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No 1~42. -o- DODA:TKQVA UMLUVA 1 K OBCHODNJ J!ilOHO?~ MEZf , 
CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A REPUBLIKOU. RAKOU9 

S~OU, UZAVRENE.V PRAZE DNE 4· fVETNA 1921 2
, PODl!PSANA 

V VIDNIDNEo2r. €ERVENCE R@KU. 1927. 
0 • 

• 

' . c. • 
Textes otficiels allemand et tcht!coslovaque ,yommuniqu&J. par le delegue permanen~ de la Republique 

tchecoslovaque ala Societe des Nations. L'enregistrement de cet azwn:Jnt a eu lteu le 21 septembre 
1928.. c__:, • 

c 
0 " 

(• 
C· 

PRESIDENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY a spolkovy PRESIDENT REPUBLI~Y RAKICIVSK!! ve 
snaze usnadniti obchodni styk mezi obema staty celne tarifnimi umluvami, rozhodli se uza~fiti 
k tomu cili' dodatkovou umluvu k obchodni dohode, uzavrene 4· kvetna 1921 <l- jmenovali za tim 
ucelem svymi plnomocniky : 

( ' 

c 

PRESIDENT ~SKOSLOVENSKE REPUBLIKY : 

Rana Hugona V AVREcKu, mimoradneho vyslance a zplnomocneneho ministra Cesko
slovenske republiky ve Vidni ~ 

pana Dra Julia ~RIEDMANNA, prednostu narodohospodarske sekce\r ministerstvu zahranic
nich veci. 

'PRESIDENT RERIJBLIKY RAKOUSKE : 

pana Dla Ignace SEIPELA, spolkoveho kanclere republiky Rakouske a 
pana Dra Hanse SCHURFFA; spolkoveho ministra pro obchod a dopravu, 

kten, vymeniv:Je si sve plne moci, jez shledali v dob& a nalezite forme, dohodli se na tomto 
• • • 

Cldnek I. " Q 
8 • 

'- c I. Plodiny a vyrobky puvodu ceskoslovenslfeho a pficMzejici z Ceskoslovenske republiky, 
ktere jsou vyjmenovany v tarifni pfiloha A, pnpojene k teto uml'\}'e, nebudou podrobeny pri 
dovozu do republify Rakouske dum vyssim nez jsou sjednany v Jecene pfiloze. 

c . • 

. 2. Plodiny a vyr?bky puvody0!~k<?us~eho ~ pr~cMzejici z republiky Rakouske, ktere jsou 
yYJmenovany v tanfm pnloh~ B, pnpoJene k teto umluve, nebudou podrobeny pfi dovozu do 

' 'te~;koslovenske republiky dum vyssim nez jsou sjednany v recene pfiloze . 
..._ ·-...)· 

0 c ._.,_.-.., 

vc 3'- T&.t~ ~tan<?veni ne~~ni vsak vzhledem n"a ~ec,ne produkty puvotiu rako~ho ·nebo 
ceskoslovensl(ehc- mkterak UJmy pravu na nakladam podle zasady ~ejvyssich vyhod ve smyslu 
clank'u LVI obchodni dohody ze dne 4· kv~tna I\)2!. 

. . ~ ·. ·c 

1 L~echange des ratifications a eu lieu a Prague, le II juin 1928. 
2 ·c'dr:cXV, pa,ge c3 ;,et :;rol. XIX, page 302, de.ce recueil. 
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TEXTE ALLEMAND: ~ GERMAN TEXT. 
v ., 0 

• 0 f) I) , 

'C.! l> v 

N° I84:E. - ZUsATZABKOMMEN I zu DEM ZWISe"HEN DliR CECHOSLO-
' .,-, V.A.KISCHEN •REFUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH 

AM"4. MAl 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREI~:.. 
KOMMEN 2 • GEZEICHN:ftT IN WIEN, Al\~ ·21. :JUL'I ~1927. ~ .., 

" 0 

. Q IJ 

German and Czechoslovak official texts commt~icated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak 
Republic accredited to th!!f;League of Nations. The "'registration of this 4greement took place 
September 2I, rgz8. c 

. ~ 

'DERc: P~ASIDj:NT DER l:ECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK und DER BUNDE6PRASIDENT DER 
RE~BLIK OsTERREICH von dem Wunsche geleitet, den Handelsverkehr zwischen beiden Staaten 
dlirch zolltarifarische Vereinbarungen zu erleichtern, sind iibereingekommen, zu diesem Zwecke 
ein Zusatzabkommen zu dem am 4· Mai rgzr unterfertigten Handelsiibereinkommen abzuscbliessen 
und haben in dieser·Absicht zu ihren Bevollmacbtigten ernannt: "' 

DER PRJi.SIDENT DER l:ECHOSLOV AKISCHEN REPUBLIK : .. 
Herrn Hugo VAVRECKA, ausserordentlichen Gesandten und bevollmachtigte~ :Minister 

der l:echoslovakischen Republik in Wten und • 
Herrn Dr:. Julitls FRIEDMANN,_ Vorstand der volkswirtschaftlich~n Sektion im JI.Iinisteriuru 

des Aussern. . · . . .. .. 
D~R BuNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OsrERREICH : ., 

Herrn Dr. Ignaz SEIPEL, Bundeskanzler der Kepublik Osterreich und 
Herrn Dr. Hans SCHURFF, Bundesminister fiir Handel und Verkehr, " 

welche, nachdem sie ihre Vollmac!Uen ausgetauscht und in guter und gehoriger Form 
befunden haben, folgendes vereinbart haben. ·• 

~ . 
~ " A rtikel I. 

• t . 
r. Natur- und Gewerbeerzeugnisse cechosl0\1'akischen Ursprungs, die aus der l:echoslovakisch£JJ, 

Republik herkommen und d~e in der diesem Abkq!fiii1en beigeschlossenen Tarifanlag~ A angefiihrt 
sind, werden bei der Einfuhr nach der Repulik Osterreicb keinen h6herer1 Zollen als den in der 
genannten Anlage vereitibarten rlnterliegen. . • · · - .. 

2. Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6sterreichischen Ursptungs, die aus der Republik Oster-
reich herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenerr Tarifanlage B angefiihrt sindt 
werden bei der Einfuhr nach der Cechoslovakischen Republik keinen hoheren Zollen als den in ~er" 
genannten Anlage vereinbarten unterliegen. ..~ • • ,. 

:t· Dies; Bes~imnfungen beein_tracJ;tti~en j~doch fUr die genann~en E:zeu~!sse .~teJTeicl~schen 
oder cechoslovakischen Urspt~mgs m kemer Wetse das Anrecht auf die metstbegunso!Igt~ Behandlung · 
im Sinne des Artikels VI· des Handelsiibereinkommen~ vom 4· Mai rgzr. '"' ~ . ~ 

_,1 The exchange of ratifications took place at Prague, June II, 1928. 
2 Vol. XV, page 13; and vol XIX, page 302, of this Series. ., 
~. . ~ 
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Ctdnek II. 

r. Cia. o~skoslovenskeho sazebniku josou• vyjadfena v ceskoslovenskych korunach, jejichz 
pomer k; plnohodnotnym zl;.>.tym menam "cizim jest urcen za~nem (cT. IIt z.ak. ze dne 23. dubna 
I925, c. I02 Sbirky zako~u a IJ~fizeni). • • . , • •• 

2. Kdyby tent'o zakonem stanoveny pomer byl zmenen tak, ze by se po~unurkurs ceskoslo;, 
venske korilny k dolaru nebo k libfe sterlinku aneb ke stfednimu kursu techto men v ~sicnim 
pnimeru nejmene o ro ze roo, zavede ceskoslovenska vlada soucinitele tak, aby jirni byll'l odcineno 
uvedene- posunuti• pomerp nynhliiho zakonem staJ:>ilisov:fneho kursu ceskoslovenske koruny ke 
stf("dnimu kursU: zminenych Il'l8n. • 

0 

3· v tomto pfipade zmeni ceskoslovenska vlada soucinitele nejmene jednou za mesic podle 
k ursovniho cpomeru, pravidelne zjis fovan€ho N arodi:li bankou Ceskoslovenskou. , • 

c !( 
c ti-

4· Za zaklad p-;o stanoveni menorych kursu bude bran zazn'Am bursy prazske nebo new-
yorkske nebo londynskeo ~ o 

0 't 

Cldnek III. • c 0 ~ 

. Clanky 2 a 5 dohody o nakazach zvifecich (pfiloha C) ke clanku XII obchodni dohody ~e.?-i 
republikou''Ceskoslovenskou a republikou rakouskou ze 4· kvetna rg2r) meni se podle pfiloha C. 

Ctdnek IV. 

r. Tato dotatkova urnluva, vyhotovena q ces~oslovenskem a nemeckem prvopisu, bude pokud 
mozno nejdfive ratifikovana. Ratifikacni listiny budou vymeneny v Praz!l. 

Q Ll 

" 2. Tato urnluva vstoupi v ucinnost patnacteho dne po v:Ymene ratifikacnich listin. Obe vlady 
si vsak vyhraz;-iji, uvesti ji se zatimni platnosti dfive v ucinnost, pokud jsou k tomu zmocneny 
podle srych za\l:<'nu. 

3· 0 dobe platnosti a rypovednich lhutach plati ustanoveni, obsaZena v obchodni dohode 
ze 4· kvetna rg2r. " . " 

.___ c· 4· Zmeny dohody o nakazach zvifecich (clanek IIloa0pfiloha C) jsou nedilnou casti obchodni 
dohody ze 4· kvetna rg2r a zustanou tak dlouho v platrtusti jako tato obchodni dohoda. 

c 0 

._ ,_ 5· Cemuz na svedomi uvedeni plnomo~nici p8depsali tuto umluvu a pfitiskli na ni sve peceti. 
b ' 

Dano ve Vidhi, dne 21. cervence roku tisicihodevitistehod~acateho~dmeho. 

Za Ceskoslovenskou republiku : 

(L. S.) VAVREcKA v. r. 
(L. S.) Dr. J. l<'RIEDMANN v. r . 

• Za republiku Rakouskou: 

(L. S.) 
(L. S.) 

SEIPEL v. r. 
ScH:uRFF v. r. 



1928 League o/ Nations - Treaty Series 11 

• 
Artikel II. 

r. Die Zolle des cechoslovakischen Zolltarifes 'sind in cechoslovakischen KroneP ausgedriickt,
deren Verhaltnis zu lJ.en follwert\gen frernden Goldwahrungen iutCh das Gesetz bestimmt i~t 
.[Artil~el III des Gesetzes v'vrn 23. April 1925, Z. roz der Samrnlun&.,.der Gesetze und Verordnungen). 

2. Wenn diese!idu!;(,;h das Gesetz bestimmte Verhaltnis sich &rart andern'wiirde, class dadurch 
~der Kws der cechoslovakischen Krone zum Dollar oder Pfund Sterling oder zu delli Mittelkurse 

dieser Wt.hrungen irn Monatsdurchschnitte rnindestens urn ro vorn Hundert sich verschieben 
sollte, wird die Cechoslovakische Regitrung Koeffizienten einfiil:)ren, urn darnit me angef~1rte Ver-· 
schiebung des Verhaltnisses des derzeitigen §esetzlich stabilisiert'e)l Ku'rses der cechoslovakis<;hen 
Krone zum Mittelkurse der erwahnten Wahrungen wettzurnachen. ·., 

. 3· In diesern Faile wird die cechoslovakische Re[ierung die Koeffizienten rnindestens einrnal 
. irn ,Monate nach dern Kursverhaltnisse iii}<iern, welches regelmassig von der '!'£chuslovakischen 

Nationalbank festgestellt werden wird. ;,. • 
• 

4· Als Grundlage fiir dit Feststellung der Wahrungskurse sind die Notierungen der Borsen 
in Prag oder in New York oder in London zu nrhrnen. -

Artikel III. . 
, • Die Artikel; und5 des Tierseucheniibereinkornrnens (Anlage C.) zu Artikel X~.I des Handels

iibereinkommens zwischen der Cechoslovakischen Republik und der Republik Osterreich vorn 
4· Mai rgzr) werden laut Anlage C abgeandert. 

Artikel IV. 

r. Dieses Zusatzabkornrnen in cechoslovakischoc und in deutscher Urschrift ausgerertigt, sol 
so bald als rnoglich ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden in Prag ausgetauscht 
werden. · 

'z. Dieses Abkomrn
1
en tritt am fiinfzehnten Tage nach dern Austausche der Ratifikations~ 

utkunden in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, es in •einern friiheren 
Zeitpunkte vorlaufig in Kraft ze setzen, sofern sie hiezu durch ihre Gesetze e~chtigt sind. 

3· Beziiglich der Geltungsdauer und der Kiindigungsfristen gelten die in dern Handelsiiber-
einkornrnen vorn 4· Mai 1921 enthaltenef1 Bestirnrnungen. • 

4· Die Abanderungen des Tierseudi.euiibereinkornrnens (Artikel III und Anlage C) bilden eineu, 
integrierenden Bestandteil des Ha!)d~lsiibereinkornrnens vorn 4· l\lai rgzr und bleiben in 
Geltung wie dieses. • -

5· Urkund desse>t haben die Bevollmacht":gten !ieses Zusatzabkommens gefertigt und ih~ 
Siegel beigedriickt. -

So geschehen zu \Vien, arn•zr. Juli Eintausendneunhundertsiebenundzwailzig . 

- . 
No. 1842 .. 

• 
F11r die C.echoslovakische Republik : 

(L. S.) VAVRECKA m. p .• 
(L. S.) Dr. J. FRIEDM~N~ '11· P.: . 

Fiir die Republik Osterreich : • • .. 
(L. S.) 

(L. S.) 
SEIPEL ~il. p. 

.SC.HURFF m. p .• • 
• • 
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PRfLOHA A . 
• • 

0 
~ CLA PIU ~OVOZU DO RAKOUS~A. 

.. 
Pojmenovani 

• 
• • 

IV. CUKR, tlMELA SLhDIDLA. 

• 

( . 

Cukr repory a ostatni c~kr 0tehoz druhti (cukr trtinovy), tez inver
tovas.y, nehlede na stupen cistoty, vyjma melasu : • 

~· 
a) cukr kandisory . . . . . . . : . . . . . . . . . c 
b J jiey cukr repovy a trtinO"vy-tl. . . . . . . . . . . 
PVznamkl( : Surovy cukr k zpracovani na rafinadu pro cukrovary 

c na dovolovaci list . · . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1928 

Clo ve !Iatych 
k~runach 

za IOO kg 

31.-
22.-

Cukr jineho druhu, na pf. cukr skrobovy (hroznovy, glykosa, dextrosa), • . 
cukr ovocny (levulosa), maltosa, cukr mlecny a pod., cukr barvivy 
(cukrovy a pivni kuler) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12.-

c 
VI. 0BILi, SLAD, LUSTENINY, MOUKA, MLYNSKE VYROBKY, RYZE. 

( 

Jecmen 

Slad, neprakny . • 

" 
c VII. OvocE, ZELENINA, SEMENA, ROSTLINY A c.Asn ROSTLIN. 

Ovnce, ryslovne nejmenovane, cerstve : 
ex a) jemne ovoce stolni: 

IC jahody : 
lesni . . · . 
jine .. 

2. maliny 
ex b) jine: 

brusinky .. 
c Ovoce, upravene : 

,e. 

" .. 
• • 

0 

ex b) jine ovoce, susene atd. : c 

... 
ex ~- ?vocn<l;, b_!ecka (pulpa), ovocna dfen a rmut"vyjma ovocnou 

brecku, dren a rmut ze svestek . . . . . . . . . .e.. ·. . 
Zelenina, vyslovne nej~'lenovana. a jine kuchynske rostliny, cerstve : 

" ex a) j emmi zelenina stolni : 
okurky: 

I. salatove okurky 
2. jine . . . . .- . 

·o. 

c hlavkovy salat . . 
brukev (kedlubny) . .,. 
kfen . , 

. ~, hfiby .. 
karotka 

. .. 
·. E> 

.. .e. 

0 

2.-

( 

Pfirazka o . So 
ke clu za 133 

kg j ecllbene 

5·
IO.-
2.-

2.-

6 . ....:.... 

I.-
2.~ 

2.-
2.-
2.-
2.
I.-
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ANLAGE A . 

• • 
ti!:OLLE ·BEI DER E!NFUHR NA<;H OSTERR~CH • • • .. 

. 

Benennung 

• 
• • 

IV. ZucKER, K(TNSTLICH~SusssTOFFE. 

• • 
Rubenzucker und aller Zucke(.;.-von gleicher A~t (Rohrzucker), auch 

invertiert, in. jedem Zustande der Rein'heit, mit Ausnahme .der 
Melasse: • 
a) Kandiszucker . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Anderer Riiben- und Rohrzucke• •. . . . . . '! .. . . 
/J.nmerkung: Rohrzucker fiir Zuckerfabriken zur Verarbeitung aut 

Raflinade auf Erlaubnisschein . . . . . . . . . . . •. . . . 
Zut:ker anderer Art, zum Beispiel Starkezucker (Traubenzucker~ 

. Glykose, Dextrose), Fruchtzucker (Lavulose), Maltose, Milchzucker 
u. dgl., Farbzucker (Zucker- und Biercouleur) . . . . . . 

vr. GETREIDE, MALz, HuLsENFRucHTE, MuLLERErERzEuGNrssE, ~rs 

Gerste .. 

• • 
Malz, nicf!t gebrannt 

VII. 0BST, GEMUSE, SXMEREIEN, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE. o 

Obst, nicht besonders benanntes, frisch : 
aus a) feines Tafelobst : 

I. Erdbeeren: • 
. Walderdbeeren .. · . 

Andere . •. ~ 2: Himbeeren 
a us b) Anderes : . 

Preiselbeeren 
Obst, z'llbereitet : . 

..... 
• 

.,. 
• 

·. 

aus b) An~res Obst, getrocknet usw.: 
aus I. Piilpe, Obstmark und Obstmaische, mit Ausnahme 

Pi.iipe, Marf und Maische von Pflaumen ...... . 
Gemiise, nicht besonders benannte, und andere. Gewachse. fiir 

Kiichengebrauch, frisch : 
a \Is. a 1 fe!ne TafelgeJiliiSe : . 

Guiken: 
I. Salatgurken 
~. Andere .. 
Haupt~alat 
Oberkohlrabi 
Kren .. 
Pilze . . 
Karotten 

• •• 

• 

. . 
• • 

• ... 

• 
~ 

von • 
den 

• • 

• 13 

• Zollsatz 
in Goldkronen 

• 

• 
ftir 10o ~ 

• 

• 

• 

3!,-
22,-

16,70 

2,-
z mcp.lag von 
o.8o "zum Zolle 

fiir 133 kg 
Gerste 

s.~ -10,- •<7 

• 

• 
• 

2,-

., --· 
'""" 

6,-

• 
• 

e I~- • 
2 . ..,... 

•t-
.~-
2,-
2,-
r.-

•• 
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14 

Cislo 
rakouskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 40 

42 
Q 

43 
ex 44 

•" 
46 ·. ex 

ex 47 

ex 48 

0 

r 

Societe des Nations Recueib des ·T raites. 

c 

ex b) jina: 

0 

Pojni'enovcini 

e·: L zemaky· vyjma ranne zemaky 
ex I. vsechna·ostatnf: 

kapusta 
turin 
mrkev . 
petrzel . . 
celer . . . 
zelenina do polevky . 

0 • 

,c • 

,o 

fe • 

zelf . . . . . . . . . (. . . . . •. . . . . . . . 
V1'echny druhy zeleniny. (vyjma lanyze) ,a jine kuchyi\ske rostliny, 

jakkoli susene, nebo j!nak jednoduse'(•fipravene (t. j. rozdrobene, 
prot~acene, stlacene, vahme, nasolene, nalozene v aocte, avsak 
neslazenfJ : 
ex c) jine : 

okl/,rk-y nalozene ve slane ~odo nebo v octe : 
~. L v. sudech o hrube vaze nad soo kg . . . . . . . . . . 

2. o!.i:a tnf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
i'>oznrimka : Pfisada kopru nevylucuje proclivani podle tohoto0 

cisla. 
kysele zelf 

Semeno jetelove 
Semena travni . . . . . . . . 
Semena, vyslovne nejmenovana : 

semeno bukove . . . . . . 
z poznamky k cis. 44 : 

semeno cukrovkove ... c . . . . . . 
Okrasne kvetiny (take ratolesti s ozdobnymi plody), ufezane, cnesva

zane, nebQ. svazane, tez na drate : 
c) barvene, napustene nebo, a by byly trvanlive, jinak upi(Jl.vene. 

0\crasne Iistovi, traviny, ratolesti (bez ozdobnych plodu a kvetu), 
ufezane, nesvazane nebo svazane, tez na drate : 

·i) barvene, napustene nebo, aby byly trvanlive, jinak upravene. 

Zivou:ti rostliny : 0 

ex b) jine : . 
·~" 3· stromy a kere vyjma Iesnf rostlinyl' . 0 

• 

Koren cekankovy, suseny (neprazeny), tez n'a!frajeny 
Chmel, chmelova moucka . .c • • • • • Q • • • • 

49 
50 

sB 

e~ 6ir · 
'· l 

L> C• 

L 

l IX. }INA ZVfRATA. 

Veskera driibez (vyjma•zver pernatou) : 
ex a) ziva : , 

husy. · .. 

l 0 

. . . . . . . . . . . . . 
,, '-c 

c l X. ZIVOCISNJl: SUROVJCj"Y. 

a) Perf v bale~So vaze: 
c~. 8o kg nebo vice . 
2. pod 8o kg .... 

•J ' 

0 

'1928 
0 

Clo vg ~latych 
korunach 

za roo kg 

beze cla 

• 9:.-
I.-
I.-
I.-
I.-
I.-
2.-

4·50 
4·-
4·-

B.so 

beze cla 

34·-<>-

34·-

7·-
I.-

20.-
z hrube vahy 

8.-

beze cla 
IOO. -'0 

0 

c 
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au!! 47 
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49 
50 

a us 58 

aus 68 
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No. r842 ... 

r 

Le'ag'"ue t> f Nations - Treaty Series. .. • 

Benennung 

• • 
• • • • • • 

aus
0

eb) AY:idere : 
.,'ILUS 1. Kartoffeln, mit Ausnahnie der Friihkartvffeln 
aus "!z. Aile iibrigen : 

Hauptelkohl 
Unterkohlrabi .•. 
Mohrriibe 
Petersilie . . . 
Sellerie . . . . 

.. 
•. 

• • 
• 

• 

A 

..... . 
Suppengemiise. . •. _. 
Kraut . . . . . . . t . . . . . . . . . . . .., 

Gemiise aller Art (mit Ausnah~ der Triiffel) u:ftd andere Gewachse fiir 
den Kiichengebrauch, getro~et, gediiri't oder sonst einfach zube
reitet (d. L ~rkleinert, passiert, gepresst, gekocht, eingesalzen, in 
Essig eingelegt, jedoch nicht versiisst) : • 
aus c) Andere: • • • 

Gurken im Salzwasser oder in ltssig eingelegt : • 
1. In Fassern im Rohgewicht von mehr als 500 kg • .• 
2. An'dere . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 

!l.nmerkung : Der Zusatz von Dillenkraut schliesst die Behandlung 
nach dieser Nummer nicht aus . 

· Sauerkraut . . . . . . . . . . . 
Kleesaat ............. . 
Grassamen . . . . . . . . . . . ·. . 
Samereien, nicht besonders benannte : 

Buchensamen . . . . . . . . . . . 
A us Anmerkung zu Nr. · 44 : 

... 
Zuckerriibensamen .- . . . . . .•. . . . . . . . 0 

Zierblume11 (auch Zweige mit Zierfriichten), abgeschnitten,.lose oder 
zusammengebunden, auch auf Draht : 
c) Gefa.¢t, getrankt oder sonst zur Erhiihung der Haltbarkeit zuge-

• 

richtet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
Zierblattwerk, -graser, -zweige (ohne Zierfriichte und Bliiten), abge-

schnitten, lose oder zusammengebunden, auch auf Draht : · • 
· c) Gefarbt, getrankt oder sonst zur Erhiihung der Haltbarkeit zu-

gerichtet . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . ~-
Lebende Gewachse : 

a us b) Andere : • • 
3· Baume und Straucher0 ausgenommen Fortstpflanzen . 

Zichorienwurzel, getrocknet (nicht gebranntl, auch geschnitten 
Hopfen, Hopfenmehl. . . . •. . . •. . . •. . . . . . . . 

• 

• 
Gefliigel aller Art 

aus a) lebend : 
Ganse . . . 

IX. TIERE, ANDERE, 

(mit Ausnahme des Federwildes, : 

• • 
X. TIERI!CHE RoHsTOFFE. 

• 
a) Bettfedern in Packungen im Gewlcht : 

I. Von 8o kg oder mehr 
2. Unter 8o kg . . . . . . . . . . . . 

• 

• 
.... 0 • 

• 

• 

• • 

• 15 
• 

Zollsatz 
in Goldkronen 

• 

• 

• 

• fur IOO kg 

• 

• 

frei 

I,

I,

I.-;-

1-
~.-
I,-

2,-

5.-
8,-· 

34.-

34·-. 
],-
I,-

20,-

~ohgewicht =-

~.-

frei 
Ilit>~..,

e 
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Cislo 

rakouskeho 
celniho 

sazebniku 

ex 79 
•ex '8o • 

81 
• 
~. 

8s 

ex 87 

8g • 

ex 91 

ex 93 

ex 96 

. ex 97 

= 

• 

• 

• 
Recueil tles' Traites . Sotfiete des Nations 

-· • • 
Pojmenovimi 

• • • 
• 

XI. TUKY A OLEJE . 

a) Kyselina stearova . . . 
a) ~s.rlina olejova (elain) 
Degras ... • ... • ~ .. 

• 
• 

... 
• 

XII. NA.POJE. 

. ~ 

. •. 

Piv~.: · • 
!1) v sudech . . . . •. . . . . . . .• . . . . . . . . . . . . 
b) v lahvich nebo dzbane~h .... \' ........... . 

Vino a•most, medovina : , • . 
ex a) v~udech : . 
ovocn~ vino a ovocny most z jineho ovoce nez jablek a hrusek. 

Z· p~zn{!'m.e"k : • • 
2. ovocn .... vino a ovocny most z jablek a hrusek : 

. • a) v sudech . . . . . . . . . . . . . . . .. 
b) v lahvich . . . . . . . . . . . . . . . . . ·• 

Stavy z plodu, ovoce a bobuli, nezahustene, neslazene : 
a) v sudech ...... . 
b) v lahvich ....... . 

Minerami vody : 
a) lecive vody pfirodni. . . . 

ex b) stolni vod y pfirodni a umele : 
pfirodni .......... . 

• .. 
• XIII. POTRAVINY • 

Pecivo : 
ex a) slazene 

0 pernik ............ . 
ex b) ostatni : . 
" bile oplatky (podlozky pod pecivo) 

Maso: 
exoc) upravene (susene, v laku, uzene, t4,Z varene) 

sunka, uzena pecinka ; veprova svickpvi,, paprikovana . . . . 
Masite droby : • • . 

ex a) obycejne a ex b) jemne : · . 
I. parky, frankfurtske, utenice,Jwnsu1nni salamy, cigarka, ruzne 

jatrove salamy (vyjma salamy z drubezich jater), jelit~. tla
cenky, moravske klobasy, taliany . . . . . . . . . . . . . 

C> 

I 

2. ruzne pojmenovane val'ene droby prevazne :t~ hoveziho masa ; 
jazykovy sala~ ; gothajsky salam . . . . . . . . . t; . . ~ · · 

3· vepl'ov~svickova; masite droby vseho druhu z drilbezich jater; 
hrube sekany sunkovy salam ; studensky salam ; svfckova 
zavinuta ; sunkovy zavin ; lososovy salam . . . . . 

'·x 98" c.' · S ' · " ~c- yry : 
c 0 -~ ex a) jemne syry stolni a•krabioove a ( 

· 0 ex b) ostatnf : 0 "' 

'- 1. tvaroh . . . . . . . . . . . . . . . . . . .QJ • • • • • • 

0 2. tvariJ.itky a brynza "· . . •. . . . . . . . . . . . . . . . . 
,. 3· mekke syry po zpusobu romaduru ve forme hranolkove -(jako 

harrachovsky, fiirstenberskya pod.), jakoz i obycejne syry cihel
. k;ovoe (jako svarcenbersky a pod.) . . . . . . . . , . . . . . 

c ''4· jine mekke syry . . . . ., . . . . . . . . . . . . . 
C...· n. 

1928 
• • 
Clo ve -~tych 

korunach 

' 

za IOO kg 
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• 
Benennung<> 

0 

0 
, 

XI. FETTE UND OLE. br, 

" '· -
, 

a) Stearinsaure 
a) Elainsaure , _. 
Degras. 

" 
. , 

• I) , ' 
~ 

XII. GETRANKIL 
Bier: 

a) In Fassern . . . ·. ,. . . . . I' . 
b) In Flasch en oder Kriigen,.. . . . . . ~ 

Wein und Most; Met: )l , 
aus a) In -Fa!lern: . ·,; , 

· Obstwein und Obstmost aus anderem Obst als Apfeln unCJ.Birnen 
Aus Anmerkungen : . . -
2. Obstwein und Obstmost atis Apldn"und Birnen: • 

a) In Fassern . . .-•. . . . . . . . . . . . . . . •'· 
., b) In Flaschen . . '_ . . . .~ . . . . . . . . . . . . . . 

· Frucht•, Obst- und Beerensafte, nicht eingedicki:, nicht versiisst : 
.. 

a) In Fassern . . . . . . ; . . . . . . . . . . . . . . 
b) In Flasch en . . . . . . . . . . . . . . 

Mineralwassei : 
a) Heilwasser, natiirliche. . -. . . . . . 

a us b) Tafel wasser, natiirliche oder kiinstliche : 
. ,.. .. 

N atiirliche . . . . . . . . . . 

• XIII. Essw Aif1m . 
Backereien : 

a us a) Gesiisst : 
Pfe:ffetkuchen (Lebzelten). . . . . . . . 

a us b) Andere : 
Weisse Oblaten (Unterlangen fiir Backwerk) 

Fleisch .: . - · • 
aus c) Zubereitet (getrocknet, gekiipelt, gerauchert, auch abge-

kocht) : • 
Schlnken, Selchkarree ; Schweinslungenbraten, papriziert . 

Fleischwiirste : • • 
aus a) gewiihnliche uoo•aus b) feine: 

r. Krenwiirste, Frankfu,rter, Knack)yiirste, Extrawiirste, Zigar
renwiirste, verschiedene Let~erwiirSte (ausgenommen Gefliigel
l~berwiirste), Blutwiirste, Presswiirste, mahrische Klobassen, 
Talian:~e- . . . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · . 

2. Verschieden benannte Kochwiirste, zum iiberwiegenden Teil a us 
Rilldfleisch ftergestellt ; Zungenwurst ; Gothaerwnrst . . . •. 

3· Schweinslungenbratenwurst ; Gefliigellebtrwurst aller Art; 
grob gehackte Schinkenwurst ; Studeinerwtirst ; Lungenbraten
roulade ; Schinkenroulade ; Lachsschinken . "; . . 

Kase: 

• 

aus a) Feine Tafel- und Schachtelkase und 
a us .V) Andere : • e 

1. Tropf~ . . . . . . 'I . . . . . . 
2. Quargel und Primsen . . . . . . . . . . ~ 
3· Weichkase nach Art des Ro101adourein Prismenform (wie Harra-

cher, Fiirstenberger u. dgl.) sowie gewiihnliche ZH'igelkase (wilt. 
Schwarzenberger u. dgl.) 

4· Andere Weichkase e -. 
" • 

j., 

f7 

Zollsatz 
in Goldkroncn 

, 

• 

fiir IOO kg 

"' 
!2,-

6,-
f);ei 

, 
!2,-

30,-

30,-

!2.-

24.-

6,-
25.-.. 1,40 

1,40 

·~h 

75.-

IQO,-

20,-

so.-

6o,-
~ 

~ 

• "3.-
8,--

20,-

~ 

•• 
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Cislo 
rakouskeho 

celnlho 
sazebniku 

ex IOI "' 

ex 107 

ex IIO 

II6 

(· I33 

I34 

135 

• 

.. 

• 

• 
Societe des N a lions - Re~ueil dls. ·T raites. 

• 
Poftnenovani 

• 

• 
-

• 

. . . 
• 

. . . 
Prazeny slad •(karamelovy, barvivy) pro pivovary ku vyroee tma":Ych 

piv na dovol~cf list . . . . . . . . . . . . . . . . . . •• . 
Potr~viny zvlas~ nejmenovane a vsechny neprodysne l!zavrene. 

pozivatiny, pokud nepodlehaji vyssi sazbe : 
ex c) konservy zeleninove : 
~I. okurky v sudecli a souddch : • 

• • rt} voe hruW"aze pod 50 kg, jal!oz i okurky v horcici . . . . . 
~) jine . -: . . . . . , . . . •. . · · · · · · · · · · · · 

2. okurky ve sklenicfch a lahvich, nalozene ve slane nebo octove 
· vode, take s prisadou ¢ropru • 
-ex f) bon bony a cukrovi . 

0 
hmota marcipanov! . . . . 
v}rrobky z marcipanu •. . . . 

ex •g) jine : . ·o· 

konsGivy sunkove v plechovych krabicich, vazi-li kus vice nez 
2.5;kg .. & .., •••••••• 

0 

0 
C> 

" XIV, UHLf, RUDY A ZEMINY. • 
ex b) jine zeminy a latky nerostne, vyslovne nejmenovane, pfirodnf, 

palene, mlete nebo plavene : . 
trenciansko-teplicke a piestanskt\ bahno lecive . . . . . . . . . 

c 

XV. BARVIVA A TRfSLIVA. 

Kiipr dubove ·- ... "'· ...... . 

XVI. KLOVATINY A PRYSKYRICE. 

Smiila bednarska, pivovarska, kartacnicka a provaznicka 

XVIII. BAVLNA, PRfZE A ZBOzf Z Nf ATD • 

Ba\.lnena pflze : 
• 

jednoducha,surova: • • 
a) do cis. I2. po anglicku . . . . . .• .... 
b) pres cis. I 2 az cis. 29 rPO angJicku 0 • 

c) pres cis. 29 az cis. 50 "po anglicku . 
a) I. pres cis. 50 az cis. 70 po anglicku 

2. pres cis. 70 az cis. 84 po anglicku 
e) pres cis. 84 po anglicku . . . . . . 

dvojpramenna, surova : 
a) do cis. I2 po (lnglicku . . . . . 
b) pres cis. I2 az cis. 29 po anglicku 
c) pres cis. ~9 az cis. 50 po anglicku . 

e· 
•• 

• 

• 

·o 

d) pres cis. 50 az cis. 84 po anglicku . . . . . . . . 
,. ' >( e) prez cis. 84 po anglicku . . . . . . . . . . . 

troJ- nebo vi~epramenna, je<fnou v "nit skana, surova : 
.- , a) az do cis. I2 po anglicku . . . • 

" b) pres cis. I2 az cis. 29 po anglicku . 
c) prez cii}> 29 az cis. 50 ~0 anglicku . 

0 c d) pres cis. 50 az cis. 84 po anglicku . 
e) pres cis. 84 po anglicku . . . . 

•• •• 

• 

1928 

• 
Clo ~- zlatych 

korunach 

za 100 kg 
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II.-

20.-
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• aus IIO 
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• 
• 

II6 

I33 

I34 

I35 

• 

League • of. Nations Treaty Series: 
. ·' .. 

Bencnnung• 

• 
• • • • • . . . ' . 

Gebranntes M!!.lz (Karamel-, Farbmalz) fiir Brauereien zur Erzeugung 
dui1,]U.er Biere auf Erlaubnisschein. . . . . . . . •.• . . . . . ., . 

Esswaren, :aicht besonders benannte und aile luftdicht•verschlossenen 
Gcnussmittel, soweit sie nicht anderweitig hiiher tarifieren : 

· a us c) Gemiisekonserven : 
I. Gurken in Fassern ltb.d Fass~hen : • • • 

a.) im Rohgewicht unter 50 ~g sowie Senfgurken •.• . . , . . . . 
~) Andere ...........•............ 

2. Gurken in GHisern und Flaschen, in Salzwasser oder Essigwasser 
eingelegt, auch mit Zusatz von Dijjenkraut 

a us f) Bonbons und Zuckerwaren : 
M . ·' • arz1panmasse . . . . . •) . . . . . . . . 
Erzeugnisse.aus Matzipan . J. • ·• • • • • • • .• 

aus g) Andere : ' 
Schinkenkonserven in Blechdosen, im Stiickgewicht tiber 2,~ kg 

• • • 
• 

• XIV. KOHLEN, ERZE UND ERDEN • 

aus b) Andere Erden und mineralische Stoffe, nicht 
benannte, roh, gebrannt, gemahlen oder geschUi.mmt : 

besonders 

Heilschlamm a us Trenccianske Teplice und Pieetany. 

Eichenholzrinden • 
• 

XV. FARB- UND GERBSTOFFE. 

.. • .. - . 

XVI. GUMMEN UND HARZE • 

Binder-, Brauer-, Biirstenbinder- lind Seilerpech .. 

• ... 
.. 

XVIII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS, USW • 
• 

Baumwollgarne : . . Einfach, rob : 
a) Bis Nr. I2 englis<!l~ ...... . 
b) Dber Nr. I2 bis Nr . .a9 englisch .•. 
c) "(rber Nr. 29 bis Nr. 50 efl!:lisch. • . 
d) 2. Dber.Nr. 50 bis Nr. 70 englisch . . 

2. Dbe• Nr. 70 bis Nr. 84 englisch 
e) Dber Nr. 86 englisch . . . . . . . 

Dublier!, roh : 
a) Bis Nr. I2 englisch ...... . 
b) Dber Nr. I2 bis Nr. 29 englisch. 
c) Dber Nr. 29 bis Nr. 50 englisch 
d) Dber Nr. 50 bis Nr. 84 englisch. 
e) Dber .Nr. 84 englisch. . . . . . 

Drei-•oder mehrdrahtig, einmal "gezwir!J.t, 
a) Bis Nr.•I2 englisch.• ..... . 
b) Dber Nr. I2 b!s Nr. 29 engl!sch. 5 

·c) Dber Nr. 29 b1s Nr. 50 enghsch. 
d) Dber Nr. 50 bis ~r. 84 englisch. 
e) Dber Nr. 84 enghsch .. ·. 

• 

• .•. 

roh: 

... 
• 

• 

,. 

•• 

• 

" 

• 
0 
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Zollsatz 
in Goldkronen 

• fiir '!:,90 kg 

• 

• 

• 

• 

. 7.-

25,
Ir-· 

• •• 
20,-

I20,
I50,-

35.-

rei 

. f;r~i 

6,-

I4,-
I9,-
33.-
38.-
43.-

frei 

I9,-
24,-
38,-

--· ~·-f i 

• • • 2 • 4·-
0 2~ 

• 43·-
so.-

£rei .... .. 
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Cl • • • 

• 

troj- nebo ~ice~ramenna, opetovne v nit skanl, surova•: ' : 

t) az do ci§. 12 po anglicku . . 0 • • • • • • • • • • • ~ 
v ., f v ., j' k • ) pres c1s. 2 az ClS. 29 po ang lC u . . . . . . . . . . . 

c) pres cis. 29 az cis. 50 po anglicku . . . . . . . . . . . . 
d) pres cis. 50 az cis. 84 po anglicku . . . . . . . . 0 • • • 

c t;) pres cis. 84 po anglicku . . . . . 0 . . . . . . . . 0 • 

Bavlnena prize, b!lena, mercerovana, ~arvena ~take potistena) podro
bena jest phra'zce ke clu, sta.novenemu pro pfislusnou surovou prizi, 
a to: 
a) bilena nebo mercerova~ ....•............. 

, 'b) barvena, potiStena, take mercerov.ana . . . . . . . . . . . 
c) upravena voskem,0 gumou a pod.r~elezna prize) ...... . 
Pozntimka : Ve smluvnfm styku pfl'kJocitavaji se pijrazky tohoto 

tis!<~;~~ sml~vni.m ~him, stanove:r;yrh pro surove prize. 
Bavlnena -prize v1kunova a odpadkova : 

a) s,urcwa : o o 
, I. az do cis. IO metricky 

2. prt,s cis .. IO metricky 
'b) bilena nebo : barvena 

I. az do cis. IO metricky 
0 

2. pres cis. IO metricky . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pozntimka : Do tohoto cisla spada vsechna odpadkova bavlnena 

prize, na zpusob mykane pfedena, tez s pfimeskem vlny az do 
8'% vahy prize. . 

, Bavlnene zbozi : 
Tkaniny z pfize cis. 21 a nizsiho, citajici ve ctverci o strane 5 mm 38 

nebo mene niti : c 
d) nevzorkovane : • 

1. suro.ve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . . 
2. bilene nebo mercerovane . . . . . . . . . . . . . . . . 

b • . 0 
3· arvene ........................ . 
4· potistene jednou az ctyfmi barvami nebo ve dvou az ctyfech 

barvach pestle tkane s jednou barvou v utku . . . . . . . . 
5· potistene peti nebo vice barvalni nebo ve dvou az ctyfech 

barvach pestfe tkane s vice barvami v utku nebo v peti nebo 
, vice barvach pestfe tkane f' 

b) vzorkovane : 
I. surov6 . . . . . . . . . • 0 

2. bilene nebo mercerovane ~ Q 

3· barvene . . . . . . <· • • • • ·c. . . . . . . . . . . . 
4· potiStene jednou az ctyfmi bG.rvami nebo ve dvou az ctyfech 

barvach pestfe tkane s jednou barvou v utku: . 
C'l.) latky s neohranicenylni vzory, pestle tkane, podle povahy 

pfedlozenych vzorku, k potazeni zinenek a eabytku . . . . . 
(3) jine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . o . . . 

5· potistene peti,~ebo vice barvami nebo ve dvou az ctyfech 
barvach pestfe tkane s vice barvami v utku nebo v peti nebo 
vice barvach pestfe tkane . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tkaniny z pfize pfes cis. 21 az do cis. 29 vcetne, citajici ve ctverci o 
< strane 5 mm 38 nebo mene niti : 

'
r,· a) fieVZOTkOvane ; L 

0 

0 I I. surove . . . . . . . . . . ·. " . . . . . 0. • • 

2. bilene nebo mercerovane . . . . . . . . . . . . . . . . 
3· barve[\e . . . . . .~ . . .< • • • • • • • • • • • • • • • 

'' 4· potistene jednou az ctyfmi barvami nebo ve dvou az ctyrech 
barvach pestfe tkane s jednou barvou v utku . . . . . . . 

1928 
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League· o/o !Jations 
I 

Treaty Series: 

" • Benennung• • 
.. 

• • • • 
Drei-•.<;>der tnehrdrah~ig, wiederholt gezwimt, roh : 

a) J:5is N r. I 2 englisch. . . . . . . . . . . . •.• 
b) Dbh Nr. I2 bis Nr. 29 englisch. . . . . . •. 
c) Dber Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ...... . 

• 

d) Dber Nr. 50 bis Nr. 84 englisch. . . . . . . 
e) Dber Nr. 84 engliilch .................• ·• 

Baumwollgame, gebleicht, merzeri$iert, gefarbt (auch 'IJMruckt) unter
liegen einem Zuschlage zum Zolle fiir da~ betreffende r~he Gam, und 
zwar: 
a) gebleicht oder merzerisiert von . ·•. . . . . . . . . . . . 
b) GeHirbt, bedruckt, auch lllerzerisiert von . . . . . . . . . . • fo 
c) Mit Wachs, Gummi u. dgl. ~;gerichtet (Eise~game) von . . . . 

Anmerkung: III9vertragsmassig•~n Verkehre ~ind die Zuschlage dieser 
Nummer den Vertragsz6llen der rohen Game zuzurechnen. • 

Baumwollene Vigogne- und Abfallgame : 
a) Roh: • o • I. Bis Nr. IO metrisch ... 

2. Dber Nr. IO metrisch . 
b'J Gebleicht oder gefarbt : 

.. 
I. Bis Nr. IO metrisch . . 
2. Dber Nr. ro metrisch . . . . . . . 

Anmerkung : Unter diese Nummer fallen aile streichgarnartig gespon
nenen Abfallgame a us Baumwolle, auch mit Beimischung von Wolle 
bis zu 8 vom Hundert des Gamgewichtes. . • 

Baumwollwaren : 
Gewebe aus Garn Nr. 21 und darunter, auf 5 mm im Geviert 38 Faden 

oder weniger zahlend : 
a) Ung&mustert: • 

I. Roh .. -......................... . 
z. Gebleicht oder .merzerisiert . . . . . . . . . . . . . . . 
3; Gef!.rbt •....................... 

• 

4· Bedruckt mit r bis 4 Far ben oder einschiitzig in 2 bis 4 Far ben "' 
bunt gewebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

5· Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrschiitzig in 2 bis 
4 Far ben bunt gewebt o_der in 5 oder mehr Far ben bunt gewebt 

• 
b) Gemustert : 

I. Roh . . • . . . . . ...... . 
2. Gebleicht oder metz~risiert . . . . . . . . . . . . 
3· Gefarbt ......•......•............ 
4· ~edruckt mit I bis 4 Farbeneoder erhschiitzig in 2 bis 4 Farben 

bunt gewebt : 
tt Bunt @lewebte Stoffe, nicht abgepasst gewebt, nach Art der 
vorgelegte~ Muster fiir Dberziige von Matrazen und M6beb 

~) ~ndere ...................... . 
5· Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder m~rschiitzig in 2 bis 

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben.bunt gewebt 

• 21 

Zollsatz 
in Goldkronen 

• fiir ~o kg 

• 

• 

• 

• 

• 

29.-
33.-
50,-
57.-
f~i 

I2.
I8,-
20,-

I5,-
20,-

25,-
30,-

• 

So,-
107,-
I26,-

166,-

176.-

105,-
133.-
I 52,-

210,-
192,-

202,-

• Gewebe aus Gam tiber Nr. 21 bis einschliesslich Nr. 29, auf 5 mm im 
Geviert 38 Faden oder weniger zahlend : · 
a) U•gemustert : • . • 

__ .. 
I} 

. 
I. Roh ..•...... • .................. ~ 
2. Gebleicht oder merzerisiert. . . . . . . . . . . . . . . . 
3· Gefarbt . . . . . . ·. . . o. . • ". • . . . • . ~ . . • • • 
4· Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschiitzig in 2 b1s 4 Farben 

• • ~oo'"-. 
0 I3k-

153.-
• 

bunt gewebt . . . . . . . , . . . . . . . . 
• 

1~,-
~" 
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. 

5· potist~ne peti nebo vice barvami nebo 
0

Ve dvou 0 az ct.frech 
barvach pesti'e tkane S vice barvami V utku nebo V peti 11:f6bO 

~:> vice barvath pesti'e tkane • 
b) vzorkovane : 

1. surove ........ . 
" ~· bilene nebo mercerovane o 

3· barvene .'' ~ . . . . . . . .~. . . . . . . . . . . . . . 
4· potistene'jednou az ctffmi barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestre tkane s jednou barvou v utku : 
a.) latky s neohranice~mi vzory:, pesti'e tkane, podle povahy 

predlozenych vzorku, k potazep,i zinenek a nabytku . . . 

5· ~J~~£~e ·p~ti. :eb<f.vi~e· b~~Jk ~ebo ·v~ dv~u· .;z "ctyi'~ch 
w barvach pesti'e tkane s vice barvami v utku nebo v peti nebo 

vici'i barvach pesti'e tkane . • . . . . . . . . . . . . . 
Tkani~y c: prize pres cis. 29 ;£ d(l cis. 50 vcetne, citajici ve ctverci o 

ftrahe 5 mm 38 nebo mene niti : 
I. Z pril.e pres cis. 29 az do (:is. 3 I vcetne : 

c a) nevzorkovane : · 0 

I. surove ...................... . 
z. bilene nebo mercerovane . . . . . . . . . . . . . . 
3. barvene ....................... . 
4· potistene jednou az ctyi'mi barvami nebo ve dvou az ctyrech 

' barvach pestre tkane s jednou barvou v utku . . . . . . 
5· potiStl\ne peti nebo vice barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestre tkane s vice barvami v utku nebo v peti nebo 
vice barvach pestre t)fane 

b) vzorkovane : • 

( 

I. Snrove. . . . . . . . . 
z. bilene nebo mercerovane. 

o" 3· barvene . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. 
4· potistene jednou az ctyrmi barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestre tkane s jednou barvou v utku : 
a.) latky s neohranicenymi vzory, pesti'e tkane, podle povahy 

predlozenych vzorku, k potazeni zinenek a nabytku ... 
c 

~) jine. . · . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · . 
5· potistene peti nebo vice barvami nebo ve dvou az ctyi'ech 

barvach pestre tkane s vice banfat<;li v utku nebo v peti 
nebo vice barvach pestre tkan6, . . . . . . . . · . 

II. z prize pres cis. 3I az do cis. :p vcetne : 
a) nevzorkovane : 0 

I. surove . . . . . . . . . . . . . . . . . (J. • • 

L z. bilene nebo mercerovane . . . . . . 
0

. • • • • 
3· barvene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Q • • • 
4· potistene je<;tnou az ctyrmi barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestre tkane s jednou barvou v utku . . . . . . . 
5· potist~ne peti nebo vice barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestre tkane s vice barvami v utku nebo v peti 
nebo vice barvach pestre tkane 

b) vzorkovane : ~ " · o 
I. SUTOVe .... ; ....... €. •••••• o ..... . 
2. bilene nebo merce~ovane . . . . . . . . . . . . . . . 
3· banrene . . . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . . . . 
4· potiStene jednou az ctyrmi barvami nebo ve dvou az ctytech 

barvach pesti'e tkane s jednou barvou v utku . . . . . . . 

1928 
0 

Clo ve
0

zlatych 
ko'l:unach 

za 1oo kg 

200.-
0 

0 rzs.
I57·
I79·-

240.-
2I9.-

226.-

o, 
IOO.- 0 

I3I.-
153·-

I93·-

200.-

I25.
I57a-
179·-

0 

219.-

226.-

127.-
162.
I87.-

227.-

152.-
18g.-
214.-

254·_J 



1928 

• Nummer•des 
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reichiscll~n 
Zolltarifes 

• • .. 
Leagut oL ~atiotis Treaty Series: . . 

Benennun~ 

. . " . 
5· ".Bedru!!kt mit 5°oder mehr Farben oder mehrschiit~ig in 2 bis 

•4• Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farbtn bunt gewebt 
• • • iJ 

b) Gemustert : 
r. Roh ......................... . 
2. Gebleicht oder m~zerisiert. . . . . . . . . . . . . . . ~ 
3· Gefarbt . . . . . . . . •. . . . . . . . .• ~ . . . . ~ · .• 
4· Bedruckt mit I bis 4 Farb~m oder fOinschiitzig in "2 bis 4 Far ben 

bunt gewebt : 
a.) Bunt gewebte Stoffe, nicht abgiDJasst gewebt, nach Art der 

vorgelegten Miister fiif Dberziigl!' von Matratzen und Moher 
[3) Andere : . . . . ~~- . . . . . . o. • . • ... _. : • • .• 

5· BedruckJ; m1t 5 oder merA- Farben o!ier mehrschutz1g m 2 b1s 
4 Far ben "bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewel1t . 

• • 
Gewebe a us Garn iiber Nr. 29 bis eins~hlwsslich Nr. 50, auf 5 .mm im 

Geviert 38 Faden oder weniger zahlend : • 
I. Aus Garn iiber Nr. 29 bis einschliesslich Nr. 3I : w • 
., a) Ungemustert : " 

r. Rob .. · ................ . 
z. Gebleicht oder merzerisiert. . . . . ~. . . . .· 
3· Gefarbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4· Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschiitzig in 2 bis 4 Farben 

bunt gewebt : . . . . . . . . . . . . . . . . . . " . . 
5· Bedruckt mit 5 oder mehr Far ben oder mehrschiitzig in 2 bis 

4 Far ben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Far ben bunt gewebt 

b) G,tmustert : • 
I. Roh ................... · w • • • • 
2. Gebleicht oder merzerisiert . . . . . . . . . . . . . . 
3· ~efarbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4· Bedruckt mit I bis 4 Far ben oder einschiitzig in 2 bis 4 Farben • 

bunt gewebt : 
a.) Bunt gewebte Stoffe, nicht abgepasstgewebt, nach A~ 

der vorgelegten Muster fiir Dberziige von Matratzen und 
Mobel . . . . ., . . . . . . . . . . . . . . . . . "' . 

[3) Andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
5· Bedruckt mit 5 'tlder mehr Far ben oder mehrschiitzig in 2 bis 

4 Farben bunt ge~ebt oder in 5 oder mehr Farben bunt ge-
webt ...... 0 ••••••••••••••••••• 

II. A us Garn iiber Nr. 3I bis eiiJ6lchlies~ich Nr. 50: 
alUngemustert: 

I. Ro~ ............... . 
2. Gebleicht oder merzerisiert . . . . . 
3-~Gefarbt •. . . . . . . . . . . . . . . . . . " 

Bedruckt mit I bis 4 Farben oder einschiitzii in 2 bis 4 Farben 
bunt gewebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
5· Bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder mehrsl!hiitzig in 2 bis 

4 Farben bunt gewebt oder in 5 oder mehr Farben bunt gewebt 

23 

Zollsatz 
in Goldkronen 

.. 
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• 

.. 

• 
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"' 
b .. I~~~::e~t :_ • . • e, • .• • •. _. • • • ........ • • r· • 

2. Gebleicht oder merzerisiert . . . . . . . . . . . . . ~ 0 

~: ~:i;:~kt ~it ~ his 4 Fa~b;n ~cie/ei~s~htlt~ig. in: :fbi~ 4. F~rbe~ 
bunt ~rewebt • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

w 
I _;>z ,-,-
I89,
zt4,-
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5· poti§tene peti nebo vice barvami ~eli? "ve dvou caz c~vtech 
barvach.pestre tkane s vice barvam1 v utku nebo v pet1'h~;bo 

1 vice barvach pestre tkane . . . . . . ·. . . . . Q • •
0 

• 

Tkaniny z prize cis. so a nizsiho, citajici ve ctverci o strane 5 mm 
vice nez 38 niti : 
a) :nevzorkovan,e,: · • u 

I. surove . ( . . . . . . . . . Q. • • • • • • • 

2. bilene nebo mercerovar.e . . . . . . . 
3· barvene . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . 
4· potistene jednou az ct:¢mi barvami nebo ve dvou az ctyrech 

barvach pestfe t~ane S jednou ba,FVOU V utku . . . . . . . 
5· potistene peti nebo cvice barvar;i nebo ve dvou az ctyrech 

, barvach pesti:e tkane s vice·barvami v utku neb«' v peti nebo 
vic\' barvach pestre tl!'ane . · 

b) vzorkovane : 
I. .sufove . . . . . . . '! . <l. • • • • • • • • • • • • • • • 

" 2. bilene nebo mercerovane . . . . . . . . . . . . . . . . 
3. bar'Vene . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

' 4• p0tistene jedTIOU af ctyfmi barvami llebO Ve dVOU az CtyfeChL 
barvach pestfe tkane s jednou barvou v utku . . . . . . . 

5· potistene peti nebo vice barvami nebo ve dvou az ctyfech 
barvach pestre tkane s vice barvami v utku nebo v peti nebo 
~rice barvach pestre tkane . . . . . . . . . . . . . . . . 

La.tky nabytkove, tez s florem ; zaclony Madras a Bagdad : 
a) stolni pokryvky, lozni pokr}'vky a nabytkove pfehozy na urcitou 

miru tkane ; zaclony Madras a Bagdad; nabytkove latky, take 
s florem, z pfediv tfidy XI~ . . . . . . . . . . . . ·c • • • 

b) ostatn\ nabytkove Iatky . . . . . . . . . . . . . . .. 

Aksamity, tkaniny na zpusob aksamitu a aksamitove stuhy :, 
aksamity a tkaniny na zpusob aksamitu : 

' a) :potistene nebo pesti:e tkane . . . . . . . . . . . . 
b) Jine ....................... . 

aksamitove stuhy . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Krajkove zaclony vseho druhu, latky na krajlo..ove zaclony a pokryvky 
. lozni a nabytkove toho druhu. 

Poznamka : Zbozi toho druhu obroubene obmvkovym stehem nebo 
stuzkou podieha pevne pfirazce . . . . • . .. . . . . . . . . . . 

Zbozi stavkove a pletene : ~ • 
a) stavkovane a pletene latky v ~lych kusech (metrove zbooi) 

I. surove ........................ . 
2. bilene, mercerovane, barvene, potistene, pestre '!stavkovane 
, nebo pletene . . . . . . . . . . . . . . ·ll • . • 

ex b) puncochy a ponozky, vaZi-li tucet paru : • 
ex 2. pod I kg : <~ 

y) ostatni c • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Poznamka k b) : Ke klinkum z hedvabi se ph proclivani nepfihlizi. 

'-c) rukavice. . . . . . . . , . . . , . . 
d) vyslovane nejmenovane : 

· , a.) spodni pradlo zdrastene s tkanici ~ . . . . . .• 
' (3) ostatni . . . . . . ,. . . . . . . . . · . . . . 

,Poznamka: Vzorkovane prolamov~ne stavkove zbozi. . 
' 

1928 
0 

Clo ve zlatych 
kor.fnach 

za 100 l<g 

0 

0 

I37·
I73·
!98.-

238.-

253·-

'!62.-
200.-
226.-

• 
265.-

· 28o.-

310.-
400.-

230.
ISO--
200.-

IOO.-

220.-

260.-

250.-

320.-

280.-
440.-

bez pfirazky 



1928 

• Nummer•des 
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o) 

L~ague" of rVations 
0 

Treaty Series: 
• • 

• B.enennung• • 

• • • • 
~- Bed»uckt mit's oder mehr Farben oder mehrschtitzig in 2 bis 

• ~ Farben bunt gewebt oder ins oder mehr Farbeyl buntgewebt . . . ~ 

Gewebe aus Gam Nr. sound darunter, auf s mm im Geviert mehr als 
38 Faden zahlend : 
a) Ungemustert : 6l 0 •. ., • 

I. Rob . . . . . . . •......... ;, ..... 
2. Gebleicht oder merzerisiert . . • . . . . . . . . 
3· Gefarbt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4· Bedruckt mit I bis 4 Far]Jen oder ~schtitzig in 2 bis 4 Farben 

bunt gewebt . . . . .• . . . · . . . . .· . .. . . . . . . . • 
S· Bedruckt mit S oder me~r Farben oder mehrschtitzig in 2 bis 

4 Farben~unt gewebt o~er in S oder mehr Farben bunt gew)bt 

b) Gemustert : • 
I. Roh ............•. ~ .............. . 
2. Gebleicht oder merzerisiert ............... ... 
3· Gefarbt .................... • .. . 

"' 4· Bedruckt mit I bis 4 Far ben oder einschtitzig in 2 bis 4 Far ben .. 
bunt gewebt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

S· Bedruckt mit s oder mehr Farben oder mehrschtitzig in 2 bis 
4 Farben bunt gewebt oder in s oder mehr Farben bunt gewebt 

• 
Mobelstoffe, auch florartig gewebt ; Madras- und Bagdadvorhange : 

a) Tischdecken, Bettdecken und Mobeltiberwtirfe mit abgepasstem 
Dessin ; Madras- und Bagdadvorhange ; Mobelstoffe, auch flor-
artig ~ewebt, aus Spinnstoffen der Kl~XIX · 

b) Andere Mobelstoffe . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Samte, saJiltartige Gewebe und Samtbander : 
Samte und samtartige Gewebe : 

Bedruckt oder bunt gewebt 
b) Andere ............. ·. 

Samtbander . . . . . . . . . . . 

Spitzenvorhange jeder Art, ..Spitzenvorhangstoffe und derlei Bett- und 
Mobelschutzdecken. "' 
Anmerkung: Derlei Wa£en mit Schlungabschluss oder mit Band ein

gefasst unterliegen eii&erl!. fest en Z uschlag von . . . . . . . . . 

Wirk- und Strickwaren : • • 
a) G~wirkte und gestrickte Sto~ in ganzen Stticken (Meterware) : 

I. Roh ..... ~ ................... . 
2. Gebleicflt, merzerisiert, gefarbt, bedruckt, bunt gewirkt oder 

gestrickt . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . " 
. a us b) -strtimpfe und Sock en im Gewichte fur das Dutzend Paare : 

aus 2. Unter I kg : • 
y) Andere . . . . . . . . . . . . . . . . •...... 

Anmerkung zu b): Zwickel aus Seide bleiben bei der Verzollung 
ausser Betracht. 

• 

25 

Zollsatz 
in Goldkronen 

'" fiir IOO kg _, 
26],-

• 
.. 

13].-
I ]:I,-
198,~ 

238.-

2S3.-

162,-
200,-

226,-

26s,-
" 

280,-

.. 
3!0,-
400,-

230,-
ISO,-
200,-

IOO,-

• 220,-

260,-

• 
c) Handschuhe . . . . . . . •. . . 11 • • • -" 3"'20,-. 
d) N~cht besonders benannte : 

ex) Geraul1i:e Futter- uncfBindefaden-Unterwasche 
·~ 

!3) Andere : . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . 
Anmerkung: Gemustert durchl:1rochene V.'irkwaren .,unterliegen 

einem Zuschlag von . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · •j frei 
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XIXr LEN, KoN\?Pf, JUT!~- A JINA PREDIVA ROSTLINNA, v1sLO'I'iiE 
NEJMENOVANA, PRIZE A ZBOzf Z NICH ATD. 

Zbr:Jzi)nene, kono,Pp.e, jutove atd. P ~ 
T~aniny z prize lnene, tez smiSene s jinyJlli predivy teto tridy: 

r 

• 
a) nevzorkovane 

I. surove : \'> 
rx) az o 40 nitieh v osnove a v ut~u ve ctverei o strane 2 em. 
(3) pres 40 az Iffl> nit! v osnov~a v utku ve ctverei o strane 

2 em ...... ' ............ ·o · .. · · · 
'y) .Pres r6o nit! v osnove a v utku·ve ctverei o strane 2 em .. 

.z. biftme, Iouzene, barvene, potistene nebo pestre tkane : 
rx) <-a.z o So nitieh v osiE:>v(t. a v utku ve ctverci o strane 2 em. 
~) pres So nit! az I6o niti v osnove a v utku ve Ctverci o strane 
2~m ................... · · · · · 

' y) pres I6o niti v osnove a v utku ve ctverci o strane 2 em.• 
b) vzorkovane, vyjma damasky: 

I. surove: 
rt.) az 0 I6o nitieh v osnove a v utku ve ctverci 0 strane 2 em : 

rxrx) az o So nitich . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
r (3(3) pres So nit! az r6o niti . . . . . . . . . . . . . . 
(3) pres r6o nit! v osnove a v utku ve ctverci o strane 2 em. 

2. bilene, louzene, barvene, potistene nebo pestfe tkane. . . . 
Damasky vseho druhu, tez sur~ve : 

a) az o So nitich v osnove a v utku ve ctverci o strane 2 em. 
b) pres So az I6o nit! v osnove a v utku ve ctverei o strane 2 em. 
c) pres I6o niti v osnove a v utku ve ctverci o strane 2 emQ. . . . 

Batisty, gazy, linony a jine fidke tkaniny . . . . . . . : . . . 
Zbozi pletene, prymka.rske a knoflikarske : 

knofliky, opredene lnenou nit! . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kuberee na podlahu ze lnu, konopi, juty, kokosovyeh vlaken nebo 

jinyeh prediv rostlinnyeh, vyslovne nejmenovanyeh, tez bilene, 
ba:rvene, potistene : · " 
ex a) bez floru : 

jine nez z kokosovyeh vlaken . . . • q • • • • • 
b) s florem : 

I. jutove koberee t. zv. Smyrna (s toiienou zenylkou) 
2. ostatni . . . . . . . '. . . <l • • • • • • • • • 

Zbozi provaznieke a potfeby teehnieke 
'' ex c) hadiee, tkane . . . . . . . . .(;) 

0 

XX. VLNA, C:'LNENE PRiZE A VLNENE ZBozf ATD . 
• 

Vlnene zbozi : 
, Vlnene zbozi tkane, vyslovne nejmenovane : 

". a) vazi-li ctverecni metr 70b g neto vice : 
I. haliny a latky, zvane huiia, take fOtistene 

' 2. pokryvky z odpadkti . . . . . . . . . . 
3· jine pokryvky a latkyona obuv . . . . . . . 

'· 4· jine vliiene zbozi tkane . . . . . . . . . . 
b) vazi-li ctverecni metr mene nez 700 g az 450 g. 

• (I 

0 

.. 

1928 
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L~agut! o/. IVations Treaty Series: 

• • 
0 ., • • Benennun~ • 

• • • • • • • • . . 
-~IX. FLACHS, HANF, JUTE UND ANDERE NICHT

0
'BESONDERSo> 

BENAJNTE PFLANZLICHE SPINNSTOFFE, GARNE "!!ND WAREN 
DARAUS, USW. 

Leinen,- Han£-, Jute- usW.. Ware11. • . • ., 
Gewebe a us Leinengarnen, auch gemischt mit anderen zu dieser Klasse • 

gehorigen Spinnstoffen : • • 
a) Ungemustert: 

r. Roh: · , • 
a.) Bis 40 Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert .. . . 
(3) Dber 40 bis I6o Fade.Jil in Kette und S'chuss auf 2 em im Ge-
viert . ·•· ...... a ..... ~ .......... . 
y) Dber I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert . 

2. Gebleicht, geaschert, geFarbt, bedruckt oder bunt g!webt: 
a.) Bis 8o Faden in Kette. und S.:h~s auf 2 em im Geviert . • . . 
(3) Dber 8o bis I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 em i~ 

Geviert ..... · .............. • ... . 
• y) Dber I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert • 
b) Gemustert, mit Ausnahme der Dama.Ste : 

r. Roh: 
a.) Bis I6o Faden in Kette und Schuss aud 2 em im Geviert : 

a.a.) Bis So Faden . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3(3) Dber So bis I6o Faden . . . . . . . . . . . . •. . 

(3) Dber I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert 
2. Gebleicht, geaschert, gefarbt, bedruckt oder bunt gewebt . . . 

Damaste aller Art, auch roh : ,. 
a) Bis io Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert . . . . . 
b) t;fber So bis I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 em i~ Geviert 
c) Dbe.I6o Faden in Kette und Schuss auf 2 cmim Geviert . . .. 

Batiste, Gaze, Linons und andere undichte Gewebe . . . . . . . . . 
Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren : Knopfe, mit Leinen- • 

zwirn iiberzogen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fussteppiche aus Flachs, Han£, Jute, Kokosfaser oder anderen nicht

besonders benannten pflanzlichen Spinnstoffen, auch gebleicht, 
gefarbt, bedruckt : • "' 
aus a) Nicht florartig gewebt: 

Andere als aus Kokosfaser . . . . . . . . . 
b) Florartig gewebt : ~ • 

I. Jute-Smyrnateppiche.( mit gedrehter Chenille) 
2 • ..Andere . . ...... •. ~ 

Seilerwaren und technische Artikel : 
aus c) Schlti.uche, gewebt . . . 

• .. 
XX. WoLLE, WoLLENGARNE UND WoLLE'PIWAREN usw • 

Wollenwaren : 
• Wollene Webwaren, nicht besonders benannte, 

a; Von 700 g oder meht'auf r'mo: • 
I. Halio'1a- und Hunj<ftuch, auch bedruckt . 
2. Abfalldecken . .· . . . . . . . 
3· Andere Decken und Schuhstoffe~ 

• 

im Gewicht ·: 

• ,. 0 

27 

Zollsatz 
in Goldkronen 

0 fiir IOO kg 

• 

• 

, 

so,
S5.-

100,-

!20,-

200,-
220,-

I30,
I50,
ISo,-
200,-

2b0,-
250,-
300,-
250,-

70,
I30,-

70,-

" "' So,-
70,

I"!o,-

• 

4· Andere Webewaren . . . . . . 
b) Unter 700 g bis 450 g auf I m2 

•• 120,-~ .w 
240,-

• • ., . 
" -.; .. 
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£ 0 • 

c) vaZi-li c'tverecnf metr mene nez 4~0 g az 200 g 
c' l: surove. . . . . . . 

2. barvene, p'otiite~e: pestfe tk~ne . . . 

ex d) vazf-li ctverecnf metr mene nez 200 g : 
I. vlnene zbozi tkane s bavlnenou osnov~1 : 

' ' a.) podsfvkv'vy ser2, podsivko~j satin 
(:1) ostatnt . . . . . b • 

2. jine vlnene zbozi tkane : 

a.) surove . . . . . 1,, • 

(:1) barvene nebo,pestfe tkane . , 
•ll Latky mibytkove, tez s florum : 

a) !:. florem . . . . . . . . . . . , 
b) bez horu, vaZi-li ctverecni metr : 

• • 

I. 40Q g nebo vice . . «> • £•" • • • 

2. mene nez 400 g . ; . . . . . . . . . . . . . . . 
Aksamity, ftkaniny na spiisob aksamitii a aksamitove stuhy : 

t.,) latky sealskinove, vazi-li ctverecnf metr 450 g nebo vice 
b) ostatnf . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . 

• 

• .•. 

Zbozf stavkove a pletene : 
a) stavkovane a pletene latky v celych kusech (metrove zbozi). 
b) puncochy a ponozky, vazf-li tucet parii : 

I. ~uncochy I,S kg nebo vice a ponozky I kg nebci vice. 
2. puncochy mene nez I,5 kg a ponozky mene nez I kg. 

c) rukavice : 
I. kastorove rukavice . 
2. jine . . . . . . . . 

d) vyslovp.e nejmenovane 
i ... 

Koberce na podlahu : 
a) z hrube zvifecf srsti, take s nepatrnym pfimisenlm vlny : 

a. 1. bez floru . . . . 
2. s florem ................ . 

. c.) I. velourove koberce . . . . . . . . . . . . 
2. axminsterske koberce se stfizenou zenylkou 

d) iine a koberce z plsti, tez potistene . . <. • 
Plst a plstene zboZi (vyjma koberce na podlahu) 

b) jina plst a plstene zbozi : ' 
1. plst v kusech (metrove zboZi), barvl!na. . . . . . . . . 
2. ostatni . . . . . . .,, . . . . . • . . . . . . . . . . . 

Pozmimka: Plst v kusech (metrovet"lbozi), surova, melfrovana £ebo 
bfla, pro vyrobu obuvi, hlav kladfvek pro piana, kloboukii, sli, 
vysivek a kamas) na potvrzenl . . . . . . . ·'-· . . . . . 

l· 

XXI. H~DVABi A HEDVABNE ZBOZI, ATD. 

ZboZf polohedvabne : 
Latky nabytkove, tez s florem . . . . . . . . . . 

~.>lohedvabne tkaniny vyslovnanejmelilovane: 
ex b) fasonovane : ., 

• ex 2. barvene nebo pestfe tkane : 0 

tkaniny pro stolnf pradlo, take ubrousky, z bavlny nebo lnu, 
v osno'.r; nebo v utku s umHym hedvabfm, vazf-li pi·es 200 g 
na I m ...................... . 

1928 

• £l 

Clo ve ;Jatych 
kotunach 

za 100 kg 

Igo.- z hod-..1' {+ roo/o 
205·- noty 

0 

325.-
260-

24°·- z hod-riO% 
25°·- noty 

490.-

soo.-
400.-

" 2bo.-o 
240.- 0 

240.-
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soo.-

250.-
400.-
320.-

lo 

so.-
120.-
250.-
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120.-
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!80.-

beze cia 

• 1200.-

6oo.- v 
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• Nummer des 
OSte~·. 

reichischen 
Zolltarifes 

aus 188 

ais I89 

208 
aus 2Io 

League· o/. Nations Treaty Series: 

• 
Benennung• 

• 
• • 

• • c) Vnter•450 g bis 200 g auf I m2 : 
• 

• I. :Roh . . . . . . . . . . . .. 
2. Gefarbt, bedruckt, bunt gewebt . 

aus d) Unter 2oo g auf I m2 : 

r. Wollene Webew<Jl·en mit Ieiner Baumwollket1~: 
a) Futterserge, Futter~tm . . . . . . . . 
(3) Andere . . . . . . . . . • . . . . . .• 

2. Andere wollene Webewaren: 

a) Roh ...... -. ~ .. ~ 
(3) Gefarbt oder burrt gewebt 

•• Mobelstoffe, au~ florartig gewebt : 
a) Florartig gewebt . . . . . . . . 

• 

b) Nicht florartig gewebt iin Gewicht: 
_ I. Von 400 g oder mehr auf I Ili2 t- . ... 

• 
2. Unter 400 g auf I m2 • • • • • • • 

Samte, samtartige Gewebe und Samtbander : 
tf) Sealskine im Gewichte von 450 g oder mehr auf I m2 

b) Andere ................... . 
Wirk- und Strickwaren : 

.--. . 

.. 

a) Gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stiicken (Meterware) . 
b) Striimpfe und· Socken im Gewicht fiir das Dutzend Paare : 

I. Striimpfe von I,5 kg oder mehr und Socken von I kg oder Irtehr 
2. Striimpfe unter I ,5 kg und Soc ken unter I kg 

c) Handschuhe : 
I. Kastorhandschuhe . . . _ . 
2. Andere ........ . 

.. . .. 
d) Nicht besonders benannte . . •. 

Fussteppi$e : 
a) A us groben Tierhaaren, auch mit geringer Beimengung von Wolle : 

I. Nicht florartig gewebt. . . . . . . . . . . 
2. Florartig gewebt . . . . . . . . . . . . . 

c) I. V elourteppiche . . . . . . . . . . . . . . 
2. Axminsterteppiche mit aufgestellter Chenille. 

d) Andere und solche ai!s Filz, auch bedruckt . . . '" 
Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) : 

b) Andere Filze und Filzwaren : 
I. Stiickfilze (Meten~r~). gefarbt . . . . . . . . . . . . . 

.. 

2. Sonstige . . . . . .• . . . . . , . . . . . . • . . . . . 
Anmttrkung: Stiickfilze (Meterw<t.:-e), rol!, meliert oder weiss, zur Er

zeugung von Schuhen, Hammerkopfen fiir Klaviere, Hiiten, Hosen
tragern, St:.ckereien und Gamaschen gegen Bestatigung . • ... 

XXI. SEIDE UND SEIDENWAREN, ~SW • 

• 
Halbseidenwaren : 

Mobelstoffe, auch florartig gewebt . . . . 
Halbseidengewebe, nicht besondel's bena'hnte : 

a us b) GelllilStert : •· 
a us 2. Gefarbt oder bunt gewebt : 

.. 
29 

Zollsatz 
in Goldkronen 

fiir I~O kg 

I go,- v.H.des }
+ro 

2~·- \Vertes 

32 5.-
26.,,

• 
2 4o,- v.H.des } 

+ IO 

25o,- \\'ertes 

• 

• 

490,-

500,-
400,-

200,-
240,-

240,-. 

235.-
soo,-

2j0,-
400,-
320,-

so.
I2o,-
250,-
2I5,
I20,-

frei 
I8o,-

frei 

• 
, I .• oo,-. 

"'"' 

Gewebe fiir Tischzeug, auch. Servietten, aus Baumwolle oder 
Leinen, in Schuss oder Kette mit Kunstseide, 'im Gewicht ,. 
iiber 200 g auf I m2 

• • • • ·_ • • • • • • • • • • • ." j 6oo,-
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celnibo 
sazebnlku 
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2I3 

2I8 
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ex 220 

ex 225 
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• 
Societe des Nations Recueil des Traites. 

• 

• 
Zbozi stavko~e a pletene : 

a) zbozi metrove . . . 
b) 1jine. '· 

• 
Pojmenovani 

( 

. ' 0 • 
.XXII. ZBozf KQNFEKcJifl. 

• 
Frace vlasenkarske ; prace z lidskych vlasii . 
Kloboukove sisa.ky : 

a) vyrobene ze srsti • . t . 

• 
.. .. 

'o) vlnene. . . . . . . . . . . . 
K!obouky muzske a chHtpecke : •· · 

b) ,z plsti : . '' (· 
I. ne((arnovane : 

ex) vyrobene ze srsti. 
[3) <vlnene. . . . . . 0• ·' • 

, 2. garnovane : 
ex) tryrobene ze srsti . , 

• [3) vlnene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Satstvo, pradlo a jine v}'slovne nejmenovane site predmety (s vyjimkou 

panskeho satstva a tezke damske konfekce) bud'tez vyclivany podle 
hlavni soucastky se 4oprocentni pfirazkou. Pfi damske konfekci 
a vsech odevnich predmetech s hedvabnou podsivkou, vystrojenych 
kraj\!:ami nebo v}'sivkami, poklada se za hlavni soucastku stizena . 
nejvyssim clem. 

Poznamky : , 
I. Za zaklad pro vypocet cla s pfirazkou podle cisla 225: pokud 

tato v :rredchozim ustanoveni jest vazana, jest vziti ve smluvnim 
styku smluvni clo stanc;>vene na soucastku smerodat12ou pro 
vyclenf. 

• 2. Stuzky, smycky, prymky, lemovani, limce a manzety, take 
z hedvabi, ziistanou pri vyclivani zbozi cisla 225 bez povsimnuti. 

3· Pfi vyclivani tezke damske konfekce ziistanou mimo to bez 
rovsimnuti take limce a manzety, vySi~ane. 

K vseobecnym poznamkam k tfidam XVIII az XXII. 
Tkaniny, ktere jsou obroubeny neb stt;.hovany toliko jednoduse; 

nevyclivaji se podle celnich sazeb na vec1 site, nybrz uvaluje se na 
ne Ioprocentni pfirazka ffi~ clu, stanovenemu na pfislusnou tka-
ninu. · ~ (' ~ 

Hedvabne a polohedvabne tkaniny, ktere jsou obroubeny 
nebo stehovany toliko jednoduse, nevyclivaji se ptdle celnich 
sazeb na veci site, nybrZ uvaluje se na ne ponzt sprocentni pfi-

'razka ke clu, stanovenemu na prislusnou tkaninu. '" 
~ 

Kapesni ~atky, stolni pradlo, lozni pradlo a rucniky z prize 
bavlnene nebo z prediv tfidy XIX, dale z hedvabnych nebo polo
hedvabnych tkanin, s obrubami, zhotovenymi tim zpiisobem, 

< ""' ze se kraj tkaniny bez zahn11ti pouii=e posije, nebo ze se kraj tkaniny 
jednou nebo vicekrate ve vetS! nebo m~nSi sirce zahne a zahfiuty 

" kus tkaniny pevne pfisije, aniz by byry opatfeny prt>lamovanim 
(azurovym stehem) jakeh9koliv zpiisobu nebo krasleny ozdobnymi 
stehy nebQ jinym zpiisobem, l'tepodrobuji se proto ani celnim 

c." sazbam pro site veci ani prirazce. Toto zbozi podleha misto celnim 
Sazbam pro site veci pfirazce IOprocentnf, stanovene V 6. vseobecne . -

• 

1928 

Clo ve<'llatych 
korunach 

za 100 kg · 

700.
IOOO.-

•· 

240.
zu kus 

o.6o 
0.40 

!.20 
0.70 

• I .50 . .,. 
I.-



1928 
• • Nummer des 

Oster•• 
reichischen 
Zolltarifes 

• 213 

218 
aus 219 

aus 220 

aus 225 

• 

• 
League • of .Nations Treaty Series. 

• • • a Benennung • 

. • 
• • 

• • • Wirk- Uijd Stnckwaren : 
a) ~etel)Vare 
b) Andere . 

XXII~ KONFE:a{TIONSWAREN. • • 
• • 

Perriickenmacherarbeiten ; 
Hutstumpen : 

Arbeiten aus Menschenhaaren 

a) Aus Haarfilz . 
b) Aus Wollfilz ...... • .. 

Herren- und Knabenhiite : 
b) Aus Filz: • 

I. Nicht ausgeriistet : 
rx) Aus Haarfilz 
(3) A us W ollfilz . 

• 
. .... 

• 

~ 
... 

• . 

.... 
. . 

• 
• . .. 

. ' 
2. Ausgeriistet: 

rx) Aus Haarfilz . . • 1-
• (3) Aus Wollfilz . . . . . . . . . . . . . . . . 

Kleidungen, Wasche und. andere nicht besonders benannte genahte 
Gegenstande (Init Ausnahme der Herrenkleider- und schweren Da
menkonfektion) sind nach ihrem Hauptbestandteile mit einem Auf
schlag von 40 vom Hundert zu verzollen. Bei Damenkonfektion Uild 
allen Init Seide gefiitterten, mit Spitzen oder Stickereien ausgestatte
ten Bekleidungsgegenstanden gilt als Hauptbestandteil der hiichst
belegte. 
A nmerkungen : • 

I. Im vertragsmassigen Verkehre sind der Berechnung des Zolles 
samt Aufschlag nach Nr. 225, soweit der letztere im vorst~henden 
gebund~rn ist, die Vertragsziille des fiir die Verzollung massgebenden 
Bestandteiles zugrunde zu legen. 

2. Bander, Maschen, Posamente, Einfassungen, Kragen und 
Manschetten, auch aus Seide, bleiben bei der Verzollung der unter ~ 
Nr. 225 fallenden WaxenausserBetracht. 

3· Bei der Verzollung der schweren Damenkonfektion bleiben 
ausserdem Kragen und \ianschetten, bestickt, ausser Betracht: 

Zu• AllgemeineAnmerku1JgenzudenKlassen XVIII bis XXII». 
Gewebe, die nur init eiijfachen Saumen oder mit einzelnen Nah

ten versehen sind, wer~en nicht nach den Zollsatzen fiir genahte 
Gegenstande, sondern nur mit einem Z~schlage von IO vom Hun
dert ttu dem Zolle fiir das betref~nde Gewebe belegt. 

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Saumen 
oder mit eirlll:elnen Nahten versehen sind, werden nicht nach den 
Zollsatzen fiir g111ahte Gegenstande, sondern nur Init einem Zu- • 
schlag~von 5 vom Hundert zu dem Zolle fiir das betreffende Ge-
webe belegt. ._ 

Taschentiicher, Tischzeug, Bettzeug und Handtiiche5aus Garnen 
von Baumwolle oder Spinnstoffen der Klasse XIX, ferner a us Sei
den- oder Halbseidengeweben, mit Saumen, welche ohne U mbiegen 
des Geweberandes durch blossei Bena~en desselben oder durch 
ein- ~der mehrfaches Umbi0gen des Geweberandes in griisserer oder 
geringerer Bteite und Festnahen des umgebogenen Gewebestiickes ~ 
hergestellt und dabei weder mit Durchbrucharbeit (Ajournahten) 
irgendwelcher Art versehen noch tlurch Zierstiche oder \n anderer 
Weise verziert sind, werden deshalb weder mit den Zollsatzen fiir • 
genahte Gegenstande noch mit einem Zollzuschlag beleg:t. Fiir • • 

. .. 
31 

Zollsatz 
in Goldkronen 

fiir I<>fi kg 

700,
..ooo,-

• 

240,--;-. 
fiir I Stiick 

o,6o 
0,40 

Q 

1,20 

0,70 

1,50 
I,-
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Cislo 
rakouskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 227 

ex 228 

ex 234 

ex :-36 •I 

c 

c I 

I 

• 

Societe des Nations Recueil d;s T raites. 

.. 
Pojmenovani 

c c • 
• • poznamce k~ tf~de XVIII az XXII, je-li opatfeno•bud' J;oliko 

.. 
jednoduchy~i azurovymi obrubami (obrubami pros_t~ tt~bo 
zebHckem prolamovanymi) nebo toliko jednoi'adym prolamo
vanim, jez bezi uvnitf tkaniny soubezn~ s jejimi kraji a jest 
zhotoveno zvlastnimi nitkami pi'esn~ tymz zpusobem jako jedno-

c duche azuroy6-obruby, avsak nesowvisi s<;)brubou. T .. zv. pavouci 
(hv~zdicovite utvary z niti), vznikli na mistech krizujiciho se 
prolamovani, zustanou pN tom bez povsimnuti. 

() 

0 

' ~ Textilni zboZi, na n~mz jsou vysita toliko pisme:::J.a, tez prople-
ten<i,-nebo sama sebou ozdobna (monogramy, ozdobna pismena 
a pqd.) nebo jmena, cislc'!: a pod., nepocita se za vysivky. 

c 
Pfj. konfekcnim zbozi vseho druhu zustanou nepovsimnuty 

zcela bezpodstatne pridavky, -ktere vzhledem k cen~ a upotfebeni 
pi'edmetu nemaji razu zvlastniho pi'idavku nebo v:)rzdoby (na 
pi'. kartacove siiurky, pouM lemovani na okrajich neb jednotlive 
prymky a pod.). 

Pi'i vyclivani zbozi z pi'ediv tfidy XIX zustava pi'imiseni 
bavlny, ktere neobnasi vice nez 8 .% ciste vahy zbozi, bez povsim
nuti jako nepodstatne. 

XXIII. ZBozf KA~rA.cNrcK:E A il.EsErA.R.sK:E. 0 

Ostatni kartacnicke zbozi vyjma. drat~ne kartace k 
ucelum: 
b) spojene s um~lymi hmotami i'ezbai'sk:)rmi .... 

c 

c) spojene s jinymi jemnymi latkami . . . . 
e) jine ................ • .. 

Stetce: • • · 
b) ze stetin nebo stHhan)!ch zvii'ecich.chlupu 

• • 

technickym 
~ 

0 

XXIV. ZBozf Z LYKA, sfrf, TRTINY, RAKOSU, LOUBKU, V..AMY A POD., 
NEJMENOVANE v ]INYCH TRfDACH. . ~ 

Ostatni pletene zbo~, tez kosikai'ske : 
ex c) pletiva z loubku, spojena s vlakny z pi'ediv. . -

0 

XXV. PAPfR A PAPfROVE ZBOZf. 
< 0 

Lepenka: 0 

0 a) lepenka z hadru a slamy: G 
0 

1. lepenka z hadru •. . 
• 2. leperl:ka ze shimy . 

ex b) lepenka kryci : 
2. pi~kem nesypana . 

0 

1928 
• 

Clo -.~ zlatych 
· korunach 

. 

za IOO kg 

!60.-" 
nad celni saz

bu pro dotyc
nou i'ezbai'skou 
Iatku. 

130.
IOO.-

ss.-

4·
beze cla 
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• Nummer ~es 
Ostere • 

reichischcn 
Zolltarifes 

• 

• 

aus 228 

aus 234 

• 

• 
. League • o/ N~tions - Treaty Series.· 

• 
Benennung • 

• • • • . . . . " 
d1es~ Wart!n w1rd an Stelle der Zollsatze fiir genahte Gegenstande 
dill" m Ziffer 6 der Allgemeinen Anmerkungen zt!•den Klassen 
XVIII \lis XXII vorgesehene Zollzuschlag von ro•vom Hundett 
erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajoursaumen 
(Halbstabchensaumen oder Ganzstabchensaumen) oder nur mit 
einem einreihigen Du~hbruch versehen sind, welJ:her im Innern , · 
des Gewebes mit den Geweb~andern gleichlauft •und in genau • 
derselben Art wie die einfachen Ajoursaume, jed&h ohne Zu
sammenhang mit dem Saum durch besondere Nahfaden hergestellt 
ist. Hiebei bleiben die an den Kreuzu~sstellen der Durchbriiche 
vorkommenden sogenannteq Spinnen (sternformige Fadengebilde) 
ausser Betracht. 

Gespinstwiren, in die nur Buchstaben, ~enn auch verschlungen 
oder in sich selbst ve.ziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.j, 
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden ni&t als 
Stickereien verzollt. 0 • • 

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliclze Zu
taten, die mit Riicksicht auf den Wert und Gebrauchszw..::k des 

-Gegenstandes die Eigenschaft einer besonderen Zutat, b~zw. A us- • 
schmiickung nicht an sich tragen (z. B. Anstossschniire,blosse 
Randeinfassungen oder einzelne Litzen u. dgl.), ausser Betracht. 

Bei der Verzollung von Waren a us Spinnstoffen der Klasse .XIX 
bleibt eine Beimengung von Baumwolle, die nicht mehr als 8 vom 
Hundert des reinen Warengewichtes betragt, als unwesentlft:h 
ausser Betracht. 

xxnr. BuRsTENBrNDER- uND S!jBMAcHERWAREN . 
• 

Sonstig Biirstenbinderwaten mit Ausnahme der Drahtbiirste n~u tech
nischen ~eckel\ : 

• 33 
• 

Zollsatz 
in Goldkronen 

• fur 10,2 kg 

b) In Verbindung mit kiinstlichen Schnitzstoffen . . . . . . . . . • r6o,-
iiber dem Zoll-

1> satz fiir den 
betreffenden 
Schnitzstoff 

130,-
100,-

• 
i;) In Verbindung mit anderen feinen Stoffen 
e) Andere .............. . 

Pinsel: • • 
b) A us Borsten oder geschnittenen Tierha~ren 

• • • • 
XXIV. NICH\IN ANDEREN TARIFKLASSEN BENANNTE 'WAREN AUS 

BAST, BINSEN, ROHR, SCHILF, SPAN, STROH U. DGL . 

• Sonstige ~echtwaren, auch Korbflechtwaren : 
a us c) Holzspangeflechte in Verbindung mit GespbJ.sWiden. 

• 
XXV. PAPIER UND PAPIERWAREN . 

• • Pappen -<Pappendeckel) : G 

a) Hadernrolfpappe und Strohpappe : 
I. Hadernrohrpappe . • 2. Strohpappe ~ .•. 

aus b) Dachpappen: 
2. Nicht besandet 

• 

• 

•• 

. 8s.-

4.s
frei 

---
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. 

ex 250 

ex 25I 
ex 252 

l l 

0 

<] 

( 

S~ciete des Nations Recueil des T raites. 

0 c 0 

Po]menovani 
0 

0 

~ 0 0 0 

0 

c 0 p, 
Papir balid, vazi..li ctverecni metr 30 gramu nebo vice, ne~ileny, 

nerarveny, neu:f v papirovine barveny, tez na jedne strane ~laz~: 
a) :r.a I?ir ze slam y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Jmy ...................... · .... . 

Papir pergamenov)r a jine balici papiry tuk nepropoustejici. . . . . 
Papfr cigaretov)r a hedvabny v arSich, ~:olich a tobinach; vata bunicita, 

< neupravena k lecebnym ucelum : • 
a) papir cigai:etovy : , 

I. hladky, v rolich sirsich neZ' 5 em ne bo v arsich . . . . . . . 
2. hladky v bobinach, cale veskere filigranovane, vzorkovane 

nebo lisovane cigaretove papiry . , . . . . . . . . . . . . . 
b) papir hedvabny, barveny ... 0 . • • . • • • 

c) vata bunicita, vyjma k lecebnym ucelum .. ~ ..... . 
Papfr vyslovne nejmenovany : 

ex a) ffladky : 
balic: papir, vazi-li ctvere~nimetr 45 g nebo vice, nebileny, nebar

veny nebo pouze v papirovine barveny, na obou stranach hla-
zer..y . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

·ex b) jiny (carkovany, linkovany, vzorkovane lisovany, ryhovan)f; 
krabaty, take opatfeny znackami, carami nebo vzory zpusobe
nymi vodotiskem nebo znackovaci plsti) : 
balid papir na jedne strane hlazeny, opatfeny znackami, carami 

. nebo vzory, zpusobenymi vodotiskem nebo znackovaci plsti. 
Tisko'pisy, oznameni a jine potistene papiry, kartony a lepenky : 

ex c) jine : 
papir pergamenov)r a jine, balici papiry tuk nepropoustejici : 

I. jednou barvou potistene . . . . . . . . . . . o. • • 
2. vice barvami potistene nebo s obrazkovou upravou. . . 

Cigaretovy papir v knizkach . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zbozi z papiru, lepenky nebo papiroviny, pokud neni jinak z£razeno : 

ex a) ve spojeni s velmi jemnymi hmotami : 
pouzdra ............. . 

·ex b) ve spojeni s jemnymi hmotami : 
pouzdra ............. . 

ex c) jine : o 

ex r. vice barvami potistene, z papfru nebo s papirem pestrym, 
zlatym nebo stfibrnym, tez s obrazky nebo malovanim : 

) • vk ~ 0 ex sac y. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
13) lekirnicke kartonaiie ; pouzdra 
ex 2. vsechno ostatni ~ o 
ex) sacky . . . . . . . . . . . . 
13) Jekarnicke kartonaze ; pouzdra 

0 

• (!;, 

y) dutinky na pfizi . ·. . . . . . . C" 
3) knofliky . . . . . . . . . . . . . . . ~ . . . y • . • 
•) gumoid v <ibskach, tycich, rourach, krouzcich a cylindrech 

. . 
C) hsty na Jacquardovy stroje ............. 

0 '· 

XXVI. KAUCUK, GUTAPERCA .e ZBOZf Z NICH. 

" 
Odev a jine J2fedmety konfekcionQvane lepenfm sitim a podobnym 
""zpusobem z latek jmenovanych v cfslech 265 a ~66 dluzno vyclivati 

jako tyto latky s 30 % pfin\.Zkou. 
0 

1928 
0 

Clo -g..,zlatych 
korunach 

za roo kg 

beze cia 
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0 !2.-

28.-

z8.- · 
20.-
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o 

9·-
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0 
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40.-
50.-

25.-
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rg.-
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• 
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. 
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• 
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• • 0 

Packpapier im tiewichte von 30 g oder mehr auf I m2, u~ljebleicht, un
gefart>t o~er in der Masse gefarbt, auch auf einer Se~te geglattet ;, 
a) Strohpapier . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Anderes ......................... . 

Pergamentpapier und andere fettdichte Einschlagpapiere . . . . . . 
Zigaretten- und Seidenpapi!r in Bod.en, in Roilen und il8 ~obinen; Zeil-

stoffwatte, nicht zur Heilzwecken-vorgerichtet : • 
a) Zigarettenpapier: · • 

I. Glatt, in Roilen von mehr als 5 em Breite oder in Bogen . . . . 
2. Glatt in Bobinen, ferner aile filig~ierten, gemusterten oder 

progressten Zigarettenpafliere . . . . . . . . . . . . . . 
b) Seidenpapier, gefarbt · .. • ..... • ... 
c) Zeilstoffwa~. nicht zu Heilzwecken vorgerichtet . . . . . . .,. 

Papier; nicht besonders benanntes : • 
aus a) Glatt : 
Packpapier im Gewichte von 45 g oder n!eh~auf I m2 ungebleicht, 

ungefarbt oder nur in der Masse gefarbt, auf beiden Seiten ge-
glattet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . •. . . • 

aJ!s b) Anderes (liniert, rastriert, dessiniert, gepresst, gouffriert, 
genarbt, auch durch Wasserdruck oder Filzmarkierung mitZeichen, 
Linien oder Mustern versehen) : · 
Packpapier, auf einer Seite geglattet, durch Wasserdruck oder 

Filzmarkierung mit Zeichen, Linien oder Mustern versehen .•. 
Drucksorten, Ankiindigungen und sonstige bedruckte Papiere, Kar

tons und Pappen : 
a us c) Andere : 

Pergamentpapier und andere fettdi•hte Einschlagpapiere : 
I. Etnfarbig bedruckt . . . . . . . . . . . . . . . ·. 
2. Mehrfarbig bedruckt oder mit bildlicher Ausstattung • . 

Zigarettenpipier in Biicheln . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Waren a us Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig tarifiert: 

aus a) In Verbindung mit feinsten Stoffen : 
Etuis ................ . 

.aus b) In Verbindung mit £einen Stoffen: 
Etuis .........•. , ...... . 

a us c) Andere : 
aus I. Mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier, Gold- oder 

Silberpapier, auch mit. Bildern oder Malereien : 
a.) Sacke . . . . •. . . . . . . . . . . 
!3) Pharmazeutische Kartonnagen : Etuis. 

aus «. Aile iibrigeri : • 
a.} Sacke . . . . . . . . . . . . . 
f3) Pha&azeutische Kartonnagen ; Etuis . 
y) Garnhiilsen . . . . . . . . . . . . . 
o) ,(niipfe ............. . 
e) Gummoid in Platten, Staben, Riihren, Ringen und Zylin-

dern . . . . . • . 
:1) Jacquardkarten .......... . 

• • 
XX-e-l. K~TSCHUK, Gu~TAPERCHA UND WAREN DARAUS. 

Kleidungen und andere durch Klebett, Nah~n u. dgl. konfiktionierte 
Gegenstande aus den in den Nrn. 265 und 266 genannten Stoffen 
sind wie diese mit einem Aufschlag von 30 vom Hundert zu verzoilen . 

•• • 

0 

• 

... 
• 35 

Zollsatz 
in Golukronen 

fiir IOo> kg 

• 

• 28,_!.. 

28,-
20,-
20,-

g,-

g,-

200,-

100,-

40,
. so,-

0 25,-
30,-
30,-
20,-

Ig,-
10,-
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:fociete des Nations ~ Recueil des T raites. 

• • 

• 
Po,menovani 

• 
• • • 

XX\HI. VOSKOVANE PLATNO A ZBOZf Z NEHOo 
0 • • • 

Hrube latky, chemicky pfipravene, nebo olejem, dehtem nebo tukovou 
smesi natfene nebo napustene ; vozove plachty a jinake pfikryvky 

cZ hrub:ych latek. o o o ,.o . o . . . o o o· o o o o o o o o . . 
Pokr}'vky na p<Jdhhu z voskovaneh~ platna, linolea a z podobnych 

smesi : • 
ex b) ostatni : 

lepenka na podlahu : 
0 0 

I. jednobarevna . 
2o vzorky potistena 0 ,,. 

< 0 

c. XXVIII. KuzE VYDELANA A KOZENE ZBOzf. 
c 0 

qbuv kozena nebs kuzi, tez spoj~na s velmi jemnymi hmotami, vazi-li 
par: "' 

< ex b) mene nez 500 g : < 
jednoduche damske polobotky se svrskem z bavlny nebo bavlny 

se !nero, s v.azbou atlasovou, rypsovou nebo chifonovou, pfi
rodni barvy nebo barevne, take mercerovane, na zpusob ulo-
zenych vzorku 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • • • • • 0 • 

Panfufle a domaci stfevice, bez oh!edu na latky k nim pouzite 

a) stfevice z l<itky zvane huiia . . . . . . . . . . . : . . . 
_b) ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . 0 • • 0 • 0 • • • 

Rukavice kozene (i pouze pfistfizene), tez spojene s velmi jemnymi 
hmotam) ..................... · ... . 

• 
cXXX. DR.ivf A DREVENE ZBozf; LATKY SOUSTRUZNICKE A REZBARSKE 

A ZBOZf Z NICHo 

a) dfivi palivove, take dfevena kura, klesti, vetvovi. . . . . . . . 
b) dfevene uhli a brikety z dfeveneho uhlif vrby k pleteni, vylouzene 

tfislo, kolace tfisla, otypky. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
DHvi stavebni a uzitkove : 

c) dale opracovane: hoblovane, drazkovane, cepovane nebo napu
stene ; pfipravena sudovjna; dfeveny drat, dfevena vlna, dfevena 
moucka: c Q 

1. sloupy, napustene. . . . . 
z. dfeveny drat, dfevena vlna 
3· dfevena moucka 
4· ostatni. . . . . . . . 

.ro 

Dfevene listu (na nabytek, tamy a,.podo) : 

,. 
"(/' 

0 Ci • 
0 (io 

, b) mofene: barvene, pokostovane, lakovane, lestene 
pokladane hmotou, nebo s okrasami ze hmoty . 0 

pudovane, 

1928 

• 
Clo ve zlatych 

~runach 

za roo kg 
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t XXVII. WACHSTUCH UND .WAREN DARA41S. 

• 

" 
Grobe Zeugstoffe, chemisch zugerichtet, oder mit 01, Teer oder Fett

gemengen iiberzogen oder getrankt; vVagendecken und sonstige 
Deckentiicher daraus . •. . . 1> • • • • • • • • e.. . . . . . . 

FussbodenbeHi.ge aus Wachstuch,• Linoleum und Stof~n ahnlicher 
Zusammensetzung: < 

a us b) Andere : 
Fussbodenpappe : 

I. Einfarbig 
2. Mit Mustern bedruckt • 

• 
• e 

XXVIII. LEDER UND LEDjRWAREN. 
• .. 

Schuhe aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten S~offen, 
d,.s Paar im Gewicht : 
aus b) Unter-500 g: 

Einfache Damenhalbschuhe mit Oberstoff a us Baumwolle oder 
Baumwolle mit Leinen, mit Atlas-, Rips-, oder Chiffonbindung, 
naturfarbig oder gefarbt, auch merzerisiert, nach Art hinter
legter Muster . . . . . . . . . . . . . ·. . . . . . . -3 • 

Pantoffel und Hausschuhe, ohne Riicksicht auf die hiezu venvendeten 
Stoffe : 
a) Hunjaschuhe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Andere ............ :o ••••••••••.• 

Handschuht!, lederne (auch bloss zugeschnitten), auch in Verbindung 
mit feinsten Stoffen . . . . . . . . . . . . . • . . . ~ . . 

• 
XXX. HOLZ UND HOLZWAREN; DRECHSLER- UND SCHNITZSTOFFE 

UND WAREN DARAUS. 

a) Brennholz, auch Holzboel;:e, Busch, Reisig . . . . . . . . . . 
b) Holzkohle und Holzkohlenbrikette, Flechtweiden, ausgelaugte 

Lohe, Lohkuchen, Faschinen . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bau-undNutzholz: • · · 

c) Weiter bearbeitet: gehobelt, genutet, gespundet oder getrankt; 
vor:gerichtetes Fassholz : Holzdrjht, H§lzwolle, Holzmehl: 

• 
I, Stangen, t1npragniert 
2. Holzdrah'l', Holzwolle 
3· Hoi:.mehl . s 
4· Anderes 

0 

Holzleisten (fiir Mobci, Rahmen u. dgl.f: ~ 
b) gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert ; grundiert, mit 

· Masse belegt oder mit Verzierungen a us Masse . . . . . . , . 
s 

• 

.. 
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Pojmenovani 

Hole drevene n('bO rakoskove : 
a) neopracovane, pfirodniho vzhledu 
b) zhruba opracovane: 

r. pfirodniho vzhledu . . . . . . 

. ,. 

-

.c. 

,. 2. mofene, barvene, pokostovane . 
0

,. 

• c) jemne oprac'vvane . . . . . \ . . . . . . . . . . . . . 
Zbozi vyslovne. nejmenovane, z obycejneho dfeva, tez hoblovane 

(hladce nebo profilovane); zhruba osoustruhovane nebo zhruba 
vyfezavane, tez sklfzene, sparovane, nebo jinym zpusobem sestavene: 

· ex a) z . mekkeho dfeva : f 
ex r. pfirodniho vzhledli : 

a.) sudove zatky l!"l smrkovehu dfeva . . . . . . . . 
f3) sudy . . . . . . . . · . · · · · · · · f.' · · · · 

ex 1·. barvene, mofene, pokostovane, lakovane, lestene, pak 
v~echno zbozi spojen~ s kozi : 
zaluziova prkenka . ·. . '. . . . . . . . . . . . . . 

c 

rex b) l tvrdeho dfeva nebo dyhovane obycejnym dfevem : 
, ex r. pffrodniho vzhiedu : 

a.) pipy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
[3) bukove tyee, do valce zhruba osoustruhovane . . . 

. . 
y) soudky a kbeliky z bukoveho dfeva, o obsahu nejvyse 6 1, 

k baleni ..................... . 
~- 2) zahradni nabytek z masivniho bukoveho dfeva . . . 

3) nabytek a casti nabytku z ohybaneho dfeva. . . . . 
ex 2. barvene, mofene, pokostovane, lakovane, lestene, pak 

vsecko zboZi spojene s kozi : . 
a.} pipy lestene . . . ct • • • • • • • • • • • • • • • • • 
[3} zahradni nabytek z masivnfho bukoveho dfeva, nelesteny. 
y) 'nabytek a casti nabytku z ohybaneho dfeva ..... . 

ZboZi vyslovne nejmenovane, z jemneho dfeva nebo ta:kovymto 
" dfevem dyhovane, take hoblovane (hladce nebo profilovane) atd.: 

r. pipy, prirodniho vzhledu . . . . . . . . . . .. . . . ... 
, 2. pipy, lestene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3· nabytek a casti nabytku z ohybaneho dfeva, s vypalenymi nebo 
vytlacenymi ozdobami ....... , ........... . 

Zbozi dfevene, vyslovne nejmenovane, jemne prolamovane nebo 
vykladane atd. : 
a) rolety z dfeveneho dratu s cetnymi <>14Jmy z prediv . . . . . 
b) pamatkove pfedmety . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zbozi dfevene, vyslovne nejblenov('.ne, s povlaky vseho druhu : 
a) rolety z dfeveneho dratu, pfevazne nebo zcela pokryte vla':!!.ny z 

pred1v .................... '1. ••••••• 
b) kavarenske stolky, potazene linoleem, tez pobite na okrajich 

mosaznym plechem .......... , .t- . ... (•' .. . 
ZboZi ze h;not sousi:Juznickych a fezbafskych, tez spojene s Jemnymi 

hmotam1: · 
ex a) 3· knQfliky z celuloidu . . . . . . . . . . . . . . . . . 

< 0 

ex b) z ume!eho rohu nebo umele pry~cyfice : u 

kuhicke nacini (dymky, spicky doutnikove a cigar~tove nasadce 
[do ust] k nim a pod.>- . . . . . . . . . . . ' . . . . 

t 'f • c" 

' ' 
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Treaty Series. 

Stocke ~s H~lz oder Rohr : 
.. a) Bnbe;Fbeitet, roh 

b) Grob bearbeitet : 
-. .... 

r. Roh ..... . 
2. Gebeizt, gefarbt, gefirnisst . . . . . . . . . . . 

c) Fein bearbeitet . ~ ... • ........ e • •••• 
Waren, nicht besonders benannte~ aus gewohnlichem l{plz, auch ge

hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt odergrob geschnitzt, 
auch verleimt, verfugt oder in anderer vVeise zusammengebaut: 
aus a) Aus weichem Holz: -. 
aus r. Roh: 

rx) Fassspunde aus Fichtenholz . . .,. . . . . . . . . . . 
(3) Fasser1t . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . c>o 

aus 2. Gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann ille in 
Verbindung mit Leder: 

J alousiebrettchen . . . . . , . 8
• • • • • • • • • ~ • 

. a us b) A us hartem Holz oder mit gewohnlichem Holz furniert : 
• aus I. Roh: • 

rx} Fasspipen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) · Buchenstabe, zylindrisch grob gedrechselt . . . . . . . 
y). Fasschen und Kiibel aus Buchenholz, von hochstens 6 Liter 

Inhalt, fiir Verpackungszwecke . . . . . . . . . . . . . 
o) Gartenmobel aus massivem Buchenholz . . . . . . . ~ . 
•) Mobel und Mobelteile a us gebogenem Holz . . . . . . . 

aus 2. Gefarbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann aile in 
Verbindung mit Leder: . 
rx} Fasspipen, poliert . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . 
(3) ~artenmobel a us massivem Buchenholz, nicht poliert . . . 
y) Mobel und Mobelteile a us gebogenem Holz . . . . ~. . . . 

Waren, nic}et besonders benannte, a us feinen Holzern oder mit solchen 
furniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert) usw. : 
r. Fasspipen, roh . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. Fasspipen, poliert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3· Mobel und Mobelteile aus gebogenem Holz, mit eingebrannten 

oder gepressten V erzieryngen . . . . . . . . . . . . . . . . 
Waren nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener 

oder mit eingelegter Arbeit usw. : 
a) Rouleaux a us Holzdraht,mit zahlreichen Gepinstfaden . . . . .. 
b) Souvenirs (Reiseand~nken) . . . . . . . . . . . . . . . . 

Waren, nicht besonders benannte, aus Hoi~ mit 'Oberziigen aller Art: 
a) Rouleaux aus Holzdraht, zum~berwiegenden Teil oder ganz mit 

Gespinstfaden bedeckt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Kaffeehau~tischchen mit Linoleum iiberzogen, auch mit Messing

blech an den ~ndern beschlagen. . . . . . . . . . . . 
Waren au~ Drechsler- und Schnitzstoffen auch in Verbindung mit 

feinen Steffen : o 
aus a) 3· Knopfe aus Zelluloid . . . . . . . . . ., . . . 

• 0 

a us bJ A us K~nstghorn ?dtQ K~nstharz: . . 
Rauchrequ~1ten (Pfe1fen, Z1garren~, Z1garettensp1tzen, Mund-

• 
~ 

~ 

. .. 
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• • Pojmenovani 

. " 

e e • tJ • • 

ex d) z kosti.cmhu a jinych pfirodnich latek fezbarsk~ch : o 
~- knofliky -l> bUvolich rohU . . . . . . . . . . . . •. •, 
2. spicky k dymkam . . . . . . . . . . . . . 

.){XXI. SKLo A sK~EN :ENE: fZBozf. 
~ 

Dute sklo nerafinovane (nebrousene, nevzorkovane, nederovane,. ne
zabrousene, nelisovane), tez se zabrousenymi zatkami nebo s obrou

,senymi dny nebo okraji : C' 
a) pflrodni barvy, nikoli vsak bile nebo polobile . . . . . . . . 
Pozntimka : Podle tohotp cisla se prliclivaji hnede pivni lahve bez 

<;>hledu na pfipadnou pfisadu barviva: c 
b) bil~. tez polo bile (pnihledne) . . . . . . ·. . 

c) barevne (ve hmote bar\renf nebo podjimane) 
' . 

Dute sklo rafinovane : c 
a) leptane, brousene, vzorkovane, derovane, zabrousene nebo 

vyfezavane: . 
1. pfirodni barvy nebo bile (pruhledne) . . . . . . . . 

Pozntimka: Dute sklo toho druhu pro vyrobce zeleznehoa kovoveho 
zhozi, kamenneho, dfeveneho a fezbafskeho zbozi, jakoz i osvet
lovacich teles k uprave tohoto zbozi na potvrzeni . . . . . . . 
2. barevne (ve hmote barvene nebo podjimane) : ..... . 

Pozntimka : Dute sklo toho druhu pro vyrobce zelezneho a kovoveho 
zbozi, kamenneho, dfevene~w a fezbarskeho zbozi, jakoz i osvetlo
vacich teles k uprave tohoto zbozi na potvrzeni. . . . ~. . . . 

b) malovane, zlacene, stribfene ; sklem opfedene, nebo sklem navr-
stvene : o 
1. malovane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

, Pozntimka : Dute sklo toho druhu pro v)rrobce zelezneho a kovoveho 
zbozi, kamenneho, dreveneho a rezbarskeho zbozi, jakoz i osvet
lovacich teles k uprave tohoto zbozi nac>otvrzeni : 
1. malovane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sklenene hrusky pro elektricke zarovky . •· ~ . . . . . . . . . . 
Lisovane, lisovane foukane nebo masivni sklo, v)rslovne nejmenovane, 

surove, tez s brousenymi olb-aji ntt,bo dny, pfirodni barvy nebo bile 
(pruhledne) : ., " 
a) technicke sklo . · : . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) stavebni kameny ............... c .... . 
c) desky na podlahu (do svetliku), tasky . . . Cl • • • t· . 
d) ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pozntimka : Rafin&vane nebo barevne sklo toho druhu vycliva se 

podle CIS. J>I7. 
Sklo zrcadlove a tabulove, surove, nebrousene, nelestene, nevzorko

vane, neohybane, nepokladane : 
a) I. zrcadlove sklo, lite n'3bo fo~kane . . . . . . . . 

2. surove lite sklo silne 5 mm nebo s(_lnej sf, nebarvene 
. 0 

b) Jlne : , 
1. surove lite sklo v sile pod 5 'mm, nebarvene, a surove lite sklo 

barvene ....................... . 
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a us d )• A us 13ein, Horn und anderen natiirlichen Schnitzstoffen : 
Ie°KnDi>fe aus Biiffelhorn 
2. Pfeifenmundstiicke . . 

XXXI. ec;.LAS U~D GLASWAREN • 

• 

. . .,. 

Hohlglas, nicht raffiniert (ungeschliffen, ungemustert, ungelocht, un
abgerieben, ungepresst), auch mit eingeriebenen Stopseln oder abge-
schliffenen Boden oder Rendern : • . 
a) In seiner natiirlichen Far be, jedoch nicht weiss oder halbweiss . . 
A nmerkung : Hieher gehoren !lraune Bierflaschen ohne Riicksicht 

auf einen et•taigen Zusatz von Farbstoffen. .., 
b) Weiss, auch halbweiss (durchsichtig) . . . . . ~ 

c) Farbig (in der Masse gefarl:it od~ unerfangen) . . . . : 

Hoqlglas, raffiniert : ~ 
a) Geatzt, geschliffen, gemustert, gelocht, abgerieben oder ge
schnitten : 

I. In seiner natiirlichen Far be oder weiss ( durchsichtig) . . . 
Anmerkung : Derlei Hohlglas fiir Erzeuger von Eisen- und Metall

waren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren, sowie von Beleuc~
tungskorpern zur Adjustierung dieser Waren gegen· Bestatigung 

2. Farbig (in der Masse gefa.rbt oder iiberfangen) . . . . . . . . 
A nmerkung : Derlei Hohlglas fiir Erzeuger von Eisen- und Metall

waren, von Stein-, Holz- und Schni<l;zwaren, sowie von Beleuch
tungslctirpern zur Adj ustierung dieser Waren gegen Besta tigung . 

b) Bemalt, vergoldet, versilbert; mit Glas iibersponnen C'der mit 
Auflag-.n von Glas versehen : · 
1. Bemalt . . . . . . . . . . ........... . 
2. Anderes . . . . . . . . . . ........... . 

A nmerkung : Derlei Hohlglas fiir Erzeuger von Eisen- und Metall
waren, von Stein-, Holz- und Schnitzwaren, sowie von Beleuch

tungskorpern zur Ad j uitierung dieser vVaren gegen Best a tigung : 
1. Bemalt ....................... . 
2. Anderes .· ...................... . 

Glaskolben (Glasbirnen) fiir e4ektrische Gliihlampen ....... . 
Gepresstes, gepresst gebla~enes oder mass;ves Glas, nicht besonders 

benanntes, roh, auch mit abgeschliffenen ~andern oder Boden, natur
farbi"g"'lder weiss, (durchsichtig) :' 
a) Technisches Glas . . . . . . .- . . . . . . . . . . . . . . 
b) Bausteine •. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
c) Fussboden {Ob~licht)-platten, Dachziegel ......... . 
d) Ande?es. . . ..................... . 
A nmerkung: Derlei raffiniertes oder farbiges Glas ~t nach Nr. 317 zu 

verzollen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . o • • • • • 

Spiegel- und Tafelglas, roh, ungeschliffen, nichtpoliert, nicht gemustert, 
nicht gebogen, nicht belegt: 
a) I. Spiegelglas, gegossen oder ge,blasen , . . . . . . . . . . . . 

2. !{ohes Gussglas in der s~a.rke von 5 mm oder mehr, nicht gefarbt 
• \? 

·b) Anderes: • 
I. Rohes Gussglas in der Starke ·unter 5 mm, nicht gelarbt, 

rohes Gussglas, gefa.rbt. . . . . . . . . · . . . . . . . 
und 

., . .. 

.. 
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• 
• 

• 

. 
• 

Kamenne desky,~abSi I6 em (vyjma desky bridlicove a kameny li'\:o8ra-
fio'.re) : .. • • 
ex a) neopracovane (osekane, pilou rezane) : 

ex 2. ze zuly . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex b) dale opracovane, tez brousene nebo Jestene : · 
• • 1 • e ex 2. ze zu ;rt.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pi'edmety vyslQ<.Tne nejmenovane ze ~uly, porfyru, syenitu a podob
nych tvrdych kamenu : 
a) osekane, pilou i'ezane nebo pemrlid opracovane : 
. I. hladce profilovane neb'o hladce opracovane, riekrouzene . 

2. jinak profilovane, zdobene nebo krouzene . . . . . . . 
b) zcela nebo castecne ]¥ousene, lest'<lne, zlacene nebo stribfene. 

Vapho .= . • e 
a) vaJUnec, surovy .............. . 
b) vapno, palene, hasene (zirave vapno) .... . 

Mlynske 1rameny, litografick~ kifmeny : 
litograficke karneny a umeie kameny pro defibreury . 

Umele br'tlsy a brousky : 
a) ze smirku nebo umelych tvrdych brusidel . . , . 

XXXIII. ZBozi HLINEN:E. 

< Cihly, vyjma ohnivzdorne, z hliny (jilu), nepalene nebo palene : 
a) bez dalSi upravy : . 

I. obsterad a plovad cil::Ry . . . . . . . . . . . . . 
2. jine kameny dute, derovane, derovane desky a tvarni~e 

b) natfetie, napoustene, cazene, polevane ....... . 
Cihly a desky ohnivzdorne : o 

a) cihly a desky dinasove, magnesitove, bauxitove a tuhove. 
c. b) ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zvonivky a dlazdice : 

a) I. silnej si nez So mm 
2. So mm az 30 mm . .. . 

b) mne nez 30 mm az IS mem 
c) slabSi IS mm .......... . 

Obkladacky, tez dlazdicky, polevane (vlys)") t. 
a) jednobarevne ......... • ..... . 
b) vicebarevne, malovane, lez z1<15:ene nebo stfibfene. 

Trouby : ·. ... 
b) trouby z hliny, polevane ; trouby z obycejne kaweniny nebo 

z ohnivzdorne hliny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kamna a jejich soucastky : o 

0 
a) zhruba pracovan,a a nezdobena . . . . . . . . . . . . . . . 
Pozntimka : Pod totrto polozkou vyclivaji se modre kamnove kachle, 

tez s bilym~zlabkem, vykazuji-li cihlovity lorn. 

b) I. modre kamnove kachle, tez s bilym zlabkem, vykazuji-li 
~ cihlovity lorn . . . . . • . . • . . . . . . . . . . . . . . 

2. kamnove kachle, toliko tmavozele~ nebo tmav~nede pole
vane, . tez zdobene, avsak zhruba pracovane, vykazuji-li 
c1hloVIty lorn . . . • .- . . . . . . . . . . . . . . . . 

3· ostatrfi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
krivule, kelirnky, mufle, vypalovacky a jine technicke potteby : 

b) z jinych hmot ohnivzdornych nebo z obycejne kameniny .. 
~ . 
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• Benennung • 

• 
0 • 0 • 

Steinplat.en in"der Star'e unter 16 em (mit Ausnahme von" Schiefer-
platten und Lithographiesteinen) : • • 
aus "a) Rt>h (behauen, gesagt) : • • 

aus 2. Aus Granit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
aus b) Weiter bearbeitet, auch geschliffen oder poliert: 

a us 2. A us Granit . ·•. . . . . . . . . . . : •. . . . . . . 
Nicht besonders benannte Arbeite~ a us Granit, Porphyr_. Syenit und 

ahnlichen harten Steinen : 
a) Behauen, gesagt oder gestockt: 

r. Schlicht profiliert oder schlicht geaebeitet, nicht gedreht 
2. Anders profiliert, verziert oder gedrelit . . . . . . . . . 

b) Ganz oder teilweise geschli~n. poliert, vergoldet oder versilbert 
Kalk: • • • 

a) Kalkstein, roh . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Kalk, gebrannt, geli:ischt (Aetzkalk) ..... 

Miihlsteine, Lithographiesteine : • • 
Lithographiesteine und kiinstliche Defibreursteine 

Kiinstliche Schleif- und Wetzsteine : 
a! A us Schmirgel oder kiinstlichen harten Schleifmitteln. 

XXXIII. TaNWAREN. 

• 

• 

Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt: 
a) Nicht weiter bearbeitet: 1 

I. Verblender und Schwimmziegel. • ............ · 
2. An<Wre Hohlsteine, Lochsteine, Lochplatten und Fassonziegel . 

b) Angestrichen, getrankt, gedampft, glasiert . . . . . . • 
Ziegel und Platten, feuerfeste : 

a) Dinas-~ Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel und -platten 
b) Andere ................ . 

Klinker und Bodenbelagplatten in der Starke : 
a) r. Von tiber So mm . . . 

2. Von So mm bis 30 mm .. 
b) Unter 30 mm bis IS rllm ... 

. c) Unter IS mm . . . . . . . . . . . . . . 
Wandbelagplatten, auch Spaltviertel, glasiert, (Fliesen) : 

a) Einfarbig . . . . . •. •. . . . . . . . . . . . . 
b) Mehrfarbig, bemalt, auch vergoldet odoc versilbert 

Ri:ihren>o;,. • • 
b) Tonri:ihren, glasiert ; Ri:ihren a us gewi:ihnlichem Steinzeug _oder 

feuerfestem •Ton. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
tHen und Ofenbest<wdteile : 

a) Grobegearbeitet und ohne Verzierung . . . . . . . . . . . 
Anmerkung: Blaue Sparherdkacheln, auch mit we;,ser Nut, wenn sie 

an der Bruchflache ein ziegelartiges Aussehen haben .. sind nach 
dieser N ummer zu verzollen. . 

j 
10 

b) I. Blaue Sparherdkacheln, auch mit weisser Nut, wenn sie an der 
Bruchflache ein ziegelartiges Aussehen haben . . . . . . . . . 

2. t>fenkacheln, nur dunkelgriih oder Clunkelbraun glasiert, auch 
verziert, jed<JCh grab gearbgitet, wenn sie an der BruchfHi.che ein :. 

' ziegelartiges Aussehen haben . . . . . . . . . . . . . . . 
. . 3· Andere ...................•... 

Retorten, Tiegel, Muffeln, Kapseln und andere technische vVaren : 
b) A us anderen feuerfesten Stoffen oder gewi:ihnlichem Steinzeug 

• 
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Cislo 
rakouskeho 

celniho 
sazebniku 

- 362 
ex 363 

ex 374 

ex 381 

r 

Societe des Nations Recueil des T raites. 

Prijmenovcini 

" 0 

Obycejne nadobi .hrncirske ; vyslovne nejmenov"ane zboz£ z ob~'i:ejne 
ka!lleniny : ,. . 

0 
"o 

a) z obycejne kameniny . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) z obycejne hliny, barevne se vypalujici .......... . 
Poznamka: Podle cis. 361 b) vycliva se obycejne nadobi hrncirske 

w s belavym lomem, jednoduse zdqbene sti~kanim nebo nanasenim 
barev (t. Z)T: ZllOjemske nadobf).c 

Porculan ........................... . 
Hlinene zbozi vyslovne nejmenovane : 

,a) zbozi z kameniny pro tEr-hnicke a hygienicke ucely, nepatfi-li do 
cis. 453 . 0 0 • 0 0 0 0 0 0 • • • 0 0 0 0 0 

ex b) jine : . 
·I. bile (bile jako slonovina) . . . . . . . . . 
ex z barevne, malovane, stfibrene nebo zlacene : 

rxi hnede hlinene nadobi, uvnitr bile, polevane (t. zv. karame-
'love nadobi) . 0 :> 0 0 0 • 0 

(3) ostatni (vyjma hlinene dymky) . . . . . . . . . . . . 
" 

xxxrv. ZELEzo A zELEzN:E zBozf. 

Valce z nekujne litiny : 
b). opracovane : 

I. valce ke stroji na papir, 0 deice valcove plochy mezi cepy vice 
nez 2 m, zhruba ubrane, pro tovarny na papirenske stroje . . 

2. jine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Roury z kujneho zeleza, bez~ svu nebo svarovane, tez tazene, tez 

opatrene zavity nebo pfirubami (vyjma roury svafova:ri.e cts. 377) ; 
vlnite phmence. 
Poznamka : Podle cis 376 b) dluzno odbavovati tez rourove stozary 

pro potfebu zeleznic a k osvetlovacim ucelum z val~ovanych 
rour osazenych (zuzujicich se) nebo z jednotlivych kusu rour 
svafovane, tez natrene, derovane nebo opatfene navlecenymi 
ochrannymi prstenci. 

Plechove zbozi : 
ex b) z plechu slabsiho nez 2 mm: 

ex 2. jinak obycejne opracovane, tez pozinkovane nebo poolov
nene: 
stolni, domaci, kuchynske naradi . ' 0 ' 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 • 

ex 3· jinak jemne oprac~vane, tez potazene ostatnimi obecnymi 
kovy nebo lestene, s vhsovan:fmi nebo vyrazenymi vzory,.::fflal
tovane, jemne natfene, lakovane, pomalovane, potistene : 
rx) smaltovane koupaci vany . . . . . . . . ·'' . . . . . . 
(3) smaltovane nadobi 0 0 0 0 0 • 0 0 0 • ' '" 0 • 0 0 0 0 0 

y) stolni, domaci, kuchynsM naradi ; hfebelce . . . •; . . . 
IJ) plechove ~aly, z bileho plechu nebo pocinovane . . . . . 

Zeleznicni napr.av:y a zelezne soucastky kol, zeleznicni kola a dvojkoli. 
Nastroje : 

ex e) lopaty .................... . 
Hfebiky a dratenky : 

ex a) neopracovane nebo 'obycejne o:g,;acovane : 
I. podkovaky ................. ~ 
2. obuvnicke hfebiky (vyjma rucne kovane) 0 • 

ex 3· jine hfebiky vyslovne nejmenovane . . . . . . . 
b) jemne opracovane, dale vsechny s hlavickami z obycejnyeh 

hmot ............ . 
obuvnicM hfebiky rucne kovan2 . . 

' 
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in Goldkronen 

• 
0 • • fiir 100 .kg 

Gewi:ihnli~es Thpfergesctirr; nicht besonders benannt~ 'Varen aus 
ge~.Ohnlichem Steinzeug : • 

a) Aus get.ohnlichem Steinzeug . . . . . . . . . • . . . . • 
b) Aus gemeiner, sich farbig brennender Tonerde ..... . 
Anmerkung : Gewi:ihnliches Ti:ipfergeschirr mit weisslichem Bruch 

und durch Aufspritzen oeer Auft~pfen von Farben e~nJach verziert • 
(sog. Znaimer Ti:ipfergeschirr) wo~rd nach Nr. 36I bJ"¥erzollt. 

Porzellan .......................... . 
Tonwaren, nicht besonders benannte : 

a) Steingutwaren fiir technische und hygiW~ische Zwecke, soweit sie 
nicht unter Nr. 453 fallen . . . . . . . . . . . . . . . . . 

a us b) Andere : • 
I. Weiss (elfEljlbeinweiss) . . . · . . . . • . . . . . . . . .• 
aus 2. Farbig bemalt, versilbert oder vergoldet : • 

a;) Braunes Ti:ipfergeschirr, innen weiss, glasiert (sog. Karamel-
geschirr) . . . . . . . . . •· .• . . . . .• 

(j} Sonstige (ausgenommen Tonpfeifen) . . . . . . . 
• • 

XXXIV. EISEN UND EISENWAREN. 

Walzen aus nicht schmiedbarem Guss: 
b) Bearbeitet : · 

I. Walzen fiir die Papiermaschine mit einer BallenHinge von meh'f 
als 2 m, vorgeschruppt, fiir Papiermaschinenfabriken . . . ·. 

2. Andere ....................... . 
Ri:ihren aus Schmiedeeisen, nahtlos oder 3eschweisst, auch gezogen, 

auch mit l;ewinden oder Muffen (ausgenommen geschweisste Rohre 
der Nr. 377) ; Wellrohre. • 
Anmerkun~.: Nach Nr. 376 b) werden auch Rohrmaste fiir Bahn-

und Beleuchtungszwecke aus abgesetzt gewalzten (sich verjiingen
den) Ri:ihren oder aus einzelnen Robrstiicken zusammenge
scbweisst verzollt, auch wenn sie ausser dem Anstrich mit Locbun
gen und aufgezogenen Schutzringen versehen sind. 

Blechwaren : · 
a us b) A us Blech in der Sta&e unter 2 mm : 

aus 2. In anderer Weise gewi:ihnlich bearbeitet, auch verzinkt 
oder verbleit : 
Tisch-, Haus-, Kiicbt!ng"erate . . . . . . . . . . . . . . . 

aus 3· Sonst fein bearbeitet, wie mit anderen unedlen Metallen 
ii~zogen oder poliert, mit ei~epres~ten oder gestanzten Mu
stern, emailliert, fein angestrichen, lackiert, bemalt, bedruckt : 

a;) Em<9ilbadewannen . . . . . . . . . . 
(j) Emailge,jchirr . . . . . . . . . . . . . . . . . 
y) • Tisch-, Haus-, Kiicbengerate ; Spiegel . . . . . . 
o) Emballagen a us Weissblech oder verzinnb . . . . . 

Eisenbahnachsen und -radeisen, Eisenbahnrader und -radjatze 
Werkzeuge: 

a us e) Scbaufeln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nagel und Drabtstifte : • 

aus a) oRoh oder gewi:ihnlich
0

bearbeitet: 
I. Hufnagel,. . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. Scbubnagel (ausgenommen handgescbmiedete) . . . . . . . 

a us 3· Andere nicbt besonders benannte Nltgel . . . . .• . . . . 
b) Fein bearbeitet, dann aile mit Ki:ipfen a us gewi:ihnlichen Stoffen 

Handgeschmiedete Schuhnagel • • • • • • . • • • • • •. • 
• 
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celniho 
sazehniku 

ex 391 

ex '395 

ex 398 

ex 405 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

c 

0 0 

0 0 
:Retezy a retezove clanky, vyjma retezy lite a kloubove 0

: o 

a} 1. neopracbvane nebo obycejne opracovane, s clanky: 
oc) silnymi 2 mm az 6 mm 
~) silnejSimi nez 6 mm . 

2. jine, s clanJ.ry : 
oc) silnymi. 2 mm az 6 mm . '· 
~) silnej simi nez 6 mm. . . . . . . . . . . 

Drobne poti'eby, tez spojene s jemnymi hmotami : 
ex a) ocka (rouzky), pres1~y a hacky : 

1. lakovane . . . . . . . . . . 
2. jine, tez spojene s jemnymi hr10tami 

Pen.: . ' 
ex b) pas ova pera vozova . . 

Zbozi nozfrske a jeho soucastky : 
ex al strojky na i'ezani mara 
ex b) 2. kapesni noze . . . . . 

0 
0 

ZboZi z .. ekujne litiny, vyslovne nejmenovane : 
a) neopracovane, odrhnute nebo zhruba nati'ene, vazi-li kus :" 

r. 100 kg nebo vice . . . . . 
2. mene nez 100 kg. az 40 kg. 

'3· mene nez 40 kg az 5 kg . 
4, mene nez 5 kg . . . . . 

b) jinak obycejne opracovane, vazi-li kus 
1. 100 kg nebo vice . . . . . 
2. mene nez 100 kg az 4" kg . . 
3· mene nez 40 kg az 5 kg . . . 
4· mcne nez 5 kg . . . . . . . 

c) jemne opracovane, vazi-li kus: 
I. 100 kg nebo vice : 

oc} koupaci vany . . . . . 
~) jine . . . . . . . . . 

2. mene nez roo kg az 40 kg : 
oc) koupaci vany . . . . 
~) jine . . . . . . . . . 

3· mene nez 40 kg az 5 kg : 
oc) koupaci vany ; lite nadobi, smaltovane . 

. ~) jine . . . . . . . . . . . . . · · · 
4· mene nez 5 kg : • ' 

oc) koupaci vany ; lite nado'bi, smaltovane . . .c•s> 
~) jine . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · 

Umelecka litina a jina ozdobna litina, tez spojena s ku}nym zelezem: 

a) neopracovana nebo pouze odrhnuta : c 
1. petinkova ktmna ve vaze 5 kg nebo vice 
2. jina . v ............. . 

b) jinak obycejne nebo jem.ne opracovana 
Poznamky k a) a b) : 

1 
' 

1. podstavce a dvii'ka ke~ kamnum, neopracovana, odrhnnta, tez 
zhruba nati'ena . . . . . . .' . ., . . . . . . . . . .G. 

2. vahadla a podstavce vah, neopracovane, odrhnu·~e. tez zhruba 
nati'ene. . . . . . . o· • • • • • • • • • • • • • • • • • . 

3· pouhe oznaceni unosnosti vah, vlite na techto vahadlech a pod
·~· stavcich vah, nema jeste vlivu na jejich odbaveni jako umelecka 

· neb ozdobna litina. 
L 
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• Benennung 

• 
0 

• • • 
Ketten uad Kettenglieder, mit Ausnahme der gegoss~en und der 

Gelei!"kket~en : -
0 

• 0 
a) I. Roh oder gewohnlich bearbeitet mit einer Gliederstarke: 

ex) Von 2 mrn bis 6 mm .•... 
(3) Deber 6 rnrn . . . . . . . . . 
2. Andere mit einer @.liederstiirke : o. 

ex) Von 2 mrn bis 6 rum . .• . . . . • 
(3) Dber 6 rum. • . . . . . . . . . . . . . . 

Kleine Ge~:rauchsgegenstande, auch in Verbindung mit feinen Stoffen: 
aus a) Osen, Schnallen und_ Hafteln: • 

I. Lackiert . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. Andere, auch in Verbindn•g mit feine~ Stoffen 

Federn: • · 
aus b) Blattfedern fiir Wagenbau .... 

Messerschmiedwaren und deren Bestandteile: 
aus a) Fleischhackrnaschinen . . . . . •. .• . 

• 
•· 
-· 

a us b) 2. Taschenmesser . . -. . . . . . . . . . . . . . 
Waren a us nicht schmiedbarern Guss, nicht besonders benannt~: 

a) "Roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stiickge
wicht: 
I. Von Ioo kg oder rnehr .· •. ·. 
2. Unter 100 kg bis 40 kg. • 

_ 3· Unter 40 kg bis 5 kg . . . - 0 

4· Unter 5 kg . . . . . . . . . . . . . . . 
b) In anderer Weise gewohnlich bearbeitet~ bei einem Stiickgewicht: 

I. Von 100 kg oder mehr . 
2. Unter Ioo kg bis 40 kg . . . . •· . 
3· Unter 40 kg bis 5 kg . . . . . . . . 
4· Unter 5 kg. . . . . . . . . . . . . 

c) Fein be,.rbeitet, bei einem Stiickgewicht : 
I. Von 100 kg oder rnehr: 

ex) Badewannen . . . . 
(3) Andere . . . . . . 

2. Unter 100 kg bis 40 kg : 
(3) Badewannen . . 11 • 
ex) Andere . . . . .• . . 

3· Unter 40 kg bis 5 kg : 
(3) Badewannen; G~ss,geschirr, emailliert 
ex) Andere ............ . 

4· Unter 5 kg : • 
ex~· Badewannen ; GussgeschiA, eruailliert . 

.•. 

(3) Andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kunstguss und a~derer Zierguss, auch in Verbindung mit schmied-

barern Eisen : • 
a) Roh o~er bloss gescheuert: 

I. Quintofen bei einem Stiickgewicht von 5 .. g o<f\.'r mehr 
2. Andere ...................•. 

b) In anderer Weise gewohnlich oder fein bearbeitet 
Anmerkungen zu a) und b) : . 
. 1. Untergestelle und Tiiren fiir <Jien, rq.b, gescheuert, auch grob 

an~strichen . . . . . .!1. • • • . • . . . . . . • . . . . 
2. Balken une. Gestelle fiir Wagen, roh, gescheuert, auch grob an-

gestrichen . . . . . . . . . . . . G' • • • • • • • • • • 

3· Die blosse auf derlei Balken und Gestellen fiir Wagen eingegos
sene Bezeichnung der Tragfahigkeit zieht noch nicht deren Ver
zollung als Kunstguss oder Zierguss nach sich. 
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c 

Zbozi z kujneh{l<Zeleza, vyslovne nejmenovane : ' ,-
a~ neopracov<:ne, odrhnute nebo zhruba nati'ene, v:Hi-li !::us :'·, 

I. 5000 kg nebo vice . . . . . 
2. mene nez 5000 kg az 1000 kg . 
3· mene nei"IOOO kg az 25 kg c. c 
4· mene n~z 25 kg az 3 kg . '. 
5· mene nez 3 kg az 0,5 kg . . •' 
6. mene nez 0,5 .kg . . . . . . . 

b) jinak obycejne opraco'Jane, vazi-Ji kus : 
1. 25 kg nebo vice . . . . 
2. mene nez 25 kg a:'! 3 kg . ,, 

' 3· mene nez 3 kg az 0,5 kg . o. 
4· ~ene nez 0,5 kg. . . . . . 

c) jeT)lne opracovane, va_zi-Ji kus : 
1. 25 kg nebo vice . . . . ~. 
2. mene nez 25 kg az 3 kg . 

" 3· mene nez 3 kg az 0,5 kg ... 
4· mene nez 0,5 kg 

XXXV. 0BECNE KOVY A ZBOzf Z NICH. 

Drobne potfeby z obecnych kovti a kovovych slitin, tez spojene s 
jemnymi hmotami : 
ocka (krouzky), presky a M.cky : 
a) Jakovane . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0 

b) jine~ tez spojene s jemnymi hmotami . . . . . . 
Ozdoby, sperky a prepychove predmety (galanterni zbozi), t(z spojene 

s jemnymi hmotami . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zbozi vyslovne nejmenovane, z medi nebo jinych obecnych kovti a 

kovov)'ch slitin jinde nejmenovanych : 
ex c) jine: 

z. jemne opracovane .................... . 
Zbozi v)'slovne nejmenovane, z niklu nebo ze slitin niklu jako pakfonku, 

alpaky, noveho stfibra a pod. : . 
a) pribory . . . . . . . . . . . . t • • • • • • • • • • • • 
b) jine . . . . . . . . , . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zbozi v)'slovne nejmenovane, z hli__-rlku nebo ze slitin hliniku J;!~dob-
nych: ~ 

a) pro technicke neely, vyjma folie a tuby . . . c. • • • • • • 
Zbozi vyslovne nejmenovane z obecnych kovti, :icela nebo castecne 

pozlacene nebo postfibrene, nebo spojene s nejjemnej simi J:e:notami: 

1 ' 

r 

ex b) jine : 
\... 

reflektory pro automobily . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Z poznamek ke tride XXXIV a XXXV : 

z. Odstraneni svti (jebel), vzniklych pri lit! nebo lisovani, 
dlatem, o~rousen~m., !e~ n'd. sm~rkovem kotouCi, upil\'vanim 
nebo obrazenim, Jakoz 1 zarovn'i.ni ploch na J~mu, upfchnuti 
prilitkti a brute ubrani ocelovych odlitkti za ucelem zjisteni 
ze isou bez kazu, I>epovazuje se za opracovani. ' 
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• 
Bencnnung 

• 
0 • •· • • 

Waren.alts schmiedbarem Eisen, nicht besonders ben~rftlte : 
a) :N.oh, gescheuert oder grab angestrichen, bei eiftem Stiickg~

wicht: 
I. Von 5000 kg oder mehr . 
2. Unter 5000 kg bis.IOoo kg 
3· Unter IOoo kg bis 25 kg : 
4· Unter 25 kg bis 3 kg . . . 

•••• 0 

• 0 •• 

5· Unter 3 kg bis 0,5 kg . . . . . . . . . . . . . . . 
6. Unter 0,5 kg . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . 

b) In anderer Weise gewi:ihnlich bearbeitet, bei einem Stiickgewicht : 
I. Von25kg ode~ mehr ..•................ 
2. Unter 25 J<:g b1s 3 kg . . . . . . . ! . • 
3· Unter 3 Jig bis 0,5 kg . . . . . . . . 
4· Unter 0,5 kg . . . . . . . . . . . . 

c) Fein bearbeitet, bei einem Stiickg .. wioot : 
I. Von 25 kg oder mehr . . . . . . . . 
2. Unter 25 kg bis 3 kg . 
-3· Unter 3 kg bis 0,5 kg. 
4· Unter 0,5 kg . . . . . 

XXXV. UNEDLE METALLE UND WAREN DARAUS. 

• 
• ... 

0 

Kleine Gebrauchsgegenstande aus unedlen Metallen und Metallegie
r)lngen, auch in Verbindung mit feine:q. Steffen: 
Osen, Sclonallen und Hafteln : 

a) ·Lackiert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .• . . . 
b) Andere, auch in Verbindung mit feinen Steffen . . . . 

0 

Zollsatz 
in Goldkronen 

• 
flir IOO kg 

0 

8,-
I",-
12,-
I5,!._ 
17,~ 
20,-

;20,-
22,-

24,-
28,-

30,-
32,-
36,-,--
40,-

100,-
120,-

• 

Zier-, Schml!ck- und Luxusgegenstande (Galanteriewaren), auch in 
Verbindung mit feinen Sto:ffen . . ·. . . . . . . . . . . . . . . • 

Waren, nicht besonders benannte, aus Kupferoder anderweitig nicht 
genannten unedlen Metallen und Metallegierungen : 

IJO,-

a us c) Andere : 
2. Fein bearbeitet . . . •. . . . . . . . . . . . . . . . . • 

Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen, 
wie Packfong, Alpaka, Neusilber u. dgl. : · 
a) Bestecke. . . . . . ~ ~ . . . . . • . . . . . . . . . . . 
b) Andere ............. o •••......•. 

Waren, :;8cht besonders benannte, a!s Alu~inium, oder aluminium
ahnlichen Legierungen : 
a) Fiir technisohe Zwecke, ausgenommen Folien und Tuben . . . 

Waren, nicht besondeJ;S benannte, aus unedlen Metallen oder Metall
legierung<tn, ganz oaer teilweise vergoldet oder versilbert oder in 
Verbindung mit feinsten Steffen: a 
a us b) Andere : • 

Scheinwerfer fiir Automobile . . . . . . . . . . . . . . . . 
A us A nmerkungen zu den Klassen XXXIV und XXXV : -

2. Das Beseitigen der Guss- und Pressnahte (Grate) durch Abmeis
sel•, Abschleifen, auch aliJ Sc:gmirgelscheiben, Feilen oder Be
stossen, daa Ebnen von Btuchflachen, das Abstechen der Guss

ki:ipfe, das Vorschruppen zum Zwecke (ler Priifung auf Fehler
freiheit bei Stahlguss wird nicht als B"earbeitung an~esehen. 

I 50,-

I40,
I8o,-

.;> 

100,-

200,- ...? 



52 

Cislo 
rakouskeho 

celniho 
sazebniku 
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ex 439 

ex 440 

"ex 44I 

Societe des Nations - Recueil des T raites~ 

Pojmenovani 

lXXXVI. STROJE, PidSTROJE AID. 

Pami kotle ......................... . 
Pnstroje destilacni, chladici a vami : 

ex a) zelezn~. tez s nepodstatnymi soucas'tkami z obecnych kovu. 

c) I. zele~ne, ve spojeni nejvyse s so % obecnych kovu. 

2. jine . . . . . . .'" . . . 
Cistemy a tanky : 

a) zelezne, tez s nepoC:statnymi soucastkami z obecnych kovu : 
' 

"a) "bcelove lahve (bOmby) . 
13) ..-jine . . . . . . ,- . . 

b) hlinikove . . . . . . . · . 
c) z Q~tatnich obecnych kovu . . . . . . . . . . . . . . . . 

i'arni stroje, pami a vodni turbiny, spalovaci motory a jine vyslovne 
nejmenovane motory (vyjma motory tl:idy XXXVII a XXXVIII) ; . 
pracovni stroje spojene nerozlucne s pamimi motory (pami hlubidla, 
pami jeraby, pami kladiva, pami pumpy, pami strikacky a podobne 
stroje) ; vazi-li kus : 

' 
ex a) Ioo.ooo kg nebo vice : 

parni stroje, pami jeraby . . . . . . . 
ex b) mene nez IOO.OOO kg az IO.OOO kg : 

pami stroje, parni jerab'y . . . . . 
ex c) mene nez IO.OOO kg az 2SOO kg : 

parni stroje, parni jeraby . . . . 
ex d) mene nez 2SOO kg az IOOO kg: 

zentoury .......... . 
ex e) mene nez !000 kg az 200 kg : . 

zentoury ........ . 
Hospodal':ske stroje a pnstroje : 

b J m1aticky. . . . . . . . . . . 
d) jine : 

.c. 

1. dfevene (t. j. se 7S % nebo vice dreva) 
2. zelezne : c " 

rr.} stroje k cisteni 111k od mechu . . . 

'o • 

c 

13) pluhy a pluhove 'aoucast.ky . . . . . ,.,_., 
y) ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Stroje a pfistroje na pfipravu, zpracovani nebo zusJuchteni prediv 
a zbozi z pfediv : -
ex b) tkalcovske stavy a pomocne stroje tkalc&vske : 0 

I .. stavy na b~vlnu a len, tez slichtovaci stroje . . . . . . . . 
2. vsechny ostatni stavy, vyjma soukenicke stavy a jine pomocne 

stroje 'pro tkalcovny . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Stroje a pfistroje, vyslovne nejmenovane : . 

ex b) z obecnych kovu (t. j. s so% nebo vetsim obsahem obecn)"Ch 
kovu) : c • 

specialni stroje a pfistroje pro cukrO.Vary, pivovar~ slado~ny. . 

ex c) ze zeleza: " 
IX) specialni stroje a pfistroje pro cukrovary, pivovary a sladovny, 

pro doly, hute a valcovny, jakoz i pro chemicky prumysl, 
v<l. ~i-li kus : 

c. 
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XXXVI. MASCHINEN, APPARATE, USW. 0 

Dampfkessel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Destillier-, Kuhl- und Kochapparate : 

a) Aus Eisen, auch mi~nweseatlichen Bestandteil"~ aus unedlen 
Metallen . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . •. . . . . . 

c) I. Aus Eisen in Verbindung mit hiichstens 50 vom Hundert un
edler Metalle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2. Andere .. · .......... · .. • .......... . 
Zisternen und Tanks : 

a) Aus Eisen, auch mit unwes8ntlichen Beitandteilen aus unedlen 
Metallen: • .. 
t) Stahlflaschen (Bomben) • 
tJ Andere . . . . . . . . 0 ~ 

b) A us Aluminium . . . . . .• . . . . . . . . . . . 
c) Aus anderen unedlen Metallen .............. . 

Dampfmaschinen, Dampf- und Wasserturbinen, Verbrennungsmttoren 
mid andere nicht besonders benannte Motoren (mit Ausnahme der 
zu den Klassen XXIX VII ·und XXXVIII gehiirigen Motoren) ; 
Arbeitsmaschinen in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren 
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfbammer, Dampfpumpen, 
Dampfspritzen u. dgl.) ; im Stuckgewicht : o 
aus a) Von Ioo,oookg odermehr: 

Dampfmaschinen, Dampfkrane . . 
a us b) Unter Ioo,ooo kg bis IO,ooo kg : 

Dampfmaschinen, Dampfkrane . . t' 
a us c) Unter Io,ooo kg bis 2500 kg : 

Dampfmaschinen, Dampfkrane . . 
aus d) U~ter 2500 kg bis IOOO kg: 

Gopel ............ . 
aus e) Unter woo kg bis 200 kg: 

. ' 

Giipel . . . . . . . . . . . . . . . . 
Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate: 

b) Drexhmaschinen . . . • ; . . . . . . . . . 
d) Andere: 

I. Aus Holz (d. i. mit 75 vom Hundert odermehrHolz) 
2. Aus Eisen : • 

a.) Wiesenentmoostr . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~d . Pfii]g~ und Pflugbestand.eile . ~ . . . . . . . . . . . 
1:T Sonsbge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Maschinen und Aj>:parate fur die Vorbereitung, Verarbeitung oder Ver
edlung von Ge!l'pmststoffen und Gespinstwaren·: 
a us b) Webstuhleemd Hilfsmaschinen fur die Weberei : 

I. Bau~woll- und Leinenwebstuhle, Schlichtmaschinen . . . . 
2. Alle anderen Webstuhle, mit Ausnahme de17 Tuchwebstuhle, 

und andere Hilfsmaschinen fur die Weberei . . .• . . . . . 
Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte : 

aus b) Aus unedlen Metallen (d. i. mit 50 vom Himdert oder mehr 
unedler Metalle) : • a 
Spe~almaschinen und -apr,.rate fur Zuckerfabriken, Brauereien, 

Malzereielf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
aus c) Aus Eisen: • 

a.) Spezialmaschinen und -apparate fur Zuckerfabrikm, Braue
reien und Malzereien, Berg-, Rutten- und \Valzwerke, sowie 
fur die chemische Industrie, im Stuckgewicht : 

' . .. 
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• 

Societe des Nations Recueil des Traites. 

Pojmenoviini 

1. 1o.ooo , kg nebo vice . . . . . 
2. men~\ 'nfz 1o.ooo kg az 1000 kg 
3· men~\ nez 1000 kg az 200 kg 
4· men~\ nez 200 kg . . . . 

~) transmise, v;Hi-li kus : 
3· men~\ n,e~ IOOO kg az 200 kg · . C. 

~ 

4· men~\ nez 200 kg . . . . .' . . . . . . ' 
y) zebrove topne roury (radiatory), vazi-li kus : 

4· men~\ nez 200 kg . . . . . . . . . . . . 

. (:. .... 

0 

0 
0 

a) lite kotelni clanky, n;opracovane, pro nizkotlake kotle a pro 
kotle na teplou vodu, vazi-li kus : 

4· men~\ nez 200 kg ·~ . . . . . t, • • • • • • • • • • • • 

c 

' XXXJ!I. ELEKTRICKE STROJE A pJl.fSTROJE ; ELEKTROTECHNICKE 
'POc;_'REBY. 

~ 

Elektricke pfistroje a zafizeni vyslovnl\ nejmenovii.na, jako zafizeni 
rozvodna a dotykova, spoustl\ce, regulatory,. odpory, galvanicke 
clanky vseho druhu, kapesni baterie a· kapesni akumulatory, 
pojistky, vypinace, objimky, ochranna zaffzeni proti blesku, odboc
nice se zamontovanymi svorkami, hlayice zarovek, pfistroje topici 
a vafici, vazi-li kus : ' 

ex d) men~\ nez 5 kg az soo g : 
lite odporove spiraly, surrve . . . . . . . . . . 

ex e) men~\ nez soo g : 
1. lit~ odporove spiraly, surove . . . . . . . . 

0 

2. gumon se zalisovanymi soucastkami kovoyymi . . . . . 
Hotove soucastky z tvrde gumy, skla, porculanu nebo jinych foolacnich 
' hmot pro elektricke ucely, nemontovane : 

b) z porculanu, vazi-li kus : 
x. pres sooo g . . . . . . 
2. 5000 g az 6oo g : 

a.) od sooo g az do 3ooo g 
~) pod 3000 g az do 6oo g 

3· pod 6oo g ... 
ex c) jine, vazi-li kus 

1. 6oo g nebo vice ... ,. 
0 

XXXVIII. VOZIDLA. 

Detske voziky, poj(_~dne stolice bez mechanismu : 
ex a) ze dfeva nebo prouti s dfevenou nebo zeleznou kostrou bez 

gumovych obruci, nepolStafovane, nevycpavane, nelakovarie, 
neponiklovane : . 
sportovni detske voziky ze dfeva . . . . . . . . . . . . 

ex b) jine : ~ • ., 
sportovni detske voziky ze dfeva, s~ovlaky vsehQ, druhu . 

Hotove soucastky motoru k vozidlum : 
ex b) jine,: < 

klikove hfidele, osropovane ................ . 
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• League o£ Nations 

• • • Benennung 

• • • • 
r. -.ron ro,ooo kg oder mehr . . 

.!. Un.ter ro,ooo kg bis rooo kg. 
3· Unter rooo kg bis 200 kg .. 

• 

4· Unter 200 kg ....... . 

Treaty Series. 

• 
.• . 
• o • 

13) Transmissionen, im Stiickgewicht: 
3· Unter rooo kg b!!; 200 kl!. . . . ~ •. 
4· Unter 200 kg . . . . . . . . . . . . . . , 

y) Rippenheizrohre (Radiatoren), im Stiickgewicht: 

• 

• 

4· Unter 200 kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~) Kesselglieder aus Gusseisen, unb~beitet fiir Niederdruck- • 

dampf- und Warmwasserkessel, im Stiickgewicht : 

\ 

4· Unter zoo kg . . . . ~ . . . . . •· . . . . . . • 
XXXVII. ELEKTRISCHE MASCHI~EJ!.OUND APPARATE; 

ELEKTROTECHNISCHE BEDARFSGEGENSTaNDE. 

• 

Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen, 
wie Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren,
Widerstande, galvanische Elemente aller Art, Taschenbatterien 
undTaschenakkumulatoren, Sicherungen, Schalter, Fassungen, Blitz
schutzvorrichtungen, Abzweigvorrichtungen mit eingebautes 
Klemmen, Gliihlampensockel, Heiz- und Kochapparate im Stuck-

. gewicht: · 
aus d) Unter 5 kg bis 500 g: 

Widerstandsspiralen aus Grauguss, ro:h.. . . . . . 
a us e) Umer 500 g : 

I. Widerstandsspiralen a us Grauguss, roh . . . . . . .•. . . 
2. Gumwon mit eingepressten Metallbestandteilen . . . . . . 

Formteile aus Hartgummi, Glas, Porzellan oder anderen Isolierstoffen 
fiir elektrische Zwecke, nicht augeriistet: 
b) A us Porzellan, im Stiickgewicht : 

r. Dber 5000 g . . . . . . . . 
2. Von 5000 g bis 6oo g.; 

ex) Von 5000 g bis 3000 g 
13) Unter 3000 g bis 6oo g 

3· Unter 6oo g . . . ·. • . . 
aus c) Andere, im 'Stiickgewicht: 

r. Von 6oo g oder mehr • .. 
• XXXVIII. FAHRZEUGE • 

• • 

: 

Kinderwagen, Fahrstiihle ohne Fahrmechanismen : ? 
a.us a) Aus Holz oder Korbgeflecht mit Holz- oder Eiseng,estell ohne 

Gummibereifung, weder gepolstert noch gefiittert, nicfit lackiert, 
nicht vernickelt: .::; 
Sportwagen fiir Kinder a us Holz 0 . . ·o • • • • • • • 

a us b) .Andere : 

.. . .. 
" 55 

Zol!satz 
in Goldkronen 

0 

.. 
fiir IOO 'kg 

26,-
32,-
38,-
42,-

• 30,-
34•.,--. 
24,-

30,-

55 • .-

65,-
120,-

frei 

frei 
!6,-
22,-

frei 

c3 • 25,-
QI • 

• 

Sportwagen feir Kinder a us H'olz mit Dberziigen aller Art • go,-
Fertige Bestandteile von Fahrzeugmotoren :. 

·a us b) Andere : 
Kurbelwellen, vorgeschruppt . . . . . . . . . . . 

• o• us,-

• 
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0 

C· XXXIX. DRAHE KOVY, DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY 0 

A ZBOZf Z NICH ; MINCE. 

. have kameny (tkahokamy a polodrahokam)') atd. 
ex b) polodmhokamy (kameny dd' skvostil) atd. 

granaty .............. . 
jine polodrahokamy (kameny do skvostil) 

(J 

( ( 

XL. INSTRUMENTY A JINE VYROBKY JEMNE MECHAN!hY; HODINY. 
L 

Nastroj~ merici pro zivnosthik} : 
metrovky a miry skladaci dfevene . . . . . . . . . . . . . . 

Yahy a ~oucastky vah, vyjma vahy patiici do cis. 479 : 

ex b) sklonne vahy, tez spojene s miskovymi vahami nebo s vahami 
s posuvnym zavazim, vazi-li kus pod 50 kg : 
dopisni vahy 0 nosne vaze do 1000 g . . . . . . . . 

Ko~elni a jine varhany piSfalove . . . . . . . . . . . . . 
Hudebni nastroje, vyslovne nejmenovane ; mluvici stroje : 

nastroje smyccove, trsaci a dechove (tez foukaci harmoniky) . . 

" Poznamka: Jako dechove nastroje vyclivaji se tez signalove trubky 
zelezt.icni, automobilove a pod. 

XLI. KucHYNSKA silL. 

Kuchynska sill aM. : 
slatinny louh . . . . . . . . . . . .c • • • • • 

Zfidelni produkty, obsahujici kuchynskou sill, pevne, k ucelilm leci
vym.~ ved~ckym: 
a) pnrodru . . . . . . . . . . . . > ., • 
Poznamka : Podle tohoto cisla vyclivaji se tez, jsou-li upraveny 

pro drobny prodej. : ~ 

~ 

XLII. CHEMICKEv LATKY POMOCNE A CHEII!ICKE lVYROBKY; LATKY 
LEKARNICKE A VONAVKARSKE, ]AKOZ I ZBOzf Z NICH; ZBOzf BAkViRSKE, 

\!< svicKY, 111 YDLA. 

Kyseliny: , 
g) kyselina fluorovodikova . . . . . . 
ex k) I. kyselina mravenci . . . . . . . . 

l .. I 
Slouceniny draselne, sodne ;;. amonrce : 

a) 2. chlorecnan draselny . . . ·'-. . . . 
' ex k) I. manganistan (permanganat) draselny 
Slouceniny vapniku, barya ,a magnesia : 

l 
ex d) chlornan sodny . . . . . . . . . . . 

'Slouceniny medi, olova, zinku a cinu : 
c) I. ~hlorid zinecnaty . . . , . . 

' 

1928 

Clo ""' zlatych 
korunach 

za r kg 

20.-
30.-

za roo kg 

( 

6o.-

70.-
40.-

30.-

2.-

22.-

24.-
6.-

beze cla 
I6.-

3 .-

6 
•. 

I .-
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Nummer des 
ostere. 

reichischen 
Zolltarifes 

aus 474 

• 

aus 496 

aus 497 

aus 499 

aus 500 

aus 501 

aus
0

503 

• • 

• 
• 

0 • 
• • 

Benennung 

• 
• 

• • 
XXXI~ EDELMETALLE, EDEL- UND HALBEDELS'I!EINE 

WAREN DARAUS; MUNZEN. 

Steine, echte (Edel- und Jialbedeljjteine) usw. : 
aus b) Halbedelsteine (Schmuclfsteine) usw. : 

Granaten ............. . 
Andere Halbedelsteine (Schmucksteine) 

• 

UND 0 

XL. INSTRU~ENTE UND AN~ERE ERZE~NISSE DER FEIN
MECHANIK; UHREN. 

Messwerkzeuge fur den gewerblichen Goorafich : 
Meterstabe und Gliedermassstabe aus Holz . . . . . . . . . . 

Waagen und Waagenbestandteile mit Ausnahme der zu Nr . .:fi9 ge- , 
hiirigen : 
aus b) Neigungswaagen, auch in Verbindung mit Balance- oder 

Laufgewichtswaagen im Stuckgewicht unter 50 kg : 
Briefwaagen bis 10oo g Wagefahigkeit . . . . . . . . . . 

Kirchen- und andere Pfeifenorgeln . . . . . . . . . . . . . . C>' 

Musikalische Instrumente, nicht besonders benannte ; Sprech
maschinen: 
Streich-, Zupf- und Blasinstrumente · (einschliesslich Mundharmi-

nokas) . . . . . . . . . . . . . .a • • • • • • • • • • • • 
Anmerku~g: Wie Blasinstrumente werden auch Signalhiirner fur 

Eisenbahnen, Automobile u. dgl. verzollt. '• 

XLI. KocHSALZ. 

Kochsalz usw. : 
Moorlauge ....... ·• ................. . 

Feste kochsalzhaltige Quellenprodukte zu Heil- und wissenschaftlichen 
Zwecken: 
a) Naturliche . . . . . •. o. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Anmerkung : Die Aufmachung fur den Kleinverkauf schliesst die 

Verzollung nach dieser Nummeq~icht alls. 
~. 

• 
XLII. CHEMISCHE ~ILFSSTOFFE UND ERZEUGNISSE ; ARZNEI- UND 
PARFUMER9£STOFFE SOWlE WAREN DARAUS; FARBWAREN, KERZEN, 

SE!FEN. ? 

Sauren: 
g) Flussli.ure . . . . . . . . . . . . . . . 
aus k) I. Ameisensaure . ·. . . . . . . . . 

Kalium-, Natrium- und Ammoniumvfrbindqpgen : 
a) 2. !<:aliumchlorid (Chlork!)lium) . . . . . 
aus k) Kalimflpermanganat . . .· . . . . . 

• 

•. 

~ 

Zollsatz 
in Goldkronen 

ftir r kg 

20,'-

30,---2.. 

fiir IOO kg 

6o,-

• 

70,-
40,-

JO,-

2,-

22,-

24,-
6,-

f~i / 

16.~ 
Kalzium-, Baryum- und Magnesiumverbindungen : 

a us d) Chlorsoda (unterchlorigsaures Natron). 
Kupfer-, Blei-, Zink- und Zinnverbindungen : 

c) 1. Zinkchlorid (Chlorzink) . . --· 
3.-

!6 r-
• .. • 
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Cislo 
rakouskeho 

celniho 
sazebniku 

ex sro 

ex 513 

sr6 

ex 523 

ex 539 

ex 541 

e 

• 
Societe des Nations Recueil. des Traite~. 

ID 0 0 . 
Pojmenovani 0 

• 
Jine chemicke "jorobky : 
e~e) skrob:. . 

I. bramborovy skrob (tez moucka z bramboroveho skrobu). . 
3· jiny skrob a moucky skrobove . . . . . . . . . . . . . . 

f) r. lepek a sevcovsky maz . . . . . . . . . . . . . . . . . 
• 2. skrobovel~idlo (dextrin a jin~ nahrafiy klovatiny, obsahujici 

skrob, t6Z lepidlo na stitky) ~ . . . . . . . . . . . . . . 
· 3· maz, slichta a podobna lepidla a apretury, obsahujici skrob . 

Lekarnicke zbozi . upravene,<iljakoz i vsechny latky svymi napisy, 
stitky, obaly a pod. oznacene jako leky i leky pro zvirata, pokud 
nepodle- haji vyssimu cltJ; dale chen'licky jednotne zvlasf nejme
nbvane latky urcene v)rlucne k lecebnym ucelum : ([• 

c . 
. I. prlfodni, pevne, zfidel\li produkty obsahujici kuchyilskou sui, 

nikoli vsak v pastilkach neBo smisene s jinymi latkami . . . . 
2. tren~iansko-teplicke a piesfanske bahno lecive . . . . . . . 

Vaty a o'uvazy, upravene k ucelum lecebnym 
·a) obvazove latky : 

r. kompresy naplnene Iecivym bahnem . . ....... . 
2. jine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Poznrimka : Podle cisla 514 a) nutno proclivati tez mulova obinadla 
e tkanym okrajem. 

b) vaty a jine obvazy ........... : ....... . 
Ethericke oleje, jako oleje z kvetu ; umele voiiave latky, jinde nejme-

novane ..................... . 
Nerostne barvy: • 

ex a) barvy zinkove a chromove : 
I. ziniwva beloba, zinkova sed' (kyslicnik zinecnat)·) . 
2. beloba ze sirniku zinecnateho, lithopon, Griffitova li:eloba 

Mydlo: 
' ex a) obycejne : 

tukove emulse, proste mineralnich oleju, pro kozeluzsky pnimysl. 
Glycerin: 

b) cisteny nebo destilovany ..... v •...•...... 

XLIV. HRACKY A OZDOBY NA VAN\)CNI STROMEK. 

Hracky a ozdoby na vanocnic strom~, jakoz i jejich soucastky : ... 
ex a) drevene : 

I. zhruba pracovane, atd. : "' 
sportovni sane . . . . . . . . . . . . . o. . . . ~ . . . 

2. jemne pracovane, morene, barvene, lakovane, lestene, pomalo-
vane: "' 
rx) spor-!:ovni sane . . . . 
[3) Iyze . . . . . . . . . 
y) ostatni . . . . . . . 

L. 3· spojene s jemnymi hn.1otami "· . . . . . . . . . . . . . 
ex c) z kamene, porcuhinu nebo hlin}. tez ve spojeni s je~nymi 

, latkami : . " 
I. kulicky na hrani a soucastky loutek z porculanu 
2. jine : · 

rx) z hliny . . . . . . . . . . . , . . . . . 
[3) r! porculanu . . . . . . . . . . . . . . . 

.; 

1928 

Clo 'l>oozlatych 
korunach 

za 100 kg 

12.
beze cia 

12.-

17.
IO.-

22.
beze cia 

20.
IOO.-. 

40.-

35·-

beze cia 
beze cia 

8.-

25.-

12.-

20.
so.
so.-

100.-

5·-

12 ·50., 
25.-

" . 



1928 

'Nummer des 
Oster ... • 

reichischen 
Zolltarifes 

aus 5Io 

aus 5I3 

5I4 • 

5I6 

aus 523 

aus.539 

aus 54I 

.aus 548 

• 
• • 

League" of Nations Treaty Serits. 

• 
Benennung 

• 
• • • 

Andere clDemisc"he Erseugnisse : 
aus I') St4rke : 

r. Kartoffelstarke (auch Kartoffelstarkemehl) 
3· Andere Starke und Starkemehle . . . . . 

• 
•• 

• 

f) r. Kleber und Schusterpapp . . . . . . . . . . . 
2. Starkegummi (DexA-in unde anderer starkehal!t~er Gummi- • 

ersatz, auch Etikettenleim) ~ . . . . . . . . . • . . . . . 
3· Kleister, Schlichte und ahnliche starkehaltige Klebe- und Appre-

turmitttil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Arzneiwaren, zubereitet, sowie aile durch illre Inschriften, Etiketten, 

Umschlage u. dgl. sich als Arznei-, auch Tierheilmittel ankiindigenden 
Stoffe, soweit sie nicht einem hooeren Zolle ~nterliegen, ferner aus
schliesslich fiir ~zneiliche Verwendung bestimmte chemisch einheit .. 
liche, nicht besonders benannte Stoffe : • 
I. Natiirliche, feste, kochsalzhaltige Quellenprodukte weder in 

Pasti!lenform gebracht noch mit andaten ~toffen versetzt . .• . . 
2. Heilschlamm a us Trencianske Teplice und Piesfany. . . 

Zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und Verbandmittel: • 
a) Verbandstoffe: 

r. Kompressen mit Fiillung von Heilschlamm . . . . 
2. Andere .................... . 

A nmerkung : U nter Nr. 5 I4 a) werden auchMullbinden mit gewebter 
Kante verzollt. o 

.. b) Wattel! und andere Verbandmittel ............ . 
Atherische Ole, wie Bliitenole ; kiinstliche Riechstoffe, nicht ander-

weitig genannt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Mineralfarben : " 

aus a) Zirtk- und Chromfarben : 
r. Zinkweiss, Zinkgrau (Zinkoxyd) 
2. Schw~;felzinkweiss, Lithopone, Griffitweiss 

Seife : 
aus a) Gemeine: 

Nicht minetalohlhaltige Fettemulsionen zu Gerbzwecken 
Glyzerin: 

b) Raffiniert oder destillieJOI: . . . . . . . . . . . , . 

XLIV. SPIELWAREN" UND CHRISTBAUMSCHMUCK . 

• • Spielwaren und Christbaumschmuck, ~owie Teile davon : 
a us a) Aus Holz: 

r. Grob gea&eitet, usw. : 

• 

Sportschlitten • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. Fein•gearbeitet, gebeizt, gefarbt, lackiert, pol\frt, bemalt: 

rx) Sportschlitten . . . . . . . . 
~) Skier. . . . . . . . . . . . . 

... 
y) Andere .......... . 

3· In Verbindung mit feinen S~ffen .,. . . . . 

59 

Zollsatz 
in Goldkroncn 

0 

fiir IOO "kg 

• 

12,
frei 
124-

22,-
frei 

20,-
100,-

40,-

35.-

frei 
frei 

8,_:_ 

25,-

.12,-

20,-

50,-
• 50,-

100,-

~ . aus c) !\.us Stein, Porzellan d)der Ton, auch in Verbindung mit 
feinen Stoffe!t : • 
I. Schusser und Puppenbestandteile a us Porzellan 
2. Andere: • 

rx) AusTon 
~) Aus Porzellan 

... 
.· 

5·-

12,50 
25,-> 
• • 
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Cislo 
rakouskeho 

celnlho 
sazebnlku 

c. 

Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
saze bniku 1l 

ex 52 

ex 62 
ex b) 

ex 71 
ex a) 

ex b) 

ex 109 

ex a) 

c 
Pojmenov{mi 

'XLV. DfLA LITERARNf A UMELECKA. 
( 

Z poznamek k teto tfide : 
ex 1. Modlitebni knizky, ve va-zbach potazenych zcela nebo z casti 

celuloidem n11bo kosti nebo vysti:ojenych,;emito ~atkami, odbavuji 
se podle cl,sla 549· ~ . 

XLVI. 0DPADKY. 

1\nato a matoliny . . . 

'PRJLOHA B. 

" CLA PIU DOVOZU DO CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY. 

Pojmenov3.ni zboZi 

0 

V.U. 0VOCE, ZELENINA, ROSTLINY A CAST! ROSTLIN. 

Semena vyslovne nejmenovana : 0 

semena smrkova. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Rostliny vyslovne nejmenovane a jejich casti : 

susene neb upravene (na prach umlete nebo jinak rozmelnene nebo 
barvene) : 
dfevena moucka. . . . . . . . . 0 

• • • • • • • • • • • 

VIII. DoBvrEK JArEcN1 R rAzN.Y. 
Kone: c 

starsi dvou let : ' G 

teplokrevni rasy Haflinger . . . . . . . . . . . . . . 
chladnokrevni rasy noricke . . . . . . . . . q • . . 

do dvou let: 0 
teplokrevni rasy Haflinger ; chladnokrevni rasy norick@ . 

\_ 

XIII. NAPOJE. 

Vino, ovocne vfno, vinny 1 ovocn•y rz?St, sfavy z plodii, ovoce a 
bobuli, nezahustene ; medovina : " 
v sudech : 

vfna rakouskeho piivodu z vinnych kraju Grinzing, Nussberg, 
Klosterne~burg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, 
F~lkenstem, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, 

Clo ~It zlatych 
korunach 

za 100 kg 

beze cla 

0 

Celnl sazba 
v Kc 

za Ioo kg 

120.~ 

za kus 

goo.
uoo.-

55°·-
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Nummer des 
Oster .. • 

reichischen 
Zolltarifes 

ss6 

Nummer des 
cecho

slovakischen 
Zolltarifes 

aus. 52 

aus 62 
aus b) 

aus 71 
aus a) 

aus b) 

aus 109 

aus a) 

• 

No.er842 
• 

• 
Benennung 

• 
• • 

• • 
'\XLV. LITERARISCHE UND KUNSTGEGENST.;.l~!DE. • 

Aus Anmerkungen zu dieser Klasse : 
Aus r. Gebetbiicher in Einbanden, ganz oder teilweise mit Zelluloid 

oder Bein iiberzogen ~er da~t ausgestattet, simi nach Nr.549 ~ 
zollfrei zu behandeln. • • • 

.XLVI. ABFALLE. 

Treber und Trester . . 

• 

ANLAGE .B. 0 

ZOLLE BEI DER E!NFUHR NACH DER CECHOSLOVAKISCHEN RlPUBLIK. · 

Benennung 

. . 
• 

VII. 0BST, GEMUSE, PFLANZEN UND PFLANZENTEILE.:> 

Samereien, nTcht besonders benannte : 

Zollsatz 
in Goldkronen 

fUr 100 'kg 

frei 

Zollsatz 
in Kc 

fiir IOO okg 

Fichtensamen . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . o !20,-

Pflanzen und Pflanzenteile, nicht besonders benannte : 
getrocknet oder zubereitet (gepulvert oder sonst zerkleinert oder 

gefarbt) : • 
Holzmehl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

VIII. Sc~LlcHT- UND ZUGVIEH. 

Pferde.: 
Dber 2 Jahre alt: 11 

Warmbliitler der Haflinger Rasse. 
Kaltbliitler aer norischen Rasse . 

• 0 

Bis zum Alter vore 2 Jahren: 
Warmlliitler der Haflinger Rasse; Kaltbliitler der norischen 

Rasse . . . . . . . . . . . . . . · · · ? · · · · 
• 

XIII. GETRANKE. 

Wein, Ob~twein, Wein- und Obst\)Ilosi'. Frucht-, Obst- und Beerensafte, 
nicht eingedicltte ; Met : 
in Fassern: 

Weine osterreichischer Herkunft und osterreichischen Ursprungs 
aus den Weingegenden Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg, 
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, Herren-

• 0 

ro,so 

fiir StUck 
900,

I.IOO,-

550,-
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Societe des Nations 

Cisl9 cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebnlku 

"ex 'b) 

ex 127 

ex 183 
a) 
b) 
c) 
d) 
e) 

< ex 

I 

Pojmenovani zbozi 

.... 

• • 0 

Heiligen;;tein, Langenlois, Zi:ibing, Haugsdorf, Mailberg,OUllter-
" MarkersdQrf, Pulkau, Retz, Krenis, Loiben, Wacha!!, Baeen, 

Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen, 
Vi:islau, Morbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch
Landsberg, Stainz a pfichazejici z Rakouska, jsou-Ii dopro-

. vazena QS~edcedim o svemc puvodJf, vydanym rakouskym 
Ufadem -k tomu opravnenym •. . . . . . . . . . 

ovocne vino . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
v Iahvich: 

vina rakouskeho puvo&'.r z vinnych kraju Grinzing, Nussberg, 
Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, 
Falkenstein, Herrep,baumgarten~ Matzen, Mistelbach, Poysdorf, 

p Heiligenstein, Langenlois, Zi:ibing, Haugsdorf, lflailberg,Unter
Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, 
Gumpoldskirchen, G.vntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen, 
Vi:islau, Mi:irbisch, .Oggiu, Rust, St. Margareten, Deutsch
Landsberg, Stainz a prichazejici z Rakouska, jsou-Ii dopro
vftzena osvedcenim o svem puvodu, vydanym rakouskym 
Ufadem k tomu opravnenym . . . . . . . . . . . . . . 

XIV. PoTRAVINY. 

Kakaova hmota ; cokolada, cokoladove nahrazky a v)'robky : 
cokoladove v)'robky . . . . . . . . . . . . . . . . • • 0 

" • 
0 

tez pomisene 
XXII. BAVLNA, PRiZE A ZBOZf Z Nf, 

jinymi predivy rostlinnymi, nikoli vsak 
hedvabim. 

VEOU nebo 

Bavlnena prize : 
jednoducha, surova : 

( 

do cis. !2 po anglicku . . . . . . . ·I':. 

pres Cis. 12 az Cis. 29 po anglicku 
pres cis. 29 az ClS. 50 po angJicku 
pres cis. 50 az cis. 70 po anglicku t .... 
pres cis. 70 az cis. go po anglicku 
ex Poznamky. . < ._ 

I. Bavlnena prize utkova pro tkalcovny na Iatky polohedvabne, 
jednoducha, surova, ve zpusobe potacu na kratkyc:Jl nebo prostu
pujicfch cfvkach, ktere nejsou pres 13 em dlouhe a pres 22 mm 
tluste, na dovolovacf list pod dozorem a za podf.tinek sta~ovenych 
nafizenim : " 
z c) pres cis. 29 a,z cis. 50 po anglicku . . . . . . . . . . . 
z d) pre!!. cis. 50 az cis. 70 po anglicku . . . . . . . . . . . 

ex 2. Jednoducha surova prize bavlnena k vyrobe tylu, zaclon, 
vysivek a krajek na dovolovacf list pod dozorem a za podminek 
stanovenych naffzenim e: c 

z c) pres cis. 29 az cis. 50 po anglkku . . 
z d) pres cis. 50 az cis. 6o po anglicku . . 
z d) a e) pres cis. 6o az cis. So po anglicku 

dvojpram!!nna, surova : 
do cis. I 2 po anglicku . , , . . . 
pres f.is. 12 az cis. 29 po anllicku 

l 

C~rl( sazba 
v I<c 

za 100 kg 

210.-
210.-

1500.-

I26.
I7I.-
297·-
456.-
516.-

207.-
336.-

207.-
336.-
396.-

171 .-,:· 
216,-
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Nummer des 
cechoe. 

slovakischen 
Zolltarifes 

aus b) 

aus 127 

• 

a us 183 
a) 
b) 
c) 
d) 
e) 

aus 184 
,. a) 

• 

• 

League oo1 Nations - Treaty Series. 
a 0 

• 
Benennung 

• . 

• • 
b;umgarten, Matz:n, Mistelbach, Poysdorf, Heili~stein, Lan
gen!oij, Zobing, Haugsdorf, Mailberg, Unter~Markersdor'
Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpoldskir
chen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen, Voslau, Mor
bisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, Stainz, 
wenn sie von einer ~urch die hiezu berufenen tiiterreichische • 
Behorde ausgestellten Urspnfngsbescheinigung beg~eitet sind . 

Obstwein ..............•........... 
In Flaschen : 

Weine osterreichischer Herkunft und &lterreichischen Ursprungs 
aus den Weingegenden Grinzing, Grinzing, Nussberg, Kloster
neuburg, Bisamberg, Lang~nzersdorf, ~tammersdorf, Falken
stein, Herr~baumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Hei!i-• 
genstein, Langenlois, Zobing, Haugsdorf, Mailberg, Unter.-rar
kersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gum
poldskirchen, Guntramsdorf, Pfaff~atfen, Traiskirchen, Vo~au, 
Morbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, 
Stainz, wenn sie von einer durch die hiezu berufene oste~ichi
sche Behorde ausgestellten Ursprungsbescheinigung begleitet 
sind . . . . . . . ............... . 

XIV. ESSWAREN. 

Kakaomasse ; Schokolade, Schokoladesurrogate und -fabrikate : 
Schokoladefabrikate . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0 

• 
XXII. BAUMWOLLE, GARNE UND WAREN DARAUS, auch gemengt mit 

anderen Vl',getabilischen Spinnstoffen, aber ohne Beimischung von 
Wolle oder Seide . 

Baumvollgarne : 
Einfach, roh : 

Bis Nr. 12 englisch . . • . . . 
trber Nr. 12 bis Nr. 29 englisch 
Dber Nr. 29 bis Nr. 50 englisch 
Dber Nr. 50 bis Nr. 7<1 epglisch 
Dber Nr. 70 bis 90 englisch . . . . 

Aus Anmerkungen. • : 
1. Baumwollene Schussgarne fiir Oie Halbseidenweberei, einfach, 
roh, in PinkoRsformat, auf kurzen oder auf durchgehenden Hiilsen, 
die nicht iibet'"13 em lang und nicht iiber 22 mm dick sind, auf Er
laubnisschein un•r den im Verordmi.ngswege vorzuzeichnenden 
Beding~gen und Kontrollen : 

8 aus c) 'Ober Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ......... . 
aus d) Dber Nr. 50 bis Nr. 70 englisch . . . . • . . . . 

A us 2. Einfache, rohe Baumwollgarne zur Tiill-, Vorhang-, Stickerei
und Spitzenfabrikation, auf Erlaubnisschein unter den im Ver
ordnungswege vorzuzeichnenden.Beding.ungen und Kontrollen : 
aus cJ Dber Nr. 29 bis Nrt>15o englisch . . . . . 
a us d) Dber "Nr. 50 bis Nr. 6o englisch . . . . 
aus d) und e) Dber Nr. 6o bis Nr. 8o englisch . 

Dubliert, roh : 
Bis Nr. 12 englisch . . . . . . 
Dber Nr. 12 bis Nr. 29 englisch 

• • 

0 
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Zollsatz 
in Kc 

0 

fiir 100 kg 

• 
210,-;-
210,-, 0 

1.5oo,-

• 

126,-
171,-
297,-
456,-
516,-

207,-
336,-

2o?,--. 
336,-
396,-

171,-
216 _3 

•' • 
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Cislo ccsko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

c 

c 

c) 
d) 
e) 

ex 185 
a) 
b) 
c) 
d) 

r86 
a) 
b) 
c) 

c 

d) ' 
187 

ex 205 

a) 
b) 
c) 
d) 
e) 

a) 

ex 22' 
exJa) 
ex r. 

c 

Societe des Nations - Recueil Jes Traites. 

c 
Pojmenovani zboZi 

() 

• 

c 
c 0 • 

p~es cis. 2tf' az ClS. 50 po anglicku .0 
cpres ClS. 50, az cis. ]0 po angJicku 0 • .• •· 

pres cis. ]0 po anglicku . . . . . . . . . . . . - . . . . . 
ex Pozmimka. Dvojpramenna surova prize bavlnena pro tkalcovny 

na latky polohedvabne, potom k vyrobe tylu, zaclon, v)·sivek a 
krajek, na dovolovaci list pod dozorem6,t za podminek stanove-
nych nafiaenim : ~ 

z c) pres cis. 29 az cis. 50 po anglicku . . 
z d) pres cis. 50 az cis. 6o po anglicku . . . 
z d) a e) pres cis. 60 az cis. So po anglicku 

troj- nebo vicepramenna, jednou skana, surova : 
do cis. I 2 po angJickQJ . . . . . <;: • • • • • • 

c pres cis. I 2 az cis. 29 po anglicku . . . . . . e", 

pr«:> cis. 29 az cis. 50 po anglicku . . . . . 
pr~s cis. 50 po anglicku . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex P'oznamka. Bavlnena prizt. troj-nebo vicepramenna pres cis. 6o 
po anglicku k vysivani (nit vysivaci) na dovolovaci list pod 
doztrem a za podminek stanovenych narizenim : 

I. pres cis. 6o az cis. So po anglicku . . . . . . 
troj- nebo vicepramenna, opetovne skana, surova : 

do cis. I2 po anglicku . . . . . . . . . 
c pres cis. I 2 az cis. 29 po ang!icku . . . . . . . 

pres cis. 29 az cis. 50 po anglicku . - . . . . . . 
pres cis. 50 po anglicku ·. . . . . . . . . . . . . . . 

Bavlnena prize bilena, mercerovana, barvena (take potistena) podro
bena jest pfirazce k celni ~azbe, stanovene pro pfislusnou surovou 
pfizi, a to : 
bilena ' ....... . 
mercerovana . . . . . 
barvena (take potiStena) 
bilena a mercerovana . . . . . . 
barvena (take potistena) a mercerovana . . . . 
Poznamka. Ve smluvnim styku pripocitavaji se pfirazky 

cisla ke smluvnim clum, stanoven)·m .pro surove pfize. 
tohoto 

XXIII. LEN, KONoPf, JUTA A JIN . .\ PREnrvA ROSTLINNA, v)·sLOVNE 
NEJI\IENOVANA, PRiZE A ZBO~i z NICH, 

nikoli vsak pomisere bavlnou, vlnou nebo hedvabim. 

Prize konopna (z konopneho vlakna a z konopne koudele, tez pomisena 
jinymi predivy do teto tfidy patficimi) ; pi-ize vyslovn\! nejmenovana: 

( . .' 
jednoducha., surova 

XXIV. VLNA, VLNENA PRIZE A VLNENE ZBOZf, 
tez pomisene jinymi. predivy, vyjma hedvabi. 

. . 
Prize cesana, vyslovne nejmenovana : "

surova, jednoducha : 
0 

az cis. 45 metricky : 
Poznamku. Prize z lidskych vlasu, zini nebo chlupu kozich a podob

nych, tez nazvajem pomisenych (bez primiseni ovci vlny), az 
cis. ~'i metricky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

.· 

1928 

C~ sazba 
v Kc 

za roo kg 

342.-
540·-
480.-

252.-
420.-
336.-

2I6.-
26I.-
38].-
6oo.-

0 

420.-

261.-
297--
450.-
684.-

8.-

1 
se sou-

9-- cinite
I4.- j !em 
14-- 0 
i6.- I . 

• 

72--

120.-
u 
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Nummer des 
cecho•. 

slovakischen 
Zolltarifes 

a us ISS 

186 

187 

0 

c) 
d) 
e) 

a) 
b) 
c) 
d) 

• 

a) 
b) 
c) 
d) 

a) 
b) 
c) 

d) 
e) 

aus 2os 

a) 

aus 22S 
aus a) 
aus r. 

.. 

• 
Benennung 

• 
• • • 

Dher11Nr. 29 his Nr. so englisch . . . . . . .•' . . . . . 
Dt>"er N!'. so his. Nr. 70 englisch . . . . . . . . . . '! 
Dher Nr. 70 englisch . . . . . . . . . . . . . . . . 

A us A nmerkung. Duhlierte, rohe Baumwollgarne fiir die Halhseiden
weherei, dann zur Tiilli: Vorhang-, Stickerei- und Spitzenfahrika- 0 

tion, auf Erlauhnisschem unte( den im Verordnu~gswege vorzu-
zeichnenden Bedingungen und Kontrollen : • 

aus c) DherNr. 29 his Nr. so englisch . 
a us d) Dher Nr. so bis Nr. 6o englisch . . . . 
aus d) und e) Dher Nr. 6o his Nr. ~o englisch 

Drei- oder mehrdrahtig, einmal gezwirnt, roh : 
~is Nr. 12 el,lglisch . . . . •. . . . . .• ~ 
LJher Nr. 12ois Nr. 29 englisch ..... . 
Dher Nr. 29 his Nr. so englisch . . . . . . • 

.. 
Dher Nr. so englisch . . . . . ·. . .., . . . . . . . . . •. 

A us A nmerkung. Baumwollgarne, dlei- oder mehrdrahtig, iiher 
Nr. 6o englisch zum Sticken (Stiekfaden), auf Erlaubnis~hein 
unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden Bedingungen 
und Kontrollen : · , .· 
r. Dher Nr. 6o bis Nr. So englisch . . . . . . 

Drei- oder mehrdrahtig, wiederholt gezwirnt, rob : 
Bis Nr. 12 englisch . . . . . . . . . . . . . 
Dher Nr. 12 his Nr. 29 englisch . . . . . . . 

Dher .Nr. 29 his Nr. so englisch . . . . ; . . . . 
Dher Nr. so englisch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Baumwollgarne, gehleichte, merzerisierte, gefarbte (auch bedruckte), 
unterliege~ einem Zuschlage zum Zolle fiir das hetreffende rohe Garn, 

und zwar: 
Gebleichte von · . . . . . 
Merzerisiellte von . . . . 
Gefarhte (auch hedruckte) von . 
Gehleichte und merzerisierte von . . . . . 
Gefarbte (auch bedruckte) und merzerisierte von. . . . . . . . 
A nmerkung. lm vertragsmassigen Verkehre sind die Zuschlage dieser 

Nummer den Vertragsz~en der rohen Garne zuzurechnen. 

. XXIII. FLACHS, HANF, jUTE UND ANDERE NICHT BESONDERS 
BENANNTE VEGETABILISCi!E 0 SPINNSTOFFE, GARNE UND WAREN 
DARAUS, ohne Beimischung von Baumwo]Je, Wolle oder Seide . 

• • 
Hanfgarne (aus l{,anffaser und Hanfwerg, auch gemischt mit anderen 

zu dieser Klasse gehorigen Spinnstoffen) ; nicht hesonders henannte 
Garne: • • 
Einfach, roh . . . . . . • • • . . . . . • . ·" . . . . 

• 
XXIV. 'WoLLE, WoLLENGARNE UND \VoLLENWAREN, 

auch gemengt mit anderen Spinnstoffen, ausschliesslich Seide 
• 0 

Kammga:ne, nicbJ: hesonders henqnnte : 
Roh, einfach : 

Bis Nr. 4S metrisch : , 
A nmerkung. Garne a us Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und der

gleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von 
Schafwolle), his Nr. s metrisch . .; . • . . . . . . . . • 

Zollsatz 
in Kc 

0 

fiir IOO kg 

342,
S40,-
480,-

• 

252,-• 
420,-
336,-

216,-
261,-
38j,-
6oo,-

420,-

26r,-
297,-
450,-
684,-

8,-

1 

mit 
9- dem 

d4:- . Koeffi-
14,- j zienten 
r6,- 10 

72,-

• • 0 
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Cislo eesko
slovenskeho 

celnibo 
sazebniku 

ex b) 
ex I. 

ex 229 
ex b) 

ex 233 
ex d) 

ex 238 
ex a) 

ex b) 
ex I. 

ex 239 
ex a) 

ex 244 
a) 
I. 
z. 

ex 252 
ex d) 

ex 253 
c) 
I. 

z. 

ex 258 
d) 

ex 259 
c) 
J.L 

v '-
z. 
3-

~ 

L 

Societe des Nations Recueil des Traites. 
. 

Pojmenovani zbozi 

surova, dvoi;• nebo vicepramenna 
.·az cis. 45 metricky : ' ,, 

Poznamka: Prize z lidsk:ych vlasii, zfni nebo chlupii kozich a podob
nych, tez navzajem pomfsenych (bez primfseni ovci vlny). az cis .. 
5 metricky ....................... . 

Vlnene zbozi tk.a'tle, vyslovne nejm~novane, {.j;ez potistene : 
. vazi-li ctver.:cnf metr vice nez zoo az 700 g : 

lodeny tyrolske podle vzornikii ulozenych u zvlaste zmocnenych 
celnich uradii . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . 

Zbozi stavkove a pletene : eo 
vyslovne nejmenovane: 

vazf-li tucet kusii ~bo tucet pari vice nez I kg. . . . . . . . 
Pll;f a plstene zbozf (vyjma koberce na podlahu} : • 

hrub<-3 plsf ze zvffecf srsti (tez pfikrojena, dehtovana nebo lakova
n<l,) : 
plstene desky, pravoiilM ;• fasonove plsti k technick:ym iiceliim. 

jina plst a plstene zboZf : 
neputistene : 

plstene desky, pravoiihle; fasonove plsti k technickym iiceliim. 
Technicke potreby : 

dna k sftiim, provazy a lana ze zfnf; hrube mfizky, drhane site a 
podobne potfeby technicke vyslovne nejmenovane : 

c kroucene Zfne a chlupy, tez na tkaninach . . . . . . . 

xxv. HEi>v..\Bf A HEnvaBN:E zBozt, 
tez pomf~ime jinymi predivy. 

Hedvabf umele : 
surove nebo bile, nebarvene : 

jednoducM ... . 
skane ......... . 

Zbozf stavkove a pletene : 
vyslovne nejmenovane : <-

z umeleho hedvabf, bez primfsenf hedvabi a hedvabf floretoveho. 
Stuhove zbozi : 

jine: 
nefasonovane : 

e c 

z umeleho hedvabf, bi;;z pfimisenf hedvabf a hedvabf floretoveho • . '- c Jlll" . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
fasonovane : · 

z umeleho hedvabf, bez pfimfsenf hedvabf a hed~abf floretoveho 
jine . . . . . . . . o 

Zbozf stavkove a pletene: 
vyslovne nejmenovane . 

Stuhove zbo.:'H : 
jine: 

polohedvabne stuhy tkane na zpiisob rypsu, 6 em siroke nebo 
uzsf, barvene na cei<:J.o, na ~edo nebo na hnedo (stuhy na klo-
bouky) . . . . ·I... ~· • · 

nefasonovane jine • 
fasonovane 

L l 

I 

1928 

Celn,f saz ba 
v Kc 

za IOO kg 

I70--

1450--

3IZ5--

4IO.-

1050-~ 
qoo.-

9000.-

IO.ooo.
IZ.OOO.-

II.OOO.
I3.000.-: 

65oo.-· 

585o.-
7ooo.-
8450--

,;' 
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Nummer des 

cechoo. 
slovakischen 
Zoll tarifes 

a us 
aus I. 

a us 229 
a us 

a us 233 
a us 

a us 238 
a us 

a us 
a us I . 

a us 239 
a us 

aus 244 
• 

a us 252 
a us 

a us 253 

a us 258 

a us 259 

b) 

b) 

d) 

a) 

b) 

• 
a) 

a) 
I. 
2. 

d) 

c) 
I. 

2. 

d) 

c) 
I. 

2. 
-3· 

.. 
No. 9842 

& 

• 
Benennung 

• 
• • • • 

Roh, d0ubliert oder mehrdrahtig : •. 
Bl§ Nr.o45 metrisch: • 

Anmerkung. Game aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und 
dergleichen, auch untereinander gemischt (ohne Beimischung von 
Schafwolle), bis Nr. 5 metrisch . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wollene Webewaren, nich~besonde!"s benannte, auch tJedruckt: 
Im Gewichte von mehr als 200 b!s 700 g per Quadrat~ter : 

Tiroler Loden nach Art der hinterlegten !\·luster tiber besonders 
ermachtigte Zollamter . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wirk- und Strickwaren : e . 
Nicht besonders benannte : 

Im Gewichte tiber I kg per l>tzend Sttic!te oder Dutzend Paare 
Filze und Filzwaftm (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) : • 

Grobe Filze aus Tierhaaren (auch zugeschnitten, geteert 'bder 
lackiert) : · 0 • 

Filzplatten, rechteckige ; Fassonfilz~ftirtechnische Zwecke . . 
Andere Filze und Filzwaren : 

Unbedruckt: • 
Filzplatten, rechteckige ; Fassonfilze fur technische Zwecke . 

Technische Artikel : 
Siebbiiden, Seile und Taue aus Rosshaar ; grobe Gitter, gekntipfte 

Netze und dergleichen, nicht besonders benannte technische Artikel: 
Krollhaare, auch auf Geweben . . . . . . . . . . . . . . ;> 

XXV. SEIDE. UND SEIDF,...,WAREN, 
• auch mit anderen Spinnstoffen gemischt. 

Kunstseide :0 
Roh oder weiss, nicht gefli.rbt': 

Einfach ..... . 
Gezwirnt ......... . 

Wirk- und Strickwaren : 
Nicht besonders benannte ;. 

Aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 
Bandwaren: 

Andere: • • 
Nicht fassonierte : 

A us Kunstseide, ohne Beimengljjlg von~eide und Florettseide 
Andere ...................... . 

Fassonierte : <) . • • 

A us Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 
AndeJ;e ... • ... 

Wirk- und Strickwaren : 
Nicht besonders benannte 

Bandwaren: • 
Andere: 

Ripsartig gewebte halbseidene Bander in der Breite von 6 em oder 
darunter, schwarz, grau oder braun gefa11bt (Hut bander) . . . . 

• c) 

Nicht fassoni~rte andere 
Fassonierte . . . . . . 

0 

• 

c 

Zollsatz 
in Kc 

ftir IOO kg 

I70!-

I ·450,-

3.I25,-

I·440,-

4IO,-

I .o5o,
I.4oo,-

9.ooo,-

10.000,-
12.000,-

11.000,-
13,000,-

7.000,-
8.450,-
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Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 0 

ex 26! 
ex a) 

c 2b9 
ex'272 

ex a) 
3· 

274 

Societe des N a lions Recueilo des Traites. 
" 

0 0 
0 

Pojmenov{mi zbozi 

0 

n 

0 

XXVI. ZBoZf KONFEKcNf. 

Klobouky muzske a chlapecke : 
c z hedvabi a z tkanin vseho druhu, klaky ~· tez garnovane : 

cepice z tkanin vseho druhu, vy'ima z heavabi 
Klobouky vse~o druhu, ozdobene . . . . . . . . . . . . . 
Destniky a slunecniky, povlecene latkami : 

nevystrojene drahymi ko'(Y : 
· z polohedvabi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~atstvo, pradlo, zbozi vystrojne a jine veci, site z latek, vyslovne 

r.ejmenovane (vyjma jlanske satstvo, tezkou damskou konfekci, 
kozesinu s. cis. 346 s podsivkou, panske Hmce a pli.nske manzety, 
damske, divci a detske pra.dlo, jakoz i lehkou konfekci pro damy, 
divky a deti, zdobene kra;katJli nebo vysivkami), bud'tez vyclivany 
podle hlavni soucastky, za kterouz se poklada pfi damske konfekci 
a pfi :.:bozi vystrojnem soucastka stizena nejvyssim clem, se 4opro
centni pfirazkou celni. 

Panske Hmce a .panske manzety : 
z bavlnenych tkanin s. cis. 189 . . . . . . . . . . . . . . . . 
z ostatnich bavlnenych tkanin . . . . . . . . . . . . . . . . 

D£mske, divCi a detske pra.dlo; jakoz i lehka konfekce pro damy, 
divky a deti, zdobene krajkami nebo vysivkami : 
z bavlnenych tkanin s. cis. 189 neb 190 . . . . . . . . . . 
z bavlnenych tkanin s. ci~ .. 191 neb 192, jakoz i ze lnenych neb 

vlnenych tkanin . . . . . . . . . . 
z tkan\n tfidy XXV . . . . . . . . . 

Kozesina s. pol. 346 a), s podSivkou : 
z celohedvabnych tkanin z pfirodniho hedvabi . '· 
z jinych tkanin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Poznamky : Za zaklad pro vypocet cia s pfirazkou podle s. cis. 274, 

pokud tato v pfedchozim ustanoveni jest vazana, jest vziti ve 
smluvnim styku smluvni clo stanovene na soucastku smerodatnou 
pro vycleni. 

Stuzky, smycky, prymky, lemovani, limce a manzety, take 
z hedvabi, zustanou pfi vyclivani zbozi s. cis. 274 bez povsimnuti. . ' 

Pfi vyclivani tezke damske konfekce zustanou mimo to bez 
povsimnuti take Hmce ~ manztr!:y, vysivane. 

K vseobecnym poznamkam k sazebni tfide XXII. az XXVI : Tkaniny, 
ktere jsou obroubeny nebo stehovany toliko jedvduse, nevycli
vaji se, nejde-li o pfedmety obchodu vystrojnym zbozim, podle · 
celnich sazeb na veci site, nybri uvaluje selna ne 1q::>rocentni 
pfifazka ke du stanovenemu na pfislusnou tkaninu. 

Hedva:bne a polohedvabne tkaniny, ktere jsou obroubeny 
nebo stehovany toliko jednoduse, nevyclivaji se, nejde-li o pfed
mety obchodu vystrojpym zbozim, podle celnich sazeb na veci 
site, nybri uvaluje se' na ne ''po1.1ze sprocentni pfirazka._. ke clu 
stanovenemu na pfislusnou tkanihu. "' 

Kapesni satky, stolni pradlo, lozni pradlo a rucniky z prize 
bavlnene nebo z pfediv tffdy XXIII. s obrubami, zhotovenymi 
tim zpusobem, ze se kraj tkaniny bez zahnuti pouze po sije, 
nebo ze se kraj tkaniny jednou nebo vicekrate ve vetsi nebo 
mer.:§i sifce zahne a zahnuty kus tkaniny pevne pfisije, aniz by 

1928 

Cclnb sazba 
v Kc 

za kus 

12.-
16.-

1J.-

za roo kg 

II00.-
4100.-

6soo.-

10.000.-
23.000.-

rs.ooo.-
9000.~-
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Nummer des 
cechoe. 

slovakischen 
• Zolltarifes 

a us 267 
a us a) 

269 
a us 272 
a us a) 

3· 
274 

League o.[ Nations - Treaty Series. 
A 

.. 
B'"enennung 

• 
~ • • 

·XXVI. KONFEKTIONSWAREN. 

Herren- und Knabenhute : 
Aus Seide und Zeugstoffen aller Art, Gibus ; auch garniert : 

Kappen aus Zeugstoffel! aller Ad, ausgenommen ~@ide 
Hute auer Art, aufgeputzt . . . ~ . . . . . . . . . ~ . . 
Regen- und Sonnenschirme mit Dberzugen aus Zeugstoffen : 

Ohne Montierung mit Edelmetallen : 

.. 

Aus Halbseide . . . . . . . . . . f . . . . . . . . . . . 
Kleidungen, Wasche, Putzwaren und andere genahte Gegenstande aus 

Zeugstoffen, nicht besonders be~annte (mit o\usnahme der Herren
kleiderkonfekti&, schweren Damenkonfektion, des Pelzwerks der" 
T. Nr. 346 gefiittert, der Herrenkragen und Herrenmanschette111 der 
Damen-, Mad chen- und Kinderwasche, sowj.,e der leichten Konfel)tion 
fur Damen, Madchen und Kinder, mit '!>pifzen oder Stickereien ver
ziert), sind nach ihrem Hauptbestandteile, als welcher bei Damen
konfektionen und Putzwaren der hi:ichstbelegte Bestandteil gi~. mit 
einem Aufschlage von 40 Prozent zu verzollen. 

Herrenkragen und Herrenmanschetten : 
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 189 . . . . . . . . . 
Aus anderen Baumwollgeweben . . . . . . . . . . . . . 

Damen-, Madchen- und Kinderwasche, sowie leichte Konfektion fur-> 
Damen, Madchen und Kinder, mit Spitzen oder Stickereien verziert 
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 189 oder 190 . . . . . . . . 
Aus Baumwollgeweben der T. Nr. 191 oder 192, SO\vie a us Leinen- oder 

Wollgeweben ........... o. 
Aus Geweben der Klasse XXV 

Pelzwerk der T. Pos. 346 a), gefuttert: 
Mit Ganzsroidengeweben aus Naturseide 
Mit anderen Geweben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Anmerkungen. Im vertragsmassigen Verkehre sind der Berechnung 

des Zolles samt Aufschlag nach T. Nr. 274. soweit der letztere im 
vorstehenden gebunden ist, die Vertragszi:ille des fiir die Ver
zollung massgebenden Beitandteiles zugrunde zu legen. 

Bander, Maschen, Posamente, Einfassungen, Kragen und Man
schetten, auch aus Seide, bleiben b~i der V~:rzollung der unter 
T. Nr. 274 fallenden W:;v-elil ausser Betracht. 

Bei der V erzollung der schweren Damenkonfektion bleiben aus
serdem auch Kragen und Mansche,tten, b&6tickt, ausser Betracht. 

Zu: Allgemeine A nmerkungen zu den 'Tarifklassen XXII bis XXVI. 
Gewebe, die nur mit einfachen Saumen oder mit einzelnen Nahten 

versehen sinef, werden, sofern sie nicht in Gegenstanden des 
Putzwarenhandel~bestehen, nicht nach den Zollsatzen fur genahte 
Gegenst1nde, sondern nur mit einem Zuschlage VQJl 10% zu dem 
Zolle fur das betreffende Gewebe belegt. 

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachoo. Saumen 
oder mit einzelnen Nahten versehen sind, werden, sofern sie nicht 
in Gegenstanden des Putzwarenhandels bestehen, ni~ht _nach den 
Zollsatzen fur genahte Gegenstande, sondern nur m1t emem Zu
schla~ von 5 % zu dem Zo!JJ fur das betreffende Gewebe belegt. 

Taschentucfler, Tischzeug, Bettzeug und Handtiicher a us Gar
nen von Baumwolle oder Spinnstoffen der Klasse XXIII mit Sau
men, welche ohne Umbiegen des Geweberandes durch blosses Be
nahen desselben oder durch ein- oder mehrfaches Umbiegen des 
Geweberandes in gri:isserer oder geringerer Breite und Fest"llahen 

• 

• 

i) 

Zollsatz 
in Kc 

0 

fiir Stiick 

• 
12,-

16,---

17,
fiir IOO kg 

-I.I00,-

4·100,-

6.500,-

10.000,-

23.000,-

15.000,-
0 g.ooo,-

69 
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Cislo cesko- ., 
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

{ 

ex 285 
ex a) 

ex c) 

ex 296 
ex a) 

ex c) 

298 
a) 

b) 

< 

ex 300 
a) 

" 

c 
Pojmenovani zboii 

• • • 
byly opathfny prolamovanim (azurovym 5tehem) jakeb.okoliv 

'zpu5obu nebo krasleny ozdobnymi 5tehy nebo jinym "Pli5obem, 
nepodrobuji 5e proto ani celnim 5azbam pro site veci ani pfirazce. 

Toto zbo~i" podleha mi5to celd,im 5azbfm pro site. veci pfirazce 
roprocenti\i, 5tanovene v 5· vseobecne poznamce, Od5t. 2. ke 
tfide XXII. az XXVI., je-li opatfeno bud' toliko jednoduchymi 
azurovymi obrubami (o]:mibami pro5te nebo zebfickem prolamo
vanymi) nebo toliko je~noradym prolamovanim, jez beZi uvnitf 
tkaniny 5oubezne 5 jejimi kraji a jest zhotoveno zvlastnimi nitkami 

c pfesne tymz zpusobem jako jedn~ducM azurove obruby, avsak 
nesouvisi 5 obrubou. T. zv. pavouci (hvezdicovitfutvary) z niti, 
vzriikli na mistech kfizujiciho 5e prolamovani, zustanou pri tom 
bee povsimnuti. c c 

(J 

Textilni zbozi, na nemz j5ou vysita toliko pismena, tez prople
tena nebo 5ama sebou ozdobna (monogramy, ozdobna pi5mena 
a pod.) nebo jmena, cisla a pod., nepocita 5e za vysivky. 

Pfi konfekcnim zbozi vseho druhu zustanou nepovsimnuty 
c zcela bezpodstatne pndavky, ktere vzhledem k cene a upotiebeni 

predmetu nemaji razu zvlastniho pfidavku nebo vyzdoby (na 
pr. kartacove siiurky, pouM lemovani na okrajich neb jednotlive 
prymky a pod.). 

xxrx. PAPfR A PAPfRovt zBozf. 

Lepenka: 
obycejna, vazi-li ctverecni metr 300 gramu :). vice : 

lepenka rucne vyrobena . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
jemne kartony, pak vsechny kartony natrene nebo vzorkovane 

barvami, tez s vylisovanymi vzory :c 
jemne kartony, pak vsechny kartony natfene nebo vzorkovane 

barvami, tez s vylisovanymi vzory, vyjma vulkanfibr . . . . 
Papir vyslovne nejmenovany :_ < < 

hladky
1
' : d , b ,. _ 

pap r he va ny . . . ' . . . 1-· • • • . . • • . . . . . 
vzorkovane lisovany, krepovany, ryhovany nebo krabaty : 

papir krepovany . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tiskopisy, oznameni a navesti : (io 

dvou- nebo ,vice}:larevne nebo potiS~ene zlatem ('lebo stfil(rem nebo 
zhotovene Zit•sobem fotomechamckym .......... . 

jine ........................... . 
Poznamka-k s. cis. 299. Periodicke casopisy modni obsahu odborneho 

nebo literarniho dluzno odbavovati podle cis. 647 beze cia, kdyz 
tento obsah neni pouhym kratkym popisem vyobrazeni u obrazku 
nebo neni jen na zvla~tnich vl.ozkach nebo obalkach. 

~ 
• 

ZboZi z papiru, lepenky nebo papiroviny, vyslovne nejmenavane : 
z papiroviny, lepenky, papiru, vyjma z papiru cisla 290 b)' 294 

a 296 c) : 
uza.yerky k lahvim 
ostatni . . . . . . 

Celnt> sazba 
v Kc 

za IOO kg, 

6o.-

225.-

r8o.-

252.-

ro8o.-
42o.-

< 
250.-
350.

N< I842 
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Nummer des 
cechd" • 

slovakischen 
Zolltarifes 

aus. 285 
a us a) 

a us c) 

.aus 296 
a us a) 

a us c) 

298 
a) 

b) 

aus 300 
a) 

0 

Benennung 

.. 
0 ' • . 

de~ uYngebogenen Gewebestiickes hergestellt und da.'"ooi weder mit 
~rchbPucharbeit (Ajournahten) irgendwelcher Art versehen, noel'\ 
durch Zierstiche oder in anderer Weise verziert sind, werden des
halb weder mit den Zollsatzen fiir genahteGegenstande noch mit 
einem Zollzuschlag belegt. 

Fiir diese Waren wir~ an Stel)e der Zollsatze fiir genahte Gegen
stande der in Ziffer 5, Absatz 2 der allgemeinen Anm~rkungen zu 
den Klassen XXII bis XXVI vorgesehene Zollzuschlag von 10 % 
erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen Ajoursaumen 
(Halbstabchensaumen oder Ganzsta.bch~nsaumen) oder nur mit 
einem einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher im Innern 
des Gewebes &IDt den Gewebe&ndern gleichlauft und in genau der-. 
selben Art w1e die einfachen Ajoursaume, jedoch ohne Zusammen
hang mit dem Saum, durch besondere Nahfa.den hergesten• ist. 
Hiebei bleiben die an den Kreuzungss;tellen der Durchbriiche 
vorkommenden sogenannten Spinnert (sternformige Fadengebilde) 
ausser Betracht. 0 

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen 
oder in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.) 
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als 
Stickereien verzollt. 

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zu
taten, die mit Riicksicht auf den Wertund Gebrauchszweck de::."' 
Gegenstandes die Eigenschaft einer besonderen Zut'at, beziehungs
weise Ausschmiickung nicht an sich tragen (zum Beispiel Anstoss
schniire, blosse Randeinfassungen oder einzelne Litzen u. dgl.), 
ausser Betracht. ' • 

XXIX. PAPIER- UND PAPIERWAREN1 
0 

Pappen (Pappendeckel) : 
Ordinare, im Gewichte von 300 g und mehr per Quadratmeter : 

Handpappe .................... . 
Feine Kartons, dann aile mit Farben bestrichenen oder gemusterten, 

auch dessiniert gepresstell : 
Feine Kartons, dann alle mit Farben bestrichenen oder gemuster

ten, auch dessiniert gepressten, mit Ausnahme von Vulkanfiber . 
Papier, nicht besonders benar:ntes: 
Glatt: • 

Seidenpapier . . . . . . . . , . . ? • • . • • • • • • • • 
Dessiniert gepresst, kreppartig hergestellt, goufuiert oder genarbt : 

Kreppapier ., . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Drucksorten, Ankiindigungen und Plakate : 

Zwei- od~ mehrfar~ig oder mit Gold oder Silber bedruckt oder auf . 
photomechanischem Weg hergestellt. . . . . . ·J • • • • • • • 

Andere ......•............•....... 
Anmerkung zu T. Nr. 299. Periodisch erscheinende Mooejoumale 

mit fachmannischem oder literarischem Inhalte, wenn dieser In
halt nicht bloss aus einer kurzen, den Abbildungen beigefiigten 
Bescqreibung derselben b~st~t oder nicl:lt nur auf separaten Ein~ 
lagen oder qmschlagen s1cli befindet, smd nach Nr. 647 zollfre1 
zu behandeln. 

Waren a us Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht besonders benannte : 
Aus Papiermasse, Pappendeckel, Papier, mit Ausnahme von Papier 

derNrn. 290 b), 294 und 296 c) : 
Scheiben fiir Flaschenverschliisse •. . :>· 

Andere. . . . . . . 'J • • • . • · o 

Zollsatz 
in Kc 

fiir 100 kg 

6o,-

225,-

180,-

252,-

1.o8o,-
42o,-

J 
25Q.-
350,-" 



Cislo cesko
slovenskeho · 

celniho 
sazebniku 

b) 

c) 

ex 312 

ex 320 
c) 

a) 
b) 

ex 326 

ex a) 

ex 328 
< <:. 

ex a) 
1. 

ex b) 
I. 

,c) 

L 

Societe des Nations Recueil des T raites. 
e 

() 
() 

Pojmenovanl zbozi () 

() 

0 • 
0 • 

z papiru nebgcs papirem cisla 290 b). 294 a 296 c). po~om ~echno 
czboZi s obrazky nebo s malbami : 0 • o 
doutnikove a cigaretove spicky, zdobene zlatou barvou . . . . . 
dopisn! papir v krabidch; alba, notesy; obchodni knihy a podobne 

knihafske vyrobky .................. . 
ostatni . . o .~ • • • • • • • • o. . . • ()_ .. . . . . . • . . . 

Poznamka :<Zbozi patfici do pol. •a) a b) muze byti tez spojeno 
s obycejnymi hmotami. 

spojene s jemnymi hmotami nebo knihafskym platnem : 
obchodni knihy a albaC:' . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Poznamka k s. cis. 300. Stuzky, snuN:y a pod. z prize vseho druhu, 
c jimiz jsou upraveny dopisni papiry, dopisni listkf,'obalky a kra

bia:; s dopisnimi pap!ry jakoz i alba, zustanou pfi vyclivani nepov 
siip.nuty. 

Poznamka k s. cis. 298, 2g9 ~ 300. Tiskopisy v jazyku nemecketn, 
jimiz se vyhradne doporucuji vyrobky rakouskeho prumyslu, 
a ntlvody k jich upotfebeni podlehaji polovici sazby pfislusnych 
polozek. · 

XXX. KAUCUK, GUTAPERCA A ZBOZf Z NICH. 

Zbozi z mekkeho kaucuku, vfslovne nejmenovane, tez spojene s oby
cejnymi nebo jeninymi hmotami : 
utesnovaci desky z kaucuku s primesi osinku . . . - . .' . . . . 

Techn~cke potfeby ; 
ucpavky. . ............. . 

XXXI. VOSKOVANE PLATNO A ZBOzf Z NEHO. 

c 
Voskovane platno, vyslovne nejmenovane, take voskovany muselin 

a voskovana dykyta: 
zboZi metrove s neohranicenym vzorem " . . . . . . . . . . . 
zbozi zhotovene na urCito);l miru nebo zbozi metrove s ohranicenym 

vzorem ...... ._ .. c· · · · · · · · · · · · · · · · 
Zbozi z voskovaneho platna, voskovaneho muselinu a voskovane 

dykyty, vyjma zbozi sedlafske, femenafske a brasn<~Jske : 
tez spojene s obycejnymi nebo jemnymi hmotami : 

potitka do klobouku . . ·. . . . . . . . o . . . 'G • 

1::• 

~XXI!. KuzE VYDELANA A KOZENE ZBOzf. 

" K~ze hovezi a konska, vyJ.eiana Ra ~usob podesvic (tez n~ hnaci 
remeny) : · 

' hfbety ( croupons) : " 
cinene tfislem . . . . . . . 

jina (vyjma kuzi odpadkovou) : 
cinena tfislem . . . . . .. . 

kuze Q.dpadkova . . . . . 
<; 

< L 

1928 

Ce)e:tt, sazba 
v Kc 

za 100 kg 

360.-

820.-
720.-

1050--
1200.-

8oo.-

1200.-

1500.-

1700.-

1100.-

493--
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Nummer des 
cech<D-. 

s!ovakischen 
Zolltarifes 

0 

League oj Nations 

Benennung 

Treaty Series. 

, 

Zollsatz 
in Kc 

73 

\---------T----------••• --------------------------~--------~----------
0 O ~ fUr IOO kg 

aus 312 

aus 320 

• 

b) 

c) 

c) 

a) 
b) 

aus 326 

ansa) 

a us 328 

aus a) 
I. 

aus b) 

• I . 
c) 

No.oz842 
• 

Aus o~r mit Papier der Nrn. 290 b), 294 und 296 cf'dann aile mit 
Bildernooder Malereien : • 
Zigarren- und Zigarettenspitzen, mit Goldfarbe verziert . . . . . 
Briefpapier in Kassetten; Albums, Notizbiicher Geschaftsbiicher 

und ahnliche Buchbindererzeugnisse . . . . . . . . . . . . 
Andere . . . . . . . .- . . . .• . . . . . . . . ·., . . . . . . 

Anmerkung. Die unter a) und b) fallenden Waren auc':1 in Verbin
dung mit gewiihnlichen Materialien. 

In Verbindung mit feinen Materialien oder Buchbinderleinwand: 
Geschaftsbiicher und Albums . . . . ~ . . . . . . . . . . . 
Andere ......................... . 

Anmerkung zu T. Nr. 300. Bandehen, Schniin;hen u. dgl. a us Garnen_ 
aller Art, die'Zur Adjustierung von Briefpapier, Briefkarten, Brief-
umschlagen, Briefpapierbehaltnissen und Albums dienen, bl!iben 
bei der Verzollung ausser Betracht. _ ~ 

Anmerkung zu T. Nrn. 298, 299 un<f 300. Druckerzeugnisse in 
deutscher Sprache, welche ausschliesslich Erzeugnisse der iister
reichischen Industrie anempfehlen, und Gebrauchsanweis'Ungen 
fiir solche Erzeugnisse unterliegen der Halfte des Zollsatzes der 
betreffenden Positionen. 

XXX. KAUTSCHUK UND GUTTAPERCHA UND \VAREN DARAUS. 

Waren aus weichem Kautschuk, nicht besonders benannte, auch in 
Verbindung mit gewohnlichen oder feinen·Materialien : 
Dichtung~latten a us Kautschuk mit Beimengung von As best 

Technische Artikel : 
Dichtunge.}l . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXI. WACHSTUCH UND \VAREN DARAUS • 

• 
Wachstuch, nicht besonders berianntes, auch \Vachsmusselin und 

Wachstaffet: 
Meterware ohne abgepas:-tel' Dessin . ~ . . . . . . . . . . 
Abgepasst oder Meterware mit abgepassttm Dessin . . . . . 

,.,. • 
Waren a us Wachstuch, Wachsmusselin und \Vachstaffet, mit Ausnahme 

von derlei Satt}er-, Riemer- und Taschnerwaren : 
Auch in Verbindung mit gewiihnlichen oder feinen 1\laterialien: 

Hutstrsifen (Sch~eisslederersatz) . . . . . . 

XXXII. LEDER UND LEDERWAREN. 

Rinds- uf\d Rossleder, sohllederartig gearbeitct (auch fiir Treibriemen) : 
,} 

In Riickenstiicken (Kroupons) : 
Lohgar .............. . 
Anderes (mit Ausnahme des Abfalleders : 

Lohgar. 
Abfalleder • ? 

~ 

' 

' 

360,-

820,-
720,-

I .oso,
I.zoo,-

Boo,-

1.200,-

1 .soo,-
1.7oo,-

1.100,-

~ 

:» 
' 

493.-

390.-; 
2.t_5,-
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1928 

Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 338 

ex a) 

ex 339 
c b) 

c) 

ex 344 
ex b) 

I. 

ex 35I 

ex a) 
I. 

ex 352 
ex a) 

4· 

ex 353 

a) 
c) 

ex 354 
b) 

c) 

d) 
f) 

ex 356 

ex a) 
ex I. c 

cex5:z. 

ex b) 

~ex I. 
L 

L 

' 

Pojmenovaru zbozi 

0 

0 
Ceboio>sazba 

v Kc 

o "
0 

• za roo kg. 

ZboZi sedl<ifske,if femenarske, tez spojene s jinymi hmotami: ll 
( • 0 

bez kovov)rch soucastek nebo s kovanim, pfezkami, obloucky a jinymi 
soucastkami zeleznymi nebo ocelov)rmi (vyjma zelezne nebo 
ocelove soucastky poniklovane nebo jinymi kovy povlecene) : 

· velocipedovi. "sedla . . . . . o. . . . a. . . . . . . . . . . I350.-
Zbozi brasnarske· kozene, z voskovan"6ho platna a z hrubsich latek : 

vystrojene jinymi kovy nez pod a) jmenovanymi (vyjma kovy 
draM), tez spojene s obycejnymi nebo jemnymi hmotami : 

(li 

kozerie penezenky s poniklovanym kulickovym zaverem . . . . 2000.-
ostatni ...... e .•..• 0 . • • • • • • • • • • • • • 2300.-

Poznamka : Sem patfi tez zbozi ciste kozene, vazi-li 'lcus I kg nebo 
vic~. . 

spojep.e s velmi jemnymi htp.otami, pak zcela kozene zbozi galanterni, 
vazi-li kus mene nez I kg 0 • • • • • • • • • • • • • • • • • 4580.-

Technick~ potfeby: ·. 
hnaci i'emeny pioche, tez femeny metad : o 

z kiize Cinene tfislem . . . . . . . . . . . . . 9Io.-

XXXIV. ZBozi DREVENE ; ZBOZf ZE SUROVIN SOUSTRUZNICKYCH A 
.- REZBARSKYCH. 

Dyhy, jakoz i desky ze skliZenyeh dyh : 

nevykladane : 0 

surove .................. . 
Drevene listy (na nabytek, na ramy atd.) : 

hladke nebo profilovane : 
bronzovane, zlacene, stfibfene, jemne malovane : 

siroke vice nez 3 em . . . . . . . . . . . . 
siroke 3 em nebo mene . . . . . . . . . . . 

Ramy (na obrazy, zreadla atd.), nepatH-li do cis. 362 : 
<9 

z drevenych list cis. 352 a) i a 2 . . . . . . . . . . . . . . . 
z dfevenych list cis. 352 a) 4 a b) .............. . 

Hole drevene nebo rakosove : < ,. 
zhruba opracovane, mofi')Q.e, barvene, pokostovane, lakovane nebo 

lestene, tez na konci ok>vane ,. . . . . . . . . . . . . . . . 
jemne opracovane, pak vsecky hole spojene s obycejnymi hmotami 

(vyjma na konci okovane) .......... ., ..... . 
spojene s jemnymi hmotami . . . . . . . . . . . . . . . . . 
spojene s velmi jemnymi hmotami . . . . ·. ~' . . · . ·t·. . . . 

Zbozi vyslovne Iit.'.ljmenovane z obycejneho dfeva, tez hoblovane 
(hladce nebo profilovane), zhruba osoustruhovane nebo zhruba 
vyfezavan6, tez sklizene, sparovane nebo jinym zpiisobem sestavene: 
surove, nespojene s jinymi hmotami : 

z mekkeho dfeva : 
krabice. . . · . . . o. • . P • • • • • • • • • • ·• ·c· • • . 

z tvrdeho dfeva nebo dyhovane (lioycejnym dfevem) : 
prkenka pro lupenkafstvi . .. . . . . . . . c: . . . . . . 
kopyta, dfevene podpatky, ramy na pily, hoblikova liizka . . 

surove, okovane nebo jinak spojene se zelezem nebo s jinymi obec
nymikovy: 
z mekkeho dfeva : 

( krabice .... . (.. 

105.-

0 • 

525.-
6oo.-

375·-
900.-

2]0.-

45°·
IOOO.-
2400.-

120.-

Ij0.-
200.-
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Nummer des 
cech<t-. 

slovakischen 
Zolltarifes 

aus 338 

ausa) 

aus 339 b) 

c) 

aus 344 

a us 

a us 

• 

a us 

a us 

a us 

a us-.,) 
L 

35I 

aus a) 
I. 

352 
aus a) 

4-

353 

a) 
c) 

354 b) 

c) 

d) 
f) 

356 

aus a) 
aus r. 

aus 2. 

aus b) 

• aus r. 

Ko~ 1842 

0 

Benennung . -
• 

' • 
Sattler- Ifnd Riemerwaren, auch in Verbindung mit <1Pderen Mate-

rialien: • • 
Ohne Metallbestandteile oder mit BeschHigen, Schnallen, Ringen, 

Biigeln und anderen Bestandteilen a us Eisen und Stahl (mit Aus
nahme des vernickelten oder mit anderen Metallen berzogenen) : _ 
Fahrradsattel . . . .• . . . .• . . . . . . . . ·-· . . . . . . 

Taschnerwaren aus Leder, Wachstuch und Zeugstoffen: • 
Mit Montierungen aus anderen als den unter a) genannten Metallen 

(exklusive Edelmetalle), auch in Verbindung mit gewohnlichen 
oder feinen Materialien: ~ 
Geldborsen a us Leder mit vernickelten Kugelverschliissen . . . . 
Andere . . . . . . . . . . • . . . . . • . . . . . . . . . -

Anmerkung. :gieher gehoren auch derlei Waren im Stiickgewichte 
von I kg und dariiber aus Leder allein. r 

In Verbindung mit feinsten Materialien, dann Ledergalanteriev,.aren 
im Stiickgewichte unter I kg a us Ledt!r allein . . . . . . . . . . 

Technische Artikel : 
Treibriemen, flache, auch Schlagriemen : .. 

A us lohgarem Leder . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXIV. HOLZWAREN ; WAREN AUS DRECHSLER- UND 
SCHNITZSTOFFEN. .~ 

Furniere, auch durch Zusammenleimen von Furnieren hergestellte 
Platten: 
Nicht ein~elegt : 

Roh ............. . 
• 

Holzleisten (fiir Mobel, Rahmen usw.) : 
Glatt odeo profiliert : 

Bronziert, vergoldet, versilbert, fein bemalt: 
In der Breite von mehr als 3 em . . . . . • . . . . . 
In der Breite von 3 em oder darunter . . . . . . . . . 

Rahmen (zu Bildern, Spiegeln usw.), sofern sie nicht unter Nr. 362 
fallen : • 
Aus Holzleisten der Nr. 352 a) I und 2. . . . . . . . . . 
AusHolzleisten der Nr. 352 a) 4 und b) 

Stocke aus Holz oder Roh1; : ' 

. 

Grob bea~beite~. gebeizt, gefarbt, gefirnjsst, lackiert oder poliert, 
auch nut Zwmgen . . . . . . ·~ . . " . . . . . . . . . . . 

Fein bearbeitet, dann aile in Verbindung mit gewohnlichen Mate
rialien (mit ~usnahme der Zwingen) . . . . . . . . . . . . . 

In Verbindung mit feinen Materialien . . . . . . . . . . . . . 
In Verb~9-dung mi! feinsten Materialien . . . . . . . . . . . 

Waren, nicht besonders benannte, aus gewohnlichew, Holz, auch_ ge
hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschmtzt, 
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusamn;uingebaut : 
Roh, nicht in Verbindung mit anderen Materialien: 

Aus weichem Holz : 

A~c~~~f::nH~lz· ode~ iur~"~rt '(~it ge~oimllc·h~m- Hol~) ·= ... 
Brettchen £Jr Laubsagezwecke . . - . . . . - - - . . . . ,_ 
Schuhleisten, Holzabsatze, Sage und Hobelgestelle . . . . . . 

Roh, mit Beschlagen oder sonst in Verbindung mit Eisen oder anderen 
unedlen Metallen : 
Aus weichem Holz: 

Schachteln . . . 
.. . . . . . . . . . . ..., 

) 

I 

' 

Zollsatz 
in 1\:C 

fiir roo kg 

~ 

> 

' 

I-350,-

2.000,-
2-300,-

4-580,-

910,-

ros.-

525,-
6oo,-

375--
900,-

2]0,-

450,
!.000,-
2.400,-

!20,-

""' ' !50,-. 
200.-

> .. 
240,-~ 
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ex 2. 

ex c) 

ex I-

ex 2. 

ex 357 

ex b) 

ex 358 

ex 359 

ex 360 

ex 361 

ex c) 

ex d) 

l 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Pojmenovini zbozi 

z tvrdeho c;li-eva nebo dyhovane (obycejnym dfevem) 
kopyta ......................... . 

mofene, barvene, pokostovane, lakovane, lestene, pak vsecko zbozi 
spojene s kozi nebo s obycejnymi hmotami, vyjma zbozi pod 
polozkou b) zafadene : 
z mekkeho dieva: 

krabice. • ....................... . 
Pozndmka : Prkenka z barveneho nebo mofeneho lipoveho nebo 

olSoveho dfeva pro tovarny k vyrobe tuzek na dovolovaci list 
. pod dozorem a za podnLnek stanovenych nafizenim. . . . . . 

z tvrdeho dfeva nebo dyhovane (objcejnym dfevem) : 
nabytek ................. \ ..... . 
kra'>ice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zbozi vyslovne nejmenovan(z jemneho dfeva nebo takovymto dfevem 
dyhovane, tez hoblovane (hlc.dce nebo profilovane), zhruba osou
struhovane nebo zhruba vyfezavane, tez klizene, vysparovane nebo 
jinym 'zpusobem sestavene : 
mofene, barvene, pokostovane, lakovane, lestene, pak vsecko zbozi 

spojene s kozi neb!;l s obycejnymi hmotami, vyjma zboZi zafadene 
pod polozkou a) : 
nabytek ; dymkove troubele z visi\.oveho dfeva . . . . . . . . 

Zbdi dfevene vyslovne nejmenovane, jemne osoustruhovane, pak 
vsecko zboZi s vypalenymi, vytlacenymi nebo vykrouzenymi orna
menty, tez spojene s kozi nebo s obycejnymi hmotami ; vycpavane 
zbozi bez povlaku : 
hoblikova hizka . . . . 
krabice ...... . 
civky pro textilni stroje 
kopyta, napinace obuvi, dfevene podpatky 
nabytek ........ ,· ...... . 

Zbozi dfevene, vyslovne nejmenovane, jemne prolamovane nebo 
vyfezavane ; dfevene zbozi zlacene, stfibfene nebo bronzovane 
(vyjma dfevene listy a ramy) ; dfevene zboZi jemne malovane ; 
dfevene zbozi vyslovne nejmenovane, sprjene s jemnymi hmotami, 
vyjma kuzi a povlaky ze zbozi textilniho : 

krabice ................. , .......... . 
nabytek ....... · .................. . 

Zbozi dfevene, vyslovne ~jmenqvane, vykladane (bulova prace, 
intarsie, dfevena mosaika) ; dfevene zbozi vyslovne nejmenovane, 
cimkoli povlecene : 
nabytek, vykladany . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ostatni nabytek . . . . . . . . . . . . . . ·' . . . · 

1
. • • • 

Zbozi vyslovne n~jmenovane z jinych surovin soustruznickych a 
fezbafskych nez ze dfeva : 
z mofske peny, lavy, celluloidu a z podobnych umelych surovin 

fezbafskych [vyjma napodobeniny latek jmenovanych pod poloz
kou d) a e)], tez spojene s obycejnymi nebo s jinymi jemnymi 
hmotami : , 
polotovary kulecnikovych kouli k &-aiSimu zpracovani upr<lvene. 
hfebeny, jehlice, sponky do vlasu _. . . . . . ~ . . . . . . 
knofliky z celluloidu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

z praveho nebo napodobeneho jantaru, gagatu, tez spojene s oby
cejnymi, jemnymi nebo s jinymi velmi jemnymi hmotami : 
kuf<i(,ke nacini (dymky, spicky doutnikov:e a cigaretove, nasadce 

[do list] k nim a pod.). . •. . . . . . . . . . . . . . . . 
' 

1928 

Celrli,,sazba 
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400.-

475·-
6oo.-
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• 

League of Nations - Treaty Series. 

Benennung 

• 
--..-
• • 

A us hai'tem Holz furniert (mit gewi:ihnlichem Holz) !'. 
•Schul:!leisten. . . ·. . . . . . . . . . . . . . . . . . . "· 

Gebeizt, gefiirbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann aile in Verbindung 
mit Leder oder gewi:ihnlichen Materialien, mit Ausnahme der 
unter b) tarifierten : 
A us weichem Holz : • • • • 

Schachteln . . . . . • . . . . . . . • . . . . . 
A nmerkung : Brettchen a us gefarbtem oder gebeiztem Linden- oder 

Erlenholz fiir Fabriken zur Bleistifterzeugung auf Erlaubnis
scheine unter den im Verordnungswege'vorzuzeichnenden Bedin
gungen und Kontrollen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Aus hartem Holz oder furnieft (mit gewolmlichem Holz) : 

Mi:ibel . ~ ...................... ." 
Schachteln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . . 

Waren, nicht besonders benannte, aus feinen.Hi:ilzern oder mit so4;hen 
furniert, auch gehobelt (glatt oder proliliert), grob gedrechselt oder 
~~~g~~~:f~tzt, auch verleimt, verfugt oder in anderer \Veise ZJ;ISam-

Gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann aile in Verbindung 
mit Leder oder gewi:ihnlichen Materialien, mit Ausnahme der 
unter a) tarifierten: 
Mi:ibel; Pfeifenrohre aus \Veichselholz . . . . . . . . . . . 

Waren, nicht besonders benannte, aus Holz, fein gedrechselt, dann all€" 
mit eingebrannten, gepressten oder gefrasten Ornamenten, auch in 
Verbindung mit Leder oder gewi:ihnlichen Materialien; gepolsterte 
Waren ohne Dberzug: 
Ho belgestelle . . . . . . . . . . . . ., . 
Schachteh\ . . . . . . . . . . . .. . . 
Spulen fiir Textilmaschinen . . . . . . 
Schuhleistoo., Schuhstrecker, Holzabsatze 
Mi:ibel ..................... . 

Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener 
oder Bildhauerarbeit ; vergoldete, versilberte oder bronzierte Holz
waren (mit Ausnahme der Holzleisten und Rahmen) ; fein gemalte 
Holzwaren; nicht besondeliP benannte \Varen aus Holz in Verbin
dung mit feinen Materialien, mit Ausschluss von Leder und von Dber
ziigen aus Textilwaren : 
Schachteln . . . . . . ~ • . . . . . . . . . . . . . . . . . 

W~~~~l ni~ht be~o~d~r~ be~a~nte: ~; Ho~ 'ro'it. ei'ugel~gter. Arbeit 
(Boule, Intarsien, Holzmosaik) ; nicht besonders benannte Waren 
aus Holz mit T)berziigen aller Art : 
Mi:ibel, mit eingelegter Arbeit. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Andere J\ii:ibel . . ~ . . . . . . ·. . . . . . . . . . . . · . · 

Waren, niclit besonders benannte, a us anderen Drechshr- und Schnitz
stoffen als Holz : 
A us Meerschaum, Lava, Zelluloid lind ahnl(chen kiinstliche>n Schnitz

stoffen (mit Ausnahme von Imitationen der unter d) und e) ge
nannten Stoffe), auch in Verbindung mit gewi:ihnlichen oder ande-
ren f_rinen Materialien : · ·~ ·· • 
Zur weiteren Verarbeitung "orgerichtete Billardballenstiicke 
Kamme, Nadeln, Haarspangen . . . . . . . . . . . . . 
Kni:ipfe a us Zelluloid . . . . . . . : . . . . : . . ·. . . . ... 

Aus Bernstein, Gagat, echt oder 1m1tlert, _auch m VerJ:>m.dung nut 
gewi:ihnlichen, feinen oder anderen fem~ten Mater~allen : 
Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren- und Z1garettensp1tzen, l)Iund

stiicke hiezu u. dgl.). . . . . '". . . . . . . . . . . . . . .. 
3 ' 

" , 

• 
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0 0 

Societe des Nations - Recueil des Traites. • 
0 • 

Pojmenovani zboi.i 

" • • • 
z prave nebo,Dapodobene sJonoviny, perJeti, zeJvoviny, tez spojene 

.. s obycejnymi, jemnymi nebo s jinymi velmi jemnymi kmota:ni: 

hfebeny, jehlice, sponky do vlasu : 
prave . 
nepodobe.nl:l . . . . . . . . •. . o. 

< • 

X.XXV. SKLO A SKLENENE 
I;; 

Sklenene hrusky pro elektricke zarov ky . • • 
• . 0 

ZBOzf. 

a XXXVI. ZBozf KAMENNE, 
0 

z ~amene, nepalenych zemin, cementu a kamenne smesi. 
• 0 

ZboZi z cementu nebo sadry, vyslovne nejmenovane, tez spojene se 
drevefa nebo s hrube pracovanymi soucastkami ze zeleza nebo z 
jinych obecnych kovu : 
nebrousene, nenatfene, ani nelakovane : 

stavebni desky z magnesitoveho cementu a dreva . . . . . . . 
Umele brusy a brousky, tez spojene se drevem, zelezem nebo s jinymi 

ebecnymi kovy : 
ze smirku, karborunda nebo z podobnych tvrdych brusidel . . . . 

Kamenne zbozi jemne, t. j. predmHy ptepychove (tezitka, svicny, 
misky, kalamate a podobne drobmistky [nippes] ; sochy, poprsi, 
figury zvireci a jine plastiLM vyrobky az do 5 kg vahy), hracky ; 
vsecky tyto ptedmety tez spojene s obyce jnymi hmotamf : 

drobnustky (nippes), sochy, poprsi a figury zvifeci, ze s~ry 

XXXVII. ZBOZf HLINENE. 

Cihly ohnivzdorne : ,, 
· dinasove (dinasbriks), z magnesitu, bauxitu a tuhy 

ve vaze kusu do 5 kg : 
magnesitove cibly . . . . . . . . , . ,. . . . . . . 
ve vaze kusu pres 5 kg : 
magnesitove cihly . . > • • ,, • • • • • • • • • • • • 

Stavebni okrasy (tez terakotove), polevane nebo nepolevane : 
Staussovy rohoze . . . . · . . . . . . . . . . . . . 

Hlinene zbozi jine (jinde nezatadene), spojene: 
s jemnymi hmotami : 

hlinene dym~ . . . . . . . 

.;. 

xxxvni. lELEzo A zELEzN:E: zBozf. 

.· 

Surove zelezo ; zelezo a oc~J. oboj~ stare ve zlomcich a odpadcich k 
taveni a svafeni : \..· c 

zelezo surove . . . . . . . . . . . . . . . . . \ . . . . . . 
ferromangan, ferrosilicium (so az 90 % silicia), ferrochrom, ferro-

nikl, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium, ferroalu
minium: 
ferrpsilicium (30 az 95 % si!icia) 

(• 

I 

1928 
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League of Nations - Treaty Series. 
• 

0 • Benennung 

• 
• • 

• • Aus Elfenbein, Perlmutter, Schildpatt, echt oder imi~rt, auch in 
V 'it"bind~ng mit gewiihnlichen, feinen oder anderen feinsten Mate. 
rialien : 
Kamme, Nadeln, Haarspangen: 

Echt. . . . . . . . 
Imitiert. . . . . . •. . . . 0 • ~ o. 

• 1 

XXXV. GLAS UND GLASWAREN. 

" Glaskolben (Glasbirnen) fur elektrische Gliihlampen. 
• • 

XXXVI. STEINWAREN, ' 
a us Steinen, nicht gebrannten Erden, Zementen und Steingemen~en . ., 

Waren aus Zement oder Gips, nicht besonders benannte, auch inVer
bindung mit Holz oder grab gearbeiteten Bestandteilen aus Zisen 
oder anderen unedlen Metallen : 
Weder geschliffen, noch angestrichen oder lackiert : 

Bauplatten a us Magnesitzeinentmiirtel und Holz . . . . . · . . 
Kiinstliche Schleif- und Wetzsteine, auch in Verbindung mit Holz, 

Eisen oder anderen unedlen Metallen : 
Aus Schmirgel, Karborundum oder ahnlichen harten Schleifmitteln 

Steinwaren, feine, d. i. Luxusgegenstande (Briefbeschwerer, Leuchter, 
Schalen, Tintenfasser und dergleichen Nippes ; Statuen, Biisten, 
Tierfiguren und andere plastische Erzeughlsse im Gewichte bis zu 
s kg), Spictzeug; alle diese auch in Verbindung mit gewiihnlichen 
Materialien : 
Nippes, St'l,tuen, ~listen und Tierfiguren, aus Gips . . . . . . . 

XXXVII. TONWAREN. 

Ziegel, feuerfeste : • 
Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel : 

Im Einzelgewichte bis s kg : 
Magnesitziegel . . ~ . , . . . . . . . 

Im Einzelgewichte iiber s kg: 
Magnesitziegel . . . . . . · 1 · ·~ · · · · · · 

Bauornamente (auch aus Terrakotta), glasiert oder unglasiert: 
Staussgeflechte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tonwaren, andere~nicht anderweitig tarifierte), in Verbindung: 
Mit feinen Material~n : 

Tonpfei?en . . . . . . . . . . . ·. . . . . . ,7 

0 

XXXVIII. EISEN UND EISENWAREN. 

Roheisen ; Eisen und Stahl, alt gehrochen .und in Abfallen zum 
Schmelztm und Schweissen: ·J 
Roheisen ... • ...................... . 
Ferromangan, Ferrosilicium (so bis go % Silicium), Ferr~chrom, 

Ferronickel, Ferrowolfram, Ferromolybden, Ferrovanadmm, 
Ferroaluminium : 
Ferrosilicium (30 bis 9S % Silicium). .. . . . . . . . . ~ . 

• 

• 

79 
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Societe des Nations Recueil des T raites. 
~ 

Pojtnenovcini zboZi 

. 

0 
0 

Zelezo a ocel v tycich, kovane, valcovane nebo tazene 
n~fasonovane . . . . . . . . 
fasonovane . . . . . . . . . 
zelezo okrasne, ornamentovane 

Plechy a plotny : 
neopracovane (surove) [cerne pleCI.y] : 

silne 2 mm nebo silnejsi : 
. silne 5 mm nebo silnej si 
slabsi 5 mm az 2 ~ 
slabsi 2 mm az I mm 
slabsi I nim az o.6 mm • 

Pozncimka k s. pol. a)" 2 a a) 3· 
Pioche zelezo na zelizka k nozum 

slabSi o.6 mm az 0.4 mm 
sl:\bsi 0.4 mm az 0.2'5 nem . 

0 

0 

0 
0 

• . 0. 

slabsi 0.25 mm. . . . . . . . . . . . ...... . 
Pozn&mka : Paskove zelezo _siroke Ioo mm nebo sirsi a silne aspoii 

I mm v kotoucich pro valcovny za studena na dovolovaci list 
pod dozorem a za podminek stanovenych nafizenim . . . . · . . 

hlazene (dresovane) nebo mofene (dekapovane) 
c silne I mm nebo silnejsi .. 

slabsi I mm az o.6 mm 
slabSi o.6 mm az o.4 mm 
slabSi o.4 mm ..... . 

Plechy a plotny prorazene,e>dirkovane, hloubene nebo pfistfizene : 

hlazene nebo mofene (dekapovane) : 
pasky na bedny 

ostatni : 
pasky na bedny. 

Drat: 
rx.) valcovany ... 
~) ostatni : 

silny 1-5 mm nebo silnejsi . 
slabsi I . 5 mm az o. 5 mm . 

0 

slabsi o. 5 mm . . . . . • . o • "· 

0 

0 

.· 
Trouby, nikoli vsak jich spojky, z kujneho zeleza, valcovane nebo 

tazene, nebo z kujne litilly, tef s pfehnutymi, pfiletovanymi nebo 
navafenymi pfirubami; trouby vlnite : 

( 

neopracovane (surove), tez odrhnute, se zavit:v nebo s pfirubami 
vrtanymi nebo soustruhovanymi : · 
duta ocel v fycich k vyrobe dutych vrtaku • . . . . . . . . . 

Plechove zbozi vysloVI).e nejmenovane : · 
z cerneho plechu, zhruba natfene, nebo z hladkeho (dresovaneho) 

plechu, tez zhruba natfene : 
uzavery k paskum n;;. bedny . ,_ . . . . . . . . . . . - . . 

obrousene, jemne natfene nebo pok.:>stovane, poolovnene, pozinko
vane, pocinovane (tez z bileho plechu) ; tez spojeHe s obycejnymi 
hmotami: 
obrousene, jemne natfene nebo pokostavane, poolovnene, pozin
kovane, pocinovane (tez z bileho plechu) ; tez spojene s obycejnymi 

Q,motami, vyjma konve na mleko . . . . . . . . . . . . . 

1928 
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• League o/. Nations Treaty Series. 
• 

" • 
Benennung 

• 
• • • 

Eisen und Stahl in Staben, geschmiedet, gewalzt oder ge~gen : 
Nicht fassotJ.iert . . . . 
Fassoniert . . . . . . 
Ziereisen, ornamentiert 

Blech und Platten : • • 
Rob (Schwarzblech), in·der Starke": 

Von 2 mm oder mehr : 
Von 5 mm oder mehr . 
Unter 5 mm bis 2 mm 
Unter 2 mm bis I mm 
Unter r mm bis o,6 mm • 

Anmerkungzu 'BilP. a) 2. unda) 3· 
Flacheisen fiir Messerklingen . . 

Unter o,6 mm bis 0.4 mm . . 
Unter 0,4 mm bis 0,25 mm . . 1 

.e. 

.. -

.. 

. ~ 
Unter 0,25 mm . . . . . ;-·. • . . . . . . . . . . . . . . 

A nmerkung .• Bandeisen in einerBreite von roo mm oder dariibei'und 
einer Starke von mindesteris_·I ·mm in Ringen fiir Kaltwalzwerke, 
auf Erlaubnisscheine unter.den im Verordnungswege vorzuzeich
nenden Bedingungen und ·Kontrollen .. 
dressiert oder dekapiert, in der Starke : 
von r mm oder mehr . . ·. 
Unter r mm bis o,6 mm 
Unter o,6 mm bis -0,4 mm 
Unter 0,4 mm . . . . . . 

. -
. ( 

Bleche und Platten, durchgeschlagene, gefochte, vertiefte oder zu-
geschnitte:ll.e : · 
Dressierte oder dekapierte : 

KistenreiJen. · 
Andere: 

Kistenreifen. 
Draht: 

11.) Gewalzt ...... . 
13) Anderer in der Starke~ 

Von r,s mm oder mehr .. 
Unter r,s mm bis o,s mm . 
Unter 0,5 mm . . . ~ .' . 

Rohren aus Schmiedeisen, gewalzt od,)r gezegen, oder aus schmied
barem Guss ,auch mit gebiirtelten, angeloteten oder aufgeschweissten 
Flanschen, mit Ausnahme von derlei Rohrenverbindungsstiicken ; 
W ellrohre : ·• · 
Roh, auch gescheufli;, mit Gewinden oder mit gebohrten oder abge-

drehter? Flanschen : ,1 
Hohlstahl in Staben zur Herstellung von Hohlbohrern . . . . . 

Blechwaren, nicht besonders benannte : ' 
Aus Schwarzblech, grob angestrichen oder aus dressierten Blechen, 

auch grob angestrichen: . 
Verscjlliisse zu Kistenreifen ··J· . • . . ". . . . . - . . . . . 

Abgeschliffen, :{.ein angestrichen oder gefirnisst, verbleit, verzinkt, 
verzinnt (aucb. aus Weissblech) ; auch in Verbindung mit gewohn
lichen Materialien : 
Abgeschliffen, fein angestr~chen oder gefirn_isst, ve~bleit, ver~inkt, 

verzinnt (auch aus We1ssblech) ; auch m Verbmdung m1t ge
wohnlichen Materialien, mit Aus~ahme von l\Iilchkannen ~ . 

Zollsatz 
in Kc 

81 

fiir 100 kg 

> 

} 

39.-
45-50 
s8.so ., 

58.so 
61,75 
6s.-
7r.so 

45-5° 
78.-
84.50 
9I,-

45-50 

78.-
84.50 
9I,-

I00,80 

r68,-

288,-

61,20 

79.80 
ros.-
126,-

39.-

~ 

473--
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Cislo ~esko
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celniho 
sazebniku 

• 

1928 

ex 431 
a) 
b) 
c) 

ex 4f2 
a) 
I. 

ex 

ex 

ex 
ex 

433 

2. 

3· 

4· 
5· 
6. 

b) 
I. 
2. 
3· 
4· 

ex b) 

ex c) 

434 
a) 

ex 439 

ex a) 

ex 445 
ex b) 

L~ c) 

• 
Pojmenovcini zboZi 

• 
• • • 

ielezo a ocel v•tycich, kovane, valcovane nebo tazene 
~fasonovane . . . . . . . . 
fasonovane . . . . . . . . . . . . . · 
zelezo okrasne, ornamentovane . . . 

~lechy a plotn,y.: 
neopracova'ie (surov~) [c~rne plec\ly] : 

silne 2 mm nebo stlneJsi : 
silne 5 mm nebo silnejsi . 
slabSi 5 mm az 2 ~ 
slabs£ 2 mm az r mm 
slabS£ r rnm az o.6 mm • 

.Poznamka k s. pol. a)" 2 a a) 3· 
PlocM zelezo na zelizka k nozum 

slabsi o.6 mm az 0.4 mm . 

0 

• 
• - ·-

sl!bsf o.4 mm az o.25 JWI1 . 
slabs£ o 25 mm . . . . . . . . - . . . . - · · · · · · · · 

Pozn!lmka ·,. Paskove zelezo siroke roo mm nebo sirsi a silne asp?il 
r mm v kotoucfch pro valcovny za studena na dovolovaci !tst 
pod dozorem a za podmfnek stanovenych nafizenfm . . . . · . . 

hlazene (dresovane) nebo mofene (dekapovane) : 
silne r mm nebo silnej sf . . . . . . . . . . 

., slabs£ r mm az o.6 mm 
slabsi o.6 mm az o.4 mm 
slabsi o.4 mm ..... . 

Plechy a plotny prorazene,Cdfrkovane, hloubene nebo pfistfizene : 

hlazene nebo mofene (dekapovane) : 
pasky na bedny 

ostatnf : 
pasky na bedny . 

Drat: 
rx) valcovany . . . 
(3) osta tnl : 

0 
silny r.s mm nebo silnejsi . 
slabsi r.s mm az o.s mm. 
slabs! o.s mm . . . . . • .•. o. 

• 

• 

Trouby, nikoli vsak jich :wojky, z kujneho zeleza, valcovane nebo 
tazene, nebo z kujne litiny, tel" s pfehnutymi, pfiletovanymi nebo 
navafenymi pfirubami; trouby vlnite : 

() 

neopracovane (surove), tez odrhnute, se zavite nebo s pffrubami 
vrtanymi nebo soustruhovanymi : o 
duta ocel v t)rcich k vyrobe dutych vrtaku • . . . . . . . . . 

Plechove zbozi vyslovne nejmenovane : · 
z cerneho plechu, zhruba natfene, nebo z hladkeho (dresovaneho) 

plechu, tez zhruba natfene : 
uzavery k paskum na. bedny . . . . . . . . . . . . . . ... 

obrousene, jemne natfene nebo pofostovane, poolovnene, pozinko
vane, po.cinovane (tez z bileho plechu) ; tez spojeH.e s obycejnymi 
hmotamt: 
obrous.ene, jemne natfene nebo pokostavane, poolovnene, pozin
kovane, po~fno-:ane (tez z bileho ~lechu) ; tez spojene s obycejnymi 

Ji!,motamt, vy]ma konve na mleko ............ . 
" 

0 

C<¥r¥ sazba • 
v Kc 

za roo kg 

39·~ 

45·50 
sS.so 

-·.58. so 
61:;·75. 
6s.-
7r.so 

45·5° 
78.-
84·50 
gr.-

0 

45·50 

78.-
84-50 
gr.-

roo.8o 

r68.-

288.~ 

6I.20 

79.80 
ros.
I26.-

39·-

475·"-
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.. 

Nummer des 
cecho-•. 

slovakischen 
.Zolltarifes 

a us 431 

a us 432 

\ 

a) 
b) 
c) 

a) 
L 

2. 

3-

4-
5-
6. 

• 

aus b) 
aus L 

2. 

3-
4-

aus 433 

aus b) 

,aus c) 

aus 434 
a) 

aus 439 

aus a) 

aus 445 
aus b) 

aus c) 

" 

• League o/.Nations - Treaty Series. 

0 

• Benennung 

. ~ 

Eisen und Stahl in Staben, geschmiedet, gewalzt oder ge~\'Jgen : 
Nicht fasso'b.iert . . . . 
Fassoniert . . . . . . 
Ziereisen, ornamentiert 

Blech und Platten : • • 
Roh (Schwarzblech), in der Starke": 

Von 2 mm oder mehr : 
Von 5 mm oder mehr . 
Unter 5 mm bis 2 mm 
Unter 2 mm bis r mm 
Unter r mm bis o,6 mm " 

Anmerkung zu TlP. a) 2. und a) 3· 
Flacheisen fiir Messerklingen . . 

Unter o,6 mm bis 0.4 mm . • 
Unter 0,4 mrn bis 0,25 mm .. 1 

• 

.<). 

. '. 

.. 

. •· 
'II 

Unter 0,25 mm ...... --·. . . . . . . . . . . . . . 
A nmerkung .' Bandeisen in einer Breite von roo mm oder dariibe1'und 

einer Starke von mindesteris_ I ·mm in Ringen fiir Kaltwalzwerke, 
auf Erlaubnisscheine unter.den im Verordnungswege vorzuzeich
nenden Bedingungen und · Kontrollen . . 
dressiert oder dekapiert, in der Starke : 
von r mm oder mehr . ; -. 
Unter r mm bis o,6 mm 
Unter o,6 mm bis -0,4 mm 
Unter 0,4 mm . . . . . . 

. . 
.. 

Bleche und Platten, durchgeschlagene, gei'ochte, vertiefte oder zu-
geschnittene : · 
Dressierte oder dekapierte : 

Kistenreifen. 
Andere: 

Kistenreifen. 
Draht: 

oc) Gewalzt . 
~) Anderer in der Starke~ 

Von 1,5 mm oder mehr . 
Unter 1,5 mm bis 0,5 mm. 
Unter 0,5 mm . . . :' / . 

Rohren aus Schmiedeisen, gewalzt od!fr gezo'gen, oder aus schmied
barem Guss ,auch mit gebortelten, angeloteten oder aufgeschweissten 
Flanschen, mit Ausnahme von derlei Rohrenverbindungsstiicken ; 
W ellrohre : " · 
Roh, auch gescheu<n, mit Gewinden oder mit gebohrten oder abge-

drehteri:~ Flanschen : . l 
Hohlstahl in Staben zur Herstellung von Hohlbohrern . . . . . 

Blechwaren, nicht besonders benannte : 
Aus Schwarzblech, grob angestrichen oder aus dressierten Blechen, 

auch grob angestrichen : 
Versc_il! iisse zu Kistenrei_fen .. J. • • . . •.. • • • . •. . . . . • • · 

Abgeschhffen, fein angestnchen oder gefirmsst, verble1t, verzmkt, 
verzinnt (auch aus Weissblech) ; auch in Verbindung mit gewohn
lichen Materialien : 
Abgeschliffen, fein angestr!chen oder gefirn_isst, ve~bleit, ver~inkt, 

verzinnt (auch aus We1ssblech) ; auch m Verbmdung m1t ge
wohnlichen Materialien, mit Ausy.ahme von l\Iilchkannen > • • 

., 

I 

81 

Zollsatz 
in Kc 

fiir IOO kg 

39.-
45.50 
58.5o . 

58.5o 
61,75 
65,-
71,50 

45.50 
78.-
84.50 
9I,-

45.50 

78.-
84.50 
9I,-

roo,8o 

r68,-

288,-

6!,20 

79.80 
I0),-
126,-

39.-

-' 475.-
' 
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Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebnfku 

ex d) 

ex 2. 

c 
ex e) 

ex 451 

a) 
ex b) 

I. 

452 

ex 453 

454 

a) 
b) 

ex 455 

ex a) 

ex b) 

ex 456 

ex a) 
ex I. 

ex b) 

Societe des Nations Recuei}. des T raitcf;. . ' • 
Pojmenovanf zboZi • 

• 
• 0 0 

malovane, pl5tistene, bronzovane, lakovane ; smaltovan~ nebo ze 
c vzorkovanych plechu ; tez spojene s obycejnymi hmotarm : o 

ostatni : 
uzaverkove plomby . . . . . . . . . . . . . .. osvetlovaci telesa a jejich soucastky, sn;altovane , .. 

lestsene, pQrnMene, pomosaznent niklov~ne, platovane_med1, shh
nami metli nebo hlinikem, nebo postfibfene ; tez spoJene s oby-
cejnymi nebo s jell).nymi hmotami : . 
osvetlovaci teresa a jej~<;_h so~castky, les!e':le •• p~medene, I?omo~az~ 

nene, niklovane ; t~ spoJene s obyceJnymr nebo s Jemnymi 
hmotami ...................... . 

domaci stfadanky, Riklovane . '? • • • • • . • . • • • . • 
• Napravy, cepy naprav, zdere a zakolniky pro po~ozy silnicni : 

~ 

sunz.ve, dale neopracovane . . . . . 
dale opracovane : 0 

ob~cejne napravy a jich soucastky 
Kosy a srpy, tez spojene se dfevem . . . . . . . . . . . 

Poznamka : Zcela neb castecne pokostovane, lakovane, bronzovane, 
lestene nebo zakalene (duhove) barvy ukazujfci kosy a srpy, 
potom kosy a srpy pismem die pastrony popsane, ozdobene 
vybrousenymi carami nebo teckovane udery kladivem, tez fadove 

<- nebo vzorkovane, dluzno rovnez vyclivati podle cis. 452. 

Tezke kovarske kleste, sochory vidlite (kozf nozky) a skalni nebozezy, 
tez na ostfi nebo na hrene brousene ; dute skalni nebozezy : 

dute skalni nebozezy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nosaky, motyky a lopaty (vcetne lZic zednickych), tez §pojene se 

dfevem: . 
neopracovane (surove), te.Z brousene na ostfi nebo na hrome .... 
jinak obycejne nebo jemne opracovane . . . . . . . . . . . . 

Vidle na seno a hnuj a jine hrube vidle, hnibe a hrabky, te.Z spojene 
se dfevem: 
neopracovane (surove), tez s upravenymi spickami : 

vidle na seno a hnuj a jine hrube vitlle . . . . . . . . . . . 
jinak obycejne nebo jemne opracovane, tez lestene nebo niklovane : 

vidle na seno a hnuj a jine hrube vidle., . . . . . . . . . . . 
Kladiva, palice ; sekery v~eho drubu ; kleste, vyjma tezke kleste 

k?vafske ; kovadliny, ko\Oadlinot'e babky, kovafske zapustky (tvar-
mce): . 
vazf-]i kus 500 g nebo Vice : 

cerne nebo obycejne opracovane :. • 
kovadliny, vazi-li kus vice nez 25 kg . . . ~ 
kladiva, pai'.ice, nastroje k naklepavani kos : ~ : : : : 

• s:oubove klice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Vazf-h kusomene nez 500 g, pak bez obledu na vahu vsecky uplne 
nebo castecne lestene nebo niklovane : 

kladiva, palice, nastroje. k naklep<\..vani kos . . 
sroubove klice . . . . . . . . ~ . . . . • . . . 

<Zeliz~a do h?bli~~ a dl~ta: te;;liky! ~y;lo~n·e ~ejm~n~~·an:e ~eb~ze~y: 
raZidla: pru_boJn~:e. a pne nastroJe vyslovne nejmenovane ; vsecky 
tyto nastroJe, t;z uplne nebo_ castecne lestene nebo poniklovane · 
provlaky na drat . . . . . . . · 
tesl!k~ pneumaticke nastroje, ozuby ·k~ str~ju~1·b~a;di~i~ (s;a~a: 

,. • crm) . . . . . . . . . .• . . . . 
- •••••• 0 ••• ~ . 

1928 

Ckbf sazba 
v Kc 

za 100 kg 

6oo.-
750.-

l400.
r8oo.-

100.80 

230.-
028.-

28o.-

280.-

2I0.-
2go.

. 370.-

530.-
672.-

6oo.-



1928 
• 

Nummer des 
cecho-•. 

slovakischen 
Zolltarifes 

ausd) 

aus 2. 

aus e) 

aus 451 

a us 

a us 

a us 

a)
aus b) 

I. 
452 • 

453 

454 

a) 
• b) 
455 

aus a) 

aus b) 

456 

a us a) 
aus I. 

aus b) 

• 

., League o/.Nations - Treaty Series. 

• 
Benennung 

• 

• • 
Bemalt, bedruckt, bronziert,lackiert ; emailliert oder aus'dessinierten 

Ble\:hen ;" auch in Verbindung mit gewohnlichen l\Iaterialien : " 
Andere: 

• Verschlussplomben . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Beleuchtungskorper und deren Bestandteile, emai!liert _ _ _ _ 

Poliert, verkupfert, verm~ssingt, }'ernickelt, mit J(upfe!j. Kupfer
legierungen oder Aluminium plattiert oder versilbert ; auch in 
Verbmdung mit gewohnlichen oder feinen Materialien : 
Beleuchtungski:irper und deren Bestandtl;!ile, poliert, verkupfert, 

vermessingt, vernickelt; auch in Verbfddung mit gewohnlichen 
· oder feinen Materialien _ . . . . . . . . . . . _ . . . . 
Heimsparkass~, vernickelt . .~ . . . . . •. . . . . . . . . . r 

Achsen, Achsenstummel, Achsenbiichsen und Achsenstossel fUr Stras-
senfahrzeuge : • 

Roh, nicht weiterbearbeitet . . . . _ . . . . . . . . ,. 
Weiter bearbeitet: 

1 

Gewohnliche Achsen und Bestandteile zu solchen. . 0 • 

Sensen und Sicheln, auch in Verbindung mit Holz . . . . . . 
Anmerkung. Zu Nr. 452 gehoren auch ganz oderteilweise gefirnisste, 

lackierte, bronzierte, polierte oder Anlauffarben aufweisende (iri
sierte) Sensen und Sicheln, ferner solche mit aufpatronierterSchrift, 
mit durch Schliff hergestellten Zierlinien oder mit durch Hammer
schHige hervorgebrachten, auch reihenformig oder musterbildend > 

angeordneten Tupfen. 
Schwere Schmiedezangen, Brechstangen, Geisfiisse und Steinbohrer, 

auc_h an der Schneide oder Kante geschliffen ; Steinhohlbohrer : 
Stemhohlbohrer _ . . . . . ·. . . . _ . . . _ _ . . . _ . . . 

Krampen, Hauen und Schaufeln (einschliesslich der Kellen), auch in 
Verbindung mit Holz: · · 
Roh, auch an der Schneide oder Kante geschliffen. . . . . . . . . 
In anderer Weise gewohnlich oder fein bearbeitet . . . . . . . . . 

Heu-, Dung- und andere grobe Gabeln, Rechen und Harken, auch in 
Verbindung mit Holz: 

Roh, auch an der Spitze zugerichtet -: 
Heu-, Dung- und andere gr~be Gabeln . . . . . . . . . . -

In anderer Weise gewohnlich oder fein bearbeitet, auch poliert oder 
vernickelt : 
Heu-, Dung- un9- anderE'> g:>obe Gabeln . . . : . . . . . . . 

Hammer, Schlegel ; Axte, Beile, Hacken ; Zaflgen m1t Ausschluss der 
schweren Schmiedezangen; Ambos~. Amtr~sstockel und Schmiede-

degesen.ke : · 
Im Stiickgewich~ von 500 g oder mehr : 

Schwarz oder gewohnlich bearbeitet : 
Ambo~e im StU\:kgewichte iiber 25 kg . . . . - . . . . . 
Hammer, Schlegel, Dengelzeuge. . . . . . . . ) . . . . . _ 
Schraubenschlussel. . . . . - . . . . . . . . . . . . . . 

Im Stiickgewichte von weniger als 500 g, sowie ~lie ganz cder teil
weise polierten oder vernickelten, ohne Riicks1cht auf das StUck

. gewicht: 
Hamms;r, Schlegel, Dengelzeu~. . - . .~. . - - . - . . . -
Schraubenschl~ssel. . - . - - . . . . . - . . . . . . - . -

Hobel- und Stemmeisen, Meissel, nicht anderweitig genannte Bohrer, 
Stempel, Stanzen und ande_re n~cht b~sonders gena~mte Werkzeuge ; 
aile diese auch ganz oder te1lwe1se pohert oder vermckelt : 
Drahtzieheisen . - . - . . . . . . · . · 
l'vleissel, Pressluftwerkzeuge, Pickschrawmer . . . - · . . . ~ 

Zollsatz 
in Kc 

fiir roo kg 

6oo,-
75o,-~ 

1.400,-
1.800,-

100,80 

230,-
128,-

280,-

z8o,-

210,-
290,-
370,-

83 

6oo,-
1

. 

900,-;-
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b) 
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a) 
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2. 
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463 

a) 
L 

2. 
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3· 
4· 
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ex a) 

·ex L 

ex 2. 

ex b) 

ex c) 
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a) 
b) 

ex 471 
ex b) 

ex d) 

a) 

< 

• 

Societe des Nations - RecueiL des Traite!fi.. 
-

• 
• 

• 
Pojmenovani zboii 

• 

Hf·-bfky a dratenky : 
l:irebiky dr~tene, tez odrhnute. .. . . . : . .. . . . . . 

Sroubove mabce a svorn!ky, bez zav1tu; nyty. 
neopracovane (surove), o pnimeru dfiku nebo otvoru 

14 mm nebil vetSim . . . . . . . .. . . . . . . . . 
mensim 14 mm az 7 mm . . •. . . · · · · · · 

• • 

mensfm nez 7 mm . . . . . . · · · · · · · · 
Srouby, sroubove matice a svorniky, se zavitem : 
. neopracovane (surov~), ~rumeru dfiku nebo otvoru : 

14 mm nebo vets1m 
mensim 14 mm az 1 mm . . • . . . ' . . . . . . 

• medsim 7 mm az 4 mm ....... _. . ·e· · 
m~nsim 4 mm .......... · . · · · · · · · · · · 

obycejne nebo jemne opracovane, o prumeru driku nebo otvoru : • • 14 mm nebo vetsfm 
moosim 14 mm az 7 mm 
mensim 7 mm az 4 mm 
mensim 4 mm ........ . 

Dratene zbozi vyslovne nejmenovane : 
neopracovane (surove) neb obycejne opracovane 

• z dratu silneho r . 5 mm nebo silnej siho : 
zavlacky a feznicke haky . 
dratena lana . . . . . . 

z dratu slabSiho L 5 mm : 
dra tene kartace . . . • . . . . . 

• 
jemne natfene, poc!novane, pozinkovane: 
dratena pletiva, pozinkovana. . . . . . . . 
Pozndmka : Dnitena lana cis. 466 a) 2 a b) 
jinak jemne opracovane, tez lestene nebo poniklovane; dr<lt opfedeny 

vlakny prediv : 
dratene zavesy k nastennym lampam . . . . . . . . . . . . 
dratene zavesy k visac!m lam pam ; destnikove pruty a kostry. 

J ehlice, pokud nepati-i do cis. 469 ; psac! pera a nastrcky na pera ; 
ocelove perly, tez zlacene nebo stfibfene ; udice, hacky a sponky, 
prezky, knofliky, naprstky a podobne .ctr~bne potfeby : 

pouzdra na cigarety a n,.tabak . . . . . . . . · . . . . . . . . 
Pruzinova ocel (ocel splost~na na•pasy ve svazcich nebo v kotoucich 

na pruzno kalemi), tez lestena : 
silna o. 5 mm ne bo silnej sf . 
slabsi o.5 mm ....... . 

Pera (zpruhy) : 
jina pera vozo'a : 

... ... 
pasove zpruhy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

pera vyslOvne nejmenovana, tez lestena nebo spojena s obycejnymi 
nebo jemnymi hmotami : -
pera k snerovackam, tez potazena . . . . . . . . . . . . . . 

Kovani. (klouby [zavesy]," zavory, oll::nni a dvefnf, stezeje, ..stezejni 
I" knofliky a soucastky stezeji, kovani dvefni, okent¥, nabytkove a 

vozove) ; zbozi ostruharske; vsecky tyto pfedmety, pokud nejsou 
vyrobky umeleckeho zamecnictvi, tez spojene s obecnymi kovy : 
neopracovane (surove), tez odrhnute, vrtane nebo zhruba natfene : 

vazi-li kus vice nez 500 g . . . . . . . . . . . . . . . . . 
va!M-Ii k'us 500 g nebo me~ . . . . . . . . . . . 

• 

1928 

Ce'lrfi sazba 
v Kc 

za 100 kg 

128.-

120.-
190.-
240.-

215.-
290.-
360.-
430.-

290.-
360.
'(30.-
500.-

154--
300.-

400.-· 

c 

400.-
550.-

1300.-

270.-
630.-

125.-

1200.-
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a us 461 
b) 

a us 462 
a) 
I. 
2. 
3· 

463 
a) 
I. 
2. 
3· 
4· 
b) 

I. 
2. 
)a 

4· 
a us 466 

aus a) 
au& 1. 

aus 2. 

aus b) 

a us c) 
• 

aus 468 

47° 

a) 
b) 

a us 471 
aus b) 

a us d) 

472 

a) 

No. t<.l42 

. 

League of Nations • Treaty Series. 

• Benennung 

" 
• • 

Nagel und · Drahtstifte : • • Drabi:stifte!i auch gescheuert . . . . . . . . . . . 
Schraubenmuttern und Bolzen, ohne Gewinde ; Nieten : 

• 0 • ~ 

Roh, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite : 
Von 14 mm·oder mehr ............. . 
Unter 14 mm bis 7 m!b . . . .. . . . . . . . .0 , • 

Unter7mm ........ • .......... 1. 
Schrauben, Schraubenmuttern und Bolzen, mit Gewinde : 

Roh, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite : 
Von 14 mm oder mehr ... · .... '-' ....... . 
Unter 14 mm bis 7 mm . . . . . . . . . . . . . . . 
Unter 7 mm bis 4 mm . . ~ . . . . . , . . . . . . . 
Unter 4 mm • ...................... . 

Gew~hnlich ode~ fein bearbeitet, mit einer SchiJ-ftdicke, beziehu~s- . 
we1se Lochwe1te : 

Von 14 mm oder mehr . . . . . . . ? . • . . . . • . • • ~ • 
Unter 14 mm bis 7 mm ..... . 
Unter 7 mm bis 4 mm . . . . . . 
Unter 4 mm . . . . . . . . _. . . 

Drahtwaren, nicht besonders benannte : 
Roh oder gewohnlich bearbeitet : 

Aus Draht in der Starke von 1,5 mm oder mehr : 
Splinten und Fleischhaken . . . 
Drahtseile . . . . . . . . . . . 

Aus Draht unter 1,5 mm Starke : 
Drahtbiirsten . . . . . . . . . . 

Fein angestrichen, verzinnt, verzinkt : ' 

0 

Drahtgeffechte, verzinkt . . . . . . . . . 
Anmerkung. Drahtseile der Nr. 466 a) 2 und b) . ....... . 
In anderer Weise fein bearbeitet, auch poliert oder vernickelt; mit 

Gespinstfaden iibersponnener Draht : 
Drahtgestelle fiir Wandlampen . . . . . . . . . . . . . . . 
Drahtgestelle fiir Hangelampen ; Schirmschienen und Schirm-

gestelle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Nadeln, soweit sie nicht ugter :tV· 469 fallen ; Schreibfedern ~nd Feder

hiilsen ; Stahlperlen, auch vergoldet oder vers1lbert, F1schangeln, 
Hafteln, Schnallen, Knopfe, Fingerhiite und dergleichen kleine Ge-
brauchsgegenstande : ~ • · 

Zigarettentabati ren und Tabakdosen . . . . . . . . . . . . . 
Federnstahl (bandartig geplatteter Sta13! in B®den oder Ringen, durch 

Harten gefedert), auch poliert, in der Starke : 
Von o,5 mm od~r mehr 
Unter 0,5 mm . . . . . . . . . . . . . . 

Federn : " " 
Andere Wagenfedern : .) 

Blattfedern . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Federn, nicht besonders benannte, auch poliert oder in Verbindung 

mit gewohnlichen oder feinen l\Iaterialien : 
Miederfedern, auch iiberzogen . . . . . . . . . . . . . . . 

Bander (Scharniere, Riegel, Fensteri und Tiirangeln, Angelknopfe und 
Angelteife, Tiir-, Fenster-, Mobe1- und vVagenbeschHige) ; Spo_rer
waren; aile dies!!, mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbe1ten 
gehorigen, auch in Verbindung mit unedlen Metal~en : 
Roh, auch gescheuert, gebohrt oder grob angestnchen : 

Im Stiickgewichte iiber 500 g . . . . 
Im Stiickgewichte 500 g oder darunter . . . . . . . .. • :J • 

Zollsatz 
in Kc 

85 

ftir IOO kg . 

128,-

I 20,:;--
190,-
240,--c 

215,-
290,-
360,-
430,-

290,-
360,-
430,-
500,-

154·-
300,-

400,-

400,-

550,-

1.300,-

125,-

I ._)100,
e> 
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86 Societe des Nations Recueil des Traites. 
~~--~~~~~~--~·--~--~c • Cislo cesko

slovenskeho 
celnibo 

sazebniku 

• • 
1928 

b) 

• 
c) 

ex 473 
ex a) 

2. 
b) 

ex c) 

ex 475 
a) 

ex b) 

·I. 

ex 479 
b) 

ex 481 

ex a) 
ex r. 

ex 483 

ex a) 

ex 2. 

ex 3· 

ex 4· 

ex b) 
ex 3· 

ex 4·< 
() 

• • 
Pojmenoy{mi zbozi 

• 
• 

• • 
brousene, j~ne n~_trene, P?k.ostovane, poo~ov~~ne, ,P,ozinkovane: 
• pocinovane nebo pnak obyceJne opracovane (tez z b1lel1b plechu) . 

vaZi-li kus vice nez 500 g . . . 
vaZi-li kus ~00 g nebo mene . . it 

jinak jemnt 'opracovane : •. 
. vazi-li kus vice nez 500 g . . . 

vazi-li kus 500 g nebo mene . . 
Zamky, klice a jine soucastl{y zamku : 

zamky obycejne, vyjma 'amky bezpecnostni a zamky umeleckeho 
zamecnictvi, vazi-li kus : • 

• 300 g nebo mene . • . . . . . .. . . . . . . .• . . . . . . . 
zamky bezpecnostni a zamky umeleckeho dila zamecnickeho . . . . 
klic~ a soucastky zamku obycejne nebo jemne opracovane, vyJma 

pna k zamkum : • . 
klice . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · 

Zelezn~pokladny a bezpecnostni skiinky : · 
nedol1otovene, pouze ze zeleznych platen a tyCi . . . . . . . . . 
hotove (tez takove vlozky do tresoru), tez spojene s praci umeleckeho 

zamecnictvi : 
vyplnene isolacnimi hmotami . . . . . . . . . . . . . . . . 

Zbozi nozirske a jeho soucastky : 
•hrube noze a nuzky pro potrebu zivnostenskou nebo zemedelskou : 

kudly .............. · · . · . · · · ·. · · · 
ostatni . . . . . . . , . . . , . . . . . . . . . . . . . . 

Poz111imka : Steradla k valcum pro papimy dluzno vycl£vati podle 
povahy hmoty. 

Zbozi z nekujne litiny, vyslovne nejmenovane, tez se spojkami z kuj
neho zeleza nebo spojene se dfevem : 

neopracovane (surove) nebo pouze odrhnute, vazi-li kus : 
vice nez roo kg : 

ocelarske skorepy (kokily) . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zbozi z kujneho zeleza, vyslovne nejmeno.-ane,.tez spojene s nekujnou 

litinou nebo se dfevem : · 
neopracovane (surove) nebo odrhnute nebo hrube natfene, vazi-li 

kus : • 0 
vice nez 3 kg az 25 kg.: 

koule pro kulove n11Jny .e . 
vice nez 0.5 kg az 3 kg: 

koule pro kulove mlyny 
magnety ...... . 

0.5 kg nebo mene: 
.. 

magnety, za.-lacky, feznicke haky . 
jinak obycejne opracovane, vazi-li kus : 

vice net 0.5 kg az 3 kg: 
magnety ....................... . 

o.5kgnebomene: • 
~agnety, ~~uby del"podkov . ' . . .. . . . . . . . •. . : . 

Pozna1.nka k s. c1s. 483. Hole magnety (Ocilkove, popkovove, krouz
ko.ve .. lahvov~ atd.) ~eovinute, bez spojeni, magnetovane ci nikoli, 
tez d1rkovane nebo Jlllak opracovane, vyclivaji se dle tohoto Cisla. 

V~eobecne pozn.an!ky ke tfide XXXVIII. r. Podle celniho sazebniku 
J~~ mezt ku]ne zelezo zaradena tez ocel, mekka litina a ocelova 
htma. "' 
' • 

Celni sazba 
v Kc 

za xoo kg 

440.-
528.-

55°·-
660.-

66o.-
930.-

400.-

380.-

55°·-
630.-

25.-

go.-

roo.-
134·-

1 54·-

230.-

268.-
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Nummer des 
cecho-c>. 

slovakischen 
Zolltarifes 

b) 

c) 

aus 473 
aus a) 

2. 
b) 

aus c) 

aus 475 
o) 

aus b) 

I. 

aus 479 
b) 

• aus a) 
aus I. 

aus 483 

aus a) 

a us 2. 

aus 3· 

aus 4· 

aus b) 
aus 3· 

aus 4· 

• League o[ Nations Treaty Series. 

• 
• Benennung 

. 
• Geschliffen, fein angestrichen, gefirnisst, verbleit, verzi11kt, verzinnt 

oder in tmderer Weise gewohnlich bearbeitet (auch aus \Veiss~ 
blech) : _ 
Im Stiickgewichte iiber 500 g . . . . 
Im Stiickgewichte 500 g oder darunter 

In anderer Weise fein be~beitet : • 
Im Stiickgewichte iiber 500 g •. . . . 
Im Stiickgewichte 500 g oder darunter . . . . 

Schlosser, Schliissel und andere Schlossbestandteile : 
Schlosser, gewohnliche, mit Ausnahme def'Sicherheitsschlosser und 

der zu den Kunstschlosserarbeiten gehorigen, im Stiickgewichte : 
Von 300 g oder darunter . ~ . . . . . , . . . . . . . . . . 

Sicherheitsschlo:l!;er, auch mit Kunstschlosserarbeit . . . . . . . 
Gewohnlich oder fein bearbeitete Schliissel und Schlossbestand~ile, 

mit Ausnahme der Schlossfedem : • 
Schliissel . . . . . . . . . . . . ? • . • . . . • . . • . • 

Eiseme Kassen und Sicherheitskassetten : 
Nicht fertig gearbeitete, bloss a us Eisen in Platten und StabeiT' . 
Fertig gearbeitete (auch dergleichen Tresoreinsatze), auch in Ver

bindung mit Kunstschlosserarbeiten: 
Mit Isoliermaterialien gefiillt . . . . . . . . 

Messerschmiedwaren und Bestandteile zu solchen : 
Grobe Messer und Scheren fiir den gewerblichen oder landwirtschaft

lichen Gebrauch : 
Taschenfeitel 
Andere ......................... . 

A nmerkung : Walzenschaber sind nach Be:ichaffenheit des Materials 
zu verzoUen. 

Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte, auch 
mit Verbindungsstiicken aus schmiedbarem Eisen oder in Verbin
dung mit Holz : 
Roh oder bloss gescheuert bei einem Stiickgewichte : 

Von mehr als roo kg_: 
Stahlwerkskokillen. . . . . . . . . 

Waren aus schmiedbarem Eis~n, nicht besonders benannte, auch in 
Verbindung mit nicht schmiedbarem Guss oder Holz: 
Roh oder gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stiickge-

wichte : , ., 
Von mehr als 3 kg bis 25 kg : 

. ~-Kugeln fiir Kugelmiihlen 
Von mehr als 0,5 kg bis 3 kg: 

Kugeln fiir I<_ugelmiihlen. . . . . 
Magnete_ .. · .......... _ 

, 
. ' . 

Von 0,5 I<$ od~r ddrunt":r: . 
Magnete, Sphnten, Fle1schhaken . . . . . . . ~ . . . . . · • 

In anderer Weise gewohnlich bearbeitet, bei einem Stiickgewichte : 
Von mehr als 0,5 kg .bis 3 kg : 

Magnete . . . . . . . . . . 
Von o,5 kg oder darunter: 

Ma~nete, Hufstollen . . .. ~· . . . . _, . . . . . . . . . . . -
Anmerkitng zu T. Nr. 483. Led1ge Magnete (Stab-, Hufe1sen, Ring-, 

Flaschen- usw. Magnete) nicht umwickelt, nicht ve~bund~n, mag
netisiert oder nicht, auch gelocht oder sonst bearbe1tet, smd nach 
dieser Nummer zu verzollen. 

Allgemeine Anmerkungen zur Klasse }(_XXVIII: I. Im Si;Jne des 
Zolltarifes ist unter schmiedbarem E1sen auch Stahl, \Ve1ch-, und 
Stahlguss begriffen. · · 

87 

Zollsatz 
in Kc 

fiir 100 kg 

55o,-
66o,-

660,-
930,-

400,-

380,-

55°.-
630,-

0 

25,-

go,-

100,-

134,-

154·-

230,-

:' 268,-
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Cislo ~esko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 491 
d) 

I. 
2.

ex 492 
ex d) 

ex I. 
(_ 2. 

'3 

• 

• 

• 

• 

Societe des Nations Recueil des T raites. 
• 

• • 
Pojmenovani zboi.i • 

• 
• • 

• • 2. pfi ze~znem zboZi opracovanem oproti neopracovanemu 
.(surovemu)" rozeznavaji se 3 stupne zpusobu opracovani. • 

Neni-li u jednotlivych cisel tfidy vyslov~e uveden .zp~sob 
opracovani nebo nejsou-li u nich stanoveny vy]lmky, poklada]f se 
podle tohotooroztfideni : 

0 
• • • 

a) Za zbozi obycejne opracovane : vsecky zelezne pfedmety, 
jez jsou odhrnuty, dirkovany, vrtany nebo opatfeny vyfe
zavanymi zavity, jll.koz i vsecky zelezne pfedmety, ktere. 
jsou zcela nebo castecne opilovany, na povrehu zhruba 
ubrany, osoustruJ:!ovany, oslllirkovany, ohoblovany, obrou
seny nebo hrube natfeny ; pak vsecky zele~e casti, ktere 

• jsou snytovany, sesroubov{my nebo podobnym zpusobem 
dodatecne slozeny, pokud nepfisluseji vzhledem k svemu 

• dalsimu opracovani d\9 b) a c). 
Za opracovani se vsak nepoklada, kdyz se svy (jehly), 

evznikle pfi lit! nebo lisovani, dlatem odstrani, obrousi (tez 
na smirkovych kotoucich), upiluji nebo srazi, kdyz se plochy 
na lomu zarovnaji, kdyz se pfilitky odpichnou, pak kdyz se 
pfedmety z ocelove litiny zhruba uberou, aby se zkusilo, 
jsou-li bezvadny· ; 

b) za zbozi jemne opracovane: vsecko zbozi zelezne, ktere jest 
zcela nebo castecne pocinovano, pozinkovano, poolovneno, 
pomedeno, pomosazneno, okysliceno, jemne natfeno, pokosto
vano, lakovano, malovano, bronzovano nebo smaltovano ; 
konecne • 

c) za zbozi velmi jemne opracovane : vsecko zboZf zelezne, 
ktere jest lesteno, ryto, niklovano, platovano medi, slitinami 
medi nebo hlinikem. 

Neni-!i v sazebniku zvlastniho ustanoveni, dluzno vymeriti ze 
zbozi velmi jemne opracovaneho so % celni pfirazku k sazbe 
na dotycne zbozi. Jsou-li vsak pro zbozi stanoveny zvlastni 
celni sazby za obycejne nebo jemne opracovani, dluzdo poloziti 
za zaklad v)'poctu so % pfiraz~ celni sazbu, ktera plat! 
pro zbozi jemne opracovane. 

• • 
XXXIX. 0BV:N:E K~vY A zBozf z NICH. 

Plechy a desky (valcovane, vykovane), dale neopracovane : 
medene, niklove, hlinikove a z jinych vyslovne ~ejmenovanych 

obecnych kovu a kovovych slitin : • 
silnejsi nez o.s mm . . . . . . . . . . . . o 
silne o. s mm•a slabS! . . . . . . . . . . . . 

Plechy a desky, hloubene nebo dirkovane : 
medene, niklove, hlinikove a z jinych vyslovne nejmenovanych 

obecnych kovu a kovovych slitin : 
hlinikove kotouce . .,. . . . . .• . . . . . . . . . . . . . . 
medene nebo mosazne kotouce . '· . . . . . . . . . .• . . . 

~yc~, pruty a draty (:"alcov~ne, vy_kovane nebo tazen<9) : 
med_e?e, mklove, hhnikove a z Jmych obecnych kovu a kovovych shtm: 

silnej si nez o. s mm . . . . . . 
silnejsi nez o.2s mm az o.s mm 
siln~ o. 2S mm nebo slabs! ·•. . 

1928 

Ceklj,sazba 
v Kc 

za 100 kg 

I7S·-
224.-

22S.-
3SO.-

1 7S·-
224.-

• 2S2.-

No "t842 



1928 

Nummer des 
cecho-•• 

slovakischen 
Zoll tarifes 

a us 491 
d) 

L 
2. 

a us 492 
aus d) 

a us 496 
aus d) 

aus L 
2. 

3· 
No. "-842 

~' 

League of Nations Treaty Series. 

• • Benennung 

.. 
• 

. ·2. ~insicttlich der •Bearbeitung, im Gegensatz zu "~h. werden 
d1e. be1 ~1senwaren vorkommenden Bearbeitungsarten in drei, 
Stufen unterschieden. 

Dieser Unterscheidung entsprechend werden, so fern bei speziellen 
Nummern dieser Klasse einzelne Bearbeitungsarten nicht nament
lich angefiihrt oder son,t;tige Au~nahmen festgesetzt sind, ange-
sehen: ~ J 

a) als gewohnlich bearbeitet : alle gescheuerten, gelochten, ge
bohrten oder mit eingeschnittenen Gewinden versehenen, 
sowie alle ganz oder teilweise gefeilte'l., abgeschruppten, abge
drehten, abgeschmirgelten, gehobelten, geschliffenen oder mit 
einem groben Anstrich Vl!ll'Sehenen ; qann alle vernieteten, 
verschrau~ten oder in ahnlicher Weise nachtraglich zusam
mengefiigten Eisenteile, soweit sie nicht der weiteren Bea49ei
tung wegen unter b) und c) fallen. • .. 
Dagegen wird das Beseitigen der Guss- und Pressnahte 
(Grate) durch Abmeisseln, Abschleifen (auch auf Schmii?gel
scheiben), Feilen oder Bestossen, das Ebnen von Bruchflachen, 
das Abstechen der Gusskopfe, dann bei Stahlguss das Vor
schruppen zum Zwecke der Priifung auf Fehlerfreiheit, nicht 
als Bearbeitung angesehen ; 

b) als fein bearbeitet : alle ganz oder teilweise verzinnten, ver- ~ 
zinkten, verbleiten, verkupferten, vermessingten, oxydierten, 
fein angestrichenen, gefirnissten, lackierten, bemalten, bron
zierten oder emaillierten Eisenwaren ; endlich 

' c) als §einst bearbeitet : alle polierten, gravierten, vernickelten, 
mit Kupfer, Kupferlegierungen oder Aluminium plattierten 
Eisenwaren. 

Insofern im Tarife nicht besondere Bestimmungen getroffen 
sind, unterliegen feinst bearbeitete Waren einem Zuschlage 
von so Perzent zum Zolle fiir die betreffende Ware. Sind bei 
der betreffenden Ware besondere Zollsatze fiir die gewohnliche 
oder feine Bearbeitun& vorgesehen, so ist der Berechnung des 
so perzentigen Zuschlages der Zollsatz fiir die feine Bearbei-
tung zugrunde zu legen. · 

' •) 

XXXIX. UNEDLE METALLE YND ¥i"'-REN DARAUS. 

Bleche und Platten (gewalzt, gestreckt), nicht weiter bearbeitet : 
Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und ander~n nicht besonders be

nannten unedlen .-Metallen und Metallegierungen, in der Starke : 
Dber o,5 mm . . . . . . . . . . · · • · · · , · · · · · · 
Von o,s mm oder darunter . . . . . . . . . : . . . . 

Bleche und Platten, vertieft oder gelocht : 
Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und and~ren nicht besonders be

nannten unedlen Metallen und Metallegwrungen : 
Scheiben (Ronden) aus Alumiotium . . ~. . . . . . . . . . . 
Scheib'lm (Ronden) a us Kupftr oder Messmg. . . . . . . . . 

Stangen, Stabe un<l Drahte (gewalzt, gestreckt oder gezogen) : 
Aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen unedlen Metallen und 

Metallegierungen, in der Starke : 
Dber o,s mm ...... · 
Dber o,2s mm bis o,s mm 
Von o,2S mm oder darunter 

·' 
·' 

) 

Zollsatz 
in Kc 

89 

fur IOO kg 

.., 

) 

) 

' 225,-

350,~ :" 

1]S,-
224,-·-'l 

2S2~-
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Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 500 

ex 5d's 

ex 506 

d) 

I. 
2 .. 

a) 
ex· 509 

ex a) 

ex 516 

ex a) 

ex b) 
ex I. 

ex 2. 

ex 5I7_ 

ex a) 

ex b) ' , 

L "-=-' 

• • 

Societe des Nations Recueil d'es T raites. 
~ 

• • • • 
• Pojmenov:'mi zbozi • 

• 
• • . . . 

Trouby a valce_..dale neopracovane : • . . . " . • • . 
zJinych obecnych kovti nebo kovovych shtm, vazr-lt be7Jty m~tr . 

I kg nebo vice . . • . . . . . . . . . . . . . . . . · · . · 
mene nez I kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 

•Listy (folie) olovine (plumbiol) a dgove (sta.iol), leskle, vzorkovan~. 
barvene nello lakovane ; sesulky '\la lahve, tuby a podobne zbozi 
cinove, z pocinovaneho olova nebo z olovenych slitin : 

olovene folie (plumbiol) . . . . . . . . . . . . 
cinove folie (staniol) . . e . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Knihtiskafska pismena (tez !inky, oramovani a okrasy) 

• • 
.-: litefiny . . . . . . . . · · · · · · · • · · · · · 

Kovov~ per!~, tez zi~sene nebo stfibf~ne ; hrac~y. jehlice: kro_uzky, 
knofhky, prezky, hacky a-sponky, naprstky a Jlne drobne potreby ; 
psact pera a nastrcky na per e. z obecnych kovu a kovovych slitin ; 
vsecky tyto pfedmety, pokud nepatfi do cis. 520 : 

• 
alpakove nebo pakfongove pfibory, lzice. a podlozky k jidelnim 

pfibortim ; knofliky k limcum a manzetam; jehlice k limcum, 
sponky k lime tim, svorky na nakrcniky ; pouzdra na· cigarety a 
na tabak ........................ . 

,Jla prstky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zbozi vyslovne nejmenovane z olova, cinu a ze slitin olova s cinem, 

tez spojene s obycejnymi hmotami : 

obycejne opracovane : • 
syfonove hlavicky k lahvim . . . . . . . . . . . ! . • . . 

Zbozi, ulite z medi a z jinych abecnych kovu nebo z kovovych slitin, 
vyslovne nejmenovanych, tez spojene s obycejnymi hmotami, vyjma 
hrube odlitky, patfici do cis. 50 I : " . 

:..-~ 

neopracovane (surove), tez opilovane, neornamentovane : 
armatury ....................... . 
dale opracovane neb ornamentovane : , 
· drobne zboZf lite, lehci 50 g na kus~ pak vsecky lite pfedmety 

ornamentovane : 
· armatury . . . . . . . . . . ~ • . . . . . . . . . . . 

ostatni zbozi lite, obycejne opracovane : 

Pozndn~~~a~u[fs.' SI6. T~k~v~t~ ;b~zi. j~~n~ ~p;a~o~a~e ·vyclfvi 
se po::lle cis. 5I7 b). 

Zbozi vyslovne ~e)menov<J-ne z medi a z jinych obecnych kovu nebo 
z koyovych sl~hn vyslovne nejmenovanych, te;\ spojene s obycej-
nymr hmotamr : • 
obycejne opraclrvane : 

kovani k nabytku a dvefim; osvetlovaci te!esa a jejich soucastky 

. ostatni, vyjma automaty na ohfivani vody . . . . . . . . . . 
Jemne opracovane : • 

5I8 

kovani k nabytku a dvefim . ·'. . . . . . . . . . .• . . . 
osvetio:·:ac! t~~esa ~ jejich soucastky ; petrolejov~ lihove vafice 

a spa Jeer. pnstro1e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
" _o>tf!;tni, vyJm~ automaty qa _ohfivani vody . . . . . . . . . . 

Zb_ozi vysl?vne neJI~enovane z mklu, tez spojene s obycejnymi nebo 
Jemnymr hmotamr . . . . 

"' ••••••••• 0 0 • 

• 

1928 

C~,sazba 
v I<c 

za H)O kg 

280.-
480.-

576.-
720.-

420.-

Cl 

I8oo.-
2200.-

6oo.-

720.-

I8oo.-

780.-

66o.-

825.-

I300.-

I440.
I8oo.-

I8oo.-
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a us 500 
d) 

I. 
2. 
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aus 506 

a) 
aus 509 

() 

a us 514 

aus a) 

a us 5I6 

aus a) 

aus b) 
aus r. 

ausz. 

aus 5I7 

aus a) 

aus b) 

5I8 

League of Nations • Treaty Series. 

• . 

• · Benennung 

• 
Riihren und Walzen, nicht weiter bearbeitet : ., 

A us oanderen unedlen Metallen oder i\Ietallegierungen, auf del' 
Iaufenden Meter im Gewichte : 
Von I kg und mehr .......•............ 
Von weniger als I kg . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Blei- und Zinnfolien (Stannit?l), blank.gemustert, gefarbt't>der lackiert ; 
Flaschenkapseln, Tuben und ahnTiche Waren aus Zinn, 'verzinntem 
Blei oder Bleilegierungen : 
Bleifolien (Plumbiol . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Zinnfolien (Stanniol) . . . . . . . .. . ." . . . . . . . · . 

Buchdruckerlettern (auch dergleichen Linien, Einfassungen und Orna-
mente : ,. • 

Aus Schriftm~tall . . . . . . . : . . . . . . . . . . 
Metallperle~. auch vergoldet oder versilbert ; Kinderspielwa~n ; 

Nadeln, Osen, Kniipfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhiite und anQ,ere 
kleine Gebrauchsgegenstande ; Schreib~dern und Federhiilsen aus 
unedlen Metallen und Metallegierungen ; aile di-se soweit sie nicht 
zu Nr. 520 gehiiren : ,> 
Bestecke, Liiffel und Rasteln a us Alpaka oder Pakfong; Kragen- und 
Manschettenkniipfe ; Kragennadeln, Kragen·spangen, Krawatten
klammern ; Zigarettentabatieren, Tabakdosen 

.Fingerhiite . . . • . . . . . . . . . . . . . . 
Waren, nicht besonders benannte, a us Blei, Zinn und Legierungen dieser 

Metalle untereinander, auch in Verbindung mit gewiihnlichen Mate
rialien : 
Gewiihnlich bearbeitet : 

Syphonltiipfe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • 
Gusswaren aus Kupfer und anderen nicht andenveitig genannten un

edlen Metallen oder Metallegierungen, alich in Verbindung mit ge
wiihnlichen Materialien, niit Ausnahme der zu Nr. 50I gehiirigen 
groben Gusstiicke : 
Roh, auch gefeilt, nicht ornamentiert : 

Armaturen .................... . 
Weiter bearbeitet oder <y"namentiert : 

Kleingusswaren im Stiickgewichte von weniger als 50 g, dann 
aile ornamentierten Gusswaren : 

Armaturen ... , ., ............ . 
Sonstige Gusswaren, gewiihnlich be.arbeitet : 

Armaturen . . . . . . . ·• . . .• . . . . . . . 
Anmerkung zu Nr. 5I6. Dergleichen 'Waren, fein bearbeitet, werden 
nach Nr. 5I7 .~) behandelt. . 

Waren nicht besonders benannte, aus Kupfer und anderen mcht an
den~eitig .genannteA unedlen Metallen o~er. Metallegierungen, auch 
in Verbindung mit gewiihnlichen Matenailen : • 
Gewiihnlich bearbeitet : 

Miibel- und Tiirbeschlage ; Beleuchtungskiirper und deren Be
stand teile . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Andere, mit Ausnahme von Heisswasserautomaten . 
Fein bearbeitet : / · .. 

M6be1- und Tiirbeschlage. . . . . . ·. . . . . . . . . : . . . 
Beleuchtungs1ciirper u. deren Bestandte1le; Petroleum-, Spmtus

kocher und Liitapparate . . . . . . . . . · . . . . . . · 
Andere mit Ausnahme von Heisswasserautomaten . . . . . . 

Waren nicht besonders benannte, aus Nickel, auch in Yerbindung mit 
gewclhnlichen oder feinsten Materiallen . . . . . . . . . .:.. 

• 

Zollsatz 
in KC 

fUr 100 kg 

5]6,-
720,-

91 

420,-

r.8oo,-

z!zoo,-

6oo,-

]20,-

r.8oo,-

]80,-

66o,-
• 825,-

1.300,~'""" 

I-440,
, r. Boo, :--

I.8oo,-, 
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92 

Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

522 

" 

ex 527 
ex a) 

ex b) 

ex 528 

ex a) 

ex b) 

ex c) 

ex d) 

ex e) 

ex 530 

b) 

ex c) 
ex 2. ., 

' 

.. 
Societe des Nations Recueil des T raites. • • 

• • • 
• Pojmenovani zbozi • 

• 
• • 

Zbozi z obecn)ieh kovu nebo kovovych slitin, uplne nebo cast~cne 
zlctcene nebo stilbfene, zlatem nebo stfibrem platovane ne~o spoyene 
s velmi jemnymi hmotami : 

stolni nacini, pfibory a lZice . . . . . . . . 
ostatni . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vseobecne pozn'Urnky ke tfide XXXIX: I. ezbozi nepoklada se za 
opracovarfe, kdyz svy (bfity) po slevani nebo lisovani jeho se 
utesaji, obrousi (tez na smirkovych kotoucich), upiluji nebo srazi, 
jakoz i kdyz plochy na lomu se srovnaji nebo pfilitky odpichnou. 

~ 

2. Za jemne opracovane dluzno rokladati vsechno kovove zbozi 
malovane, bronzovane, lakovane, patinovane, ve:t;,novane, porno-

• saznene, pomMene, niklovane, smaltovane, jemne lestene nebo 
jin~·m podobnym zpusobem jemne opracovane. 

;Naopak dluzno poklada_t! vsecko kovove zbozi jinym zpusobem 
opracovane (dirkovane, vrtane nebo opatfene vyfezanymi zavity, 
uplne nebo castecne opilovane, osoustruhovane, ohoblovane, 
obr&usene nebo jednoduse lestene, pocinovane, pozinkovane, 
poolovnene atd.) za obycejne opracovane. 

X!,. STROJE, PRfSTROJE A ]rCH SOUCASTI ZE DREVA, ZELEZA NEBO 
OBECNYCH KOVu, VYJMA TY, KTERE PATRf DO TRfDY XLI. A XLII. 

Lokomotivy a tendry ; lokomobily : 
lokomotivy a tendry : c 

silniCni lokomotivy . . . . . . . . . . . . . . . 0 

lokomobily : 
uplne pojiz~~e lokomobily pro zemed~lske ucely . . . . . . . . 

Par,_ni stroJe a Jine motory vyslovne neJmenovane (vyjma motory 
tridy ~LL a XLII.) ; pracovni stroje, spojene neodlucitelne s 

. parnim1 motory (parni hlubidla, parni jehl.by, parni kladiva, parni 
pumpy, parni stfikacky a podobne stroje) ; vazi-li kus : 

2 q nebo mene: 
motory spalovaci a vybusne 

vice nez 2 q az 25 q : 
motory spalovaci a v:Y\?usne 

vice nez 25 q az roo q : • 
motory spalovaci a vybusne 
vodni turbiny . . . . . . 

vice nez roo q az rooo q : 
motory spalovaci a vybusne 
vodni turbin~. . . ·. . . . 

pres rooo q: 

0 

G 

r.; • 

vod.r;i turbiny . . . . . . . . . . . . . . . . 
Hospodarske stro1e a pristroje, vyslovne nejmenovane : 

·o· 

mlaticky . . . . . .~ . . . . .'' 
Po_zndm~a : O?e~ na pfiraznice mla~~ek, ·n~ pfl~lu's~e d.e'lky ~e~a: 
.. rezana, vychva se podle povahy hmoty. 
Jine : 

zelezne: . 

pluhova telesa, pluho':'e hlavy, pluhove odhrnovacky pluhove 
._plazy, pluhove radhce a

0 
krojidla . . . . . . . .' . . . . 

0 

1928 

Ce~sazba 
v Kc 

za 100 kg 

4680.-· 
5400.--

288.-

288.-

320.-

260.-

325·-

220.-

275·-

250.-

r8o.-

168.-
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aus 527 
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aus b) 
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aus e) 

a us 530 
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No. r842 

• 

• 

e 
League o/,Nations Treaty Series. 

~ ' 
") 

• Benennung ,. 

~ 

• • 
W~ren aus unedlen Met<~;llen oder. Metallegierungen, gatl,; oder teil
we_Ise ~rgoldH ode: ver.s1lbert, mit Gold oder Silber plattiert -oder

m Verbmdung mit femsten Materialien: 
Tafelgerate, Essbestecke und Loffel . . . . . . . . . . . . . . 
Andere .......................... . 
Allgemeine A nmerkungen .mr Klass!? XXXIX: r. Das Beseitigen der 
· Guss- und Pressnahte (Grate) durch Abmeisseln, Abschlt\ifen (auch 

auf Schrnirgelscheiben), Feilen oder Bestossen, sowie das Ebnen 
von Bruchflachen und das Abstechen der Gusskopfe wird nicht 
als Bearbeitung angesehen. J 

2. Als fein bearbeitet sind alle bemalten, bronzierten, lackierten, 
pati~i~rten, verniert_en, ve~messingten,. verk"Jipferten, v~rnickelt~n, 
ema1lherten, a1le fem poherten oder m anderer ahnhcher Weise 
fein gearbeiteten Metallwaren anzusehen. 1 

Dagegen haben alle in anderer Weis<j, bearbeiteten Metallwa_oen 
(gelocht, gebohrt oder mit eingeschnittenen Gewinden versehen, 
ganz oder teilweise gefeilt, abgedreht, gehobelt, geschliffen, oder 
einfach poliert, verzinnt, verzinkt, verbleit usw.) als gewohr1lich 
bearbeitet zu gelten. 

XL. MASCHINEN, APPARATE UND BESTANDTEILE DERSELBEN AUS 
HOLZ, EISEN ODER UNEDLEN METALLEN, MIT AUSNAHME DER IN DIE 

KLASSEN XLI UND XLII GEHORIGEN. 

Lokomotiven und Tender ; Lokomobile : 
Lokomotiven und Tender : ., 

Strassenfokomotiven . . . . . • . . 
Lokomobile : 

Komplette fahrbare Lokomobile fiir landwirtschaftliche Zwecke 
Dampfmaschinen und andere nicht besonders benannte Motoren (mit 

Ausnahme der zu den Klassen XLI und XLII gehorigen Motoren) ; 
Arbeitsmaschinen, in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren 
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhammer, Dampfpumpen, 
Dampfspritzen und dergleiQob.en) ; bei einem Stiickgewichte : 

Von 2 q oder darunter : 
Verbrennungs- und Explosionsmotoren. 

Von mehr als 2 q bis 25oq t 
Verbrennungs- und Explosionsmotoren .•. 

Von mehr als 25 q bis 100 q : • • 
Verbrennungs- und Explosio nsmotoren 
Wasserturbin<m . . . . . . . . . . . 

Von mehr als 100 g bis 1000 q : . . . . 
Verbre~ungs- uJ!d Explosionsmotoren. 
Wasserturbinen . . . . . 

Lrber 1000 q : 
. " 

\Vasserturbinen . . . . . . . 
Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate, nicht besonders be-

nannte: J 
Dreschma:w;hinen . . . . . . . . . · · " 

Anmerkung. S~hlagleistenstahl, nic~t abgepasst, ist nach Be-
schafienheit des Materials abzuferbgen. 

Andere: 
Aus Eisen: 

Pflugkorper, Pflugkopfe, Pflugbleche (Mollbleche, Streich-
bleche), Pflugsohlen, Pflugschar~n und Sechmesser . b" . 

0 • 
93 

Zollsatz 
in Kc 

fUr. roo kg 

4.68o,-
5·4oo,, 

, 

) 

288,-

288,-

400,-

320,-

260,-
325·-

220,-

275·-

2jO,-

I So,-
:.> ~ 
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ex b) 
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a) 

b) 
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d) 
e) 

ex b) 

ex 542 

543 

L 

Societe des Nations Recuei] des Traite~. 

• • • 
• Pojmenovanl zbozl • 

• 
• • 

Stroje a pffstooje vyslovne nejmenovan6ze dfeva (t. j. s 7; % d!eva 
:11ebo vice) : _ 
dfevene femenice . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Stroje a pflstroje vyslovne nejmenovane, jine, vazi-li kus : 

2 q nebo mfnl : 
· plechove femenice . . . . . 

pumpy na tekutiny . . . . . . 
vozova zdvihadla s ozubenou tyci 
hydraulick6 regulator/. 

•. 

vice nez 2 q az 10 q : 
• 

•• 

• pumpy na tekutiny• . . 
papirenske stroje . . . . . . . . . . . 
vMusne kompresory ; stroje na spicovani 

, h;'dr~ulicke regulatory ., . . . . . 
VIce nez 10 q: 

pa11irenske stroje ; eleva tory na slamu 
str!>je na spicovani a loupani obili . . 
hydraulick6 regulatory. . . . . . . 

... 
0 • • • 

a loupani obili 

.. 

XLI. ELEKTR!CKE STROJE, PidSTROJE A ELEKTROTECHNICKE 
• POTREBY. 

Dynama a elektricke motory (vyjma motory k automobilum), tez 
spojene neodlucitelne s mechanickym zafizenim nebo s pfistroji; 
tral).sformatory (otacive n"ebo nehybne menice) ; vazi-li J<us 

25 kg nebo mene : 
dynama a elektricke motory . 
ostatni . . . . . . . . . . . 

vice nez 25 kg az 5 q : 
dynama a elektricke motory 
ostatni . . . . . . . . 
vice nez 5 q az 30 q . . .., . 
v!ce ne~ 30 q az 8o q . . 
vice nez 8o q . . . . . . . . . . . . . . 

Elektricke pflstroje telegrafni, zvonkove, ~avestni a zabezpecovaci 
pfistroje zeleznicni ; teleij;my a mikrofony; ochranna zafizeni proti 
blesku (vyjma hromosvo~) ; el~tricke pfistroje merici ·a pocitaci ; 
vazi-Ii kus : 
mene nez 5 kg : ' Q 

telefony, mikrofony i · s pfislusnym ochrannym zafizenim proti 
blesku, vyjma pfistroje radiotelegrafni a ra~iotelefoni)i. . . . 

~ . 
ostatni, vyjma elektricke pfistroje merici a pocitaci, jakoz i vyjma 

pflstroje radiotelegrafni a radiotelefonni . . . . . . . . . 
Elektricke_lampy (obloukovky, zarovky a pod.). montovane objimky 

k elektnckym lampam ; montoval)-a sklenena te!esa pro svetelne 
elektricke jevy : o \; 

zarovky elektrick6 a jejich soucastky . . . . . . . . . ~ . . . 
cElektr~~k~ pfistroje a .elektrotec~nicka za~izeni (reguTatory, odpory, 

napajece a pod.), vyslovne neJmenovana : 

nejvyse 25 kg 
vice !'ez z,; kg- .... 

. 

• 

1928 

~l§i sazha 
v K~ 

za IOO kg 

r8o.-

312.50 
330.-. 
375--
750---:-

315--
400.-
420.-
700.-

300.-
36o.-
6oo.-

1080.-
1188.~ 

750.-
825.-
65o.-
55o.-
396.-

3600.-

4200,-

2200.-

18oo.
l440.-
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No. 1842 

• League of. Nations Treaty Series. 

• • •1 

• Benennung • 
• 

• • 
Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, a us H'Giz (d. i. mit 

75 %" und ~ehr Holz) : ' 
Holzriemenscheiben . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 

Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte andere bei einem 
Stiickgewichte : ' ' 
Von 2 q oder darunter: • o 

0 

Blechriemenscheiben . . • 
Fliissigkeitspumpen . . 
Zahnstangen-Wagenwinden . 
Hydraulische Regulatoren 

Von mehr als 2 q bis 10 q : 

.. ,. 
Fliissigkeitspusnpen . . . 

0 
o • r 

0 

Papiermaschinen . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Luftkompressoren ; Getreidespitz- und -schalmaschinen 
Hydraulische Regulatoren . . . . t?-

Dber 10 q : 
Papiermaschinen ; Strohelevatoren 
Getreidespitz- und -schalmaschinen 
Hydraulische Regulatoren . . . . 

0 ,. 

XLI. ELEKTRISCHE 1\fASCHINEN UND APPARATE UND ELEKTRO
TECHNISCHE BEDARFSGEGENSTANDE. 

Dynamomaschinen u. Elektromotoren (mit Ausnahme der Automobil
motoren), auch in untrennbarer Verbindung mit mechanischen Vor
richtungen • oder Apparaten ; Transformatoren (rotierende oder 
ruhende Umformer) ; im Stiickgewichte : 
Von 25 kg oder darunter: 

Dynamomaschinen und Elektromotoren 
Andere .............. . 

Von mehr als 25 kg bis 5 q : 
· Dynamomaschinen und Elektromotoren 

Andere ....... _ ... . 
Von mehr als 5 q bis 30 '!. . . . . . 
Von mehr alz 30 q bis So q . . . . . . 
Dber So q ....................... . 

Telegraphen-, Laute-, Signal- cunei Eisenbahnsicherungsapparate, elek
trische ; Telephone und Mikrophone ; E,litzschutzvorrichtungen 
(exklusive Blitzableiter) ; Mess- undSZahlap'parate, elektrische; im 
Stiickgewichte : 
Unter 5 kg: o 

Telephone, Mikrophone samt zugehorigen Blitzschutzvorrichtun
gen, mit Ausnaitlne von Radiotelegraphen- und Radiotelephon-
apparaten . . . . . . . . . . . . . . · . . .u. . . . . . 

Andere, mit Ausnahme von elektrischen 1\Iess- und Zahlapparaten 
sowie von Radiotelegraphen- und Radiotelephonapparaten. . 

Lampen, elektrische (Bogen-, Gliih- und dergleichen Lampen), mon
tierte Fas.sungen. zu elekt~ischen .. J.ampen ; 

0
montierte Glaskorper 

fiir elektOische L1chterschemungeU: 
Gliihlampen, elel;,trische und deren Bestandteile. . . . . . . . . 

Apparate, elektrische und elektrotechnisc~lC Vorri~htungen (Regula
toren, Widerstande, Anlasser und derglerchen), mcht besonders be-

nannte: 
H6chstens 25 kg ·. · 
Dber 25 kg . . '-"' 

,. 

• 

Zollsatz 
in Kc 

fiir IOO kg 

180,-

312,50 
330,-
375.-
750.~ 

315,-
400,-
420,-
700,-

95 

300,-
360,-
6oo,-

I.oSo,
I.I8S,-

750,
S25,-
650,-
550,-
396,-

3.6oo,-

4-200,-

2.200,-

1.Soo,-
1.44o,-



• 

96 

Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebnikil 

• 
ex 570 

ex 577 

a) 
ex 578 

ex a) 

579 

58o 
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ex k) 

0 

(j 

• 

Societe des Nations Recue;J des Traite; .. 

• • 

• 
'l'ojmenovani zbozi 

• 
• 

• • 
• • Xf.III. DRAHE (VZACNE} KOVY, DRAHOKAMY A POLODRAHOKAMY A 

ZBOZf Z NICH ; MINCE • 

Vyrobky vyslo>'ne nejmenovane, uela neb<J castecne z pravych nebo 
. nepravych •koralu, z nepravych p

0
erel (vyjma ty, ktere patfi do cis. 

567 a 568) ; zbozi granatove : 
vyrobky z nepravych ierel 

•• 0 0 ••••• 0 •• 0 • 

• • XLIV. PR.fsTROJE
0 

A NASTROJE (INSTRUMENT~, HODINY . 

• 
Nast:w>je merici pro zivnos~iky (meritka, skladaci miry, kruzitka 

uhlova, tocita a obkrocna, dratomery a podobne predmety) : 

met?ovky a miry skladaci drevene . . . . . . . . . . . . 
Vahy a soucastky vah, vyjma vahy pfesne, patrici do cis. 574 : 

vahy desetinne a mostni : 
vahy mostni a jejich soucastky . . . . . . . . . . . . . . . 

Piana, pianina, harmonia a podobne nastroje klavesove (vyjma var-
hany) . . . . . . . . . . . · 

Kostelni a jine varhany pisfalove 

• 
• 

XLVI. CHEMICKE LATKY POMOCNE A CHEMICKE VYROBKY. 

Kyslicniky a zasady, vyslovne jmenovane : · 
klejt mlety v prasku ; massikot a sufik (minium) 
peroxyd vodiku . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Kyseliny vyslovne jmenovane : 
kyselina solna, kyselina dusicna, dfevtW ocet surovy : 

kysel~na dus~sn~ ; dfevny ocet surovy : 
kyselma dus1cna. . . . . . . . . . . . . . . . 

Soli draselne, sodne a amonne, vyslovne jmenovane : 
soda kalcinovana (bezvQdy uhlicitan sodny) ; vodni sklo tekute : 

soda kalcinovana . ~ . . • . . . . . . . . . . . .' . . . . 
kysely uhl_icitan dras~lny a sodny (bikarbonat, soda bicarbonata) ; 

borax c1steny ; sihC!tan sodny, pevny ; kysel~ sificitan sodny, 
pevny ; sirnatan sodny, pevny : 

• • • 
kysely uhlicitan draselny a sodny ; sificitan sodny pevny . 

kysely sificitan sodny, pevny ; sirnatan sodny, pevn~ : ' 

kysely uhlicitan t+raselny a \dny 
• • • • • 0 • 

•• • • 0 • 

dusitan sodny (n<l;triumnitiit) ; surovy manganar! a manganistan 
draselny a sodny ; sfovan draselny (sill sfavelova) . vinny kamen 
ciSteny ; uhliCitan amonny : · ' 

cJ.!!sitan sodny (natriumnitljJt) ; uhlicitan amonny . . . . • . . 

• 

. 1928' 

Cllll)i sazba 
v Kc 

I kg 

So.-

za IOO kg 

~68.-

6oo.-

I200.-
400.-

0 

96.
rSo.-

72.- . 

67.20 



1928, 

Nummer des 
cecho

slovaki~hln 
Zoll tarifes 

aus 570 

a us 577 

a) 
a us 578 ) 

aus a) 

579 

580 

a us 597 
l) 
q) 

a us 598 
aus b) 
aus2. 

a us 599 
aus f) 

I. 

aus r) 

aus 2. 

aus k) 

No. 1842 

. 

League of Nations Treaty Series. 

Benennung 

' ) 

> 

XLJ!I. EI)ELMETALLE, EDEL- UND HALBEDELSTEINE UN~ WAREN > 
DARAUS ; MUNZEN. 

Nicht besonders benannte A,)beiten ganz oder teilweise at'll echten oder 
unechten Korallen, unecnten Per-ien (mit Ausnahme der zu den 
Nrn. 567 und 568 gehiirigen) ; Gr<l-natwaren : Arbeiten aus un

echten Perlen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
? 

XLIV. lNSTRUME:ITE'iJND UHREN. 

' 
Messwerkzeuge fUr den gewerblichen Gebrauch (Masstabe, Glieder~ 

masstabe Winkel- Greif- und Lochzi~-el, Drahtlehren und der
gleichen) : ' 

Meterstabe und Gliedermasstabe aus Holz. . . . . . . . . . ,. . 
Waagen und Waagenbestandteile, mit Ausnahme der zu.Nr. 574 ge

hiirigen Prazisionswaagen : 
Dezimal- und Brtickenwaagen : · 

Briickenwaagen und deren Bestandteile . . . . . - . • . 
Klaviere, Pianinos, Harmoniums und dergleichen Tasteninstrumente , 
· , (mit Ausnahrne der Orgeln). . . 
Kirchen- und andere Pfeifenorgeln 

XL VI. CHEMISCHE HILFSSTOFFE UND CHEMISCHE PRODUKTE. 

Oxyde und Basen, besonders benannte : 
Bleiglatte, gemahlen, in Pulverform ; Massikot und Mennige 
Wassersto:ffsuperoxyd . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sauren, besonders benannte : 
Salzsaure, Salpetersaure (Scheidewasser) ; Holzessig, roher : 

·Salpetersaure (ScheidewaJer) ;· Holzessig, roher : · 
Salpetersaure . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Kalium-, Natrium- und Ammoniumsalze, besonders benannte : 
Soda, kalziniert ; Wassergbs,0 fltissiges : 

Soda, kalziniert . . . . . . . . . . . ,, . . . . . . . . 
Doppelkohlensaures Kali und Natrm'l (Kaliiim- und Natriumbikar

bonat, Soda bicarbonata)'; Borax, raffiniert; Natriumsulfit, £estes 
(schwefligsaure:)i Natron) ; Natriumbisulfit, festes (doppelschwef
ligsaures Natron) ; Natriumhyposulfit, festes (unterschweflig-
saures 1''\fttron) : :J · 

Doppelkohlensaures Kali und Natron ; Natriun.'Sulfit, festes 
(schwefligsaures Natron) ;·Natriumbisulfit, £estes (doppelschwef
ligsaures Natron) ; Natriumhyposulfit, festes (unterschweflig
saures Natron) : 
Doppelkohlensaures Kali und). Natron (Kalium- und Natrium

bi~arbonat, Soda bicarbor'' ta) . . . ". . . . . . _ . . . 
Natriumnitrit ; rohes, mangansaures und iibermangansaures Kali 

und Natron (ltalium- und Natriumnianganat und-hyper manga
nat) ; oxalsaures Kali (Kleesalz) ; ·weinstein, raffiniert; kohlen
saures Ammoniak : 
Natriumnitrit ; kohlensaures Ammoniak . . . . . . . 

Zollsatz 
in Kc 

fiir 1 kg 

So,-

97 

fiir 100 kg 

768,-

6oo,-

1.200,-
400,-

., 

96,
r8o,-



• 

98 

Cislo cesko
slovenskeho 

celniho 
sazebniku 

ex 6oo 

ex I. 

• 
ex 621 

ex 630 

• 

Societe des Nations Recueil des T raites. 

• 0 
' . 

0 Pojmenovani zbozi • 
• . 

' . . . 

Slouceniny vap¢ku, strontia, barya a hofciku, vyslovne jmenovane : 
• 0 • 

uhlicitan vapenaty, umely; fosforecnan vapenaty; um~ly; karbfd 
vapniku (calcium carbid) ; dusicnan strontnaty; chlond barnaty; 
dusicnan barnaty : 

• 0 • 
terrar (k~licnik zirkonicity) . 0• • • • 

Plyny zkapalnene, vyslovne nejmenovane : 
· kyslicnik sificity (kyselina sificita) . . . . 

• 
XLVII. PoKOSTY, zBozi"BARVfRSKE,.LEKARNICKE A v~NAVKARSKE . 

• 
Lekarwcke zbozf upravene, jakoz i vsecky latky svymi napisy, stitky, 

obaly a pod. oznacene jako ~ky, i leky pro zvifata ; vaty a obvazy 
upravene k ucelum Iecivym : 

• 
prasek proti hmyzu . . . . . . . . . . . . . . . . 
mydla dehtova a medicinalni . . . . . . . . . . . . 
lekarnicke zbozi upravene ve forme syrobu a roztoku. 

• 
XLVIII. SvfcKv, MYDLo A vosKov:E zBozf. 

ZboZi z tvarneho vosku . ~ 

ZAVEREC:NY FROTOKOL 

• 

1928 

za 100 kg 

100.-

39--

0 
342 ·-
684.-

1200.-

1200.-

K DODATKOVE UMLUVE K OBCHODNI DOHODE UZAVRENE V FRAZE DNE 4· KVETNA I92I MEZI 
LESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A f{EPUBLIKOU RAKOUSKOU. 

I 
Fri podpisu dodatkove umluvy k obchodni dohtJdi, uzavrene v Fraze 4- kvetna I92I mezi 

C:eskoslovenskou republikou a republikou Rakouskou, ucinili podepsani zmocnenci dnesniho dne 
tato prohl<iSeni, jez maji tvofiti integrujici cas"t teto dodatkove umluvy : 

• 
A. K RAKOUSKEMU CELNfMU SAZEBNfKU . 

• 
Rakoush.'<i vlada ujis fuje tim to, ze zvfsi~~i _se vs.~ob~cn~. ~Eli.ni sazby nize uvede,nych cisel, 

neprevysi celni sazby pro vyrobky, pochazeJicr a pnchazeJicr >.: C:eskoslovenska, vymery nize vyznai':ene c: 
L 

0 
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cecho- • 

slovakis~en 
Zolltarifes 

aus 6oo 

aus I. 

aus 621 

aus 630 

) 

639 

League of, Nations Treaty Series. 

Benennung 

) 

Kalzium-, Strontium-, Baryum- und Magnesiumverbindui:gen, beson
ders .benarmte : ' 
Kohlensaurer .Kalk (Kalziumkarbonat), kiinstlicher ; phosphorsaurer 

Kalk (Kalzrumphosphat), kiinstlicher ; Kalziumkarbid ; salpeter
saure.r Strontian (Strontiumnitrat) ; Chlorbaryum ,(Baryum-
chlond ; . salpet.er~auretl Baryt 4JIIaryumnitrat) : . 
Terrar Zrrkondroxyd) . . . . . . ·. . . 

Verfliissigte Gase, nicht besonders benanntes : 
Schwefeldioxyd (schweflige Siiure) . 

. •) ) 

XLVII. FIRN~SE, FARB-, ARZNEI- UND PARFU~!ERIEWAREN . 
. , 

Arzneiwaren, zubereitete, sowie aile durch ii:J.re Inschriften, Etikethn, 
Umschliige und dergleichen sich als Arzr?ei-, auch Tierheilmittel an
kiindigenden Stoffe; zu Heilzwecken vorgerichtete \Vatten und Ver-
bandmittel : -.., 
Insektenpulver . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Teer- und Medizinalseifen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Arzneiwaren, zubereitete, in Form von Sirupen und Losungen. . . 

XLVIII. KERZEN, SE!FEN UND WACHSWAREN. 

Waren aus bossiertem Wachs • 

SCHLUSSPROTOKOLL 

Zollsatz 
in Kc 

fiir IOO kg 

100,-

99 

39.-

342,-
684,-

1.200,-

1.200,-

ZUM ZUSATZABKOMMEN ZU DEM ZWISCHEN DER CECHOSLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK 
OsTERREICH AM 4· MAI rgzr IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREINKOMMEN. 

. Bei der UnterzeichnuJ]g des Zusatzd.bRommens zu dem zwischen der Cechoslovakischen 
Republik und der Republik Osterreich am 4· Mai 1921, in Pra~ geschlossenen Handelsiibereinkommen, 
die am heutigen Tage erfolgt ist, haben die unterzeichneten Bevollmachtigten die folgenden 
Erklarungen abgegeben, welche ~inen integrierenden Teil dieses Zusatzabkommens selbst bilden 
sollen. 

•) 

A. ZU:M OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF. 

. . 
Die osterreichische Regieruhg gibt die Zusicherung, dass im Faile einer EthOhung der 

allgemeinen Zollsatze der nachstehend angefiihrten Nummern, die Zollsatze fiir die Erzeugnisse 
cechoslovakischen Ursprungs und cechoslovakischer Herkunft das im folgenden tezeichnete 
Ausmass nicht iibersteigen werden. 



100 

Cislo 
rakouskeho 

celuiho 
sazebniku 

I32 

ex Ic1o 

ex 266 

ex 329 

375 

ex 389a) 3 
ex 453 c) 

Societe des Nations Recueil des Traites.~ 
• • • 

• Pojmenovani 

• 
• 

.. • 
Bavlnem\. vat~· vyjm~ vatu k lecebnym ucehim; nite urrave~e k 

crsteni stroju atd. : 
a) bilene a zbavene tuku . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) ostatni . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 

•Technicke potieQy : • . , . 
a) kroucene zine, take smiSene s•jinymi h'rubym1 zvirecim1 chlupy 

nebo s rostlinnymi predivy . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pruzne tkaniny, pruzne zbozi stavkove a prymkarske: 

ex a) zcela nebo z castir hedvabi : 
z umelt\ho hedvabi ·. . . . . . . . . . . 

ex b) z jinych prediv : • 
• z bavlny ..... • ............ -~· 

i) I. psaci nacini a soupravy psaciho naciru, S masaznym 
kovanim, nezdobene . . . . . . . . . 

. • 2. demijony . . . .._ . . . . . . . . . . . . . . . . . 
3. ostatni ..................... . 

Roury ~ rourove spojky z nekujne litiny : . 
a) surove, tez odrhnute, tez potazene asfaltem nebo dehtem, o sile 

steny: 
I • 7 mm nebo vice 
2. pod 7 mm .. 

• b) jine, o sile steny : . 
I . 7 mm nebo vice 
2. pod 7 mm 

Dratenky ................... . 
Hotove soucastky pro elekt;icke ucele, jine, vaZi-li kus: 

ex 2 • pod 6oo g : • 
jine, nez ze skla . • . . . . . . . . . . . . . . . . 0 

II. 

• 
K Cis. r8. 

CuKR REPov~ A'm . 
• 

1928 

Clo <ve.;zlatych 
korunach 

za roo kg 

I7.
I2.-

45--

340.-

2IO.-

72.-
20.-
36.-

6.5o 
8.-

I2.
I4.
I7.-

40.-

Jest ~hoda v tom, ze po dobu pl;tnost~ teto umluvy 
cukru k vyrobe kandisoveho cukru na dovolovaci list. 

nenastane odbavovani rafinovaneho 

• 
Ponevadz cia tohoto cisla jsou vytvoi'ena se zretelem n!! domaci.cukerni daii, toho casu IO 

zlatych korun za IOO kg, a rJkouska vlada nema byti V zadnem smeru Vazana V jejim vymereni, 
jest shoda v tom, ze smluvni celni sazby tohoto cisla mohou byti zmeneny, odchylne od ustanoveni 
clanku I., odstavce I. teto umluvy, v souvislosti se zmenou cukerni dane 0 tutez castku jako cukerni 
dan. L - . 

( 

Rozpeti mezi celnimi sazbami cis .• I8 b) a po~amky nesrni vsak pi'e~oCiti castku 5.30 zlatych 
korun za rob kg, pfi cemz se pfihlizi i k domad dani cukerni. • 

Rakotiska vlada se zavazuje, ze po dobu platnosti teto dodatkove umluvy nesnfzf pro surovy 
~kr pozmimky k cis. IS b) cia r6,Jo zlatych korun za IOO kg. 

L ~ 

• 
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OsterJ ;:, 

reichischen 
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132 

aus 190 

aus 266 

aus 329 

375 
) 

aus 389 a)3 
aus 453 c) 
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Benennung 

Baumwollwatte mit. Ausschluss jener zu Heilzwecken; 'Faden zum 
Putz~n vorl Maschinen usw. vorgerichtet: ' 
a) gebleicht und entfettet . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) andere ......................... . 

Technische Artikel : 
a) Krollhaare, auch mit ai'tderen g'ibben Tierhaaren od~r pflanzlichen 

Spinnstoffen gemengt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Elastische Gewebe, Wirk- und Posamentierwaren : 

aus a) ganz oder teilweise aus Seide : 0 aus Kunstseide . . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
a us b) aus anderen Gespinststoffen : 

aus Baumwo.Ve . . . . . ·~ . . . . . '. . . . . . . . . . 
c) r. Schreibzeuge und Schreibzeuggarnituren, mit Messingmon

tierung, nicht omamentiert . . . . . . . . . . . . . . . ·~. . 
2. Demijohns . . . . . . . . . . -v. . . . . . . . . . 1 • 
3· sonstige . . . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . 

Riihren und Riihrenverbindungsstiicke aus nicht schmiedbarem Gpss : 
a) roh, auch gescheuert, auch mit Asphalt oder Teer tiberzogen, mit 

einer Wandstarke: 
r. von T m.m oder mehr . . . . 
2. unter7 = ........ . 

b) andere, mit einer Wandstarke: 
r. von 7 mm oder mehr . . . . 
2. unter 7 mm. . . . . . . . . 

Drahtstifte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Formteile fiir elektrische Zwecke, andere im Stiickgewicht : 

aus 2. unte~ 6oo g : 
andere, als a us Glas. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

II . 
. , 
Zu Nr. rS. 

RtiBENZUCKER usw. 

101 

Zollsatz 
in Goldkronen 

ffu IOO kg. 

17.-
12.-

45·-

340.-

210.-

72.-
20.-

36.-

6.5o 
8.-

12.~ 

14--
17--

40.-

•0 ' 
Es besteht Einverstandnis, dass wahrend der Gultigkeitsdauer dieses Zusatzabkommens 

Abfertigungen von Raffinadezucjl:er zur Verarbeitung auf Kandiszucker auf Erlaubnisschein nicht 
stattfinden werden. 

Da die Zolle dieser NllJllmer unler Beruchsichtigung der inlandischen Zuckersteuer von derzeit 
ro Goldkronen fUr roo kg erstellt sind und die osterreichische Regierung in der Festsetzung der 
letzteren in keiner Richtung gebunden werden soli, besteht Einverstandnis daruber, dass die 
vertragsmassigen Zollsatze dieser Nummer, abweichend v?n _den ~estimmungen des Artikels I, 
Absatz r, dieses Zusatzabkommens, im Zusammenhang mit emer Anderung der Zuckers,teuer urn 
denselben Betrag wie die Zuckersteuer geandepf'werden konnen. ·<l 

Die Spannung zwis<:hen den Zollsatzen der Nr. rS b) und Anmerkung darf jedoch uNtc:. 
Berucksichtigung der inlandiscl'len Zuckersteuer den Betrag von 5,30 Goldkronen fiir roo kg 
nicht uberschreiteu. 

Die osterreichische Regierung verpflichtet sich, auf die Dauer der Giiltig-:teit dieses 
Zusatzabkommens fiir Rohzucker der Anmerkung zu Nr. rS b) den Zoll von 16,70 Goldkronen Fir 
roo kg nicht i.u ermassigen. ~ , 
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• • 

K Cis. 25 . 
• 
}EcMEN. 

a k Us. 29. 

SLAD. 

§miuvnilio cla pro jecm~ 2 zlatych koru~ se uzije, nebude-li autonomni (pohyblive) clo 
vyhodnejsi. 

• K lis. 35 a). 

TRE:s~Jt 
• • • • 

Jest shoda ~ ~o~. ~e k,azda ':yhoda, kt~r~u ?Y Rakousk? J?i'i.zn~? ~f~timu statu pr_o pro~livani 
viSni, bude plahh ~z 3akehokohv omezo~m tez pro prochvam tresm ceskoslovenskeho puvodu. 

K lis. 39 a). 

SALATOVE OKURKY, 

Za salatov: okurky, uvadene pod cis. 39 a) pfilohy A), povazuji se okurky 0 deice I5 az 30 em, 
jichz 6o kusu vazi 4 Yz kg nebo vice : Vyskytnou-li se v zasilce jednotlive okurky odchylne delky, 
nema tato okolnost vlivu na odbavovani jako salatove okurky . . 

• 
K Us. 46 c) a lis. 47 c). 

0KRASNE KVETINY ATD. A OKRASNE LISTOVf ATD. BARVENE, NAPUSTENE NEBO, ABY BYi.Y 
TRVANLIVE; JINAK UPRAVENE. 

Podle sazebniho cis. 46 c) a cis. 47 c) dluzno odbavovati take okrasne kvetiny atd., po pfipade 
okrasne listovi atd., ktere jsou ke zvyseni trvanliv~sti upraveny glycerinem, louhem chloridu 
vapenateho a pod. lakovane, velutovane, slidou potazene nebo bronzovane. 

• • 
• • 

K <lis. 50 . 

CHMEL. • 
Pod nazvem << Ceskoslovensky chmel », zvlaste pak pdn pojmeaovanim " Cesky chmel , 

(« Zatecky chmel », « Roudni~y chmel », « Oustecky chmel >>, "Dubsky chmel »), « Moravsky 
chmel » ( « Trsicky chmel »), smi se uvadeti v Rakousku do obehu jen chmel znamkovany a pro
vazeny ovefovaci listinou nektere vefejne ceskoslovenske znamkovny podle zakoni~ych pfedpisu 
o oznacoyani puvodu chmele, platnych v Cesk.oslovenske republice. Mimo to musi byti takovy 
chmel v pu"odnim plneni, to jest v o~lu, opatf~em oznacenim puvodu peceti a plombou, podle 
~'T..;nenych ceskoslovenskych pfedpisu. " 

• 
Oznaceni puvodu ceskoslovenskeho chmele, uvedene v pfedchozim odstavci, bude pozivati 

v Rakousk-..1 teze ochrany, jaka je zavedena vzdy pr'ave platnymi rakouskymi zakony pro ozna
eovani puvodu sumivych vin a palenych lihovych tekutin. 

• 
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Ztt Nr. 25. 
) 

GERSTE. 

und zu Nr. 29. 

MALZ . 

. Der Vertragszoll fiir Gerste von a Goldkr;onen findet Anv.endung, sofern der auto'nome 
(glettende) Zoll nicht giinstiger ist. ' 

.) 

Zu Nr. 35 a).
0 

KI~SCHEN • 

. ~s besteht Einverstandnis, ~ass jede Begiinstigung, die Osterreich einem dritten Staate hin
stchtlich der Verzollung von Wetchseln zugestehen sollte, auch auf die Ver7.pllung von Kirschen 
cechoslovakischer Herkunft Anwendung finden wird. >' · 

Zu Nr. 39 a). 

SALATGURKEN. 

Als Salatgurken der unter Nr. 39 a) der Anlage A erwahntcn Art sind Gurken von 15 bis 
30 em Lange anzusehen, von denen 6o Stiick 4 Y2 kg oder mehr wiegen. Das Vorkommen einzelner 
Gurken von abweichender Lange bleibt auf die Abfertigung als Salatgurken ohne Einfluss. 

Zu Nr. 46 c) und Nr. 47 c). 

ZIE'\l-BLUMEN USW. UND ZIERBLATIWERK USW. GEFARBT, GETRANKT ODER SONST ZUR ERHALTUNG 
DER HALTBARKEIT ZUGERICHTET. 

Nach Nr. 46 c) und Nr. 47 c) sind Zierblumen usw., beziehungsweise Zierblattwerk usw. auch 
zu verzollen, die zur Erhi:ihung der Haltbarkeit mit Glyzerin Chlorkalziumlauge u. dgl. zugerichtet, 
lackiert oder auch veloutiert, mit Glimmer iiberzogen oder bronziert sind. 

) J 

Zu Nr.oso. 

HoPFEN. 

Unter der Benennun13 , Cechuslovakischer Hopfen", insbesondere unter den Bezeichnungen 
,Bohmischer Hopfen" (,Saazer Hopfen", ,Roudnicer Hopfen", ,!';Auschaer Hopfen", ,Daubaer 
Hopfen"), ,Mahrischer Hopfen" (,Trsicer Hopfen") darf in Osterreich nur solcher in Verkehr 
gesetzt werden, welcher mit der nach Massgal?e der jeweils in der Cechoslovakischen Republik 
geltenden Vorschriften iiber die_ Herkunftsbezei~hnung .. von ~opfen. v~rgesehenen Be~ei~hnung 
und der Beglaubigungsurkunde emer cechoslov~'/.<:tschen oftenthchen Stgmerhalle ver~.ehen 1st und 
sich in der Originalfiilllmg, d. h. in einer Umhiillu_ng befindet, 'Yelche ~erkunftsbezeichnWig:_. 
Siegel und Plombe nach den e'rwahnten cechslovakische~ Vorschnften tragt. . 

Die im vorstehenden Absatze erwahnte Herkunftsbezetchnung von cechoslovak1schem Hopfen 
wird in Osterreich denselben Schutz geniessen, welcher ~ach d:en·jeweils gelte~d~n oste~ei~hisc_hen 
Gesetzen fiir die Herkunftsbezeichnung von Schaumwem und gebrannten getstlgen Fluss1gkeibn 
vorgesehen ist. · -' 

j 
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• 

K Cis. 56 . 
• 

KoN:E. 

Jest shoda v tom, ze ka~da vyhoda, kterou by ~?-kousk? ~i'iznalo t~etimu s!atu v proclivan! 
koni teplokrevnyt!h nebo chladnokrevnych, bude platrtr za ste]nych podtnmek-take pro teplokrevne 
kone, pochazejici a pi'ichazejici z Ceskoslovenska. 

K Us. 96 c). 

~uN:KA, uzENA PEcf~A ; VEPROVA. svfcKovA., PAPRIKOVANA. 

Clo 25 zlatych korun se zvysi, z'lrjsi-li se saz'ba pouzivana pro vepre t<~zsi nez 40 az no kg 
(cis. 55 c), o 225 % tohoto zvyseni cla. • • 

.... 
K lis. 97· 

MASITE DROBY . 

. Celni sazby 20 zlatych korun, pnpad~e so zlatych korun, pnpadne 6o zlatych korun se zvysi, 
zrysi-li se sazby pouzivane na dobytek (cis. 52 a) nebo na vepre tezsi nez 40 az no kg (cis. 55 c) 
podle techto z<l'sad : 

Cis. 97 jr. Kazda zlata koruna, o kterou se zrysi pouzivana sazba cis. 52 a) (nyni 5 zlatych 
korun) zpusobi, ze se zrysi clo 20 zlatych korun, smluvene podle prilohy A) o 2,20 zlatych korun. 
Kazda zlata koruna, o kterou se zrysi pouzivana sazba cis. 55 c) (nyni 9 zlatych korun), zpusobi, 
ze se zrysi clo 20 zlatych korun, smluvene podle prilohy A) o 2,35 z4l.tych korun. 

Cis. 97 j2. Kazda zlata koruna, o kterou se zvysi pouzivana sazba cis. 52 a) (nyni 5 zlatych 
korun), zpusobf, ze se zrysi clo so zlatych korun, smluvene podle prilohy A) o r,So zlatych korun. 
Kaida zlata koruna, o kterou se zvysi pouzivana sazba cis. 55 c) (nyni 9 zlatych korun), 
zpusobi, ze se zrysi clo so zlatych korun, smluvene podle prilohy A) o 1,70 zlatych korun. 

Cis. 97 /3· KaZda zlata koruna, o kterou se zrysi•pouzivana sazba cis. 52 a) (nyni 5 zlatych 
korun), zpusobi, ze se zvysi clo 6o zlatych korun, smluvene podle prilohy A) o r,so zlatych korun. 
Kazda zlata koruna, o kterou se zrysi pouzivana sazba cis. 55 c) (nyni 9 zlatych korun}, zpusobi, 
ze se zrysi clo 6o zlatych korun, srnluvene podle pri!oh~ A) o 3 zlate koruny . 

• 
Zrysi-li se jak pouzivana sazba cis. •52 a) !ak cis. 55 c), sectou se prirazky jmenovane u kazde 

jednotlive skupiny uvedene v predchozim (cis. 97/I, pripadne 97f2, pnpadne 97/3). 

Bude-li se uchylovati pudouci rakouska sazba pouzivana t>ro cerst,.e maso nynejsiho cis. 96 a) 
3 o vice nez so % od celni s~zby, ktera by vyplyvala, kdyz se zachova - pi'i zakladu budouci 
rakouske sazby pouzivane pro dobytek (cis. 52 a) nebo pro vepre tezsi nez 40 az no kg (cis. 55 c) 
- nynejsi procentni pomer mezi cis. 52 a) pnpadne 55 c) na jedne strane a cis. 96 a) 3 na druM 
st~ane (s_zlatych korun ke 12 zlat:Ym korunam,,.pnpadne 9 zlatych korun ke 12 zlatym korunam), 
pnkroci oM strany ve vzajemne doho:Je k revisr~elni sazby cis. 97 jr. Zmeni-li se celni sazba cis. 
~7/2 nebo cis. 97/3, jest rakouska vlada opravnena zvysiti smluvni c~ni sazby tech to polozek 
o rozdil mezi sazbou, ktera se vypocte podle zmineneho pocitac!ho zpusobu a novou rakouskou 
sazbou pouzivanou pro cerstve maso nynejsiho cis. 96 a) 3· 

~ 
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Zu Nr. 56. 
' 

PFERDE. 

' . _Es ~esteht Einverstandnis, dass jede Begiinstigung, die Osteneich einem dritten Staate 
hmsrcht_lich der V~rzollung \Ton Pferden. des Warm- und Kaltblutschlages zugest.::hen sollte, unter 
den glerchen Be~gungen ?-UCh auf die Warm-, beziehungsweise Kaltbliitler cechoslovakischen 
Ursprungs und cechoslovakrscher Herkunft Anwendung finden wird. 

Zu Nr. 96 c). 

SCHINKEN, SELCHKARREE ; SCHWEINSLUN)ENBRATEN, PAPRIZIERT. 

D~r Z:oll von_25 ~-oldkronen, erhi:iht sich irri'Falle einer•Erhtihung des Anwendungssatzes fiir 
Schweme rm Gewrcht uber 40 brs rro kg (Nr. 55 c) um 225 vom Hundert dieser Zollerhohung. ,, 

' Zu Nr. 97· 

FLEISCHWURSTE. 

Die Zollsatze von 20 Goldkronen, beziehungsweise 50 Goldkronen, beziehungsweise 6o Gold
kronen erhi:ihen sich im Faile einer ErhOhung der Anwendungssatze fiir Wurstvieh (Nr. 52 a) oder 
fiir Schweine iiber 40 bis IIO kg (Nr. 55 c) nach folgenden Grundsatzen : ' 
· Nr. 97/I. Jede Goldkrone, urn die der Anwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen) 

erhoht wird, ergibt eine ErhOhung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 20 Goldkronen u'm 
2.20 Goldkronen. J ede Goldkrone, urn die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) ( derzeit 9 Goldkronen) 
erhOht wird, ergibt eine Er1)6hung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 20 Goldkronen urn 
0.35 Goldkronen. 

Nr. 97 j2. Jede Goldkrone, urn die der Anwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen) 
erhOht wird, ergibt eine ErhOhung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 50 Goldkronen urn 
1,8o Goldkronen. Jede Goldkrone, urn die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) (derzeit 9 Goldkronen) 
erhOht wird, ergibt eine Erhtihung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 50 Goldkronen urn 
I. 70 Goldkronen. 

Nr. 97/3- Jede Goldkrone, urn die der v\nwendungssatz der Nr. 52 a) (derzeit 5 Goldkronen) 
erhoht wird, ergibt eine Erhohung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 6o Goldkronen urn 
1.50 Goldkronen. Jede Goldkrone, urn die der Anwendungssatz der Nr. 55 c) (derzeit 9 Goldkronen) 
erhtiht wird, ergibt eine Erhtihung des laut Anlage A vereinbarten Zolles von 6o Goldkronen urn 
3 Goldkronen. u · 

Wird sowohl der Anwendungssatz der Nr. 52 a) als auch jener der Nr. 55 c) erhtiht, dann sind 
die bei jeder einzelnen von den im vorstehenden angefiihrten Gruppen (Nr. 97/1, beziehungsweise 
Nr. 97/2, beziehungsweise Nr. 9713) genannten Zuschlage zu summieren. 

Falls der kiinftige osterreichiscM Anwendungssatz fUr frisches Fleisch der derzeitigen Nr. 96 a) 
3, urn mehr als 50 vom Hundert von jenem Zollsatze abweichen svllte, der sich ergeben wiirde, 
wenn bei Zugrundelegung des kiinftigen osterreichischen Anwendungssatzes fiir \Vurstvieh 
(Nr. 52 a) oder fUr Schweine von 40 bis IIO kg (Nr. 55 c) das gegenwartige perzentuelle Verhaltnis 
zwischen der Nr. 52 a), beziehungsweise 55 c) einerseits und Nr. 96 a) 3 anderseits (5 Go\dkronen 
zu 12 Goldkronen, beziehungsweise 9 Goldkronen 'i-u 12 Goldlu"onen) beibehalten wird, dann werden 
die beiden vertragschliessenden Teile einvemehmlich eine Revision des Zollsatzes der Nr. 9/{!-~ 
vomehmen. Im Falle der Anaerung des Zollsatzes der Nr. 97 jz oder der Nr. 97/3 ist die 
osterreichische Bundesregierung berechtigt, eine Erhohung der vertragsmassigen Zollsatze dieser 
Positionen urn die Differenz zwischen dem Satze, der sich nach der erwahnten pe • .zentuellen 
Berechnungsmethode errechnet und dem neuen 6sterreichischen Anwendungssatze· fiir frischo 
Fleich· der derzeitigen Nr. 96 a) 3 vorzunehmen. -' 

No. r842 
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• • 

• 
K Cis. 107 g) . 
• 

SUNKOVE KONSERVY . 
• 

Po dobu platnosti sazey 20 zlatych korun pouzi;:_~n~ nyni pro ~'inku S· g6 c) s~izuje se c~lni 
sazba pro sunko~e kons~rvy na ;30 zlatych koru~. Zvys1;l~ se cl? pyo sunk.u ~· g6 ~) pres 2? zlat_ych 
korun, zvysi se clo pro sunkove konservy tak, ze rozpeh mez1 predchoZ1ml celn1m1 polozkam1 25 
ke JS zustane procentne zachovano. . . - ' 

• K Cis. 132 . 

• • • BAVLNE~A VATA . 

V tomto sazebitim cisle vycliva se take bavlnena vata, bilena a zbavena tuku, v balidch o 
vaze so kg a vice .• 

• 

K Cis. 140 az 144. 

BAVLNENE TKANINY. 

Hladke t!atniny, u nichz povstaly jednoduche kraje a pokrajni pruhy pouze vetkanim silnejsi 
pnze (jako na pi'iklad jednoduche bordury pH kapesnich satdch atd.), nepokladaji se proto jeste 
za vzorkovane. 

• 
K pozndmkdm k Cis. 140, 141A, 141 B a 142. 

I. GRADLOVE TKANINY. 

Gradlove tkaniny jsou trojvazne, pokud se tyka ctyfvazne gradlove kepry, u kterych se stfidaji 
dva stejne siroke prouzky ; pfi tom u jednoho z nich bezi pnmky nalevo, u druheho napravo. 

~ 

2. K pozndmc<JJ 3· 
• 

TKANINY tzE SKANE PRIZE. 

Za tkaniny ze skanych pfizi povazuji se vsechny tkaniny, u n'ichZ v osnove a v utku dohromady 
nepi'ipadaji prumerne vice nez tti jednoducM vlakna na jedm nit. 

Toto omezeni neplati u tf;anin zvanych kongres a tkanin k vysivarti · tyto spadaji vzdy pokud 
jsou pfitkany skane prize, pod tkaniny ze skanych pfizi. , ' ' 

K ~- 145. 

NABYTKOVE LATKY BAVLNEr,'E. 

Za n~bytkove latky bavlnene se nepovazuji : 
a) Ve~ker~ potiStene tkaniny bavlnene ; 
b) A~sam1ty bavlnene, vazi-li~tverecn~. metr mene nez 400 g ; 
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Zu Nr. 107 g). 
) 

SCHINKENKONSERVEN. 
' I 

107 

Auf die Dauer der G:~ltu~g des derzeitigen Anwendungssatzes oii.ir Schinken der Nr.. g6 c) 
v.on 20 Go~.dkronen erma~s1gt s1ch der Zollsatz fiir Schinkenkonserven auf 30 Goldkronen. Im Faile 
em~r Erhohung des. Schmkenzolles der Nr. g6 c) iiber 25 Goldkronen erhiiht sich der Zoll fiir 
Schmkenkonserven m dem Masse, dass die Spannung zwischen den vorstehenden Zollpositionen 
von 25 zu 35 perzentuell aufrecht erhaltm bleibt, ' ' ,. 

' 

Ztt Nr. 132. 

BAUMWQLLWATTE. 
1) 

Unter dieser Tarifnummer wird auch Baumwollwatte, gebleicht und en~fettet, in Ballen im 
Gewichte von so kg und dariiber verzollt. 

Ztt Nrn. 140 bis 144. 

BAUMWOLLGEWEBE. 

Glatte Gewebe, in welchen bloss durch Einweben starkerer Garne einfach~ Kanten oder 
Randstreifen (wie zum Beispiel die einfachen Bordiiren bei Taschentiichern usw.) vorkommen, sind. 
deswegen nicht als gemustert anzusehen. 

Zu Anmerkttngen zu den Nrn. 140, 141 A, 141 B und 142. 

I. GRADLGEWEBE . 

. Gradlgewebe sind drei-, beziehungsweise vierbindige Gradlkoper, in welchen zwei gleichbreite 
Streifen miteinander abwechseln, in deren einem die Gradllinien nach links, iri deren anderem nach 
rechts laufen. ' 

2. Zu Anmerkung 3· 

GEWEBE AUS GEZWih:NTEN GARNEN. 

Als Gewebe aus gezwirnten Garnen sind aile Gewebe anzusehen, bei denen in Kette und Schuss 
zusammen durchschnittlich nicht ml:lhr als drei einfache Faden auf eirien Zwirn entfallen. 

Bei Kongress- und Stickereistoffen gilt diese Einschrankung nicht ; sie fallen bei Mitverwebung 
gezwirnter Garne irnmer unter die Gewebe aus gezwirnten Garnen. 

'J.\!IQBELSTOFFE AUS BAUMWOLLE. 

Als Mobelstoffe aus Baumwolle sind nicht anzusehen : 
a) Alle bedruckten Baumwollgewebe; 
IJ) Baumwollsamte im Gewichte unter•400 g auf I m2

; 
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• • 

c) Jine bavh\ene tkaniny : 
r:x} V kusu barvene ; • 
~) Vazi-li ctverecni metr mene nez 250 g. 

Ostatni shora neuvedene bavlnene tkaniny dluzno odbavovati•jako ~abytkove lat~y, jestlize 
podle. sve povahJ' jsou urceny pfedevsfm k vyprave nabytku (nabytfOVe povlaky a prehozy). 

Pod pojem stolnich pokryvek a nabytkorych pf~hozti nespa.da, stolni pradlo J~oupr.avy stol~iho 
pra~la), ktere se bude vyclivati podle sve povahy Jako bavlnene, pokud se tyee lnene .tkamny. 

• • 

K Us. 153 c) . 

• RUKAVICE. 

Stavkovarre nebo pletene ruka~ice, jsou-li• vybaveny po~ivkou, nepodrobuji se prirazce 
20 % k pnslusne ciJni sazbe (bod 5 vseobecnych poznamek k tndam XVIII az XXII). 

K Us. r6r. 

TKANINY ZE LNENE PRiZE. 

Tkaniny ze lnene pnze s jednotnou atlasovou (satinovou) vazbou projednavaji seve smluvnim 
styku jako nevzorkovane tkaniny. 

K Cis. rSo a) r. 

TKANINY HALINA A HUNA. 

Halina vyrabi se z hrube vlny a vazi ctverecni metr Soo g nebo vice ; pouziva se ji k rti!nym 
uceltim (jako na selske plastf', pokryvky na podlahu atd.). 

Huna je proti haline ponekud jemnejsi, hladsi sukno, z. podobneho materialu jako halina. 
Je zpravidla silneji valchovana nez halina a pouziva ~e ji k vyrobe obycejnych domacich sti'evicii. 

K tis. I8o Tl} •2. 

PoiRyvu· Z ODPADKti. 

Pokr)•vky z odpadkti jsou pokryvky s osnovou z rostlinnych·prediv as Utkem z menecennych, 
vlnenych odpadkti pl-<idelnych nebo z umele vlny ; tyto p~ryvky nejsou prane a vyznacuji se 
tudiz mastnym zapachem a bmatem. • 

K cis. ISO a) 3· 

.. LATKY"A OBUV. 

.. .La.t~ami na ob!l':' tohoto cisla rozumeji se : silne, na obou str~nach zdrastene, dvojite tkaniny, 
jlChz .sv;se~ sestava j~k V OSnove, tak V utku Z vlnene prize mykane, spodek pak vykazuje utek 
z vlne~e trJ~e mykane a OS~?':u. z bavlny, ktera s~ucasne vaze svrsek. Tyto tkaniny jsou zhusta 
t.a svrsku ruznobarevnou pnz1 ctvercove vzorkovany. 

• 
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0 ' c) Andere Baumwollgewe~e : 
a) Stuckgefarbte ; 
(3) Im Gewichte unter 250 g auf I m2• 

109 

A~dere, V?rstehend nich1; ~ngeftihte ~aumwollgewebe sind als Mi:ibelstoffe abzufertigen• 
wenn s1e nach ihrer Beschaffenhmt vornehmhch fUr Mi:ibelausstattun5 (Mi:ibeliiberzug Mi:ibeli.iber-
wurf) bestimmt sind. o ' , ' 

Unter ~en Begr~ff Tischdecken, Bettdecken und Mi:ibeliiberwiirfe fallt nicht Tischwasche (Tisch
gedecke), ~e nach 1hrer naheren Beschaffenheit als Baumwoll-, beziehungsweise Leinengewebe zu 
verzollen 1st. ' 

Zu Nr. I53 c). 

HANDSCHUHE. 

. Bei gewirkte~ oder gestrickten Handschuh~n hat die Ausstattung mit einem Futter nicht 
d1e Anwendung emes Zuschlages von 20 vom Hundert zum betreffenden Zollsatz (Punkt 5 der 
allgemeinen Anmerkungen zu den Klassen XVIII bis XXII) zur Folge. ' 

Zu Nr. I6I. 

GEWEBE AUS LEINENGARNEN. 

Gewebe aus Leinengarnen mit einheitlicher Atlasbindung sind im vertragsmassigen Verkehre 
wie ungemusterte Gewebe abzufertigen. 

Zu Nr. ISO a) I. 

HALINA UND HUNJATUCH. 

:Halinatuch ist aus grober Wolle erzeugt, im Gewichte von Sao g im Quadratmeter oder mehr 
fiir verschiedene Verwendungszwecke (wie Bauernmantel, Fussbodenbelage usw.). 

Hunjatuch ist ein gegeniiber dem Halinatuch etwas feineres, glatteres Tuch aus dem Halina 
ahnlichen Material. Es ist in der Regel dichter gewalkt als Halina und dient zur Herstellung 
gewi:ihnlicher Hausschuhe. ' 

Zu Nv. ISO a) 2. 

ABFALLDECKEN. 

Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus gering
wertigen Wollspinnereiabgangen oder Kunstwolle; diese Decken sind ungewaschen und haben 
daher als Charakteristikurr:> fetten Geruch und Griff. 

Zu Nr. ISO a) 3· 

ScHUHSJ)FFE. • 
Unter Schuhstoffen dieser 1\'Ummer sind starke, beiderseits gerauhte Doppelgewebe zu ver

stehen, deren obere Lage sowohl in Kette als auch i~ Schuss aus ;vollenem Streichgarn beste?t. 
wahrend die untere Lage Schuss aus wollenem Stre1chgarn und ~ette a~s Baumwoller aufwe1st, 
welch letztere gleichzeitig die Bind~ng der obe;en Lage bewerkstelhgt .. D1ese Gewebe smd haufig, 
durch Verwendung verschiedenfarb1ger Game m der oberen Lage karnert. . . . 

' . 

No. 1842 
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• 
• K Cis. rSo c) . 

• 
ZASADY PRO VYCLfV..\Ni VLNENEHO TKANEHO ZBOZi PODLE HODNOTY. 

0 0 

Vyclivani podle hodnot)l vlneneho tkaneho zbozi, vyslovne nejmenovaneho, deje se zasadne 
podle ciste (nett~ fakturovane ceny. Z fakturovane ceny odecita se tu~z rabat a pod. Zlate koruny 
pfepocitavaji se podle kursu v den vyclivani. Pfi zbozi, prodanem ceskoslovenskym vyrobcem 
prima rakouskemu odberateli, je smerodatnou faktura, vystavena ceskoslovenskym podnikem. 
Byl~-li prod:l.no zbozi rakou~kemu odberateli z rakousj:eho svobodneho skladiste ~omisionafem 
nebo pobocnym zavodem ceskoslovenskeho podmku, bere se v tlVahu ona faktura, kterou rakouske
mu odberateli vyda komisionaf, pokud se tyka pobocny zavod . 

• 
:vla-li celni urad pochybnosti o spravnosti fakturovanych cen, nastoupi rozhodci iizeni, 

pfedvidane v bodu 3· §u zr rakous~ho celniho "fadu. 

•K Cis. r8r. 

NABYTKOVE LATKY VLNENE. 

K nabytkovym latkam vlnenym nenalezeji : 
aj Aksamity vlnene, vazi-li ctverecni metr mene nez 450 g, 
o) Jine tkaniny vlnene, vazi-li ctverecni metr mene nez 250 g. 

Ostatni shora neuvedene vlnene tkaniny dluzno odbavovati jako nabytkove latky, jestliZe 
podle sve povahy jsou urceny pfedevsim k v)rprave nabytku (mibytkove povlaky a pfehozy). 

K tis. r82 a). 

SEALSKIN¥ . 

. Sealskiny jsou tkaniny na zpusob plysu s bavlnenou osnovou a vlnenym U.tkem, take potistene 
a hsovane ; zdrastene vlnene latky, netkane na zpMob floru, vyclivaji se podle cis. r8o. 

• • 
: K c~s. r87c). 

RUKAVICE. 

Stavkovane nebo pletene rukavice, jsou-li vybaveny ~odsivkoe1 nepodrobuji se pfirazce 
20 % k piislusne celni sazbe \bod 5 vseobecnych poznamek k tfidam XVIII az XXII). 

" K Cis\89 b) r. 

PLST' V KUSECH, BARVENA.' 

~· 
•· Plsti v kusech, barvenou, rozumi se toliko plst ktera je uplne vybarvena. Pouhe stinovani, 
pfib1.rveni a pod. n~pokladaji se za barveni.,. ' 
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Zu Nr. ISO c). 

GRUNDSATZE FUR DIE VERZOLLUNG VON WOLLEN,EN \VEBWAREN NAG! DB! \VERTE. 

. 0 ' 

Die Wertverzollung der nicht besonders benannten wollenen \\'ebwdren hat grundsatzlich nach 
dem Nettofakturenpreise zu EJrfolgen. Es sind daher von dem Fakturenpreise selbst Rabatt u. dgl. 
in Abzug zu bringen. Die Umrechnung auf Goldkronen ist nach dem Kurse des Verzollungstages 
vorzunehmen. Wird die Ware vom cechoslovakischen Fabrikanten direkt an den iisterreichischen 
Abnehmer verkauft, so ist die von der cechoslovakischen Fabrik ausgestellte Faktura massgebe11d. 
Erfolgt der Verkauf an den iisterreichischeti Abnebnr vom iisterreichischen Freilager durch den 
Kommissionar oder durch die Niederlage der (;echoslovakischen Fabrik, so ist die Faktura in 
Betracht zu ziehen, welche der Kommissionar, beziehungsweise die Niederlage dem iisterreichischen 
Abnehmer ausstellt. J 

Hat die Zollbehiirde Zweifel tiber die Richtigkeit der Fakturenpreise, so hatte das im Punkt 3 
des § 2I der iisterreichischen Verzollungsordnung"vorgesehen;< Schiedsverfahren Pl<>tz zu greifen. 

() 

Zu Nr. I8I. ' 

MoBELsroFFE Aus 'WoLLE. 

Unter Mobelstoffe aus Wolle fallen nicht : 
a) Wollsamte im Gewichte unter 450 g auf I m2• 

b) Andere Wollgewebeim Gewichte unter 250 g auf I m2 • 

Andere, vorstehend nicht angefUhrte Wollgewebe sind als Miibelstoffe abzufertigen; wenn 
sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich fUr Miibelausstattung (1\Iiibeliiberzug, Miibe!Uberwurf) 
bestimmt sind. 

Zu Nr. I82 a). 

SEALSKIN E. 

Sealskine sind pluschartige Gewebe aus Baumwollkette mit Wollschuss, auch bedruckt oder 
gepresst ; andere gerauhte, nicht florartig ge\\-ebte Wollstoffe sind nach Nr. I8o zu verzollen. 

' . 
Zu Nr. I87 c). 

HANDSCHUHE. 

Bei gewirkten oder gestrickten Ha-;~dschuhen hat die Ausstattung mit einem Futter nicht die 
Anwendung eines Zuschlages' von 20 vom Hunde~t zum betreffenc'.en Zollsatz (Punkt 5 der 
allgemeinen Anmerkungen zu den Klassen XVIII b1s XXII) zur Folge. 

Zu Nr. I8g <!} I. 

STUCKFILZE, GEFARBT. 

Unter Stuckfelze, gefarbt, werden nur solche verstanden, welche ganz durchgefarbt sind. Blosse 
Tonung, Antarbung u. dgl. wird nicht als gefarbt anerkannt. , l 
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• 
K lis. 200 a Cis. 2~8. 

NABYTKOVE LATKY HE~VABNE A POLOHEDVABNE. 

K nabytkovjrn latki~hedvabn)'!Il a polohedvabnym nenaleZt!'ji latky se zatizenym hedvabim . 
• • 

K cis. 234a) . 
• 

OsTATNf zBozf PLETENEf rEz ~osfKARSKE, suRovE. 

Podle tohoto cisla vyciivaji se t'lke obycejne kose z di'evov)rch loubku (stepek), nemoi'_ene, 
nebarvene, nepokostovane aniz lako~ne, s jinymi hmotami nespojene, takoveho druhu, Jako 
se jich uziva k baleni (rozesilani zbozi). Barevny pruh z loubku na kraji takov)rch kosu vpleteny 
zustava pi'i vyciivani nepovsimnue Sem pati'i \ez hrube kole~y z pi'irodniho prouti. 

• 
K lis. zso. 

TISKOPISY. 

Tiskopis¥ ceskoslovenskeho postovniho sekoveho Ui'adu (slozenky, seky, seznamy k hromad
nym sekum, sekove platebni poukazky, poukazy dobropisu, pi'evodni pi'ikazy, splatni Iistky 
(slozenky), seznamy k hromadnym prevodnim pi'ikazum a obilky pro zasilani seku a prevodnich 
pi'ikazu) odvabuji se ve smluvnim styku beze cia. 

K lis. 252. 

PouzDRA. 

Pouzdra jsou obaly, urcene k uschove pi'edmetu a k tomu ucelu uvnitr patricne upravene . 

• • 

• 

• • 
K cis. 252 c) . 
• 

LEKARNICKE KARroNAzE. 

. : 

Za lekarnicke kartonaze dluzno povazovati krabicky, ltfcene k lekarnickym ucelum (krabicky 
zasouvaci, kulate a podobn~ t. zv. krabicky lekarnicke), jakoz i krabi~ skladaci, vesmes, mozno-li 
jejich pouiiti k tomu ucelu seznati z tisteneho oznaceni nebo pod. . 

• · K\.sis. 267 . 

0DEV Z KAUCUKU ATD. 

Za ~aklad pro vypocet cia s pfirazkou vezmou se ve smluvnim styku smluvni cia cis. 265 a 266. 
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0 0 • 
Zu Nr. 200 und zu Nr. 208. 

" 
Mi:iBELSTOFFE AUS GANZ- UND HALBSEIDE. 

• • 
Unter Mobelstoffe au~ Ganz- und Halbseide fallen nicht Stoffe omit beschwerter Seide. 

) 

Zu Nr. 234 a). 
0 • 

• 
SONSTIGE FLECHTWAREN, AUCH KORBFLECHTWAREN, GROBE, ROH. 

Unter dieser Nummer werden auch gewohnliche Jlolzspankorbe, weder gebeizt, gefarbt, 
gefirnisst, noch lackiert, ohne Verbindung mit anderen Stoffen, von der Beschaffenheit wie sie zu 
Verpackungszwecken (Versand von Waren) venvendet wesden, verzollt. Ein am Rande solcher 
Korbe eingeflochtener farbigerG Spanstreifen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht. Hieber 
gehoren auch grobe Wiegen aus rohen Ruten. ') 

0 

. Zu Nr. 250 . 

. DRUCKSORTEN. 

Drucksorten des cechoslovakischen. Postscheckamtes (Erlagscheine, Schec!rnefte, Gesamt
scheckverzeichnisse, Scheckzahlungsanweisungen, Gutschriftenanweisungen, Dberweisungsauftrage, 
Scheckeinzahlungsscheine, Scheckiiberweisungen, Verzeichnisse zu Gesamtiiberweisungsauftragen 
und Umschlage fiir Scheck- und Dberweisungsauftrage) sind im vertragsmassigen Verkehre zollfrei 
abzufertigen. 

Zu Nr. 252. 

ETUIS. 

Etuis sind Umschliessungen, welche :>;pm Aufbewahren von Gegenstanden bestimmt und fiir 
diesen Zweck innen entsprechend eingerichtet sind. 

' 0 

Zu Nr. ?;52 c).~ 

PHARMAZEUTISCHE KARTONNAGEN. 

Als pharmazeutisch~ Karton~agen sind pharmazeutischen Zwecke~ dienende Schachteln 
(Schieb-, Rundschachteln u. dgl., sogenannte Apothekerschachtem), sow1e Faltschachteln anzu
sehen, aile diese, wenn ihre Verwendung fiir diesen Zweck durch Aufdruck oder dergleichen 
erkenntlich ist. 

/ 
Zu Nr. 267. 

KLEIDUNGEN AUS KAUTSCHUCK usw. 

Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag sind im vertragsmassigen Verkehre die Vertra.gs-
zo der Nrn. 265 und 266 zugrunde zu legen. .. 

• 
No. 1842 8 
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• • 
K lis. 270. 

HRUBE LATKY, CHEMkcKY Pi'UPRAVENE ATD. 

· · Hrube Iatky z juty, Inu nebo konopi, chemicky pnpravene, •neb~ olejem, dehtem _neb? 
tukovou smesi natfene nebo•napustene, piikfYvky a vozove plachty z,mch, budou se. vyclivati, 
kdyz tato povaha'zbozi jest zachovana, podle tohoto cisla bez ohledu na hustotu tkanmy. 

Pouiiti bavlnenych pi'izi do cis. I3 po anglicku nevylucuje, aby se projednavalo toto zbozi 
jako b.rube latky. • ·• • 

<J,{ lis. 27I b). 

LEPENKA NA PODLAHU. 
• • 

Lepenka na "podlahu jest pokr;Yvka na pocyahu z lepenky, kt~ra jest nal?ustepa bitumenem, 
petrolejovou smU.lou flebo asfaltem a pak opatrena pokostov;Ym naterem na Jedne nebo na obou 
stranach, v sile nad "!L 2 mm ave vaze I.oo~ g nebo vice na I m2

• 

K Cis. 287 b). 

jEDNODUCHE DAMSKE POLOBOTKY. 

PodSivka swsku teto obuvi, jakoz i povlak stelky (branzolu) musi byti zcela z bavlny nebo 
Inu ; pouziti lepidel, take kaucuku, ke kasirovani je pi'ipustno. Za uzaveru bude slouiiti jednoduchy 
knoflik nebo jednoducM kovova spona ; jedna nebo dve hladke pficne pasky jsou pfipustny. Tato 
obuv nesmi byti jinak zdobena, nesmi miti podpatky « celokomtes >> (podesve az pres krcek pod
patku) ; cista fakturni cena teto obuvi nesmi pi'esahovati 7 zlatych ko~un za par. 

Ulozene vzorky mohou byti dopmovany, pokud se tyee vymeiiovany. 

K lis. 288. 

PANTOFLE A DOMAcf ST.i'mvfcE ATD • 
• 

Sti'evice zvane huna jsou stfevice, zhotovene z latky zvane huna (bez ohledu na vahu tkaniny), 
s podrazkou z motouzu, z latky zvane huna nebo z pJ.st~ Ve smluvnim styku nevylucuje vycleni 
jako stfevice huna, jsou-li paty nebo pi'edni casti sesileny vlozkou z kartonu (lepenky), jakoz i 
upravene k lepsimu opnuti nohy (na pfiklad k!lj)fliky, pi'eskami nebo pruinymi vlozkami). 

Podle cis. 288 b) vycliva se tez obuv tak zvana mikado. Obuv mikado jest obuv z plsti nebo 
z latek na obuv, z tak zvane velbloudi srsti nebo z tak zvanych.,kotskych latek (viz k c. I8o a) 3), 
bez ohledu na vahu pouiite latky, s podesvi z plsti a kuze nebo jen z k~ze, nebo jen z plsti nebo 
m~to~~ ne~o. z ktize s, ~ezi~d'd~~vi, z lepenky neb.~ z textilni latky. Piipevneni podpatkovych 
platku, Jakoz 1 ozdobem trapc1 z Jmych latek Jest pnpustne. Takova obuv mtize miti tez stuieny 
nart a patu. . 

' . " • 
K Us. 301. 

HOLE Di'l.EVENE NEBO RAKOSOVE. 

·• · • ,Spojeni se zdif.kou, ~vofici dolni konec hole, z obycejnych nebo jemnych Iatek ztistava pfi 
vycliv;}ni bez povsmmub. • 

• 
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Zu Nr. 270. 

GROBE ZEUGSTOFFE, CHEMISCH ZUGERICHTET USW. 

Grobe Zeugstoffe aus Jute, Flad~s oder Hanf, chemisch zugerichtet oder mit 01, Teer oder 
Fettgemengen liberzogen pder getrankt, Decktlicher und Wagendeckl!n daraus werden, wenn dieser 
Charakter der Ware gewahrt erscheint, ohne Rlicksicht auf die Dichte des Gewebes nach dieser 
Nummer verzollt. . 
. Die Verwendung von Baumwollgarnen bis zu Nr. 13 englisch in der Kette, schliesst die 
Behandlung als grosse Zeugstoffe nich .... aus. . 

Zu Nr. 271 b) 

FussBODENPAPPE. , 
Fussbodenpappe ist ein Filssboderibelag aus Pappe, die mit Bitumen, Petrolpech oder Asphalt 

impragniert und sodann einseitig oder beiderseitig mit Firnisanstrich ver~<!hen ist, von 12 mrn 
Dicke aufwarts und einem Gewicht von moo g auf I m2 oder mehr. 

Zu Nr. 287 b). 

EINFACHE DAMENHALBSCHUHE. 

Das Futter des Oberteiles dieser Schuhe sowie die Deckbrandsohle mlissen ganz aus Baum
wolle oder Leinen sein ; die Anwendung von Klebemitteln, auch von Kautschuk, zur Kaschierung 
ist zulassig. Als Verschluss hat einfacher Knopf oder einfache Metallschliesse zu dienen; eine oder 
zwei glatte Querspangen sind zulassig. Die Schuhe dlirfen in anderer Weise nicht verziert sein, 
keine Ganzkomtesseabsatze (Sohlen bis tiber den Hals des Absatzes) aufweisen ; ihr Nettofak
turenpreis dar£ 7 Goldkrdnen pro Paar nicht libersteigen. 

Die hinterlegten Muster konnen erganzt, beziehungsweise ausgetauscht werden. 

Zu Nr. 288. 

PANTOFFEL- UND HAUSSCHUHE USW. 
0 

Hunjaschuhe sind aus Hunjastoff (ohne Rlicksicht auf das Gewebegewicht} hergestellte Haus
schuhe. mit Sohlen aus Spagat, Hunjast,off oder Fi_Iz. Im vert;ragsmassigen Verkehre schliess~n 
auch eme Verstarkung der Ferse oder des Vorderteiles durch Emlagen aus Karton (Pappe) SOWle 
Vorrichtungen zur besseren Umschliessung des ·~;Fusse:' .. (wie Verschlussknopfe, Schnallen oder 
elastische Einsatze) die Verzollung als Hunjaschuhe nicht aus. 

Unter Nr. 288 b) werden auch sogenannte Mikadoschuhe verzollt. Mika~oschuhe sind H~us
schuhe aus Filz oder aus Schuhstoffen, sogenannten Kamelhaar- oder schothschen Stoffen (s1ehe 
zu Nr. r8o a) 3), ohne Rfu:ksicht ali£ das Gewicht des verwendeten Stoffes, mit Sohle aus Filzplatte 
und Leder oder a us Leder allein oder aus Filz oder Spagat allein oder a us Leder mit einer Zwischen
sohle aus Pappe oder Textilstoff. Die Anbringung von Absatzflec~en sowie die Verzierung mit 
Puffen aus anderen Stoffen ist zulassig. Derlei Schuhe konnen auch Rist- und Fersenstellung haben. 

I 

Zu Nr. 301. 

STOCKE AUS HOLZ ODER ROHR. 
J 

Die Verbindung mit einer das untere Ende des Stockes bildenden Zwinge aus gewohnlicb_yn 
oder feinen Stoffen bleibt bei der Verzollung ausser Betracht. 
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• 
K Cis. 302 . 

• 
. ZAHRADNi NABYTEK. 

• • 
Za zahradni nabytek se ~bva.Zuji zidle, lenosky, lavice, stoly a stolicky . 

• • 

K lis. 302 a 303 . 
• 

KRABICE. 

1928 

Barevna, bronzovana, stfibreria, zla~a, vyp:ilena nebo vtlacena oznac~ni firem, zbozi nebo 
jakosti, tovarni znacky a pod., tez ozdobena, zustanou pn vyclivani nepovs1mnuta . 

• • 

K Cis. 302 a 303 . 

• 
PAMATKOVE PREDMETY. 

• • • 
Oznaceni krajiny a mista nebo kratkeho venovani, provedene vypalenym, vtlacenym, malo-

vanym a podobnym pismem zustanou pfi vyclivani tohoto zbozi podle j.eho blizsi povahy bez 
povsimnuti. 

.. 
K lis. 319. 

TECHNICKE SKLO. • 
Za technicke sklo se povazuje : Luxferprismata {vlozky do svetliku), zorna skla pro kotle, 

pro pekarske, tavici pece atd., misky pro vyvolavani fotografii ana chirurgicke nastroje s rylevkou 
nebo bez ni, kasety pro vyvohivani fotografickych desek, vodomerna skla a ochranna opatN!ni 
k vodomernYm sklum, vasy a cylindry na mazave oleje ke strojum, ti'eci misky a palicky pro 
laboratore, filtrovaci trychtyre s vlisovanYmi ryhami, obkladacky ze skla, skla do lodnich svitilen 
a lodni cocky, stojanky pro rykladni skfine, sklenena iismena, sklenene vlnite valchy, sklenene 
tyee pro prumysl nabytku a textilni, lahvove kulicky a jine uzaverkove kulicky, kulicky pro 
technicke ucele, kulicky pro mlyny, cylindricke valce pro kozarsky prumysl. 

• 

• 
' . • 

• • 

K Cis. 340 a). 

VAPENEC, SUROVY • 

K cis. 340 a) patfi surovy vapenec (pfirodni uhlicitan vapenaty), nepaleny, v kusech nebo 
mlety. 

<> ' K lis. 340 b). 

V.APENEc, PALENY, HAsENY (ziRAv:E v.APNo). 
~ ~ ' 

'" Smluvrii celni sazba tohoto cisla plati, pokud jest v platnosti ceskoslovenske clo pro vapno 
palene. tez hasene (ceskoslovenske cislo ISO a) .r,so Kc. I .. 
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J 

Zu Nr. 302. 

" GARTENMOBEL. 

J 

Als Gartenmobel werden Sessel, Fauteuils, Banke, Tische und l'].lssschemel angesehen . 
• 

Zu Nrn. 302 und 303. 
:a 

ScHA'cHTELN. 

1 17 

Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgefi.ihry, eingebrannte oder eingepresste Firmen-, 
Waren- oder Qualitatsbezeichnungen, Fabriksmarken u. dgl., auch omamentiert, bleiben bei der 
Verzollung ausser Betracht. ., 

Zu Nrn. 302 und 303. 
·J 

• SouvENIRS (REISEANDENKEN}. 

D!e Anbringung von Gegend- und Ortsbezeichnungen oder von kurze: Widmungsaufschriften 
in eingebrannten, gepressten, gemalten und dergleichen Schriften bleibt bei der Verzollung dieser 
Waren nach naherer Beschaffenheit ausser Betracht. 

Zu Nr. 319. 

TECHNISCHES GLAS • • 
Als technisches Glas sind anzusehen:<Luxfer-Prismen (Einsiitze in Lichtreflektoren bei 

Fenstem), Schaugliiser fi.ir Kessel, Backofen; Schmelzofen usw., photographische Entwicklungs
urtd chirurgische Instrumententassen mit und ohne Ausguss, Entwicklungskassetten fiir photogra
phische Platten, Wasserstandsglaser und Schutzvorrichtungen fiir Wasserstandsgliiser, Schmierol
vasen und -zylinder fiir Maschinen, Reibschalen und -Stempel fi.ir Laboratorien, Filtriertrichter 
mit eingepressten Rippen, Wandbelagsulatten; Schiffslatemen- und Schiffsluckengliiser, Glas
stander fiir Auslagen, Glasbuchstaben, Waschrumpeleinsiitze, gewellt, Glasstii.be fiir die Mobel
und Textilindustrie, Flaschenkugeln und andere Verschlusskugeln, Kugeln fi.ir technische Zwecke, 
Glasmarbel fiir Mi.ihlen, zylindrische W~lzen fiir die Lederindustrie. 

Zu Nr. 340 a). 

KALKSTEIN, ROH. 

Unter Nr. 340 a) gehiirt roher Kalkstein (nati.irliches Kalziumkarbonat), nicht gebrannt, in 
Sti.icken oder gemahlen. 

·J 
Zu Nr. 340 b). " 

• 
KALKSTEIN, GEBRANNT, GELOSCHT (.i\TzKALK). 

~ 

Der vertragsmassige Zollsatz dieser Nummer gilt auf die Dauer des cechoslovakischen ZcUJes 
fiir Kalk, gebrannt, auch geloscht (cechoslovakis!Jl.e Nr. rso a), von r.sc. Kc, • 

• 
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· K Us. 355· 
0 

ZVONIVKY A DLAZDICE. 
c c 

Sila zjiSfuje se na nejten.~m miste; pi'i tom vsak prohlubeniny, zpusoben~ vtlacenyiJ?-i tovar: 
nimi znamkami a mackami, jakoz i pouze ojedinele, pfi lisovani nebo palehi vzmkle nepraVIdelnosti 
a konecne i snizene okraje ziistanou bez povsimnuti. 

K Us. 361 b). ~ 

0BYtEJNE HRNtiRSKE NADOBi ATD. 
~ 

Take hrncifske nadobi, z obycejne hliny, barevne se vypalujici, glazurou jednou po~evane, 
jako na ynklad t~tk zvane nadobi Rockicrgham, podi"e pi'edlozenych .yzorku, bude se vyclivah podle 
tohoto cisla. · 

·4 Us. 375· 

ROURY. • 
Lite roury s kondensacnimi hrnci (syfony) vyclivaji se jako rourove spojky tohoto cisla. 

K Cis. 381. 

DoMAci A KUCHYNsK:E NAR.Anf. 

Jako domaci a kuchynske nai'adi vyclivaji se tez kbeliky na uhli: pi'edlozky pi'ed kamna a 
misky ke kamniim. 

K Cis. 407 a). 

ZBO~f Z NEKUJNE LITINY. 

U kanalisacni litiny poklada se potaieni asfaltem'" za hruby nater. Za kanalisacni litinu se 
pokladaji stokove mffie, vstupni ramy, vstupni poklopy, stokove uzavery, desfaky, vtokove 
trychtyre, skfinky na kohouty a ulicni poklopy pro pfld\iemni hydranty. 

,. 
K Cis. 407. 

LITINA KAMNOV A. 

Do kusove vahy petinkoV)rch kamen dluino zapocitati tez pnslusne krouiky, rosty, nohy 
a nezdobena dvii'ka, ktera jsou bud pi'ipevnena dratem nebo jsou s nimi spolecne zabalena. 

'\. 
K Cis. 408. 

PE:TINKOVA KAMNA. 

~ P.o kusove _vahy p~tinkovyc~. kam~n dluzno zapoci~ati tez ,Pi'~slusne krouiky, rosty, nohy 
a dVIrka, ktera ]sou k. mm bud pnpevnena dr~tem nebo ]SOU s mm1 spolecne zabalena. 
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0 
Zu Nr. 355· 

KLINKER UND BonENl3ELAGPLATTEN. 

Die Starke ist an der dhnnsten §telle zu erheben, wobei jedorh durch eingepresste Fabriks
marken und Fabrikszeicaen hervorgerufene Vertiefungen sowie bloss vereinzj!lte, beim Pressen 
oder Brennen entstandene Unregelrnassigkeiten, endlich Fasen an den Randern nicht zu beriicksich-
tigen sind. . 

·' 
·~ Zu Nr,. 361 b). 

GEWOHNLICHES TOPFERGESCHIRR USW. 
. y 

Auch Topfergeschirr aus gemeiner, sich farbig brennender Tonerde mit einmaligem Glasur
iibergusse, wie zum Beisspiel das sogenannte Rokinghamgr~chirr nach Art der vorgelegten Muster, 
wird nach dieser Nummer verz8llt. ' 

Zu Nr. 37{:1· 

R6HREN. 

Rohren aus Gusseisen mit Kondenstopfen (Syphons) sind wie Rohrenverbindungsstiicke dieser 
Nummer zu verzollen. 

HAUS- UND KucHENGERATE. 

Wie Haus- und Kii£hengerate sind auch Kohlenkiibel, Ofenvorsatze und I Ofentassen zu 
verzollen. 

Zu Nr. 407 a). 

WAREN AUS NICHT SCHMIEDBAREM Guss. 

Bei Kanalisationsguss wird der Obetzug mit Asphalt als grober Anstrich angesehen. A1s 
Kanalisationsguss sind Kanalgitter, Einsteigrahmen, Einsteigdeckel, Kanalverschliisse, Regen
kasten, Einlauftrichter, Hahnkasten, Str,as~enkasten fiir Unterflurhydranten anzusehen . 

• Zu Nr. 407 . 

. 0FENGUSS. 

Bei QuintOfen sind die zugehorigen, mit Draht daran befeMigten oder mit ihnen in ein 
Packstiick vereinigten Ringe, Roste, Fiisse und nicht verziertel} Tiiren in das Stiickgewicht 
einzurechnen. 

-!I 

Zu Nr. 408. 

QUINTOFEN. 

Bei Quintofen sind die zugehOrigen, mit D~~ht ?aran be~.estigte? ode~ mit ilmen m ein 
Packstiick vereinigten Ringe, Roste, Fiisse und T~ren m das StuckgeWicht, emzurechnen. j 
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(' 
c 

K lis. 407 a) a k Cis. 40tl a). 

P.EnNkov.A KAMNA. 

Pn jinak neopracovanycp petinkov)lch. kamnech zusfavaji be£ povsimnuti : se~rouboyani 
nebo snytovani jednotliv)lch soucasti, upevni'mi uzaver na kamnov;Ych dvifkach, Jakoz 1 -

dojdou-li tato kan'lna rozlozena - vrtane nebo vyrazene otvory za ucelem sestaveni jednotliv)lch 
casti. 

ARMATURY~PETROLEJOVE VARICE ATD. 

Ucpavky u armatur, petrolejov)lch a lihov:YI;h vaficu a letovacich nastroju zilstanou pfi 
vyclivani bez povsimnuti. · c ~ 

c 
c 

K Cf~. 439 d), 2 a). 

STROJEK CISTENI LUK OD MECHU. 

Stroje k ciSteni luk od mechu jsou stroje na obdelavani luk, opatfene nozi ve dvou fadach 
za sebou, ktere slouzi k rozfezavani travniku. 

K Us. 441 b) a c). 

SPECIALNI STROJE A Pi'dSTROJE PRO CUKROVARY, PIVOVARV A SLADOVNY. 

Takov)lmi specialnimi stroji a pfistroji na prukaz jejich urceni se rozumeji 

A. Pro cukrovary : 
stroje na prani fepy,. 
fezaci stroje na fepu, 
difusery a difusni pfistroje pfislusnymi 'fyvevami, 
lisy na fizky, 
filtracni lisy, 
kalolisy, 
!apace drti, : e 
malaksery (tez refrigeranty a kristalisatory), 
saturatery, 
pfistroje na vyprazdilovani odstfedivek (dechar~eury), 
pfistroje k odlucovani sfav, ~ 
zafizeni na siferu'l: sfa v' 
separatory vapenneho mleka, 
pfistroje na hasehi vapna, 
.filtry (otevfene nizkotlake filtry, ""\zavfene filtry skfinove, filtry na spodium), 
pfistroje na cisteni sfav .3-ktivnim Uhlim, 
zafizeni na regeneraci spodia, . 
lisy na kostkove tycinky a kostkove desky a stro]e na rozsekavani kostkovych 

tycinek a desek na kostky, 
c balici stroj e na cukr, 

granulatory, 
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Zzt Nr. 407 a) ztnd 408 a). 

QUINTOFEN; 

Bei sonst rohen Quintiifto!h bleiberl' das Zusammenschrauben od~r Zusammennieten der ein
z~lnen Be~tandteile, die BP,festigung der Verschlussvorrichtung an tler Ofenture sowie - beim 
Emgehen m zerlegtem·Zustand- das Vorkommen von gebohrten oder gestanzien Liichern zum 
?:wecke der Zusammensetzung der einzelnen Teile bei der Verzollung ausser Betracht. 

ARMATUREN, PETROLEUMK09IER USW. 

Die bei Armaturen, Petroleum-, Spirituskocl>l'rn und Liitapparaten vorkommenden Dichtungen 
bleiben bei der Verzollung aussct Betracht. ' · 

Zzt Nr. 439 d), 2 a). 

WIESENENTMOOSER. 

Wiesenentmooser sind Wiesenbearbeitungsmaschinen mit zwe1 Reihen hintereinander 
angeordneter Schneidemesser zum Zerschneiden der Grasnarben. 

Zu Nr. 44I b) und c). 

SPEZIALMASCHINEN UND ~APPARATE FUR ZUCKERFABRIKEN, BRAUEREIEN UND l\IALZEREIEN. 

Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehen : 

A. Fur Zuckerfabriken. 
Rubenwaschmaschinen. 
Rubenschneidemaschinen. 
Diffuseure und Diffusionsapp<lrate samt zugehiirigen Luftpumpen. 
Schnitzelpressen. 
Filterpressen. , , 
Schlammfilterpressen. , 
Ptilpenfanger. , . 
Malaxeure (auch Refrigeranten und Kristallisatoren). 
Saturateure. 
Zentrifugenentleerer. 

11 
Apparate zm" Trennung der Ablaufe. 
Saftschwefeleieinrichtungen. 
Kalkmilchseparatoren. 

·> 

Kalkliischapparate. . 
Filter (offene Niederdruckfilter, gesril.lossene Kastenfilter, Spodmmfilt~r).> 
Apparate fUr Saftreinigung mittels aktiver KoQhle. 
Einrichtungen zur ,Spodiumregenerierung. 
Wurfelstangen- und Wurfelplattenpressen und Knippmaschinen. 

Zuckerpacka pparate. 
Granulatoren. 
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c c e 
zanzeni na prosevani cukru, 
zarizeni na mleti cukru, 
zanzeni na suseni fizku, e 
zvedaci kola na repu nebo vodu, 
hrabicove transportery fizku, 
bagry na fiz~, 
dopravni a lisovaci srouby na fizky, 
pasove transportery, 
korytkove vytahy, 

. tfasadlove doptavni zlaby, 
vytahy na repu, 
Westonovy odstfedivky, 
od~tfedivkv na cukrove homole,
cerpadla na brydove vod;, 
cerpadla na vapenne mleko, 
cerpadla na kal, 0 

cerpadla na stavy, 
cerpa&la na cukrovinu, 
cerp~dla na syrupy, 0 

stroje na prani plachetek, 
stroje oa prani spodia, 
stroje na myti forem na cukr. 

B. Pro pivovary a sladovny : 
vystiraci a zcezovaci kade s michadly, 
stroje na odklicovani jecmene, 
obracece sladu, · 
sladovaci bubny, susici bubny, 
srotovniky, 
cistici a leStici stroj e na slad, 
cizy na chmel, 
stroje na utuiovani sudu s pfislusenstvim, 
stroje na odstranovani zatek, 
automaticke stroje na myti sudu, 
automaticke stroje na vym:Yvani sudu, 
stroje na zkouseni sudu, 
pozahovaci stroje na sudy, 
stroje na vysmolovani sudu, 

., 

valeckova zafizeni na dopravu sudu, • ~ 
mladinkove filtry, 
monziky na chmel s michadly,o 
kalorifery pro sladovny, 
pfistroje na plneni sudu, 
filtry, 
stroje na prani filtracni hmoty, 
pfistroje na plrleni lahvi i s transportnimi pasy, 
zarizeni na cisteni lahvi, 
stroje na uzatkovani lahvi. 

1928 

Posfezl jmenovanych 5 stroju, pokud se~tyka pnstroju vycliva se podle smluvnich sazeb, 
__ t~ke tehdy, odebiraji-li se pro jine podniky nez pivovary. • 

Smluvni cla plati i pro jednotlive dovazene casti techto str8ju a pfistroju cis. 44I b) a c) s 
vyjimkou transportnich pasu k pfistrojum na plneni lahvi. 
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Zuckersiebeinrichtungen. , 
Zuckermahleinrichtungen. 
Schnitzeltrockenapparate. 
Riibenhubrader, Wasserhubrader. 
Rechenschnitzeltmnsporteure. 
Schnittebagger. 
Schnitzeltransport- und Pressschnecken. 
Gurtentransporteure. 
Becheraufziige. 
Transportschiittelrinnen. 
Riibenaufziige. 
W estonzentrifugen. 
Zuckerbrotezentrifugen. 
Pumpen fiir Briidewasser, Kalkmilch, Scht.~.tnm, Safte, Fiillmasse, Sirupe. 

:l 

Filtertuchwaschmaschinen. 
Spodiumwaschmaschinen. 
Z uckerformenwaschmaschinen. 

B. Fiir Brauereien und Malzereien. 
Maischbottiche und Lauterbottiche mit Riihrwerk. 
Malzentkeimungsmaschinen. 
Malzwender. 
Keimtrommeln, Darrtrommeln. 
Malzquetschen. 
Malzputz- und• -poliermaschinen. 
Hopfenseiher. 
Fassreifenantreibmaschinen samt Zubehor. 
Entspunder. 
Automatische Fasswaschmaschinei:J.. 
Automatische Fassausspritzer. 
Fasspressionsvorrichtungen. 
Fassentpichmaschinen. 
Pecheinsprit;~:maschinep.. 
Fassrollmaschinen. 
Maischefilter. 

• • 

Hopfenmontejus mit Riihrwerk. 
Kaloriferen fiir Malzereien. 
Fassfiillapparate. 
Filter. 11 

Filtermassewa~chmaschinen. 
Flaschenfiillapparate, auch mit Transportband. 
Flaschenreinigungsanlagen. 
Flaschenverkorkmaschinen. 

123 

Die letztgenannten fiinf Maschinen, beziehungs~eise Apparate geniessen die vertr1gs~assigen 
Zollsatze auch dann, werin sie fiir andere Betriebe bezogen werden als fiir Brauereien. ' 

Die Vertragszolle gelten auch fiir einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparate 
der Nr. 441 b) und c) mit Ausnahme von gesondert eingehenden Transportbandern zu den Flaschen-
fiillapparaten. ·• 

No. 1842 
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K Cis. 441 c). • 

SPECIALNf STROJE A Pi'dSTROJE PRO D•OLY> HUTE A V.ALCOVNY A PROCHEMICKY PRUMYSL. 

• • 
Takorymi specialnimf>stroji a pi'istroji na priikaz jejich urceni ~ rozumeji : 

c 
A. Pro doly, hute a va.Icovny : 

tezne stroje, 
c vyklapeci za&eni, 

ti'idici rosty' 
tfasadla, 
kyvava sita, 
tfidici bubny, 
pradla uhli, . 
lj.plni zai'izeni valcovefl zeleza a o\>ecnych kovu 'j':etne valcoven za studena, jakoz 

i pomocna zafizeni k nim (jako sklapeci stoly, vileckova posunovadla, stfesni zdvize, 
vlecna zarizeni), 

Forferovy ventily k plyno\\Ym generatorum, 
pistova dmychadla k zai'izenim pro vysoke pece, tezsi nez Soo q, 
turbirmva dmychadla k zai'izenim pro vysoke pece, tezsi nez 20 q, 
turbokompresory ~ zai'izenim pro vysoke pece, tezsi nez 400 q, 

B. Pro tovarny na mydlo : 
stroje na rezani mydlovych tyci, 
hoblovaci stroje na mydlo, 
misici stroje na mydlo, 
hnetaci stroje (pilirovaci) na mydlo, 
lisy na mydlove tyee (pelotesy), 
susici stroje na mydlo, 
automaticke razici stroje, 
chladici stroje na mydlove desky, 
kompresory s rytlakovou nadobou na mydlo. 

C. Zai'izeni pro tovarny na olej : 
drtici stroje na semena, 
cistici stroje na semena, 
prazici panve, 
hydraulicke cedakove lisy, 
stroje na limani pokrutin. 

D. Zai'izeni pro tovarny na klih! 
drtici stroje na kosti, 
difusery kosti, 
vyluhovaci a extrakcni pnstroje na klih, 
pi'istroje na sl1§eni fosfatii. 

Smluvni cla plati i pro jednotlive dovazene casti techto stroju a pi'istroju cis. 441 b) a c). 

~ 
K Cis. 456. 

SPORTOVNI DETSKE VOZIKY .• 

, ?portovni voziky sem nilezejici jsou detske voziky vetsinou sklapeci se drevenou kostrou 
drevenyrrl sedadlem, dfevenou operou a dfevenymi podperadly rukou a n~hou bez vylozeni p~ 

"Stranich, bez obalu na nohy a bez strechy. ' 
~ c 
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Zu Nr. 44I c). 
I 

SPEZIALMASCHINEN UND -APPARATE FUR BERG-, HUTTEN-, \VALZWERKE 
U,ND FUR J)IE CHE!IliSCHE lNDUSTRIE. 

I 

Als solche SpezialmascMnen und -apparate sind bei Nachweis ihre; Bestimm',lllg anzusehen : 

A. Fur Berg-, Rutten- und .Walzwerke. 
Forderhaspeln. 
Wipper. 
Sortierroste. 
Kreiselratter. 
Schwungsiebe. 
Sortiertrommeln. 
Kohlenwaschen. , 
Komplette Walzenstreckenanlagen fiir Eisen und unedle Metalle, 'einschliesslich 

der Kaltwalzwerke, sowie ihre Hilfseinrichtungen (wie Wipptische,., Rollgange, Dach-
wippen, Schlepperanlagen). · ., ' 

Forterventile fiir Gasgeneratoren. • 
Kolbengeblase fiir Hochofenanlagen im Gewichte tiber Boo q. ., 

• Turbogeblase fiir Hochofenanlagen im Gewichte tiber 20 q. 
Turbokompressoren fiir Hochofenanlagen im Gewichte tiber 400 q. 

B. Fur Seifenfabriken. 
Seifenriegelschneidemaschinen. 
Seifenspanehobelmaschinen. 
Seifenmischmaschinen. 
Seifenpiliermaschinen. 
Seifenpeloteusen. 
Seifentrockenm~schinen. 
Automatische Pragemaschinen. 
Seifenplattenkuhlmaschinen. 
Kompressoren mit Seifendruckbehaltern. 

C. Fur 6lfabriken. 
Saatzerkleinerungsmaschinen. 
Saatreiniger. 
Rostpfannen. 
Hydraulische Seiherpressen. 1 

Kuchenbrecher. 

D. Fur Leimfabriken. 
Knochenbrecher. 
Leimdiffuseure. . 
Leimextraktio~a pparat~. 
Phosphattrockenapparate. 

Die Vertragszolle gelten .auch fiir einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparate 
der Nr. 44r b) und c). 

• 

,J1 

Zu Nr. 456 . 

• SPORTWAGEN FUR KINDER. 

Als hieher fallende Sportwagen sind anzusehen Kinderwag:en, meist zusammenklappbar> 
mit Gestell, Sitz, Lehne, Arm- und Fusstutzen aus Holz, ohne Se1tenfutter, Fussack und Dach. J 

No. 1842 
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0 

K Cis 514 a). 
(' 

0 

0BVAZ0vE LATKY. 
0 

1928 

Podle tohoto sazebnihO cisla dluino ve smluvnim styku vyclivati
0
mulova obinadla se tkanym 

okrajem, i nejsou-li napustena a v antiseptickych obalech. 

B. K CESKOSLOVENSKEMU . CEicNfMU SAZEBNfKU. · 
. c 

K s. Us. 64 a 65. Pro plemenne byky a plemenne kravy rasy simenske a ~nede, pocMzejici 
a pficMzejici z Rakouska, budou plaC:ti P.ro dobu trvani obchodni smlouvy do]ednane 16. unora 
1927 mezi Ceskoslovenskou republikou a Srycarskem cia stanovena v teto smlouve sazbou ·180.-
Kc. za kus. • , o 

~ 

Plemenny. do~'tek jmenovanych ras projedna se pfi dovozu za snizene clo, pfedlozi-li dovozce 
celnimu Ufadu pff'depsane osvedceni pfislusne ceskoslovenske zemedelske rady nebo zemedelskeho 
referatu civilni spravy Podkarpatske Ru~i, potvrzene nalezem ceskoslovenskeho ufedniho zvero
Iekafe, povefeneho (':Verolekafskou prohlidkou pfi dovozu, 0 tom, ze V Souhlasu S udaji rakouskeho 
dobytciho pasu jde o plemenny dobytek rasy jmenovane v osvedceni. " 

K s. Us. 71. Teplokrevni kone pochazejici a pfichazejici z Rakouska, a to ras nebo kmemi 
Lipica, Nonhis, Furioso, Gidran, knzeni anglo-arabskeho a kfizenci jmenovanych teplokrevnych 
koni mezi sebou, jakoz i teplokrevni kone rasy Haflinger budou pozivati po dobu platnosti obchodni 
smlouvy 1 dojednane 31. kvetna 1927 mezi Ceskoslovenskou republikou a Madarskym kralovstvim 
celnich sazeb v teto smlouve pro teplokrevne kone stanovenych ve vysi goo.- Kc, pfipadne 
sso.- Kc za kus, pfedlozi-li dovozce celnimu Ui'adu potvrzeni cesktilslovenskeho uredniho zvero
Iekafe, povereneho zverolekafskou prohlidkou pfi dovozu, 0 tom, ze v souhlase s udaji rakouskeho 
dobytciho pasu jde o dovoz jmenovanych teplokrevnych koni. 

V pfipade splneni teto posledni podminky budou pozivati chladnokrevni kone noricke rasy, 
pocMzejici a pficMzejici z Rakouska, pfi dovozu do Ceskoslovenske republiky smluvnich eel 
rroo.- Kc, pfipadne 550.- Kc za kus. • · · 

Pfiznala-li by Ceskoslovenska republika tfetimu statu pro chladnokrevne kone celni ryhodu 
pfesahujici smluvni ryhodu pfiznanou Rakousku, pu.,r:le platiti tato ryhoda take na kone tychz 
ras, i na kone rasy noricke, pocMzeji~i a pficMze]ici z Rakouska. 

' K s. Us. 109. Zasilky rakouskych vin museji pfi dovozu do Ceskoslovenske republiky byti 
doprovazeny nejen osvedcenim puvodu, nybri i nalezem o rozboru . .. 

Osvedceni puvodu jsou..,opravneny vydavati rnistne pfislusne z~medelske a lesni ustfedny 
(zemedelske komory) - Land- und forstwirtschaftliche Hauptkorperschaften (LandWirtschafts-
kammern), jakoz i pfislusni spolkovi sklepni inspektofi. · 

Na.Iezy o rozboru jest opravnen vydavati zemedelsko-chemicky spolkovy pokusny ustav ve 
Vidni nebo--jeho odbocky. . . ""' 

Nalezy o rozboru budou obzvlaSte obsahovati : 

~pecifickou viliu, alkoholovou stupnovitost, obsa~ vsech kyselin, obsah tekavych 
kyselin, obsah extraktu (rytaiku), obsah cukru, obsah extraktu (vytaiku) bez cukru 
obsah popele (nerostnych latek). . ' 

1 Vol LXV, page 6r, de ce recueil. -
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• 
Ztt Nr. 514 a). 

I 

VERBANDSTOFFE • 
• 

Nach dieser Nummer silld im vertragsmassigen Verkehr Mullbinde'n mit gewebter Kante auch 
dann zu verzollen, wenn sie nicht getrankt und nicht antiseptisch verpackt sim.i. 

B. ZUM CECHOSJ-.OVAKISCHEN ZOLLTARIF. 

Zu T. Nrn. 64 und 65. Fur Zuchtstiere und Zuchtkuhe der Simmentaler Rasse und Braun
viehrasse osterreichischen Ursprunges und osterreichisch~·~ Herkunft finden fUr die Geltungs
dauet des am r6. Februar 1Q27 ~wisc;hen der Cechoslovakischen Republik und der Schweiz abgeschlos
senen Handelsvertrages d1e m diesem Vertrage festgesetzten Vertragssatze von 180 Kc per 
Stuck Anwendung. · • ' ' 

Das Zuchtvieh der angefiihrten Rassen wird bei der Einfuhr mit Zollbegun~tigung abgefertigt, 
wenn der Einfiihrende die vorgeschriebene Bescheinitpmg des zustandigen l';echoslovakischen 
Landeskulturrates, beziehungsweise des Landeskulturrererates der Zivilverwaltung der Podkar
patska Rus bestatigt durch den Befund des die Einfuhr behandelnden cechoslovakischen Amts
tierarztes •dem Zollamte vorlegt, dass es sich in Dbereinstimmung mit den Angaben des betreffenden 
osterreichischen Viehpasses urn die Einfuhr von Zuchtvieh der in der Bescheinigung angefiihrten 
Rassen handelt 

Zu T. Nr. 71. Die Warmbliitler osterreichischen Ursprunges und osterreichischer Herkunft, 
und zwar der Rassen beziehungsweise Stamme Lipizza, Nonius, Furioso, Gidran, der englisch
arabischen Kreuzungen und der Kreuzungen der genannten Warmblutler untereinander, sowie die 
Warmbliitler der Haflinger Rasse geniessen fUr die Geltungsdauer des am 31. Mai 1927 zwischen 
der Cechoslovakischen Republik und dem Konigreiche Ungarn abgeschlossenen Handelsvertrages1 

bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik, die in diesem Vertrage fUr Warmbliitler fest
gesetzten Zollsatze von goo Kc, beziehungsweise 550 Kc per StUck, falls der Einfiihrende dem 
Zollamte eine Bestatigung des mit der Veterinaruntersuchung bei der Einfuhr betrauten cecho
slovakischen Amtstierarztes dariiber vorlegt, dass es sich ·in Dbereinstimmung mit den Angaben 
des betreffenden osterreichischen Viehpasses urn die Einfuhr der genannten Pferde handelt. 

Unter der letztangefiihrten Bedingung geniessen Kaltblutpferde der norischen Rasse osterreichi
schen Ursprunges und osterreichischer Herkunft bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik 
die Vertragszolle IIOO Kc, beziehungsweise s~o Kc per Stuck. 

Im Faile als die Cechoslovakische Republik einem dritten Staate fUr Pferde des Kaltblutschlages 
eine Zollbegiinstigung gewahren sollte, die u.bet das Ausmass der 6sterreich zugestandenen Begiin
stigung hinausgeht, wird diese Begiinstigung auch auf Pfer,de derselben Rassen, sowie auf Pferde 
der norischen Rasse osterreichischen Ursprunges und 3isterreichischer Herkunft Anwendung finden. 

Zu T. Nr. 109. Bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Republik sind den Sendungen 
osterreichischer Weine nebst der Ursprungsbescheinigung auch Analysenbescheinigungen beizu-
schliessen. • • 

Zur Ausstellung der Ursprungsbescheinigungen sind die ortlich :)Ustandigen land- und forst
wirtschaftlichen Hauptkorperschaften (Landwirtschaftskammern) sowie die zustandigen Bundes-
kellerei Inspektoren ermachtigt. · -

Zur Ausste~ung _der Analysenbesche~igungen ,jst di~ landwirtschaftlich-chemisc~e ~undes-
versuchsanstalt m W1en oder deren Zwe1gstellen berechtlgt. :J 

Die Analysenbeschein'gung wird insbesondere enthalten : j 

Das spezifische Ge~icht, den Alkoholgrad, den Gehalt an samtlichen Sauren, ~en 
Gehalt an fluchtigen Sauren, den Extraktgehalt, den Zuckergehalt, den. zuckerfre1en 
Extraktgehalt, den Gehalt an Asche (Mineralstoffen). 

--------------------------------------------------------------------~ 
1 Vol LX", page 6r, of this Series. 

No. 1842 
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v milezu 0 rozboru bude udano, ze se rozbor tyka teze vinne zasilky, pro niz oyle> vydano 
pi':islusne osvedceni puvodu. • . , • , , 

Ceskoslovenskym Ufadum zustava vyhrazeno pravo pi'ezkouseh rozbory dovazenych vm. 

• • 
K s. pol. 200 d), 233 d,4~252 d) a 258 d). Jest shoda v tom, ze stavkove a plet~ne zbozi, vyslo':ne 

nejmenovane, shora oznacenych sazebnich Cisel poziva ve smluvni"m styku 1 tehdy srnluvmch 
sazeb, jde-li o zbozi pfistfizene a site. 

' K s. pot. 229 b). Tyro~ke lodeny jsou hladke, nwzorkovane, jednobarevne (barvene v kusu 
nebo ve vine), nebo vicebarevne (pouze melirovane) tkaniny z ovci mykane pi':ize, jez jsou vice 
nebo mene zplsteny (valchovany) a maji svrchni stranu hladkou nebo zdrastenou (lodeny s vlasem 
na z_eusob velbloudiho). c:_, · 

Ceskoslovenski vlada prohlasuje ochotu, ze snizi-li celni sazbu na vlnene tkaniny teto polozky 
jeste pod vymeru, pfiznanou pro tY.rolske lodeqy, pi':izna touz vyhodu take tyrolskym lodenum. 

~- . • 0 

Odbavovati t.\';rolske lodeny jsou zmocneny hlavni celni Ui'ady v Praze, v Plzni, v Liberci, 
v Erne a v Brati1>lave. 

K s. Cis. 239. Kroucenymi zinemi ~ chlupy na tkaninach rozumeji se stejnomerne vrstvy 
roztrasnenych zini ~- chlupu, jez jsou upevneny na hrubych tkaninach ; pouziva se jich.,~ ucelum 
calounickym ( vycpa vani). 

K s. pol. 267 a). Cepicemi sem pati':icimi rozumeji se pokryvky na hlavu se stitkem, jakoz 
i namoi'nicke capky pro deti, zhotovene z tkanin vseho druhu, vyjma z hedvabi. 

K s. Cis. 274. Lehkou konfekci pro damy, divky a deti rozumeji se: lehke saty (saty v celku), 
bluzy, sukne, zupany, pyjama, zasterky, ranni kabitky (kabitky ke kadefeni). Za tezkou damskou 
konfekci se pokladaji damske a divci plaste, kostymy, kabity (saka) a sukne ke kostymum . 

• 
K s. Cis. 298 a 300. Jest shoda v tom, ze tiskopisy rakouskeho postovniho spofitelniho Ui'adu, 

a to sekove vplatni listky, seky v sesitech, seznamy k hromadnym sekum, platebni poukazky a 
pi'evodni poukazky odbavuji se pfi dovozu do Ceskoslovenske republiky podle s. cis. 647 beze cia. 

K pozndmce k s. Us. 299. Bezcelnost bude pi'iznana takovym modnim casopisum, ktere maji 
formu casopisu, tudiz vychizeji periodicky nejmene 4.krate do roka, je-li udana redakce (vydavatel) 
a pfedplatne nebo cena jednotliveho sesitu a maji-li mimo to obsah literarni (roman, feuilleton, 
novelu) nebo odborny (modni zprivu nebo podobne pojednani nebo delSi popisy vyobrazenych 
modelu), a sice i tehdy, kdyz nejsou sesity, nybd sklada9i se z volne vlozenych, avsak strankovanych 
listu. · 

(, 

K temto bezcelnym modnim casopisum pi'ilozene archy vzorkovych stfihu, hotove sti'ihy 
a pod., dale nestrankovane modni obrazky dluzno vyclivati oddelene podle jich povahy. 

K s. li~. 300. r. ~i'i vyclivani nehledi se na vyobrazeni a 'inacky, j<!-z jsou pouze zivnostenskymi 
ochrannyml znamkaml, ani rta ozdoby sestavajici z car, oramovani, jsou-li toliko na bezprosti'ednich 
obilkach, obalech nebo krabicich s papirovym zbozim . 

• ~·. Zla~~~.Y vytla~e~e na l_i~ty do alb za uc~em snazsiho listovani, dirky na tech to listech, majici 
slouz1h k JeJlch spoJem a vyrezy k ozasunuti listku, nevylucuji vyclivani podle s. pol. 300 a). 

0 

.• 3· Pf.i zai'<~;deni alb, desek na jejich vazbu a psacich podlozek nehledi se na rohy a hi'bety z 
. kuze nebo tkamn. 

4· Hotova alba s kozenymi deskami V<Jclivaji se podle s. pol. 300 c). 
t ' • 
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. In .dei Analysenbescheinigung wii'd angefiihrt werden, dass sich die Analyse auf dieselbe 
Wemsendung bezieht, iiber wel~he die betteffende UrSf.'rungsbescheinigung ausgestellt wurde . 

. Das Recht der cechoslovakischen Behorden zur t!berpriifung der Analysen von eingefiihrten 
Wemen bleibt unberiihrt. 

bt T. Pos. 2oo d), 233 d}, 252 d) ~nd 258 d). Es besteht Einvt;rstii.ndnis, dass im vertrags
mii.ssigen yerkehre bei der- Verzollung von Wirk- und StricJ...-waren, nicht bes'lnders benannte 
der obbeze1chneten Nummern des Zolltarifs die vertragsmii.ssigen Zollsii.tze auch dann zur Anwen
dung kommen, wenn es sich urn zugeschnittene und genii.hte Waren handelt. 

Zu T. Pos. 229 b). Tirolerloden is!Dein glattes, nicht gemuste::tes, einfarbiges (stiick- dder 
wollfarbiges) oder mehrfarbiges (nur melhertes) Gewebe aus Schafwollstreichgarnen, welches mehr 
oder weniger stark verfilzt (gewalkt) ist und eine glatte oder aufgerauhte (Kamelhaar!oden) Vor
derseite hat. 

Die cechoslovakische Regierung erklii.rt sich bereit, m;··den Fall eineriiberdasAusmassderfiir 
Tirolerloden zugestandenen Ermii.ssigung hinausgehenden Herabsetzung des Zollsatzes fiir wollene 
Webwaren dieser Position, dieselge Begiinstigung auch auf Ti.-olerloden zur Anwend:mg zu bringen. 

Zur Abfertigung von Tirolerloden werden die Hauptzollii.mter in Prag, :pilsen, Reichenberg, 
Briinn und Bratislava ermii.chtigt. · ' . 

Zu T. Nr. 239. Unter Krollhaaren auf Geweb.:n werden gleichmii.ssige Schichten von 
gezupften Krollhaaren, welche auf groben Geweben befestigt sind, verstandeTJ.; dieselben werden 
zu Polst@rungszwecken verwendet. 

bt T. Pos. 267 a). Unter den hieher fallenden Kappen sind Kopfbedeckungen mit Schild, 
sowie l'IIatrosenkappen fiir Kinder, welche aus Geweben aller Art, mit Ausnahine solcher aus Seide 
hergestellt sind, zu verstehen. 

Zu T. Nr. 274. Unter Ieichter Damen-, l'IIii.dchen- und Kinderkonfektion sind zu verstehen : 
leichte Kleider, Blusen, Rocke, Schlafrocke, Pyjamas, Schiirzen, Morgenjacken (Frisierjacken). 
Als schwere Damenkonfektion werden Damen- und Mii.dcheninii.ntel, -kostiime, -jacken (-sakkos) 
und -kostiimrocke betrachtet. 

Zu T. Nrn. 298 und 300. Es besteht Obereinstirnmung dariiber, dass Drucksorten des oster
reichischen Postsparkassenamtes, und zwar Erlagscheine, Scheckhefte, Gesamtscheckverzeichnisse, 
Zahlungsanweisungen und Gutschriftanweisungen bei der Einfuhr in die Cechoslovakische Repu
blik nach T. N. 647 zollfrei abgefertigt werden. 

Zu Anmerkung zu T. Nr. 299. Als zollfrei zu behandelnde Modejournale werden solche 
anerkannt, welche die Form eines Journals haben, also periodisch mindestens viermal irn Jahre 
erscheinen und bei denen die Redaktion (Herausgeber) und der Preis des Abonnements oder, 
einzelnen Heftes angegeben ist, wenn sie ausserdem einen literarischen Inhalt (Roman, Feuilleton, 
Novelle) oder eine fachmannisc~e AbhandlJlllg (Mode~ericht oder ii.hnliche Abhandlung o?er ~ine 
langere Beschreibung der abgebildeten Modelle) aufweisen., und zwar auch dann, wenn sie mcht 
geheftet sind, sondern aus losen jedoch paginierten ~lii.ttern bestehen. 

Solchen zollfreien Modejournalen beigelegte Schnittmusterbogen, fertige Schnitte und ii.hn
liches, ferner nicht paginierte Bilderbeilagen sind nach ihrer Beschaffenheit gesondert zu verzollen. 

Zu T. Nr. 300. r. Bi!dyche Dar~ellun~e_n und Embleme, welch~ ledigli_ch gewerbliche Schutz
marken sind, ferner Verzierungen durch Limen, Umrahmungen bleihen bet der Verzollung ausser 
Betracht, wenn sie lediglich auf den unmittelbaren Umschlagen, Umhiillungen oder Behii.ltnissen 
von Papierwaren vorkommen. 

2. Das Einpressen von Rillen zum Zwecke deso1eichteren Umblii.tterns auf Einla~lii.ltern zu 
Albums, das Vorkommen von Lochungen auf solchen Blii.tt~rn zur _Ermoglichung ihrer Zusammen
fassung und von Schlitzen·zum Einstecken von Karten, schhessen die Verzollung nach T. Pos. 300 a) 
nicht aus. " 

3· Bei Albums, Einbanddeckeln fiir dieselben und Schreibunterlagen bleiben die ~cken und 
Riicken von Leder oder Geweben bei der Tarifierung ausser Betracht. 

4· Fertige Albums mit Lederdeckeln werden nacjl T. Pos. 300 c) verzollt . 
• 9 

D 
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· 5· Desky na vazbu alb povlecene napodobeninami kll'le (pegamoidem, grabiolem, "grinitolem 
atd.) vyclivaji se podle s. cis. 300 c). • 

K s. cis. 312. Utesiiovacimi deskami z kaucuku s pnmesi osinku rozumeji se pravouhle desky 
vetsich rozmeru, jichZ se pouiiva k ryrobe ucpavek na v~soky tla~ . 

• • 
K s. pol. 3~ a). Ve smluvnim styku vyclivaji se take potitka ~o klobouku z napodobenin 

ktize (pegamoidu, grabiolu, granitolu atd.) podle s. pol. 326 a) . 
• K s. Cis. 338 patH jen velocipedova sedla bez per a opor (podperadel). 

K s. Cis. 35r. Desky skllzene z dyh (prekliiky) vy~ivaji se podle s. cis. 35r. 

I K s. pol. 353 a). Ke zhotoveni r'"mti. patncich do s. pol. 353 a) muze byti pouiito tez dyh 
z ruznych druhu di'eva, pokud se tim ~vytvon kresby, mosaika a pod. 

K s. Cis. 3"54. Pri vyclivani hoi! nehledi se na spojeni se z~rkou z jemnych hmot, jez tvon 
dolni konec hole. • 

K pozndmce k's. pol. 356 c) r. Prken~ uvedena v poznamce k s. pol. 356 c) r pozivaji ryhody 
smluvni sazby v poznamce vyznacene jen tehdy, jsou-li r6o-250 mm dlouha, 40 ai 70 mm siroka 
a 4,5-7,5 silna. • 

11 

K s. Cis. 356, 358 a 359· Barevna, tez bronzi, stfibrem nebo zlatem provedena, vpa.Iena nebo 
vtlacena oznaceni firem, zbozi nebo jakosti, tovarni znamky a pod., tez ozdobena, zustanou pi'i 
vyclivani krabic nepovsimnuta. 

K s. pol. 36r c). Zrysi-li Rakousko dnesni clo 20 zlatych korun na celluloid, cirni by se 
zrysilo take celkove smluvni clo (ex s. cis. 307 a) 3) pro knofliky z celluloidu (r55 zlatych korun 
nad clo pro celluloid), vyhrazuje si Ceskoslovenska republika zrysiti dnesni smluvni clo 1960.
Kc pro knofliky z celluloidu (ex s. Cis. 36r c) v rozsahu celniho zryse.ni provedeneho Rakouskem. 

K s. Cis. 400. Podle s. cis. 400 vyclivaji se stavebni desky (Heraklitovy, Veitschske desky), 
jez byly zhotoveny s pouiitim di'evenych ti'isek nebo jinych rostlinnych vlaken, pokud obsahuji 
co do vahy vice nez so % magnesitoveho (Sorelova) cementu. 

. c 
K s. Cis. 431. Ve smluvnim styku vyclivaji se kroucene ocelove tyee k ryrobe spiralnich 

vrtaku na uhli, jakoz i ocelove tyee s vyvstavajici spiralou k vyrobe hadovych vrtakti. podle s. 
pol. 431 b). • o 

K s. Cis. 432. Plochyro zelezem n<f zelizka k nozum rozumi se pioche zelezo smerem ke stfedu 
nebo k jedne podelne strane postupne zesile~e. 

K s. Us. 433· Jest shoda v tom, ze pasky na bedny s vroubkovanim nebo ryhovanim, jez · 
vznikly pfi vyrazeni direk, nepokladaji se za vzorkovane. t> 

· K s. Cis. 439· Duta OC€1 v tycich k vJ1robe dutych vrtaku ma"vnejSi prti.mer r8-35 mm, 
pfi cemz svetlost nesmi presahovati 35 % vnejsiho prti.meru. Prurez techto tyci mti.ze byti kulaty 
sesti- nebo osmihranny. ' 

. K J;. Us. 468. Ve smluvnim styku odb~ji se poniklovana pouzdra na cigarety ana tabak 
celni sazbou 1950.- Kc. za roo kg . ., 

Kv~· Cis. 468 a 509. Pruine pasky v pouzdrech na cigarety Jl. na tabak zti.stanou pfi vyclivani 
nepovsunnuty. 

K s. pol. 470 b). Podle s. pol. 470 b) vycliva se tez kalena, pruzinova ocel ve svazcich nebo 
v kotoucich slabS! 0,5 mm a siroka r,s em a uzsi. 

" 
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5· Eirlbanddeckel fiir Albums mit !.ederimitationen (Pegamoid, Grabiol, Granito! usw.) i.iber-
zogen, werden nach T. Nr. 300 c) verzollt. o 

Zu T. Nr. 312. Unter Dichtungsplatten aus Kautschuk mit Beimengung von Asbest sind 
rechteckige Platten grosserer Dimensio1\en zu verstehen, welche zur flerstellung von Hochdruck-
dichtungen verwendet werden. • 

0 0 

Zu T. Pas. 326 a). Im vertragsmassigen Verkehre werden auch Hutstreifen aus Leder
imitationen (Pegamoid, Grabiol, Granito! usw.) nach T. Pos. 326 a) verzollt. 

Zu T. Nr. 338. Unter T. Nr. 338 fallen nur Fahrradsattel ohn6 Federn und ohne Stiit2en. 
4) 

ZuT. Nr. 351. Durch Zusammenleimen von Furnieren hergestellte Platten (Sperrholzplatten) 
werden nach T. Nr. 351 verzollt. 

Zu T. Pas. 353 a). Zur Herstellung der in die T. ~os. 353 a) gehorigen Rahmen konnen 
auch Furniere aus verschiedenen Holzgattungen beniitzt werden, sofern hiedurch keine Zeichnungen 
Mosaik und dergleichen gebildet sind. 

0 0 

Zu T. Nr. 354. Bei der VJ'rzollung der Stocke bleibt die Verbindung mit einer das untere 
Ende des Stockes bildenden Zwinge aus feinen Materialien ausser Betracht. " 

• Zu Anmerkung zu T. Pas. 356 c). I. Die in der Atllmerkung zu T. Pos. 356 c) r angefiihrten 
Brettchen geniessen die Begi.instigung des in der Anmerkung angegebenen v~tragsmassigen Zoll
satzes nqr dann, wenn ihre Lange r6o-250 mm, die Breite 40-70 mm und die Starke 4-5-7-5 mm 
betragt. ' 

Zu T. Nrn. 356, 358 ttnd 359· Farbige, auch in Bronze, Silber oder Gold ausgefiihrte, ein
gebrannte oder eingepresste Firmen-, Waren- oder Qualitatsbezeichnungen, Fabriksmarken u. dgl. 
auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung von Schachteln ausser Betracht. 

Zu T. Pas. 361 c). Im Faile 6sterreich den Zoll auf Zelluloid von derzeit 20 Goldkronen er
hOhen sollte, wodurch auch der vertragsmassige Gesamtzoll (aus T. Nr. 307 a) 3) fiir Knopfe aus 
Zelluloid (155 Goldkronen i.iber dem Zoll fiir Zelluloid) eine ErhOhung erfahren wiirde, behiilt sich 
die Cechoslovakische RepubLik vor, den vertragsmassigen Zoll fiir Knopfe a us Zelluloid von derzeit 
1960. Kc (aus T"Pos. 361 c) im Ausmasse der osterreichischerseits durchgefiihrten ZollerhOhung 
hinaufzusetzen. 

Zu T. Nr. 400. Nach T. Nr. 400 werden Bauplatten (Heraklitplatten, Veitscher Bauplatten), 
welche mit Verwendung von Holzspanen oder anderen vegetabilischen Faserstoffen hergestellt 
sind, sofern sie i.iber 50 Gewichtsprozent Magnesitzementmortel (Sorelzementmortel) enthalten, 
verzollt. 0 

Zu T. Nr. 431. Im vertragsmassigen Verkehre werden gewundene Stahlstabe zur Erzeugung 
von Kohlenspiralbohrern, sowie Stahlstabe mit hervorragender Spirale zur Erzeugung von 
Schlangenbohrern nach T. Pos. 431 b) veho'llt. 

Zu T. Nr. 432. Als Flacheisen fiir Messerkling® ist ein gegen die Mitte oder eine Langsseite 
· allmahlich verdicktes Flacheisen zu verstehen. 

Zu T. Nr. 433· Es besteht Dbereinstimmung dariiber, dass Kistenreifen, welche beim Stanzen 
der Locher entstandene Kerbungen oder Riefen aufweisen, nicht als dessiniert betrachtet werden. 

v 
Zu T. Nr. 439· Der aussere Durchmesser des Hohlstahles in ~taben zur Herstellung von 

Hohlbohrern betragt r8-35 mm, wobei die Lochweite 35 % des ausseren Durchmessers nicht 
i.ibersteigen darf. Der Querschnitt dieser Stabe kann rund, sechs- oder achtkantig sein. 

· Zu T. Nr. 468. Im vertragsmassigen Verkehre'lwerden vernickelte Zigarettentabi.'tiefen und 
Tabakdosen zum Zollsatze von 1950 Kc fiir roo kg abgefertigt. • 

Zu T. Nrn. 468 und 509. E:lastische Bandchen in den Zigarettentabatieren und Tabakdosen 
bleiben bei der Verzollung ausser Betracht. 

Zu T. Pas. 470 b). Nach der T. Pos. 470 b) wird auch der in Bunden oder Ringen eiggehende 
gehartete Federstahl in der Starke unter 0.5 mm und in der Breite von 1.5 em und darunter • 
verzollt. · " • 
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K s. Cis. 472. Sikmo vysoustruzene zapuste pro hlavitky sroubU nevylucuji projedrfani kovani 
podle s. pol. 472 a). 

K s. Cis. 475· Pfi vyclivani zeleznych pokladen nehledi se na poniklovani klicovych stitku 
klik a rukoj eti. ' 

K s. Cis. srn. Armatury jsou vystrojne pfedmety stroju, pi'istroj~. a rourovodu. 

K s. Cis. 517. Pfi zafadeni armatur petrolejovych, lihovych vaficu a spajecich pfistroju 
zustavaji ucpavky nepovsimnuty. 

K pozndmce k s. pol. 530 b). Takovato ot:el na pffraznice k mlatickam, surova, vycliva se 
podle s. pol. 431 c). 

K s. lis. 538. Pro celni vyhodu ·~tanovenou na eleva tory na slamu nutno pfi dovozu pfi 
setfeni ostatnich pfedpisu prokazati celnimu Ufadu ucel upotfebeni dotycnych stroju pfedepsanym 
potvrzenim pi'islusne obchodni a zivnostenske komory. 

G 

Pro celni vyhdu stanovenou na papirenske stroje vyzaduje se pfi setfeni ostatnich pfedpisu 
dodatecna celni p~ohlidka, t. j. zjiSteni, ze dotycne stroje sestavene v zavode odberatelove ve stavu 
k provozu zpusobilem skutecne slouzi k lidanemu ucelu upotfebeni. 

Stroji papirenskymi rozumeji se stroje na vyrobu papiroviny, papiru a lepenky a Ga. tlpravu 
papiru a lepenky. 

r. Ke strojum na v)rrobu papiroviny patfi : 
a) stroje na vyrobu dfevoviny : 

stroje na loupani kury, 
loupaci stroje, 
stipaci stroje (vazi-li kus vice nez 1000 kg), 
stroje na vyvrtavani suku, 
brusy na dfevo, 
!apace ti'isek, 
tfidici stroje na dfevovinu, 
rafinery dfevoviny, 
odvodnovaci sroubove lisy, 
odvodnovaci stroje na dfevovinu ; 

b) stroje na vyrobu buniciny : 
stroje na loupani kury, 
loupaci stroje, 
stroje na fezani kot~mcu z kmenu, 
odstfedive mlyny (na drct-ni rozsekaneho dfeva nejmene s rs bicimi rameny), 

stroje na tfideni rozsekaneho di'ivi, 
!apace suku, 
drtice bu:ticiny, 
!apace pisku, 
stroje na tfideni buniciny, 
odvodi\.ovaci sroubove lisy 
odvodi\.ovaci stroje s podeinymi sity rovinnymi nebo sity valcovymi, 
belici holandry ; 

c) stroje na vyrobu hadroviny : 
zai'izeni na vyklepavani hadru, 
stroje na fezani hadru, 
zai'izeni na vyprasovani hadru, 
namaceci bubny, ' 
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Zu;I'.•Nro 472. Das Vorhandensem der abgeschragten Ausnehmungen fiir einen Schrauben
kopf schliesst die Abfertigung der Bander nach To Poso 472 a) nicht auso .. 

Zu T. Nro 475- Bei der Verzollung von eisernen Kassen bleibt die Vernicklung von Schliissel
schildern, Dreh- und Handgrjffen aus~r Betracht. 

Zu T. Nr. 516. Armaturen sind Ausriistungsgegenstande zu 1\Iasct...inen, Apparaten und Rohr-
leitungen. • ~ 

Zu T. Nro 517. Die bei Armaturen, Petroleum-, Spirituskochern und Liitapparaten vorkom-
menden Dichtungen bleiben bei der Tarifierung ausser Betracht. , 

• > 

Zu Anmerkung zu T. Pos. 530 b). D~artiger Schlagleistenstahl, roh, wird nach To Poso 431 c) 
verzollt. 

Zu To Nr. 538. Zur Erlangung der fiir die Strohelev:.)toren festgesetzten Begiinstigung ist 
dem Zollamte bei der Einfuhr unter Beobachtung sonstigh Vorschriften der Verwendungszweck 
der beziiglichen Maschinen durch die vorgeschriebene Bestatigung der zustandigen Handels- und 
Gewerbekammer nachzuweisen. • • • 

Zur Erlangung der fiir Papiermaschinen festgesetzten Zollbegiinstigung ist.,unter Beobachtung 
sonstiger Vorschriften die zollamtliche Nachbeschau, d. i. die Konstatierung, dass die betreffenden 
im betriebsfahigen Zustande im Etablissement des Bezi.ehenden aufgestellten 1laschinen wirklich 
dem angegebenen Verwendungszwecke dienen, erforderlich. 

. Unt~ Papiermaschinen sind Maschinen fiir Papierstoff-, Papier- und P<fppenerzeugung und 
Papier- und Pappenadjustierung zu verstehen. 

I. Zu den Maschinen fiiro Papierstofferzeugung gehiiren : 
a) Maschinen fiir Holzstofferzeugung : 

Rindenschalmaschinen. 
Schalmaschineno 
Spaltmaschinen (im Stiickgewichte von mehr als rooo kg). 
Ast bohrmaschinen. 
Holzschleifer. 
Splitterfiinger. 
Holzstoffsortierer. 
Holzstoffraffineureo 
Entwasserungsschneckenpressen. 
Holzstoffentwasserungsmaschinen 0 

b) Maschinen fiir Zellstofferzeligung : 
Rindenschiilmaschinen. 
Schiilmaschinen. 
Holzhackmaschinen. • • 

Schleudermiihlen (zum Zerkleiners des ogehackten Holzes mit mindestens IS 
Schlagarmen). 

Hackschnitzelsortierer. 
Astfanger. • 
Zellstoffze!'faserer. 
Sandfiinger 0 

Zellstoffsortiermaschinen 0 

Entwasserungsschneckenpressen. 
Entwasserungsmaschinen mit Lanl- oder Rundsieben. 
Bleichhollander. 

c) Maschinen fiir Lu.11penzeugerzeugung: 

• 

Haderndrescheinrichtungeno 
Hadernschneidemaschinen. 
Hadernstaubeinrichtungeno 
Einweichtrommeln . 
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strvje na rozvlaki\ovani, • 
holandry na vypirani a rozmelneni hadru, 
belief holandry, • 
odvodi\ovaci stroje s podelnymi sity nebo se sity valcorymi. 

2. Ke strojum na vyr.:>bu papiru a lepenky pati'i : ' ' 
zalizeni na. rozpousteni zemin a chloru, 
holandry na papirovinu, 
mlyny na jemne mleti papiroviny (zvane tez kuzelove mlyny), . 
vlastni papirern;ke stroje s podelnymi s~ty rovinnymi nebo se sity valcovymt, 

sestavajici z lapacu pisku, z lapacu uzlu, z casti sitove, z pfetrasadla, z casti lisovaci 
(odvodi\ovaci), z casti susici (vysouseci valce), z casti hladici (staninovaci valce), z 
podelneho fezaciho stroje a'~ zanzeni navijeciho. 

3· Ke strojum na upravu papiru a lepenky pati'i : 
sJroje na pfevijeni a mzfezavani papiroveho listu

1 navlhcovaci stroje, 
papirGnske kalandry, 
pficne fezaci stroje, , 
stroje na vyrobu pergamenoveho papiru (sestavajici z podobnych casti jako vlastni 

papirensk6- stroje): 
stroje na slepovani papirov)rch listu (kasirovaci stroje, sestavajici z p?Jdobnych 

casti jako vlastni papirenske stroje). 

Ke tf. XLI. 

]e shoda v tom, ze celni sazby stanovene v teto dodatkove umluve pro zbozi teto tfidy nevzta
huji se ani an Roentgenovy ani na jine elektrolekafske pnstroje a pomocne nafadi. 

K s. Cis. 621. Pfi pouziti smluvniho cia je podminkou, ze se pfedlozi vysvedceni o obsahu 
obalu. Tato vysvedceni bucftez vyhotovena pnslusnou komorou zeme v)rroby pro obchod, zivnosti 
a prumysl. 

K OBCHODNf DOHODE ZE ?NE 4· KVETNA 1921. 

Ke lldnku !-l. 
Obe smluvni strany se zavazuji, zeo s pnsiJ.lsniky a spolecnostmi druhe smluvni strany nebudou, 

. pokud se tyki rezimu tuzemskych a cizozemskych platebnich prostredku, nakladati hure nez s 
pfislusniky a spolecnostmi statu, pozivajiciho v tomto smeru nejvyssich vyhod. 

c Ke cldnku VIII. 

Ustanoveni dunajskeho statutu o transitnim styku na Dunaji nejsou dotcena ustanovenimi 
tohoto cla1ku a pfislusneho zaverecneho pr~okolu. . 

Ke cldnku X. 

Jest shoda v tom, ze obe strany, menice ustanoveni odstavce 3· si sdeli Ufady, pfislusne k 
c vystavovani zivnostenskeho listu legitimacniho. 
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Zerfaserungsmaschirren. 
Wasch- und MahlholHi.nder. 
Bleichhollander. ., 
Entwasserungsmaschinen mit Lang- oder Rundsieben. 
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2. Zu den Maschinen fiir'Papier- und Pappenerzeugung gehoreno: 
" Einrichtunge~ fiir die Erd- und Chlorauflosung. 

Papierstoffhollander. 
Feinstoffmtihlen (auch Kegelstoffmiihlen genannt). 
Eigentliche Papiermaschillfn mit Lang- oder Rundsieben, bestehend aus &and

fangern, Knotenfangern, aus emer Siebpartie, aus einem Schtittelwerk, aus der Press 
(Entwasserungs-)partie, der Trockenpartie (Trockenzylinder), der Glattpartie (Satinier
walzen), der Papierlangsschneidemaschine und a1,1s der Aufwickelvorrichtung. 

3. Zu den Maschinen fiir Papier- und Pappenadjustit?r~g geh6ren : 
Umroll- und Rollenschneidemaschinen. 
F euch tmaschinen. 0 

Papierkalander. 

) 

Querschneidemaschinen. " 
Pergamentiermaschinen (bestehend aus al:lnlichen Partien wie die eigentlichen Papier-

maschinen). ~ 
"' Rollenklebmaschinen (Kaschiermaschinen, bestehend aus ahnlichen Partien wie die 

eigentlichen Papiermaschinen). 

Zur Klasse XLI. 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die in diesem Zusatzabkommen auf Waren dieser 
Klasse festgesetzten Zollsatze weder auf Rrentgen- noch auf andere elektromedizinische Apparate 
und deren Hilfsgerate An.,..endung finden. 

Zu T. Nr. 6zr. Die Anwendung des Vertragszolles ist von der Beibringung eines Zeugnisses 
tiber den Inhalt der Umschliessungen abhangig. Die Zeugnisse sind von der zustandigen Kammer 
fiir Handel, Gewerbe und Industrie des Erzeugungslandes auszustellen. 

ZUM HANDELSUBEREINKOMMEN VOM 4· MAI I92I. 
iii 

?u" Artikel II. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sicg, die ~ngeh6rigen und Gesellschaften des an
deren Teiles inBezug auf den Verkehr mit in- und auslandischen Zahlungsmitteln nicht ungiinstiger 
zu behandeln, als die Angeh6rigen und Gesellschaften des in dieser Richtung meistbegiinstigten 
Staates. 

Ztt Artikel VIII. 

Die Bestimmungen des Donaustatuts tiber den Transitverkehr auf der Donau werden durch 
die Bestimmungen dieses Artikels und des dazuge~origen Schlussprotokolls nicht be~hst. 

.. Zu Artikel X. 

In Abanderung der Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels wird vereinbart, dass beide 
Teile sich die zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten zustandigen Behorde'h bekannt 
geben werden. -' 

• 



136 Societe des Nations - RecueiL des Traites_. 1928 
• • • 

tivnostenske listy legitimacni budou vyhotoveny poale vzoru, pfedepsaneho ve ~l<j.nku IO 

Mezinarodni konvence pro zjednoduseni celnich formalitl ze dne 3· listopadu I923 . • 
. ' . 

Ke Clanku XIII. 

• 
Odstavec 2 tohoto Clanku nahrazuje se timto znenim : 

Bude-li zafizena statni sluzba pro vlek lodi po vode neb na potahove scestce na 
pfirt>dnich neb ume!ych vodnich cestach ane~ bude-li udeleno soukromym podnikum 
vylucne pravo ku provozovani vlecne "lodni slUZ.by po vode neb na potahove scestce, 
budou plavidla a vyrobky druhe smluvni strany, pokud se tyee odbaveni, jakoz i stanoveni 
~ vy~irani poplatku za vlek, liflne postavena na roven plavidlum a vyrobkum vlastniho 
uzem1. 

• 
Ke cldnku XIV. 

Odstavec I. tohoto clanku nahrazuje :e timto znenim : 
Pfislusll.ikum druM smluvni strany dovoluje se za stejnych podminek a .roplatku 

jako pfislusnikum vlastniho statu po'UZ.ivati silnic a jinych cest, pruplavu, zdymadel, 
pfevozu (pramu), mostu a mostnich otvoru, pfistavu a pfistaviSf, oznaceni a osvetleni 
splavne drahy, lodivodni slUZ.by, skladisf, zafizeni k zachrane a uschovani lodniho zbozi 
a pod., pokud tato zafizeni aneb ustavy jsou urceny pro vefejnou dopravu, pti cemz 
nerozhoduje, zdali jsou spravovany statem, ocemi neb vei'ejnymi korporacemi Ci soukrom~ 
niky. 

K pfiloze a) ke cldnku XII.· 

Osvobozeni od davek uvedene v bode b) rozsifuje se na cerstvou zeleninu do mnozstvi 5 kg 
(vyjma zemaky). 

Ustanoveni bodu f) o hospodafskych podnicich plati obdobne take pro rybnicne hospodai'stvi. 
v 

Osvobozeni od cia pi'iznava se tez pro potfebne mnozstvi krmiva pro ryby. . 
Matecni kapi'i, ktei'i jsou urcel!i ku ti'eni z hlayni6h kaprovych rybniku do ti'ecich rybniku 

odbavovaru v zaznamn.im i'izeni. Ubyt.ek pti opetnem jich ryvozu zustane bezcelny, bude-li 
hodnoveme oduvodnen. o- . ·' <1 

Rocni mnozstvi a druh krmiva pro ryby, jakoz i pocet, pfipadne vaha ti'ecich ryb, bude 
stanovena pro jednotliva rybnicna hospodafstvi v obapolne dohode. 

Bod q), odstavec r., bude zniti : 
t 

(;' 

V pohranicnim styku smeji pohranicni obyvatele s sebou brati male davky zbozi 
?enni ~otreby, pro nez by jinak bylo pottebi povoleni (Clanek IX., odstavec I c), i tehdy, 
Jedna-lt se 0 zbozi, urcene pro obcqpd, pokud vsak vstupni davka na ne pfipadajici 

'neprevysuje castku 300 Kc, pokud se tyka 43 zlatych korun. 
< 

c 

( 

, 1 Vol. XXX, page 371; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page qo; vol. 
L, page r6r ; vol. LI:V, page 398 ; vol. LIX, p'tge 365 ; et vol. LXIX, page 79, de ce recueil. 
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Die Gewerbelegitimationskarten we~den nach de~ im Artikel IO der Internationalen 
Konventi_on zur Vereinfachung der Zollformalitaten 1 vom 3· November I923 vorgesehenen 1\Iuster 
ausgefertJgt werden. · ,, 

0 

Zu Artikel XIII. 

Absatz 2 dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt : 
. Im Faile der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidelbetriebes auf nati.ir

hchen oder ki.instlichen Wasserstc;assen oder der Erteilung eiaes ausschliesslichen Rechtes 
zum Betriebe der Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen, werden die 
Fahrzeuge und Erzeugnisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfer
tigung sowie hinsichtlich der Bemessung und Erl>'!!bung der Schlepp- oder Treidellohne 
mit den Fahrzeugen und Erzeugnissen der eigeneti Gebiete vollkommen gleich behandelt 
werden. 

() 

Zu Artikel XIV. 

Absatz I dieses Artikels wird durch folgende Fassun'g ersetzt : 
() Die Beni.itzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kanale, Schleussen, Fahren, 
Bri.icken und Bri.ickenoffnungen, der Hafen und Landungsplatze, der Bezeichnung und 
Beleuchtung des Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Niederlagen, der Anstalten zur 
Rettung und Bergung von Schiffsgi.itern u. dgl., insoweit die Anlagen oder Anstalten fi.ir 
den offentlichen Verkehr bestimmt sind, soil, gleichviel, ob dieselben vomStaate, von 
Gemeinden oder von offentlichen Korperschaften oder von Privatberechtigten verwaltet 
werden, den Angehorigen des anderen vertragschliessenden Teiles unter gleichen Bedin
gungen und gegen gleiche Gebi.ihren wie den AngehOrigen des eigenen Staates gestattet 
werden. 

Zu Anlage a) zu Artikel XII. 

Die im Punkt b) vorgesehene Abgabenfreiheit wird auf frische Gemi.ise (ausgenommen 
Kartoffeln) in einer Menge von nicht mehr als 5 kg ausgedehnt. 

Die Bestimmungen des Punktes f) betreffend den landwirtschaftlichen Betrieb finden auch 
auf die Teichwirtschaft sinngemasse Anwentl.ung. 

Die Zollfreiheit wird auch der erforderlichen Menge von Fischfutter zugestanden. 
Die aus den Abwachsteichen in die Br<Utteiche zum Laichen zu verbringenden Generations

karpfen werden im Vormerkverkehr abgefertigt werden. Apgange bei der Wiederausfuhr bleiben, 
soweit sie glaubwi.irdig begriindet werden, zollfrei. ~ 

Die jahrliche Menge und Gattung von Fischfutter, sowie die Anzahl, beziehungsweise das 
Gewicht der Laichfische wird fi.ir die einzelnen Teichwirtschaften im gegenseitigen Einvernehmen 
festgesetzt. ·• 

Punkt q), Absatz I, hilt zu Iauten: , 
Im Grenzverkehr di.irfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikel IX, 

Absatz I, Punkt c) gebundenen Waren des taglichen Bedarfes selbst dann mitgefi.ihrt 
werden, wenn es Handelswaren sind, sofern,jedoch die entfallende Eingangsapgabe den 
Betrag von 300 Kc, beziehungsweise 43 Goldkronen picht iibersteigt. ' 

.. 

1 Vol. XXX, page 371; Vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140; Vol. 4 

L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ;, and Vol. LXIX, page 79. of this Series . 
• 
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PRiLOH~ c KE tLANKU III. 

ZM:tNY DOHODY 

' 
0 NAKAZACH ZVfRAT ZE D.NE 

• • 
4· KV:tTNA rg2r. 

• 
Na rnisto druheho odstavce clanku 2 nastupuji tato ustanoveni :' 

« Maji-li byti vyvezena zvirata, na nez jest prenosna nakaza 
a) rnor skotu nebo plicni nakaza skotu, 
b) hrebci nakaza koni, rnor vep~u, naka~a vepi'll nebo nestovice ovci, 

c) slintavka a kulhavka, 
pak jest rnirno to potvrditi, z~\yto nakazy se nevyskytly ani v rniste puvodu ani v soused
nich obcich, a to : 

• ad a) v poslednich'6 rnesicich, vyjirnajic u ve!lfii, u nichz se tato doba zkracuje 
na 4Cb dnii ; 

0 ad b) v poslednich 40 dnech ; 
ad c) v poslednich 21 otinech. 

Pfi d<i}prave zvifat urcenych k porazce, na nez jest pfenosnyrn mor skotu, plicni 
nakaza skotu, slintavka a kulhavka, nestovice ovci, nakaza vepfu nebo rnor ~epfii, rna 
se vsak potvrzeni statniho zverolekafe vztahovati jenorn na to, ze tyto nakazy, pokud 
jsou na dotceny druh zvifat prenosny, se nevyskytly v dobe odeslani ani v rniste puvodu 
ani v sousednich obcich. " · -

Sedrny odstavec clinku 2 rna zniti : 

(( v certifikatech na rnaso a rnasne vyrobky budiz stvrzeno, ze zbozi, 0 nez jde, 
pochizi ze zvifat, jez byla podle predpisii prohlednuta za ziva a po porazce zverolekafern, 
Ufadern ustanovenyrn, a shledana zdrav)rrni. " • 

Prvni odstavec clanku 5 doplnuje se takto : 

'' Takove opatfeni lze tez nanditi pri vyskytnuti se plicni nakazy skotu ohledne 
dovozu skotu, ze skotu pochizejicich zvirecich casti a surovin, jakoz i pfedrnetii, jirniz 
lze nakazlivinu pfenesti, dale pfi vyskytnuti se nakazy hfebci ohledne dovozu jedno
kopytniku, i kdyz nakazy tyto se nevysk;'tnou zpiisobern povazlivyrn. " 

VE ViDNI dne 21. <'ervence 1927. • 

Za Ceskoslovenskou republiku : 

VAVREtKA v. r. 
Dr. ]. FRIEDMANN V. r. 

C> 

Za republiku Rakouskou : 

SEIPEL V. r. 

SCHURFF v. r. 
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ANLAGE c zu ART.~KEL IlL 

ABANDERUNGEN DE~ TIERSfUCHENDBEREINKOMMENS VOM 4· MAl rgzL 

L An Stelle des zweifen Absatzes des Artikels 2 treten folgende Bestimm·mgen : 
,Sollen Tiere ausgefiihrt werden, die fiir 
a) Rinderpest oder Lungenseuche der Rinder; . ,, 
b) Beschalseuche der Pfer;!e, Sch1Veinepest, Schweineseuche oder Pockenseuche 

der Schafe; 
c) Maul- und Klauenseuche 

empfanglich sind, so ist ausserdem zu beschE-·inigen, dass diese Seuchen weder im 
Herkunftsorte, noch in den Nachbargemeinden geherrscht haben und zwar: 

zu a) innerhalli> der letzten 6 Monate, aus~;enommen bei Schweir.en, fiir die sich 
die Frist auf 40 Tage verringert ; 

zu b) innerhalb der letzten 40 Tage; 
zu c) innerhalb der letzten zr Tage. J 

Im Verkehre mit zur Schlachtung bestimmten Tieren, die fiir .Rinderpest, Lungen-
0seuche, Maul- und Klauenseuche, Pockenseuche der Schafe, Schweineseuche oder Schweine
pest empfanglich sind, soil sich die staatstierarztliche Bescheinigung jedoch nur darauf er
strecken, dass diese Seuchen, sofem sie auf die betreffende Tiergattung iibertragbar sind, 
sind, weder im Herkunftsorte noch in den Nachbargemeinden zur Zeit der Absendung 
geherrscht haben. " 

Der siebente Absatz des Artikels z hat zu Iauten : 
, In den Zertifikaten fiir Fleisch oder Fleischerzeugnisse muss bescheinigt sein, dass 

die betreffende Ware von Tieren stammt, die bei der vorschriftsmassigen Beschau im 
lebe~den Zustandl\ und nach der Schlachtung von einem behiirdlichen Tierarzte fiir 
gesund befunden worden sind. " 

Der erste Absatz des Artikels 5 wird durch folgenden Zusatz erganzt : 
,.Ein gleiches kann beim Auftreten der Lungenseuche fiir die Einfuhr von Rindem, 

der von Rindem stammenden tierischen Teile und Rohstoffe, sowie von Gegenstanden, 
die Trager des Ansteckungsstoffes. sein kiinnen, femer beim Auftreten von Beschalseuche 
fiir die Einfuhr von Einhufem a'hgeordnet werden, auch wenn diese Seuchen nicht in 
bedrohlicher Weise herrschen." 

WIEN, am ZL fuli 1927. 
Fiir die Cechoslovakische Republik : 

VAVRECKA m. p. 
DR. J. FRIEDMANN m. p. 

Fiir die' Republik Osterreich : 

SEIPEL m. p. 
ScHDRFF m. p. 
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• 
1 TRADUCTION. 

0 

' No r842.- AVENANT A L'ACCORD COMMERCIAL CONCLU A PRAGUE, 
LE 4 MAl rgzr, ENTRE LA RI~PUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA 

• Rf:PUBLIQUE T
0
CH£COSLOV AQUE. • SIGN£ A VIENNE, LE zr 

JUILLET I927. 

..--------------
• 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQ.UE TCHECOSLOV AQUE et LE PRESIDENT FEDERAL DE LA 
REPUBLIQUE D'AuTRICHE, animes du desir de faciliter le commefce entre les deux Etats par ~es 
arrangements tarif~res, ont decid~ de conclure ~ cet effet un a;re~ant a _!'.Accord commercial, 
signe le 4 mai 192'i, et ont nomme, dans ~e dessem, pour leurs plempotentJa1res : 

LE PRESIDENT DE LX REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : II 

l\1. Hugo V AVRECKA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de la Republique 
tchecoslovaque a Vienne ; et 

M. le Dr Julius FRIEDMANN, chef de la Section de l'Economie nationale au Ministere des 
. Affaires etrangeres ; 

LE PRESIDENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE: 
M. le Dr Ignaz SEIPEL, chancelier federal de la Republique d' Autriche; et 
M. le Dr Hans ScHi.iRFF, ministre federal du Commerce et deJ'Industrie; 

Qui, apres a voir echange leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus 
de ce qui suit : 

Article premier. 

I. Les produits naturels et industriels d'origine t~hecoslovaque, qui proviennent de la Repu
blique tchecoslovaque et sont enumeres dans l'Annexe tarifaire A, jointe au present accord, ne seront 
pas Soumis, a leur importation dans la Republique d'Autriche, a des droits de douane plus eleves 
que ceux indiques dans ladite annexe. o • 

. 2. Les produits naturels et industriels d'origine autrichienne, qui proviennent de la Republique 
d'Autriche et sont enumeres dans l'Annexe tarifaire B, jointe au present accord, ne seront pas 
soumis, a leur importation dans la Republique tchecoslovaque, a des d!oits de douane plus eleves 
que ceux qui sont indiques dans ladite annexe. 

3· En ce qui concerne lesdits produits d'origine autrichienT!e ou tch~oslovaque, ces dispositions 
ne porteront toutefois, en aU'cune maniere, atteinte au droit au traitement de la nation la plus 
favorisee, prevu a !'article VI de !'Accord commercial du 4 mai 1921. 

0 • 
,. 

Article II . • 
' I. Les droits du tarif douanier tchecoslovaque sont exprim&i; en couronnes tchecoslov3:ques, 

dont le rapport aux monnaies-or etrangeres au pair est determine par la loi (Article III de la loi 
du 23 avri} 1925, No 102, du Recueil des Lois et Ordonnances). 

-· 1 Traduit par le ~ecretariat de Ia Societe d<r.s Nations, a titre d'information. 
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.-. 
1 TRANSLATION. 
' 

No. r842. - SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL 
AGREEMENT CONCLUDED AT PRAGUE ON MAY 4, 1921, 

BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE CZECHO
. SLOVAK REPUBLIC. Sl'GNED AT VIENNA, JULY 21, 1927. 

THE PRESIDENT OF THE CZfCHOSLOVAK REPUBLIC anc THE FEDERAL PRESIDENT OF THE 
AusTRIAN REPUBLIC, being desirous of facilitating by means of tariff agreements the commercial 
relations between the two States, have resolved to conclude a Supplementary' Agreement to the 
Commercial Agreement signed on May 4, rg2r, and hav~ for this purpose appointed as their Pleni
potentiaries : 

THE PREtiDENT OF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Hugo VAVRECKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czecho

slovak Republic at Vienna; and 
Dr. Julius FRIEDMANN, Head of the Economic Section of the Ministry of Foreign 

Affairs; 

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Dr. Ignaz SEIPEL, Federal Chancellor of the Austrian Republic; and 
Dr. Hans ScHtiRFF? Federal Minister of Commerce and Communications; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
follows: 

Article I. 

r. Products of the soil and industry ,originating in and coming from the Czechoslovak 
Republic enumerated in tariff list A annexed to the present Agreement shall not, on their impor
tation into the Austrian Republic, be subject to any higher duties than those stipulated in the 
said list. " ·• 

2_. Products of the soil and industry originatinp- in and coming fromAustria enumerated in 
tariff list B annexed to the present Agreement shall not, on their importation into the Czechoslovak 
Republic, be subject to any higher duties than those stipulated in the said list . 

• 3· Nothing in the pre~ent provisions shall, however, prevent the specified products origin-
ating in Austria or Czechoslovakia from being accorded most-favoured-nation treatment under 
Article VI of the Commercial Agreement of May 4, rg2r. 

~ 

Article II. 

r. The duties in the Czeclwslovak Customs tariff are expressed in Czechoslovak crowns: 
the ratio of which to foreign gold currencies standing at par is determined by law (Article III 
of the Law of April 23, 1925, No. ro2, of the Collection of Laws and Decrees). 

---------------------------------------------------------------~ 
1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 

' 

• 
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2. Au cas ou ce rapport fixe par la loi se modifierait ~ans une mesure telle que, de c~ fait, le 
cours de la couronne tchecoslovaque par r01pport au dollar, a la livre sterling ou au cours moyert 
mensuel de ces monnaies, subirait une variation de ro % au moins, le Gouvernement tchc§coslovaque 
etablira des coffiecients, en vue de compenser ainsi ladite'l. modification du rapport en~re le cours 
actuellegalement stabilise .de la couronne tchecoslovaque et le cours moyen des monna1es susmen-
tionnees. • • 

· 3. Dans ce cas, le Gouvernement tchecoslovaque modifiera les coefficients, au moins une fois· 
par mois, suivant le rapport entre les cours, qui sera regulierement etabli par la Banque nationale 
tchecoslovaque. • • 

4· Les cours seront determines d'apres les cotes des Bourses de Prague ou de New-York 
ou de Londres. 

Article III. 

• Les articles 2 ;t 5 de !'Accord relatif aux epizooties (Annexe C a !'article XII de !'Accord 
commercial du 4zn.ai rg2r entre la Republique tchecoslovaque et la Republique d' Autriche) sont 
modifies comme ii est dit a 1' Annexe C. • 

Article IV. 

r. Le present avenant, etabli en un original tchecoslovaque et un original allemand, sera 
ratifie aussit6t que possible. Les instruments de ratification seront echanges a Prague. 

2. Le present accord entrera en vigueur le quinzieme jour apres l'echange des instruments de 
ratification. Les deux gouvernements se reservent cependant la faculte de Ie mettre en vigueur, a 
titre provisoire, a une date anterieure, s'ils y sont autorises par leur legislation. 

. 3· En ce qui concerne la duree de validite et les delais de denonci"ation, il convient d'appliquer 
les.dispositions de !'Accord commercial du 4 mai rg2r. 

4· Les modifications apportees a l'Accord relatif aux epizooties (article III et Annexe C) 
font par~ie_integrante de !'Accord commercial du 4 mai rg2r et resteront en vigueur aussi Iongtemps 
que celm-c1. 

s. En foi de quoi les plenipotentiaires ont sigge le present avenant et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Vienne, le vingt et un juillet mil neuf oent vingt-sept 

Pour la Republique tchicoslovaque : 

(L. 5.) (Signe) VAVREKCA. 

(L. •s.) (Si~e) Dr J. FRIEDMANN. 

Pour la Republique d'Autriche: 

(L. 5.) (Signe) SEIPEL. 

(L. 5.) (Signe) ScHURFF • 

• 
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2. Jn•the event of the said statuttJry ratio changing in such a manner that the rate of the 

Czechoslovak crown in relation to the dollar or the pound sterling or in relation to the average 
monthly rate of the said currencies varies by at least •ro per cent, the Czechoslovak Government 
shall introduce coefficients in order to allow for the said variation in the ratio between the statu-

. tory stabilised rate of the Czechoslovak" crown at any time in force c>nd the average rate of the 
aforesaid currencies. , • • 3. In this case the Czechoslovak Government shall, at least once every month, adjust the 
coefficients to the exchange rates which shall regularly be determined by the Czechoslovak 
National Bank. o • • • 4· Rates of exchange shall be determined on the basis of quotations on the Prague or New 
York or London Exchanges. · · 

Article III. 

• • 
Articles 2 and 5 of the Agr~ement concerning Epizootic Diseases (Annex C to Article XII 

of the Commercial Agreement of May 4, 1921, between the Czechoslovak and Austrian Republics) 
shall be modified in accordance with Annex C. • 

0 

Article IV. 

I. The present Supplementary Agreement, which is drawn up in Czech and German originals, 
shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged at Prague. 

2. The present Agreement shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of 
the instruments of ratification. . The two Governments, however, reserve the right to put it into 
force provisionally at an earlier date if authorised to do so by their laws. 

3· The provisions laid "down in the Commercial Agreement of May 4, rg2r, shall apply to 
the period of validity and the notice required for denunciation. . 

4· The modifications of the Agreement concerning Epizootic Diseases (Article III and 
Annex C) form an integral part of the Commercial Agreement of May 4, 1921, and shall remain 
in force for the same period as the Commercial Agreement. 

5· In faith whereof the Plenipotentaries have signed the present Supplementary Agreement 
and have thereto affixed their seals. • 

Done at Vienna on July the twenty-first, one thousand nine hundred and twenty-seven. 

• 

· fior the Czechoslovak Republic : 

(L. S.) (Signed) 
(L. S.) (Signtd) 

• 

VAVRE(;KA. 

Dr. J. FRIEDMANN. 

For the Austrian Republic : 

,( L. S.) (Signed) SEIPEL. 

(L. S.). (Signed) ScHi.iRFF . 
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No du tarif 
douanier 

autrichien 

I8 

I9 

25 
29 

ex 35 

ex 36 

ex 39 

Societe des Nations - Recud des Traitis .. 

ANNEXE A. 

DROITS A L'IMPORTATION EN AUTRICHE. 

Designation des marchandises 

• 
IV. SUCRE, MATIERES EDULCORANTES ARTIFICIELLES. 

Sucre de betterave et tout sucre de meme espece (sucre de canne), 
meme iuterverti, quel que soit le degre de purete, a l'exception de 
la lmelasse : 
a) Sucre candi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Autre sucre de betterave et de canne .......... . 
ReMarque: Sucre de canne destine a des sucreries pour etre raffine, 

sur permis ...................... . 
Sucre d'autres sortes, tel que sucre de fecule (sucre de raisin, glucose, 

dextrose), sucre de fruits (levulose), maltose, sucre de lait et simi
laires, sucre colorant (couleur de sucre et de biere) ~ . . . . . . 

VI. CEREALES, MALT, LEGUMES SECS, PRODUITS DE LA MEUNERIE, RIZ. 

Orge. . . . . . . . . . 
Malt, non torrefie . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0 

VII. FRUITS, LEGUMES, SEMENCES, PLANTES ET PARTIES 
DE PLANTES. 

Fruits, non specialement denommes, frais : 
ex a) Fruits fins de table : 

ro Fraises : 
Fraises des bois . 
Autres ... 

2o Framboises 
ex b) Autres : 

Airelles. . . 
Fruits prepares : 

ex b) Autres fruits, seches, etc. : 
ex r 0 Pulpe, moelle et mout de fruit, a l'l;xception .lie la pulpe, 

de la i.lOelle et du mout de prunes . . . . . . . . , . . 
Legumes, non specialement denommes et autres produits vegetaux a 

a l'usage de la cuisine, frais : 
ex a) Legumes fins de table: 

Concombres : 
r. Concombres 3. salade 
2. Autres ... 

Laitues pommees 
Choux-raves 
Raifort ... 
Champignons 
Panais ... 

1928 

Droit de douane 
en couronnes-or 

par IOO kg . 

31,-
22,-

I6,7o 

!2,-

2,-
Surtaxe de 

o,8o au droit 
afferent a I 33 
kg. d'orge. 

s.-
ro,-
2.-

2,-

6,-. 

I,-

2,-
2,-
2,-
2,-
2,
I,-
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• 

ANNEX A,. 

DUTIES orf IMPORTATION INTO AUSTRIA. • 

Description of Goods 

• 

• • 
IV. SUGAR, ARTIFICIAL, SWEETENING SUBSTANCES. 

• 

18 Beet sugar and all s•gars of similar hlnds (cane slfgar), invert included, 

19 

25 
29 

ex 35 

ex 39 

0 

No. 1842 

whatsoever the degree of purity, except molasses : • 

(a} Sugar candy .......... • ........ . • 
(b) Other beet and cane sugar . . . . . . . . . . . . . 
Note : Raw sugar for the preparation of refined sugar in sugar iitc-

tories (on permit) . . . -. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Sugar of other kinds, e. g. starch sugars (grape sugar, glucose, dex

trose), fruit sugar (laevulose), maltose, milk sugar and the like, 
sugarfor colouring purposes (for colouring beer, etc.). . . . . . 

VI. CORN, MALT, PULSE, MEAL AND MEAL PRODUCTS, RICE. 

Barley ..... 
Malt, not roas.ted . 

VII. FRUIT, VEGETABLES, SEEDS, PLANTS AND PARTS OF PLANTS. 

Fruit not specially mentioned, fresh : 
ex (a) Fine dessert : • 

(1) Strawberries : 
Wild ... . 
Other .. . 

( 2) Rasp berries 
ex (b) Other: 

Cranberries . . 
Fruit, prepared : 

• •• • 
• 

1

. ex (b) Other fruit, jj.ried, etc. made from: 
ex (1) Palp, fruit pulp and fruit mash other than plum pulp and 

mash .................... ~ .... . 

• 

Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden produce, 
fresh : 
ex (a} Fine vegetable for table useg 

Cucumbers: 
(1) For salads. 
(2) Other. • . 
Lettuce heads. 
Kohlrabi .. 
Horse-radish 
Mushrooms . 
Parsnips .. ... 

• 

• 
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Duty 
iq gold crowns 

per 100 kg . 

3I.-
22.-

I6.7o 

I2.-

2.
Dutiable as 

133 kg. of bar
ley plus o. 8o 

5·
IO.-
2.-

2.-

6.-

0 

I.-

2.-
2.-
2.-
2.-

2.-
I.-

IO 
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No du tarif 
douanier 

autrichien 

ex 40 

42 
43 

ex 44 

ex 47 

49 
so 

ex 5S 

ex 6S 

Societe des Nations Recueil des Trait~. 

• 
Designation des marchandises 

e 

' ex b) Aut:res : • 
- ex 1. Pommes de terre, a !'exception des pommes de terre hatives 

ex 2. Tous autres : 
Choux pommes 
Choux-navets . . ._ 
Carottes .•.• 
Persil . . . . . 
Celeri . . . . . . 

• o' .. 

Herbes potageres~ ~ 
Choux verts . . . . . . . . • . . . . . . . • . . . . . . 

Legumes de toute sorte (a !'exception des truffes) et autres produits 
"• vegetaux a I' usage de1a cuisine, seches a l'air ou a~four, ou prepares 

d'une autre maniere simple (c'est·a-dire reduits en morceaux, passes, 
pr(sses, cuits, sales, conserves au vinaigre, mais non edulcores) : 
e"A ·c) Autres: 

Concombres conserves aans l'eau sah~e ou au vinaigre: 
,. 1. En futs d'un poids brut de plus de 500 kg. . . . . . . . 

2. Autres . • . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . 
Remarque : L'addition d'aneth ne fait pas obstacle au dedouanement 

d'apres ce numero. 
Choucroute . . . . . . . . . . . . 

Semences de trefle . . . . . . . . . . 
Semences de gramines . . . . . . . . . 
Semences non specialement denommees : 

Semen'ces de hetre. . . . . . . . . . 
ex remarques au N° 44 : 

Semences de betteraves sucrieres . • . . . . . . . . . . . . 
Fleurs d'ornement (y compris les branches avec fruits d'ornement), 

coupees, liees en bouquets ou non, meme montees sur fil metallique : 
c) Teintes, impregnees ou autrement preparees pour en assurer la 

conservation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Feuilles, herbes, branches d'ornement (sans fruits d'ornement ni fleurs). 

coupees, liees en bouquets ou non, meme montees sur fil metallique: 
c) Teintes, impregnees ou autrement preparees pour en assurer la 

conservation . . . . . . . . . . ' . . . . . . . . . . . 
Plantes vivantes : 

ex b) Autres: 
. 3· Arbres et arbustes, a I'exceptien des plantes forestieres . 

Racines de chicoree, sechees (non torrefiees) meme coupees ... 
Houblon, farine de houblon . ,_. . . . . . . . ·. . . . . . . 

IX. AN1MAUX, AUTRES.!. 

•· < 
Volailles de toute espece (excepte le gibier a plumes) : 

ex a) Vivantes : . 
Oies . . . . ,. 

'"-' • • • • 0 • • • • • • • • • • 0 

X. PRODUITS D'OR1G1NE AN1MALEt 

a) Plumes a lit, en colis pesant : 
xo So kg. ou plus . . . . 
2o. Moins de So kg. . . . 

c 

1928 

DrOit tle d0uane 
en couronnes·or 

par IOO kg. 

exemptes 

• 

1,-
1,-

1,

I,
I,

I,-

2,-

s.
s.-

s.so 
exemptes 

34·-

34.-

],-
I,-

20,-
poids brut 

S,-

exemptes 
100,-
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50 

ex 58 
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(. 

• 

League of Nations - Treaty Series. 

• 
Description ·of Go.,ds 

ex (b) Otber :. 
ex (r) Potatoes other than early potatoes 
ex (2) All other: 

Headed cabbages 
Turnip cabbages . • 
Carrots. . 
Parsley .... 
Celery . . . . . ·•. 
Pot herbs ' 

_L 

• 

Greens . . . . . . . . . . . ... 

• 
• 

Vegetables of all kinds (except truffles) and oth<;;r kitchen garden pro
duce, dried, pre~ed or otherwise prepared in an ordinary way (i.e., 
cut into pieces, filtered, pressed, cooked, salted, or preserve~ in 
vinegar, but not sweetened) : • 
ex (c) Other: • 

Cucumbers, salted or preserved in vinegar : 
(r) In casks of a gross weight exceeding 500 kg. . . . . • 
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Note : The addition of anethum shall not preclude treatment under 
this number. 
Sauerkraut . . . . . . · . . 

Clover seed . . . . . . . . . 
Grass seed ......... . 
Seeds not specially mentioned : 

Beech seeds. . . . . . . . . 
ex Note to No. 44 : · 

Sugar-beeot seed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ornamental flowers (also branches with ornamental fruits) cut, loose, 

tied together, whether or not wired : 
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared for preservation. . ·-

Ornamental leaves, grasses, branches. (without ornamental fruits and 
bloosoms), cut, loose or tied together, whether or not wired : 
(c) Coloured, impregnated CV" otherwise prepared for preservation 

Living plants : 
ex (b) Other; 0 • 

(3) Trees and shrubs, except forest plants . . . . 
Chicory root, dried (not roasted), whether or not cut up 
Hops, hop meal . . . . . . . . . ~ . . . . . . 

e ,X, ANIMALS, OTHER. 

Poultry of all kinds (other than feathered game) : 
ex (a) Alive: 

Geese . . •. , . . . . . . . ? . . . 

• X. ANIMAL PRODUCTS. 

;(a) Down for beds in packages weighing: 
(r) So kg or more 
(2) Under So kg. . . . . . . . .• . 

• 

147 

Dutv 
in gold c-rowns 

per too kg . 

free 

I.

I.

I.
I.

I.

I.-
2.-

5·-
8.-

4·50 
4·-
4·-

s.5o 

free 

34·-

34·-

7·
I.-

20.
(gross weight) 

->8.-

free 
IOO.-

• 
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8! 

89 

ex 91 
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ex 96 

ex 97 

ex 98 

L 
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• 
Designatioa des marchandises 

XI. GRA!SSES ET HUILES. 

a) Acide steari~ue 
a) Acide oleique . 
Degras . . ... 

Biere: 

• 
XII. BOISSONS. 

o a) En tonneaux. . . • . . . 
b) En bouteilles ou cruchons. 

Vin et> moilt ; hydromel : 

•• 

• 
e~ a) En tonneaux : . 

Vins et moO.t de fruits a"tres que pommes et p01res 
ex Remarque : . 

zo"Vins et moO.t de pommes et de p01res : 
a) En tonneaux. . . . . . . . , . . . . . . . . 
b) En bouteilles . . . . . . . . . . . . . . . 

Jus de fruits et de baies, non condenses, non edulcores : 
a) En tonneaux ........ . 
b) En bouteilles . . . . . . . . . . . . . 

Eaux minerales : 
a) Eaux medicinales, naturelles . . . . . 

ex b) Eaux de table, naturelles ou artificielles : 
Naturelles . . . . . . . . . 

XIII. COMESTIBLES. 

Articles de boulangerie : 
ex a) Sucres : 

Pain d'epice (Lebzelten) . . . . . . 
ex b) Autres: • 

Oublies blanches (dessous pour patisseries). 
Viande: 

• 

.· 

.. 

ex c) Preparee (secbee, en saumure, Lu~ee, meme cuite) : 
Jambons, carres de viandes fumees, filets de pore prepares au 

paprika. . . . . . . . . . . . . . . . . . . · · . · · 
Saucissons de viande : • 

ex a) Ordinaires et ex b) fins : 
Saucissons au raifort, saucisses de Francfort, Knackwiirste, 

Extrawiirste, Zigarrenwiirste, saucissons <¥ foie de toute sorte 
(a l'exceotion de ceux de volaille), boudins noirs, •saucissons 
presses, saucissons de Moravie, Taliany . . . . . . . . . 

zo Saucissons a cuire de toute sorte, prepares en majeure partie 
avec du breuf ; saucissons de langue, saucissons de Gotha . . 

3° Saucissons de filet de po~ ; saucissons de foie de volaille de 
toute sorte, sauci.5ses de jambon grossierement haches, Studei
nerwurst, roulade de filet ; roulade de jambon, filet de pore 
fume .................. • ...... . 

Fromages: 1 

ex a) De table, et fromages en boites, fins; 
ex b) Autres: 

1o Fromage dit Topfen . . . . . . 
z9 Caillebotte et fromages ~it Primsen . . 

• 

1928 

• • Droit de douane 
en couronne-or 

par roo kg . 

12,-
6,
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12.-

30.-

30,-

• 
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24,-

6,
zs,-

75,-
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89 
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ex 93 
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• 
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' 

• 
Description of Goj>ds 

XI. FATS AND OILS. 

(a) Stearic acid. 
(a) Olein acid 
Degras . 

Beer: 
(a) In casks .... 
(b) In bottles <fr jars 

Wine and must ; mead : 
ex (a) In casks: 

•• 

XII. BEVERAGES. 

• 

c 

• 

... 
·wine and must pf fruits other than -apples and pears . 

ex Note: . 
(2) Wine and must made of apples and pears : 

(a) In casks .............. . 
(b) In bottles . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fruit and berry drinks, not concentrated not sweetened : 
(a) In casks .... 
(b) In bottles . . . . . . . . 

Mineral waters : 
(a) Natural medicinal waters .... 
ex (b) Table waters, natural or artificial : 

Natural. . . . . . . . . . . . 
• 

Baker's produce : 
ex (a) Sweet: 

XIII. FooDSTUFFS. 

Pepper cakes (ginger-bread). . . 
ex (b) Other: • 

White wafers (for pastry use) 
Meat: 

• 
• 

• 

ex (c) Prepared (dried, pi4:klfd, smoked, boiled or not) : 
Ham, flitches of smoked meat, (" Selchkarree ") ; pork filet prepa

red with paprika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Meat sausages : • 

ex (a) Ordinary and ex (b) fine : 
(1) Sausages containing horse radish, frankfort sausages, "Knack

wlirste ", " Estr<;Jvlirste ", " Zigarrenwlirste ", liver sausages of 
all kin<!s (except poultry liver sausages), black pud~ing, pressed 
sausages, Moravin sausages, " Taliany " . . . . . . · . . , . 

(z) Cooking sausages of all kinds made chiefly of beef; tongue 
sausages, Gotha sausages . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(3) Pork fillet sausages ; poultry :ltver sausages of all kinds ; 
coarsely-chopped ham sausages ; " Studeiner " sausages ; rolled 
fillet ; rolled ham ; smoked pork fillet . ~ . . . . . . . . . 

• 
Cheese: 

ex (a) Fine table cheese and cheese in boxes: 
ex (b) Other: 

( 1) " Topfen " cheese . . . . . . . . . . . 
( 2) Curds and so-called Prim sen cl.9eese . . . 
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Duty 
in gold crowns 

per 100 kg. 

• 

• 

12.-
6.-

free 

12.-
30.-

30,-

12.-
24.-

6.-
25.-

75·-

100.-

zs.-

20.-

so.-

6o.- • 

3·-
8.-
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N• du tarif 
douanier 

autrichien 

ex IOI 

ex 107 

ex IIO 

ex rrr 

II6 
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• 
Designatioi des marchandises 

\ 

, 3° Froma~es mous genre Romadour en forme d_e :rrism~ (tels que 
fromage d'Harrack, de Furstenberg, etc.), ams1 que fromages 
Ziegelkase, ordinaires (tels que fromages de Schwarzenberg, 
etc.) . . . . . . · · • · · · · · · · · · · · · · · · · · 

4o Autres fromages mous . . . . . .• . . . . . . . . . . ... 
Malt torrefie (malt de caramel, malt decouleur) pour brassenes, destme 

a Ia fabrication des bieres foncees, sur permis . . . . . . . . . . 
Comestibles non specialeli'.ent denommes et aliments de toutes sortes 

en recipients hermetiquement fermes, pourvu qu'ils ne soient pas 
SOumis ailleurs a des droits plus eleves : 
ex c) Conserves de legumes : 

' I. Concombres en barils et tonnelets : • 
ex) D'un poids brut inferieur a so kg., ainsi que concombres a 

la moutarde . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~) Autres . . . . . •. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Concombres en bocaux et en bouteilles, en saumure ou a l'eau 
~inaigree, meme avec addition d'aneth 

ex f) Bonbons et confiserie : 
Pate de massepain 
Produits en massepain •.. 

ex g) Autres : 
Conserves de jam bon en bottes de fer blanc, pesant par piece plus 

de 2,s kg ................... · · · · · 

XIV. CHARBONS, MINERAlS ET TERRES. 

ex b) Autres terres et matieres minerales non specialement denom
mees, brutes, calcinees, moulues ou lavees : 
Boues medicinales de Trencianske Teplice et Pie~tany . . . . . . 

XV. MATIERES COLORANTEStET TANNANTES. 

Ecorces de bois de chene 

XVI. 
I 
GOM~\Es ET RESINES. 

Poix pc:mr tonneliers, pour brasseurs, pour fabricants de brosses et pour 
cord1ers . . . . . . . . . . : . . . . . !' . . . . ._. . . . . 

~ 

XVIII. COTON, FILET ARTICLES DE COTON, ETC. 

Fils de coton : . 
Simples ; ecrus : ~ 

ab)) AJusqu'au N° 12 anglais . . . . . . .. t 
u-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais 

c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No so anglais 
d) 1° Au-dessus du N° so jusqu'au No 70 anglais 

2° Au-dessus du N° 70 jusqu'au No 84. anglais 
ej Au-dessus du No 84 an~lais . . . . . . . 

1928 

. ~· 
Droit de douane 
en couronnes-or 

par 100 kg. 

20,-
30,-

t_201-

120,
rso,-

3S.-

exemptes 

exemptes 

6,-

14,-
19,-
33.-
38.-
43.-
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Description of Gooos 

• 
• • (3) Soft cheese of the Romadour kind in the form of prisms (such • 

as Harrach, Furstenberg and the like) also ordinary block 
cheese (such as Schwarzenberg and the like, etc. . . . . . . 

(4) Other soft cheese ~ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Roasted malt (caramel malt, coloured malt) for breweries for the manu

facture of dark beers, on permit . . . . . . . . . . . . . . . 
Foodstuffs not specially mentioned and all arti~es packed in air-tight 

receptacles, where not subject to higher duties under other numbers: 

ex (c) V egetabl~ preserves : • 
{I) Cucumbers in casks and kegs : 

(a) Of a gross weight less than so kg., also cucumbers prepa~d 
with mustard . . . . • . . . . . . . . . . . . . . t 

b) Other ............ • ........... . 
(2) Cucumbers in glasses and bottles, in brine or water miifed 

with vinegar, whether or not with the addition of anethum. . . 
ex (f) Sweets and sweetstuffs: 

Marzipan paste . . . . . . . . . . . . . . . 
Marzipan products. . . . . • . . . . . . . . 

ex (g) Other: 
Preserved hams in tins, weighing each over 2,S kg . 

XIV. COAL, ORES AND EARTHS. 

ex (b) Other earths and mineral substances not specially mentioned, 
raw, bumt, ground or washed : 

Medicinal muds from TrenCianske Teplice and Piestany • . . . . 

XV. DYES ANIJI TANNING MATERIALS. 

Oak bark. • • • . . . . . 1• • . . . . . . . . . . . . . . 
XVI. GUMS AND .RESINS. 

Coopers', brewers', brus~and ropemakers' pitch • • . . 
• • 

XVIII. COTTON, YARNS AND WARES THEREFROM, ETC. 
9 

Cotton yarn : • 
Single, unbleached : 

(a) Up to No.• I2 English ...... . 
· (b) Over No. I2 and up to No. 29 English . 

(c) Over No. 29 and up to No. so English . 
(d) (I) Over No. so and up to No. 70 English 

(2) Over No. 70 and up to No. 84 English 
o · (e) Over No. 84 English ..... • ..... . 

.. 
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Duty 
in gold crowns 

per roo kg . 

20.-

30.-

7·-

2S.
II.-

20.-

!20.
rso.-

3S·-

free 

free 

6.-

. ) 

I4.
I9.-

• 33·~ 
38.-
43·

free 
• 
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No du tarif 
douanier 

autrichien 

134 

135 

137 

Socifte des Nations- Recueil des Traites: 

• 
Designatiqp des marchandises 

' < 

Doubles, ecrus : 

• 

a) Jusqu'au No 12 angl~is ; . . . . . .•.. 
b) Au-dessus du No 12 Jnsqu au N° 29 anglats 
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au N° 50 anglais 
d) Au-dess'us du No so jusqu'au N° 8\ anglais 
e) Au-dessus du No 84 anglais ..... 

A trois bouts ou plus, i, simple torsion, ecrus·: 
a) Au-dessus du No 12 anglais 
b) Au-dessus du N° 12 jusqu'au 
c) Au-dessus du N~ 29 jusqu'au 
d) Au-dessus du N° so jusqu'au 
e¢ Au-dessu~ du N° 84 anglais 

anglais 
anglais 
anglaise 

A' trois bouts ou plus, a plu~eurs torsions, ecrus : 
a) Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . 
b} Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais 
c) Au-dessus du No 29 jusqu'au N° 50 anglais 
d) Au-dessus du No so jusqu'au N° 84 anglais 
e) Au-dessus du No 84 anglais ....... . 

• 

Les fils de coton, blanchis, mercerises, teints (meme imprimes) acquit
teront en plus des droits des fils ecrus correspondants, les taxes 
additionnelles suivantes : 
a) Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Teints, imprimes, meme mercerises. . . . . . . . . . . . 
c) Prepares avec de Ia eire, du caoutchouc, etc. (fil glace) . . . . 
Remarque : So us le regime conventionnel, les surtaxes • du present 

numero sont ajoutees au tarif conventionnel des fils ecrus. 

Fils de vigogne factice et fils de dechets de coton : 
a) Ecrus: 

10 Jusqu'au NO 10 metrique . . 
2o Au-dessus du No ro metrique ... 

b) Blanchis ou teints : 
1o Jusqu'au N° 10 metrique . . 
20 Au-dessus du No 10 metrique • .• . . . . . . . : . . . . 

Remarque : Sont ranges sous le present numero tous les fils de 
dechets de coton, files ala fa<;;.on des fils cardes, meme avec melange 
de Iaine ne depassant pas 8 % du poids. 

Articles de coton : 
Tissus en fils du N° 21 et au-dessous, ayant 38 ils ou moins dans un 

carre de s Ill(ll· de cote : ... 
a) Non fayonnes: 

1° Ecrus ........................ . 
2° Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . . .. . . . . . 
3° Teints . . ..... •. . .... · . . . . . . . . . . . 
4° En I jusqu'a 4.couleurs ou tisses avec trame simple de 2 a 4 

couleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
S0 Imprimes en s couleurs ou plus, ou tisses av<JC trame multiple 

en 2 jusqu'a 4 couleurs ou s couleurs et plus . . . . . . . . 
b) Fayonnes : 

1° Ecrus ........ . 
2° Blanchis ou mercerises . 
3' Teints ....... •. 

1928 
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Droit de douane 
en couronnes~or 

par IOO kg. 
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Tariff No. 

I34 

I35 

I37 

· League of Nations Treaty Series . 

• 
Description of Goj>ds 

Of two threlds, unbleached : 
(a) Up to No. I2 English ...... . 
(b) Over No. I2 and up to No. 29 English. 
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English . 
(d) Over No. 50 md eip to No. 84 English. 
{e) Over No. 84 English ......... . 

Of three or more threads, single twist, unble~ched : 
(a) Up to No. I2 English ... 
(b) Over No. I2 and up to No. 29 English . 
(e) Over No. 29 and up to No. 50 English . 
{d) Over No.•so and up to No. 84 Englfsh. 
(e) Over No. 84 English. . . . . . . . . . 

Of three or more threads, cable twist, unb\,eached : 
(a) Up to No. I2 English ........ . 
(b) Over No. I2 and up to No. 29 English. 
(c) Over No. 29 and up to No. 50 English . 
{d) Over No. so and up to No. 84 English. 
(e) Over No. 84 English ......... . 

• 

• 
• 

• 

.. 
• ... 

Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed (also printed) shall be 
subject to the following additional duty on the corresponding classes 
of raw yarn: 
(a) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Dyed, printed or mercerised . . . . . . . . . . . . . . . 
{c) Prepared· with wax, rubber and the like (wire thread) ... 
Note : Under the conventional regime the surtaxes of the present 

number shall be added to the conventional duties on unbleached 
yarn. 

Cotton vicuna and waste yarn : 
(a) Unbleached: 

(I) Up to No. IO metric. 
(2) Over No. Io metric • 

(b) Bleached or dyed: 
(I) Up to No. IO metric. 
( 2) Over No. I o metric0 • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

'Note : All cotton waste yarns, spun like carded yarn,whetheror not 
mixed with wool not exceeding 8 'Yo of the weight, shall be duti
able under the present number. 

Cotton goods : 
Tissues made of No. ii yarn and under, having in a square of 5 mm. 

side :f6 threads or less : 
(a) Plain (not figured) : • 

(I) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . .. 
(2) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . 
(3) Dyed ........... o . . . . . . . ... . 
(4) Printed in not more than 4 colours, or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours . . . . . . . . . . •. . . . . . . . . . 
(5) Printed ino 5 or more colours, or woven, multiple weft, in 

2 to 4 colours, or woven in 5 or more colours. 
(b) Figured.: 

(I) Unbleached . . . . . . 
(2) Bleached or mercerised . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . • ... 
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I9.-
24.-
38.-
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free 
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Societe des Nations - Recueil des Traites: -,-

• 
Designatio~ des marchandises 

" 4o Impri~es en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame simple 
de 2 a 4 couleurs : . ' . 
a.) Etoffes tissees en plusieurs cou~eurs, n?n h~sees de di':Jle~

sion, correspondant aux echantillons deposes, pour to1le a 
matela$ et ameublement . - . . .•. •. . . . . . . . . · 

(3) Autres ......................... . 
5o 1m primes en 5 couleurs ou plus ou bsses avec trame multiple en 

2 jusqu'a 4 couleu.., ou 5 couleurs et plus . . . . . . . . . 

Tissus en fil au-dessus du N° 2I jusqu'au No 29 inclusivement, ayant 
38 fils ou moins dans u~ earn\ de 5 mm. de cote : 

·a) Non fa<;:onnes : • 
I or· Ecrus . . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · · 
7-o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . . . . . . " . 
3° Teints . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . : . . 
4o Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame stmple 

~e 2 a 4 couleurs . . . . . . . . . ·. . . . . . . . . . . : . 
5° Imprimes en 5 couleurs ou plus ou bsses avec trame multiple 

en 2 jusqu'a 4 couleurs ou 5 couleurs et plus 
b) Fa<;:onnes : · 

Io Ecrus . . . . . . . . . . · · · · · · · 
2o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . 
3° Teints. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4o Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame simple 

de 2 a 4 couleurs : 
a.) Etoffes tissees en plusieurs couleurs, non tissees de dimen

sion, correspondant aux echantillons deposes, p<111r toile a 
·matelas et ameublement ................ . 

(3) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
5° Imprimes en 5 couleurs ou plus ou tisses avec trame multiple 

en 2 jusqu'a 4 couleurs ou 5 couleurs et plus • . . . . . . . 

Tissus en fils au-dessus du No 29 jusqu'au No 50 inclusivement, ayant 
38 fils ou moins dans un ~arre de 5 mm,.de cote: 

I. En fils au-dessus du No 29 jusqu'au No 3I inclusivement: 
a) Non- fa<;:onnes : 

Io Ecrus ....... . • • 
2° Blanchis ou mercerises 
3° Teints. . . . . . . . . . . . . . 
4° Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame simple 

de 2 a 4 couleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
5° Imprimes en 5 couleurs ou plus ou tisses~vec trame multiple 

de 2 a 4 couleurs ou tisses en 5 couleurs ou plus ~ . . . . .. b) Fa<;:onnes : 
Io Ecrus . . . . . . . . . 
2o Blanchis ou mercerises : 
3° Teints . . . . . . . .~ . . . . . . . . . . . . . . . . 
4° Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame simple 

de 2 a 4 couleurs : . 
a.) Etoffes tissees en plusieurs couleurs, non t\ssees de dimen

sion, correspondant aux echantillons deposes, pour toile a 
matelas et ameublement ........... ' ... . 

(3) Autres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
5° Imprimes en 5 couleurs ou plus ou tisses avec trame multiple 
• de 2 a 4 couleurs ou tis£es en 5 couleurs ou plus . . . . . 
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• 
Description of Goods • 

• 
(4) Print~d in not more than 4 colours, or woven, si~gle weft, • 
in 2 to 4 colours : 

a.) Stuffs woven in several colours, not woven to size, correspon
ding to samples deposited, for mattress and furniture co-
vers ...... • ................. . 

[3) Other. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(5) Printed in five or more colours, or woven, multiple weft, in 

2 to 4 colours, or woven in 5 or more ~olours. . . . . . . 

Tissues of yarn over No. 21 and up to No. 29 inclusive, having in a 
square of 5 mm. a side 38 threads or less : o 

(a) U nifigured : • 

• 

(r) Unbleached . . . . . . . . . . . . .. . 
( 2) Bleached or mercerised . . . . . . . . • 
(3) Dyed . . . . . . . . . . . . . •· . . . . . . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours . . . . . . . . . . . . . . . . . . ~ . 
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in 

2 to 4 colours or woven in 5 or more colours . 
(b) Figured : 

(r) U:nbleached . . . . . . . 
( 2) Bleached or mercerised . . . . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . . . . ........ . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours : 
a.) Stuffs woven in several colours, not woven to size, correspon

ding to samples deposited, for mattress and furniture covers . 

[3) Other. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple, weft, in 2 to 

4 colours or woven in 5 or more colours . . . . . . . . . . . 

Tissues of yarn over No. 29 and up to No. 50 inclusive, having in a 
square of 5 mm. a side 38 tfreads or less : 

I. Of yarn over No. 29 and up to No. 31 inclusive: 
(a) Unfigured: 

(r) Unbleached . . . •. ~ . . . . . . . . . . . . . . .. 
(2) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . . . . . .. 
(3) Dyed ....................... . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(5) Printed in 5 .or more colours or woven, multiple weft, in 

2 to•4 colours, or woven in 5 or more colours. . . . . . 
(b) Figured: • 

(r) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . , . . . . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . .o. . . . . . . . . . . . . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours : ~ 
a.) Stuffs woven in several colours, not woven to size, cor

responding to samples deposited, for mattress and furniture 
covers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

[3) Other. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(5) Printed in 5 or more colours or woven, multiple weft, in 

2 to 4 colours, or woven in 5 or .more colours. . . . . . .. . 
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c 

Designati9n des marcbandises 

ll. En fils au-dessus du No 31 jusqu'au N° so inclusive"ment: 
a) Non fa<;onnes : 

Io Ecrus ....... . 
2o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . 
3o Teints . . . . . . . . . . . . L • • • . • • 
4o lmprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame 

simple de 2 a 4 couleurs. . . . . . . . . . . . . . : . 
so 1m primes ens r.ouleurs ou plus ou tisses avec trame multiple 

de 2 a 4 couleurs ou tisses en s couleurs ou plus 
b) Fa<;:onnes : 

ro Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . · · 
2o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . C: • 

, 3o Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . : . . 
· 4o Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses avec trame simple 

. de 2 a 4 couleurs •' . . . . . . . . . . . . . . . . . : . 
so Imp rimes ens couleurs ou plus ou tisses avec trame multiple 

• de z a 4 couleurs ou tisses en s couleurs ou plus . . . . . . 
Tissus en fils du No so et au-dessous, ayant plus de 38 fils dans un carre 

de s mm. de cOte : 
a) Non fa<;:onnes : 

1o Ecrus . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · 
2o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . . . . . . 
3o Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4o Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses en 2 a 4 couleurs 

5° Imprimes en 5 couleurs ou plus ou tisses avec trame multiple 
en 2 jusqu'a 4 couleurs ou tisses 5 couleurs et plus·' . . . . 

b) Fa<;onnes : 
Io Ecrus . . . . . . . · · · · · · · · · · · · · · · · 
2o Blanchis ou mercerises . . . . . . . . . . . . . . . 
3o Teints . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
4° Imprimes en I jusqu'a 4 couleurs ou tisses en 2 a 4 couleurs 

5o 1m primes en 5 couleurs ou plus ou tisses avec trame multiple en 
2 jusqu'a 4 couleurs ou tisses en 5 couleurs et plus . . . .. 

Etoffes d'ameublement, meme tissees fa<;on peluche ; rideaux de 
Madras et de Bagdad : 
a) Tapis de table, couvertures de lit et i:ouvre-meubles avec dessin 

de dimansion ; rideaux de Madras et de Bagdad ; etoffes d'ameu
blement, meme tissees fa<;on peluche, en matieres textiles de la 
classe XIX ............. . 

b) Autres etoffes d'ameublement .... . 
Velours, tissus veloutes et rubans en velours : c 

Velours et tissus veloutes : u 

a) Imprimes ou tisses en plusieurs couleurs . . . . 
b) Autres . . . . . . . . . . . . . . . ... 

Rubans en velours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Rideaux en dentelles, de toute st.-rte, tissus pour rideaux en dentelles 

ainsi que couvre-lit~ et housses similaires pour meubles. ' 
Remarque : Ces art1c~s avec bordure en boucles ou rubans, acquit

tent une surtaxe fixe de . . . . ,. . . . . • . . . . . . . 
Articles a points de maille ou de tricot : 

a) Tissus a points de maille ou de tricot, en pieces (au metre) : 
· Io Ecrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2°, Blanc~is ou mercerises, teints, imprimes, a points de tricot ou 
, a mallie de couleur. . •· . . . . . . . . . . . . . . . . 
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• 
Description of Goods 

• 

II. Of yarn 'over No. 3I and up to No. so inclusive : 
(a) Unfigured: 

• 
. 

• 

(I) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... 
(2) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) Dyed . . . . . ·•. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft 

in 2 to 4 colours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(S) Printed in s or more colours or wov&n. multiple weft, in 

2 to 4 colours or woven in s or more colours . . . . . . 
(b) Figured: 

(I) Unbleached . . . . . . . . . . . , . · · · · · · · · 
(2) Bleached•or mercerised ............... . 
(3) Dyed ...................... 'T. 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single we t~ 

in 2 to 4 colours . . . . . . . • . . . . . . . . . . . 
(S) Printed ins or more colours or woven, multiple weft, in 2 to 

4 colours or woven in s or more colours . . . . . . . . P • 

Tissues made of No. so yarn and under, having in a square of s mm. a 
side more than 38 threads : 
(a) Unfigured: 

(I) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Bleached or mercerised . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, in 

2 to 4 colours . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(S) Printed in s or more colours or woven, multiple weft, in 

2 to 4 oolours or woven in s or more colours 
(b) Figured: · 

(I) Unbleached . . . . . . . . . . . 
(2) Bleached or mercerised . . . . . 
(3) Dyed . . . . . . . . . . . . . . 
(4) Printed in not more than 4 colours or woven, single weft, 

in 2 to 4 colours . . . . . . . . . . . . . . 
(S) Printed in s or more coJours or woven, multiple weft, in 2 to 4 

colours or woven in s or more colours . . . . . . . . . . 
Furnishing stuffs, whether woven in plush style or not ; Madras and 

Bagdad curtains : 
0 

(a) Table covers, bed covers and furniture covers with patterns to 
size ; Madras and Bagdad curtains ; furnishing stuffs, whether wo
ven in plush style or not, of textile materials specified in Class XIX 

(b) Other furnishing stuffs . . . . . . . . . . . . . . . • . 
Velvets, tissues of the neture of velvet and velvet ribbons: 

Velvets and•of the nature of velvet tissues : · 
(a) Printed or woven in several colours .... ~ .... . 
(b) Other ....................... . 
Velvet ribbons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Lace curtains of all kinds; materials for 1lce curtains and covers of the 
same kind for beds and furniture. 
Note : Articles of this kind with looped or ribbt'>n edges shall pay a 

fixed surtax ofa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Knitted wares and hosiery : 

(a) Knitted wares and hosiery in the piece (to be sold by the metre) : 
(I) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Bleached, mercerised, dyed, printed, or knitted in colours. 

• 

• 
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ex 161 

!62 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

ex b) Bas' et chaussettes, pesant par douzaine de faire'S: 
ex 2o l\Ioins de 1 kg. : 

y) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . · · ·. · · · 
Remarques ad b) : Les baguettes en soie n'entrent pas en hgne de 

compte pour le dedouanement. " 
c) Gants ........... . 
d) Non specialement denommes : 

a.) Sous-vetements ~attes • . . 

13) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . · ·. · · · ·. · 
Renzarque : Les articles a points de maille, ajoures, a dessms, acqmt-

tent une surtaxe de . . . • . . . . . . . . C: • • • • • • • 

XIX. LIN, CHANVRE, jUTE ET AUTRES MATIERES TEXTILES 
VECi.tTALES, NON SPECIALEMENT DENOMMEES, FIL ET ARTICLES 

DE CETTE MATIERE, ETC. 

Lin, chanvre, jute, etc., articles : · 
· Tissus en fil de lin, meme melange a d'autres matieres textiles de cette 

classe : 
a) Non fac;onnes : 

1o Ecrus : 
a.) Ayant jusqu'a 40 fils en chaine et en trame dans un carre de 

2 em. de cote . . . . . . . . . . . . •. . . . . . . . . 
(3) Ayant plus de 40 et jusqu'a 160 fils en chaine et en trame 

dans un carre de 2 em. de cote . . . . . . . . . . . . 
y) Ayant plus de 160 fils en chaine et en trame dans un carre de 

2 em. de cote ................. . 
zo Blanch is, lessives, teints ou tisses en plusieurs couleurs : 

a.) Ayant jusqu'a So fils en chaine et en trame dans un carre de 
2 em. de cote. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(3) Ayant plus de So et jusqu'a Ibo fils en chaine et en tra~e 
un carre de 2 em. de cOte . . . . . . . . . . . . . . . . 

y) Ayant plus de 160 fils en chaine et en trame dans un carre de 
2 em. de cote ....... 0

• ~ •••••••••••• 

b) Fac;onnes, a !'exception des damas : 
I 0 Ecrus: 

a.) Ayant jusqu'a 160 fils en chaine et en trame, dans un carre 
de 2 em. de cote : 
a.a.) Jusqu'a So fils . . . . . . . . <>· . . • . . • . • . 
(3(3) Ayant plus de So et jusqu'a 16o fils ... • . . . . . 

(3) Ayant plus de 16o fils en chaine et en trame dans un carre 
de 2 em. de cote . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Blanchis, lessives, teints, imprimes ou tisses en plusieurs cou-
leurs . . . . . . . . u . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Damas de toutes sortes, meme ecrus : 
a) Ayant jusqu'a So fils en chaine et en trame dans un carre de 

2 em. de cote .. ; ............•........ 
b) Ayant plus de So et jusqu'a 160 fils en chaine et en trame dans 

un carre de 2 em. de cote. . . . . . . . . . . . . . '. . 
c) Ayant plu~ de 160 :fils en chaine et en trame, dans un carre d~ 

2 em. de cote. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Batirtes, gazes, linons et autr~ tissus non serres . . . 

• 
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' 

• 
Description of Goods 

• 
• 

ex (b) Stockings and socks weighing per dozen pairs: • 
ex (2) Under r kg. : 

(y) Other ...................... . 
Note : to (b). Silk clocks shall not affect the tariff classification . 

• (c) Gloves ....................... . 
(d) Not specially mentioned: 

(rr.) Underclothing (" Futter- und Bindefaden unterwasche "), 
napped .............. ~ ...... . 

((3) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Note : Figured open-work hosiery shall be subject to a surtax of. 

• 0 

• 
• XIX. FLAX, HEMP, JUTE AND OTHER VEGE'ni.BLE TEXTILE MATERIALS 

NOT SPECIALLY MENTIONED, YARNS AND WARES THEREOF ETC. 
0 

Linen, hemp, jute etc., wares : 
Fabric made· of linen yarn, whether or not mixed with other textile 

materials belonging to this class : 
(a) Unfigured: 

(r) Unbleached : 
( rr.) Having in warp and woof up to 40 threads in a square of 

2 em. side ..................... . 
((3). Ha,.ing in warp and woof more than 40 and up to r6o 

threads in a square of 2 em. side . . . . . . . .- . . . 
(y) Having in warp and woof more than r6o threads in a 

square of 2 em. side ................. . 
(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or woven in several 

colours : 
( rr.) Having in warp and woof up to So threads in a square of 

2 em. side ..................... . 
((3) Having in warp ana woof more than So and up to r6o 

threads in a square of 2 em. side . . . . . . . . . . . . 
(y) Having in warp and woof more than 160 threads in a 
square of 2 em. side ! .• . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Figured, except damasks: 
(I} Unbleached : 

( rr.) Having in warp and woof up to 160 threads in a square of 
2 em. side: 
( rr.rr.) Up to So threads . . . . . . . . . . . . . . . . 
((3(3} ~\lore tha~ So and up to 160 threads . . . . . . . 

((3) Having in warp and woof more than 160 thread:J>in a square 
of 2 em. side . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or woven in several 
colours ............ a .. · · · · · · · · · · 

Damasks of all kinds, whether bleached or not : 
(a} Having in warp and woof up to So threadsoin a square of 2 em. 

side .....•...................... 
(b) Having in warp and woof more than So and up to 160 threads 

in square of 2 em. side . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(c) Having in warp and woof more than 160 threads in a square of 

2 em. side ...................... . 
Batiste, gauze,lawn and other loose-wove\1 tissues. . . -. . . . . -~ . 
• 
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ex I68 

ex I]O 

ex I]I 
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I8I 

I82 

Societe des Nations Recueil des Traites. 

Designation des marchandises 

Articles tisses, passementerie et boutons : < 
'Boutons reconverts de fil de lin . . . . . . . . . · ·· · · 

Tapis de pied en lin, chanvre, jute, fibre de noix de coco ou 
autres matieres textiles vegetales, non specialement denommees, 
meme blanchis, teints, imprimes : 
ex a) Non tisses fac;:on peluche : 

Autres qu'en fibre de noix de coco ....... . 
b) Tisses fac;:on peluche : 

Io Tapis de Smyrn'e en jute (avec chenilles tordues) 
2o Autres ............. · · · · · · 

Articles de cord erie et articles pour usages ind ustriels : 
ex c) Tuyaux tisses' . . . . . . . . . . . . . t. . 

XX. LAINE, FILS DF; LAINE ET ARTICLES EN LAINE, ETC. 

Artic.les en laine. 
Tissus de laine non specialement denommes, pesant : 

a) ]00 grammes ou plus par metre carre: 
Io Tissus Halina et Hunja, meme imprimes . . 
2o Couvertures de dechets . . . . . . . . . . 
3o Autres couvertures et etoffes pour chaussures. 
4 ° Autres tissus . . . . . . . . . . . . . . . 

b) Moins de 700 et jusqu'a 450 grammes par metre carre 
c) Moins de 450 et jusqu'a 200 grammes par metre carre: 

Io Ecrus . . . . . . . . . . . . · · · · · · 
2o Teints, imprimes, tisses en plusieurs couleurs . <, 

ex d) 1\Ioins de 200 grammes par metre carre: 
Io Tissus de laine avec chaine en coton pur: 

rx) Serges et satins pour doublures 
~) Autres .............. . 

2o Autres tissus de laine : 

rx) Ecrus . . . . . . . . . . ·c . . . . . . 
~) Teints ou tisses en plusieurs couleurs 

Etoffes d'ameublement, meme tissees fac;:on peluche : 
a) Tissees fac;:on peluche . . . . . '. '. . . . . . 
b) Non tissees fac;:on peluche, pesant: 

Io 400 grammes ou plus par metre carre 
2° Moins de 400 grammes par metre carre 

Velours, tissus veloutes et rubans en velours : 
a) Sealskin, pesant 450 grammes ou plus paG metre carre 
b) Autres .................... 1- • 

Articles a pohlts de maille ou de tricot : 
a) Tissus a points de maille ou de tricot, en pieces (pour la vente 

au metre) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
b) Bas et chaussettes, pesat:_': par douzaine de paires : 

I 0 Bas, I,50 kg. ou plus, et chaussettes I kg. ou plus 

2° Bas, moins de I,5o kg. et chaussettes, moins [i.e I kg .. 

c) Gants : 
I 0 Gants de castor . . . . . 
2o Autres ......... . 

d) Non specialement deno~es 

1928 
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No. 1842 

League of Nations - Treaty Seri~. 

• 
Description of Goods 

• 

• • 
• Plaited wares, passementerie and buttons : 0 

Buttons covered with linen yarn . . . . . . . . . . . . . . . 
Carpets of flax, hemp, jute, cocoanut fibre or other vegetable textile 

materials not specially mentioned, whether bleached, dyed, printed 
or not: . • 
ex (a) Not woven in plush style: 

Other than those of cocoanut fibre . . . . . . . 
(b) Woven in plush style: • 

(r) Jute Smyrna carpets (with twisted chenille) 
(2) Other. . . . . . . . . . . . . . . 

Cordage and articles for technical purposes : o 
ex (c) Hose, w{¥.fen . . . . . . . . . . 

XX. WOOL, WOOLLEN YARN AND WiLLEN WARES, ETC. 

• 

Woollen wares : .. o 
Wollen tissues not specially mentioned, weighing: 

(a) 700 gr. or more per square metre : 
(r) Halina and Hunja cloth, whether printed or not 
(2) Covers made of waste (" Abfalldecken ") 
(3) Other covers and materials for footwear . . . . 
(4) Other tissues . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Less than 700 and not more than 450 gr. per square metre 
(c) Less than 450 gr. and not more than 200 gr. per square metre : 

(r) Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . 

• 

(2) Dyed, •printed or woven in several colours . . . . . . . . 

ex (d) Less than 200 gr. per square metre: 
(r) Woollen tissues with pure cotton warp: 

(a.) Serge and satin for linings 
([3) Other . . . . . . . . . . . . . . 

( 2) Other woollen tissues : 

(a.) Unbleached .. ·• ....... . 
([3) Dyed or woven in several colours . 

Furnishing stuffs, whether woven in plush style or not : 
(a) Woven in plush style ~ .• ...... . 
(b) Not woven in plush style, weighing: 

(r) 400 gr. or more per square metre 
(2) Less than 400 gr. per square metre . . . . 

Velvets, tissues similar to velvet and velvet ribbons : 
(a) "Sealskin" wei~ing 450 gr. or more per square metre 
(b) Other •. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Knitted wares and hosiery: • 

• 

(a) Knitted stuffs and hosiery in the piece (to be sold by the metre) 
0 

(b) Stockings and socks weighing pe!7dozen pairs: 
(r) In the case of stockings 1.5 kg. or over; in the case of socks 

r kg. or over . . . . . . . . . . . . . •. . . . . . . . . 
(2) In the case ~f stockings less than 1.5 kg., and in the case of 

socks less than r kg. 
(c) Gloves: 

(r) Beaver gloves 
(2) Other . . . . 

(d) Not specially mentioned. . .. . '· 
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ex 188 
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ex 210 
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218 
ex 219 

ex 220 

ex 225 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

I 
Designation des marchandises 

• 
. 

Tapis de pied : • . 
a) En poi!s ~rossiers, meme avec leger melange de la1ne : 

• • 
• 1o Non tisses fa~on peluche . 

2o Tisses fa~on peluche .. . 
c) 1o Tapisdevelours .... . 

2o Tapis chenille d' Axminster . . . . . . . . . . . . . . . 
d) Autres, ainsi que ceux en feutre, meme irflprimes. . . . . . . . 

Feutres et articles en feutre (a I' exception des tapis de pied similaires) : 
b) Autres feutres et articles en feutre : 

1o Feutres, en piece! (au metre), teint . . . . . . . . . . . 
2o Autres .........•. · ·· · · · · · · · · · · · · 

Remarque : Feutres en pieces (au metre) bruts, melanges ou blancs, 
• pour !a fabrication ~ chaussures, tetes de marteeu pour pianos, 

chapeaux, bretel!es, broderies et guetres, moyennant contro!e 
• 

• • 
• XXI. SolE ET ARTICLES EN SOlE, ETC • 

Articles en mi·soie : 
Etoffes d'ameublement, meme tissees fa~on peluche . . . . . . . 

Tissus en mi·soie, non specialement denommes : 
ex b) Fa,.onnes : 

ex 2o Teints ou tisses en plusieurs couleurs : 
Tissus pour linge de table, y compris les serviettes, en coton 

ou en lin, avec chaine ou trame en soie artificiel!e, pesant 
plus de 200 gr. par metre carre 

Articles a points de maille ou de tricot : • 
a) Pour !a vente au metre. . . . 
b) Autres ............ . 

XXII. ARTICLES CONFECTIONNES • 

• Ouvrages de perruquier, ouvrages en cheveux 
Cloches pour chapeaux : 

a) En feutre de poi! .... 
b) En feutre de Iaine . • . . .. 

Chapeaux d'hommes et de gar~ons : 
b) En feutre: · 

1o Non garnis: 
a) En feutre de poi! 
(3) En feutre de Iaine 

2o Garnis :. 

•• • 

• •• 
a) En feutre de poi! . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) En feutre de Iaine . . . • . . . . . . . . . '· . . .. . 

Les vetements,, Ia, lingeri~ et les ':itres objets cousus, non specialement 
denoml?es (a I exception de !a c:onfection pour hommes et de !a 
confectlC:m lourde pom;.dames) smvent le regime de la partie essen
belle qmles compose, avec une surtaxe de 40 %. En ce qui concerne 
la _confectwn pour dames et tous articles d'habillen!ent doubles de 
sme _ou o.rn~s de dentelles ou de broderies, on considerera comme 
part1e pnnc1pale cel!e qui est le plus fortement taxee. 
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• 
Description of Goods 

• 
• • 

Carpets: , 
(a) Of coarse animal hair, with or without a slight admixture of 

wool: 
(r) Not woven in plush style. 
(2) Woven in plush styli .. 

(c) (r) Velvet carpets ..... 
( 2) Axminster chenille carpets . . . . . . 

(d) Others and felt carpets, whether printed or not 
Felts and felt wares (other than carpets of this•type) : 

(b) Other felt and felt wares : 
(r) Felt in the piece (to be sold by the metre), dyed . . . . 
(2) Other ...•............ , 0

, •••••••• 

Note : Felt in the piece (to be sold by the metre), rough, mixed qr 
white for the manufacture of foot-wear, piano hammer-heads, hats, • 
braces, embroideries and gaiters, subject to control . . . . ... 

. I . . 

· XXI. SILK AND SILK WARES, ETC. 
~ I . 

Half-silk goods : ~ . 
Furnishing stuffs, whether or not woven in plush style . . . . . . 

Tissues of half-silk not specially mentioned : 
ex (b) Figured: 

ex ( 2) Dyed or woven in several colours : 
Tissues for table linen, including serviettes, of cotton or linen, 

with wa.rp or woof of artificial silk, weighing more than 200 gr. 
per square metre . . • . . . . . . . 

Knitted wares and hosiery : 
(a) In the piece (to be sold by the metre);. 
(b) Other ............... . 

XXII. MAD!-uP ARTICLES. 

Wig-makers' wares ; wares madeooHmman hair 
Hat shapes: 

(a) Of fur felt . . 
(g) Of. woollen felt . . , . 

Hats for men and boys : 
(b) Of felt: 

• (r) UntrimJied: 
(a.) Of fur felt . . 
(a.) Of woollen felt 

(2) Trimmed : 

• 

((3) Of fur felt . . . . . . . ~ . . . . . . 
((3) Of woollen felt . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clothing, linen (lingerie) and other sewn articles not specially mention
ed (except made-up clothing for men and heavy made-up apparel 
for ladies) shall be Mttiable according to their principal component 
material, with an additional 40 %. In the case of apparel for ladies 
and all articles of clothing lined with silk or ornamented with lace or 
embroidery, the material paying the highest duty shall be deemed 
to be the principal compone~t material. 0 · 

• 
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• 
• 

Recueil des T raites. 

• 
Designation des marchandises 

• 
. 

}1emarques : o 
r. Sous le regime conventionnel, on prendra comme base pour 

le calcul du droit et de la surtaxe, conformement au n° 225 (pour 
autant que la surtaxe est consolidee dans le texte ci-dessus) les 
droits conventionnels applicables ala Nrtie constitutive entrant 
en ligne de compte pour le dedouanement. 

2. Les rubans, mailli~s. passementeries, bordures, cols et man
chettes, meme en so~e, n'entrent pas en ligne de compte pour Ia 
tarification des articles rentrant sous le n° 225. 

3· Pour la taxation de la confection lourde pour dames, les 
cols et les manchettes brodes ne seront pas pris en consideration. 

• Ad. Remarques genera1es aux classes XVIII a XXjJ: 
• Les tissus pourvus de simples ourlets ou de coutures iso!ees ne 

.suivent pas le regime des objets cousus; ils sont seulement assu
jettis a une surtaxe de Iil % sur le droit applicable au tissu dont 
il s'agit. 

•Les tissus de soie pure et de mi-soie, pourvus de simples ourlets 
ou de coutures isolees, ne sui vent pas le regime des objets cousus ; 
ils sont seulement soumus a une surtaxe de 5 % sur le droit appli
cable au tissu dont il s'agit. 

Les mouchoirs, le linge de table, le linge de lit et les essuie-mains 
en fils de coton ou en matieres textiles de Ia classe XIX, ainsi qu'en 
tissusdesoie pure ou de mi-soie, avecourletsobtenus sans repliement 
du bord par une simple couture ou par un repliement plus ou moins 
large du bord, simple ou multiple et fixe par une couture, ne pn\
sentant ni coutures ajourees d'aucune sorte, ni points d'ornement, 
ni ornements d'un autre genre, ne sont pas assujetti~ aux droits 
applicab!es aux objets cousus ni a aucune surtaxe douaniere. En 
ce qui concerne les articles susvises, on percevra, au lieu des 
droits applicables aux objets cousus, Ia surtaxe de ro %. prevue 
sous le chiffre 6 des observations generales aux classes XVIII
XXII, si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets a jour simples 
(ourlets derni-echelle ou ourlets echel!e) ou d'un a-jour interieur 
d'un seul rang courant parallelement aux bords du tissu, execute de 
la meme fa,.on que les ourlets a jout simples, mais qui n'est pas 
relie a l'ourlet par des fils de couture speciaux. Dans ce cas, on ne 
tiendra pas compte des araignees (dessins en forme d'etoiles) qui 
se trouvent aux points de croisemelit ~es a-jours. 

Les articles en matieres textiles, ornes uniquement d'initiales, 
meme entrelacees ou ornementees en el!es-memes (monogrammes, 
lettres fantaisie, etc.), de noms, de numeros, etc., brodes, ne sont 
pas consideres comme broderies. 

II n'est;>as tenu compte, pourles articles ~onfection~:es de toute 
sorte, des additions peu importantes qui, par rapport a Ia valeur et 
a !'usage de !'article, n'ont pas Je caractere d'une addition Speciale 
ou d'un ornement (telles que galons d'attache, simples lacets ou 
tresses isolees et similairs). 

En ce qui concerne les articles en matieres textiles de Ia classe 
XIX, il n'est pas"tenu compte, pour Ia perception des droits de 
douane, d'une addition de coton n'excedant pa~8 % du poids net 
de !'objet. 

• 
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0 

Description of Goods 
0 

• 
Notes : I. 'Under the conventional regime, the assess~ent of the. 

duty and surtax according to No. 225 (in so far as said surtax is 
consolidated in the above text), shall be based on the conventional 
duties chargeable on the constituent part affecting the tariff classi-
fication. • 

2. Ribbons, loops, passementerie, borders, collars and cuffs, 
even of silk, shall not affect the tariff classjJication of the articles 
classed under No. 225. 

3· In assessing duty on heavy made-up apparel for ladies, embro
idered collars and cuffs shall not affect the tariff classification. 

• 
Ad General Notes to Classes XVIII to XXII. Tissues with simjle 

hems or occasional stitches shall not be dutiable as sewn good~ 
but shall only pay a surtax of Io % on.the duty applicable to the 
tissue in question. . 

Pure silk or half-silk tissues, with simple hems or occasi<lhal 
stitches, shall not be dutiable as sewn goods, but shall only pay a 
surtax of 5 %on the duty applicable to the tissue in question. 

The duties applicable to sewn articles shall not apply to, nor 
shall any Customs surtax be leviable on, pocket handkerchiefs, 
table linen, bed linen and towels of cotton yarn or of textile mate
rials of Class XIX, or of pure silk or half-silk tissues, with hems 
obtained, without folding the edge, by simple stitching, or by a 
more or less broad folding of the edge, single or multiple, and its 
fixing by a stitch, where no kind of openwork stitching or orna
mental points or adornments of any other description are shown. 
With regard to the above-mentioned articles, in lieu of the duties on 
sewn articles, there shall be levied the 10 %surtax provided under 
No. 6 of General Notes to Classes XVIII to XXII, where such 
articles are only provided with simple hemstitches (half-ladder or 
ladder hems [" Halbstabchensaumen or Ganzstabchensaumen "] ) 
or with an interior openw01;k of single row running parallel to the 
edges of the tissue and executed in the same manner as the plain 
openwork hems, but not connected with the hem by special stitches. 
In that case, no account shall be taken of the so-called spider 
stitch (star-shaped designsi which occur at the crossing-points of 
the openwork. 

Articles of textile materials, ornamented solely with embroidered 
initials, whether or not combined or ornamented (monograms, 
fancy letters, etc.) or with embroidered names, numbers, etc., 
shall not be regard,.:!. as embroideries. 

In the dtse of made-up articles of all kinds, no acco,.nt shall be 
taken of unimportant additions which, when the value and purpose 
of the article are taken into consideration, are not in the nature of 
a special addition or of an ornament (such as fraying braids, plain . 
edgings or occasional braids and th.?like). 

As regards articles of textile materials of Class XIX, no account 
shall be taken, when assessing the Customs dui:y, of an admixture 
of cotton not e:>oceeding 8 % of the net weight of the article . 
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Soci~te des Nations - Recueil des Traites 

Designatio& des marchandises 

XXIII. ARTICLES DE BROSSERIE ET DE TAMISERIE. 

Articles de brosserie, autres, a !'exception des brosses en fil metallique 
pour usages. ind ustriels : . . , . o. . . 
b) Combines avec de maheres a tailler art!ficrelles . . . . . . . 

, c) Combines avec d',;mtres matieres fines 
e) Autres. . . . . . . ... 

Pince-.ux: 
b j- En soies ou en poils coupes 

C' 

·e. 

cXXIV, - ARTICLES EN LIBER, JONC, ROTIN, ROSEAU, 
COPEAUX, PAILLE ET SIMILAIRES, NON DENOMMES DANS LES AUTRES 

CLASSES DU TARIF. 

Articles tresses, autres, y compris les articles de vannerie : 
ex c) Tresses en copeaux de bois combines avec des 

textiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXV. PAPIER ET ARTICLES EN PAPIER. 

Cartons: 
a) Carton brut de chiffons et carton de paille : 

r° Carton brut de chiffons . 
2o Carton de paille . . . . . . . . . . . . . 

ex b) Cartons pour toitures : 

filaments 

2o Non sables . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Papier d'emballage, pesant 30 g. ou plus ror metre carre, non blanchi, 

non teint ou teint en pate, meme glace sur une face : 
a) Papier de paille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Autre .............•. 

0 
•••• • •••••••• 

Papier J?archemin et autre papier a envelopper, a l'epreuve de !a graisse 
Papier a cigarettes et papier de soie en feuilles, rouleaux et bobines ; 

ouate de cellulose autre que pour des usages sanitaires : 
a) Papier a cigarettes : 

I
0 Uni, en rouleaux de plus de 5 em. de largeur ou en feuilles 

2° Uni en bobines et tous papiers a cigarettes.filigranes'ofigures ou 
estampe~ .................. . 

b) Papier. de soie, teint . . . . . . . . . . . . . . 
c) Ouate de cellulose, autre que pour usages medicaux 

Papiers, non specialement denommes : 
ex a) Unis : "-

Papier d:emballa_ge pesant 45 g. o? plus par metre carre, non 
blanchr, non temt ou seulement temt en pate, glace sur les deux 
faces . . . . . . . . . . . . .· . . . . . 9 . . • • • . . 

ex b) A~tres {l!gne, regie, a_dessins, estampe, gaufre, graine, meme 
. avec srgnes, hgnes ou dessrns, obtenus par filigrane a l'eau ou au 

feutre) : 
Papier d'emballage glace d'un cote, avec signes !ignes ou dessins 

·obtenus par filigrane a l'e&u ou au feutre ......... . 
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ex 227 

ex 228 

ex 234 

ex 236 

League of. Nations -· Treaty Series. 

• 
Description of Goods 
• 

XXIII. BRUSH AND SIEVE-MAKERS' WARES . 

• 

• 

Other brush-makers' wares, except wire. brushes for technical pur-
poses: 
(b) Combined with artificial carver's materia~ 

• 
(c) Combined with other fine materials . • .. 
(e) Other ........... . 

Paint brushes : • 
(b) Of bristle or of cut animal haii: • 0 

XXIV. VVARES OF BAST, CANE, RATTAN, REED, CHIP, STRAW AND THE 
LIKE, NOT MENTIONED IN OTHER CLASSES OF THE TARIFF. 

Other plaited wares including basket-makers' wares : 
ex (c) Plaits of wood shavings combined with textile filaments 

• 
XXV. PAPERS AND PAPER WARES' 

Pasteboard (cardboard) : 
(a) Rough rag pasteboard and strawboard: 
(r) Rough rag pasteboard 
(2) Strawboard . . . . . . . . . . .... 
ex (b) Roofing-board: • 

(2) Not sanded . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Packing paper weighing 30 gr. or more per square metre, unbleached, 

undyed or dyed in the pulp,. wpether or not glazed on one side : 
(a) Straw paper .•.................... 
(b) Other .................... , ... . 

Parchment paper and other greaseproof wrapping paper . . . . . . . 
Cigarette paper and tissue paper in sheets, rolls and reels ; cellulose 

wadding, except for sanitary purposes : 
(a) Cigarette paper: • 

(r) Plain, !n rolls more than 5 em. in width or in sheets 
(2) Plain, in reels, and all cigarette paper watermarked, patterned 

stamped ............•..... 
(b) Tissue paper, dyed ...... ":3" ••••• 
(c) Cellulose wadding, except for sanitary purposes 

Paper not specially mentioned : . • 
ex (a) Plain: 

Packing paper w•ighing 45 gr. or more per square metre, unble
ached, undyedormerelydyedin thepulp,glazedon both sides .. 

ex (b) Other (ruled, with impressed designs, stamped, goffered or 
grained, also with signs, lines or designs watermarked or felt
marked): 

• Packing paper, glazed on one side, with signs, lines or designs 
watermarked or feltmar~d ......•.......•.. 
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ex 252 

2]0 

ex 271 

Societe, des Nations - Recueil des Traitls. 

• 
Designation des marchandises 

• 

Imwimes, ann"onces et autres papiers, cartes et cartons impfimes : 

ex c) Autres : 
J>apier parchemin et autres papiers a envelopper a l'epreuve de 

la graisse : • 
1o Imprimes en une. seule couleur. . . . . ·,. . . . . . . . 
2o Imprimes en plus1eurs couleurs ou ornes d 1mages . . . . 

Papier a cigarettes en li.,.rets • . : . . . . . . . . : . . . . .. : . 
Articles en papier, carton ou pate a pap1er, non spec1alement tanfes : 

ex a) Combines avec des matieres tres fines : 
Etuis . . . . . . . . . . . . 

"ex b) Combines avec (ies matieres fines : • 
Et;uis. . . . . , . . . . . . . . . . . . 

ex li) Autres : 
ex 1o Imprimes en plusiq,urs couletirs, entierement ou partielle

ment en papier de couleur, en papier dore ou argente, meme avec 
jffiages ou peintures : 
a.) Sacs. . . . . . . . . . . . . . . 
~) Cartonnages pharmaceutiques; etuis 

ex 2o Tous autres : 
a.) Sacs. . . . . . . . . . . . 
~) Cartonnages pharmaceutiques ; etuis 
y) Tubes pour files . . . . . . . . . 
o) Boutons . . . . . . . . . . . .. 
•) Gummo!d en plaques, barres, tubes, anneaux et cylindres 
C) Cartes pour metiers Jacquard . . . . . . . 

XXVI. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES 
MATIERES. 

Les vetements et autres objets confectionnes au moyen du collage, 
de la couture, etc., avec les matieres denommees aux nos 265 et 266 
suivent le regime de ces matieres avec une surtaxe de 30 %-

~ 

XXVII. TOILE CIREE ET ARTICLES EN TOILE CIREE. . ' Etoffes grossieres, preparees chimiquement, ou bien recouvertes ou 
impregnees d'huile, de goudron ou de preparations grasses ; baches 
pour voitures et autres couvertures, fabriquees avec ces etoffes . . 

Tapis de pied en toile ciree, en linoleum et en matieres de composition 
similaire : · 
ex b) Autres: 

Carton JlOUr planchers : 
1o D'une seule couleur. 
2o Imprimes avec dessins 

<!.. 
XXVIII. Cum ET ARTICLES EN CUIR. 

Chaussures entierement ou partie!lement en cuir l[lilme combinees 
avec des matieres tres fines, pesant la paire : ' 
ex b) Moins de 500 g. : 

Souliers simples pour dames, avec dessus de coton ou de coton 
et de lin, a_vec ar~ure satin, reps ou chiffon, de couleur natu
r~lle ou temts, meme m~trcerises, conformement aux modeles 
deposes ........................ . 
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Austrfan 
Tariff No. 

ex 250 

ex 25I 
ex 252 
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ex 27I 

ex 287 

• 

League o/ Nations - Treaty Series. 

• 
Description of Go~ds 

. 
Printed matt~r, advertisements and other printed papers, cards and. 

cardboards : 
ex (c) Other: 

Parchment. paper and other greaseproof wrapping paper: • • 

(I) Printed in one colour . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Printed in several colours or furnished with pictures 

Cigarette paper in booklets. . . . . . . . . .. . . . . . . . 
Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not mentioned elsewhere : 

ex (a) Combined with very fine materials: 
Cases. . . . . . . . . . . . . .. 

ex (b) Combined" with fine materials : 
Cases. . . . . . . . . . . . . . . . . . ·•· 

ex (c) Other: . .. 
ex (I) Printed in several colours, wh~ly or partly of coloured 

paper, or of gilt or silvered paper, with or without pictures or 
paintings : ~ 
(rx.) Bags •••.... , ... 
(~) Chemists' cardboard wares ; Cases . 

ex (2) All others : 
(rx.). Bags ............. . 
(~) Chemists' cardboard wares; Cases ..... . 
(y} Yarn tubes ....... . 
(ll) Buttons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(•) Gum,moid in plates, bars; tubes, rings and cylinders . 
(r::;) Cards for Jacquard loom.s . . . . . . . . . . . . . 

• 

XXVI. lNDIARUBBER AND GUTTA-PERCHA AND WARES THEREOF. 

Clothing and other articles made with stuck or sewn additions of the 
m,aterials mentioned in Nos. 265 and 266 shall be dutiable as these 
with a surtax of 30 %. 

XXVII. OILCLOTH AND WARES THEREOF. 

• • 
Coarse materials, chemically prepared, or covered or impregnated 

with oil, tar or greasy compositions ; tarpaulins and other coverings 
manufactured from. such materials . . . . . . . . . . . . . . 

Floorcloth of oilcloth, of linoleum, and of similar materials : 

ex (b) Othei: • 
Cardboard for floor covering : 
(I) Of one colour . . . . 
(2) Printed with patterns 

C1 
XXVIII. LEATHER AND LEATHER GOODS. 

Footwear, wholly or .partly made of leather, combined or not with 
very fine materials, weighing per pair : 
ex (b) Less than 500 gr. : 

Plain shoes for wowen, with outside of cotton or of cotton and 
linen, with satin, rep or chiffon weave, of natural colour or 
dyed, whether mercerised or not, (')Ccording to samples depo-

• sited . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Socilte de:; Nations - Recueil de:; Traites. 

• Designation des marchandises 

• 
. . 

P~ntoufles et mules de toute sorte, queUe que soit la matiere compo
sante : 
a) Chaussures Hunja . . . . . . . . . . . . . . . . . · 
b) Autres ............. ~ .. · ....... . 

Gants .~e pea~ (meme simplement coupes), meme combmes avec des 
maberes tres fines. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

• 
XXX. BOIS ET ARTICLES EN BOIS ; MAT!ERES A TOURNER 

ET A SCULPTER, 1\.INSI QU' ARTICLES EN CES M')jl'IERES. 

a) Bcis a bruler, y compris l'ecorce de bois, les bro~ssail~es,les ram~ll~s 
b)· Charbon de bois et briquettes de charbon de b01s, os1er, tan lesslVe, 

briquettes de tan, fagots . <>. • • • • • • • • • • • • • • • • • 
Bois de construction et bois d'reuvre: 

c J Autrement ouvre : rabote a languettes, a rainures o!-1 impregne ; 
. bois prepare pour futailles ; fils, laine et farine de b01s : 

1o Perches, impregnees. 
2° Fil et Iaine de bois . 
3o Farine de bois 
4o Autres. 

Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) : 
b) Passees au mordant, teintes, vernies,laquees, polies ; avec appret, 

recouvertes de composition ou avec ornements en composition 
Cannes en bois ou jonc : 

a) Non travaillees, brutes . . . 
b) Grossierement travaillees : 

1o Brutes. . . . . . . . . . . 

.. 
2o Passees au mordant, teintes, vern~s 

c) Finement travaillees . . . . • . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles non specialement denommes, en bois ordinaire, meme rabotes 

(unis ou profiles), grossierement tournes ou grossierement sculptes, 
meme colles, assembles au moyen de languettes et de rainures ou 
autrement : 
ex a) En bois tendre: 

ex 1o Brut~: 

r~.) Bondes en bois de pin . . . . . . . . . . . . . . . . 
~) .Tonneaux . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . 

ex zo· Teints, passes au m<;>,rdant, vernis, laques, polis, ainsi que 
tous ceux combines avec dti cuir : 
Planchettes pou~ jalousies . . . . . . . · 

ex b) En bois dur ou plaque de bois ordinaire : ••••• 0 • 

ex 1° Bruts : • 
r1.) Gros tonneaux . . . . . . . . . : . . . . . . . . . • 
~) Batons de hetre, cylindriques, grossierement tournes . . 
y) Tonnelets et cuveaux en bois de hetre, d'une capacite n'exce-

dant pas 6 litres, destines a l'emballage . . . . 
e) Meubles de jardin en 'bois de hetre massif . 
o) Meubles et parties de meubles en bois courbe 

1928 
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Tariff No. 

. 

288 

294 

ex 295 

ex 299 

ex 301 

• 
ex 302 

League of Nations - Treaty Sei·ies. 

Description of Go"vds 

• 
Slippers and house shoes without regard to the component materials :· 

. (a) " Hunja " shoes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Other ...... • · ................. . 

Gloves, leather (also if only cut out). whether or not combined with· 
very fine materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

• 
XXX. WOOD AND WOODEN WARES; TURNING AND CARVING MATERIALS 

AND WARES THEREOF • 

• (a) Firewood, including wood bark, brushwood and twigs . . . . .•. 
(b) Charcoal and charcoal briquettes, osiers, tan lye, tan briquettes., 

faggots . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . . 
Building wood and timber : 

(c) Otherwise worked: planed, grooved, tongued or impregnated; 
wood prepared for casks ; wood thread, wood wool, wood dust : 
(r) Impregnated poles . . . . 
(z) Wood thread and wood wool 
(3) Wood dust 

1 
(4} Other . . . . . . . . . . 

\>Vooden mouldings (for furniture, frames, etc.) : 
(b) Stained, dyed, varnished, lacquered, polished; sized, coated 

with pulp or with ornamentation> of pulp 
Sticks of wood or cane : 

(a) Not worked, rough . . . 
(b) Coarsely worked; • 

(r) Rough . . . . . . . . . 
(2) Stained, dyed, varnished . 

(c) Finely worked ..... •. • ............... . 
Wares not specially mentioned, of common wood, whether planed or 

not (smooth or in profile), roughly turned or roughly carved, also 
glued, rabbetted, or otherwise joined together: 

ex (a) Of soft wood : 
ex (r) In th'i rough : • 

(rx) Bungs of firwood ............. ~ ... . 
([3) Casks . . . . . . . . . . · . . . . . . . . . .. . . . 

ex (2} Dyed, stained, varnished, lacquered, polished ; also all the 
above combined with leather : J · 

Slats for Venetian blinds. . . . . . . . . . . . . . . 
ex(b) Of hard wood or veneered with common•wood : 

.. 

ex (I) In the rough.: 
(rx) Big casks~ .................. · · . 
([3) Beech staves, cylindrical, roughly turned . . . . . . . 
( y) Small casks and tubes of beech wood not more than 6 litres 

in capacity. for packing purposes . . . . . 
( •) Garden furniture of solid beech . . . . 
(0) Furniture and parts of furniture of bent wood 
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autrichien 

ex 303 

ex 305 

ex 307 

316 

Societ4 des Nations - Recueil des Traites. 

• 

• 
Designation des marchandises • 

. 
• ex 2o Teints, passes aux mordants, vernis, Jaques, poli!f, ainsi que 

tous ceux combines avec du cuir : 
a.) Gros tonneaux, polis . : • . : . . . : . . . . . . . . . 
~) Meubles de jardin en bms de hetre massif, non pohs . . . 
y) Meubles et parties de meubles en. i>ois courbe . : . . ... 

Articles non specialement denommes en bms fins ou plaques de bois 
fins, meme rabotes (unis ou profiles), etc. : 
1o Gros tonneaux, bruJ;s . • . . . . . . . . . . . . . . . 
2o Gros tonneaux, polis . . . . • . . . . . . . . . . . . • . 
3o Meubles et parties de meubles, en bois courbe, avec ornements 

obtenus au feu ou P.ar estampage . . . . . . . . . . . . . . 
~rticles non specialement denommes, en bois, finemen~ajoures ou avec 

incliUstations, etc. : 
aj Stores en fils de bois avec de nombreux filaments textiles , . 
b) Souvenirs de voyages . •. . . . . . . . • . . . . . . . . . 

Articles non specialement denommes,. en bois, avec recouvrements 
de rt>ute sorte : 
a) Stores en fils de bois, reconverts entierement ou en majeure 

partie avec des filaments textiles . . . . . . . . • . . . . . 
b) Petites tables pour cafes, recouvertes de linoleum, meme garnies 

de tole de laiton aux aretes . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles en matieres a tourner et a sculpter, meme combines avec des 

matieres fines : 
ex a) 3o Boutons en celluloid • . . . . . . . . . . . . . . . 

ex b) En come ou resine artificiel!e : • 
Articles de fumeurs (pipes, fume-cigares et fume-cigarettes, embou
chures pour ces articles et similaires) . . . . . . . . . . . . 

ex d) En os, corne et autres matieres 14aturel!es a sculpter : 
1o Boutons en corne de buffle . . . . . . . . . . . . 
2o Embouchures de pipes . . • . . . . . . . . . 

• • 
XXXI. VERRE ET ARTICLES EN VERRE. 

Verre creux, non travaille (non passe a Ia meule, sans dessins non per
fore, D:On passe a J'emeri, ni mouJe), meme av~C bouchon~ passes a 
l'emen ou a"fec fonds ou bords passes a Ia meule : • 
a) De couleur naturelle, mais non blanc ni demi-blanc . . . . . . 
Remarque : Les bouteil!es a biere, de couleur brune suivent ce 

regime, sans qu'il soit tenu compte de !'addition e~entuel!e de 
matieres colorantes. ~ 

b) Blanc, meme de1pi-blanc (transparent) .... 

c) De couleur (colore dans Ia masse ou double) •· . . . . . . . 

Verre creux, travail!e : 
a). G,rave ~ l'eau_forte, passe a Ia meule, avec dessins, perfore, passe 

a I emen ou tallle : 
I o. De couleur naturel!e oo blanc (transparent) . . . . . , . 

• 
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3I7 

League o/ Nations - Treaty Seri~s. 

• 
Description of Goods 

• 
• 

ex (2) Dted, stained, varnished, lacquered, polished"; also all
0 

these in combination with leather : 
( rx) Big casks, polished . . . ·. . . . . . . . . . . . . . 
((3) Garden furniture of solid beech, not polished . . . . . . 
(y) Furniture and Pirts of furniture of bent wood .... 

Wares not specially mentioned, of fine wood or veneered with fine wood, 
whether or not planed (smooth or in pronle), etc. : 
(r) Big casks, rough . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Big casks, polished . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . 
(3) Furniture and parts of furniture of bent wood with burnt-in or 

moulded ornamenations . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Wares not speciallyementioned of wood with fine fretwork or inlaid 

work, etc. : 0 
(a) Blinds of wood thread with numerous textile filaments •.• 
(b) Souvenirs (tourists' souvenirs) . . 0 • • • • • • • • • 

Wares not specially mentioned, of wood with covering materials of all 
kinds : o 

(a) Blinds of wood thread covered wholly or mainly with textile 
filaments . . . . . . . . . • . . . . . . . . . • . . . . . 

(b) Small tables for coffee-houses, covered with linoleum, whether or 
not edged with sheet brass. . . . . . . . . . . . . . . . . 

Wares of turner's and carvers' materials, combined or not with fine 
materials : 
ex (a) (3) Celluloid buttons . . . . . . . . . . . . . . 

ex (b) Of artificial horn or artificial resin : 
Smokers requisites (pipes, cigar- and cigarette-holders, mouth
pieces for these and the like) . . . . . . . . . . . . . . . 

ex (d) Bone, horn and other natural carvers' materials: 
(r) Buttons of buffalo hod!. 
(2) Mouthpieces for pipes 

• • 
XXXI. GLASS AND GLASS WARE. 

Hollow glass, common (neither smoothed, figured, perforated, emery
ground, nor moulded),; also with emery-ground stoppers or with 
smoothed b<tttoms or edges : 
(a) Natural colour, butnotwhiteorsemi-white .... 0 

••••• 

Note :Brown beer bottles shall be dutiable under this number even 
if containing some addition of any colouring materials. 

0 
(b) White, also half-white (transparent) 

• 
(c) Coloured (colo~red in the mass or flashed). 

Hollow glass, fine : 
(a} Etched, smoothed, figured, perforated, emery-ground or cut: 

( r) Natural colour or white (transparent) . . . . . . . . . . 

• 
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• Designation des marcbandises 

• 
• 

Remarque : .Le verre creux de ~e genre, ~estine a d~,s japric:ants 
d'objets en fer et en metal, en pierre, en bois et en matieres a tailler, 

• ainsi que d'appareils d'eclairage, pour servir a l'ajustage desdits 
objets, sous contr6le o 0 o o o o 0 o o o o o o o o o o o o 
zo De couleur (colore dans la masse ou double) o o o o o o o o 

Remarque : Le verre creux de ce genre, .testine a des fabricants 
d' objets en fer et en metal, en pierre, en bois et en matieres a tailler, 
ainsi que d'appareils d'eclairage, pour servir a l'ajustage desdits 
objets, sous control~ o 0 o o o o o o 0 o o o o o o o o 0 o 

b) Peint, dore, argente ; reconvert de verre file ou avec applications 
de verre: 
I 0 Peint o o 0 o 0 0 o 0 o o o o o o 0 o o 0 o 0 0 o o o o 
zo Autres. 0 0 o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0•. 0 0 0 0 0 0 

Ren111rque : Le verre creux de ce genre, destine a des fabricants 
Jl.'objets en fer et en metal, en pierre, en bois et en matieres a tailler, 
ainsi que d'appareils d'eoiairage, pour servir a l'ajustage desdits 
objets, sous contr6le : 

!o Peint 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 o o 0 0 

zo Autre o 0 o 0 0 0 o 0 o o o o o 0 o o o 0 o o o o 0 0 

Ampoules en verre pour lam pes electriq ues a incandescence o o o o o 
Verre moule, souffle et moule ou verre massif, non specialement 

denomme, brut, meme avec bords ou fonds passes a Ia meule, de 
couleur naturelle ou blanc (transparent) : 
a) Verre technique 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

b) Pierres a ba tir o . o o o 0 o o o o 0 o o o 0 0 0 0 0 0 • 

c) Plaques pour planchers (jour d'en haut), tuiles pour toitures 0 0 

d) Autre o o o o o 0 o o o o 0 o o o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Remarque : Le verre de ce genre, travaille ou colore, suit IE~ regime du 
No 3I7o . 

Verre a miroirs et verre en feuilles, non passe a Ia meule, non poli, sans 
dessins, non bombe, non etame : . 
a) 1° Verre a miroirs, coule ou souffle 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

2° Verre brut, coule, d'une epaisseur de 5 mmo ou plus, non 
colore o o 0 0 o o o 0 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 

• 
b) Autre: 
I

0 Verre brut coule, d'une epaisseur de moins de 5 mm., non colore, 
et verre brut coule, colore o o 0 0 • 0 •0 0 0 0 0 0 0 0 0 

0 0 0 

zo Autre: 
rx) Non colore : 

rxrx) Verre en feuilles, etire mecaniquement, d'une epaisseur 
de 5 mmo ou plus o o o 0 0 o . ;

0 
0 • 0 0 • 0 0 • 0 

0 

~~) At!tre • o o ... o 0 • 0 o 0 0 0 0 0 0 0 0 

0 

0 

0 

~) Colore . 0 0 o 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 0 0 0 0 0 0 • 0 0 

Verre a miroirs et verre en feuiS.es, passe a Ia meule poli a dessins 
bombe, meme colore ou double : ' · ' ' 
a) Ni biseaute, ni eta'ine : 

ro Verre a miroirs, passe ala meule, poli, meme oolore ou double 
·zo Autre . o o o • o o 0 o 0 0 0 0 0 0 0 0 

0 

0 

0 0 0 

b) Biseaute, mais non etame 

1928 

Droit de.,douane 
en couronnes-or 

par 100 kg . 

exempt 
rg,-

exempt 

45,-
20,-

22,
exempt 

30,-

6,-
6,-

15,-
20,-

exempt 

8,
poids brut 

8,
poids brut 

18,
poids brut 

20,-
poids brut 

exempt 

exempt 
20,-

poids brut 
22,-

poids brut 

" 
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Austrian 
Tariff No. o • 

318 
319 

320 

321 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Deocription of Goods 

• 

N ole : Hollow glass of this kind i~tended for manufacturer; vf wares 
of iron and. metal, and of stone, wood and carving materials, also • 
for manufacturers of lighting apparatus for :fitting into the above 
goods, under control : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
( 2) Coloured (coloured in the mass or flashed) : . . . . . . . 

Note : Hollow glass of thii kind intended for manufacturers of 
wares of iron and metal, and of stone, wood and carving mate
rials, also for manufacturers of lighting apparatus for :fitting 
into the above goods under control . . . . • . . . . . . . . 

(b) Painted, gilt, silvered, with glass spun on or with applications 
of glass : 

175 

Duty 
in gold crowns 

per 100 kg. 

free 
I g.-

free 

45·-
20.-

(r) Painted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Other . . ·•. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

N ole :Hollow glass of this kind intended for manufacturers of wares of e 
iron and metal, and of stone, wood and carving materials, also for • 
manufacturers of lighting apparatus for .fitting into the above 
goods, under control : 
(r) Painted . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . .. 

Matrasses (glass bulbs).for electric incandescent lamps . 
Moulded, moulded-blown or massive glass not specially mentioned, 

rough, also with smoothed edges or bottoms, natural colour or white 
(transparent) : 
(a) Glass for technical purposes ..... 
(b) Building bricks . . . . . . . . . . . 
(c) Plates for floors (skylights), roofing tiles 
(d) Other ........•................ 
Note : Glass of tbis kind when refined or coloured shall be dutiable 

under No. 3I7. 
Mirror and sheet glass, rough, neither smoothed, polished, :figured, 

curved nor foliated : 
(a) (r) Mirror glass, cast or blown .......... . 
(2) Rough cast glass 5 mm. or more in thickness, not coloured 

• 
(b) Other: 

(I) Rough cast glass 5 mm. in thickness, not coloured, and rough 
cast glass, coloured . ; . • .• . . . · . . . . . . . . . . . 

(2) .Other: 
(r1.) Not coloured: 

(<1.<1.) Sheet glass, machine drawn, 5 mm. or more in thick-
ness ... 

• 
(~~) Otht!r. . . .. 

(~) Coloured . . . 
Mirror and plate glass, smoothed, polished, :fi&1Jred, curved, also co

loured or flashed : 
(a) Not cut in facets, not foliated: • 

· (I) Mirror glass, ground, polished, whether coloured, flashed or not . 
(2). Other . . . . . ~ . . . 

(b) Cut in facets, not foliated 

22.
free 
30.-

6.-
6.-

15.-
20.-

free 
8.

(gross weight) 

8.
(gross weight) 

I8.
(gross weight) 

20.
(gross weight) 

free 

free 
20.

(gross weig!'t) 
22.

(gross weight) 



176 

N• du tarif 
douanier 

autrichien 

323 

325 

326 

327 
328 

329 

ex 331 

ex 333 

335 

Sociite des N a lions Recueil des T raites. 

• 
Designat~on des marchandises 

• 
•ex c) Peint, don~ ou argente, meme a dessins obtenus p!r !'applica

tion de couleurs a froid ou a chaud . . . . . . . . . . . . . . 

Remarque : Miroirs gross~ssants, s<l;n~ monture, a 1' exception de _ceux 
constitues par des lenhlles, passes ala ljleule, pour usages ophques 
(NO 480) . . . . . . . . . . . . . . 

Verre arme ......................... . 
• 

Verres de montres, meme passes ala meule; 
Verres a lunettes et autres verres d'optique, passes a la meule . . . 

• Perles, coraux, billes, boutons, pendeloques, en verre massif, verre file: 
0 a' En verre blanc ou colore : 

• ro Verre file pour usages industriels 
2o Autres . . . . · . o. . . . . . 

b). Feints, don~s ou argentes . . . . . . . 
e) Imitations de perles fines et articles en ces imitations 

Pierres fausses, non rnontees . . . . . . . . . . . . . 
Bijoux en verre pour hommes et femmes ; ouvrages en perles de verre 

(a !'exception des imitations de perles fines), en pierres fausses, en 
petites plaques de verre, en verre file et similaires : 
a) Combines ou non avec des rnatieres fines : 

ro Ouvrages en perles de verre (a !'exception des imitations de 
perles fines). en pierres fausses, en petites plaques de verre, en 
verre file et similaires, non combines avec d'autres matieres. 

2o Autres ........... · · · · · · · ·· 
b) Combines avec des matieres tres fines . . . . • . 

Articles en verre et en email, non specialement denommes : 
a) Combines avec des matieres tres fines . . • . . . 
b) Combines avec des matieres fines: 

r° Combines avec du caoutchouc, du cuir, ou avec parties en fer 
ou en metaux communs, ornees mais non nickelees . . . . . 

2° Combines avec d'autres matieres fines . . . . . . . . . . 
0 

XXXII. PIERRES ET OUVRAGES EN PIERRES. 

Pierres : 0 0 

ex b) Sch\es sur plus de trois faces, mais a tous autres egards brutes 
ou simplement degrossies ; plaques en pierre, ayant en epaisseur 
r6 em. ou plus, simplement sciees : 
En granit . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . . 

Plaques de pierre d'une epaisseur inferieure ~16 em. (a !'exception des 
plaques d'ardoises et des pierres lithographiques) : C· 

ex a) Brutes (degrossies, sciees) : 
ex 2.o En granit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex b) Ayant subi un travail ulterieur, meme passees ala meule ou 
polies : '- . 
ex 2o En graJJ,it. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ouv:rages non specialement denommes, en granit, porphyre, syenite et 
pterres dures semblables : ~ . 
a) Degrossis, scies ou bouchardes : 

I 0 Simplement profiles ou simplement travailles, non tournes . . 
2° Autrement profiles, ornementes ou tournes . . . . . . . . . 

b) Entierement ou partiellement passes a la meule polis don\s 
ou argentes . . . . • . . . . . . . . . . ·. . . ' . . .' 

1928 

Drl:it de douane 
en couronne-or 

par IOO kg . 

24,
poids brut 

exempts 
r6,

poids brut 
exempts 

r4o,-

20,-

4.80 
!8,-

240,-
30,-

28,
!20,-

240,-

]2,
!20,-

0,]0 

3.-

!2,-

3,6o 
],20 

20,-



. 

1928 

Austrian , 
Tariff No. 

ex 33I 

ex 333 

335 

No. r842 

League o/ Nations - Treaty Series. 

• 
Description of Goods 

• 

• . 
ex (c) Paintt\d, gilt or silvered, whether or not figured by -means of 

colours applied or burnt in. . . . . . . . • . . . . • . . . 

Note : Magnifying mirrors, without mounts, except those made of 
groundlensesforopticalfurposes (No. 48o) ...•••.... 

Wired glass . . . . . . . . • . • -. . . . . . 

Watch glasses, whether ground or not . . . . . " ... 
Spectacle glasses and other optical glass, ground • . • . • 
Glass beads, glass corals, glass marbles, glass b}lttons, glass drops, 

solid ; spun glas~: 
(a) Of white or coloured glass: 

(I) Spun glass for technical purposes • . . . . . 
(2) Other. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Painted, gilt or silvered . . . . .. •. . . . . 
(c) Imitation pearls and articles made from such 

... 
Imitation gems, not set . . . • . . . . -. . . . . . . . . . 
Glass ornaments for men and women ; articles made of glass beads 

(except imitation pearls) or of imitation gems, small glass tablets, 
spun glass and the like : 
(a) Combined or not with fine materials : 

(I) Articles made of glass beads (except imitation pearls), of imi
tation gems, of small glass tablets, of spun glass and the like, not 

combined with other materials. . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Combined with very fine materials . . . . 
Glass and enamel-ware not specially mentioned : 

(a) Combined with very fine materials • · ......... . 
(b) Combined with fine materials: 

(I) Combined with rubber, leather or with ornamented but non
nickelled parts of iron or common metals. 

(2) Combined with other fine materials 

.. 

• 
XXXII. STONE AND WARES. OF STONE. 

Stone: • • 
ex (b) Sawn on more than three sides, but otherwise rough or merely 

rough-hewn; stone slabs I6 em. or more in thickness merely sawn: -
Of granite . . . . ·. • . . . . . . . . . . • . . . . . •• 

Stone slabs less than I6 em. in thickness (except slabs of slate and litho-
graphic st<¥1-es) : • 
ex (a) Rough (hewn, sawn) : ., 

ex (2) Of granite . . . . . . . . . . . · • . . . . . . . 
ex (b) Further worked, smoothed or not, polished or not: 

ex (2) Of granite • . . . . • . . ~ . . • . . . . . . . . . 
Work not specially mentioned of granite, porphyryJ syenite, and similar 

hard stone: 
(a) Hewn, sawn,'tlrbush-hammered (" gestockt "): 

(I) Plainly cut in profile or plainly worked, not turned. 
(2) Otherwise cut in profile, ornamented or turned . . 

(b) Wholly or partly smoothed, polished, gilt or silvered 

177 

Duty 
in gold crowns 

per IOO kg . 

24.
(gross weight) 

free 

I6.
(gross weight) 

free 
J40.-

20.-
4·80 

18.-
240.-
30.-

28.-
120.-
240.-

72.-
120.-

0.70 

3·-

12.-

3.60 
7.20 

• 20.-
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N• du tarif 
douanier 

autrichien 

ex 343 

ex 346 

ex 352 

354 

355 

ex 357 

359 

ex 360 

Societe des Nations - Recueil des T raites. 

• 
Designation des marchandises 

• 
• 

Chaux: • , 
•J Pierre a chaux, brute . . . . . . .. · . . 
b) Chaux calcinee, eteinte (chaux causbque). 

Pierres meulieres, pierres lithc;>graphiques : . . 
Pierres lithographiques et p1erres defibreuses arbfic1elles 

Pierres artificielles a aiguiser et a repasser : • 
a) En emeri ou en autres matieres dures artificielles a aiguiser 

• 
XXXIII. ARTICLES EN ARGILE. 

Briques non refractaires, en argile, non cuites ou cuites•: 
·a) Non autrement ouvn\es: · 

I~ Briques de revetement et briques flottantes . . . . . 
•2" Autres briques creuses, briques et dalles perforees, ainsi que 

briques fa.,:onnees . . •. . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Enduites, impregnees, traitees a la vapeur, .vernissees .. 

Briques et dalles refractaires : 
a) Briques et dalles de dinas, de magnesite, de bauxite et de gra-

phite. . ............ · . · · · · 
b) Autres .................. . 

Klinker et dalles pour pavements, ayant en epaisseur : 
a) r• Plus de 8o mm. . . . . . . . . . 

2• Moins de 8o mm. jusqu'a 30 mm .. 
b) Moins de 30 jusqu'a 15 mm .... 
c) Moins de 15 mm.. . . . . . . . . 

Carreaux de revetement, meme fendus en quatre (spaltviertel), ver
nisses: 
a) Unicolores . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Multicolores, peints, meme dores ou argentes 

Tuyaux: 
b) Tuyaux en argile, vernisses ; tuyaux en gres commun ou en argile 

reJractaire . . . . . . . . . . . . . . 
Poe!es et parties de poeles : 

a) Grossierement ouvres et sans ornernents . . . . 
Remarque : Les carreaux pour fourneaux economiques, de couleur 

bleue, meme avec rainures blanches, presentant a Ia cassure un 
aspect analogue aux briques, suivent,leJegime du present numero. 

b) JO Carreaux pour fourneaux economiques, de couleur bleue, 
meme avec rainures blanches, presentant a Ia cassure un 
aspect analogue aux briques . . . . . . . . . . . . . . 

2° Carreaux pour poe!es, seulement vernis en vert fonce ou en 
brun fonce, meme ornes, mais grossierement travai!Ies, presen
tant a Ia cassure un aspect analogue aux briques . t. . . . . 

3° Autres ....................... . 
Co.rnues, .creusets, moufles, capsules et autres articles pour usages 

mdustr~els : · 
b) En matieres refractaires ou en gres commun . . . . . . . . 

Ustensiles en poterie commune';- articles non specialement denommes 
en gres commun : 
a) En gres commun ................ · .... . 
b) En argile commune, se colorant au feu ... . o .•••••• 
Remarque : Les ustensiles en poterie commune avec cassure blan-

chatre et simplement ornes par aspersion ou tamponnement de 
couleurs (poterie de Znaim) suivent le regime du N• 361 b). 

Porcelaine . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1928 
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par roo kg . 

ex em pte 
0,20 

exemptes 

16,-

0,50 
1,-

2,30 
1,8o 
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o,8o 
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5·7° 

r,go 

I,IO 
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I,IO 
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Description of Goods 
0 

0 

Lime: • 
(a) Limestone, rough .............. . 
(b) Lime, burnt, slaked (quicklime) ........ . 

Millstones, lithographic stones : 
Lithographic stones and ~tificial fibre removing stones . . . . 

Artificial grindstones and whetstones : 
(a) Of emery or artificial hard grinding substances ..... . 

XXXIII. EARTHENWARE. 

Bricks, not fireproof~ of clay (loam), baked or not: 
(a) Not further worked: e 

(I) Facing bricks and floating bricks . . . . . . . . . . . . . 0 

(2) Other hollow bricks, perforated brisks and slabs and shaped 
bricks ...................... . 

(b) Coated with paint, impregnated, steamed, glazed. . . . 
Bricks and slabs, fireproof : 

(a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks and slabs 

(b) Other ......................... . 
Dutch brick(" Klinker ") and paving material, having a thickness of : 

(a) (I) More than So mm .............. . 
(2) Of So mm. or less but not Jess than 30 mm. . . . . . . 
(b) Less than 30 mm., but not less than I5 mm ... . 
(c) Less than I5 mm ................ . 

Tiles for interior.walls and tiles for floors, glazed (flagstones) : 

(a) Of one colour . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Ofmore than one colour, painted, also gilt or silvered ... 

Pipes: 
(b) Earthenware pipes, glazed; pipes made of common stoneware · 

or fireproof clay . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Stoves and parts thereof : 

(a) Roughly worked and witi\out ornament .......... . 
Note : Blue tiles for fuel-saving ranges, with or without white groove, 

having a bricklike fracture, shall be dutiable under the present 
number. • 

(b) {I) Blue tiles for fuel-saving ranges with or without white groove, 
having a bricklike fracture . . . . . . . . . . . . . . . . • 

(2) Stove tiles, glazed dark green or dark brown only, whether or not 
decorated, but coarselll worked and having a bricklike fracture • . 

• . 0 
(3) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. •. . 

Retorts, crucibles, muffles, capsules and other articles for technical 
purposes: 
(b) Of other fireproof materials or of c~mmon stoneware .... 

Common pottery utensils ; articles of common stoneware not specially 
mentioned : " 
(a) Of common stQIJ.eware . . . . . . . . . . . . . • . 

(b) Of common clay colouring in the burning . . . . . . . . 
Note :Utensils of common pottery with whitish fracture, ornamented 

in a simple manner by spraying or dabbing colours (Znaim pottery) 
shall be dutiable under No. 361 (b). 

China. . ...................... . 
• 
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Duty 
in gold crowns 

per 100 kg. 

free 
0.20 

free 

I6.-

0.50 
I.-

2.30 

I. So 

free 
o.So 
2.60 

5·7° 

9·
I4.-

1.90 

I. IO 

I. IO 

I. IO 

IO.-

3·-

2.-
1.40 

0 

22.-
~ 

() 
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N• du tarif 
douanier 

autrichlen 

ex 374 

ex 391 

Soci.Jte des Nations- Recueil des Traites. 

Designatipn des marchandises 

' . A..-ticles en argile non specialement denommes: 
a) Articles en gres pour usages industriels et hygieniques, a moins 

· qu'ils ne rentrent sous le N° 453 . . . . . 
ex b) Autres: -· 

xo Blancs (blanc-ivoire) . . . . . . c. . . . 
ex 2o De couleur, peints, argentes ou dores : 

a.) Ustensiles de couleur brune, blancs a l'interieur, vernis 
(dits ustensiles- caramel) . . . . . . . . . 

[)} Autres (a !'exception des pipes de terre) . . . . . 

XXXIV. FER ET ARTICLES EN FE~. 

Cylii::.dres en fonte non malleable : 
b) Ouvres: , 

xo Cylindres pour machines a papier, ayant une table de plus de 
2 m. de longueur, grossierement frottes, pour fabriques de 
machines a papier. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2o Autres ........... · · · .- · · · · · · · · · · 
Tuyaux en fer forge, sans couture ou soudes, meme etires, meme avec 

pas de vis ou manchons (a I' exception des tuyaux soudes du No 377) ; 
tuyaux ondult\s. . 
Remarque : Les mats cylindriques pour chemins de fer et eclairage, 

en tuyaux lamines a diametre decroissant ou formes de sections de 
tubes reunies par la soudure, meme munis, en dehors d'un enduit de 
peinture, de trous ou d'anneaux de protection, suivent le regime 
du N° 376 b). • 

Articles en tOle : 
ex b) En tole ayant moins de 2 mm. d'epaisseur: 

ex 2° Travailles simplement d'une autre maniere, meme zingues 
ou plombes: 
Services de table, ustensiles de menage et de cuisine . . . . 

ex 3° Avec autre travail fin, tel que recouverts d'autres metaux 
communs ou polis, avec dessins presses ou estampes, emailles, 
recouverts d'un enduit fin, laques-, peints, imprimes : 
a.) Baignoires emaillees . . . . . . . . . . . . . . . . . 
[)) u stensiles emailles . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
y) Services de table, ustensiles de menage et de cuisine ; etrilles 
o) Emballages en fer-blanc ou etames . . . . . . . . . . . 

Essieux et fers pour roues de chemins de fer, roues et roues accouplees 
de chemins de fer • . . . . . . • . . . . . • . . . . . . . . 

Outils: 
ex e) Pelles. . . . . . . . . . . . . . ,_ . . . . . . . . 

Clous et pointes : L 0 
ex a) Bruts ou travailles simplement: 

xo Clous a ferrer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2o Clous a chaussures (at' exception des clous forges a Ia main) . . 
ex 3· Autres clous non s}.!cialement denommes . . . . . . . . 

b) Finement travailles, ainsi que tous ceux avec tetes en matieres 
ordinaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clous a chaussures, forges ala main . . . . . . . . . . . . . . 
Chaines et maillons, a !'exception des chaines coulees et des chaines 

articult\es : 
a) I

0 Bruts ou travailles simplement, avec maillons d'une epaisseur 
de: 
a.) 2o Jusqu'a 6 mm. 
[)) Plus de 6 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . u 

1928 

Droit d~ douane 
en couronnes·or 

par too kg. 

10,-

10,-

6,
xS,-

exempts 
I8,-

60,-
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70,-
70,-

22,-

xs,-
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26,-
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Description of Goods 
0 

Earthenware ~ot specially mentioned : o , 

(a) Stoneware articles for technical and hygienic purposes, in so far 
as they are not included under No. 453. . 

ex (b) Other: 
(I) White (ivory white)e . . . . . . . . . . 
ex (2) Painted in colours, silvered or gilt: 

(rx) Utensils of brown colour, white, inside, glazed (so-called 
caramel utensils). . . . . . . . . . ~ 

(J3) Other (except clay pipes for smoking) . 

~XIV. IRON AND IRONWARES. 

"' 
0 

Cylinders of non-malleable cast iron : 
(b) Worked: 
(I) Cylinders for paper machines, having a body length of over 2m., 

roughly scoured, for paper machine factories. . . . . . . . 

(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . ·. . . . . . . . . 
Pipes of cast iron, seamless or welded, whether drawn or not; also with 

screws or with sleeves (except welded pipes included in No. 377) ; 
corrugated piping. 
Note : Cylindrical poles for railways and lighting purposes made of 

rolled tapering tubes or consisting of welded tube sections, even if, 
in addition to being externally primed, they arepro vided with holes 

. i .and protecting rings, shall be dutiable under 376 (b); 

Wares of sheet• iron : 
ex (b) Sheet iron less than 2 mm. in thickness : (~ 
ex (2) Ordinarily worked in any other way, also coated with zinc 

or lead: 
Table sets, household and kitchen utensils. . . . . . . . . 

ex (3) Otherwise finely worked, also coated with other base metals, 
or polished, with impressed or punched designs, enamelled, 
finely painted, lacquered~ painted, printed : 
(rx) Enamelled baths ................ . 
(J3) Enamelled utensils . . . . . . . . . . . . . . . . 
( y) Table sets, househohl a;nd kitchen utensils ; curry-combs. 
(o) Tin-plate or tinned containers . . . . . . . . . 

Railway axles and wheel iron, railway wheels and sets of wheels . 

Tools and implements, etc. : 
ex (e) Shovels . . . . . . . . • . . . . . . . 

Nails and wire tacks : • 
ex (a) Rough or ordinarily worked: o 

(I) Horse-shoe nails . . . . . . . . . . . . . 
(2) Boot and shoe nails (exceptband-forgednails). 
ex (3) Other nails not specially men~oned ....... . 

(b) Finely worked, also all nails with heads of common materials 

Hand-forged nails for boots and shoes. . . . . . . . . . . . . 
'Chains and chain !inlls, except those of cast metal and flat link chains : 

(a) (I) Rough or ordinarily worked, the thickness of the links being : 

(rx) 2 to 6 mm .... 
• (J3) More than 6 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . a 
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IO.-

10.-

6.
!8.-

free 

!8.-

45·-

6o.-
70.-
70.-
70.-
14.-

22.-

15--
20.-
!6.-
36.-

26.-

0 

20.-
"!7.-

" 
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c 

r7-o Autres:avec maillons d'une epaisseur de : 
a.) 2• Jusqu'a 6 mm. . .......... · · 
I)) Plus de 6 mm. . .. , . . . . . . ... . . . . . 

Menus articles, meme combmes avec des maberes fines : 
ex a) Oeillets, boucles et agrafes : o 

1• Vernis. . . . . . . . . . . . . . . . . 
2• Autres, meme combines avec des matieres fines 

Ressorts: o 

ex b) Ressorts a lames pour voitures 
Ouvrages de coutellerie et leurs parties : 

ex a) Hache-viande ........ _. . 
ex b) 2o Couteaux de poche . . . . . . . . . I? • • • 

Arti~,es en fonte non malleable, non specialement denommes : 
q) Bruts, frottes ou grossierement reconverts d'un enduit, pesant 

par piece: o 
I• Ioo kg. ou plus . . . . . . . 
2• Moins de Ioo jusqu'a 40 kg. . . . . . . . . . . 
3° Moins de 40 kg. jusqu'a 5 kg.. . . . . . . . . . 
4° Moins de 5 kg.. . . . . . . . . . . . . . . . . · 

b) Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece : 
I• Ioo kg. ou plus . . . . . . 
2• Moins de Ioo kg. jusqu'a 40 kg. 
3° Moins de 40 kg jusqu'a 5 kg. 
4• Moins de 5 kg. . . . . . . . 

c) Finement travailles, pesant par piece : 
I• Ioo kg. ou plus : 

a.) Baignoires . . . . . . . . . . . • 
I)) Autres . . . . . . . . . . . 

z• Moins de Ioo kg. jusqu'a 40 kg. : 
a.) Baignoires . . . . . . . . . . 
I)) Autres . . . . . . . . . . . 

3° Moins de 40 jusqu'a 5 kg. : 
a.) Baignoires ; ustensiles en fonte, emailles 
!) ) Autres . . . . . . . . · · 0 • • • • • 

4° Moins de 5 kg. : 
a.) Baignoires ; ustensiles en fonte, emailles . . . . . . ... 
I)) Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fonte artistique et autre fonte d'ornement,0 meme combinee avec du fer 
malleable: 
a) Brute ou simplement frottee : 

I 0 Poeles de Quint, pesant par piece de 5 kg. ou plus 
2• Autres .......... · . · · · · · · · · 

·b) Ayant subi un autre travail ordinaire ou :f\.';1 •.•. 
Remarques ad a) et b) : c 

I 0 Batit; et portes pour poeles, bruts, frottes, meme grossiere
ment reconverts d'un enduit . . . . . . . . . . . . . . . . 

. 2° Fleaux et. socles l?ou; bala_nces, bruts, frottes, meme gros
su~rement reconverts d utr endmt . . . . • . . . . . . . . . 

3° La simple indication de la puissance inscrite au moulage sur 
les fleaux .et socles des balances, n'entraine pas leur tarification 
comme fonte artistique ou d'ornement. 

0 
Articles en fer malleable, non specialement denommes : 

a) Bruts, frottes ou grossierement reconverts d'un enduit pesant 
par piece: ' 
1° 5000 kg. ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
2° Moins de 5ooo et jusqu'a 10oo kg. . . . . . . . . . . . . 
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28,-
25,-

roo,
rzo,-

II,-

50,-
150,-

5.-
5.-
7.-
9,-

14,-
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20,-

18,-
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I8,-
33.-

7.-
32,-
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I5,-

20,-

8,
IO,-
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• 
• 

(2) Other, the thickness of the links being: • 
(rx) 2 to 6 mm. . .............. . 
(~) More than 6 mm. . . . . . . . . . . . . . . . 

Small articles for personal use, combined or not with fine materials : 
ex (a) Eyes, buckles and~ooks : 

(r) Varnished . . . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Other, combined or not with fine materials 

~~p: • 
ex (b) Laminated springs for carriages 

Cutlery and parts thereof : 
ex (a) Meat miJicers ............. . 
ex (b) (2) Pocket knives ............. . 

Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned : ,. 
(a) Rough, scoured or coarsely painted, weighing each : • 

• 
(r) roo kg. or more . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Less than roo kg. but not less than 40 kg. . 
(3) Less than 40 kg. but not less than 5 kg. . . 
(4) Less than 5 kg. . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Otherwise ordinarily worked, weighing each : 
(r) roo kg. or more . . . . . . . . . . . . . 
(2) Less than roo kg. but not less than 40 kg. 
(3) Less than 40 kg. but not less than 5 kg. 
(4) Less than 5 kg . . . . . . . . . . . . . 

(c) Finely worked, weighing each : 
(r) roo kg. or more: 

(rx) Baths . . . . . . . . . . . . . . . 
(~) Other . . . . . . . . . , . . . . . 

(2) Less than roo kg. but not less than 40 kg. : 
(rx) Baths . . . . . . . . . . . . . . . 
(~) Other . . . . . ; . . . . . . . . . 

(3) Less than 40 kg. but not less than 5 kg, : 
(rx) Baths; cast iron utensils, enamelled . 
(~) Other . . . . . ·• . . . . ; . . . 

(4) Less than 5 kg : 
( rx) Baths ; cast iron utensils, enamelled 
(~) Other· . . . . . 0 • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Art castings and other ornamental castings, combined or not with 
malleable iron : 
(a) Rough or merely scoured: 

(r) Quint stoves weighing each 5 kg or more 
(2) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Othen'ise ordinalily or finely worked . . . 
Notes to (a) and (b) : • 

(r) Stove frames and doors, rough or scoured, whether or not coar-
sely painted. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(2) Beams and frames for scales, rouih, scoured, whether or not 
coarsely painted . . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . 
(3) The mere indication of the capacity of th.e scales cast in the 

beams or frames shall not make them dutiable as art or orna· 
mental castit1gs. 

Wares of malleable iron, not specially mentioned : 
(a) Rough, scoured or coarsely painted, weighing each: 

(r) 5000 kg. or more . . . . . . . . . . . 
(2) Less than 5000 kg. dut not less than rooo kg. • 
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28.-
25.-

I00.-
120.-. 

II.-

50.-
150.-

5·-
5·-
7·
g.-

14.-
16.
r8.-
20.-

r8.-
2o.-

r8.-
23.-

r8.-
28.-

r8.-
33·-

7·-
32.-
48.-

15.-

20.-

• 

0 

8.
ro.-
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No du tarif 
douanier 

autrichien 

ex 423 

ex 428 
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ex 432 
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Designatio,'l des marchandises 

v 3o Moins de 1ooo et jusqu'a 25 kg. 
4o Moins de 25 et jusqu'a 3 kg. . 
5o Moins de 3 jusqu'a 0,5 kg. . . 

• 

I ' 

6o Moins de 0,5 kg. . . . . . · · · · · · · · · · · 
b) Ayant subi un autre travail ordinaire, f>esant par piece : 

1o 25 kg. ou plus . . . . . . 
2o Moins de 25 jusqu'a 3 kg. 
3o Moins de 3 jusqu'a o,s kg. 
4o Moins de 0,5 kg. . . . . . . . 

c) Finement travailles, pesant par piece : 
1o 25 kg. ou plus . . . . . . . 
2o Moins de 25 kg. jusqu'a 3 kg .. 
3o Moins de 3 jusqu'a 0,5 kg. 

c 4o Moins de 0,5 kg. . . . . 

b 

XXXV. METAUX COMMUNS ET ARTICLES EN METAUX COMMUNS. 

Menus articles en metaux communs ou en alliages de metaux communs, 
memes combines avec des matieres fines: 
Oeillets, boucles et agrafes : 

a) Laques . . . . . . . . . . . .:~ . . . . . . . . . . .. 
b) Autres, meme combines avec des matieres fines . . . . . . . 

Objets d'ornement, de parure et de luxe (articles de fantaisie), meme 
combines avec des matieres fines . . . . . . . . : . . . . • 

Articles non specialement denomnies, en cuivre ou en metaux communs 
et en alliages de metaux communs non~ denommes ailleurs : 
ex c) Autres : 

2° Finement travailles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles non specialement denommes, en ,nickel ou alliages de nickel, 
tels que packfong, alpaca, argentan et similaires : 
a) Converts. . . . . ,- . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Autres . . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

• • 
Articles non specialement denommes, en aluminium ou en alliages sem

blables a !'aluminium : 
a) Pour usages industriels, a !'exception des feuilles minces et des 

tubes. . ·!· . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .... 
Articles non specialement denommes, en metauxCcommuns ,<>u alliages 

de metaux ca.mmuns, entierement ou partiellement dores ou argentes, 
ou combines avec des matieres tres fines : 
ex b) Autres : 

Phares (projecteurs) pourc.automobiles. . . . . . . . . . . . 
ex Remarques aux classes XXXIV et XXXV: 

2° Ne sera pas .considere comme travail l'enlevement, par Ie 
ciseau, par le passage ala meule, meme sur des disques recouverts 
d'emeri; par la lime ou par le maillet, des so'ildures {bavures) 
resultant de la fonte ou de l'estampage, l'aplanissement des 
cassures, le retachement des masselottes de fonte et, en ce qui 
concerne l'acier fondu, le grattage effectue pour constaterl'absence 
de defauts. 
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(3) Less ihan 1000 kg. but not less than 25 kg .. 
(4) Less than 25 kg. but not less than 3 kg. . . 
(5) Less than 3 kg. but not less than 0,5 kg .. 
(6) Less than 0,5 kg. . . . . . . . . . . . . 

(b) Otherwise ordinarily worked, weighing each: 
(I) 25 kg. or more . . . . . . . . . . . . . 
(2l Less than 25 kg. but not less than 3 kg. . 
(3 Less than 3 kg._ but not less than 0.5. kg .. 
(4) Less than o,5 kg.. . . . . . . . . . 

(c) Finely worked, weighing each: 
(I) 25 kg. or more .......... . 
(2) Less than !5 kg. but not less than 3 kg. 
(3) Less than 3 kg. but not les tha~ 0.5 kg. 

(4) Less than 0,5 kg. . . . . . . . · 
• 

XXXV. BASE METALS AND WARES THEREOF 

.... ... 

Small articles made of base metals and alloys thereof, combined or not 
with fine materials : 
Eyes, buckles and hooks : 

(a) Varnished ...................... . 
(b) Other, combined or not with fine materials ...... . 

Fancy articles (for adornment and luxury) combined or not with fine 
rna terials . . • . . , . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · 

Wares not specially mentioned, of copper or metal alloys and base 
metals not otherwise mentioned : 
ex (c) Other: 

(2) Finely worked . . . . . . 

Wares not specially mentioned, of nickel or nickel alloys, such aspack-
fong, alpaca, German silver, •etc. : . 
(a) Table sets (forks, spoons and knives-" Beslecke ") . . . . 
(b) Other ...................... · .. 

• • 
Wares not specially mentioned of aluminium or aluminium alloys : 

(a) Fortechnical purposes except foils and tubes ..... · .. 

Wares not spe~ally menti<l>ned of metals base or metal alloys, wholly 
pr partly gilt or silvered or combined with very fine mater~ls : 

• 

ex (b) Other: 
Headlights for motor cars . . . . . .,. . . . . . . . . . . . 

ex Notes to Classes XXXIV and XXXV : 
(2) The removal of casting or moulding seams by chiselling, grin

ding (whether or not by emery wheel), filing or knocking off, the 
smoothing of ljtoken surfaces, and removing of runners, knobs, 
etc., due to casting, and, in the case of cast-steel; roughly scou
ring for the purpose of testing its immunity from flaws, shall 
not be considered as working. • 

185 

Duty 
in gold crowns 

per IOO kg. 
I2.
I5.
I7.-
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XXXVI. MACHINES, APPAREILS, ETC, 

Chaudieres a vapeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . · 
Appareils de distillation, de refrigeration et c:!le cuisson : 

a) En fer, meme avec parties insignifiantes en metaux communs 
c) ro En fer combine avec so% au plus de metaux communs 

2o Autres . . . "' . . . . . . . . · . · · · · · · · · 
Citernes, reservoirs : 

a) En fer, meme avec parties insignifiantes en metaux communs: 
a.) Cylindres en acier . . . . · · · · · · · d · · · · · · 
[3) Autres . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 

b)0 En aluminium ......... , ........... , 
f) En autres metaux communs •............... 

Machines a vapeur, turbines Q vapeur et hydrauliques, moteurs a com
bustion et autres moteurs non specialement denommes (a I' exception 
des moteurs figurant dans les classes XXXVII et XXXVIII) ; 
machines a travailler, unies d'une fa'<on inseparable avec des moteurs 
a vapeur (dragues a vapeur, grues a vapeur, marteaux a vapeur, 
pompes a vapeur, pompes a incendie a vapeur et machines analo
gues) pesant par piece : 
ex a) roo,ooo kg. ou plus: 

Machines a vapeur, grues a vapeur . . . . . . 
ex b) Moins de 1oo,ooo kg. jusqu'a ro,ooo kg. : 

Machines a vapeur, grues a vapeur 
ex c) Moins de IO,ooo kg. jusqu'a 2,soo kg. : 

Machines a vapeur, grues a vapeur . , . ., • 
ex d) Moins de 2,soo jusqu'a 1,ooo kg. : 

Machines a molette (Giipel) . . . . . 
ex e) Moins de 1,ooo jusqu'a 200 kg.: 

Machines a molette (Giipel) 
Machines et appareils agricoles : 

b) Batteuses . . . . . . . . 
d) Autres: 

0 
1° En bois (c'est-a-dire avec 7S % ou plus de bois) 
2o En fer: 

a.) Machines a Oter les mousses desJ>rairies . . . 
f3) Charrues et leurs parties . •. . . . . . . . 
y) Autres ....................... . 

Machines et appareils pour Ia preparation, le travail ou l'appretage des 
matieres textiles et des tissus : 
ex b) Metiers a tisser et machines a uxiliaires pour le tissage : 

I 
0 Metiers a co ton et a lin, metiers a en caller . . . . . . . . 

2° Tous ~utres metiers, a !'exception des metiers a dr!!p et autres 
machines auxiliaires pour le tissage . . . . . . . . . . 

Machines et appareils non specialement denommes : 
ex b) En metaux commu\l,s (c'est-a-dire avec so % ou plus de 

metaux communs) : 
Machines et ap:eareils speciaux pour sucreries, brasseries et 

malteries . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
ex c) En fer : o 

a.) Machines et appareils speciaux pour sucreries, brasseries et 
11!-al~eries, min~~· et et!lblis~el?ents siderurgiques et laminoirs, 
ams1 que pour 1 mdustne ch1m1que, pesant par piece: 
ro ro,ooo kg. ou plus . . . . . . . . . . . . , , . . . , 
2° Moins de 10,000 et jusqu'a 1000 kg. , , , . . . , , . , 

0 
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XXXVI. MACHINES, APPARATUS, ETC. 

Steam boilers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Distilling,· refrigerating an~ cooking apparatus: 

(a) Of iron with or without minor fittings of base metals ... 
(c) (I) Of iron combined with not more than 50 % of base metals 
(2) Other. . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 

.Cisterns and tanks : 
(a) Of iron, combined or not with minor fittings of base metals: 

( rx) Steel cylin~ers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(!3) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(b) Of aluminium .................... • 
(c) Of other base metals. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Steam engines, steam and water turbines, int-ernal combustion motors 
and other motors not specially mentioned (except those belonging 
to Classes XXXVII and XXXVIII) ; industrial machinery per
manently combined with .steam motors (steam dredgers, steam 
cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire engines and the 
like) ; weighing each: 

ex (a) Ioo,oookg.ormore: 
Steam engines, steam cranes . . . . . . . . . . . . . . 

ex (b) Less than Ioo,ooo kg. but not less than Io,ooo kg.: 
Steam engines, steam cranes . . . . . . . . 

ex (c) IO,ooo kg. but not less than 2,500 kg : 
Steam engi.nes and steam cranes . . . . . . . . 

ex (d) Less than 2,500 kg. but not less than I,ooo kg. : 
Whims ................... . 

ex (e) Less than I,ooo but not less than 200 kg. : 
Whims ............. . 

Agricultural machinery and apparatus : 
(b) Threshing machines . . . . . . . . . . . . . 
(d) Other: • 

(I) Of wood (i. e. containing 75 % or more of wood) 
(2) Of iron : 

(rx) .Machines for removinz moss from meadows .. 
(!3) Ploughs and parts 'l:hereof . . . . . . . . . . · 
(y) Other ...................... . 

Machines and apparatus for the preparation, manufacture and finishing 
of textile materials and wares : 
ex (b) Weaving looms and auxiliary weaving machines : 

(I) Cotton and flax la&ms ; sizing looms . . . . . . . . . . . 
( 2) All ot!\er looms except cloth looms ; also other .. auxiliary 

machines for weaving . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Machines and apparatus not specially mentioned : 

ex (b) Of base metals (i.e. containing 50 .io ormoreofbase metals) : 

• 

Special machines and apparatus for sugar factories, breweries 
and malt works . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex (c) Of iron: •. . . 
( rx) Special machmes and apparatus for sugar factones, brewenes 

and malt works, quarries, mines and rolling mills, also for the 
chemical industry, weighing each : 
(I) Io,ooo kg. or more. . . . . . . . . . . . . . . 
(2) Less than Io,ooo kg. but not less than I,ooo kg. 
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25.-

26.-
35·-
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I6.-
24.-
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40.-
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36.-

I8.-

I8.-
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Designatiljll des marchandises 

3" Moins de 10oo et jusqu'a 2oo kg. 
4o Moins. d~ 200 kg. . .. . : . , . 

~) TransmiSSIOns, pesan t par ;J?Iece : 

. 

3o Moins de I,ooo et jusqu'a 200 kg. 
4o Moins de 200 kg. . . . ... o. 

y) Radiateurs, pesant par piece : 
4° Moins de 200 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

~) Elements de cha.udieres, en fonte, non ouvres, pour chaudieres 
a basse pression et chaudieres a eau chaude, pesant par piece ; 
4o Moins de 2oo kg. . . . . . . . . . . . . . • . . 

0 

iXXVII. MACHINES ET APPAREILS ELECTRIQUES ; OBJETS 0 

SERVANT A DES <JSAGES ELECTRO-TECHNIQUES. 

Appareils et dispositifs electriques non specialement denommes, tels 
que dispositifs de commutation et de contact, appareils de demar
rage, regulateurs, resistances, elements galvaniques de toute sorte, 
batteries et accumulateurs de poche, coupe-circuits, commutateurs, 
douilles, parafoudres, dispositifs de derivation avec bomes enchas
sees, sockets pour lampes a incandescence, appareils pour le chauf
fage et la cuisson, pesant par piece : 
ex d) Moins de 5 kg. jusqu'a 500 gr. : 

R6sistances helicoldales en fonte grise, brutes . . . . . . 
ex e) Moins de 500 g. . . . • . . . . . • . . . . . . . 

ro Resistances helicoldales en fonte grise; brutes . 0
, • • 

2° Gummon avec parties de metal incorporees par· pression . . 
Pieces fa,.onnees en caoutchouc durci, en verre, en porcelaine ou en 

autres matieres isolantes, pour usages electriques, non equipees: 
b) En porcelaine, pesant par piece : 

ro Plus de 5000 g. . . . . . . . 
2o Moins de 5ooo et jusqu'a 6oo g. : 

a.) Moins de sooo jusqu'a 3000 g.u . 
~) Moins de 3000 jusqu'a 6oo g .. 

3o Moins de 6oo g. . . . . . . . . 
ex c) Autres, pesant par piece : o c 

ro 6oo g. ou plus . . . . . . . . . 

XXXVIII. MOYENS DE TRANSPORT. 

() 0 

Voitures d'enfants, chaises roulantes sans mecanisme de locomotion: 
ex a) En bois ou en vannerie, avec chassis en bois ou fer, sans ban
dages en caoutchouc, ni capitonnees, ni doublees, ni laquees ni 

nickelees : "- ' 
Voitures de sport pour enfants, en bois . . . . . . . . . . . 

ex b) Autres : 
Voitures de sport pour enfants, en bois avec enduits de toutes sortes 

Parties achevees de vehicules automobiles : 
ex b) Autres: 

Arbres-manivelles, partiellement frottees . . . . . . . . . . 
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Description of Goods • 
. 

(3) Less than r,ooo kg. but notless than 200 kg. 
(4) Less than 200 kg. • . . . • . • . . . . 

((3) Shaftings, weighing each : 
(3) Less than r,ooo kg. but not less than 200 kg .. 
(4) Less than 200 kge ............. ·. 

(y) Radiators, weighing each: 
(4) Less than 200 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

(3) Parts of cast iron, unworked, for low pressure steam boilers 
and hot water boilers, weighing each : ' 
(4) Less than 200 kg. . . . . . • . . 

XXXVII. ELECTRICAL MACHINES AND APPARATUS; ELECTRO-TECI\
NICAL REQUISITES., 

Electrical apparatus and appliances not specially mentioned, such as 
switch and contact devices, starters, regulators, resistances, galvanic 
elements of all kinds, pocket batteries and pocket accumulators, 
safety fuses, switches, sockets, apparatus for protection from light
ning : branching-off apparatus with fixed terminals, incandescent 
lamp sockets, heating and cooking apparatus, weighing each : 

ex (d) Less than 5 kg. but not less than 500 gr.: 
{I) Resistancecoils, of grey cast iron, rough. . . .... 

ex (e) Less than 500 gr.: , 
(I) Resist<fnce coils of gray cast iron, rough . . . . . . . . . 
(2) "Gummon " with metal parts pressed in . . . . . . .. 

Shaped parts (" Formteile ") of hard rubber, glass, procelain and other 
insulating materials for electrical purposes, not fitted : 
(b) Of porcelain, weighing each : 

{I) More th'ttn 5,ooo gr. . . . . . . . . . . . . . . 
(2) 5,000 gr. and under but not less than 6oo gr. : 

((1.) 5,ooo gr. and unde» but not less than 3,ooo gr .. 
((1.) 3,ooo gr. and under but not less than 6oo gr. 

(3) Less than 6oo gr. . . . . 
ex (c) Other, weighing et~cll: 

(I) 6oo gr. or more • • . . 

XXXVIII. VEHICLES. 

• 0 

Perambulators, bath chairs without driving mechanism : a 
ex (a) Of wood or wicker work with wood or iron frame, without 

rubber tyres, neither upholstered nor lined, not lacquered, not 
nickelled : ~ 
Children's toy carriages of wood . . . . . . . . . . . . . 

ex (b) Other: 
Children's toy <;_arriages of wood, with coatings of any kind 

Finished parts of motors for vehicles : 
ex (b) Other: 

Crank shafts, roughly scoured . . . . . . . . . . · . . . . . 
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C• 

XXXIX. METAUX PRECIEUX, PIERRES PRECIEUSES ET 
DEMI-PRECIEUSES ET ARTICLES FABRIQUES AVEC CES MATIERES; 

MONNAIES. 

(• 

Pierres fines (pierres precieuses et demi-precieuses), etc. : 
ex b) Pierres demi-precieuses (pierres de parure, etc.) : 

Grenats ................. · .. . 
Autres pierres demf-precieuses (pierres de couleur) 

XL. 0 • 
INSTRUMENTS ET AUTRES OUVRAGES DE LA MECANIQUE 

DE PRECISION ; HORLOGERIE. ' 
In~truments de mesurage pOCir usages industriels : 

Metres et mesures de longueur articules, en bois . . . . . 
Balances et parties de balances, a !'exception de celles qui figurent 

sous le No 479 : 
ex b) Balances d'inclinaison, meme combinees avec des balances a 

plateau ou a curseur, pesant par piece moins de so kg. : 
Pese-lettres d'une puissance ne depassant pas rooo g.. . . . . 

Orgues d'eglise et autres orgues a tuyaux . . . . . . . . . . . . . 
Instruments de musique non specialement denommes ; machines 

parlantes: 
Instruments a archet, a pincer et a vent (y compris les harmonicas 

a bouche) 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 

Remarque : Les cornets d'appel pour chemins de fer, &utomobiles, 
etc., suivent le regime des instruments a vent. 

XLI. SEL DE CUISINE. 

Sel de cmsme, etc. : 
Lessive de marais . . . . . . . . . o. . . . . . . . . . . . • 

Produits solides de sources contenant du sel de cuisine, pour des usages 
medicinaux et scientifiques : · 
a) Naturels ........... c 0 •••••••••••• 

Remarqite : Ces produits suivent le regime du present numero, 
meme s'ils sont conditionnes pour Ia vente au detail. 

XLII. MATIERES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS 
CHIMIQUES ; MATIERES POUR MEDICAMENTS0 ET PAR5UMERIES, 
AINSI QU' ARTCCLES EN CES MATIERES ; COULEURS, BOUGIES, SAVONS. 

Acides: 
g) Fluorhydrique . . . (., . . . . . . . . . . . . 

ex k) ro Formique .............. . 
Combinaisons de potassium, de sodium et d'ammonium : 

a) 2o Chlorure de potassium . . . . . . . . . 
ex k) Permanganate de potassium . . . . . . 0• • 

Combinaisons de calcium, de baryum et de magnesium : 
ex d) Ch!orure de chaux ........... . 

Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d'etain : 
c) I o Ch1orure de zinc . . . . . . . . . - . . . 

·. 

.. 
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• 
XXXIX. PRECIOUS METALS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES 

AND ARTICLES MADE THEREOF ; BULLION AND SPECIE. 

Real precious and semi-preciou: stones, etc. : 
ex (b) Semi-precious stones (jewels) etc. : 

Garnets . . . . . . ..... . 
. Other semi-precious stones (jewels) . . . 

... 

XL. INSTRUMENTS ~ND OTHER FINE MECHANICAL WORK ; CLOCKS 
AND WATCHES. • 

Measuring instruments for industrial use : • 
Articulated metre sticks and measures of length, wood . . . . . 

Scales and parts thereof, except those included under No. 479: 

ex (b) Inclination balances, even if combined with dish or cursor 
balances, weighing each less than so kg.: 

Letter scales not exceeding I,ooo gr. in capacity. . . . . . . 
Church organs and other organs with pipes . . . . . . . . . . . 
Musical instruments not specially mentioned; talking machines : 

Bow, cord-pressing and wind instruments (inculding mouth organs) 

Note : Signal !J.prns for railways, motor cars, etc. shall de dutiable 
as wind instruments. 

XLI. SALT. 

Common salt, etc. : 
Salt marsh lye . . . . . . . •. . . . . . . . . . . . . . . . 

Solid produce of springs containing salt for medicinal and scientific 
purposes: . 
(a) Natural .......................... . 
Note :Such produce shall be du~mble under the present number even 

if made up for retail sale. 

XLII. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES AND PRODUCTS; MATERIALS 
USED IN MEDICI~E AND P~FUMERY, ALSO PRODUCTS THEREOF ; CO-. 

LOURS, CANDLES, SOAPS. o 

Acids: 
(g) Hydrofluoric acid ......... • . 
ex (k) (r) Formic acid . . . . . . . . . . 

Potassium, sodium and ammonium compounds : 
(a) (z) Potassium chloride . . . . . . . 
ex (k) Potassium p~manganate ..... 

Calcium, barium and magnesium compounds : 
ex (d) Sodium chloride . . . . . . 

Copper, lead, zinc and tin compounds : 
(c) (I) Zinc chloride . . . . . . 

• 

• 
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Ji:roduits chlmiques autres : 
ex e) Amidon : , 

1o Amidon de pomme de terre (y compris la fecule de pomme de 
terre) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

3o Autres amidons et fecules . . ·• . . . . . . . . . . . . 
f) 1o Colle vegetale, colle de cordonnier . . . . . . . . . . 
2o Gomme d'amidon (dextrine et autres succedanes de gommes 

amylacees, y compris la colle pour etiquettes) . . . . . . . 
3o Colle d'amido"n, appret et produits amylaces similaires, 

adMsifs ou pour apprets . . . . . . . . . . . . . . . . 
Medicaments prepares, ainsi que toutes matieres presentees par leurs 

inscriptions, etiquettes, enveloppes, etc., comme mt\dicaments, meme 
c_pmme medicaments veterinaires, a moins qu'ils ne soient passibles 
d'un droit plus eleve ; en outre, matieres chimiquement homogenes, 

• exclusivement destinees iJ.des usages medicinaux et non specialement 
denommees : . 
1° Produits solides de sources, contenant du sel de cuisine, naturels, 

ne s~yresentant pas sous forme de pastilles, ni additionnes d'autres 
matleres . . . . . . . . . . . . . . . . . . -. . . . . . . 

2° Boue medicinale de Trencianske Teplice et Pie§t'any . . . . 
Onate et pansements prepares pour usages medicinaux : 

a) Matieres pour pansements : 
1° Compresses impregnees de boue medicinale . . . . . . . . 
2° Autres ........................ . 

Remarque: Suivent le reginie du No 514: a) Les bandages en 
mousseline avec bords tisses ; 

b) Ouates et autres pansements . . . . . . . . . :. . . . . . . 
Huiles essentielles, telles qu'huiles de fleurs ; parfums artificiels, 

non denommes ailleurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Couleurs minerales : 

ex a) Couleurs de zinc et de chrome : 
1o Blanc de zinc, gris de zinc (oxyde de zinc) . . . . 
2° Sulfure de zinc blanc, lithopone, blanc de Griffith 

Savons: 
ex a) Ordinaires : • 

Emulsions de graisse ne contenant pas d'huile minerale pour le 
tannage ....................... . 

Glycerine : • • 
b) Raffinee ou distilh~e . . . . . . . . . . . -· ..... . 

XLIV. }OUETS ET ARTICLES D'ORNEMENTATION POUR ARBRES 
DE NOEL. o 

Jouets et articles d'ornementation pour arbres de Noel, ainsi que 
leurs parties : 
ex a) En bois: c, 

1° Grossierement travailles, etc, : 
Traineaux de sport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

2° Finement travailles, passes au mordanJ:, colories, laques, 
polis, peints : 
oc) Traineaux de sport . . . . . 
~) Skis ........... . 
y) Autres. ,· . . . . . . . . . . 

3° Combines avec des matieres fines . . . 
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• 
Other chemical products·: 

. ex (e) Starch: 
(1) Potato starch (also potato meal) 

(3) Other starch and starch meal . 
(f) (1) Gluten and shoe~kers' paste ............ . 

(2) Starch gum (dextrine and other substitutes for amylaceous 
gums, including gum for labels) ; . . . . . . . . . . . . 

(3) Glue, size and similar amylaceous sticking and dressing pro-
ducts. . . . . . . . . . . . . . . . . '. . . . . . . . . . 

Pharmaceutical wares, prepared, and all substances which, by the ins
criptions thereon, labels, wrappers and the like, purport to be medi
cines (even for a!9imals), as long as they are not subject to a higher 
duty ; also chemically homogeneous materials not specially me!l· 
tioned destined exclusively for medicinal purposes : · ' , 

(1) Natural, solid : products of springs," containing kitchen salt, 
not in the form of pastil1es nor with the addition of other materials 

(2) Medicinal mud from Trenci~nske Teplice and Piestany 
Wadding and bandaging material prepared for medicinal purposes: 

(a) Bandages : . · 
(1) Compresses impregnated with medicinal mud . . . . . . 
(2) Other ....................... . 

Note: Muslin bandages with woven edges shall be dutiable under 
No. 514 (a). 

(b) Wadding and other bandaging material . . . . . . . . . . 
Oils containing-. ether such as flower oils ; synthetic perfumery not in

cluded elsewhere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Mineral colours : 

ex (a) Zinc and chrome colours : 
(1) Zinc white and zinc grey (zinc oxide) 
(2) Sulphur zinc white,lithopone, Griffith's white 

Soap: 
ex (a) Common : 

(r) Fatty emulsions, not c~ntaining mineral oil, for tanning pur-
poses, ..... . 

Glycerine: 
(b) Refined or distilled ~ ~ 

XLIV. TOYS AND CHRISTMAS TREE ORNAMENTS. 

• • 
Toys· and Christmas tree ornaments and parts thereof : 

ex (a) Of wood: 
(r) Coarsely worked, etc. : 

Sports sleighs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(z) Finely worked, stained, coloured, lacquered, polished, pam ted: 

(rx) Sports sfeighs . . . . . . 
(~) Skis . . . . . . . . . · · 
(y) Other . . . . . . . . . . 

(3) Combined with fine materials 
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• 
ex c) En ,pierre, porcelaine ou argile, meme combine~ avec des 

matieres fines : 
1o Billes et parties de poupees en porcelaine 
2o Autres: 

a.) En argile . . 
f3) En porcelaine . " 

XLV. PUBLICATIONS LITTERAIRES ET OBJETS D'ART. 
' 

Ex remarques relatives a cette classe : 
ex 1o Les livres de prieres, relies, en?erement ou. partielleme.nt 

recouverts ou ornes de celluloid ou d os, sont adhus en franchise 
Jle droits d'apres le N° 549· 

< 

" XL VI. D:ECHETS. 

Mares et dreches · 
••••••••••• 0 •••••• 0 • 

ANNEXE B. 

DROITS A L'IMPORTATION DANS LA REPUBLIOUE TCHECOSLOVAQUE. 

Designation des marchandises 

VII. FRUITS, LEGUMES, PLANTES ET PARTIES DE PLANTES. 

Semences, non specialement denommees :" 
Semences de pin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Plantes et parties de plantes, non specialement denommees: 
Sechees ou preparees (en poudre ou autrement reduites en morceaux 

ou tein tes) : 
Sci ure de bois. . . . . . . . . . . . . 

0
• • • • 

VIII. ANIMAUX DE BOUCHERIE ET DE TRAIT. 

Chevaux: 
Ayant plus de 2 ans : 

Chevaux a sang chaud de Ia race dite " Haflinger , . 
Chevaux a sang froid de Ia race norique . . . o. . . 

Ayant moins de 2 ans : 
Chevaux a sang chaud de Ia race dite " Haflinger , · 

sang froid de Ia race noriq ue . . . . . . . . . : chevaux a 
..... 
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Description of Goods 
. 0 

• . 
ex (c) Of stone, porcelain or clay, combined or not with fine m~te

rials : 
(I) Marbles and parts of dolls made of porcelain 
(z) Other: 

(a) Of clay . . .0 • • • • • • • • • . 
(~) Of porcelain . . . . . • . . . . . . 

XLV. LITERARY AND ARTISTIC AR'hCLES. 

Ex Notes to this Class : 
ex (I) Prayer bo<»ks, bound, whollyorpartlycovered or ornamented 

with celluloid or bone, shall be admitted duty free according to 
No. 549· ~ 

.. 
XLVI. WASTE. 

Grape husks and dregs 

ANNEX B. 

DUTIES ON h!PORTATION INTO THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC . 
• 

Description of Goods 

VII. FRUIT, VEGETABLEi, ~LANTS AND PARTS OF PLANTS. 

Seeds not specially mentioned : 
Pine seeds .................. . 

Plants and parts of plants not specially mentioned : 
Dried or prepared (pulverised or otherwise reduced or coloured) : 

" Sawdust .• • . • . • • • . . • • . . . . • . . 

VIII. ANIMALS FOR SLAUGHTER~ND DRAUGHT. 

Horses: 
Over two years old : 

Animals, hot-bloe>ded, of the " Haflinger " race 
Animals, cold-blooded, of the " N oric " race 

Up to two years old: 
Animals, hot-blooded, of the " Haflinger " race 
Animalis, cold-blooded, of the "Norice" race. . 
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• 
• 

XIII. BorssoNs. 

Vin, vin de fruits, mout de raisins et de fruits, jus de fruits et de baies, 
non condenses ; hydrmnel : • 

En tonneaux : 
Vin de production et d'origine autrichiennes, provenant des 

re"ions vinicoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg, 
Bi~amberg, Laflgenzersdorf, Stammersdorf, Falke~s.tein, 
Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Helligen
stein, Langenlois, Zi:ibing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markers
dorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, :iaden, Gumpolds
kirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten ; Traiskirchen, Vi:islau, 

c Mi:irbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, 
• Stainz, accompagne d'un certificat d'origine ctelivre par !'auto

rite autrichienne cornpetente. 
Vin de fruits . . . . . . . . . . 
En boutailles : 

Vin de production et d'origine autrichiennes, provenant des 
regions vinicoles de Grinzing, Nussberg, Klosterneuburg, 
Bisamberg, Langenzersdorf, Stammersdorf, Falkenstein, 
Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, Poysdorf, Heiligen
stein, Langenlois, Zi:ibing, Haugsdorf, Mailberg, Unter-Markers
dorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, Baden, Gumpolds
kirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Traiskirchen, Vi:islau, 
Mi:irbisch, Oggau, Rust, St. Margareten, Deutsch-Landsberg, 
Stainz, accompagne d'un certificat d'origine delivre par !'auto
rite autrichienne competente . . . . . . . . . •. . . . . . 

XIV. CoMESTIBLES. 

Cacao en pate, chocolat, succedanes du chocolat et articles en chocolat : 

Articles en chocolat . . . . . . . ~ . 

• • 
XXII. CoTON, FILS ET ARTICLES DE COTON, MEME MELANGES 
D'AUTRES MATIERES TEXTILES VEGETALES, MAIS SANS MELANGE 

DE LAINE OU DE SOlE. 
Fils de coton : 

Simples, ecrus : 
Jusqu'au No 12 anglais . . . . 
Au-dess1.s du N° 12 jusqu'au No 
Au-dessus du No 29 jusqu'au No 
Au-dessus du No so jusqu'au No 
Au-dessus du N° 70 juqu'au No 

Ex remarques : 

... ~ .. 
29 anglais . 
so anglais . 
70 anglais . 
go anglais . 

1o Fils de coton pour trame, simples, ecrus, pour le tissage de la 
mi-soie, sur tubes. co,urts ou can~tte.s en papier, .n~ d~passant pas en 
longueur.13 centimetres et en ep~u~seur 22 m1!hmetres (pincops), 
sur perm1s et moyennant les conditions et le controle a determiner 
par ordonnance : 

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au N° so anglais ..... 
ex d) Au-dessus du N° so jusqu'au N° 70 anglais . . . . . 
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• 
• 

• 
XIII. BEVERAGES. 

Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries, not 
inspissated ; mead : ct 
In casks: 

Wines originating in and coming from the following wine-growing 
districts of Austria, where accompanied bY'a certificate of origin 
issued by the competent Austrian authority : Grinzing, Nuss
berg, Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammers
dod, Falke~tein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, 
Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Zobing, Haugsdorf, Mail
berg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wacha~, 
Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Trais- • 
kirchen, Voslau, Morbisch, Oggau, • Rust, St. Margareten, 
Deutsch-Landsberg, Stainz . . . . . . . . . . . . . . .. 

Fruit wine ................. · ....... . 
In bottles : 

Wines originating in and coming from the following wine-growing 
districts of Austria, where accompanied by a certificate of origin 
issued by the competent Austrian authority: Grinzing, Nuss
berg, Klosterneuburg, Bisamberg, Langenzersdorf, Stammers
don, Falkenstein, Herrenbaumgarten, Matzen, Mistelbach, 
Poysdorf, Heiligenstein, Langenlois, Zobing, Haugsdorf, Mail
berg, Unter-Markersdorf, Pulkau, Retz, Krems, Loiben, Wachau, 
Baden, Gumpoldskirchen, Guntramsdorf, Pfaffstatten, Trais
kirchen, Yoslau, Morbisch, Oggau, Rust, St.Margareten, Deutsch
Landsberg, Stainz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XIV. FooDsTuFFS. 

Cocoa in paste ; chocolate and chocolate substitutes and manufactures 
of chocolate : · • 
Manufactures of chocolate . . 

XXII. COTTON, YARN AND WARES THEREOF, MIXED OR NOT WITH 
OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS, BUT WITHOUT ADMIXTURE OF 

WOOL OR SILK. 
Cotton yam: 

Single, unbl.ached : <> 
Up to No. 12 english 
Over No. 12 and up to No. 
Over No. 29 and up to No. 
Over No. 50 and up to No. 
Over No. 70 and up to No. 

Ex Notes . 

29 English. 
50 English. 
70 Eng!~. 
90 English. 

• 

. (1) Cotton weft yarn .for the manufacture of half silk tissues, 
single, unbleache\'1, in the form of pincops, on short bobbins or on 
bobbins running through their whole length, which are not more 
than 13 em. long or 22 mm. thick, on permit and subject to the con
ditions and measures of control to be stipulated by decree : 

ex (c) Over No. 29 and up to No. 50 English 
ex (d) OverNo.jo and up to No. 70 English ...... . 
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Duty 
in Czechoslovak 

crowns . 
per IOO kg . 

210.-
210.-

1,500.-

126.-
171.-
297·-
456.
ji6.-

• 
207.-
336.-
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N• du tarif 
douanier 

tcbecoslovaque 

ex r84 
a) 
b) 
c) 
d) 
e) 

ex r8s 
a) 
b) 
c) 
d) 

r86 
a) 
b) 
c) 
d) 

!87 

a) 
b) 
c) 
d) 
e) 

ex zos 

a) 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Designati)n des marcbandises 

2o Fils de coton si~ples, ecrus, pour Ia fabrication des ~ulles, 
des rideaux et dentelles, sur permis et moyennant les cond1hons 
et le controle a determiner par l'ordonnance : 

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au N° so anglais 
ex d) Au-dessus du No so jusqu'all N° 6o anglais 
ex d) et e) Au-dessus du N° 6o jusqu'au N° 8o anglais 

Doubles, ecrus : 
Jusqu'au N° 12 an'glais . . . . . . . . . . 
Au-dessus du No 12 jusqu'au N° 29 anglais 
Au-dessus du No 29 jusqu'au N° so anglais . 
Au-dessus du No so jusqu'au N° 70 anglais . •. 
Au-dessus du No 70 anglais . . . . . . . . . . . . . . . . 

El- Remarque : Fils de coton, doubles, .ecrus, pour le tissage de Ia 
• mi-soie, ainsi que pour la,.fabrication des tulles, rideaux et dentelles,_ 

sur permis et moyennant les conditions et le controle a determiner 
par ordonnance : 

ex c) Au-dessus du No 29 jusqu'au No so anglais . . . 
ex d) Au-dessus du N° so jusqu'au N° 6o anglais . . . 
ex d) et e) Au-dessus du N° 6o jusqu'au No 8o anglais 

A trois bouts ou plus, a simple torsion, ecrus : 
Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . . 
Au-dessus du No 12 jusqu'au N° 29 anglais 
Au-dessus du No 29 jusqu'au No so anglais . 
Au-dessus du N° so anglais . . . . . . . . . . . . . 

Ex Remarque : Fils de coton, a trois bouts ou plus, au-dessus du 
No 6o anglais, pour broder (fila broder), surpermis~ moyennant 
les conditions et le controle a determiner par ordonnance : 
1o Au-dessus du No 6o jusqu'au No 8o anglais. . . . . . . . . 

A trois bouts ou plus, a plusieurs torsions, ecrus : 
Jusqu'au No 12 anglais . . . . . . . . . 
Au-dessus du No 12 jusqu'au No 29 anglais 
Au-dessus du N° 29 jusqu'au No so anglais 
Au-dessus du N° so anglais . . .• . . . . 

Les fils de coton, blanchis, mercerises, teints (meme imprimes) acquit
teront, en plus des droits des fils ecrus.covespondants, une surtaxe de: 
Blanchis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Mercerises. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Teints (meme imprimes) . . . . . . . . . . . . . . . 
Blanchis et mercerises . . . . . . . . . . . . . . . . 
Teints (meme imprimes) et mercerises . . . . . . . . . . . . 
Remarque : Sous le regime conventionnel, I~ surtaxes du present 

numero ~ont calculees sur les droits conventionnels d~s fils ecrus . 

• 
XXIII. LIN, CHANVRE, JUTE ET AUTRES MATIERES TEXTILES VEGETALES 

NON SPECIALEMENT DENOMMEES, FILS ET ARTICLES DE CES MATIERES 
SANS MELANGE DE COTON, DE LAINE OU DE iOIE. ' 

Fils de chanvre (de filaments et d'etoupe de chanvre meme melanges 
avec: d'autres matieres filamenteuses de Ia present~ classe) ; fils non 
spec1alement denommes : 
Simples, ecrus. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Droit de douane 
en couronnes 

tchecoslovaqucs 

par roo kg. 

20],-
336.-
396,-

I]I,-
2!6,-· 

342,
S40,-
480,-

252,-
420,-
336,-

216,-
261,-
38],-
6oo,-

420,-

261,-

29].-
450,-
684,-

8-) 9
·_ Avec le 

1 
' coeffi-

4·- cient 
14,- IO 
r6,-

- ]2,-
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ex r84 
(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

ex r8s 
(a) 
(b) 
(c) 
(d) 

r86 
(a) 
(b) 
(c) 
(d) 

!87 

(a} 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 

ex 20S 

League of Nations - Treaty Sertes. 

Description of Goo"ds 

• 
• 

ex (2) Single unbleached cotton yarn for the manufacture of" 
tulle, curtains, embroideries and lace, on permit and subject to 
the conditions and measures of control to be stipulated by decree : 

ex (c) OverNo.29 agd up to No. so English ....... . 
ex (d) Over No. so and up to No. SoEnglish .... . 

. ex (d) and (e) Over No. 6o and up to No. So English 

Of two threads, unbleached : 
Up to No. 12 English . . . . . . . 
Over No. 12 and up to No. 29 English. 
Over No. 29 ~nd up to No. so English. 
Over No. so and up to No. 70 English . 
Over No. 70 English .................. ~· 

Ex Note. Unbleached yarns of two threads for the manufacture of. 
half silk tissues and for the manufactun• of tulle, curtains, embroi
deries and lace, on permit and subject to the conditions and mea
sures of control to be stipulated by decree: 

ex (c) Over No. 29 and up to No. so English .. . 
ex (d) Over No. so and up to No. 6o English .. . 
ex (d) and (e) Over No. 6o and up to No. 8o English 

Of 3 or more threads, single twist, unbleached : 
Up to No. 12 English . . . . . . . . . . . . 
Over No. 12 and up to 29 English . . . . . . 
Over No. 29 and up to so English . . . . . . 
Over No. so English . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ex Note. Cotton yarn of 3 or more threads over No. 6o English, 
for embroiUering, on permit and subject to the conditions and mea
sures of control to be stipulated by decree : 

(r) Over No. 6o and up to No. 8o English • 

Of 3 or more threads, cable twist, unbleached : 
Up to No. 12 English . . . . . . . 
Over No. 12 and up to 29 English . . . . . 
Over No. 29 and up to. so English . . . . . 
Over No. so English • . • • . . • . . . . 

Cotton yarn, bleached, mercerised, dyed (also printed), shall be subject 
to the following surtax on the corresponding class of yarn : 
Bleached ............ . 
Mercerised . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Dyed (also printed) . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bleached and mercerised . . . . . . . . . . . . . . . 
Dyed (also printed) and mercerised. . . . . . . . . . . . . . 
Note : Unijer the cor.ventional regime the surtaxes affecting this 

number shall be calculated on the conventional dut&es for the 
corresponding classes of the yarn. 

" XXIII. FLAX, HEMP, JUTE, AND OTHER VEGETABLE TEXTILE MATERIALS 
NOT SPECIALLY MENTIONED YARNS AND WARES THEREOF, 

without admixture Qf cotton, wool, or silk. 

Hemp yarn (of hemp, fibre and hemp tow, mixed or not with other 
textile materials belonging to this Class) ; yarns not specially men
tioned : 
(a) Single, unbleached . . . . . . . . . . • . . . . . • . • 
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Duty 
in Czechoslovak 

crowns 

per IOO kg. 

207.-
336.-
396.-

171.-
216.-
342.
S40.-
480.-

2S2.-
420.-
336.-

216.-
26I.-
387.-
6oo.-

420.-

261.-
297·-
45°·-
684.-

8 ·-~ With g.- the co-
14 ·- efficient 
14·- IO 
I6.-

72.-
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N• du tarif 
douanier 

tchecoslovaq ue 

ex 225 
ex a) 
ex ro 

ex b) 
ex 1° 

ex 229 
ex b) 

ex 233 
d) 

ex 238 
ex a) 

ex b) 
ex ro 

ex 239 
ex a) 

ex 244 
a) 
ro 
20 

ex 252 
ex d) 

'"ex 253 
c) 
ro 

20 

Soc{ete des Nations - Recueil des Traites. 

Designat£n des marchandises 

• 

<• 
XXIV. LAINE, FILS DE LAINE ET ARTICLES EN LAINE, MEME MELANGES 

AVEC D'AUTRES MATIERES TEXTILES, A L'EXCEPTION DE LA SOlE. 

Fils peignes, non specialement denommes ~ 
Ecrus, simples : 

Jusqu'au No 45 metrique: 
Remarque : Fils en ch~veux, en crin, ou en poils de chevre et simi

laires, meme melanges entre eux (sans addition de Iaine de mouton) 
jusqu'au NO 5 metrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ecrus, doubles ou a plusieurs bouts : 
Jusqu'au No 45 metrique: • -
Rli}narque : Fils en cheveux, en crin. ou en poils de chevre et simi-
• !aires, meme melanges entre eux (sans addition de Iaine de mouton) 

jusqu'au No 5 metriqu,. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tissus de Iaine, non specialement denommes meme imprimes : 
Pesant plus de 2oo jusqu'a 700 grammes par metre carre : 

Loden du Tirol, conforme aux echantillons deposes et importes 
p<1,r les bureaux de douane designes. . . . . . . . . . . . 

Articles a points de maille ou de tricot : 
Non specialement denommes : 

Pesant plus de 1 kg. par douzaine de p1eces ou par douzaine de 
paires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Feutres et articles en feutre (a I' exception des tapis de pied) : 
Feutres grossiers de poils d'animaux (meme decoupes, goudronnes 

ou Jaques) : • 
Plaques de feutre, rectangulaires ; feutres fa~onnes pour usages 

techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres feutres et articles en feutre : 

Non imprimes: 
Plaques de feutre, rectangulaires; feutres fa~onnes pour usages 

techniques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles pour usages techniques : 

Fonds de tamis, cordes et cables en <!rin, reseaux grossiers, filets 
noues et articles similaires pour usages techniques non specialement 
denommes: 
Crins frises, meme sur tissus . . ·. ~ . . . . . . . . 

XXV. SolE ET ARTICLES EN SOlE, MEME MELANGES AVEC D'AUTRES 
MATIERES TEXTILES. 

Soie artificielle : 
Ecrue ou b~nche, non teinte : 

Simple ............. . 
Retorse ............. . 

Articles a points de maille ~~ de tricot : 
Non specialement denommes : 

En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie 
Rubannerie : 

Autre: 
Non fa9onnee : 

En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie. 

Fa~~~~e ~ · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · 

• 

En soie artificielle, sans addition de soie et de bourre de soie 
Autre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

• 
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Droit de douane 
en couronnes 

tchecoslovaques 

par 100 kg. 

120,-

170,-

1.450,-

3.125,-

1.440,-

410,-

r .o5o,
r.4oo,-

9.000,-

Io.ooo,
I2.ooo,-

II .ooo,
-r3.ooo,-

N• 1842 
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ex 225 
ex (a) 
ex (I) 

ex (b) 
ex (I) 

ex 229 
ex (b) 

ex 233 
ex (d) 

ex 238 
ex (a) 

ex (b) 
ex (I) 

ex 239 
ex (a) 

ex 244 
a) 

. (I) 
(2) 

ex 252 
ex (d) 

ex 253 
(c) 
(I) 

(2) 

League of Nations - Treaty Serie~. 

Description of Gool!s 

• 
• 

XXIV. WOOL, WOOLLEN YARN AND WOOLLEN WARES, MIXED OR NOT 
WITH TEXTILE MATERIALS OTHER THAN SILK. 

Combed yarn not specially ~entioned : 
Single, unbleached : 

Up to No. 45 metric : 
Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's hair and the like, 

whether or not intermixed (without addition of sheep's wool) up to 
No. 5 metric . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Unbleached, of 2 or more threads : 
Up to No. 45 ~etric : 

Note : Yarn of human hair, horse-hair or goat's hair and the like, 
whether or not intermixed (without addition of sheep's wool) up 
to No. 5 metric . . . . . . • . . ,._ . . . . . . . . . . . 

Woollen tissues, not specially mentioned, whether printed or not : 
Weighing more than 200 but not more than 700 gr. per sq. m. : 

" Loden " from the Tyrol, according to samples deposited and 
imported through Customs-houses specially authorised for this 
purpose ....................... . 

Knitting wares and hosiery : 
Not specially mentioned : 

Weighing per dozen or per dozen pairs more than I kg . . . . . . 

Felt and felt wares (except carpets): 
Coarse felts of animal hair (whether cut out, tarred,lacquered or not) : 

Slabs of fe1t, rectangular ; felt made up for technical purposes 

Other felt and felt wares :. 
Unp<inted: 

Slabs of felt, rectangular ; felt made up for technical purposes 

Articles for technical purposes : 
Sieve bottoms, ropes and corda~e made of horse-hair; coarse network, 

knotted nets and similar articles for technical purposes, not speci
ally mentioned : 
Curled horse-hair, whethert or not on fabrics . . . . . . . . 

XXV. SILK AND SILK WARES, 
MIXED OR NOT WITH OTHER TEXTILE MATERIALS. 

Artificial silk : , 
Natural or w!lite, not dyed : • Single . . . . . . . . 

Twisted ....... . 
Knitted goods and hosiery : IJ 

Not specially mentioned : 
Of artificial silk without admixture of silk and floss silk. . . . . . 

Ribbons and tapes : 
Other: 0 

Not figured : 
Of artificial silk without admixture of silk and floss silk 
Other .................... . 

Figured: 
Of artificial silk without admixture of silk and floss silk 
Other .................... . 
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in Czechoslovak 

crowns 

per roo kg. 

I20.-

I70.-

3,I25.-

I,440.-

4IO.-

I,o5o.
I,4oo.-

9,ooo.-

IO,OOO.

I2,0~0.-

II,OOO.

I3,000.-
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N° du tarif 
douanier 

tchi-coslo\·aque 

ex 258 
d) 

ex 259 
c) 
1o 

ex 267 
ex a) 

269 
ex 272 

ex a) 
30 
274 

Socllte des Nations - Recueil des Traites. 

Designat\on des marchandises 

Ouvrages a point de maille ou de tricot : 
Non specialement denommes . . . . . . . . · · · · · · · · · 

Rubannerie : 
Autre: ~ . 

Rubans en mi-soie genre faille, ayant o centimetres ou moms de 
largeur, teints en noir, gris ou brun (rubans a chapeaux) . . . . 

Non fas;onnes, autres 
Fas;onnes . . . . : 

XXVI. ARTICI:.ES CONFECTIONNES.t 

Cha~eaux d'hommes et de gar~ons: . 
.En soie ou en tissus de toute sorte, gibus meme garms : 

Bonnets en tissus de fuute sorte, a 1' exception de !a soie. 
Chapeaux de toute sorte, avec ornements . . . . . . . 
Parapluies et ombrelles recouverts de tissus : 

Sans monture en metaux precieux : 
En mi-soie ....................... . 

Les vetements, la lingerie, les articles de mode et les autres ·objets 
co usus, composes de tissus, non specialement denommes (a I' exception 
de Ia confection pour hommes, de Ia confection lourde pour dames, des 
pelleteries du No 346, doublees, des cols et manchettes pour hommes, 
de Ia lingerie pour dames, fillettes et enfants, ainsi que de Ia confection 
Iegere pour dames, fillettes et enfants, garnies. de dentelles ou de 
broderies), sont frappes d'une surtaxe de 40 % d'apres la partie 
essentielle qui les compose, laquelle, dans les confectioll'S pour dames 
et dans les articles de modes, est constituee par la partie la plus 
fortement taxee. 

Cols et manchettes pour hommes : 
En tissus de coton du No 189 . . . . . . . . . . .. . . . . . 
En autres tissus de coton . . . . . . .· . . . . . . . . . . . 

Lingerie pour dames, fillettes et enfants, ainsi que confection Iegere pour 
dames, fillettes et enfants, garnies dlil dentelles ou broderies : 

En tissus de coton des No 189 ou 190 . . . . . . . . . 
En tissus de coton des No 191 ou 1%2, ainsi qu'en tissus de lin 

ou de Iaine . . . . . . . . . 
En tissus de la classe XXV . . . 

Pelleteries du N° 346 a), doublees: 
De tissus entierement en soie naturelle 
D'autres tissus . . . . . . . . ·. . . . . . . . . . . . . 
Remarque : Sous le regime conventionnel OH. prendra somme base 

pour le ~alcul du droit et de la ·surtaxe conformement au No 274 
(pour a1;1tant que Ia_ surtaxe est .::onsolide!l dans le texte ci-dessus), 
les drotts conventwnnels apphcables a la partie constitutive 
entrant en ligne de COf\'pte pour le dedouanement. 
Les rubans, mailles, passementeries, bordures, cols et manchettes 
meme en soie, n'entrent pas en ligne de compte pour Ia tarificatio~ 
des articles rentrant so us le No 27 4· 

Pour la taxation de la confection lourde pouor dames, les cols et 
manchettes brodes ne seront pas pris en consideration. 

Ad. Remarques gem!r11;Zes aux classes XXII a XXVI du tarij. Les 
trssus pourvus de srmples ourlets ou de coutures isolees ne suivent 
pas le regime des objets co usus, s'ils ne constituent pas des articles 
de modes ; ils sont seulement assujettis a une surtaxe de 1o o/ 
au droit applicable au tissu dont il s'agit. 0 
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Droit de douane 
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274 

League o/ Nations - Treaty Series. 

Description of Goo?!; 

Knitted wares and hosiery : 
Not specially mentioned . . . . . . . . . . . . . . . . . 

FUbbons and tapes: 
Other: 

Ribbed ribbons of half si?k 6 em or less in width, dyed black, grey 
or brown (hat bands) . . . . . . . . . . . . . . . . . . · 

Other, unfigured 
Figured 

e XXVI. MADE-UP ARTICLES. 

Men's and boys' hats : • 
Of silk and stuffs of all kinds, opera hats; whether trimmed or not :. 

Caps of any kind of material except silk • . . . . 
Hats of all kind, trimmed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Umbrellas and sunshades with covers of material : 

Not mounted with precious metals : 
(3) Of half silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clothing, underclothing, articles of fashion and other sewn articles not 
specially mentioned, made of materials (except men's apparel, 
womens's heavy apparel, lined fur goods included under No. 346, 
men's collars and cuffs, underclothing for women, girls and children, 
light-weight garments for women girls and children, trimmed with 
lace or embroideries) shall be liable to a surtax of 40 % according to 
the principal component material which, so far as regards women's 
apparel and fashion articles shall be the material paying the highest 
rate of duty. 

Men's collars and cuffs : 
Made of the cotton tissues mentioned in No. 189 . . . . . . . 
Made of other cotton fabrics . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Underclothing for women, girls and children, also light-weight gar
ments for women, girls andJ:hildren, trimmed with lace or embroi-
dery: . 
Made ofthe cotton tissues mentioned in Nos. 189 0r190 . . . . . . 
Made of the cotton tissues mentioned in Nos. 191 or 192, also tissues 

of linen or wool. . . . .• . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Made of the tissues mentioned in Class XXV . . . 

Furriers' wares mentioned in No. 346a), lined with: 
Tissues wholly of natural silk . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other tissues . . . . . . . . . . .' . . . . . . . . . . . . . 
Notes : Under the con"l{entional regime, the assessment of the duty 

and surta~ according to No. 274 (in so far as such surtaxjs consoli
dated in the foregoing text) shall be based on the conventional 
duties chargeable on the constituent parts affecting the classi
fication. 

Ribbons, nettings, passementerie, idgings, collars and cuffs, 
even of silk, shall not affect the classification of articles coming 
under No. 274· 

In assessing duty on women's heavy apparel, embroidered collars 
and cuffs shall not be taken into account. · 

Ad General Notes to Classes XXII to XXVI of the Tariff: Tissues 
with simple hems or occasional stitches, not having the character of 
fashion articles, shall not be dutiable as sewn goods, but shall pay 
a surtax of 10 % on the duty applicable to the tissue in question. 
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a) 

b) 

• 

• 

·Societe des Nations - Recuell des Traites. 

Designatlt>n des marchandises 

• 
• 

Les tissus de soie pure ou de mi-soie pouJCVUS de sim;Ples ourlets 
ou de coutures isolees ne suivent pas le regtme des objets cousus, 
s'ils ne constituent pas des articles de mo~es ; ils sont seule~ent 
soumis a une surtaxe de 5 % sur le drmt applicable au tissu 
dont il s'agit. • . . . 

Les mouchoirs, le linge de table, le linge de ht et les essme-mams 
en fil de coton ou en matieres textiles de la classe XXIII avec 
our lets obtenus sam.reploiement du bord par une simple couture ou 
par un reploiement plus ou moins large du bord, simple ou multiple, 
et fixe par une couture, ne presentant ni coutures ajoun!es d'au
cune sorte, ni points d'ornements, ni ornements j.'un autre genre, 
ne sont pas assujettis aux droits applicables aux objets cousus ni 
~ aucune surtaxe douaniere. 

En ce qui concerne les articles susvises, on percevra, au lieu des 
droits applicables aux o~jets cousus, Ia surtaxe de IO %prevue a 
l'alinea 2 du No 5 des Remarques generales aux classes XXII a 
XXVI, si ces articles ne sont pourvus que d'ourlets a jour simples 
(ourlets demi-echelle ou ourlets echelles) ou d'un a-jour interieur 
d'un seul rang courant parallelement aux bords du tissu, execute 
de Ia meme fa<;on que les ourlets a jour simples par des fils de 
couture speciaux, mais qui n'est pas relie a l'ourlet. Dans ce 
cas, on ne tiendra pas compte des araignees (dessins en forme 
d'etoiles) qui se trouvent aux points de croisement des a-jours. 

Les articles en matieres textiles, ornes uniquement d'initiales, 
meme entrelacees, ou ornementees en elles-memes (monogrammes, 
lettres fantaisie, etc.) de noms, de numeros, etc., brode!, ne sont pas 
consideres comme broderies. 

11 n' est pas ten u compte, pour les articles confectionnes de toute 
sorte, des additions peu importantes qui, par rapport a Ia valeur 
et a !'usage de !'article, n'ont pas le caractere d'une addition 
speciale ou d'un ornement (telles que galons d'attache, lacets 
simples ou tresses isolees et similaires). · . 

• 
XXIX. PAPIERS ET ARTICLES EN PAPIER • 

Cartons: • 
Ordinaires, pesant 300 gram. et plus par metre carre : 

Carton a Ia main . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs ou calories 

avec dessin~, J!lilme avec dessins estampes : 
Cartons fins, ams1 que tous cartons enduits de couleurs ou calories 

avec cJessins~ meme avec dessins estampes, a l'exclption de la 
fibre vulcamsee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Papier non specialement denomme : 
Uni: • Papier de soie . . . . . . . . . . . . . 
A dessins estampes, crepe, gaufre ou graine : 

Papier crepe . . . . . . . . . . . . . . 
Imprimes, annonces et affiches : • 

En deux ou plusieurs couleurs, ou imprimes en or ou argent, ou 
obtenus au moyen de procedes photo-mecaniques . . . . . 

Autres .......................... . 
Remarque au. No 299. Sont admis en franchise, conformement au 

No 647, les )Ournaux de modes paraissant periodiquement et renfer-
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• 
Tissues of silk or half-silk with simple hems or occasional stitches, 

not having the character of fashion articles shall not be dutiable 
as sewn goods, but shall pay a surtax of 5 % on the duty 
applicable to the tissue in question. 

The duties applicable "to sewn articles shall not apply to, nor 
shall any Customs surtax be leviable on pocket handkerchiefs, 
table linen, bed linen and towels of cotton yarn or of textile mate
rials of Class XXIII, with hems obtained owithout folding the 
edge, by simple stitching, or by a more or less broad folding of the 
edge, once or several times, and its fixing by an ordinary stitch, and 
showing no kind of openwork stitching or ornamental points or 
adornments of any other description. 

With regard to the above-mentioned articles, in lieu of the dutioo 
on sewn articles, there shall be levied the 10 % surtax provided 
under No.5, paragraph 2, of the Gener<ll. Notes to Classes XXII 
to XXVI of the Tariff if these articles are only provided with 
simple hem-stitches (" Halbstabchensaume or Ganzstabchen
saume ") or with an interior openwork of single row running 
parallel to the edges of the tissue and executed in the same manner 
as the plain openwork hems by means of special stitches but 
without connection with the hem. In that case, no account 
shall be taken of the so-called spider stitch (starshaped designs) 
which occur at the crossing-points of the openwork. 

Articles of textile materials, ornamented solely with initials, 
whether combined and themselves ornamented or not (monograms, 
fancy letters, etc.), with embwidered names, numbers, etc., shall 
not be reg1trded as embroideries. 

In the case of made-up articles of all kinds, no account shall 
be taken of unimportant additions which, having regard to the 
value and use of the article, have not the character of a special 
addition or of an ornament (such as attached skirt braid, binding 
braids or single edgings and the like). 

0 

XXIX. PAPER AND PAPER WARES. 

Paste board (cardboard) : 0 

Ordinary, weighing 300 gr. or more, per sq. metre : 
Handmade cardboard . . . . . . . . . . . . . . 

Fine cardboards and all cardboards painted or figured in colours, 
also with impressed designs : 
Fine cardboards and all cardboards painted or figured in colours, 

also wit9 impressed designs except vulcanised fibre 
"""~!!> 

Paper not specially mentioned : 
Plain : 

0 

T~sue paper .......... ·O· ......... · 
With impressed designs, made like crepe, goffered or grained : 

Crepe paper . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Printed matter, advertisements and placards : 

Printed in two or ·more colours or with gold or silver or produced 
by a photomechanical process . . . . . . . . . . . 

Other ......................... . 
Note to No. 299 : Fashion journals appearing periodically and 

containing professional or literary matter, provided it does not 

205 

Duty 
in Czechoslovak 

crowns 

per too kg. 

6o.-

22j.-

x8o.-

2j2.-

I ,oSo.-
4,.20.-



206 

N• du tarif 
douanier 

tchecoslovaque 

ex 300 

a) 

b) 

c) 

ex 312 

ex 320 
c) 

ex 325 

a) 
b) 

ex 326 

ex a) 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Df.signation des marchandises ,. 

mant dtoS articles techniques ou litteraires, pourvu. q~e ces arJ:icles 
ne consistent pas simplement en une courte descnption des Il_lus
trations ou qu'ils ne figurent pas uniquement sur des femlles 
volants ou sur les couvertures. 

Articles en papier, carton ou pate a fapier, non specialement 
denommes: 
En pate a papier, en carton, en papier sauf le papier des N°9 290 b), 

294 et 296 c) : 
'Disques pour Ia fermeture des bouteilles . . . . . . . . . 
Autres ....................... . 

En papier ou avec papier des N°8 290 b), 294 et 296 c), ainsi que 
taus les articles avec images ou peintures : 0 
Fume-cigares et fume-cigarettes, ornes de couleur d'or . 
Papier alettres en boites : albums, agendas ; livres de comptabilite 

et ouvrages similaires de relieur . . . . . . . . . . . . . 
Autres . . . . ... '1 • • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Remarque : Le regime applicable aux articles denommes sous les 
lettres a) et b) ne change pas, meme si les articles sont combines 
a vee des rna tieres ordinaires. 

Combines avec des matieres fines ou avec de Ia toile de relieur : 
Livres de comptabilite et albums . . . . . . . . . . . . . 
Autres ......................... . 

Remarque au No 300. Les petites bandes, les cordelettes et similaires, 
en files de toute sorte, servant au conditionnement du papier a 
lettres, des cartes-lettres, des enveloppes, des boites de papier a 
lettres et des albums, restent sans influence sur Ia tarification. 

Remarque aux No• 298, 299 et 300. Les imprimes en langue allemande 
recommandant exclusivement des produits de l'industrie autri
chienne, ainsi que les modes d'emploi pour ces produits, acquittent 
Ia moitie du droit des numeros correspondants. 

XXX. CAOUTCHOUC ET GUTTA-PERCHA ET ARTICLES DE CES MATIERES. 

Articles en caoutchouc mou, non spe~ialement denommes, meme 
combines avec des matieres ordinaires ou fines : 
Plaques de bourrage en caoutchouc melange d'asbeste 

Articles pour usages techniques : • 
Bourrages .................. . 

XXXI. TOILE ClllEE ET ARTICLES EN TOILE CIREE. 

·-
Toile ciree, non specialement denommee, .meme mousseline et taffetas 

cires : 
Pour Ia vente au metre, ~'lns dessin delimite . . . . . . . . . 
De format delimite ou pour Ia vente au metre, avec dessin delimite . 

Artic~es en toile. ~iree •. ~o~sseline et t~ffetas cires, a !'exception des 
arttcles en matieres stmilatres pour selliers et bourr&liers et des articles 
de maroquinerie: 
Meme en combinaison avec des matieres ordinaires ou fines : 

Bandes pour chapeaux (imitations de cuirs pour chapeaux) 
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merely consist of a sho;t description of the illustration• or does 
not solely figure on loose sheets or on the covering, shall be admit-
ted duty-free in accordance with No. 647. • 

Goods made of paper, pasteboard or paper plilp, not specially mentioned: 

Made of paper pulp, cardboa"rd, paper, except paper included under 
Nos. 290 (b), 294 and 296 (c) : 
Discs for stoppering bottles . . . . . . . . . . . 
Other ................... . 
Made of or with paper included under Nos. 290 (b), 294 and 296 
(c) and all articles with pictures or paintings : 

Cigar and cigaret~e holders ornamented with gold colour . . . 
Note-paper in boxes ; albums ; note-books ; account books and 

similar bookbinders' wares . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other ......................... . 

Note: The wares under (a) and (b) may l:l'e combined or not with 
common materials. 

Combined with fine materials or bookbinders' cloth : 
Account books and albums. . . . . . . . · . . . . . . . . . 
Other ......................... . 

Note to No. 300 :Small bands, tapes and the like, made of any kind 
of yarn, used for putting up notepaper, letter-cards, envelopes, 
compendiums and albums shall have no effect on the classi-
fication. • 

Note to Nos. 298, 299 and 300. Printed matter in the German 
language which merely recommends products of Austrian industry 
and also instructions for the use of such products shall pay half 
the duty fixed in the corresponding numbers. 

XXX. INDIA RUBBER AND GUTTAPERCHA, OR WARES THEREOF 

Wares of soft india rubber not specially mentioned ; combined or not 
with ordinary or fine materials : 
Engine packing-slabs of india rubber, mixed with asbestos 

Articles for technical purposes ;, 
Engine packing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXI. OILCLOTH AND WARES THEREOF. 

Oilcloth not spe~ially mentioned, also waxed muslin and waxod taffeta 
(oiled silk) : 
Goods for sale by the metre, without design for cutting into lengths . 
With indications for cutting into lengthfi, or goods for sale by the 

metre with designs for cutting into lengths . . . . . . . . . 
Wares of oil cloth, waxed muslin and waxed taffetas (oiled silk), except 

saddlers' harness-makers' and trunkmakers' wares : 

Combined or not with ordinary or fine materials : 
Hat bands (imitation hat leathers) . . . . . . 
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0 

XXXII. CUIR ET ARTICLES EN CUIR. 

Cuir de breuf et de cheval, travai!Je ala fac;:on du cuir a semelles (meme 
pour courroies de transmission) : 

0 En croupous : 
Tanne a !'aide d'ecorces 

Autre (sauf les dechets de cuir) : 
Tanne a !'aide d'ecorces . . . . 

Dechets de cuir . . . . . . . . . . . . . . 
Articles de .selliers et de bourreliers, meme combines avec d'autres 

matieres: o 
Sans parties en metal ou avec montures, boucles, anneaux, etriers 
•· et autres parties en fer et en acier (a mains qu'ils ne soient nickeJes 

reconverts d'autres metaux) : 
Selles de bicyclettes . 0 • • • • • • • • • • • • • • • • • 

Articles de maroq uinerie en cuir, toile ciree et tissus : 
Avec montures en metaux autres que ceux denommes sous a) (a 

!'exclusion des metaux precieux), meme combines avec des ma
tieres communes ou fines : 
Porte-monnaie en cuir avec fermetures a boules nicke!ees 
Autres . . . . . . . . . . . . . . . . ..... . 

Remarque : Rentrent egalement sous ce numero les articles similaires 
entierement en cuir, pesant par piece I kg. et plus. 

Combines avec des matieres tres fines, de meme que les articles de 
fantaisie entierement en cuir, pesant moins de I kg. par piece . . . 

Articles pour usages techniques : . 
Courroies de transmission plates, ainsi que courroies de chasse : 

En cuir tanne a !'aide d'ecorces. . . . . . . . . . . . . . . 

XXXIV. ARTICLES EN BOIS ; ARTICLES EN MATIERES A 
TOURNER ET A SCULPTER. 

0 

Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage collees 
ensemble: 
Non marquetees: 

Brutes ... -. 
0 

Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) : 
U nies ou profilees : 

Bronzees, dorees, argentees, finement peintes : 
D'une largeur de plus de 3 centimetres . . . . . . . . . . 
D'une largeur de 3 centimetres ou moins . . . 0 • • • • . . 

Cadres (pouc· tableaux, miroirs, etc.), pour autant qu'ils ne rentrent pas 
sous le No 362 : 
En baguettes de bois du No 352 a) I et 2 .. 
En baguettes de bois due No 352 a) 4 et b) .. 

Cannes en bois ou jonc : 
Grossie;ement travaillees, passees au mordant, teintes, vernies, 

Jaquees ou polles, brutes, meme avec embouts . . . . . . . . 
Finement travaillees, de meme toutes Jes cannes"combinees avec des 

matieres ordinaires (a !'exception des embouts) 
Combinees avec des matieres fines . . . . . . . . . . . . . . . 
Combinees avec des matieres tres fines . . . . . . . . . . . . 
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XXXII. LEATHER AND LEATHER WARES. 

Cow and horse hide, workecl, like sole leather (also for transmission 
belts) : 
In back pieces : 
Bark-tanned . . . . . . 
Other (except waste leather) : 

Bark-tanned . . . . 
Waste leather . . . . . . . . . . . •. . . . . . . . . 

Saddlers' and harn'ess makers' wares, combined or not with other 
materials : 
Without component parts of metal, or with fittings, buckles, rings, 

bails, and other parts of iron and ste(Jl (except iron and steel 
nickelled or coated with other metals) : 
Bicycle saddles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Trunkmakers' wares of leather, oil cloth and textile materials : 
With fittings of metal other .than those mentioned under (a) 

(excluding precious metals), combined or not with ordinary or fine 
materials: 
Leather purses with nickelled ball fastenings. . . . . . 
Other ...................... . 

Note. Similar wares of leather only, each weighing I kg. or more, 
shall also be included under this heading. 

Combined with very fine materials, also leather fancy wares of 
leather only, weighing less than I kg. each . . . . . . . .. 

Articles for technical purposes : 
Transmission belts, flat ; also shuttle-driving belts : 

Of bark-tanned leather . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXIV .. WoODEN WARES, WARES MADE OF MATERIALS 
FOR TURNING AND CARVING. 

Veneers ; also planks made by glueing veneers together: 
• 

Not inlaid: 
Rough ............... . 

Wood mouldings (for furniture, frames, etc.) :. 
Flat or cut in profile : 
Bronzed, gilt, silvered or finely plainted : 

Of a witlth exceeding 3 em. . . . . . . . . . . . .,· . . . . 
3 em. or less in width . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Frames (for pictures, mirrors, etc.), in so far as they are not included 
under No . .362 : 
Of the wood mouldings included under N'i'>. 352 (a) (I} and (2) 
Of the wood mouldings included under No. 352 (a) (4) and (b) .. 

Sticks of wood or cane : 
Coarsely worked, stained, dyed, varnished, lacquered or polished, 

with ·or without ferrules . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Finely worked, also all sticks combined with common materials 

(except ferrules) . . . . . . . . 
Combined with fine materials. . . 
Combined with very fine materials . . . . . 

209 

Duty 
in Czechoslovak 

crowns 

per IOO kg. 

493·-

390.-
245·-

I,350.-

2,000.-

2,30~.-

910.-

105.-

525.-
6oo.-

375·-
900.-

270.-

4~0.-
1,000.-

2,400.-



210 

N• du tarif 
douanier 

tcbecoslovaque 

ex 356 

ex a) 
ex ro 

ex 20 

ex b) 

ex ro 

ex 20 

ex c) 

ex 1° 

ex 357 

ex b) 

ex 358 

ex 359 

ex 360 

Soci~te des Nations - Recueil des Traites. 

Designatifn des marchandises 

• 
.Ap:icles non specialement. ?enommes, en bois ordinai;e. me me rabotes 

(unis ou profiles), grossrerement toumes ou grossrerement_ sculptes, 
meme colles, assembles au moyen de languettes et de ramures ou 
autrement : · 
Bruts, non combines avec d'autres matii~res : 

En bois tendre : 
Boites ............ , ... . 

En bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) : 
Planchettes pour travaux de decoupage . . . . . . . . . . 
Embauchoirs, talons en bois, montures de scies et flits de rabots 

Bruts avec montures ou autrement combines avec du fer ou d'autres 
meiaux communs : ., 
En bois tendre : 

• Boites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
~ En bois d ur ou a vee p\itcage (en bois ordinaire) : 

Embauchoirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Passes au mordant, teints, vernis, laques, polis, ainsi que tous les 

articles combines avec du cuir ou des matieres ordinaires, excepte 
ceux tarifes a Ia lettre b) : 
En bois tendre : 

Boites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Remarque : Planchettes en bois de tilleul ou d'aune, teint ou traite 

au mordant, pour fabriques de crayons, sur permis et moyennant 
les conditions et le controle a determiner par ordonnance 
En bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) : 

Meubles ..................... . 
Boites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles non specialement denommes, en bois fins ou plaques de bois 
fins, meme rabotes (unis ou profiles), grossierement tournes ou 
grossierement sculptes meme colles, assembles, au moyen de lan
guettes et de rainures ou autrement : 
Passes au mordant, teints, vernis, laques, polis, ainsi que taus 

articles combines avec du cuir ou des matieres ordinaires, a !'ex
ception de ceux qui figurent so us Ia lettre a) : 
Meubles ; tuyaux de pipes en merillier . . . . . . . . . . . 

Articles, non specialement denommes, en bois finement tournes, ainsi 
que tousles articles avec ornements obtenus au feu, par estampage ou 
fraisage, meme combines avec du cuir"ou des matieres ordinaires, 
articles rembourres, mais non reconverts : 
Flits de rabots . . . . . . . . . . 
Boites . . . . . . . . . . . . . . . . 
Bobines pour m'!-chines textiles . . . . . . . 
Ernbauchoirs, tendeurs pour chaussures talons en bois 
Meubles .................... t.• • •••• 

Articles en Bois, non specialement denommes, finement ajoures ou 
sculptes ; articles en bois dores, argentes ou bronzes (a !'exception 
des. baguettes e_t des cadres _en bois) ; articles en bois finement peints ; 
artrcles en bms non specrlc..lement denommes, combines avec des 
matieres fines, a !'exception du cuir et des garnitures en matieres 
textiles: 
Boites . . . . . . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . . . 
Meubles .......................... . 

Articles en bois, ~on specialerv-ent denommes, avec incrustations 
(boule, marquetene, mosalque en bois) ; articles en bois non speciale
ment denommes, avec revetements de toutes sortes : 
Meubles avec incrustations . . . . . . . . . . . . 
Autres meubles . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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0 . ,, 
\Vares not specially mentioned, of common wood, whether or not 

planed (flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also, 
glued, rabbeted, or otherwise joined together : 

In the rough, not combi~d with other materials : 
Of soft wood : 
Boxes ................... . 
Of hard wood, or veneered (with common wood) : 

Small boards for fretwork. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Boot-trees, wooden heels, saw frames and plane-stocks . . . 

In the rough, with fittings or otherwise combined with iron or other 
base metals : 0 

Of soft wood : 
Boxes . . .. . . . ... 

Of hard wood or veneered (with comwon wood) : 
Boot-trees. . . . . . . . . . . . . . . 

Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles 
combined with leather or common materials, except those listed 
under (b) : 

Of soft wood : 
Boxes ...................... . 

Note. Strips of lime or alderwood, dyed or stained, for the manufac
ture of pencils, on permit and subject to such conditions and 
measures of control as may be stipulated by decree. 
Of hard wood or veneered (with common wood) : 

Furniture. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Boxes ........................ . 

Wares not specially mentioned of fine wood, or veneered with such 
wood, planed or not (flat or in profile), roughly turned or roughly 
carved, also glued, rabbeted or othenvise joined together : 

Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles 
combined with leather or common materials except those listed 
under (a) : . 
Furniture ; pipe stems of 'Wild cherry wood . . . . . . . . . 

Wares not specially mentioned of wood, finely turned, and all articles 
with burnt-in, moulded or cut-in ornamentation, combined or not 
with leather or common mat'l!rials ; upholstered wares not covered : 

Plane-stocks . . . . . . . 
Boxes ...... . 
Spools for textile machinery 
Boot-trees, boot stretchers, wooden heels 
Furniture . ..,. . . . . . . . . . . 

Wares not specially mentioned of wood with fine fretworw or carved 
work ; gilt, silvered or bronzed wooden wares (except mouldings and 
frames) ; finely painted wooden wares ; wares of wood not specially 
mentioned in combination with fine ma<Jerials, other than leather 
or coverings of textile fabrics : 

Boxes ....................... . 
Furniture ..................... . 

Wares not specially mentioned of wood with inlaid work (;Buhl work, 
tarsia work, marquetry) ; wares of wood not specially mentioned 
with coverings of all kinds : 
Furniture with inlaid work 
Other furniture . . . . . . 

0 

21 I 

, Duty 
in Czechoslovak 

crowns 

per wo kg . 

I20.-

I50.-
200.-

280.-

32.-

220.-
350.-

400.-

260.-
350.-
400.-
475·-
6oo.-
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65o.-

750.
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No du tarif 
douanier 

tchecoslovaque 

ex 361 

ex c) 

ex d) 

ex e) 

373 

ex 400 

ex a) 

a) 

ex 408 

ex 413 
ex a) 
ex 10 

ex 2o 

ex 418 

Soci&e des Nations Recueil des T raites. 

Designati<j1 des marchandises 

. • 
A:t;ticles, non specialement denommes, en matieres a tourner et a 

sculpter autres que le bois : "' . . 
En ecume de mer, lave, celluloid et matleres artlficrelles semblables 

a sculpter (a !'exception des imitations des m~tieres d~no.mmees 
sons d) et e), meme combines avec des matieres ordmarres ou 
d'autres matieres fines : · 
Pieces pour billes de billards, preparees pour recevoir un travail 

ulterieur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 
Peignes, epingles, attaches pour cheveux . . . . . . . . . . 
Boutons en celluloid . . . . . . . . . . . . . . . . . · · · 

En ambre, jais, veritables ou faux, meme combines avec des matieres 
ordinaires, fines ou d'autres matieres tres fines ~ 
f..rticles pour fumeurs (pipes, fume-cigares. et fume-cigarettes, 

ainsi que leurs embouchures et similaires) . . . . . . . . . . 
En ivoire, nacre ou ecaill~. veritables ou imitees, meme combines 

avec des matieres ordinaires, fines ou d'autres matieres tres fines : 
Peignes, epingles, attaches pour cheveux : 

v eritables. . . . . . . 
En imitations. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XXXV. VERRES ET ARTICLES EN VERRE. 

Ampoules en verre pour lampes electriques a incandescence. 

XXXVI. 0UVRAGES EN PIERRES, C'EST-A-DIRE EN PIERRE!=j, EN TERRES 
NON CUH:ES, EN CIMENT ET EN MELANGES DE PIERRES. 

Articles en ciment ou en platre, non specialement denommes, meme 
combines avec dubois ou des parties grossierement travaillees de fer 
ou d'autres metaux communs : 
Non passes a la meule, non reconverts d'un enduit ni laques : 

Plaques de construction en mortier de ciment de magnesite et bois. 
Pierres artificielles a aiguiser et a repassh, meme combinees avec du 

bois, du fer ou d'autres metaux communs : 
En emeri, en carborundum ou autres matieres dures a aiguiser 

similaires . . . . . . . . . . . . . ~ . . . . . . . . . . . . 
Articles en pierre fine, c'est-a-dire objets de luxe (presse-papiers, bou

geoirs, coupes, encriers et menus objets analogues ; statues, bustes, 
ani.maux et autres ouvrages plastiques pesant jusqu'a 5 kg.), jeux 
et ]ouets ; tous ces articles meme combines avec des matieres ordi
naires: 
Menus obj~ts, statues, bustes et animaux, en plil.tre .o. . . . . 

XXXVII. ARTICLES EN ARGILE. 
(J 

Briques rMractaires : 
Briques de dinas, de magnesite, de bauxite et de graphite : 

Pesant par piece jusqu'a 5 kg. . . . . . . . . . . . . . . . 
Briques de magnesite : 

Pesant par piece plus de 5 !tg. : 
Briques de magnesite . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ornements pour edifices (meme en terre cuite), vernisses ou non : 
Tresses de Strauss 

•••••• 0 0 • 0 ••••••• 0 
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375.-
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250,-
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1928 

Czechoslovak 
Tariff No. 

ex 361 

ex (c) 

ex (d) 

ex (e) 

373 

ex 400 

ex (a) 

(a) 

ex 408 

ex 413 
ex (a) 
ex (1) 

ex (2) 

No. 1842 
• 

League of Nations - Treaty Ser.ies. 

Description of GJds 

. ,, 
Wares not specially mentioned of materials other than wood for. 

turning and carving : 
Of meerschaum, lava, celluloid and similar artificial materials for 

carving (except imitation of the materials mentioned under (d) 
and (e), combined or not with common or other fine materials : . 
Parts of billiard balls prepared for further manufacturing processes 

Combs, hairpins, hair clasps . . . . . . . . . . . . . . . . 
Celluloid buttons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Of amber, jet, reilJ. or imitation, combined or not with common, fine, 
or other very fine materials : 
Smokers' requisites (pipes •. cigar and cigarette holders, mouthpie

ces for these and the like) . . . . . . . . . . . . . . . . 
Of ivory, mother-of-pearl, tortoiseshell, rtlal or imitation, combined~ 

or not with common, fine, or other very fine materials : 
Combs, hairpins, hair clasps : 

Real ... 
Imitation. . ..... . 

XXXV. GLASS AND GLASS WARE. 

Matrasses (glass bulbs) for electric incandescent lamps 

XXXVI. W.ARES MADE OF STONE, UNBURNT CLAY, CEMENT AND 
STONE COMPOSITIONS. 

Wares of cement or gypsum, not specially mentioned, combined or 
not with wood or coarsely worked parts of iron or other base metals : 

Neither smoothed, coated with paint, nor lacquered : 
Building slabs of magnesite cement mortar and wood . . . . 

Artificials grindstones and whetstones combined or not with wood, 
iron or other base metals : 
Of emery, carborundum or similar hard grinding substances 
- . 

Wares of stone, fine, i. e., fancy articles (letter weights, candelabras, 
bowls, inkstands and similar knickknacks ; statues, busts, figures 
of animals and other plastic work weighing not more than 5 kg.), 
toys and games ; all these combined or not with common materials : 

Knickknacll's, statues, busts and animals made of plaster . 
u 

XXXVII. EARTHENWARE. 

"' 
Bl;icks, fire-proof : 

Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks : 
Weighing up to 5 kg. each : 

Magnesite bricks . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Weighing more than 5 kg. each : • 

Magnesite bricks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Architectural ornaments (also of terra cotta) glazed or unglazed: 

Stauss wreaths (" Staussgeflechte ") . . . . . . . . . . . . ~ 
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375·-

1,8oo.-
1,g6o.-

2,880.-

3.240.
!,800.-

250.-

8.-

!80.-

500.-

14.-

02!.-



214 

No du tarif 
douanier 

tchecoslovaque 

ex 426 

ex b) 

ex 428 

a) 
ex c) 

ex 431 
a) 
b) 
c) 

ex 432 
a) 
IO 

20 
30 

40 
50 
60 

ex b) 
ex IO 
20 
30 
40 

ex 433 

ex b) 

ex c) 

ex 434 
a) 

ex 439 

ex a) 

Socieftf des Nations - Recueil des Traites. 

Designa til des marchandises 

• . 
t 

Articles en argile, autres, ne tombant pas sous d'autres numeros du 
tarif, en combinaison avec: 
Des matieres fines : 

Pipes en terre . . . . . . . . . . . . ·- . . . . 
• 

XXXVIII. FER ET ARTICLES EN FER. 

Fer brut, fer et acier vieux en debris et en dechets pour la refonte et 
la soudure: 
Fer brut ......................... . 
Ferro-manganese, ferro-silicium (de 50 a 90 % de (>ilicium), ferro

chrome, ferro-nickel, ferro-wolfram, ferro-molybdene, ferro-vana
Q.ium, ferro-aluminium : 

" Ferro-silicium (de 30 a 95 % de silicium) 
Fer et acier en barres, bath~s. lamines ou etires : 

Non fa~onnes . . . . . 
Fa~onnes ...... . 
D'ornement, agrementes .. 

Toles et plaques : 
Brutes (noires), ayant en epaisseur: 

2 mm. ou plus : 
5 mm. ou plus . . . . . . . . 
Moins de 5 mm. et jusqu'a 2 mm. 
Moins de 2 mm. et jusqu'a r mm. 
1\loins de I mm. jusqu'a o,6 mm. 

Remarque aux paragraphes a) 2 et a) 3 : 
Fer plat pour lames de couteaux . . . 
Moins de o,6 mm. jusqu'a 0,4 mm. . . 
Moins de oo4 mm. jusqu'a 0,25 mm. . 
Moins de 0,25 mm. . . . . . . . . . . 

Remarque : Fer feuillard ayant en largeur roo mm. ou plus et en 
epaisseur au moins I mm., en cercles pour le laminage a froid, sur 
permis et moyennant les conditions et les controles a determiner 
par ordonnance . . . . . . . . . ~ . . 

Dressees ou decapees, ayant en epaisseur : 
r mm. ou plus . . . . . . . . . . 
Moins de I mm. jusqu'a o,6 mm. . .. 
]\loins de o,6 mm, jusqu'a oo4 mm .. < • • 
Moins de 0,4 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Toles et plaques, perforees a l'emporte-piece, trouees, embouties ou 
decoupees: 
Dressees ou decapees : 
Cercles pour caisses . 
Autres: e. 

Cercles p&ur caisses 
Fil de fer: 

rx) Lamine . . . . Q" 

~) Autre, ayant en grosseur : 
1,5 mm. ou plus . . . . . 
Moins de I,5 mm. jusqu'a 0,5 mm. . . . . 
Moins de 0,5 mm.. . . . . . . . . . . . . 

Tuyaux en fer battu, lamines ou etires, ou en fonte malleable, meme 
a vee collets bordes sou des ou <eorroyes a 1' exception des pieces de 
raccord de meme espece ; tuyaux ondules : 
Bruts, meme frottes, avec pas de vis ou avec collets fores ou tournes: 

Acier creux en barres pour Ia fabrication des meches creuses 
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Droit de douane 
en couronnes 

tchecoslovaques 

par IOO kg . 

6oo,-

exempt. 

39.-
45.50 
58.5o 

58.5o 
61,75 
65.-
7I.5o 

45·50 
78.-
84.50 
9I,-

45.50 

78.-
84.50 
9I,-

roo,8o 

I68,-

288,-

61,20 

79.80 
I05,
I26,-



1928 

Czechoslovak 
Tariff No. 

ex 426 

ex (b) 

ex 428 

(a) 
ex (c) 

ex 43I 
(a) 
(b) 
(c) 

ex 432 
(a) 
(I} 

ex 

(2) 
(3). 

(4) 
(S) 
(6) 

ex 
ex 
(2) 
(3) 
(4) 
433 

ex 

ex 

(b) 
(I} 

(b) 

(c) 

ex 434 
(a) 

ex 439 

ex (a} 

• 

League o/ Nations - Treaty Seri~. 

,, 
Description of Godl:is 

,, 
Earthenware, other (not mentioned elsewhere in the tariff) combined 

with: 
Fine materials : 

Clay pipes 
0 

XXXVIII. IRON AND IRON WARES. 

Crude iron ; in:m and steel in broken and waste pieces for resmelting 
and refining : 
Crude iron ........................ . 
Ferromanganese, ferrosilicium (so % to go % of silicium), ferro

chrome, ferronltkel, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium, 
ferroaluminium : 

Ferrosilicium (30 % to 9S % of silicium) . . . . . 
Iron and steel in bars, hammered, rolled, 4Jr drawn : 

Not shaped . . . . .. . 
Shaped ......... . 
Ornamented iron . . . . . 

Sheets and plates : 
Rough (black plate), having a thickness of : 

2 mm. or more : 
s mm. or more . . . . . . . . . . . . . 
Less than s mm. but not less than 2 mm. 
Less than 2 mm. but not less than I mm .. 
Less than I mm. but not less than o. 6 mm. 

Note to No. (a) (2) and (a) (3) : 
Flat iron :(.or knife blades . . . . . . . . . . 
Less than o,6 mm. but not less than 0.4 mm .. 
Less than 0,4 mm. but not less than o,2s mm. 
Less than o,2S mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Note: Band iron Ioo mm. or more in breadth and not less than 
1 mm. in thickness, in rings for cold-rolling works, on permit 
and subject to such conditions and measures of control as may 
be stipulated by decree . . . . . . . . 

Dressed or pickled, having l!. thickness of : 
I mm. or more . . . . . . . . . . . . . . . 
Less than I mm but not less than o,6 mm. . . 
Less than o,6 mm. but nM less tha,p. 0,4 mm .. 
Less than 0,4 mm. . . . . . . . . . . . . . 

Sheets and plates, pierced, perforated, punched or cut out : 

Dressed or pickled : 
Case hoops 

Other: • 
Case hoops .... 

Wire: 
( fi) Rolled . . . . . . . . . . . 
(~) Other, having a thickness of: 0 

I,S mm. or. more ......... . 
Less than I,S mm. but not less than o,s mm. . . · 
Less than o,s mm. . . . . . . . . . . . . . 

Pipes of malleable (wrought} iron, rolled or drawn, or of malleable 
cast iron, with or without bored, sol<;J.ered or welded flanges except 
joints for the same ; corrugated piping : 
Rough, whether or not scoured, with screws or with bred or turned 

flanges: 
Hollow steel in bars for the manufacture of hollow borers . 
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6oo.-

g.so 

free 

39·-
4S·SO 
s8.so 

s8.so 
6I.7S 
6s.-
7I ·SO 

4S·SO 
78.-
84-SO 
gr.-

4S·SO 

78.-
84-SO 
9I.-

Ioo.8o 

I68.-

288.-

6I.20 

79-80 
I05.
I26.-

39·-
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N• du tarif 
douanier 

tchecoslovaque 

ex 445 
ex b) 

ex c) 

ex d) 

ex 2• 

ex e) 

ex 451 

a) 
ex b) 

452 

ex 453 

454 

a) 

b) 
ex 455 

ex a) 

ex b) 

ex 456 

ex a) 
ex JO, 

Societe des Nations-- Recueil des Traites. 

Designati~1 des marchandises 

' r 
Articles en tole, non specialement denommes : 
'En tole noire, grossierement reconverts d'un enduit, ou en tole 

dressee, meme grossierement reconverts d'un enduit : 
Fermetures de cercles pour caisses . . . : . . . . . . . . . . 

Adoucis, reconverts d'un enduit fin ou cverms, plombes, zmgues, 
Hames (meme en fer-blanc); meme combines avec des matieres 
ordinaires : 
Adoucis, reconverts d'un enduit fin ou vernis, plombes zingues, 

etames (meme en fer-blanc), meme combines avec des matieres 
ordinaires, a !'exception des cruches a lait. . . . . . . . . 

Feints, imprimes, bronzes, Jaques ; emailles ou en _toles a dessins ; 
meme combines avec des matieres ordinaires ~ 
Autres: 

Plombs. . . . . . . . . . . . . . . . . .... 
• Articles d'eclairage e~. leurs parties, emai!Ies . . . . . . . . 
Polis, cuivres, reconverts de laiton, nickeles, plaques de cuivre, 

d'alliages de cuivre ou d'aluminium ou argentes; meme combines 
avec des matieres ordinaires ou fines : 
Articles d'eclairage et leurs parties, polis, cuivres, reconverts de 

laiton, nickeles, meme combines avec des matieres ordinaires 
ou fines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tirelires nickelees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Essieux, fusees d'essieux, boites d'essieux et chapeaux de boites d'es

sieux pour voitures de routes : 
Bruts, non autrement travailles • . . . 

Ayant re~u un travail ulterieur : 
Essieux ordinaires et parties d' essieux. 

Faux et faucilles, meme combinees avec du bois. . . . . 
Remarque : Rentrent egalement sous le No 452 les faux et faucilles 

entierement ou partiellement vernies, laquees, bronzees, polies ou 
irisees ainsi que celles avec inscriptions obtenues au moyen d'un 
patron, avec !ignes ornementales obtenues a Ia meule ou avec 
guillochage obtenu par des coups de marteau, meme dispose en 
!ignes ou dessins. · 

Grosses tenailles pour forgerons, leviers, p'ieds de biche, perforateurs de 
roche, meme passes a Ia meule sur le tranchant ou sur l'arete, perfora
teurs de roche creux : 
Perforateurs de roche creux . . . . ' . . . . . . . . . . . . 

Pies, pioches et pelles (y compris les truelles), meme combines avec 
du bois: 
Bruts, meme passes a Ia meule sur le tranchant ou sur l'arete 

Ayant subi un autre travail ordinaire ou fin . . . . . . . . 
Fourches a foin et a fumier et autres fourches grossieres~ grands et 

petits rateaux, meme combines avec du bois : 
Bruts, meme avec pointe affutee : 

Fourches a foin et a fumier et autres fourches grossieres . . . 
Ayant subi un autre travail <!.rdinaire, ou fin, meme polis ou nickeles: 

Fourches a foin et a fumier et autres fourches grossieres . . . 
Marteaux, maillets ; haches, cognees, hachettes ; pinces ou tenailles 

autres que les grosses tenailles pour forgerons; enclumes, billots pour 
enclumes et etampes de forges : 
Pesant par piece 500 g. ou plus : 

Noirs ou ayant subi un travail.ordinaire: 
Enclumes pesant plus de 25 kg. par piece 
Marteaux, maillets, outils de faucheurs . . 
Clefs . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Czechoslovak 
Tariff No. 

ex 445 
ex (b) 

ex (c) 

ex (d) 

ex (2) 

ex (e) 

ex 451 

(a) 
ex (b) 

452 

ex 453 

454 

(a) 

(b) 
ex 455 

ex (a) 

ex (b) 

ex 456 

ex (a) 
ex (1) 

No. 1842 

League of Nations - Treaty Series. • 

Description of GoocJ 

Wares of sheet iron not specially mentioned : ·, l 
Of black sheet coarsely painted, or of dressed sheet iron, whether 

coarsely painted or not : 
Fastenings for case hoops . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Smoothed, finely painted W. varnished, coated with lead, zinc, tin 
(also of tin plate), combined or not with common materials : 

Smoothed, finely painted or varnished, coated with lead, zinc, 
tin (also of tin plate), combined or not with common materials, 
except milk cans . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Painted, printed, bronzed or lacquered ; enamelled or of figured 
sheet iron ; cor~bined or not with common materials : 

Other: 
Lead seals . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . l 

Lighting apparatus and parts thereof, enamelled . . . . . . 
Polished, coated with copper or brass, nick~lled, plated with copper, 

copper alloys or aluminium or silvered ; combined or not with 
common or fine materials : 
Lighting apparatus and parts thereof, polished, coated with 

copper or brass, or nickelled ; combined or not with common 
or fine materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Money-savings boxes, nickelled . . . . . . . . . . . . . 
Axles, axle journals, axle boxes and axle pins for street vehicles : 

Rough, not further worked . . . . .. . . . . 
Further worked : 
( r) Common axles and parts thereof . . . . . 

Scythes and sickles combined or not with wood . . . . . 
Note: No. 452 shall also include scythes and sickles wholly or partly 

varnished, lacquered, bronzed, polished or iridescent, also those 
with inscriptions obtained by means of a stencil ornamented 
with lines obtained by grinding or with guilloche work obtained 
by hammering, whether or not forming lines or patterns. 

Heavy forge tongs, levers, cro·wbars and rock-drills, whether or not 
smoothed on the cutting edge or on the narrow side ; hollow rock
drills : 
Hollow rock-drills . . . . .• . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Clamps, hoes, spades (including trowels) combined or not with wood : 

Rough, whether or not smoothed on the cutting edge or on the · 
narrow side . . . . . . . . . . . . . . .· . . . . . . . . 

Otherwise ordinarily or finely worked . . . . . . . . . . . . . 
Hay, manure <litd other large forks and rakes, combined or not with 

wood: ., 
Rough, with or without prepared points : 

Hay, manure and other large forks . . . . . . . . . . . 
Otherwise ordinarily or finely worked, v>hether or not polished or 

nickelled : 
Hay, manure and other large forks . . . . . . . . . . . . . 

Hammers, sledge-hammers ; hatchets, axes, choppers ; tongs, except 
heavy forge tongs ; anvils, anvil-blocks and forge-swages : 

Weighing 500 gr. or more each : 
Black or ordinarily worked : 

Anvils, weighing over 25 kg. each . . . . . . . . . . 
Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening tools. 
Wrenches .................. . 
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ex 

ex b) 
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b) 
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a) 

10 
20 
30 
463 
a) 

10 
20 
30 
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'10 
20 
30 
40 
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ex a) 
ex 1o 

ex 2o 

ex b) 

ex c) 

47° 

a) 
b) 

• 

Sociefi des Nations - Recueil des Traites. 

Designa~n des marchandises 

Pesant pi~~e moins de 500 g., ainsi que tous ces outi!s entiere!fient 
' partiellement polis ou nickeles, que! que soit le p01ds par p1ece : 

Marteaux, maillets, outils de faucheurs . . . . . . . . . . . 
Clefs a vis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Fers a rabots et ciseaux a froid, ciseaux de J¥enuisiers, outils de forage 
non autrement denommes, etampes, poin<;ons et autres outils non 
specialement denommes ; tous ces objets meme entierement ou 
partiellement polis ou nickeles : 
Filieres. . . . . . . . . . . . . . . 
Ciseaux, meules pneumatiques, pioches 

Clous et pointes : . 
Pointes en fil de fer, meme frottees 

Ecrous et boulons non filetes ; rivets : 
• 

Bfuts, ayant en epaisseur dans Ia tige et respectivement en largeur 
• dans 1' ouverture de 1' e<erou : 

14 mm. ou plus. . . . . . . 
Mains de 14 jusqu'a 7 mm ................ . 
Moins de 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Vis, ecrous et boulons filetes : 
Bruts, ayant en epaisseur dans Ia tige et respectivement en largeur 

dans l'ouverture de l'ecrou: 
14 mm. ou plus ..... . 
Moins de 14 jusqu'a 7 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . 
l\Ioins de 7 jusqu'a 4 mm.. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Moins de 4 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en epaisseur dans Ia 
tige et respectivement en largeur dans l'ouverture sJ.e l'ecrou : 
14 mm. ou plus. . . . . . 
Moins de 14 jusqu'a 7 mm. . . . . 
Moins de 7 jusqu'a 4 mm. . . . . . . . . . . 
Moins de 4 mm. . . . . . . . . . . . . . . 

Articles en fil de fer, non specialement denommes : 
Bruts ou ayant subi un travail ordinaire: 

En fil de fer ayant en grosseur 1,5 mm. ou plus : 
Goupilles et allonges de boucher~. . . . . . 
Cables metalliques. . . . . . . . . . . . . 

En fil de fer ayant en grosseur de moins de 1,5 mm. : 
Brasses metalliq ues . . . . . . ~ . . . 

Finement enduits, etames, zingues : 
Treillis metalliques, zingues . . . . . . . . . . 

Remarque: Cordes en fil de fer du No 466 a) 2 et b) . . 
Ayant subi un autre travail fin, meme polis ou nicketes ; fil reconvert 

de files : 
Carcasses metalliques pour lampes murales ..... o ..... 
Carcasses- metalliques pour lampes de suspension ; baleines et 

montures de parapluies . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Epingles et aiguilles ne rentrant pas sous le No 469 ; plumes a ecrire et 

douilles de porte-plumes ; Jkrles en acier, meme dorees ou argentees, 
hame<;ons, agrafes, boucles, boutons, des a coudre et autres menus 
objets similaires : 
Etuis a cigarettes et boites a tabac. . . . . . . . . . . . . . 

Acier a ressorts (acier !amine sous forme de rubans, en bottes ou 
ann_eaux, rendu elastique par .ta trempe), meme poli, ayant en 
epalSseur : ' 
0,5 mm. ou plus . 
Moins de o,s mm. 
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) 

Weighing less than 500 gr. each ; also all other implements, wholly 
or partly polished or nickelled, whatsoever the weight : 
Hammers, sledge-hammers, scythe-sharpening tools . . . . . . 
Wrenches ........................ . 

Planes and mortise irons, c~isels, gimlets (borers) not mentioned 
elsew~ere, dies, stamps and other implements not specially 
menboned ; all these whether or not wholly or partly polished or 
nickelled : 
Screw plates . . . . . . . . 
Chisels, pneumatic tools, picks 

Nails and tacks : 
Tacks, scoured or~not ...... . 

Nuts and bolts, without screw thread ; rivets: 
Rough, the thickness of the pin (or the widh of the hole) being:' 

., 
I4 mm. or more . . . . . . . . . . . . . 
Less than I4 mm. but not less than 7 mm. 
Less than 7 mm. . . . . . . . . . . . . . 

Screws, nuts and bolts, with screw thread : 
Rough, the thickness of the pin (or the width of the hole) being: 

14 mm. or more ............ . 
Less than 14 mm. but not less than 7 mm. 
Less than 7 mm. but not less than 4 mm. . 
Less than 4 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ordinary or finely worked, the thickness of the pin (or the width of 
the hole) b<:>,ing : 
I4 mm. or more ........... . 
Less than I4 mm. but not less than 7 mm. 
Less than 7 mm. but not less than 4 mm. 
Less than 4 mm. . . . . . . . . . 

Wares of wire not specially mentioned : 
Rough or ordinarily worked : 

Wire having a thickness of I,5 mm. or more : 
Split pins and meat hook's . . . . . 
·wire cables. . . . . . . . . . . . 

Wire less than I,5 mm. in thickness : 
Wire brushes . . . . . •. . . . . . 

Finely painted, coated with tin or zinc : 
Wire netting, coated with zinc . . . . . . . 

Note: Wire cable, included under No. 466 (a) 2 and (b) .... 
Otherwise finely worked, whether or not polished or nickelled ; wire 

coated with textile filaments : 
Wire fram~s for wall-lamps. . . . . . · . . . . . . . . . . . 
Wire frames for hanging lamps ; umbrella ribs and fr.tmes . . 

Pins and needles, in so far as they are not included under No. 469 ; 
pens and pen tubes, steel beads, whether tJr not gilt or silvered, fish
hooks, hooks and eyes, buckles, buttons, thimbles and similar small 
articles for ordinary use : 

· Cigarette cases and tobacco tins . . . . . . . . . . . . . . . 
Steel for springs (steel flattened in squares and rings, made springy by 

hardening), whether polished or not,,having a thickness of: 

0,5 mm. or more . 
Less than o,5 mm. . . . . 
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Designa\on des marchandises 

Ressorts: 
' Autres ressorts de voitures : 

Ressorts a lames . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . · 
Ressorts non specialement denommes, meme polis ou combines avec 

des matieres ordinaires ou fines : • 
Buses de corsets, meme reconverts . . . . . . . . . . . 

Pentures (charnieres, verrous, gonds, pour fenetres et portes, bouto~s 
et parties de gonds; ferrures pour portes-fenetres, meubles et vo~
tures) ; ouvrages d'eperonnier ; tous ces articles, sauf ceux consh
tuant des ouvrages de serrurerie d'art, meme combines avec des 
metaux communs : 
Bruts, meme frottes, perces ou grossierement recou~erts d'un enduit : 

Pesant plus de 500 g. par piece . . . . . . . . . . . . . . 
' Pesant 500 g. ou moins par piece . . . . . . . . . . . . . 

• Passees a Ia meule, finement reconverts d'un enduit, vernis, plombes, 
zingues, etames ou aya~t subi un autre travail ordinaire (meme en 
fer-blanc) : 
Pesant plus de 500 g. par piece . 
Pesant 500 g. ou moins par piece 

Ayant subi un autre travail fin : 
Pesant plus de 500 g. par piece . 
Pesant 500 g. ou moins par piece .. 

Serrures, clefs et autres parties de serrures : 
Serrures ordinaires, a I' exception des serrures de sf:trete et de celles 

constituant des ouvrages de serrurerie d'art, pesant par piece : 
300 g. ou moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Serrures de sf:trete, meme avec travail de serrurerie d'art . . . . 
Clefs et parties de serrures ayant subi un travail ordinaire ou fin, a 

!'exception des ressorts de serrures : 
Clefs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Coffres-forts et caisses de surete en fer : · 
Non completement ouvres, simplement en plaques et barres en fer. 
Completement ouvres (ainsi que les compartiments mobiles pour 

caveaux de surete completement ouvres), meme combines avec des 
ouvrages de serrureries d'art : • 
Garnis de materiaux isolants . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ouvrages de coutellerie et leurs parties : 
Couteaux et ciseaux grossiers pour usa~s industriels ou agricoles : 

Couteaux de poche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Renzarque : Les grattoirs de cylindres suivenfle regime de Ia matiere 
qui les compose. 

Articles en foute non malleable, non specialement denommes, meme 
avec pieces de jonction en fer malleable ou combines av.c du bois : 

• 
Bruts ou simplement frottes, pesant par piece : 

Plus de 100 kg. : 
Coquil!es d'accierie .• . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles en fer malleable, non specialement denommes, meme combines 
avec de Ia fonte non malleable ou avec du bois : 
Bruts o?, frottes ou grossierement reconverts d'un enduit, pesant 

par p1ece: 
Plus de 3 jusqu'a 25 kg. 

Galets pour moulins a ga1ets . 
Plus de 0,5 jusq'a 3 kg. : 

Galets pour UlOU!ins a galets . 
Aimants ......... . 
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Description of GoodJ 

·, 
Springs: 

Other vehicle springs : 
Laminated springs . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . 

Springs not otherwise mentioned, whether or not polished or combined 
with common or fine mz:±erials : 
Corset husks, whether covered or not . . . . . . . . . . . . 

Fastenings (butt hinges, bolts, strap hinges for windows and doors, 
knobs and parts of hinges, mountings for doors, windows, furniture 
and carriages) ; spur-makers' wares ; all the foregoing, except 
artistic work by locksmiths, combined or not with base metals : 

Rough, whether o~ not scoured, bored, or coarsely painted : 
Weighing each more than 500 gr.. . . . . . . . . . . . . . 
Weighing each 500 gr. or less . . . . . . . . . . . . . . . ' 

Smoothed, finely painted, varnished, lacqu~red, coated with zinc or ' 
tin or otherwise ordinarily worked (also of tinplate) : 

Weighing each more than 500 gr. 
Weighing each 500 gr. or less 

Otherwis'e finely worked : 
Weighing each more than 500 gr. 
Weighing each 500 gr. or less . . . . . 

Locks, keys and other component parts of locks : 
Locks, ordinary, except safety locks and those considered as locks-

miths' artistic work, weighing each : 
300 gr. or less . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Safety locks with or without locksmiths' artistic work . . . . . 
Ordinary or finely worked keys and parts of locks, except Jock-

springs : 
Keys ................ . 

Iron safes and strong boxes : 
Not finished, merely of iron in plates and rods. . . 
Finished (including movable compartments for safety vaults), 

combined or not with locksmiths' artistic work : 

Lined with insulating material . . . . . . . . . . . . . . . 
Cutlery and parts thereof : 

Coarse knives and shears for• industrial or agricultural purposes : 
Pocket knives . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other .......................... . 

Nate : Cylinder scrapers shall be dutiable according to the component 
material. 

Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned, with or 
without com?Jining pieces of malleable iron, or in combination with 
wood: , 
Rough or merely scoured, weighing each : 

Over roo kg. : 
Chill moulds for steel works . . . ~ . . . . . . . . . 

Wares of malleable iron not specially mentioned, combined or not 
with non-malleable cast iron or wood : 
Rough or scoured or coarsely painted, weighing each : 

More than 3 and up to 25 kg. : , 
Balls for ball milling . . . . . 
More than 0,5 and up to 3 kg. : 

Balls for ball milling 
Magnets ......... · 
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Designa\ion des marchandises 

,· 
o,s kg. ou moins : 

Aimants, goupilles, allonges de boucher . . . . .. : . . 
Ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par piece : 

Plus de o,s jusqu'a 3 kg. : 
Aimants ......... · . ·e · 

o,s kg. ou moins : 
Aimants, crampons pour fers a cheval 

Remarque ad No 483. Suivent le regime du present numero les 
aimants non montes (aiments sons forme de barre, de fer a cheval, 
d'anneau, de bouteille et similaires), sans enroulement, non relies, 
aimantes ou non, meme perfores ou autremen't ouvn\s. 

Remarques generales a la classe XXXVIII: r. A l'effet de la tarifi
< cation, suivent egalem~nt le regime du fer malleable, l'acier, la 

fonte douce et la fonte d'acier. 
2. Pour ce qui concerne les articles travailles, par opposition aux 

articles bruts, on devra distinguer trois degres dans le mode de 
travail auquel ont ete soumis les articles en fer. 

Si, dans certaines rubriques de Ia presente classe, les modes 
speciaux de travail ne sont pas indiques d'une fa<;on precise ou 
s'il n'est pas prevu d'exceptions, seront, conformement ala distinc 
tion ci-dessus indiquee, consideres : 

a) Comme ayant subi un travail ordinaire: tons les articles en fer, 
frottes, perces, perfores ou munis de pas de vis, de meme que 
tons Ies articles qui sont entierement ou partiellement limes, 
decroutes, passes au tour ou a l'emeri, rabotes passes ala meule 
ou grossierement reconverts d'un enduit ; de ·meme toutes 
les pieces en fer rivees, vissees ou rattacbees dans Ia suite 
d'une maniere analogue, a moins qu'en raison d'un travail 
u!terieur, elles rentrent so us les lettres b) et c). 

Par contre, ne sera pas considere comme travail l'enlevement 
par le ciseau, par le passage a la meule (meme sur des disques 
reconverts d' emeri), par la lime ou par le maillet, des soudures 
(bavures) resultant de Ia fonte· ou de l'estampage, l'aplanis
sement des cassures, le detachement des masselottes de fonte 
et, dans l'acier fondu, le grattage effectue pour constater 
!'absence de defauts. • 

b) Comme ayant subi un travail fin : tons les articles en fer 
en~ierement ou partie!lement etames, zingues, plombes, 
cmvres, reconverts de la1ton, oxydes, finement reconvert d'un 
enduit, vemis Jaques, ·peints, bronzes ou emai!Ies. 

c) Comme ayant subi un travail tn~s fin : tons les articles en 
fer polis, graves, nickeles, plaques de cuivre, ~'alliages de 
cui•·re ou d'aluminium. 

A moi~s de dispositions ex~r~sses du tarif, les articles ayanr subi 
un travarl tres fin sont soum1s a une surtaxe de so % sur le droit 
respectif. Si, pour un a.rticle quelconque, des droits speciaux 
sont prevus pour le travail ordinaire ou fin, on prendra pour base 
dans le calcul de Ia surtaxe de so% Ia taxe etablie pourle travail fin. 
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0,5 kg. or less : 

l 

Description of GoodJ 

Magnets, split pins, meat hooks . . . . 
Otherwise ordinarily worked, weighing each : 

More than 0,5 up to 3 kg, : 
Magnets ...... ·J • 

0,5 kg. or less : 
Magnets, calkins 

Note to No. 483. Only unmounted magnets (bar, horse-shoe, ring, 
bottle and similar magnets), not joined, whether or not magne
tised, with or without perforations, or otherwise worked), shall be 
dutiable under t~is number. 

General Notes to Class XXXVIII: 1. For the purpose of this tariff, 
malleable (wrought) iron shall include stee!, soft cast iron and cast 
steel. 

2. " Worked " articles by opposed to " rough " shall be divided 
into three classes in the case of iron wares. 

Where in special numbers of this class the individual degree of 
working is not expressly named nor any other exceptions fixed, 
the classification shall be taken to be as follows : 

(a) " Ordinarily worked " : all iron articles scoured, pierced, 
bored or with cut screw threads, and all articles wholly or 
partly filed, or with the crust cut off, or turned, sand-papered, 
planed, smoothed or roughly painted ; and all iron parts 
riveted, screwed, or subsequently put together in a similar 
manner, in as far as they are not included under (b) and (c) 
by reason of further working. 

On the other hand, the removal of casting or moulding seams by 
chiselling, grinding (whether or not emery wheel), filing or 
knocking off, the smoothing of broken surfaces, the removing 
of runners, knobs, etc. due to casting, and, in the case of 
cast steel, roughly scouring for the purpose of testing its 
immunity from flaws, shall not be regarded as working . 

• 
(b) " Finely worked " : all articles wholly or partly coated 

with tin, zinc, lead, copper or brass, oxidised, finely coated, 
varnished, lacquered, painted, bronzed or enamelled. 

(c) " Very finely worl~ed " : all articles polished, engra:ved, 
nickelle1i., or plated with copper, copper alloys, or alu~mmm. 

Where special regulations are not given in the tariff, very 
finely worked articles shall be ~iable to a surta~ of 50.% 
on the duty for the wares in question. • If the wares m question 
are liable to special duties for ordinary or fine working, the 
so % surtax shall be calculated on the rate stipulated for 
fine working. 
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Designl~ion des- marchandises 

XXXIX. l\IETAUX COMMUNS ET ARTICLES EN METAUX COMMUNS. 

Toles et plaques (laminees, etendues), non autrement travaillees : 
De cuivre, de nickel, d'aluminium et d'l.utres metaux communs- ou 

d'alliages de metaux non specialement denommes, ayant en 
cpaisseur: 
Plus de 0,5 mm. . . . . 
0,5 mm. ou moins . . . . . . . . 

Toles et plaques embouties ou perforees: 
De cuivre, de nickel, d'aluminium et d'autres rnftaux communs ou 

d'alliages de metaux communs non specialement denommes : 
, Disques en aluminium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

, Disques en cuivre ou laiton . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tiges, barres et fils (laminees, trefilees ou etirees) : · 

De cuivre, nickel, aluminium et autres metaux ou alliages de metaux 
communs, ayant en epaisseur : 
Plus de o,s mm. . . . . . . 
Plus de 0,25 mm. jusqu'a 5 mm. 
0,25 mm. ou moins . . . . . .- . 

Tuyaux et cylindres, non autrement travailles : 
D'autres metaux ou alliages de metaux communs, pesant par metre 

courant: 
I kg. et plus: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Moins de I kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Feuilles de plomb et d'etain, decapees, avec dessins, coloriees ou 
laquees ; capsules pour bouteilles, tubes et article~ similaires en 
etain, plomb etame ou alliages de plomb : 

Feuilles minces de plomb . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Feuilles minces d'etain . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Caracteres d'imprimerie (ainsi que filets, encadrements et ornements) : 
En metal a caracteres . . . . . . . . . . . . . . . . . . ,_ 

Pedes de metal, meme dorees ou argentees ; jouets d'enfants ; aiguilles 
ou epingles, oeillets, boutons, boucles, agrafes, des a coudre et autres 
menus objets d'usage ; plumes et douilles de porteplumes, en metaux 
ou alliages de metaux communs, tous ces objets a moins qu'ils ne 
rentrent sous le No 520 : _ 
Couverts, cuillers et porte-couteaux (Rasteln) en alpaca ou packfong ; 

boutons de col et de manchettes ; epingles et attaches pour cols, 
pince-cravates ; etuis a cigarettes ; boites a tabac . . . . . . 

Des a coudre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles non specialement denommes, en plomb, etain, alliages de ces 

metaux entre eux, meme combines avec des matieres ordinaires: 
Ayant subi un travail ordinaire : o c -

Montures de siphon . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles couJes, en cuivre et autres metaux, alliages de metaux 

communs non denommes ailleurs, meme combines avec des matieres 
ordinaires, excepte les .l:'rticles coules, grossiers du No 50I : 
Bruts, meme passes a Ia lime, sans ornements : 

Armatures ................ . 
Autrement travailles ou avec ornements : 

Menus objets couJes, pesant par piece moins de so gr., et tous 
objets cou!es ornement<is : 

_ Armatures . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres articles coules ayant subi un travail ordinaire : 

Armatures .................. . 
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• 

XXXIX. BASE METALS AND WARES THEREOF. 

Sheets and plates (rolled, flattened), not further worked : 
Of copper, nickel, alumini!Jm and other base metals and metal 

alloys not specially mentioned, having a thickness of: 

More than 0.5 mm. . . . . . . . . . . . . . . . . 
0.5 mm. or less . · . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Sheets and plates, hollowed or perforated : 
Of copper, nickel, aluminium and other base metals and metal 

alloys not speci;Rly mentioned : 
Discs of aluminium . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Discs of copper or brass . . . . . . . . . . . . . . 

Bars, rods and wire (rolled, flattened or drawn) : 
Of copper, nickel, aluminium and other base metals and metal 

alloy~. having a thickness of: 
More than 0.5 mm .............. . 
More than 0.25 mm. but notcmore than 0.5 mm. 
0.25 mm. or less . . . . . . · . . . . . . . . . 

Pipes and cylinders not further worked : 
Of other base metals or metal alloys, weighing per lineal metre : 

I kg. and over . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Less than 1 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Tin-foil and lead-foil, polished, figured, coloured or lacquered; bottle 
capsules, tubes and similar wares of tin, tinned lead or lead alloys : 

0 

Lead-foil (plumbiol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tin-foil (stanniol) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Printing type (also !ins, edgings and ornaments for the same) : 
Of type metal . . . . . . . • . . . . . . . . . . . . 

Metallic beads, whether gilt, silvered or not ; children's toys ; pins 
and needles, hooks and eyes, buttons, buckles, clasps,thimbles and 

other small articles for ordinary use ; pens and pen tubes of base 
metals and metal alloys ; all the foregoing articles in so far as they 
are not included under N° 520 : 
Knives, forks and spoons, knifo-rests, of alpaca or packfong ; studs 
and cuff links ; collar pins and clasps, tie clips ; cigarette cases, 
tobacco tins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Thimbles ......................... . 

Wares not specially mentioned of lead, tin and inter-alloys of these 
metals, combined or not with common materials : 
Ordinarily w(liked : 

Syphons fittings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Casting of copper and other base metals or metal alloys not mentioned 

elsewhere, combined or not with common materials, except coarse 

• 

castings included· under No. 50 I : v 
Rough, whether filed or not, not ornamented : 

Armatures .................. · ... • . 
Further worked or ornamented : 

Small castings each weighing less than 50 gr., and all ornamented 
castings: 
Armatures ......... . 

Other castings ordinarily worked : 
Armatures •......... 
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Designa~don des marchandises 

. Remarque ad N° 516. Les articles de l'espece ayant subi un travail 
fin sont taxes d'apres le No 517 b). 

Articles non specialernent denornrnes, en cuivre et autres rnetaux et 
alliages de rnetaux cornrnuns non denornrnes ailleurs, rn~rne cornbmes 
avec des rnatieres ordinaires : c 
Ayant subi un travail ordinaire: 

Garnitures de meubles et de partes ; appareils d' eclairage et leurs 
parties . . . . . . . . . . . . · · · · · · · · · · : · · 

Autres, a !'exception des distributeurs d'eau chaude autornatiques 
Ayant subi un travail fin : 

Garnitures de meubles et de partes . . .. . . . . . . . . . . 
Appareils d'eclairage et leurs parties ; rechaui.\s a petrole et a 

alcool, appareils a souder . . . . . . . . . . . . . ·. . . 
, Autres, a !'exception des distributeurs d'eau chaude automatiques 
Articles non specialernent fienornrnes, en nickel, meme combines avec 

des matieres ordinaires ou fines . . . . . . . . . . . . . . . 
Articles en metaux ou alliages de metaux communs entierement ou 

partiellement dares ou argentes, plaques d'or ou d'argent ou com
bines avec des matieres tres fines : 
Vaisselle de table, couverts et cuillers . . . . . . . . . 
Autres . . . . . . . . . . . . . . . . ....... . 

Re11;arques gem!rales sur la classe XXXIX :1° Ne sera pas considere 
comme travail, l'enlevement des soudures (bavures) resultant de Ia 
fonte ou de l'estampage, au moyen du ciseau, par le passage a Ia 
meule (meme sur des disques recouverts d'erneri) de Ia lime ou 
du maillet, pas plus que l'aplanissernent des cassures. 

2o Seront reputes cornrne ayant subi un travajl fin taus les 
article.s en metal peints, bronzes, Jaques, patines, vernis avec de 
Ia couleur d'or, recouverts-d'une coucbe de laiton, cuivres, nickeles, 
ernailles, tous les objets finernent polis ou ayant subi un autre 
travail fin. 

Par contre, seront consideres cornrne ayant subi un travail 
ordinaire taus les articles en metal autrernent travailles (troues, 
perfores ou munis de pas de vis filetes, entierernent ou partiellernent. 
limes tournes, rabotes, passes a Ia rneule ou bien sirnplernent polis, 
<'tames, zingues, plombes, etc.). · 

XL. ;\lACHINES, APPAREILS ET LEURS PIECES DliTACHEES EN BOIS, EN 
FER OU EN ~IETAL COMMUN, EXCEPTE CEUX QUI FIGURENT DANS LES 

CLASSES XLI ET XLII. 

Locomotives et tenders ; locomobiles : 
Locomotives et tenders : • Loconiotives routieres . . . . . . 
Locornobiles : 

Locornobiles transportjibles completes pour usages agricoles . . 
Machines a vapeur et aut"res moteurs non specialement denornrnes 

(excepte les moteurs figurant dans les classes XLI et XLII); machines 
de travail, unies d'une fa~on inseparable avec des moteurs a vapeur 
(drague~ ~ vape~r: grues a vapeur: marteaux a vapeur, pompes et 
pompes a m~endte a vapeur et rnachmes analogues), pesant par piece : 
2 q. ou moms: 

Moteurs a corn bustion et rnoteurs a explosion 
Plus de 2 jusqu'a 25 q. : 

Moteurs a corn bustion et moteurs a explosion 
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Description of Good" 

.. 
Note to No. 5I6. Articles of this kind, finely worked, shall be 

treated under No. 5I7 (b). 0 

Articles not specially mentioned of copper and other base metals and 
metal alloys not mentioned elsewhere, combined or not with common 
materials: 
Ordinarily worked : 

Furniture and door fittings ; lighting apparatus and parts thereof 

Other, except" automatic water heaters 
Finely worked : 

Furniture and door fittings . . . . . . 
Lighting appantl:us and parts thereof ; paraffin oil and spirit 

stoves ; soldering apparatus . . . . . . . . 
Other, except automatic water heaters . . . . 

Articles not specially mentioned of nickel,., combined or not with , 
common or fine materials . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Articles of base metals or metal alloys, wholly or partly gilt or silvered, 
plated with gold or silver, or combined with very fine rna terials : 

Table vessels, knives, forks and spoons . . . . . . . . . . 
Other ........................ . 
General Notes to Class XXXIX: I. The removal of casting and 

moulding seams by chiselling, grinding (whether or not on the 
emery wheel), filing or breaking off, and the smoothing of broken 
surfaces and the striking off of dead heads shall not be regarded 
as working. 

2. Finely worked articles shall be all those painted, bronzed, 
lacquered, varnished, coated with brass, copper, nickel or enamel, 
with patina, and all finely polished or otherwise finely worked 
metal wares. 

On the other hand, all metal wares otherwise worked (pierced, 
bored, or provided with screw threads, wholly or partly filed, 
turned, planed, smoothed, or plainly polished or coated with tin, 
zinc, lead etc.) shall be considered as ordinarily worked . 

• 
XL. i\IACHINERY, APPARATUS AND PARTS THEREOF, OF WOOD, IRON 
OR BASE METALS, EXCEPT THOSE INCLUDED UNDER CLASSES XLI 

AND XLII. 

Locomotives and tenders ; portable engines : 
Locomotives UJ.nd tenders : 

Road locomotives . . . . 
Portable engines : 

Complete portable engines for agricultural purposes. . 
Steam engines and other motors not speciahy mentioned (other than 

those motors included under Classes XLI and XLII) ; industrial 
machinery permanently combined with steam motors (steam 
dredgers, steam cranes, steam hammers, steam pumps, steam fire 
engines and the like) ; weighing each : 
2 quintals or Jess : 

Combustion and explosion motors: 
i\Iore than 2 quintals but not more than 25 quintals : 

Combustion and explosion motors. . . . . . . . . 
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•• 
Plus de 25 jusqu'a 100 q. : 

Moteurs a combustion et moteurs a explosion 
Turbines hydrauliques . . . . . . . . . . . 

Plus de 1oo jusqu'a 1ooo q. : 
1\Ioteurs a combustion et moteurS a iXpJosion 
Turbines hydrauliques . . 

Plus de 1000 q. : 
Turbines hydrauliques . . . . 

Machines et appareils agricoles, non specialement denommes : 
Batteuses. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Remarque : L'acier pour batteur~ ( Schlagleistenstahl) non coupe de 

dimensions, suit le regime de Ia matiere qui le "compose. 
Autres: 
'En fer: 

Corps de charrues, ~eps, versoirs, essieux de charrues, socs et 
coutres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Machines et appareils non specialenient denommes, en bois (c'est-a-dire 
avec 75 % ou plus de bois) : 
Poulies en bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Machines et appareils non specialement denommes, autres, pesant par 
piece : 
2 q. ou moins : 

Poulies en tole 
Pompes a liquides. 
Cries . . . . . . . . 
Regulateurs hydrauliques. 

Plus de 2 jusqu'a ro q. : 
Pompes a liquides . . 0 

Machines a papier . . . . . . . . 
Compresseurs d'air, machines a epointer eta decortiquer les cereales 

Regulateurs hydrauliques. . . . . . . . . . . . 
Plus de ro q. : 

Machines a papier ; elevateurs de paille . . . . • 
Machines a epointer et a decortiquer les cereales. 
Regulateurs hydrauliques. . . . . . . • . . 

XLI. 1\IACHINES ET APPAREILS ELECTRIQUES ET OBJETS SERVANT A DES 
USAGES ELECTROTECHNIQUES. 

Dynamos et moteurs electriques (a !'exception des moteurs d'automo
biles), me,'lle combines d'une fac;on inseparable avec d~s dispositifs 
ou appareils mecaniques; transformateurs (convertisseurs rotatifs ou 
fixes) ; pesant par piece : 
25 kg. ou moins : L 

Dynamos et electro-moteurs 
Autres ......... . 

Plus de 25 kg. jusqu'a 5 q. : 
Dynamos et electro-moteurs 
Autres ....... . 

Plus de 5 jusqu'a 30 q. . L, 

Plus de 30 jusqu'a 8o q. 
Plus de 8o q. . . . . . 
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More than 25 quintals but not more than 100 quintals: 
Combustion and explosion motors. 
Hydraulic turbines . . . . . . . 

., 

More than 100 quintals but not more than 1,ooo quintals.: 
Combustion and explosiom motors 

Hydraulic turbines 
More than I,ooo quintals : 

Hydraulic turbines . . . . . . . . . 
Agricultural machinery and. apparatus not specially mentioned : 

Threshing machines . . . . . . . . . . . . . . . 
Note: Flail steel (," Schlagleistenstahl "), not cut to size, shall be 

dutiable to the component materiaL 
Other: 
Of iron: 
Plough bodies, plough heads, mouldboard~ plough axles, plough 

shares and coulters . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Machines and apparatus, not specially mentioned, of wood (i. e. 

containing 75 % or more of wood) : 
Pulleys of wood . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Machines and apparatus not specially mentioned, other, weighing each : 

2 quintals or less : 
Pulleys of sheet-iron 
Pumps for liquids . 
Screw jacks 
Hydraulic regulators . 

More than 2 quintals but not more than 10 quintals : 
Pumps for liquids . . . . . . . . . . . . . . . . 
Paper-mills machinery . . . . . . . . . . . . . . 
Air compressors ; point-removing machines for cereals and cereal 

husking machines . . . . . . . . . . 
Hydraulic regulators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

More than 10 quintals:· .. · 
Paper-mills machinery ; straw elevators . . . . . . . . . . 
Point-removing machines for cereal and cereal husking machines 
Hydraulic regulators . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLI. ELECTRICAL :MACHINES AND APPARATUS AND ELECTRO• 
TECHNICAL REQUISITES. 

Dynamos and e!;ctromotors (except motors for automobiles), whether 
or not permanently· combined with mechanical contriv3.nces or 
apparatus ; transformers (rotary or static convertors) ; weighing 
each: 
25 kg. or less : '-' 

Dynamos and electromotors 
Other ......... . 

l\Iore than 25 kg. but not more than 5 quintals : 
Dynamos and electromotors . . . . . . . 
Other . . . . . . . . . . . . . . .... 

More than 5 quintals but not more than 30 quintals. 
More than 30 quintals but not more than So quintals 
l\Iore than 8o quintals . . . . . . . . . . . . . . : 
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~ppareils elcctriques pour telegraphic, de sonneries, a signaux et de 
surete pour chemins de fer ; telephones et microphones ; parafoudres 
(a !'exception des paratonnerres); appareils de mesure et compteurs 
electriques ; pesant par piece ; 
Moins de 5 kg. : •· · 

Telephones, microphones, ainsi que leurs parafoudres, a !'exception 
des appareils de telegraphic et de te!ephonie sans fil . . . . . . 

Autres, a !'exception des appareils de mesure et des compteurs 
electriques, ainsi que des appareils de telegraphic et de te!ephonie 
sans fil . . . . . . . . . . . . . . . . ,.. . . . . . . . 

Lampes electriques (a arc, a incandescence et similaires), montures 
q.ssemblecs pour lampes electriques ; corps de verre montes pour 

' effcts lumineux· electriques ; 
Lam pes electriques a in~andescence et leurs parties . . . . . . . 

Appareils electriques et electro-techniques (regulateurs, resistances, 
appareils de demarrage, etc.), non specialement denommes : 
Jusqu'a 25 kg. 
Plus de 25 kg. . . . . . . . . . · . · . · · · · · · · · 

XLIII. METAUX PRECIEUX, PIERRES PRECIEUSES ET DEMI-PRECIEUSES 
ET ARTICLES FABRIQUES AVEC CES MATIERES ; MONNAIES. 

Ouvrages non specialement denommes, composes entierement ou 
partiellement de coraux veritables ou faux, de perles fausses (a !'ex
ception des ouvrages figurent sous les N°• 567 et 568) ~ ouyrages en 
grenat; 
Ouvrages en perles fausses . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLIV. INSTRUMENTS ET HORLOGERIE. 

Instruments de mesure pour usages industriels, regles a mesurer, 
mesures pliantes, compas a angles, compas d'epaisseur et de 
perforation, calibres pour fil metallique et similaires) ; 
Metres et mesures de longueur articulees, en bois . . . . . . . 

Balances et parties de balances, a I' exception des balances de precision 
rentrant sous le N° 574 : · 

Balances decimales et balances a bascule : 
Ponts a bascule et leurs parties . . . . . . . . . . . 

Pianos, pianinos, harmoniums et autres instruments analogues a 
touches (a !'exception des orgues). . . . . . . . . 0 • • • . • 

Orgues d'egJise et autres orgues a tuyaux . . . . . . . . . . . 

c 
XLVI. MATIERES CHIMIQUES AUXILIAIRES ET PRODUITS CHIM!QUES. 

Oxydes et bases specialement denommes : 
Litharge moulue en poudre; massicot et minium . . . . . . . 
Peroxyde d'hydrogene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Acides specialement denommes.: 
Acide chlorhydrique, acide nitrique (eau-fvrte) vinaigre de bois, brut ; 

Acide nitrique (eau-forte) ; vinaigre de bois brut ; 
Acide nitrique . . . . . . . . . . . .' . . . . . . . . 
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. , 
Electric telegraph, ringing, signalling and railway safety apparatus; 

telephones and microphones ; lightning arresters (except lightning 
conductors) ; electrical measuring apparatus and electric meters ; 
weighing each : 
Less than 5 kg. : J 

Telephones, microphones and also lightning arresting contri
vances appertaining thereto, except wireless telegraphy and 
telephony apparatus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Other, except electrical measuring apparatus and electric meters, 
and wireless telegraphy and wireless telephony apparatus . . 

Electric lamps (arc, qncandescent and similar lamps) mounted holders 
for electric lamps ; mounted glasses for electric lights : 

Electric incandescent lamps- and parts thereof . . . . . . . . . ' 
Electric apparatus and electro-technical appliances (regulators, resis

tances, starters and the like), not specially mentioned: 
Up to 25 kg. inclusive . 
More than 25 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLIII. PRECIOUS METALS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS STONES 
AND ARTICLES MADE THEREFROM ; BULLION AND SPECIE. 

·wares not specially mentioned wholly or partly of real or imitation 
coral, or of imitation pearls (except those included under Nos. 567 
and 568) ; articles made of garnets : 

0 

Articles made of imitation pearls • . • . , , , . . . . • . . . 

XLIV. INSTRUMENTS AND CLOCKS AND WATCHES. 

Measuring instruments for industrial use (measures, folding measures, 
compasses for measuring angles, calliper compasses and hole gauges, 
and the like) : 
Metre-rods and folding measures of wood . . . . . . . . . . . 

Scales and parts thereof, except balances of precision included under 
No. 574: 
Decimal balances and weigh bridges : 

Weigh bridges and parts thereof . . . . . . . . . . . . . . 
Pianos, grand and cottage ; harmoniums and similar keyboard instru

ments (except organs) . . . . . . 
Church organs" and other organs with pipes 

XL VI. CHEMICAL AUXILIARY SUBSTANCES ).ND CHEMICAL PRODUCTS. 

Oxides and bases, specially mentioned : 
Litharge, ground, in powder form ; yellow and red lead 
Hydrogen peroxide . . . . . . . . . . . . . 

Acids specially mentioned : 
Hydrochloric acid, nitric acid, wooa vinegar, crude : 

Nitric acid ; wood vinegar, crude : 
Nitric acid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
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Sels.de pota.'s'sium, de soclium et d'ammonium, specialement denommes : 
e Soude calcinee ; verre soluble liquide : 

Soude calcinee . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · 
Bicarbonate de potasse et de soude (potasse _et soude bi~arbonat~es ; 

soda bicarbonata) ; borax raffine ; 5illf1te de . sodmm.. sohde ; 
bisulfite de sodium, solide ; hyposulfite de sodmm, sohde : 
Bicarbonate de potasse et de soude bisulfite de sodium, solide ; 

hyposulfite de sodium solide : . 
Bicarbonate de potasse et de soude (potasse ets oude blcarbona

tees ; soda bicarbonata) . . . . . . . . . . . .. . . . . 
Nitrite de soclium ; manganate et permanganate de potassmm et de 

sodium, bruts ; oxalate de potassium (sel d'oseilleJ ; tartre raffine ; 
carbonate d'ammonium : 

· Nitrite de sodium, carbonate d'ammonium. . . . . . . . . . 
Sds de calcium, de strontium, de baryum· et de magnesium, speciale-

ment denommes : •· 
Carbonate de calcium, artificiel ; phosphate de calcium, artificiel ; 

carbure de calcium, nitrate de strontium, chlorure de baryum, 
nitrate de baryum : 
Terrar (dioxyde de zirkon) . . . . . . 

Gaz liquefies non specialement denommes : 
Bioxyde de soufre (acide sulfureux) . . 

XLVII.. VERNIS,. COULEURS, PRODUITS MEDICINAUX ET PARFUMS. 

Medicaments prepares, ainsi que toutes matieres qui, par teurs inscrip
tions, etiquettes, enveloppes etc., sont qualifies medicaments, meme 
pour animaux ; ouates et pansements prepares pour usages medicaux : 

Poudre insecticide . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Savons au goudron et medicinaux . . . . . . . . . . 
Medicaments prepares sous forme de sirops et de potions 

XLVIII. BoUGIES ET CHANDELLES, SAVONS ET ARTICLES 
EN CIRE. c 

Articles mode!es en eire . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

PROTOCOL FINAL 
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RELATIF A L'AVENANT A L'AcCORD C~MMERCJAL ENTRE LA REPUBLJQUE TCHECOSLOVAQUE 
ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, CONCLU LE 4 MAl 1921 A PRAGUE. 

En signant ce jour l'Avenant a !'Accord commercial entre la Republique tchecoslovaque et 
la Republique d' Autriche, conclu a Prague le 4 'tnai 1921, les plenipotentiaires soussignes ont formule 
les decfarations suivantes, qui devront former partie integrante de l'avenant lui-meme. 



1928 

Czechoslovak 
Tariff No.· 

ex 599 
ex (f) 
(r) 
ex (1) 

ex (z) 

ex (k) 

ex 6oo 

(l) 

ex 621 

League of Nations - Treaty Seriu. 

.) 

Description of Goods 

. . 
Potassium, sodium and ammonium salts, specially mentioned : 

Calcined soda ; waterglass, liquid : · 
Calcined soda . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Bicarbonate of potash and of soda ; refined borax ; sodium sulphite, 
solid ; sodium bisulphit€") solid ; sodium hyposulphite, solid : 

Bicarbonate of potash and of soda ; sodium sulphite, solid ; sodium 
bisulphite, solid ; sodium hyposulphite, solid : 
Bicarbonate of potash and of soda . . . . . . . . . . . . 

Sodium nitrite ; . crude manganate and permanganate of potash 
and of sodia ; Joxalate of potash ; tartar, refined ; ammonium 
carbonate: 
Sodium nitrite ; ammonium carbonate . . . . . . . . . . . 

Calcium, strontium, barium and magnesit•m compounds specially 
mentioned: 
Artificial calcium carbonate ; artificial calcium phosphate ; calcium 

carbide ; strontium nitrate ; barium chloride, barium nitrate : 

Terrar (dioxide of zirkon) . . . . . . . . • . . . . . . . . 
Liquefied gases, not specially mentioned : Sulphur dioxide (sulphurous 

acid) . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

XLVII. VARNISHES, COLOURS, PHARMACEUTICAL WARES 
AND PERFUMERY. 

Pharmaceutical ,wares, prepared, and all substances which by the 
inscription thereon, by their labels or wrappers, etc. purport to be 
medicines (even for animals) ; wadding and bandages for medical 
purposes: 
Insect powder. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tar and medicinal soaps . . . . . . . . . . . . . . . . 
Prepared medicaments in the form of syrups and draughts 

XLVIII. CANDLES, SOAPS, Al'D ARTICLES OF WAX. 
~ 

'\Vares of modelled wax , • • , • • • . . . . . . . . . . . . . 

FINAL PROTOCOL 

233 

Duty 
in Czechoslovak 

CfO\\"llS 

per wo kg . 

72-

67.20 

100.-

39·-

342.-
684.-

1,200.-

1,200.-

TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE CO:IDIERCIAL AGREE:IIEKT CONCLUDED BET\VEE~ 
THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE AUSTRIAN REPUBLIC AT PRAGUE-MAY 4TH, 1921. 

On signing this day the Supplementary Agreement to the Commercial Agreement concluded 
between the Czechoslovak Republic and the Austrian Republic at Prague, the undersigned Pleni
potentiaries have made the following declarations, which shall constitute an integral part of the 
said Supplementary Agreement : 

u 
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u 
A. DECLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN 

I. 

Le Gouvernement autrichien donne .!'assurance qu'en cas de majoration des ~aux d,u .t~rif 
general relatifs aux numeros ci-dessous indiques, les droit~ d_e douape frappant les articles d ongme 
et de provenance tchecolovaques ne depasseront pas les hm1tes smvantes : 

N• du tarif 
douanicr 

autrichien 

132 

ex 190 

ex 266 

ex 329 

375 

ex 38ga) 3 
ex 453 c) 

Designation des marchandises 

Ouate de coton, a !'exception de l'ouate pour _usagtl!> medicaux ; fils 
prepares pour servir au nettoyage des machmes, etc. : 
a) Blanchis et degraisses . . . . . . . . . . . . 

• b) Autres .................. · · 
Articles pour usages ind,!striels : . . 
a) Crins frises, meme melanges avec d'autres po1ls gross1ers ou 

avec des maW:res textiles vegetales . . . . . . . . . . 
Tissus, articles a points de maille et passementerie, elastiques : 

ex a) Entierement ou partiellement en soie : 
En soie artificielle. . . . . . . . . 

ex b) En autres matieres textiles : 
En coton. . . . . . . . . . . . . . . 

c) 1o Ecritoires et materiel d'ecritoires, avec monture en laiton, 
non ornementes . . . . . . . . . . . 
zo Dames-jeannes . . . . . . . . . . . . . . . . 

3° Autres. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tuyaux et raccord en fonte non malleable : • 

a) Bruts, meme frottes, meme avec enduits d'asphalte ou de 
goudron, d'une epaisseur de paroi de : 
1o 7 mm. ou plus . . . . . . . . . . 
zo 1\Ioins de 7 mm. . . . . . . . . · 

b) Autres, d'une epaisseur de paroi de : 
1o 7 mm. ou plus . . . . . . . . 
zo Moins de 7 mm. . . . . . . . . . 

Pointes de Paris. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pieces fat;:onnees pour usages electrique, autres, pesant par piece : 

• 
ex zo Moins de 6oo gr. : 

Autres qu'en ver,re, .. 
• 0 •• 0 •• 0 0 0 0 • 

II. 

Ad N° r8. 

SUCRE DE BETTERAVE, ETC. 
tl 

Droit de douane 
en couronnes~or 

par xoo kg. 

17,-
12,-

45.-

34°.-

210,-

72,-
20,-

36.-

6,50 
8,-

12,-
14,-
17,-

40,-

II est entendu que, pendant Ia dun§e de validite du present avenant, aucune quantite de sucre 
raffine ne sera dedouanee sur permis en vue de sa transformation en sucre candi. 

Etant donne que les droits du present numero ont ete etablis, compte tenu de l'imp6t interieur 
sur le sucre, qui s'eleve actuellement a ro couronnes-or par roo kg., et que le Gouvernement autri
chien doit conserver toute liberte en ce qui concerne Ia fixation de cet imp6t, il est entendu que Ies 
droits tonventionnels du present numero, par derogation aux dispositions de l'alinea premier de 
!'article premier du present avenant, peuvent a Ia suite d'une modification de l'imp6t sur le sucre, 
etre majores ou abaisses du meme montant que cet imp6t. 

• 
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A. DECLARATIONS CONCERNING THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF. 

I. 

The Austrian Government guarantees that, in the event of higher g~neral duties being imposed 
on the numbers specified below, duties on products originating in and coming frmt, Czechoslovakia 
shall not exceed the following amounts : 

Austrian 
Tariff No. 

132 

ex 190 

ex 266 

ex 329 

375 

ex389 (a) 3 
ex453 (c) 

Description of Goods 

Cotton wool, except~ng that intended for medicinal purposes ; threads 
prepared for cleaning machinery, etc. : 
(a) Bleacqed and scoured . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Other. . . . . . . . . . . . . . '· . . . . . . . . 

Articles for technical purposes : 
(a) Curled horse hair (" Krollhaare "), mixed or not with other 

coarse animal hair or vegetable textile materials. 
Elastic tissues, knitted wares and haberdashery : 

ex (a) Wholly or partly of silk : 
Of artificial silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ex (b) Of other textile rna terials : 
Of cotton ..................... . 

(c) (1) Ink-stands and accessories with brass mountings, notorna-
mented ......................... . 

(2) Demijohns. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(3) Other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pipes and pipe 0 joints of non-malleable cast iron : 
(a) Rough, whether scoured or: not, with or without coating of 

asphalt or tar, with walls having a thickness of : 
(1) 7 mm. or more . . . . . . . . . . 
(2) Less than 7 mm. . ....... . 

(b) Other, having walls of a thickness of : 
(1) 7 mm. or more . . . . . . . . . . 
(2) Less than 7 mm. . . . . . . . . . 

\Vire tacks. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Shaped parts (" Formteile ") for electrical purposes, other, weighing 

each : ·• 
ex (2) less than 6oo gr. : 
Other than of glass . . . . . 

II. 

Ad No. r8. 

BEET SUGAR, ETC. 
' 

Duty 
in Gold crowns 

per roo kg. 

17.-
12.-

45·-

340.-

210.-

72.-
20.-

36.-

6.j0 
8.-

12.-

14.-
17.-

It is understood that during the period of validity of the present Supplementary Agreement 
refined sugar shall not be cleared on permit for manufacture into sugar-candy. 

As the duties of this number have been determined with due regard to the internal sugar -
tax of, at the present time, ro gold crowns per roo kg., and as the Austrian Government must not 
be in any way restricted in the establishment of suc!l tax, it is agreed that the conventional duties 
of this number may, notwithstanding the provisions of Article I, paragraph r, of the"present 
Supplementary Agreement, be modified, in the event of any alteration in the sugar tax, by the 
amount of such alteration. 



236 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

L'ecart entre les droits de douane du ~o rS b), et ceux de la remarque, compte tenu de l'imp6t 
interieur sur le sucre, ne devra toutefois depasser en aucun cas le montant de S,30 couronnes-or 
par roo kg. . , d l'd't' d ' t Le Gouvernement autrichien s'engage a ne pas redmre, pendant la duree eva I I e u presen 
avenant, le droit de r6,7d''couronnes-or par roo kg. prevu pour le sucre brut dans la remarque du 
numero rS b). • 

Ad No zs . 

0RGE. 

et ad N° 29. 

1IALT. 

• 

Le droit conventionnel de deux couronnes-or afferant a l'orge s'applique si le droit autonome 
(mobile) n'est pas plus favorable . 

• 
• 

Ad N° 3S a). 

CERISES. 

II est entendu que tout a vantage que l'Autriche accorderait a une tierce Puissance, en ce qui 
concerne le dedouanement des griottes, s'appliquera egalement aux cerises de provenance tcheco
slovaque. 

Ad No 39 a). 

CONCOMBRES A SALADE. 

Comme concombres a salade rentrant sous le N° 39 a) de l'annexe A, il convient de considerer 
les concombres ayant une longueur de rs a 30 centimetres et dont 6o unites pesent 4,s kg. ou plus. 
Le fait que I' envoi comprend quelques concombres d'une longueur differente, ne fait pas obstacle a 
!'application du droit relatif aux concombres a salade . 

• 
Ad No 46 c) et N° 47 c). 

FLEURS D'ORNEMENT, ETC. ET FEUILLES D'ORNEMENT, ETC., TEINTES, 
I11PREGNEES OU AUTREMENT PREPAREES POUR EN ASSURER LA CONSERVATION. 

II convient d'appliquer aux fleurs d'ornement, etc., ainsi qu'aux•feuilles d'ornement, etc. les 
droits preyus au N° 46 c) et au N° 4:7 c), meme lors,qu'elles o!lt ete prep~rees avec de la glycerine, 
de Ia less1ve de chlorure de calcmm, etc., laquees ou meme veloutees, recouvertes de mica 
bronzees pour les rendre plus durables. • 

Ad No so. 

HOUBLON . • 
So~"s !'appellation de "houblon tchecoslovaque "• et notamment de "houblon de Boheme " 

(Saazer Hopten, Roudnicer HoPfen, Auschaer HoPfen, Daubaer Hopfen), et de" houblon de Mora vie>> 
• 
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The difference between the duties of IS (b) and of the Note may not, however, exceed the 
sum of s.30 gold crowns per IOO kg., after making due allowance for the internal sugar tax. 

·The Austrian Government undertakes not to reduce, during the period of validity of the 
prese~t Sui?plementary Agreement, the duty of I6.7o gold crowns per roo kg. on the raw sugar 
mentioned m the Note to IS (b). 

Ad No. 2S. 

BARLEY. 

and ad No. 29. 

MALT. 

The conventional duty on barley - namely 2 gold crowns - shall apply unless the auto-
nomous (sliding-scale) duty be more advantageous. . 

Ad No. 3S (a). 

CHERRIES. 

It is agreed that any favour which Austria may grant to a third State in regard to the Customs 
treatment of sour black cherries (" Weichseln ") shall also apply to the Customs treatment of 
cherries (" Kirschen ") of Czechoslovak origin. 

Ad No. 39 (a). 

CUCU!I!BERS FOR SALAD. 

Cucumbers IS em. to so em. in length shall be regarded as cucumbers for salad within the 
meaning of No. 39 (a) of Annex A where 6o such cucumbers weigh 4 Y2 kg. or over. The 
occurrence of individual cucumbers of non-standard length in a consignment shall not affect its 
clearance through the Customs as " cucumbers for salad ". 

Ad No. 46 (c) and No. 47 (c). 

ORNAMENTAL FLOWERS, ETC. AND ORNAMENTAL LEAVES, ETC. COLOURED, IMPREGNATED 
OR OTHERWISE PREPARED FOR PRESERVATION, 

Ornamental flowers, etc~ and ornamental leaves, etc. shall be dutiable under No. 46 (c) and 
No. 47 (c) even if they have been treated with glycerine, chloride of calcium lye, etc. or lacquered, 
velveted, or coated with mica or bronze in order to render them less perishable. 

Ad No. so. 

HOPS. 

In Austria only such hops may be placed on the market under the name of "Czech~slovak 
hops ", particularly when described as " Bohemian hops " (" Saazer HoPfen ", " Roudniccr, . 
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(Trsicer H opjen), il ne peut etre mis en vedte sur le territoire del' A~triche q_ue du houblon qu! porte 
!'appellation prevue par les reglements en vigueur dans la Repubhque tchecoslovaque au su]et des 
appellations d'origine du houblon, qui ,est accompa~~e d'u~ ce,rti~cat emanant d'un entrepot 
officiel tchecoslovaque et se trouve dans I emballage ongmal, c est-a-dire dans un emballage portant 
!'appellation d'origine, les sceaux et les plombs conformes aux reglements tchecoslovaques sus-
mentionnes. . . . , . , , , . , , , , , . 

L'appellation d'ongme du houblon tchecoslovaque, ~enhon?e~ a 1 almea p_recedent, be.neficJera 
en Autriche de la meme protection que celle que les lms autnch1ennes en v1gueur relatives aux 
appellations d'origine assurent au champagne et aux sptritueux. 

Ad No 56. 

CHEVAUX. 
c 

II est entendu que tout avantage que l'Autriche accorderait a une tierce Puissance, en ce qui 
conceme le decouanement des chevaux de races a sang chaud et de races a sang froid, sera etendu, 
sous les memescconditions, aux chevauxca sang chaud et aux chavaux a sang froid d'origine et de 
provenance tchecoslovaques. . 

Ad -No 96 c). 

j.UIBO:-IS, CARRES. DE VIANDE FU~IEE, FILETS DE PORC, PREPARES AU PAPRIKA. 

Au cas ou le droit applicable aux pores pesant plus de 40 et jusqu'a no kg. (N° 55 c)), serait 
releve, le droit de 25 couronnes-or sera egalement majore de 225 % du montant de ce relevement. 

Ad No 97· 

SAUCISSONS DE VIANDE. 

Au cas ou les droits du tarif general applicables au betail destine a Ia fabrication de saucisses 
(N° 52 a) ou aux pores pesant plus de 40 et jusqu'a no kg. (N° 55 c) seraient releves, les droits 
de douane de 20, so et 6o couronnes-or respectivement seront majores selon les principes suivants. 

N° 97 /r. Pour chaque couronne-or, dont sera releve le droit du numero 52 a) du tarif general 
(s'elevant actuellement a 5 couronnes-or), on majorera de 2,20 couronnes-or le droit de 20 cou
ronnes-or prevu a l'annexe A. Pour chaque couronne-or dont sera releve le droit du numero 55 c) du 
tarif general (s'elevant actuellement a 9 couronnes-or), on majorera de 0,35 couronnes-or le droit de 
zo couronnes-or prevu a l'annexe A. 

No 97 j2. Pour chaque couronne-or, dont sera releve le droit du numero 52 a) du tarif general 
(s'elevant actuellement a 5 couronnes-or), on majorera de r,8o ,ouronnes-or le droit de so 
couronnes-or, prevu a l'annexe A. Pour chaque couronne-or, dont sera releve le droit du numero 
55 c) du tarif general (s'elevant actuellement a 9 couronnes-or), on majorera de r,7o couronnes-or 
le droit de so couronnes-or prevu a la'nnexe A. -No 97 /3· Pour chaque couronne-or dont sera releve le droit du numero 52 a) du tarif general 
(s'elevant actuellement a 5 couronnes-or), on majorera de r,so couronnes-or, le droit de 6o 
couron_nes~or.prev~ ~ l'annexe A. Pour ch~que couronne-or dont ser~ releve le droit du numero 55 c), 
du tanf general (s elevant actuellement a 9 couronnes-or), on maJorera de 3 couronnes-or le droit 
de 6o couronnes-or prevu a l'annexe A. , 

A~ cas .ou 1'-;m ~ele:'erait simultanement le droit du N° 52 a) du tarif general et celui du No 55 c), 
les maJ?ratwns md1quees d~I_J.s chacun des groupes susmentionne~ (No 97 jr, No 97/2, ou No 97/3 
respechvement) seront add1honnees. · 

• 
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~ 

Hopfen ", "_Auschaer Hapten"," Daubaer Hopfen ")or as" 1\Ioravian hops" (" Trsiccr HoPfm ") 
as are provided with the appellation stipulated by the regulations at any time in force in the 
Czechoslova~ Republic concerning the appellation of origin for hops, together with a certificate 
from a public Czechoslovak control depot, and are in the original packing, i. e., in the packing 
bearing the appellation of. origin, seals and leaden seals in accordance with the aforesaid Czecho-

. slovak regulations. 
. The appellation of origin of Czechoslovak hops mentioned in the foregoing paragraph shall 

enJOY the same protection in Austria as that which the Austrian laws at any time in force accord 
to the appellations of origin in the case o~ champagne and spirituous liquors. 

Ad No. 56. 

HORSES • 

• 
It is agreed that any favour which Austria may grant to a third State in regardto the Customs 

clearance of horses of hot-blooded or cold-blooded stock shall apply, subject to the same condi
tions, to hot-blooded or cold-blooded animals originating in and coming from ~zechoslovakia . • 

Ad No. 96 (c). 

HAM, FLITCHES OF SMOKED MEAT (" SELCHKARREE ") ; PORK FILLET, PREPARED WITH PAPRIKA. 

In the event of an increase in the duty applicable to pigs weighing more than .40 kg. but not 
more than IIO kg. (No. 55 (c)), the duty of 25 gold crowns shall be increased by 225% of the 
amount of such increase. 

Ad No. 97· 

MEAT SAUSAGES. 

In the event of an increase in the duties applicable to cattle for slaughter for subsequent 
manufacture into sausages (No. 52 (a)) or to pigs weighing more than 40 but not more than 
IIO kg. (No. 55 (c)), the Customs duties of 20 gold crowns, so gold crowns and 6o gold crowns 
respectively shall be increased in accordance with the following principles : 

No. 97 jr. The duty of 20 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 2.20 gold 
crowns for every increase of one gold crown ia the duty applicable under No. 52 (a) (at the present 
time 5 gold crowns). The duty of 20 gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 0.35 
gold crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 55 (c) (at the 
present time 9 gold crowns). 

No. 97 j2. The duty of so gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by r.So gold 
crowns for every increase ofoone gold crown in the duty applicable under No. 52 (a) (at the pre
sent time 5 gold crowns). The duty of so gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by 
r.70 gold crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 55 (c) 
(at the present time 9 gold crowns). • No. 97 /3· The duty of 6o gold crowns stipulated in Annex A shall be raised by r.5o gold 
crowns for every increase of one gold crown in the duty applicable under No. 52 (a) (at the 
present time 5 gold crowns) .. The duty of 6o gold crow!ls stipulated in -:\nnex A shall be raised 
by 3 gold crowns for every mcrease of one gold crown 111 the duty applicable under No. 55 (c) 
(at the present time 9 gold crowns). • 

Should the duty applicable to No. 52 (a) be increased simultaneously with that ap~licable 
to No. 55 (c), the surtaxes mentioned in each one of the foregoing groups (No. 97/I, No. 97/2, 
and No. 97 /:> respectively) shall be added together. · . 
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Au cas ou le droit autrichiendu tarif glneral frappantla viande frai~he du numeroactuelg6a) 3). 
differerait de plus de 50 % du droit de douane qu'on obtiendrait en m~mtenant, s~r la base du drmt 
autrichien futur du tarif general, relatif au betail destine a Ia fabricatiOn de saucisses (N° 52. a), ou 
aux pores pesant plus de 40 et jusqu'a no kg. (N° 55 c)), la proportion actuellement existante 
entre le N° 52 a) ou le numero 55 c) d'une part et le No g6 a) 3, d'autre part (5 couronnes-or: 
12 couronnes-or, 9 couronnes: 12 couronnes-or), les deux Parties contractantes modifieront d'un 
commun accord le droit de douane du N° 97 /I. Au cas ou le droit de douane du N° 97/2 ou du 
N° 97/3, serait modi fie, le Gouvernement federal d'Autriche aura le droit de majorer les droits 
conventionnels de cette position de la difference entre le taux qu'on obtiendrait par !'application 
de la methode de calcul proportionnel susmentionnee etCJ.e nouveau droit autrichien du tarif general 
relatif ala viande fraiche du No 96 a) 3 actuel. 

Ad No 107 g). 

CONSERVES DE JAMBONS. 0 

Pendant l<J. duree d'application du droit actuel du tarif general de 20 couronnes-or, relatif aux 
jambons du N° g6 c), le droit frappant des conserves de jambons sera n§duit a 30 couronnes-or. 
Au cas ou le droit sur le jambon du N° 96 c) serait porte a plus de 25 couronnes-or, le droit relatif 
aux conserves de jambons sera majore de telle fa9on que l'ecart entre les positions tarifaires sus
indiquees, qui est actuellement de 25 : 35, soit rnaintenu. 

Ad No 132. 

0UATE DE COTON. 

Le droit du present numero sera egalement applicable a l'ouate de coton, blanchie et degraissee 
importee en bal!es, pesant 50 kg. et plus. . ' 

Ad Nos 140 a 144. 

Trssus DE COTON. 

Les tis;5us unis, sur lesquels on a obtenu uniquement par tissage de files plus forts, des lisieres ou 
des bords simples (comme par exemple les bordures simples des mouchoirs etc.) ne seront pas pour 
cette raison, consideres comme fa9onnes. ' ' ' 

L 

Ad Remarques aux Nos 140, 141 A, 141 B et 142. 

1° TISSUS DITS « TISSUS DE GRADL ». 

Les tisslfs de" Gradl »son~ des serge~ de" Grad!» a 3 ou ~ lames,"dans lesquels alternent deux 
bandes de me me largeur, dont 1 une a des hgnes « Gradl » allant a gauche et 1' autre des !ignes "Grad! , 
allant a droite. . 

l 

2. Ad Remarque 3· 

TISSUS EN FILS RETORS. 

, On considerera comme tissus ~n f~s retors tou_s les tissus, qui, en chaine et en trame reunies, 
n ont pas en moyenne plus de 3 fils simples par fll retors . 

. Cette restr!ction ne s'appliq_ue pas _aux etarr1ines et aux tissus pour broderie ; ceux-ci sont 
toujours compns dans la categone des hssus de fils retors lorsque les fils retors y sont tisses. 

v 
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S~ould the Austrian duty applicable to fresh meat under the present No. 96 (a) 3 at any 
time dtffer by more than 50 % from the Customs duty which would result from maintaining, on 
the basis of the Austrian duty at such time applicable to cattle for slaughter for subsequent manu
facture into sausages (No. 52 (a)) or to pigs weighing more than 40 but not more than IIO kg 
(No. 55 (c)), the present ratio between No. 52 (a) and No. 55 (c), on the 'one hand, and No. 96 (a) 
3, on the other hand (5 gold crowns: 12 gold crowns, and 9 gold crowns: 12 gold crowns respecr 
tively), the two Contracting Parties shall jointly undertake a revision of the Customs duty fo
No. 97 jr. In the event of an alteration of the Customs duty of No. 97/2 or No. 97/3. the Austrian 
Federal Government shall be entitled to ~crease the conventional duties of these numbers by 
the difference between the rate resulting from the calculations according to the proportional 
method stipulated above and the new Austrian rate applicable to fresh meat under the present 
No. 96 {a) 3· 

Ad No. 107 (g) . 
• 

PRESERVED HAMS. 

During the period of validity of the present duty of 20 gold crowns applicable oo ham included 
under No.· 96 (c), the duty on preserved hams shall be reduced to 30 gold crowns. Should the 
duty on ham under No. 96 (c) be raised to more than 25 gold crowns, the duty on preserved hams 
shall be increased so that the ratio between the foregoing tariff numbers, namely 25 : 35. shall 
be maintained. 

Ad No. 132. 

CorroN WooL. 

Cotton wool, bleached and scoured, in bales weighing so kg. or more, shall likewise be dutiable 
under this tariff number. • 

Ad Nos. 140 to 144. 

COTTON TISSUES. 

Smooth tissues having plain borders or selvages produced merely by the weaving in of stouter 
yam (such as, for instance, simple edgings on handkerchiefs, etc.) shall not for that reason be 
regarded as figured. 0 

Ad Notes to Nos. 140, 141 A, 141 B and 142. 

I. " GRADL " TISSUES. 

0 

" Gradl " tissues are three or four heddle twills in which two stripes of equal width alternate 
with one another, the " Gradl " lines in the one running to the left and in the other to the right. 

2. Ad Note 3· 

TISSUES OF TWISTED YARNS, 

All tissues whose warp and woof together average not more than three single threads to one 
twisted thread shall be regarded as tissues of twisted yarns. • 

This restriction shall not apply to bunting and embroidery materials ; these shall always be 
included under tissues made of twisted yarns where twisted yarns have been woven in . 

• 
I6 
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' 
Ad No 145. 

ETOFFES D'AMEUBLEMENT DE COTON. 

Ne sont pas conside'res comme etoffes d'ameublement de coton : 
a) Tousles tissus de coton imprim.es ; , , 
b) Les velours de coton pesant moms de 400 g. par metre carre; 
c) Les autres tissus de coton lorsqu'ils • 

a) Sont teints dans la piece, 
[3) Pesent moins de 250 g. par metre carre. 

Les autres tissus de coton, non mentionnes ci-dessus, devront etre dedouanes comme etoffes 
d'ameublement, lorsque, en raison de leur composition, ils sont principalement destines a couvrir 
les meubles (housses de meubles, couvre-meubles). 

0 
· 

Dans la categorie des tapis de table, couvertures de lit et couvre-meubles, ne rentre pas le 
linge de table qui, d'apres sa composition, doit etre taxe comme tissu de eaton ou comme tissu 
de lin. < · 

• 
Ad No 153 c). 

GANTS. 

En ce qui conceme Ies gants a points de maille ou de tricot, le fait qu'ils sont gamis d'une 
doublure n'entraine pas !'application d'une surtaxe de 20 % aux droits en question. (N° 5 des 
Remarques generales aux classes XVIII a XXII.) 

Ad No 161. 

TJSSUS EN FILS DE LIN. 

Les tissus en fils de lin avec croisement uniforme en satin seront dedouanes, sous le regime 
conventionnel, comme des tissus non fac;onnes. 

Ad No 180 a) r. 

DRAP DIT (( HALINA )) ET DLRAP DIT (( HUNJA ». 

Le drap dit " Halina » est fabrique de laine grossiere ; il pese Boo g. ou plus par metre cam~ 
et il est destine a des usages divers (confection de manteaux de paysans, revetements de planchers, 
etc.). 

Compare au drap dit " Halina », le drap dit " Hunja » est un drap un peu plus fin et plus lisse, 
fabrique avec des matieres semblables a celles qu'on utilise pour Ie Jrap dit "Halina ». En regie 
generale, il est fouie d'une maniere plus serree que le " Halina » et sert ala fabrication de pantoufles 
ordinaires. - · · 

( 

Ad N° 180 a) 2. 

COUVERTURES DE DECHETS. 

Les couvertures de dechet~ sont des couvertures avec_une chaine de matieres textiles vegetales 
et une trame en dechets de fa1ble valeur, provenant du f1lage de Ia laine ou en Iaine artificielle ·. 
ces. couvertures n'ont pas ete lavees ; elles sont, par consequent, caractJrisees par une odeur d~ 
gra1sse et, au toucher, elles donnent !'impression d'etre graisseuses. 
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Ad No. I45· 

COTTON FURNISHING STUFFS. 

The following shall not be regarded as cotton furnishing stuffs : 
(a) All printed cotton tissues ; 
(b) Velveteen weighing less than 400 gr. per square metre; 
(c) Other cotton tissues w~ere these : 

( rx} Have been dyed in the piece ; 
(~) Weighed less than 250 fr. per square metre. 

243 

Other cotton tissues not mentioned above shall be dutiable as furnishing stuffs if by reason 
of their composition they are specifically destined for the treatment of furniture (upholstery 
materials, furniture covers). • 

Table linen which shall be dutiable as cotton or linen tissue according to its exact composition, 
shall not be included in the class of table cloths, counterpanes and furniture covers . 

• 
• 

Ad No. 153 (c). 

GLOVES. 

The insertion of a lining in gloves knitted or worked on the hosiery loom, shall not involve 
the application of a surcharge of 20 % on the duty in question (No. 5 of the General Notes to 
Classes XVIII to XXII). 

• Ad No 161. 

FABRIC MADE OF LINEN YARN. 

Under the conventional regime, fabric made of linen yarn with a uniform satin twill shall be 
dutiable as unfigured fabric. 

Ad No. 180 (a) I. 

HALINA A'ND HUNJA CLOTH. 

Halina cloth is made of coarse wool weighing 8oo gr. or more per square metre and is used 
for various purposes (peasants' coats, floor coverings, etc.). 

As compared with Hali~a cloth, Hunja is a somewhat finer and smoother cloth made of 
similar material. It is usually more fulled than Halina and is used for the manufacture of common 
house shoes. 

• 
Ad No. I8o (a) 2. 

(OVERS MADE OF WASTE. 

Covers made of waste·(" Abfalldecken ") are covers having warp of vegetable textile materials 
and woof of waste of small value derived from wool spinning or of artificial wool; these•covers 
are unwashed and therefore smell greasy and are greasy to the touch . 

• 
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• 
Ad N° ISO a) 3· 

TISSUS POUR SOULIERS 

Par tissus pour souliers, classes sous ce numero, on entend de forts tissus doubles, laines des 
deux cotes et dont la couche superieure, tant en chaine qu'en trame, est composee de files de laine 
cardee, alors que la couche inferieure se compose de files de laine cardee en trame et de coton en 
chaine, cette derni?~re assurant en meme temps le croisement de la couche superieure. Ces tissus 
presentent frequemment des carreaux dans la couche 0superieure, grace a l'utilisation de files de 
couleurs differentes. 

Ad No ISO c). 

PRINCIPES APPLICABLES AU DEDOUANEMENT «AD VALORC:l\1 » DE TISSUS DE LAINE. 

Le dedouanement ad valorem des tissus de laine non specialement denommes doit, en-principe, 
etre effectue st.r la base du prix net facture. Il convient par consequent de deduire l'escompte, 
etc., du prix facture. La conversion en gouronnes-or doit etre effectuee d'apres le cours a la date 
du dedouanement. Lorsque le fabricant tchecoslovaque vend la marchandise directement a 
l'acheteur autrichien, il convient de prendre comme base la facture etablie par la fabrique 
tchecoslovaque. Lorsque des articles en entrepot franc en Autriche sont vendus a l'acheteur 
autrichien par le commissionnaire ou la succursale de la fabrique tchecoslovaque, il faut consulter 
la facture que le commissionnaire ou la succursale etablit pour l'acheteur autrichien. 

Lorsque !'Administration des douanes doute de !'exactitude des prix factures, il convient de 
suivre la procedure arbitrale prevue au N° 3 du paragraphe 2I du Reglement douanier autrichien. 

Ad NO IS±. 

ETOFFES D'AMEUBLEMENT EN LAINE. 

Ne sont pas consideres comme etoffes d'ameublement en laine : · 
a) Les velours de la:ine pesant moins de 450 g. par metre carre ; 
b) Les autres tissus de laine pesant moins de 250 g. par metre carre. 

Les autres tissus de laine, non mentionnes ci-slessus, devront etre dedouanes comme etoffes 
d'ameublement, lorsqu'en raison de leur composition, ils sont avant tout destines a couvrir les 
meubles (housses de meubles, couvre-meubles). ' 

Ad No I82 a). 

« SEALSKINE », 

On appelle « sealskine » des tissus pelucheux a chaine de coton avec trame de laine meme 
imprimes ou presses ; d'autres tissus de laine, garnis, non tisses fa<;on peluche devront etre dedouanes 
d'apres le No I8o. • 

Ad No IS7 c). 

GANTS • 

• 
El'l ce qui concerne les gants a points de maille ou de tricot, le fait qu'ils sont garnis d'une 

doublure n'entraine pas !'application d'une surtaxe de 20 % au droit en question. (No 5 des 
Remarques generales aux classes XVIII a XXII.) 
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Ad No. 180 (a) 3· 

MATERIALS FOR FOOTWEAR. 

By materials for footwear classified under this number is meant strong double tissues teased 
on both sides, whose upper surface consists, both in the warp and in the woof, of woollen carded 
yarn, whilst the lower surface presents a woof of woollen carded yarn and a cotton warp, the 
latter at the sa!Tle time securing the twilling of the upper surface. These tissues are frequently 
chequered on the upper surface by the a~plication of variously coloured yarns. 

Ad No. r8o (c) 

PRINCIPLES APPLICABLE T~ THE " AD VALOREM " CLEARANCE OF WOOLLEN TISSUES. 

The ad valorem clearance of woollen tissues not specially mentioned shall in principle be based 
on the net invoiced price. Discounts and the like shall therefore be deducted frem the invoiced 
price. Conversions into gold crowns shall be effected at the rate in force on the day when the 
goods are cleared. If the goods are sold direct from the Czechoslovak manufacturer to the Austrian 
purchaser, the invoice made out by the Czechoslovak factory shall be used as a basis. Where 
the sale to the Austrian purchaser is effected from the Austrian free warehouse through a commission 
agent or through a branch of the Czechoslovak factory, the invoice which the commission agent 
or the branch makes out for the Austrian purchaser shall be consulted. 

Should the Customs authorities be doubtful as to the accuracy of the invoiced price, recourse 
shall be had to the arbitral procedure set forth inN o. 3 of § 21 of the Austrian Customs Regulations. 

Ad No. 181. 

'WoOLLEN IWRNISHING STUFFS. 

Woollen furnishing stuffs shall not include : 
(a) Worsted velvet, weighing less than 450 gr. per square metre ; 
(b) Other woollen tissues weighing less than 25ogr. per square metre. 

Other woollen tissues not mentioned above shall be dutiable as furnishing stuffs if, by their 
composition, they are specifically destined for the treatment of furniture (upholstery materials, 
furniture covers). o 

Ad No. 182 (a). 

• " SEALSKIN " . 

" Sealskin " shall mean plush-like tissues made with a cotton warp and a woollen woof, 
whether or not printed or embossed ; other woollen fabrics, teased but not woven in plush style, 
shall be dutiable under No. 180. • 

Ad No. 187 (c). 

GLOVES • 

• 
The insertion of a lining in gloves knitted or worked on the hosiery loom shall not "involve 

the application of a surcharge of 20 % on the duty in question (NQ. 5 of the General Notes to 
Classes XVI]! to XXII). 
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Ad No 189 b) r. 

FEUTRES EN PIECES, TEINTS. 

Par feutre en piece, teints, on n'entend que ceux qui sont entierement teints dans la matiere. 
Les feutres simplement teintes ou colories, etc., ne seront pas consideres comm.e teints. 

Ad No 200 et ad N° 208. 

ETOFFES D'AMEUBLEMENT ENTIEREMENT EN SOlE OU EN MI-SOIE. 

Les etoffes en soie appretee ne seront pas considerees comme etoffes d'ameublement entierement 
en soie ou en mi-soie. "' 

Ad N° 234 a). 

AUTRES ARTICLES TRESSES, Y COMPRIS LES ARTICLES DE VA:NNERIE, GROSSIERS, BRUTS. 

Sous ce numero rentrent egalement les paniers ordinaires en copeaux de bois, du genre de 
ceux qui servent a l'emballage (!'expedition de marchandises) et qui ne sont ni passes au mordant, 
ni teints, ni vernis, ni laques, ni combines avec d'autres matieres. Le fait qu'une bande de copeaux 
en couleur est tressee au bord de ces paniers n'entre pas en ligne de compte pour le dedouanement. 
Sous ce numero rentrent egalement les berceaux grossiers en jonc brut. 

Ad No 250. 

lMPRIMES, 

Les imprimes du Bureau de cheques postaux tchecoslovaque (bordereaux de depot, carnets 
de cheques, releves de cheques, mandats de paiement de cheques, avis de credit, ordres de virement, 
bordereaux de versement de cheques, virements de cheques, listes de releves de virement et 
enveloppes pour les demandes de cheques et les ordres de virement) ne seront pas taxes sous le 
regime conventionnel. 

Ad No 252. 

ETUIS. 

Les etuis sont des recipients dont on se sert pour garder des obj~ts et qui ont a cet effet un 
dispositif special a l'interieur. . 

' Ad N° 252 c), 

CARTONS POUR PRODUITS PHARMACEUTIQUES. 

On considerera comme cartons pour pro(iuits pharmaceutiques les boites (boites a coulisses, 
~oi~e.s l~ndes et les « boites ~·ap?thicaire ~· etc.), ainsi qu_e les boites pliantes, a condition que 
1 ubhsat10n de toutes ces categones de b01tes pour cette fm ressorte nettement de !'inscription, 
etc ... 
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Ad No. r8g (b) (r). 

FELT IN THE PIECE, DYED. 

By felt in the piece, dyed, shall be understood only such felts as have been dyed 
throughout. The mere application of tints or colours and the like shall not be recognised as 
dyeing. 

• Ad No. 200 and ad No. 208. 

SILK AND HALF-SILK FURNISHING STUFFS. 

Materials made with dressed silk shall not be included under silk and half-silk furnishing 
stuffs. • 

Ad No. 234 (a). • • 
OTHER PLAITED WARES, INCLUDING BASKET-MAKERS' WARES, COARSE, ROUGH. 

Common baskets, made of wood shavings, neither stained, dyed, varnished nor lacquered, 
not combined with other materials, of the quality used for packing (the consignment of wares), 
shall also be dutiable under this number. A coloured strip of wood shaving plaited iri round the 
edge of such baskets shall not affect the duty. Roughly made cradles of natural rush shall also 
be included under this number. 

Ad No. 250. 

PRINTED MATTER. 

Printed matter issued by the Czechoslovak Postal Cheque Office (memoranda of deposits, 
cheque books, lists of cheques, orders for payment by cheque, notifications of credits, orders for 
remittances, memoranda of remittances received by cheque, transfers by cheque, lists for statements 
of transfer and envelopes for applications for cheques and orders to pay) shall, under the conven
tional regime, be cleared through the Customs duty-free. 

a 

Ad No. 252. 

CASES. 

Cases shall mean receptacles used for the retention of articles, and having interior fittings 
for this purpose. 

Ad No. 252 (c/. 

CHEMISTS' CARDBOARD BOXES. 

Boxes used for pharmaceutical purposes (drawer-boxes, round boxes., etc, and so-called 
" chemists' boxes ") and collapsible boxes shall be regarded as chemists' cardboard boxes, provided 
that it is clearly shown by a printed inscription or otherwise that they will be used for this purpose . 

• 
No. 18~2 
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• 

VETEMENTS EN CAOUTCHOUC, ETC. 

Sous le regime con;entionnel, le droit de douane, ainsi que la taxe additionnelle, devront 
etre calcules d'apres les droits conventionnels respectifs des Nos 265 et 266. 

Ad N° 270.• 

ETOFFES GROSSIERES, PREPAREES CHIMIQUEMENT, ETC. 

Les etoffes grossieres de jute, de lin ou de chanvre, preparees chimiquement, enduites ou 
impregnees d'huile, de goudron ou de melanges graisseux, les Jt,aches ou autres couvertures :pour 
voitures fabriquees avec ces etoffes, si ces articles semblent bien destines a cet usage, sont pass1bles 
du droit du present numero, sans qu'il y ait lieu de rechercher si le tissu est plus ou moins serre. 

L'utilisatiQn de fils de coton jusqu'au N° 13 anglais dans la chaine ne fait pas obstacle au 
dedouanement de ces articles comme e~ffes grossieres. 

Ad NO 27I b). 

CARTON POUR PLANCHERS. 

Le carton pour planchers est un revetement pour planchers en carton impregne de bitume, 
de poix minerale ou d'asphalte, puis verni d'un seul cote ou des deux cotes, d'une epaisseur de 
12 mm. ou plus et pesant par metre carre rooo grammes ou plus. · 

Ad NO 287 b). 

SOULIERS SIMPLES POUR DAMES. 

La doublure de la partie superieure de ces souliers, · ainsi que la semelle interieure doivent 
etre entierement de coton ou de toile ; l'emploi de colle ou meme de caoutchouc pour !'assemblage 
n'est pas interdit. La fermeture doit consister dans un bouton ou une agrafe simple , ces souliers 
peuvent etre pourvus d'une ou de ·deux lames transversales unies. Ces souliers ne doivent porter 
aucune autre garniture ni etre pourvus de talons dti:s "Ganzkomtessabsatze » (semelles jusqu'au 
dela du col du talon) ; leur prix de facture net ne doit pas depasser 7 couronnes-or par paire. 

La collection de modeles deposee peut etre completee ou echangee. 

Ad No 288. 

p ANTOUFLES ET MULES, ETC. 

lb 

0 

. Les chaussures « Hunja » sont des pantoufle~ en etoffe « Hunja » (quel que soit le poids du 
tlssu) avec des semelles de corde, d'etoffe « HunJa » ou de feutre. Sous le regime conventionnel 
le renforcement du talon ou de la partie anterieure au moyen de carton, ainsi que Ies dispositif~ 
destines a mieux enserrer le pied (boutons, boucles ou elastiques) ne font pas obstacle au dedouane
ment de ces chaussures comme chaussures « Uunja >>. 

LG.droit du No 288 b) est egalement applicable aux chaussures dites "Mikado». Les chaussures 
" l\Iikado » sont des mules de feutre et de tissu pour chaussures c'est-a-dire de tissus dits "de 
poi! de chameau » ou "ecossais » (voir ad No rSo a) 3, que! que s~it Ie poids du tissli utilise, avec 

No 1842 
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Ad No. 267. 

lNDIARUBBER GARMENTS, ETC. 

Under the conventional regime the duty and surtax shall be calculated on the basis of the 
conventional duties of Nos. 265 and 266. 

~Ad No,, 270. 

COARSE MATERIALS, CHEMICALLY PREPARED, ETC. 

Coarse materials of jute, flax or hemp, chemically prepared or coated or impregnated with 
oil, tar or fatty mixtures, also avtnings and tarpaulins made from such materials, shall be dutiable 
under this number regardless of the close or open nature of the weave, provided that the wares 
clearly belong to this category. 

The use of cotton yarns up to No. I3 English in the warp shall not preclu~ the treatment 
of such wares as coarse materials. • 

Ad No. 27r (b). 

CARDBOARD FOR FLOOR COVERING. 

Cardboard for floor covering is floor covering consisting of cardboard impregnated with 
bitumen, mineral pitch or asphalt and then coated on one or both sides with varnish, its thickness 
being r.2 mm. or more and its weight r,ooo gr. or more per square metre. 

Ad No. 287 (b). 

PLAIN SHOES FOR WOII!EN. 

The lining of the upper part of these shoes and the inner sole must be wholly of cotton or 
linen ; agglutinants or rubber may be used for pasting together. A plain button or plain metal 
clasp must be used as fastening ; there may be one or two simple cross-bars. The shoes may 
not be otherwise ornamented and may not have " Ganzkomtesse " heels (i. e. soles extending 
beyond the neck of the heel) ; the net invoiced price of such shoes shall not exceed seven gold 
crowns per pair. 

The collection of samples deposited may be enlarged or changed. 

Ad No. 288. 

SLIPPERS AND HOUSE SHOES, ETC . 

• 
Hunja shoes are house shoes made of Hunja cloth (irrespective of the weight of the fabric), 

having cord, Hunja cloth or felt soles. A reinforcement of the heels or of the vamp by means of 
cardboard insertions or devices for holding the foot more securely (such as buttons, clasps or 
elastic inlets) shall not under the conventional regime, prevent their clearance as Hunja shoes . . 

So-called Mikado shoes shall also be dutiable under No 288 (b). Mikado shoes at>e house 
shoes made of felt or of materials for footwear, i.e. so-called camelhair or Scotch materials (see 
ad No. r8o .(a) (3) irrespective of the weight of the material employed, and having soles made 

No. 1842 
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• 
des semelles consistant soit en une plaque de feutre et de c;uir, so~t _ef!- cuir uniquement, soit_ ,en 
feutre ou en corde uniquement, soit en cuir avec une semelle mtermed1a1~e de carton ou de ~ahere 
textile. Ces chaussures peuvent etre pourvues de talons bas ou garmes de pompons d autres 
matieres. Ces chaussures peuvent egalement etre cintrees ou avoir un talon sureleve. 

Ex No 301. 

CANNES EN BOIS 0~ JONC. 

Le fait que ces cannes sont pourvues de viroles en ma~ier~s commu~es ou f!nes, form~nt 
l'extremite inferieure de Ia canne, ne fait pas obstacle a l'apphcahon du droit du present numero . 

Ad N° 302. • 

• 
MEUBLES DE JARDIN • 

• Comme meubles de jardin, on considere les sieges, les fauteuils, les banes, les tables et 
tabourets. 

Ad Nos 302 et 303. 

BoiTEs. 

Les raisons sociales, appellations ou indications de qualite, les marques de fabrique, etc., meme 
ornementees en couleur, meme en bronze, en argent ou ·en or, obtenues au feu ou par estampage, 
n'entrent pas en ligne de compte pour le dedouanement. 

Ad Nos 302 et 303. 

SOUVENIRS (SOUVENIRS DE VOYAGE). 

L'apposition de noms de regions et de localites, ou de breves dedicaces, au moyen de marques 
au fer chaud, de l'estampage, de la peinture, etc., n'entrera pas en ligne de compte pour le 
dedouanement de ces articles suivant leur composition. 

I 

VERRE POUR USAGES TECHNIQUES. 
• 

· Comme verre pour usages techniques, il convient de considerer les prismes « Luxfer » (pieces 
de reflecteurs de lumiere pour les fenetres), les reilletons de chaudieres, de fours de boulangerie, 
fours de fusion, etc., les cuvettes avec ou.,ans bee pour le developpement photographique ou des 
usages chirurgicaux, les cassettes pour le developpement de plaques photographiques, les niveaux 
d'eau et dispositifs pour niveaux d'eau, les godets et tubes de graissage pour machines, les mortiers 

~· et pilons pour laboratoires,les entonnoirs de filtrage avec nervures pressees,les plaques de revetement 
pour murs, les verres pour lanternes et hublots de navires, les dispositifs en verre pour etalages, 
les lettres en verre, les pieces pour tambours deJavage, ondulees ; les barres en verre pour l'industrie 
des meubles et l'industrie textile, les billes en verre et autres billes pour fermeture, les billes pour 
usages techniques, les billes de verre pour moulins, les rouleaux cylindriques pour l'industrie du 
cuir. 

Q 
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of felt blocks and leather, of leather alone, of felt or cord alone, or of leather with an intermediate 
sole made_ of cardboard or textile materials. They may be furnished with heel pieces and orna
mented wrth rosettes made of other materials. Such shoes may also have vamp and heel bindings. 

Ad No. 3or. 

STICKS ,OF WOOD OR CANE. 

The fact that a stick is furnished at the end with a ferrule made of common or fine materials 
shall not affect its clearance through the Customs under this number. 

Ad No. 302. 

GARDEN FURNITURE. 

Chairs, armchairs, benches, tables and footstools shall be considered as garden furniture. 

Ad Nos. 302 and 303. 

BOXES. 

The name of the firm, the description of the goods or the indications of the quality 
trade-marks and the like, in colour, whether or not ornamented and whether or not in bronze. 
silver, or gold, etched or stam~ed, shall not affect clearance through the Customs under this number, 

Ad Nos. 302 and 303. 

TOURISTS' SOUVENIRS. 

The placing of the names of districts and places or of short dedicatory inscriptions in etched, 
stamped, painted or similar characters, shall not affect the clearance of such wares through the 
Customs according to their specific compositjon. 

Ad No. 319 .. 

GLASS FOR TECHNICAL PURPOSES. ,, 
The following shall be regarded as glass for technical purposes : " Luxfer " prisms (insets 

for light reflectors for windows), looding-holes for boilers, baking ovens, melting furnaces, etc., 
bowls with or without lip for the development of phi:ltographs and for surgical instruments, 
developing baths for photographic plates, gauge glasses and protective devices therefor, oil-cups 
and oil-cylinders for machinery, mortars and pestles for laboratories, ribbed filtering funnels, 
plates of glass for walls, glass for ships' lanterns and portholes, glass stands for exhibits, glass 
lettering, ribbed pieces for insertion in washing drums, glass bars for the furnishing and textile 
industries, balls for bottles and other balls for stoppers, balls for technical purposes, glass marbles 
for mills, cylindrical rollers for the leather industry. 
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Ad N° 340 a). 

PIERRES A CHAUX, BRUTES. 

Le droit du No 340 a) est applicable a Ia pierre a chaux, brute (carbonate de calcium nature!), 
non cabinee, en morceaux ou mou!ue. 

Ad N° 340 b). 

CHAUX CALCINEE ETEINTE (CHAUX CAUST!QUE). 

Le droit de douane conventionnel de ce numero sera applicable aussi longtemps que sera 
maintenu le droit de douane tchecoslovaque de 1.50 couronne pour Ia chaux calcinee, meme 
eteinte (No 15q a) du tarif tchecos!ovaque). 

Ad No 35· 

« KLINKER » ET REVETEJ\1ENTS POUR PLANCHERS. 

L'epaisseur doit etre constatee a l'endroit le plus mince ; on ne tient cependant compte ni 
des creux dus a des marques de fabrique et des marques commerciales etab!ies par estampage, 
ni de toutes irregularites qui se sont produites lors de l'estampage ou de !'impression d'une marque 
au fer chaud, ni enfin des chanfreins au bord. 

Ad No 361 b). 

USTENSILES EN POTERIE COJ\1111UNE, ETC. 

Les ustensiles en poterie commune, en argile se colorant au feu, revetus d'une seule couche 
de vernis, du genre de Ia « poterie de Rokingham », conformes aux modeles deposes, seront egalement 
dedouanes d'apres le present numero. ( 

Ad No 375· 

TUYAUX. 

Les. tuyaux en fonte avec siphons doivent etre taxes comme les tuyaux de raccordement de 
ce numero. " 

USTEKSILES DE ~iENAGE ET DE CUISINE • • 

Seront egalement taxes comme ustensiles de menage et de cuisine les seaux a charbon, Ies 
garde-cendres et les plateaux de fourneaux. 

" 
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Ad No. 340 (a). 

LIMESTONE, ROUGH. 

Rough limestone (natural calcium carbonate), not calcined, in lumps or ground, shall be 
included under No. 340 (a). 

• 
Ad No. 340 (b). 

LIMESTONE, CALCINED, SLAKED (QUICKLIME). 

The conventional duty for thrs number shall remain in force for tlie period of the Czechoslovak 
duty of r.5o Czechoslovak crowns on calcined lime, whether or not slaked (Czechoslovak No.150 (a)). 

Ad No. 355· 

DUTCH BRICK (" KLINKER ") AND FLOORING MATERIALS. 

The thickness shall be reckoned according to the thinnest part ; nevertheless, indentations 
caused by manufacturers' marks and signs, purely occasional irregularities which have arisen 
during pressing or burning, and, lastly, the bevelling of edges, shall not be taken into account. 

Ad No. 361 (b). 

COMMON POTTERY UTENSILS, ETC. 

Pottery utensils made of common clay, colouring in the burning, glazed by a single coating 
of potter's varnish, such as so-called Rockingham pottery, and conforming to the samples deposited, 
shall also be dutiable under this number. t~ 

Ad No. 375· 

PIPES. 

Cast-iron pipes with siphons shall be dutiable as tube sections under this number. 

•' 
Ad No. 38r. 

HOUSEHOLD AND KITCHEN UTENSILS . • 
• 

Coal bins, fire-grates and fenders shall also be dutiable as household and kitchen utensils . 

• 
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Ad N° 407 a). 

ARTICLES EN FONTE NON MALLEABLE. 

En ce qui concerne les articles en fonte pour canalisations, un revetem_ent. d'asphalte ~era 
considen\ comme enduit grassier. On entend par articles en fonte pour canahsatwns, les articles 
suivants : grillages de canalisation, cadres et couvercles de bouches d'egouts, fermetures de tuyaux 
de canalisation, collecteurs d'eau de pluie, entonnoirs d'ecoulement, collecteurs a robinets, 
collecteurs pour bouches a eau souterraines. • 

FOYERS, POELES EN FONTE. 10 

En ce qui concerne les fourneaux dits " Quintofen », leurs cercles, foyers et pieds, ainsi que 
· leurs portes noh ornementees, qui sont pxes aux fourneaux par du fil de fer et forment avec eux 

un seul colis, entrent en ligne de compte pour la determination du poids. · 

Ad No 408. 

FOURNEAUX DITS « QUINTOFEN ». 

En ce qui concerne les fourneaux dits " Quintofen », leurs cercles, foyers et pieds, ainsi que 
leurs portes non ornementees, qui sont fixes aux fourneaux par du fil de fer et forment avec eux 
un seul colis, entrent en ligne de compte pour la determination du poids. 

Ad Nos 407 a) et 408 a). 

FOURNEAUX DITS << QUINTOFEN ». 

En ce qui concerne les fourneaux dits " QuintOfen » non autrement travailles, on ne tiendra 
compte, pour le dedouanement, ni de !'assemblage des differentes parties par des vis ou des rivures, 
ni de la fixation des dispositifs de fermeture des portes de fourneaux, ni (si lesdits fourneaux sont 
importes demontes) des trous pratiques par forage Gu estampage et servant a !'assemblage des 
differentes parties. 

Ad No 428, 

ARMATURES, RECHAUDS A PETROLE, ETC. 

On ne tiendra pas compte, pour le dedouanement, des matieres servant a calfater les armatures, 
les rechauds a petroJe et a alcooJ, ainsi <J(le les appareiJs a SOuder. . 

Ad No 439 d) 2 «)t 

MACHINES POU~ EMOUSSER LES PRES. 

Les machines pour emousser les pres sont des machines speciales ayant l'une derriere !'autre 
deux rangees de lames pour couper le gazon. ' ' 

0 
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Ad No. 407 (a) . 

. WARES OF NON-MALLEABLE CAST-IRON. 

In respect of cast-iron wares for sen·age purposes, an asphalt coating shall be regarded as 
coarse painting. The following shall be regarded as cast-iron wares for sewage purposes: sewage 
gratings, manholes and covers for manholes, shutters for sewage pipes, rainwater t;mks, drain 
funnels, tanks with cocks, street cisterns for underground hydrants. 

II 

Ad No. 407. 

•STOVES MADE OF CAST-IRON. 

In the case of " Quint " stoves, rings, grates, legs and plain doors which are fastened to th~ 
stoves by wire or packed with them in a single parcel, shall be taken into consideration when 
determining the weight. " 

Ad No. 408. 

" QUINT " STOVES. 

In the case of " Quint " stoves, rings, grates, legs and plain doors which are fastened to the 
stoves by wire or packed with them in a single parcel, shall be taken into consideration when 
determining the weight. 

Ad Nos. 407 {a) and 408 (a). 

" QUINT " STOVES. 

In the case of " Quint " stoves not otherwise worked, the screwing or riveting together of 
the various parts, the fixing of the locking devices of the stove doors, and - where the stoves 
are imported in a dismantled condition - the occurrence of bored or punched holes for the 
assembling of the various parts shall not affect their clearance through the Customs. 

Ad No. 428. 

ARMATURES, PARAFFIN OIL STOVES, ETC, 

The packing material used in armatures, paraffin oil and methylated spirit stoves and soldering 
apparatus shall not affect their clearance through the Customs under this number . .. 

Ad No. 439 (d), (2) (a}. 

:MACHINES FOR REMOVING 1\IOSS FROM MEADOWS • • • 
Machines for removing moss from meadows are machines having two rows of knives, arranged 

one behind the other, for cutting sward. · 
• 
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Ad N° 441 b) etc). 

MACHINES ET APPAREILS SPECIAUX POUR SUCRERIES, BRASSERIES ET MALTERIES. 

Les articles suivants seront consideres comme machines et appareils speciaux de cette categorie, 
a la condition que la preuve de leur destination soit fournie. 

A. Pour sucreries : 
0 

Machines pour le lavage des betteraves. 
Machines pour le coupage des betteraves. 
Diffuseurs et appareils de diffusion, y compris les pompes a air qui en font partie. 
Presses a cossettes. 
Filtres-presses. 
Fi!tres-presses pour residus. c 
Dispositifs pour l'enlevement des pulpes. 
Malaxeurs (y compris les refrigerateurs et les cristallisateurs). 
Xppareils de carbonatatiou. 
Appareils permettant de vider les machines centrifuges. 
Appareils de filtration des jus. 
Dispositifs pour la decoloration des jus (sulfitation). 
Appareils pour la filtration du lait de chaux. 
Appareils pour !'extinction de la chaux. 
Filtres (filtres ouverts a basse pression, filtres clos a caisson, filtres au noir animal). 

Appareils pour la clarification des jus au moyen de la carbonatation. 
Dispositifs pour la regeneration du noir animal. 
Presses pour-la fabrication des lingots et des tablettes de sucre, machines a couteaux 

pour le coupage. 
Appareils pour l'emballage du sucre. 
Appareils de granulation. 
Dispositifs pour le tamisage du sucre. 
Moulins a sucre. 
Appareils pour le sechage des cassettes. 
Elevateurs a roues pour les betteraves et l'eau. 
Dispositifs a rateau pour le transport des cossettes. 
Dragues a cuiller. 
Appareils a vis sans fin pour le transpr.rt des cossettes et pour presses. 
Transporteurs a tablier. 
Elevateurs a godets. 
Conduits agitateurs pour le transport. 
Elevateurs de betteraves. 
Machines centrifuges «Weston». 
Machines centrifuges pour la fabrication de pains de sucre. 
Pompes pour eaux de lavage, lait de chaux, ecumes, jus, masses cuites et sirops. 
Machines pour le lavage des toiles de filtres. 
Machines pour la purificak<>n du noir animal. 
Machines pour le lavage des formes de sucreries. 

B. Pour brasseries et malteries : 

Cuves-mouilloires et cuves-matieres filtrantes avec dispositifs pour remuer mecani-
quement la masse. , 

Machines a degermer le malt. 
Appareils pour remuer mecaniquement le malt. 
Germoirs et etuves pour la preparation du malt. 
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Ad No. 441 (b), (c).· 

SPECIAL MACHINES AND APPARATUS FOR SUGAR FACTORIES, BREWERIES AND MALT WORKS. 

The following shall be regarded as such special machines and apparatus provided it is duly 
established that they are intended for this purpose. 

A. For sugar factories: 
Beet washing machines. 
Beet slicers. 
Diffusers and diffusion apparatus, together with the accessory air pumps. 
Presses for cossettes. 
Filter presses. 
Mud filter presses. • 
Apparatus for drawing off pulp. 
Mixers (including refrigerators and crystallisers). 
Saturators. · 
Apparatus for the discharge of centrifugals~ 
Apparatus for filtering the juices. . 
Contrivances for sulphurisation of juices (decolorisation). 
Apparatus for separating milk of lime. 
Slaking apparatus. 
Filters (open low-pressure filters, closed frame filters, animal charcoal or 

" bone-black " filters). 
· Apparatus for clarifying juices by means of animal charcoal. 

Installations for revivifying spent charcoal. 
Presses for cubes, slabs and plates, and riddling machines. 

Sugar packing apparatus. 
Granulators. 
Devices for sieving sugar. 
Devises for milling sugar. 
Apparatus for drying cossettes. 
Beet and water elevators. 
Cossette conveyers furnished with rakes. 
Cossette dredges. 
Conveyers and screw presses fo~ cossettes . 

. Transmission belts. 
Bucket elevators. 
Shaker-conveyers. 
Beet lifts. 
Weston centrifugals. 
Sugar loaf centrifugals. 
Pumps for washing water, milk of lime, mud, juices, massecuite, syrup. 
Washing machines for filter cloths. 
Animal charcoal washing machines. 
Washing machines for sugar moulds. 

B. For breweries and maltworks: 
Mash tuns and cleaning tuns with stirring apparatus. 

l\Iash fermenting machines. 
1\Iash stirrers. 
Fermenting vats and drying drums . 
• 1] 
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• 
Moulins a malt. 
Machines a vanner et a brosser le malt. 
Filtres a houblon. 
Chassoirs mecaniques pour cercles a tonneaux, y compris les accessoires. 
Appareils pour enlever les bondons. 
Machines pour le nettoyage automatique des tonneaux. 
Appareils pour le lavage automatique des tonneaux. 
Pressoirs pour tonneaux. 
Machines pour enlever la poix des tonneaux. 
Machines pour enduire de poix les tonneahx. 
Machines pour rouler les tonneaux. 
Filtres de brassin. 
Monte-jus pour houblon avec brassoir. 
Caloriferes pour malteries. 
Appareils pour le remplissage des flits. 
Filtres. 

1928 

Machines pour le lavage des masses filtrantes. 
A<ppareils pour le remplissage des bouteilles, meme avec dispositifs transporteurs. 
Installations pour le rin<;age des bouteilles. . 
Machines pour bouchonner les bouteilles. 

Les cinq machines ou appareils nommes en dernier lieu beneficient des droits conventionnels, 
meme s'ils sont destines a des entreprises autres que des brasseries. 

Les droits conventionnels s'appliquent egalement aux pieces detachees de ces machines ou 
appareils du N° 441 b) et c), sauf aux dispositifs transporteurs des appareils pour le remplissage 
des bouteilles, lorsqu'ils sont importes separement. _ . 

Ad N° 441 c). 

MACHINES ET APPAREILS SPECIAUX POUR MINES, ACIERIES, LAMINOIRS, 
AINSI QUE POUR L'INDUSTRIE CHIMIQUE. 

Les articles suivants seront consideres comme machines et appareils speciaux de cette 
categorie, a la condition que la preuve de leur destination soit fournie : 

A. Pour mines, acieries et laminoirs : 
Poulies et treuils d'extraction. 
Basculeurs de wagonnets. 
Grilles de criblage. 
Cribles rotatifs. 
Cribles centrifuges. 
Cuves de triage. 
Lavoirs a charbon. 
Installations completes pour le laminage du fer et des metaux comruuns, y compris 

les machines pour le laminage a froid, ainsi que les installations auxiliaires (telles que 
les banes a bascule, cylindres pour laminoirs, releveurs, rouleaux d'amenee). . 

Soupapes " Forter " pour geuerateurs a gaz. 
Machin~s souffl<J?tes a piston pour hauts fourneaux, pesant plus de 8oo quintaux. 
Soufflenes rotatives pour hauts fourneaux pesant plus de 20 quintaux. 
Turbo-compresseurs pour hauts fourneaux pesant plus de 400 quintaux. 

B. Pour savonneries : 

Machines pour couper les briques de savon. 
Machines pour reduire le savon en copeaux. 
Machines a melanger les savons. 
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• 
Machines for crushing malt. 
l\Iachines for cleaning and brushing malt. 
Hop strainers. · 
Mechanical drivers for barrel hoops, together with accessories. 
Machines for removing bungs. 
Automatic barrel washing machines. 
Automatic barrel rinsing machines. 
Pressure apparatus for barrels. 
Machines for removing pitcls from barrels. 
Machines for coating barrels with pitch. 
Machines for rolling barrels. 
Mash filters. 
Hop juice pumps with stirring apparatus. 
Hot air stoves for maltworks. 
Barrel filling appar~tus. 
Filters. 
Washing machines for filter mass. 
Bottling apparatus, together with transmis~on belts. 
Installation for cleaning bottles. 
Machines for corking bottles. 
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The five last mentioned machines or installations shall be accorded the conventional duties 
even if imported for works other than breweries. 

The conventional duties shall also apply to parts of the machines and apparatus included 
under No. 441 (b) and (c) imported separately, with the exception of the transmission belts in 
connection with bottling apparatus where imported separately. 

• Ad No. 441 (c) . 

SPECIAL MACHINERY AND APPARATUS FOR MINES, IRONWORKS, ROLLJNG-MILLS AND THE 
CHEMICAL INDUSTRY. 

The following shall be regarded as special machinery and apparatus under this number, 
provided it is duly established that they are intended for the purpose. 

A. For mines, ironworks and rolling-mills : 
Whims. 
Dumping wagons. 
Bar-screens. 
Centrifugal screens. 
Swinging sieves. 
Screening drums. 
Coal washing plant. 
Complete mill train for the rolling of iron and base metals, including apparatus for 

cold-rolling mills, together with auxiliary apparatus (such as lifting tables, roller gear 
bed, levers and hauling apparatus). 

" Forter " valves for gas generators. 11 

Blast engines with piston for blast furnaces weighing more than Soo quintals. 
Turbine blast engines for blast furnaces weighing more than 20 quintals. 
Turbine compressors for blast furnaces weighing more than 400 quintals. 

B. For soap factories : 
Cutting machines for soap bars. 
Machines for reducing soap to flakes. 
Machines for mixing soap . 

• 
\ 
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Machines a broyer le savon. 
Peloteuses de savon. 
Machines a secher le savon. 
Presses automatiques pour marquer le savon. 
Machines refrigerantes pour plaques de savon. 
Compresseurs avec formes pour marquer le savor: 

C. Pour huileries : 
Machines a ecraser les graines. , 
Machines pour le nettoyage des graines. 
Chauffoirs pour huileries. 
Presses hydrauliques (tamisage). 
Concasseurs de tourteaux. 

D. Pour fabriques de colle forte : 
Concasseurs d'os. 
Diffuseurs de colle forte. 
Appareils d'extraction de 1~ colle forte. 
Appareils pour le sechage de phosphates. 

1928 

Les droits conventionnels s'appliquent egalement aux pieces detachees des machines et 
appareils du N° 441 b) et c). 

Ad N° 456. 

VOITURETTES DE SPORT POUR ENFANTS. 

On entend par voiturettes de sport, comprises dans cette categarie, les voitures pour enfants, 
le plus souvent pliantes, avec cadre, siege, dossier et planches d'appui pour les bras et les pieds, 
mais n'ayant ni revetement lateral, ni chanceliere, ni toit. 

Ad N° 514a). 

OBJETS DE PANSEMENTS. 

Sous le regrme conventionnel, il convient de d~douaner egalement d'apres ce numero, les 
ban des de mousseline avec bords tisses, meme lorsque ces bandes ne sont ni impregnees, ni contenues 
dans un emballage antiseptique. 

B.- DECLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER TCHECOSLOVAQUE 

Ad Nos 64 et 65. Pendant la duree de validite de !'Accord commercial conclu le 16 fevrier 
1927 entre la Republique tchecoslovaqu~Q et la Suisse, les taureaux et les vaches d'elevage de la 
race du Simmental et de la race brune (Braunviehrasse), d'origine et de provenance autrichiennes, 
acquitteront 'le droit conventionnel de rSo couronnes tchecoslovaques par tete, fixe par ledit 
accord. 

Les animaux d'elevage des races susmentionnees beneficieront, a leur importation, de ce 
tarif de faveur, a la condition que l'importateur soumette au bureau de douane le certificat 
reglemt::ntaire du Conseil regional tchecoslovaque de !'Agriculture (Landeskulturrat) ou du Bureau 
regional de !'Agriculture de !'Administration civile de la Russie subcarpathique et que le veterinaire 
officiel tchecoslovaque charge d'examiner le betail importe confirme que les animaux d'elevage 

0 
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Machines for crushing soap. 
Machines for forming soap tablets. 
Machines for drying soap. 
Automatic stamping machines. 
Refrigerators for soap slabs. 
Compressors with moulds for marking soap. 

C. For oil factories : 
Seed crushing machines. • 
Machines for cleaning seeds. 
Roasting pans. 
Hydraulic presses (for filtering). 
Apparatus for breaking up cakes. 

D. For glue factories : • 
Bone crushers. 
Glue diffusers. 
Apparatus for extracting glue. 
Apparatus for drying phosphates. 
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The conventional duties shall also apply to parts of the machines and apparatus included 
under No. 441 (b) and (c) where imported separately. 

Ad No. 456. 

TOY CARRIAGES· FOR CHILDREN. 

By the toy carriages included under this number shall be meant children's carriages, usually 
collapsible, with stands, seats, backs, and arm and leg rests, made of wood, without either lining 
material at the sides, foot covering or hood. 

Ad No. 514 (a). 

BANDAGING MATERIAL. 

~ 

Under the conventional regime, muslin bandages having woven edges shall also be dutiable 
under this number even if they are not impregnated and not contained in antiseptic packing. 

B. DECLARATIONS CONCERNING THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF. 

Ad Nos. 64 and 65. During the period of validity of the Commercial Treaty concluded on 
February 16th, 1927, between the Czechoslovak Republic and Switzerland, bulls and cows for 
breeding purposes of the Simmental breed or of the brown breed (" Braunviehrasse ") originating 
in and coming from Austria shall be liable to the conventional duty of 180 Czechoslovak crowns 
per head stipulated in the said Treaty. 

Animals for breeding purposes belonging to the abowe-mentioned breeds shall, on their 
importation, be cleared through the Customs a.t the preferential duty, provided that the 
importer produces the prescribed certificate from the competent Czechoslovak Agrtcultural 
Council (" Landeskulturrat ") or from the Agricultural Inspectorate of the civil administration 
of Sub-CarWJ.thian Russia and provided also that the Czechoslovak veterinary officer responsible 
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a importer appartiennent aux races indiquees dans !edit certificat, conformement aux mentions 
du laisser-passer autrichien. 

Ad No 71. Les chevaux a sang chaud d'origine et de provenance autrichienn.es, appa~tenant 
aux races ou aux souches dites Lipizza, Nonius, Furioso et Gidran, ou etant ie prodmt du crorsement 
de races anglaises et arabes et des races sus mentionnees de chevaux a sang chaud, de meme que 
ies chevaux a sang chaud de Ia race de Haflinger, acquitteront a leur importation dans Ia Republique 
tchecosiovaque, pendant Ia dun§e de validite du Traite .de commerce conciu ie 31 mai 1927 entre 
Ia Republique tchecosiovaque et ie Royaume de Hongrie, ies droits de goo ou de 550 couronnes 
tchecoslovaques respectivement par tete, prevus dans !edit accord pour les chevaux a sang chaud ; 
ce regime n'est toutefois applicable que si l'importateur soumet au bureau de douane un certificat 
du veterinaire officiei tchecosiovaque charge de l'examen du betail a !'importation, attestant 
que les chevaux a importer appartiennent aux races indiquees dans !edit certificat, conformement 
aux mentions du laissez-passer autrichien, • 

Sous cette derniere condition, les chevaux a sang froid de Ia race norique, d'origine et de 
provenance autrichiennes, beneficieront, a leur importation dans Ia Repubiique tchecosiovaque, 
des droits conventionnels de noo et 550 couronnes tchecosiovaques par tete respectivement. 

Au cas ou Ia Republique tchecosiov:que accorderait a une tierce Puissance, pour les chevaux 
a sang froid, un regime douanier plus favorable que celui dont jouit l'Autriche, ce traitement plus 
favorable sera etendu egalement aux chevaux des memes races, ainsi qu'aux chevaux de Ia race 
norique, d'origine et de provenance autrichiennes. 

Ad N° 109. A leur importation dans Ia Republique tchecosiovaque, les vins autrichiens devront 
etre accompagnes, non seuiement d'un certificat d'origine, mais encore d'un bulletin d'anaiyse. 

Sont competents pour delivrer ies certificats d'origine : les principales organisations agricoies 
et forestieres interessees (chambres agricoies), ainsi que ies inspecteurs federaux du service de 
controie des spiritueux (Bundeskellereiinspektoren). · 

Les bulletins d'analyse sont deiivres par l'Institut federal d'anaiyses de chimie agricoie de 
Vienne ou ses succursaies. ' 

Le bulletin d'anaiyse indiquera notamment : 

Le poids specifique, le degre d'aicooi,la teneur en acides en general, Ia teneur en acides 
volatiles, Ia teneur en extraits, Ia teneur en sucre, Ia teneur en extraits exempts de sucre, 
Ia teneur en cendres (substances minerales). 

Le bulletin d'analyse mentionnera qu'il s'applique a !'envoi de vin pour iequel a ete delivre 
le certificat d'origine correspondant. 

L'Administration tchecosiovaque conserve le dro\t de verifier les analyses des vins importes. 
' 

Ad Positions tarijaires 200 d), 233 d), 252 d) et 258 d).- II est entendu que sous ie regime 
conventionnel, les articles a points de mallie ou de tricot, non specialement denommes, rentrant 
sous les numeros susmentionnes du tarif douanier, acquitteront les droits conventionneis meme 
s'il s'agit d'articles coupes et cousus. ' 

Ad position tarifaire 229 b). - Le Ioden tyroiien est un tissu de Iaine cardee de mouton lisse, 
non fac;onne, teint en une seule couleur (teint a la piece ou dans la Iaine) ou en plusieurs couleurs, 
(melangees exclusivement) plus ou moins. feutre (foule) et presentant a l'endroit une surface lisse 
ou iainee (Ioden de poils de chameau). " 

Pour ie cas ou le droit de douane afferent aux articles tisses. de Iaine de cette position subirait 
une reduction plus forte que celle qui a ete accordee pour le Ioden tyroiien, le Gouvernement tcheco
siovaque se declare pret a etendre ce traitement de faveur au Ioden tyrolien. 

Les bureaux principaux des douanes de Prague, Pilsen, Reichenberg Brunn et Bratislava sont 
au torisG.s a dedouaner le Ioden tyrolien. ' ' 

Ad No 239. - Par crins frises sur tissus, on en tend des couches uniformes de crins frises qui 
sont fixes sur des tissus grossiers servant au rembourrage. • ' 
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for examining the cattle on importation certifies that the animals imported for breeding purposes 
belong to the breeds indicated in the said certificate, in accordance with the particulars given in 
the relevant Austrian permit for the animals. 

Ad No. JI. Hot-blooded horses originating in and coming from Austria belonging to the 
Lipizza, Nonius, Furioso and Gidran breeds or stocks or being the result of the cross-breeding of 
English and Arabian horses or the inter-breeding of the said hot-blooded horses, and also 
hot-blooded horses of the Haflinger breed, shall, during the period of validity of the Commercial 
Treaty concluded on May 31st, 1927, between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of 
Hungary, be liable on their importation Tnto the Czechoslovak Republic to the duties of 900 or 
550 Czechoslovak crowns respectively per head as stipulated for hot-blooded horses in the said 
Treaty, provided that the importer submits to the Customs authorities a certificate from the 
Czechoslovak veterinary officer responsible for examining the animals on their importation, 
showing that the horses to be imported belong to the breeds indicated on the certificate in 
accordance with the particulars !jiven in the Austrian permit. 

Subject to the latter condition, cold-blooded horses of the Noric breed originating in and 
coming from Austria shall, on importation into the Czechoslovak Republic, be granted the 
conventional duties of r,roo or 550 Czechoslovak crowns respectively per head. • 

Should the Czechoslovak Republic grant to any thin~ State, in respect of cold-blooded horses, 
tariff favours greater than those granted to Austria, the said tariff favours shall also apply to 
horses of the same breeds and to horses of the N oric breed originating in and coming from Austria. 

Ad No. 109. Consignments of Austrian wines shall on importation into the Czechoslovak 
Republic be accompanied by a certificate of analysis as well as by a certificate of origin. 

The competent local associations for agriculture and forestry (Chambers of Agriculture) and 
the competent Federal excise officers responsible for the inspection of spirits (" Bundeskellerei
Inspektoren ") are authorised to issue the certificates of origin. 

The Federal Experimental Station for Agricultural Chemistry at Vienna or its branches shall 
be authorised to issue certifiootes of analysis. 

Certificates of analysis shall in particular show : 

The specific weight, the degree of alcohol, the general acid content, the content of 
volatile acids, the content of extract, the sugar content, the content of sugar-free extract, 
the ash content (mineral substances). 

It shall be stated in the certificate of analysis that the analysis refers to the same consignment 
of wine as that for which the certificate of origin was made out. · 

The Czecholslovak authorities reserve to themselves the right to verify analyses of imported 
wines. ~ 

Ad Nos. 200 (d), 233 (d), 252 (d), and 258 (d). It is agreed that under the conventional 
regime, knitted wares and hosiery not specially mentioned, ~oming u_nder the above-menti<?ned 
numbers of the Customs tariff, shall be liable to the conventional duties even where the articles 
are cut out or sewn. 

Ad No. 229 (b). Tyrol " Loden " is a smooth unfigured tissue made of ~arded sheep's w~ol, 
of one colour (dyed in the piece or in the wool) or of more than one colour (m1xtures only), wh1ch 
has been more or less felted (fulled) and whose upper surface is smooth or teased (camel hair Loden). 

~ 

In the event of a greater reduction being allowed on the duty for woven woollen goods under 
this number than the reduction allowed on Tyrol " Loden", the Czechoslovak Government 
declares its willingness to extend this prefe~ential tr.eatment to ~yrol " Loden:·. 

The chief Customs offices at Prague, P1lsen, Reichenberg, Brunn, and Bratislava, shall be 
authorised for the clearance of Tyrol " Loden ". • , 

Ad No. 239. By curled .horsehair on .fabrics. shall be understood uniform layers of curled 
horsehair fastened to coarse tissues for use m stuffmg (upholstery) . 

• 
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Ad position tarifaire 267 a). - Sont considerees comme bonnets rentrant sous ce numero, 
les coiffures a visiere, ainsi que les bonnets de matelots pour enfants, fabriques en tissus de toutes 
sortes, a l' exception de la soie. 

Ad No 274. - Par confection Iegere pour dames, fillettes et enfants, on en tend les vetements, 
blouses, robes, robes de chambre, pyjamas, tabliers, matinees (peignoirs) legers. Par confection 
lourde pour dames on entend les manteaux, costumes tailleurs, jaquettes et robes tailleur pour 
dames et fillettes. 

Ad Nos 298 et 300. - II est entendu que les im~rimes de la Caisse d'epargne postale autri
chienne, a savoir : les bordereaux de depot, les carnets de cheques, les releves de cheques, les 
mandats de paiement et les mandats de virements pourront etre importes en franchise dans la 
Republique tchecoslovaque, conformement au N° 647 du tarif. 

Ad Remarque du No 299. - Comme journaux de modes, admis en franchise, on considerera . 
ceux qui ont la forme d'une revue, c'est-a-dire les publications paraissant periodiquement, quatre 
fois au moins par an, et portant !'indication de la redaction (mai!lon d'edition) et du prix de l'abon
nement ou du numero, a la condition qu'elles contiennent egalement une partie litteraire (roman, 
feuilleton, nouvelle) ou des articles techniques (rubrique des modes, articles analogues, ou des 
descriptions detaillees de modeles repro~uits), meme si ces publications ne sont pas brochees, mais 
consistent en feuillets detaches, mais pagines. 

Les patrons assembles ou decoupes, etc., joints a ces journaux de mode importes en franchise, 
de meme que les illustrations non paginees, devront etre dedouanes separement, suivant leur 
composition. 

Ad N° 300. - r. Les illustrations et emblemes qui ne sont que des marques commerciales, de 
meme que les ornements formes de lignes, d'encadrements, n'entrent pas en ligne de compte pour 
le dedouanement, s'ils ne figurent que sur les enveloppes, emballages ou recipients entourant 
directement les articles de papeterie. 

2. Les rainures de feuilles d'album, obtenues par pression et devant permettre de tourner plus 
facilement les feuilles, les trous pratiques dans ces feuilles en vue de permettre de les reunir et les 
fentes permettant de fixer des cartes ne font pas obstacle a !'application des droits de la position 
tarifaire 300 a). 

3· Les coins et dos en cuir ou tissus des albums, reliures d'album et sous-mains n'entrent' pas 
en ligne de compte pour la tarification. 

4· Les albums complets avec couvertures en cuir seront decouanes d'apres la position tarifaire 
300 c). · 

5· Les reliures d'albums, recouvertes d'imitations de cuir (pegamoid, grabiol, granitol) seront 
dedouanees d'apres le N° 300 c) du tarif. ~ 

Ad No 312. - Par plaques de bourrage en caoutchouc, melange d'asbeste, on en tend des 
plaques rectangulaires de dimensions assez considerables qui sont utilisees pour bourrages destines 
a subir une haute pression. 

. . A~ position ~arifaire 32? a). -. Sous le _regime con.ventionnel, les ban des pour chapeaux en 
Imitations de cmr (pegammd, grabwl, gramtol) sont egalement dedouanees d'apres la position 
tarifaire N° 326 a). 

Ad No 338. - Ne rentrent sous le N° 338 que les selles de bicyclettes sans ressorts et sans 
supports. " 

Ad No 351. - Les planches consistant en feuilles de placage co!lees ensemble rentrent 
sous le No 351. 

Ad position tarijaire 353 a). - Pour la fabrication des cadres rentrant sous la position tarifaire 
353 a)' on peut egalement employer des feuilles de placage de bois differents, a Ia condition q u' elles 
ne forr,nent pas de dessins, de mosaiques, ett. 

Ad No 354· Pour le dedouanement des cannes, il n'est pas tenu compte des viroles en matiere 
fine, formant l'extremite inferieure de la canne. 

• 
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Ad No. 267 (a). By caps included under this number shall be understood headwear with 
peaks and sailor caps for children made of fabrics of any kind other than silk. 

Ad No. 274· By light-weight garments for women, girls and children, shall be understood 
light-weig:ht dresses, blouses, skirts, dressing-gowns, pyjamas, aprons and dressing-jackets. By 
heavy-we1ght women's garments shall be understood coats, costumes, jackets and skirts for costumes 
for women and girls. 

Ad Nos. 298 and 300. It is agreed tlfl.t printed matter issued by the Austrian Postal Savings 
Bank, viz., memoranda of deposits, cheque books, lists of cheques, orders to pay, and orders to 
effect transfers, shall be cleared through the Customs duty free under No. 647 on importation 
into the Czechoslovak Republic. · 

Ad Note to No. 299· Fashion journals to be admitted duty free shall be those having the 
character of a journal, viz., those which appear periodically not less than four times a year, and 
which show the name of the pu~ishers (editor) and the price of the subscription or of the single 
number, provided that they also have a literary section (novel, feuilleton or short story) or a 
technical article (a fashion report or similar article or a fairly long description oj the illustrated 
models), even where such journals are not stitched, but c.>nsist of loose, although numbered pages. 

Diagrams for cutting out patterns, patterns already cut out and the like, which are included 
with such duty free fashion journals, and also illustrated supplements not bearing page numbers, 
shall be dutiable separately according to their specific character. 

Ad No. 300. r. Drawings and emblems which are merely protective trademarks, and 
ornamentation consisting of lines and borders, shall not affect the Customs treatment if they only 
occur on the immediate envelopes, wrappers or receptacles of paper wares. 

2. Impressed grooves on the inset leaves of albums to facilitate the turning over of the pages, 
perforations on such leaves t>~ facilitate their binding and slits for the insertion of cards shall not 
preclude clearance through the Customs under No. 300 (a). 

3· The corners and backs, in leather or fabrics, of albums, album covers and writing pads 
shall not affect their tariff classification. 

4· Finished albums with leather covers shall be dutiable under No. 300 (c). 

5. Album bindings covered with imitation leather (pegamoid, grabiol, granitol, etc.) shall be 
dutiable under No. 300 (c). • 

Ad No. 312. By engine packing slabs of indiarubber mixed with asbestos shall be understood 
rectangular slabs of large dimensions used as packing to be subjected to high pressure. 

Ad No. 326 (a). Under the conventional regime, hat-bands made of imitation leather 
(pegamoid, grabiol, granitol, etc.) shall also be dutiable under No. 326 (a). 

Ad No. 338. Only bicycle saddles without springs and without supports shall be included 
under No. 338. ~ 

Ad No. 351. Boards made by glueing veneers together(" Sperrlohzplatten ") shall be dutiable 
under No. 351. 

Ad No. 353 (a). Veneers consisting of various kinds _of wood may al_so be use~ for the 
manufacture of the frames included under No. 353 {a), prov1ded that no des1gns, mosmcs or the 
like be thus formed. · 3 

Ad No. 354· The fact that sticks are bound at the lower end by ferrules made of fine materials 
shall not affect their clearance through the Customs . 

• 
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Ad Remarque de la position tarifaire 3S6 c). r. Les planchettes mentionnees a Ia Remarque de 
Ia position tarifaire 3S6 c) Io ne beneficient du droit conventionnel indique. dans ladite Remarque 
que si Ia longueur est de I6o a 2so mm., leur largeur de 40 a 70 mm. et leur epa1sseur de 4.S a 7.S mm. 

Ad Nos 3s6, 3S8 et 3S9· Les inscriptions de raisons sociales, les appellations, ou indications de 
qualite, les marques de fabrique, etc., meme ornementees, en couleur ou meme en bronze, en argent 
ou en or, obtenues au feu ou par estampage, n'entrent pas en ligne de compte pour le dedouanement. 

Ad position tarifaire 36I c). Pour le cas ou I' A utrV;he releverait le droit afferent au celluloid, 
qui est actuellement de 20 couronnes-or, de sorte que Je droit general conventionnel (ex Nos 307 a) 3) 
relatif aux boutons en celluloid (droit du celluloid + ISS couronnes-or) subirait egalement une 
majoration, .le Gouvernement tchecoslovaque se reserve le droit de relever, dans Ia meme mesure, 
Je droit conventionnel afferent aux boutons de celluloid, qui est actuellement de I96o.couronnes 
(ex position tarifaire No 36I c). 

Ad No 400. Rentrent sous le N° 400 les plaques de constn!ction (plaques d'heraclite, plaques 
de construction de Veitsch) qui sont fabriquees avec des copeaux de bois ou d'autres matieres 
textiles vegetales, a Ia condition qu'elles contiennent plus de so % (par rapport au poids total) 
de ciment de magnesite (mortier de ciment de Sorel). · 

Ad No 431. Sous le regime conventionnel, les barres d'acier torses pour Ia fabrication des forets 
de charbon a spirale, ainsi que Jes barres d'acier avec spirale saillante pour la fabrication des tarieres 
torses rentrent sous Ia position tarifaire 43I b). ' 

Ad N° 432. Par fer plat pour lames de couteaux, on entend le fer plat dont l'epaisseur aug
mente peu a peu vers le milieu ou sur un cote longitudinal. 

Ad N° 433. II est entendu que les cercles pour caisses, ayant des rainures ou striures qui se sont 
produites lors de Ia perforation a l'emporte-piece ne seront pas consideres comme presentant des 
dessins. . 

Ad N° 439· Le diametre exterieur des barres d'acier creux ppur Ia fabrication des meches 
creuses est de IS a 3S mm. Ia largeur du trou ne devant pas depasser 3S % du diametre exterieur. La 
coupe transversale de ces barres peut etre circulaire, haxagonale ou octogonale. 

Ad No 468. Sous le regime conventionnel, les etuis a cigarettes et les boites a tabac nickeles 
seront frappes d'un droit de I9SO couronnes par roo kg. 

Ad Nos 468 et so9. Les elastiques dans les etuis a cigarettes et les boites a tabac n'entrent 
pas en ligne de compte pour le dedouanement. -

Ad position tarifaire 470 b). L'acier a ressorts, importe en bottes ou en anneaux et ayant en 
epaisseur moins de 0,5 mm. et en largeur I,5 em. e. moins, sera egalement dedouane d'apres la 
position tarifaire 470 b). 

Ad No 472. L'existence de trous a bords obliques destines a recevoir une tete de vis ne fait 
pas obstacle au dedouanement des pentures d'apres Ja position tarifaire No 472 a). 

Ad No 475· Lors du dedouanement des caisses en fer, on ne tiendra pas compte du nickelage 
des ecussons, plaques tournantes et poignees. _ 

Ad N° 5I6. On entend par montures les accessoires indispensables de machines, d'appareils 
ou de tuyaux. 

Ad No 5I7. Les bourrag~s des al"ll"1%tures, rechauds a alcool ou a petrole et des appareils a 
souder n'entrent pas en ligne de con:pte pour Ia tarification. 

Ad Remarque de la position tarifaire 530 b). L'acier pour batteurs de ce genre brut rentre 
sous Ia position tarifaire 43I c). . ' ' 

Af f:l 0 53~· Pour benefi~ier ~~ droit~nkluit afferent aux elevateurs de paille, l'importateur 
(abstraction fa1te des autres dispositions) est tenu de soumettre au bureau des douanes le certificat 
regle~entaire de la Chambre de Commerce et d'Industrie interessee, attestant !'usage auquel les 
machmes en question sont destinees. 

• 
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~d Note to No. 3S_6 (c). I. Th~ _strips specified in the Note to No. 3S6 (c) r. shall only 
beneftt by the conventwnal duty spectfted m the Note where they are r6o to 2SO mm. in lenrrth, 
40 to 70 mm. in breadth and 4·S to 7 .s mm. in thickness. "' 
. . A~ Nos. 3S6, 3S8 ~nd 3S9· Inscriptions of the title of the firm, the name of the goods or 
mdtcattons of the quahty, trade marks and the like, in colour, whether or not ornamented, and 
whether or not in bronze, silver or gold, burnt-in or impressed, shall not affect the clearance of 
boxes through the Customs. 
. A~ No. 361 (c). Should ~ustria rais" the present duty of 20 gold crowns on celluloid, thus 
mcrea~mg the general conventwnal duty (ex No. 307 (a) (3), on celluloid buttons (the duty on 
cellulOid plus ISS gold crowns), the Czechoslovak Government reserves the right to increase the 
conventional duty on celluloid buttons from the present figure of 1960 Czechoslovak crowns (ex 
No. 361 (c)) by the amount of the tariff increase introduced by Austria. 

· Ad No. 400. Building slabs• (Heraklit slabs or Veitsch building slabs) manufactured with 
wood shavings or other vegetable fibrous materials, shall be dutiable under No. 400, provided 
that they contain more than so % (in relation to the total weight) of magnesite .cement mortar 
(Sorel cement mortar). · • · 

Ad No. 43r. Under the conventional regime, twisted bars of steel for the manufacture of 
spiral drills for coal, and steel bars with projecting spirals for the manufacture of twisted augurs 
shall be dutiable under No. 431 (b). 

Ad No. 432. By flat iron for knife blades shall be understood flat iron gradually thickening 
. towards the middle or towards one of the longitudinal sides. 

Ad No. 433· It is agreed that case hoops, having indents or grooves produced by the punching 
of holes shall not be regarded as patterned. 

Ad No. 439· The external diameter of hollow steel in bars for the manufacture of hollow 
borers shall be r8 to 3S mm., the width of the hole not exceeding 3S % of the external diameter. 
The cross-s~ction of such bars may be round, hexagonal or octagonal. 

Ad No. 468. Under the conventional regime, nickelled cigarette cases and tobacco tins shall 
be cleared through the Customs at a duty of I9SO Czechoslovak crowns per roo kg. 

Ad Nos. 468 and sog. Elastic in cigarette cases and tobacco tins shall not affect the duty. 

Ad No. 470 (b). Hardened steel for springs imported in squares or rings, less than o.s mm. 
in thickness and I.S em. or less in width; sqall likewise be dutiable under 470 (b). 

Ad No. 472. The existence of chamfered holes intended for the insertion of screw heads 
shall not preclude the clearance of door hinges under No. 472 (a). 

Ad No. 47S· The nickelling of scutcheons, thumb-latches and handles shall not affect the 
clearance of iron strong boxes. 

Ad No. sr6. By fittings are meant accessories indispensable for the equipment of machines, 
apparatus and pipes. 

Ad No. sr7. The packing of armatures, paraffin oil !nd spirit stoves and soldering paparatus 
shall be without effect on their Customs classification. 

Ad Note to No. S30 (b). Flail steel of this kind, rough, shall be dutiable under No. 431 (c). 

Ad No. S38. In order to benefit by the lowe~ daty provided for s~raw elevator:;. the i~porter 
shall other regulations being duly observed, submtt to the Customs offtce the prescnbed centftcate 
of th~ competent Chambers of Commerce and Industry showing the use to which the said machines 
are to be put, 
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Pour beneficier du droit reduit afferent aux machines a papier, il est necessaire (a?~tract~on 
faite des autres dispositions) que !'inspection douaniere ll:it lieu, c'est~a-dire que l'A~tmstrabon 
des douanes verifie que les machines installees dans l'etabhssement de l'acheteur et en etat de fonc-
tionner, sont effectivement destinees a !'usage indique, • • A 

0 0 0 Par machines a papier, on en tend les machines pour la fabncabon de la pate a papter, du papter 
et du carton, ainsi que pour l'ajustage du papier et du carton. 

r. Sont considerees comme machines pour la fabrication de la pate a papier : 

a) Machines pour la fabrication de la pilte de bois : 
Dechireurs d'ecorces, ecorceurs, fendeurs (pesant par piece plus de rooo kg.), 

perceurs de noeuds, rapeurs de bois, cribles d'eclats, trieurs de pate de bois, ra~fineurs 
de pate de bois, pressoirs helico!daux, machines pour dessecher la pate de bots. 

b) Machines pour la fabrication de la pate chimique: 
Dechireurs d'ecorces, ecorceurs, fendeurs de bois, moulins centrifuges (ayant au 

moins IS lames, pour reduire en petits morceaux le bois fendu), machines pour trier les 
copeaux, cribles d'eclats," effileurs de cellulose, cribles de sable, machines pour trier 
la cellulose, pressoirs helico!daux, machines pour dessecher, avec tamis longs ou ronds, 
tambours de blanchiment. 

c) Machines pour la fabrication de la pate de chiffons: 
Batteurs de chiffons, delisseuses de chiffons, blutoirs a chiffons, tambours de 

trituration, effileurs, tambours-laveurs et moulins a cylindres, tambours de 
blanchiment, pressoirs avec tamis longs ou ronds. 

z. Sont consideres comme machines pour la fabrication du papier et du carton : 
Installations pour la dissolution en terre et par le chlore, moulins a cylindres pour 

la pate a papier, meules fines {appelees egalement meule's coniques), machines a papier 
proprement dites, avec tamis longs ou ronds, composees de cribles de sable, de cribles 
d'eclats, d'un tamis, d'un dispositif pour secouer, d'un pressoir (dispositif pour extraire 
l'eau), d'un dispositif pour le traitement a sec (cylindres pour le traitement a sec), d'un 
dispositif pour l'appret (cylindres pour le satinage), de la machine pour couper le papier 
dans le sens de !a longueur et de l'enrouleur. 

3· Sont consideres comme machines pour l'ajustement du papier et du carton : 
' Enrouleurs et machines pour couper les_rouleaux, presses humides, calandres a papier, 
machines pour couper le papier dans le sens de la largeur, machines pour parcheminer 
(~omposees de differentes parties, analogues a celles des machines a papier proprement 
d1tes), colleuses de rouleaux (machines d'assemblage, composees de differentes parties 
analogues a celles des machines a papier proprement dites). 

Ad Classe XLI. 

Il est entendu que les droits de downe fixes par lepresent Avenant pour les articles de cette 
classe n.e s'appliquent ni aux appareils Rontgen, ni a d'autres appareils electrotherapiques, ni a leurs 
accessmres. 

Ad No 6zr. Le droit. ~o~ventionnel n'.est appli~able que si !'interesse produit un certificat 
attestant le contenu des recipiCnts. Ces cerbficats dmvent emaner de !a Chambre de Commerce et 
d'Ind~1strie interessee du pays d'origine. • 
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In order to benefit by the lower duty provided for paper mills machinery, it is necessary for 
the Customs authorities (other regulations being duly observed) to carry out an inspection, i.e., 
ascertain that the machines installed in running condition in the establishment of the purchaser will 
actually be used for the purpose indicated. . 

By paper mills machinery shall be understood machinery for the manufacture of paper pulp, 
paper and cardboard, and for the treatment of paper and cardboard. 

(r) The following shall be regarded as machines for the manufacture of paper pulp : 

(a) Machines for the manuf~ture of wood pulp: 
Bark removing machines, barking machines, log splitting machines (weighing 

more than rooo kg. each), machines for removing knots, wood grinders, screens 
for wood splinters, sorting apparatus for wood pulp, wood pulp retiners, hydro
extracting coil presses, wood pulp hydro-extractors ; 

(b) Machines for ti'e manufacture of chemical wood pulp: 
Bark removing machines, barking machines, wood chopping machines, 

centrifugal mills (having not less than 15 beaters, for the reduction of.chips), sorting 
apparatus for chips, knot catchers, cellulosoe-beaters, sand-traps, cellulose sorting 
machines, hydro-extracting coil presses, hydro-extractors with long or round sieves, 
bleaching hollanders ; 

(c) Machines for the manufacture of rag pulp: 
Installation for the threshing of rag,, rag cutters, installation for the dusting 

of rags, steeping drums, defibring machines, washing and grinding hollanders, 
bleaching hollanders, hydro-extractors with long or round sieves. 

(z) The following shall be regarded as machines for the manufacture of paper and pasteboard: 
· Installations for earth and chloride solutions, half-stuff hollanders, mills for fine 

pulp (also called coni~al mills), actual paper-making machines with long or round sieves, 
consisting of sand-traps, strainers for knotted stuff, sorting apparatus, shaking apparatus, 
pressing (hydro-extracting) apparatus, drying apparatus (drying cylinders), glazing 
apparatus (calendering apparatus), lengthwise paper cutters and rolling apparatus. 

(3) The following shall be regarded as machines for the treatment of paper and pasteboard : 
Rolling machines and reel paper cutters, dampers, paper calenders, crosswise cutting 

machines, parchment machines (cor1sisting of parts similar to those of actual paper 
making machines), sticking apparatus for paper rolls (assembling machines consisting of 
parts similar to those of actual paper making machines). 

Ad Class XLI. 

It is agreed that the Customs duties fixed in the pre~&nt Suplcmentary Agreement for goods 
of this Class shall apply neither to Roentgen nor to other electrotherapeutic apparatus nor to 
accessory parts thereof. 

Ad No. 6zr. The application of the conventional duty shall be conditional on the submission 
of a certificate showing the contents of the receptacles. The certificates shall be issued by the 
competent Chambers of Commerce, Trade and Indu~try in the manufacturing country. 
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·DECLARATIONS RELATIVES A L'ACCORD CO:'<!MERCIAL" DU 4 MAl 1921. 

Ad Article II. 

En ce qui concerne le com~erce des mon':laies, tant na~~m;ales qu'etranger~s, l~s Parties .~ontrac
tantes s'engagent a ne pas tra1ter les ressorhssants et soc1etes de I autre Parhe dune mamere plus 
detavorable que les ressortissants et les societes de l'Et!t qui benefkie a cet egard de la clause de la 
nation la plus favorisee. 

Ad Article VIII. 
0 

Les dispositions du statut du Danube, relatives aux transports en transit sur le. Danube, ne 
seront pas modifiees par les dispositions du present article et du Protocole final y relatJf. 

Ad Article X. 

Par derogation aux dispositions de l'alinea 3 du present article, il est convenu que les deux 
Parties se notifieront reciproquement la liste des autorites competentes pour etablir les cartes 
d'identite professionnelle. 

Les cartes d'identite professionnelles seront etablies selon le modele prevu a !'article ro de la 
Convention internationale du 3 novembre 1923 sur la simplification des formalites douanieres. 

Ad Article XIII. 

L'alinea 2 dudit article est remplace par le texte suivant : 

« Dans le cas ou un service d'Etat serait cree pour le remorquage ou le halage sur les 
voies d'eau naturelles ou artificielles, ou si un privilege exclusif d'exploitation du remor
quage ou du halage est accorde a une entreprise privee, les embarcations et produits de 
!'autre Partie contractante beneficieront, a tous egards, du meme traitement que les 
embarcations et produits nationaux, en ce q'Ui concerne !'expedition, ainsi que la fixation 
et la perception des taxes de remorquage ou de halage >>. · 

Ad Article XIV. 

L'alinea premier dudit article est remplace par le texte suivant : 

L'usage des voies artificielle,'j et autres voies, canaux, ecluses, bacs, ponts et ouvertures 
de ponts, ports et debarcaderes, <lela signalisation et de l'eclairage du chenal, du service de 
pilotage, des depots, des installations pour le sauvetage et la mise en surete des cargaisons, 
etc., pour autant que les installations ou etablissements sont ouverts au public, doit etre 
accorde aux ressortissants de !'autre Partie contractante sous les memes conditions qu'aux 
nationaux et moyennant le paiement des memes taxes, que ces installations ou etablisse
ments soient administres par !'Eta\ des communes, des etablissements publics ou des 
particuliers. · 
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AD THE COliUIERCIAL AGREDIENT OF 11AY 4, 1921. 

Ad Article II. 

With regard to dealings in national and foreign currencies, each of the Contracting Parties 
undertakes not to treat nationals and companies of the other Party less fayourably than the nationals 
and companies of the State which enjoys, it1 this respect, most-favoured-nation treatment. 

Ad Article VIII. 

The provisions of the Statute ~f the Danube concerning traffic in transit on the Danube shall 
not be affected by the provisions of the present Article and of the Final Protocol relating thereto. 

Ad Article X. 

Notwithstanding the provisions of paragraph 3 of this Article, it is agreed that the two Parties 
shall communicate to each other the list of authorities competent to issue trading certificates. 

The trading certificates shall be drawn up in accordance with the model provided in Article 10 

of the International Convention of November 3, 1923, relating to the Simplification of Customs 
Formalities. 

Ad Article XIII. 

The following text shall be substituted for paragraph 2 of this article : 

In the case of the establishment of a State tug or rowing service on natural or artificial 
waterways or of the grant to private undertakings of the exclusive right to provide a 
tug or towing service, the vessels and products of the other Contracting Party shall 
receive the same treatment as that accorded to national vessels and products in regard 
to forwarding and to the fixing and <;ollection of towage fees. 

Ad Arhcle XIV. 

The following text shall be substituted for paragraph I of this Article : 

The nationals of one Contracting Party shall be permitted, upon the same conditions 
and on payment of the same charges as nationo!s of the other Party, to make use of 
causeways and other roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings, ports and 
landing stages, buoys and lights on waterwavs, pilot services, ware-houses, installations 
for recovery and salvage of rargo and so forth, provided that the above works and 
installations are intended for public use, whether controlled by the State, the communes,. 
public corporations or private undertakings. o 
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• 
Ad Annexe a) a l'article XII. 

La franchise de droits prevue au paragraphe b), est eten_due aux legumes frais (a!'exception 
des pommes de terre) importes par quantites de 5 kg. a'! max~mu_m. . , . 

Les dispositions du paragraphe f), concernant 1 explOitatiOn agncole, s apphqueront par 
analogie a Ia pisciculture. 

La franchise douaniere est egalement accordee pour Ia quantite indispensable de pature pour 
les poissons. 

Les carpes de reproduction destinees a etre transpoctees des etangs dans les forcieres, en vue du 
frai, pourront etre importees so us le regime de I' admission temporaire. Aucun droit de douane ne sera 
per~u pour lcs carpes qui manqueront lors de la reexportation, si la perte du poisson est justifiee 
par des raisons plausibles. 

La quantite annuelle et la nature de la pature, ainsi que le nombre ou le poids des poissons de 
frai, seront fixes, d'un commun accord, pour chaque etablissement de pisciculture . 

• L'alinea premier du paragraphe q) sera libelle comme suit : 

Dans Je trafic de frontiere, Jes habitants pourront emporter avec eux de petites 
quant'ites de de marchandise\servant aux besoins de tous les jours, mais necessitant en 
regie generale un permis d'importation (article IX, alinea premier, paragraphe c), meme 
Jorsqu'il s'agira d'articles de commerce, a ]a condition toutefois que le droit d'entree qui 
serait exigible ne depasse pas le montant de 300 couronnes tchecoslovaques ou de 43 
couronnes-or. 

Annexe C a !'article III. 

MODIFICATIONS 

APPORTEES A L'ACCORD DU 4 MAI I92I RELATIF AUX EPIZOOTIES. 

r. Le deuxieme alinea de !'article 2 est rem place par les dispositions suivantes : 
" Si les animaux a exporter appartiennent a des espec~s susceptibles de contracter : 
a) La peste bovine ou la peripneumonie des breufs ; . 
b) La dourine, Ia peste porcine, Ia pneumo-enterite des pores ou la clavelee des mou

tons; 
c) La fievre aphteuse. 

II convient d'.a~tester, en outre, que ces maladies n'ont regne ni au lieu d'origine ni dans 
lcs communes v01smes : • 

Ad a) Pendant lcs six derniers mois, sauf en ce qui concerne Jes pores pour 
lcsqucls Je dclai est reduit a 40 jours ; 

Ad b) Pendant Ies 40 derniers jours ; 
Ad c) Pendant les 2I derniers jours. 

. Lorsqu'il s'agit d'animaux ~estines ~ ~'abatage ~t appartenant a des especes suscep
hbles de contracter Ia p~s~e bovme, Ia penpneumome, la fievre aphteuse, Ia clavelee des 
mouto~s, Ia pneuma-entente des pores ou Ia peste porcine, le veterinaire officiel se bornera 
t~utefo~s a.attester que ces n;a!a~ie.s,. si ell~s son~ con~agieuses pour l'espece en question, 
n ~n.t regne, au moment de I expedrhon, m au lieu d expedition, ni dans Ies communes 
vorsmes "· . 

Le septieme aline a de I' article 2 sera libelle comme suit : 

, ." Les certific~ts conc~rnant Ia ~iande ou les produits de viande devront attester que 
l art~cle en questw.n. proyrent d'ammaux qui ont ete trouves sains par le veterinaire 
officrel, Iors de Ia vrsrte reglementaire du betail vivant et abattu "· 
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Ad Annex (a) to Article XII. 

ihe exemption from duty provided for in paragraph {b) shall be extended to fresh vegetables 
(other than potatoes) imported in quantities of not more than 5 kg. 

The provisions of paragraph (f) concerning agriculture shall apply by analogy to pisciculture. 

The necessary feeding materials for fish shall aslo be admitted duty-free. 
I) 

Carp for breeding purposes, which· are to be removed from the ponds to the breeding tanks 
for spawning, shall be admitted under the system of temporary importation. No Customs duty 
'.shall be paid on carp which are not re-exported, provided that a satisfactory explanation of their 
loss is offered. 

The annual quantity and the kind of feeding materials, and the number or weight of the 
spawning fish, shall be determin~ by mutual agreement for each piscicultural establishment. 

Paragraph (q) (r) shall read: 
In frontier traffic, the inhabitants may take with them over the 'frontier small 

quantities of goods in daily use for which a licence fs required under ordinary circumstances 
(Article IX, paragraph I (c)), even if such goods are commercial goods, provided always 
that the import duty thereon does not exceed 300 Czechoslovak crowns or 43 gold crowns 
as .the case may be. 

Annex C to Article III<. 

MODIFICATIONS 

IN THE AGREEMENT ,WITH REGARD TO EPIZOOTIC DISEASES OF MAY 4TH, I92I. 

(r) The following provisions shall be substituted for the second paragraph of Article 2 : 

" If the animals for export belong to species liable to contract : 
" (a) Cattle-plague or bovine pleuro-pneumonia, 
" (b) Dourine, swine plague, swine pest or sheep-pox, 

" (c) Foot-and-mouth disease, 
" the certificate must in addition cantain a statement to the effect that these diseases 
were not prevalent either in the place of origin or in the neighbouring communes, 

" ad (a) Within the preceding 6 months, except in the case of pigs for which 
the period is reduced to 40 days ; 

" ad (b) Within the preceding 40 days; 
" ad (c) Within the preceding 2I days. 

" In the case of animals intended for slaughter which are liable to contract 
cattle-plague, pleuro~pneum~nia, foo~-and-mouth disease, . sheep-pox, swin~ plag~e or 
swine pest the offic1al vetermary off1cer shall m;rely certify that these diseases, m so 
far as they' are communicable to the species in question, are not at the time of the animals' 
despatch prevalent either in the place of origin or in the neighbouring communes. " 

Article 2, paragraph 7, shall read as follows: 
" The certificate for meat or meat prodftcts must contain a statement to the ~ffect 

that the products in question are derived ~rom animals which~ ?n inspection by an official 
veterinary surgeon, were found to be m a healthy condition both before and after 
slaughtering. " 

IS 
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Le premier alinea de !'article 5 est complete comrne suit : 
« Les m~mes mesures peuvent etre ordonnees, en cas d'apparition de peripneumonie, 

a l'egard des importations de bovides, dematieres animales et de matieres brutes provenant 
de bovides, ainsi que d'objets qui peuvent etre infectes et, en cas d'apparition de dourine, 
a l'egard des importations de solipedes, meme si ces epizooties n'ont pas pris une extension 
dangereuse ». · . 

VIENNE, le 2I juillet I927. 

Pour la Republique tchecoslovaque : 

(Signe) VAvREtKA. 

(Signe) Dr J. FRIEDMANN. 

Pour la Republique d'Autriche: 

(Signe) SEIPEL. 

(Signe) SCHURFF. 
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Article 5, paragraph I, shall be completed as follows: 
" Should there be an outbreak of pleuro-pneumonia, the same measures may be 

ordered in regard to the importation of cattle, parts of animals and raw materials derived 
from cattle, and sucb articles as are capable of carrying the infection ; should there be 
an outbreak of dourine, these measures may be ordered in regard to the importation of 
equines, even if the epidemics in question have not assumed a dangerous character. " 

VIENNA, july 2I, 1927 
For the Czechoslovak Republic: 

(Signed) VAVREtKA. 

{Signed) Dr. J. FRIEDMANN. 

For the Austrian Republic : 

(Signed) SEIPEL. 

(Signed} ScH~RFF. 



ESTONJE ET SUEDE 

Declaration concernant Ia reconnais
sance reciprbque, dans Ia Repu
bliqtie d'Estonie et le Royaume de 
Suede. du droit des societes par 

-~ 

actions (anonymes) et autres com-
pagnies commercialesp industrieJJes 
et financieres d' ester en justice 
devant les tribunaux. Signee a 
TaJJinn, le 1 1 juin J 928. 

ESTONJA AND SWEDEN 

Declaration COf\Cerning the mutual 
Recognition in the Estonian Re.:. 
public and the Kingdom of Sweden 
of the Right of Joint Stock and 
other Commercial, 1 ndustrial and 

" Financial Companies to appear 
before the Courts as Plaintiffs or 
Defendants. Signed at TaJJinn, 

June J J, 1928. 
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No r843. - Df:CLARATION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE 
Rf:CIPROQUE DANS LA Rf:PUBLIQUE D'ESTONIE ET LE ROY AU
ME DE SUEDE DU DROIT DES SOCI:f:Tf:S PAR ACTIONS (ANO
NYMES)- ET AUTRES COMPAGNIES COMMERCIALES, INDUS
TRIELLES ET FINANCIERES D'ESTER EN JUSTICE DEVANT 
LES TRIBUNAUX. SIGN:f:E A TALLINN, LE II JUIN rgz8 . 

• 

Te:xte ofjiciel jfanyais communique par li ministre des Affaires errangeres de Suede. L'enregistrement 
de cette declaration a eu lieu le 21 septembre 1928. 

LE GouvERNEMENT ROYAL DE SUEDE et LE GouvERNEMENT DE LA R:EPUBLIQUE D'EsTONIE, 
ayant juge utile de regler reciproquement la situation des societes par actions (anonYllles) et 
autres compagnies commerciales industrielles et financieres en ce qui concerne le droit d'ester 
en justice devant les tribunaux, les soussignes, en vertu de I'autorisation qui leur a ete conferee, 
sont convenus de ce qui suit : 

I 0 Les societes par actions (anonymes) et autres colT!pagnies commerciales, indus
trielles et financieres domiciliees dans l'un des deux pays et a condition qu'elles y aient 
ete validement constituees conformement aux lois en vigueur, seront reconnues comme 
ayant !'existence legale dans !'autre pays et elles y auront notamment le droit d'ester 
en justice devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y defendre. 

zo II est entendu que la stipulation qui precede ne concerne point la question de 
savoir si une pareille societe constituee dans l'un des deux pays sera admise ou non dans 
!'autre pays pour y exercerson commerce ou son industrie, cette admission restant toujours 
soumise aux prescriptions qui existent a cet egard dans ce demier pays . 

• 
La presente declaration entrera en vigueur le trentieme jour apres sa signature et elle ne 

cessera ses effets qu'un an apres la denonciation qui en serait faite de part ou d'autre. 

En foi de quai les soussignes ant signe la presente declaration et l'ont revetue de leurs cachets. 

Fait a Tallinn, en double exemplaire, le II juin rgz8. 

Certifie pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, • 
. le I2 septembre 1928. 

· Le chef des Archives; 
Carl Sandgren. 

" 

(L. S.) UNDEN. 

(L. S.) H. REBANE. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r843.- DECLARATION CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION 
IN THE ESTONIAN REPUBLIC AND THE KINGDOM OF SWEDEN 
OF THE RIGHT OF JOINT STOCK AND OTHER COMMERCIAL, 
INDUSTRIAL AND FINANCIAL COMPANIES, TO APPEAR BEFORE 
THE COURTS AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. SIGNED AT 
TALLINN, 'JUNE rr, rgz8. 

French official text communicated by the Swedish Ministe' for Foreign Affairs. The"!:.. registration 
of this Declaration took place September 21, rg28. 

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA, 
being desirous of mutually regularising the position of limited liability and other commercial, 
industrial and financial companies as regards their right to appear in Courts of Justice, the under
signed being duly authorized to that effect, have agreed as follows : 

(r) Limited liaqility and other commercial, industrial and financial companies 
domiciled in one of the two countries, provided that they have been legally constituted 
therein according to the laws in force, shall be recognised as having a legal existence 
in the other country and shall in particular have the right to appear in Courts of Justice 
for the purpose of bringing or defending an action. 

(2) It is understood that the foregoing stipulation does not concern the question 
whether a company of the above description constituted in one of the two countries 
shall or shall not be admitted to the other country to engage in commerce or carry on 
its indUPtry, such admission being always subject to the legal prescriptions regarding 
such matters in force in the latter' country. 

The present Declaration shall come into force on the thirtieth day after its signature and 
shall not cease to have effect until one year after its denunciation by one or other Party. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Tallinn on June II, rg28. 
(L. S.) UNDEN. 

(L. S.) H. REBANE. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

J 



ALLEMAGNE ET SUEDE 

Convention en vue d'assurer Ja pere
quation des' impositions interieure 
et exterieure et, notamment, d' eviter 
Ja dou.hJe imposition en matiere 
d'impots directs, avec protoco1e 
final, signee a BerJino, Je 25 avriJ 
I 928, et echange de notes y reJatif 
de ]a meme date. 

GERMANY AND SWEDEN 

Agreement for the Adjustment of 
] nternal and. External Taxation 
and in particular for the Preven
tion of Double Taxation in the 
matter of Direct Taxes, lwith · 
Final Protocol, signed at BerJin, 

.o 

ApriJ 25, 1928, and Exchange of 
Notes relating thereto of the same 

Date. 
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TEXTE SUEDOIS. - SWEDISH TEXT. 

No r844. - AVTi}L 1 MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE OCH T~SKA 
RIKET ANGAENDE UTJAMNANDE AV DEN IN- OCH DEN UTLAND
SKA BESKATTNINGEN, ~ARSKILT 'fiLL UNDVIKANDE AV 
DUBBELBESKATTNING, SAVITT ANGAR DIREKTA SKATTER, 
UNDERTECKNAT I BERLIN DEN 25 APRIL rgz8. 

Textes officiels ~llemand et suedois C011l1Httniques par le ministre des A fjaires etrangeres de Suede. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 septembre rg28. 

KONUNGARIJ(ET SVERIGE och TYSKA RIKET hava, fOr att utjii.mna den in-och den utlii.ndska 
beskattningen i de bada staterna, savitt angar direkta skatter, sii.rskilt fOr att undvika dubbel
beskattning, overenskommit att sluta avtal ang<iende uppdelning av beskattningsrii.tten .mellan 
de bada staterna med hii.nsyn till de olika skattekii.llorna. 

For detta ii.ndamal hava till fullmii.ktige utsetts av : 

HANS MAJ : T KONUNGEN A V SVERIGE : 
Sveriges Minister i Berlin, E. AF WIRSEN, 

TYSKA RIKETS PRESIDENT : 

Ministerialdirektoren i tyska utrikesdepartementet Dr. Herbert von DIRKSEN och 
Ministerialdirektoren i tyska riksfinansministeriet Professor Dr. Herbert DORN, 

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och beh6rig form, 
overenskommit om foljande bestii.mmelser : 

Artikel r. 

(r) Detta avtal innelulller bestii.mmelser allenast rorande direkta skatter. 

. (2). Med direkta skat"ter avses i dett~ a':tal sad~na skatter, som, pa grundval av lagstift
~~ng~~ 1 vardera av: de .. bada staterna, <:tga direkt a mkomst (netto- eller bruttoinkomst) eller a 
form?genhet, vare s1g: for de avtalslutande staternas eller de tyska delstaternas rii.kning eller for 
provmsers eller provmsfo:bunds, komm.uners eller kom~unforbunds rii.kning ; och gii.ller detta 
~ve.n om skatterna utga 1 form av tJllaggsskatter. Forehggande avtal hii.nfor sig saledes ej till 
md1rekta skatter a omsattning, samfii.rdsel och forbrukning. 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Berlin, le q aout 1928. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

No r844. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND 
DEM KONIGREICH SCHWEDEN ZUR AUSGLEICHUNG DER IN
UND AUSLANDISCHEN DESTEUERUNG, INSBESONDERE ZUR 
VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG AUF DEM GEBIETE 
DER DIREKTEN STEUERN. GEZEICHNET. IN BERLIN, AM 25. 
APRIL, rgz8. 

German and Swedish official texts communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The 
registration of this Agreement took place September o24, rgz8. . ~ 

DAs DEUTSCHE REICH und DAS KoNIGREICH ScHWEDEN sind, urn auf dem Gebiete der direkten 
Steuern die in- und auslandische Besteuerung in den heiden Staaten auszugleichen, insbesondere 
die Doppelbesteuerung zu · vermeiden, tibereingekommen, ein Abkommen tiber die Auftei!ung 
des Besteuerungsrechtes zwischen den heiden Staaten hinsichtlich der verschiedenen Steuerque!len 
abzuschliessen. 

Zu diesem Zwecke habe~ zu Bevollmachtigten ernannt : 

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT : 
den Ministerialdirektor im Auswartigen Amt, Dr. Herbert VON DIRKSEN, und 
den Ministerialdirektor im Reichsfinanzministerium, Professor Dr. Herbert DoRN, 

SEINE MAJESTAT DER KoNIG VON SCHWEDEN : 
den Schwedischen Gesandten in Berlin, E. AF WIRSEN, 

die, nachdem sie ihre Vollmachten gepri.i,ft und in guter und gehoriger Form befunden haben, 
tiber folgende Bestimmungen tibereingekommen sind : 

Artikel I. 

I. Das gegenwartige Abkommen sol! Bestimmungen treffcn, die sich auf die Erhebung der 
direkten Steuern beschranken. 

2. Als direkte Steuern im Sinne des gegenwartigen Akbommens gclten solche Steuern, die 
auf der Grundlage der Gesetzgebung jedcs der heiden ~..taaten unmittelbar von den Einkiinften 
(Reineinktinften oder Roheinktinften) oder von dem Vermogcn erhoben, ·werden, sei es fiir 
Rechnung der vertragschliessenden Staaten oder der deutschen Linder, sei es fiir Rechnung dcr 
Provinzen oder Provinzialverbande, der Gemeinden odcr Gemeindeverbande, auch soweit die 
Erhebung der Steuern in der Form von Zuschlagen erfolgt. Das gegenwartige Abkommen bezieht 
sich daher nicht auf indirekte Steuem vom Verkehr, und Verbrauch. 

1 The exchange of ratifications took place· at Berlin, August 14, 1928. 
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(3) Som direkta skatter anses sarskilt : 
I. betraffande svensk lagstiftning 

a) statlig inkomst- och · formogenhetsskatt, 
b) allman kommunalskatt, 
c) kommunal progressivskatt, 
d) utskylder och avgifter, som utga efter samma grunder som nagon av de 

under a)-c) angivna svenska skattema, samt 
e) skogsaccis och skogsvardsavgift,.; 

2. betraffande tysk lagstiftning : 
a) inkomstskatt (die Einkommensteuer), 
b) korporationsskatt (die Korperschaftsteuer), 
c) formogenhetsskatt (die Vermogensteuer), • 
d) grundskatter (die Grundsteuem), 
e) byggnadsskatter (die Gebaudesteuern), 

• f) naringsskatter (die Gewerbesteuern), samt 
rO skatter a vardeo~ing betraffande i bebyggda fastigheter nedlagt kapital 

(die Hauszinssteuern). · 

Artikel 2. 

Skatt a inkomst av fast egendom utgar allenast i den stat, dar den fasta egendomen ar belagen. 

Artikel 3· 

(r) Skatt a inkomst av handel, industri eller annan rorelse av vad slag det vara rna utgar, 
med iakttagande likval av nedan intagna bestammelser, allenast, i den stat, inom vars omrade 
foretaget har fast driftstii.lle ; detta galler ii.ven, om foretaget strii.cker sin verksamhet in pa den 
andra avtalslutande statens omrade utan att dar hava fast driftstalle. 

(2) Med fast driftstii.lle fiirstas i detta avtal en stadigvarande affii.rsanordning for foretaget, 
i vilken detta foretags verksamhet belt eller delvis utovas. 

(3) Har foretaget fasta driftstallen i bada de <tvtalslutande staterna, uppbii.r vardera av 
de bada staterna skatt a den del av inkomsten, som forvii.rvas genom de inom statens omrade 
befintliga fasta driftstallenas verksamhet. 

(4) Som inkomst av rorelse betraktas ii.ven inkomst genom delii.garskap i foretag med undantag 
for inkomst av aktier, delaktighetsbevis i tyska grq.vforetag (Kuxe), andelsbevis och andra vii.rde
papper. 

Artikel 4· 
~-

Skatt a inkomst av foretag fiir utiivande av sjofart och luftfart utgar allenast i den stat, dar 
fiiretagets ledning bar sitt sate. 

Artikel 5· 

Skatt .. a inkol!lst ~v arbete, dii.ri ~nbegripen ~nkomst av fria yrken, utgar, saframt icke annor
ledes bestammes 1 arbkel 6, allenast 1 den stat, mom vars omrade den personliga verksamhet, av 
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3· Als direkte Steuern werden insbesondere angesehen : 
I. fiir die deutsche Gesetzgebung : 

a) die Einkommensteuer, 
b) die Korperschaftsteuer, 
c) die Vermogensteuer, 
d) die Grundsteuern, 
e) die Gebaudesteuern, 
f) die Gewerbesteuern, • 
g) der Geldentwertungsausgleich bei bebauten Grundstiicken (die Hauszins

steuern) ; 
2. fiir die schwedische Gesetzgebung : 

a) die staatliche Einkommen- und Vermogensteuer (statlig inkomst- och formo-
genhetsskatt), 

b) die allgemei~e Gemeindesteuer (allman kommunalskatt), 
c) die progressive Gemeindesteuer (kommunal progressivskatt), 
d) die Steuern und Abgaben, die nach denselben Merkmalen wie irgend eine 

der unter a) his c) bezeichneten schwedischen Steuern erhoben werden, 
e) die Gemeindesteuern von Waldnutzungen (skogsaccis och skogsvardsavgift). 

Artikel 2. 

Steuern, welche die Einkiinfte aus unbeweglichem Vermogen treffen, werden nur in dem 
Staat erhoben, in dem sich die Liegenschaft befindet. 

Artickel 3· 

r. Steuern, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie oder sonstigem 
Gewerbe jeder Art treffen, werden, unbeschadet der folgenden Bestimmungen nur in dem Staate 
erhoben, in dessen Gebiet das Unternehmen seine Betriebsstatte hat ; dies gilt auch, wenn das Unter
nehmen seine Tatigkeit auf das Gebiet des anderen vertragschliessenden Staates erstreckt, ohne dort 
eine Betriebsstatte zu haben. 

2. Betriebsstatte im Sinne des gegenwartigen Abkommens ist eine standige Geschaftseinrichtung 
des Unternehmens, in welcher die Tatigkeit dieses Unternehmens ganz oder teilweise ausgeiibt wird. 

3: Hat das Unternehmen Betriebsstatten•in heiden vertragschliessenden Staaten, so wird jeder 
der heiden Staaten die Steuern von dem Teile der Einkiinfte erheben, der durch die Tatigkeit der 
in seinem Gebiete befindlichen Betriebsstatten erzielt wird. 

4· Wie Einkiinfte aus Gewerbebetrieb werden auch Einkiinfte aus Beteiligungen an einem 
gesellschaftlichen Unternehmen behandelt mit Ausnahme der Einkiinfte aus Kuxen, Aktien, Anteil
scheinen und sonstigen Wertpapieren. 

Artikel 4· 

Steuern, welche die Einkiinfte aus dem Betriebe von'i.Jnternehmungen der Seeschiffahrt und 
der Luftfahrt treffen, werden nur in dem Staate erhoben, in dem sich der Ort der Leitung des Unter
nehmens befindet. 

Artikel 5·. 
, 

Steuern, welche die Einkiinfte aus Arbeit einschliesslich der Einkiinfte aus freien Berufen 
treffen, werden, soweit nicht im Artikel 6 abweichendes bestimmt ist, nur in dem Staat erhoben, in 
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vilken inkomsten hiirror, utovas. Utovningen av fritt yrke i en av de bada staterna foreligger 
allenast i det fall, da yrkesverksamheten darstades har fast centrum. 

Artikel 6. 

Skatt a inkomst, som atnjutes pa grund av forhandenvarande eller ti~gare tjanst eller 
arbete i form av av!Oning, pension eller annan forman K-an staten, delstat, provms, kommun eller · 
annan offentligrattslig juridisk person, som i vederbOrlig ordning tillkommit i enlighet med de 
avtalslutande staternas inre lagstiftning, utgores endast i galdenarsstaten. 

Artikel 7· 

(r) Skatt ~ inkomst av kapital utgores allenast i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt. 

(2) Sa.framt i riagon av bada staterna skatt a inlandsk kapitalavkastning uttages i avdragsvag 
(vid kallan), berores ej ratten att verkstalla skatteavdrag av bestammelsen i punkt (r). 

Artikel 8. 

Skatt a annat, i foregaende artiklar icke angivet slag av inkomst, livrantor inbegripna, utgar 
allenast i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt. 

Artikel g. 

For regelbundet utgaende skatter saval som engangsskatter a formogenhet eller formogen
hetsokning, vilka aro inforda eller komma att infOras i de avtalslutande staterna, galla foljande 
bestammelser : 

r. Saframt formogenheten bestar av 
a) fast egendom, dari inraknas tillbehOr till densamma, eller 
b) foretag for utovande av handel, industri eller annan rorelse, av vad slag 

det vara rna, foretag fOr sjofart och lu{tfart inbegripna, 
utgar skatten i den stat, vilken enligt foregaende artiklar skatt a inkomst av 

samma formogenhet tillkommer. 
2. For alia andra slag av formogerihet, fordringar med sakerhet i fastighetshypotek 

inbegripna, utgar skatten i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt. 

Artikel IO. 

(r) Skattskyldig anses enligt detta'-avtal bosatt a den ort, dar han innehar bostad under 
omstandigheter, av vilka kan slutas till avsikt att darstades behalla en bostad. 

(2) For~ligga i p~kt (r) angivna forutsattningar samtidigt i bil.da staterna, skola de hOgsta 
finansmynd1gheterna 1 bada staterna traffa 2arskilda overenskommelser fran fall till fall. 

(3-) F~religga icke i punkt (r) angivna forutsattningar i migon av bada staterna, anses den 
skattskyldi.~e vara bosatt a den ort, dar han stadigvarande vistas. Stadigvarande vistelse eriligt 
denna bestammelse har en person a den ort, dar han uppehiller sig under omstandigheter, av vilka 
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dessen Gehiet die personliche Tatigkeit ausgei.iht wird, "a US der die Einki.infte herri.ihren. Die Aus
i.ihung eines freien Berufes in einem der heiden Staaten liegt nur dann vor, wenn die Berufstatigkeit 
in diesem Staate einen festen Mittelpunkt hat. 

Artikel 6. 

Steuern von Einki.inften, die auf Grund einer gegenwartigen oder fri.iheren Dienst- oder Arheits
leistung in Form von Besoldungen, Ruhegehiltern, Lohnen oder anderen Bezi.igen vom Staat, von 
einem Land, von einer Provinz, einer Gemeinde oder von einer anderen juristischen Person des 
offentlichen Rechts gewahrt werden, die nach der inneren Gesetzgebung der vertragschliessenden 
Staaten ordnungsmassig errichtet ist, werden nur in dem Schuldnerstaat erhoben. 

Artikel 7· 

r. Steuern, welche die Einki.infte aus heweglichen Kapitalvermogen treffen, werden nur in 
dem Staat erhohen, in dem der Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat. ' 

2. Soweit in einem der heiden Staaten die Steuer von inlandischen Kapitalertragen im Ahzugs• 
wege (an der QueUe) erhohen wird, wird das Recht zur Vornahme des Steuerabzugs durch die Bestim-
mung des Ahs .. I nicht heri.ihrt. · 

Artikel 8. 

Steuern, die irgend eine andere in den vorhergehenden Artikeln nicht hezeichnete Art von 
Einki.inften einschliesslich der Leihrenten treffen, werden nur in dem Staat erhohen, in dem der 
Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat. 

Artikel g. 

Fi.ir laufende und einmalige Steuern vom Vermogen oder Vermogenszuwachs, die in den vertrag
schliessenden Staaten hestehen oder eingefiihrt werden, gelten folgende Bestimmungen : 

I. Soweit das Vermogen aus: 
a) unheweglichem Vermogen mit Einschluss des Zuheh6rs, 
b) Unternehmen . von Handel, Industrie oder sonstigem Gewerbe jeder Art 

einschliesslich der Unternehme11 der Seeschiffahrt und der Lufftahrt, 
hesteht, wird die; Steuer in dem Staat erhoben, dem nach den vorhergehenden 
Artikeln die Steuer von den Einki.inften aus diesem Vermogen zusteht. 
2. Fi.ir aile anderen Arten des Vermogens einschliesslich der hypothekarisch gesicherten 

Forderungen wird die Steuer in dem Staat erhoben, in dem der Steuerpflichtige seinen 
_Wohnsitz hat. 

Artikel IO. 

I. Als Wohnsitz im Sinne dieses Ahkommens wird der vi:t angesehen, WO der Steuerpflichtige eine 
Wohnung unter Umstanden innehat, die auf die Ahsicht der Beihehaltung einer solchen schliessen 
lassen. 

2. Liegen die Voraussetzun~en des Ahs. I gleichzeitig in heiden Staaten .vor, so werden die · 
ohersten Finanzhehorden der hexden Staaten von FalJ zu Fall hesondere Verembarungen treffen. 

3· Liegen die Voraussetzungen des Ahs. I i? keinem der heiden Staaten vor, so &llt als Wotmsitz 
des Steuerpflichtigen der Ort, an dem er semen dauernden Aufenthalt hat. Emen dauernden 
Aufenthalt im Sinne dieser Bestimmungen hat jemand da, wo er sich unter Umstanden aufhalt, 

No. IBH 
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kan slutas till avsikt att vistas dar icke b!ott tillfalligtvis. Darest den s~attskyldig~ i~ke heller 
vistas stadigvarande i nagon av de bada staterna, anses han vara bosatt 1 den stat, 1 vilken han 
ager mcdborgarskap. . 

(4). Enligt detta avtal anses skattskyldig, som ar juridisk person, vara bosatt a ort, ~ar styrelsen 
eller hogsta forvaltningen har sitt sate. Emellertid beroras icke harav bestammelserna 1 de svenska 
fi:irfattningarna om beskattningsort for oskifta dodsbon. · 

Artikel II. 

Foreskriftcrna i de svenska forfattningarna om beskattning av oskifta dodsbon tillampas 
icke i den man dodsbodelagare fOr i di:idsboet ingaende inkomst eller form6genhet direkt beskattas 
i Tyskland enligt bestammelserna i detta avtal.. ., 

. 
., Artikel I2 . . 

{I) For diplomatiska, konsulara och sarskilda representanter fOr vardera av de avtalslutande 
staterna galla foljande sarskilda bestammelser. : 

Dessa representanter, savitt de aro ambetsman till yrket, avensom dem tilldelade 
tjansteman och i namnda ambets- eller tjanstemans tjanst anstallda personer pafi:iras 
direkta skatter i anstallningslandet allenast savitt angar i artiklarna 2, 3 och 4 angivna 
inkomster och i artikel 9 under I omformald formogenhet eller saframt skatten uppbares 
i avdragsvag (vid kallan) ; i ovrigt forbeMlles beskattningen hemlandet. 

(z) ·De sarskilda bestamm'elserna i punkt (I) galla dock endast, saframt omformalda personer 
hava medborgarskap i hcmlandet och icke i anstallningslandet jamte sitt ambete eller sin tjanst 
idka nagot yrke, nagon rorelse eller nagon annan, ej blott tillfallig vinstbringande verksamhet. 

(3) A oli:inade konsuler, som aga medborgarskap endast i hemlandet, tillampas bestammelserna 
i detta avtal ; dock paforas dessa konsuler icke direkta skatter i anstallningslandet for formaner, 
vilka av dem atnjutas sasom erstattning fOr deras konsulara verksamhet . 

• 

Artikel I3. 

Visar skattskyldig, att av beskattningsmyndigheterna i de avtalslutande staterna vidtagna 
atgarder for honom medfort dubbelbeskattning, rna han haremot gora erinringar hos den stat, 
vars medborgare han ar. Anses erinringarna grundade, kan denna stats hogsta finansmyndighet 
traffa overenskommelse med den andra statens hi:igsta finansmyndighet for att pa skaligt satt 
undvika dubbelbeskattning. · 

Artikel I4 . 

. T~ll undvikan_de av dubbelbeskattning i•fall, som icke regleras i detta avtal, sa ock i fall, da 
svang'net el_ler tv!Vels.mal uppkommer vid avtalets tolkning och tillampning, kunna de hogsta. 
finansmynd1gheterna 1 de bada avtalslutande staterna traffa sarskilda overenskommelser. 
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die auf die Absicht schliessen lassen. dort nicht nur voriibergehend zu v~rwellen. Besteht auch in 
keinem der heiden Staaten ein dauernder Aufenthalt, so wird ein Wohnsitz in dem Staat angenom
men, dessen StaatsangehOrigkeit der Steuerpflichtige besitzt. 

4· Im Sinne dieses Abkommens gilt als Wohnsitz der juristischen Personen der Ort, wo sie 
ihren Sitz haben. J edoch bleiben die Vorschriften der schwedischen Gesetze iiber den Besteuerungsort 
ruhender Erbschaften unberiihrt. 

• Artikel II. 

Die Vorschriften der schwedischen Gesetze iiber die Besteuerung ruhender Erbschaften finden 
insoweit keine Anwendung, als fiir das aus der Erbschaft herriihrende Einkommen oder Verm6gen 
der Erwerber in Deutschland nach den Bestimmungen dieses Abkommens unmittelbar zur Steuer 
herangezogen wird. • . 

Artikel I2. 

r. Fiir die diplomatischen, konsularischen und besonderen Vertreter jedes der vertragschlies
senden Staaten.gelten die folgenden Sonderbestimmungen : 

Die Vertreter, sofern sie Berlifsbeamte sind, sowie die ihnen zugewiesenen Beamten 
und die in ihrem und ihrer Beam ten Dienst stehenden Personen werden irn Empfangsstaat 
zu direkten Steuern nur herangezogen, soweit es sich urn die in den Artikeln 2, 3 und 4 
bezeichneten Einkiinfte und das im ArtikelgZiffer I aufgefiihrte Verm6gen handelt oder 
soweit die Steuer irri Abzugswege (an der Quelle) erhoben wird ; im iibrigen bleibt die 
Besteuerung dem Entsendestaate vorbehalten. 

2. Die Sonderbestimmungen des Abs. I gelten jedoch nur, soweit die genannten Personen 
Angehorige des Entsendestaates sind und ausserhalb ihres Amtes oder Dienstes im Empfangsstaat 
keinen Beruf, kein Gewerbe und keine andere nicht nur gelegentliche gewinnbringende Tatigkeit 
ausiiben. · 

3. Auf Wahlkonsuln, die nur die Staatsangeh6rigkeit des Entsendestaates besitzen, finden 
die Bestimmungen dieses Abkommens mit der Massgabe Anwendung, dass diese Konsuln mit 
ihren dienstlichen Beziigen, die sie als Entgelt fiir ihre Tatigkeit als Konsuln geniessen, irn Empfangs
staat zu direkten Steuern nicht herangezogen werden . 

• 
Artikel I3. 

Weist ein Steuerpflichtiger nach, dass die Massnahmen der FinanzbehOrden der vertra~schlies
senden Staaten fiir ihn die Wirkung einer Doppelbesteuerung gehabt haben, so kann er h1ergegen 
bei dem Staate, dem er angehOrt, Einspruch erheben. Wird der Einspruch fiir begriindet erachtet, so 
kann die oberste Finanzbeh6rde dieses Staates sich mit der obersten Finanzbeh6rde des anderen 
verstandigen, urn in billiger Weise eine Doppelbesteuerung zu vermeiden . 

• 
Artikel I4. 

Zur Beseitigung von Doppelbesteu~run~en in Fa,Uen,. die in <;Jiesem Abkommen nicht geregelt 
sind, sowie auch in Fallen von Schwiengke1ten oder Zwe1feln b_ei der Auslegun~ und AnWP)ldung 
dieses Abkommens k6nnen die obersten Finanzbehorden der be1den vertragschhessenden Staaten 
besondere Vereinbarungen treffen. 

No. r844 I9 
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Artikel I5. 

De avtalslutande staterna forbinda sig att overHi.mna at sin3; Mgsta finans~yndigheter att 
tdi.ffa skii.ligt avgorande av varje annan fraga, som, pa grun~ av olikhet mellan de 1 bada stat~rna 
gillande principerna angaende skattens utgora;nde eller eljest, kan, utan att vara uttryckligen 
reglerad i detta avtal, uppsta betraffande de d1rekta skatterna. 

Artikel I6. 
0 

Detta avtal trader forsta gangen i tillampning betraffande de skatter, som utga for kalenderaret 
rg28 eller for de rakenskapsar, som ga till anda under tiden fran och med den I mars I928 till och 
med den 28 februari Igzg. 

• Artikel IJ. 

Detta avtal, som ar avfattat i dulcbla originalexemplar pa svenska och tyska spraken, skall 
ratificeras, for Sveriges del av Hans Maj:t Konungen av Sverige med riksdagens samtycke. Ratifi
kationshandlingarna skola snarast mojligt utvaxlas i Berlin. Avtalet trader i kraft med utvaxling 
av ratifikationshandligarna och forbliver gallande sa lange detsamma icke uppsages av nagon av 
de avtalslutande staterna. Uppsagning skall aga rum minst atta manader fore kalenderarets utgang. 
Har denna uppsangningstid iakttagits, tillampas avtalet sista gangen a de skatter, som utga'for 
det kalenderar, vars utgang uppsagningen avsett, och for de rakenskapsar, som ga till anda senast 
den 3I maj foljande ar. Har uppsagningstiden ej iakttagits, framskjutas de i foregaende punkt 
angivna tiderna for avtalets upphOrande ett ar. · 

Till bekraftelse hara hava de bada staternas fullmaktige undertecknat avtalet och forsett 
detsamma med sigill. · • 

BERLIN, den 25 april 1928. 

c 
SLUTPROTOKOLL. 

(L. S.) E. AF WIRSEN. 

(L. S.) v. DIRKSEN. 
(L. S.) Dr Herbert DoRN. 

Vid underteckn.andet av det denna dag mellan Konungariket Sverige och Tyska riket slutna 
avtalet angaende U~Jamnan~e av den in~ och den utlandska beskattningen, sarskilt till undvikande 
av dubbelbeskattmng, SaVItt angar d1rekta skatter, hava undertecknade fullmaktige avgivit 
foljande likalydande forklaringar, som utgora en integrerande del av avtalet. 

I. Den i artikel I av avtalet intagna upprakningen av de i bada avtalslutande staterna 
utgaende direkta skatterna meddelar ewast exempel och ar icke uttommande. 

Tvivelaktiga fragor harutinnan skola avgoras i samfOrstand mellan bada staternas Mgsta 
finansmyndigheter. 

.. De ~ada staternas __ Mgsta finansm~_dighet~r skol3; vi~ slu~et av varje ar utbyta en med 
hansyn till de senaste forhallandena upprattad forteckmng over 1 vardera staten utgaende direkta 
~ill= • 

• 
2. Med kommuner [artikel I punkt (2)] forstas i Konungariket Sverige kommuner av saval 

hogre som lagre ordning. 
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Artikel IS. 

Die vertragschliessenden Staaten verpflichten sich, ihre obersten Finanzbeh6rden mit der 
billigen Entscheidung jeder anderen Frage zu betrauen, die wegen der Verschiedenheit der fiir die 
Steuererhebung in heiden Staaten geltenden Grundsatze oder die iiberhaupt, ohne in diesem Abkom
men ausdriicklich entschieden zu sein, auf dem Gebiete der direkten Steuem entstehen konnte . 

• 
Artikel I6. 

Dieses Abkommen findet erstmalig auf die Steuem Anwendung, die fiir das Kalenderjahr I928 
oder die in der Zeit vom I. Marz I928 his zum 28. Februar I929 endenden Wirtschaftsjahre erhoben 
werden. 

• 
Artikel IJ. 

Dieses Abkommen, ausgefertigt in doppelter Urschrift i1l. deutscher und in schwecllscher Sprache, 
soli ratifiziert werden und zwar schwedischerseits von Seiner Majestat dem Konig von Schweden mit 
Zustimmung des Reichstags. Die Ratifikationsurkunden sollen baldmoglichst in Berlin ausgetauscht 
werden. Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und bleibt 
solange in Geltung, als es nicht von einem der vertragschliessenden Staaten gekiindigt wirci. Die 
Kiindigung muss mindestens acht Monate vor Ablauf des Kalenderjahres bewirkt werden. Ist diese 
Frist eingehalten, so findet das Abkommen letztmalig auf die Steuem Anwendung, die fiir das 
Kalenderjahr, fiir dessen Ablauf die Kiindigung erfolgt ist, und fiir die spii.testens am 31. Mai des 
folgenden Jahres endenden Wirtschaftsjahre erhoben werden. Ist die Frist nicht eingehalten, so 
werden die im vorhergehenden Satz bezeichneten Termine urn ein Jahr hinausgeschoben. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmii.chtigten beider Staaten dieses Abkommen unterfertigt 
und mit Siegeln versehen. • 

BERLIN,:den=25.:_April I928. 

0 

SCHLUSSPROTOKOLL. 

(L. S.) v. DIRKSEN. 
(L. S.) Dr Herbert DoRN. 
(L. S.) E. AF WIRSEN. 

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Deutschen Reich und dem Konigreich Schwe
den abgeschlossenen Abkommens zur Ausgleichung der in- und auslandischen Besteuerung, ins
besondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern haben 
die unterzeichneten Bevollmii.chtigten folgende iibereinstimmende Erklarungen abgegeben, die 
einen integrierenden Teil des Abkommens selbst bilden. 

I. Die im Artikel I des Abkomme_ns enthalt~ne. Aufz~l~ng d_er in beide~ vertragschliessenden 
Staaten geltenden d~ekte_n Steuern gtbt ~ur Be1Sp1ele und 1st ~1cht abs_chhessend. . 

Zweifel werden rm Emvernehmen zw1schen den obersten Fmanzbehorden dcr be1den Staaten 
geklii.rt werden. . .. . . . 

Die obersten Fmanzbehorden der be1den Staaten werden am Ende Jedes Jahres em auf den 
neuesten Stand gebrachtes Verzeichnis der in jedem ;:;taate bestehenden dirckten Steuern austau-
schen. • 

2. Unter Gemeinden (Artikel I Abs. (2)) sind im Konigreich Schweden sowohl die Gemeinden 
hoherer als auch die niederer Ordnung zu verstehen. 
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3· Som omsattningsskatter enligt artikel I punkt (2) anses aven vardestegringsskatter, vilka 
utga a den vardeokning, som ett bestamt objekt, sarskilt fastighet, undergar. 

4· Bestammelsen i artikel 2 i avtalet galler saval inkomst~r, som forvarvas genom ~en fasta 
egendomens omedelbara forvaltande och nyttjande, som ock mkomster genom u~hy~mg,, utar
rendering och varje annat slags nyttjande av egendomen avensom sadana realisatu~nsvmster, 
som forvarvas genom avyttring av fast egendom, dari inraknade tillbehor, som avyttras 1 samband 
med egendomen. 

5· Bestammelsen i punkt 4 i detta slutprotokoU. vilken avser inkomster av fast egendom, 
ager motsvarande tillampning a inkomster av handel, industri eller annan ror~lse avensom a vinster 
genom realisation av rorelse eller del darav eller av foremal, som anvandes 1 rorelsen. 

6. Som fast driftstalle enligt artikel 3 i avtalet anses utom den plats, dar foretaget har sin 
ledning, avdelningskontor och filialer, tillverkningsplatser och v~rkstader, inkops- och fo~saljnings
stallen, lager och andra stallen for utovande av handel, vilka hava karaktar av stad1gvarande 
affarsanordning, sa ock stadigvarande agenturer. 

Det ar ov~renskommet, att i begreppet fast driftstalle enligt artikel 3 icke ingar uppratthal-
. landet av affarsforbindelser blott genom. en fullstandigt oberoende representant. Detsamma galler 
betraffande hallandet av representant (agent), som visserligen for fysiska eller juridiska personer 
i den ena staten ar stadigvarande verksam inom den andra statens omrade men blott formedlar 
affarer utan att vara befullmaktigad att avsluta affarer a den representerade firmans vagnar. 

7· De hogsta finansmyndigheterna skola sluta sarskilt avtal for att pa skaligt satt astadkomma 
uppdelning av inkomster av handel, industri och annan rorelse i de i artikel 3 punkt (3) avsedda 
fallen. 

8. Det ar overenskommet, att enligt bestammelsen i artikel 3 punkt (4) endast sadana del
agarskap i foretag aro undantagna fran tillampning av artikel3, betraffande vilka urkunder utfardas 
vilkas innehav utgor en forutsattning for utovandet av de i dem utfastade rattigheterna. 

Andelsbevis, som utstallas rorande deltagande i tyska bolag med begransad ansvarighet, 
inraknas icke bland forut omformalda urkunder. 

g. Till fria yrken enligt artikel 5 raknas sarskilt vetenskaplig, konstnarlig, litterar, under
visande och uppfostrande verksamhet, sa ock verksamhet som lakare, advokat, arkitekt och 
ingenjor. 

Om en i den ena staten anstalld person pa grund av sin tjanst endast tillfalligtvis uppehaller 
sig inom den andra statens ornrade och erhaller si:laa loneformaner uteslutande fran sin i den 
forstnarnnda staten skattskyldiga arbetsgivare, tillampas ej artikel 5. 

Det ar overenskommet, att i Sverige bevillningsavgifter for sarskilda formaner och rattigheter 
och i Tyskland motsvarande skatter a inkomst av tillfallig utovning av fritt yrke darstades icke 
falla under avtalet. Detta undantag fran bestammelsen i artikel 5 galler, sa Hinge i Sverige utgar 
sadan skatt som nu ifragavarande bevillningsavgifter. 

- IO. Det ar overenskommet, att betraffande inkomster av fordringar med sakerhet i fastig-
hetshypotek envar av de bada statern., skall forfara i enlighet med sin lagstiftning. 

Till fordringar med sakerhet i fastighetshypotek hanforas ej obligationer, aven om dessa 
aro utfardade med sakerhet i fast egendom. 

II. De bada avtalslutande staternas regeringar skola efter genomfOrandet av en svensk 
reform betraffande beskattning av aktieutdelningar traffa overenskommelse for undvikande av 
dubbe}beskattning aven pa detta omrade .• 

I2. Stu?enter, som ~llenast i studiesyfte uppehalla sig i en av de avtalslutande staterna, 
underkastas 1cke beskattmng av denna stat fOr belopp, som de mottaga fran sinai den andra staten 
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3· Als Steuern vom Verkehr im Sinne des Artikel I Abs. (2) gelten auch Wertzuwachssteuern, 
die den Wertzuwachs an einem bestimmten Gegenstand, insbesondere an Grundstiicken treffen. 

4· Die Bestimmung ~es Artikel 2 des Abkommens gilt sowohl fUr die durch unmittelbare 
Verwaltung und Nutzung als auch fUr die durch Vermietung, Verpachtung und jede andere Art 
der Nutzung des unbeweglichen Guts erzielten Einkunfte sowie fUr Einkunfte aus Verausserungs
geschaften, die bei der Verausserung von unbeweglichem Vermogen mit Einschluss des mitver-
ausserten Zubehiirs erzielt werden. · 

5· Die Bestimmung der Nr. 4 dieses Sc16lussprotokolls, welche die Einkunfte aus unbeweglichem 
Vermiigen betrifft, findet auf die Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie oder sonstigen 
Gewerbe sowie auf Gewinne aus der Verausserung eines Betriebes im ganzen oder eines Teiles des 
Betriebes oder eines Gegenstandes, der beim Betriebe benutzt wird, entsprechende Ail.wendung. 

6. Als Betriebsstatten im Sinne des Artikel 3 des Abkommens gelten ausser dem Sitz und dem 
Ort der Leitung des Unternehme11s die Zweigniederlassungen und Filialen, die Fabrikations- und 
Werkstatten, die Einkaufs- und Verkaufsstellen, die Lager und anderen Handelsstatten, die den 
Charakter einer standigen Geschaftseinrichtung haben, sowie standige Vertretungen. 

Es besteht Dbereinstimmung dariiber, dass unter den Begriff der Betriebs~atte im Sinne 
des Artikel 3 nicht das Unterhalten von GeschaftsbeziehUbgen lediglich durch einen viillig unab
hangigen Vertreter fallt. Das Gleiche gilt fUr das Unterhalten eines Vertreters (Agenten), der zwar 
stan dig fUr naturliche Personen oder Kiirperschaften des einen Staates in dem Gebiete des anderen 
Staates tatig ist, aber lediglich Geschafte vermittelt, ohne zum Abschluss von Geschaften fUr die 
vertretene Firma bevollmachtigt zu sein. 

7· Die obersten Finanzbehorden werden ein besonderes Abkommen treffen, urn in billiger 
Weise eine Aufteilung der Einkiinfte aus dem Betriebe von Handel, Industrie und sonstigem Gewerbe 
in den durch Artikel 3 Abs. (3) vorgesehenen Fallen vorzunehmen. 

8. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass nach der Bestimmung des Artikel 3 Abs. (4) nur 
solche Beteiligungen an gesellschaftlichen Unternehmungen von der Behandlung gemass Artikel 3 
ausgenommen sein sollen, libel" die Urkunden ausgefertigt werden, bei denen die Ausiibung der in 
ihnen verbrieften Rechte an den Besitz der Urkunden gekniipft ist. 

Soweit tiber eine Beteiligung an einer deutschen Gesellschaft mit beschrankter Haftung ein 
Anteilschein ausgestellt wird, fallt dieser nicht unter die vorbezeichneten Urkunden. 

g. Als freie Berufe im Sinne des Artikel 5 gelten insbesondere wissenschaftliche, kiinstlerische, 
schriftstellerische, unterrichtende oder erziehende Tatigkeit, sowie die Tatigkeit der A.rzte, Rechts
anwalte, Architekten und Ingenieure. 

Wenn eine in dem einen Staat angestellte Person sich wegen ihres Dienstes nur voriibergehend 
im Gebiete des anderen Staates aufhalt und> ihre Beziige ausschliesslich von ihrem in dem erst
genannten Staate steuerpflichtigen Arbeitgeber erhalt, so findet Artikel 5 keine Anwendung. 

Es besteht Einverstandnis dariiber, dass in Schweden die Abgaben tiber besondere Vorteile 
und Gerechtigkeiten (bevillningsavgifter for sarskilda fiirm<'mer och rattigheter) und in Deutschland 
die entsprechenden Steuern von den Einkiinften aus voriibergehender Ausiibung freier Berufe 
im Inland nicht unter das Abkommen fallen. Diese Ausnahme von den Bestimmungen des Artikel 5 
des Abkommens gilt, solange in Schweden eine Steuer, die den bezeichneten Abgaben entspricht, 
erhoben wird. 

IO. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass hinsichtlich der Einkiinfte aus hypothekarisch 
gesicherten Forderungen jeder der beiden Staaten nach ~einer Gesetzgebung verfahren wird. 

Zu den hypothekarisch gesicherten Forrlerungen gehiiren Obligationen auch dann nicht, 
wenn sie auf unbeweglichem Vermiigen sichergestellt sind. 

II. Die Regierungen der heiden vertragschliessenden Staaten werden nach Durchfiihrung 
einer schwedischen Reform auf dem Gebiete der Beste11erung von Aktiendividenden Bestimmungen 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auch auf diesem Gebiete vereinbaren. • 

I2. Studenten, die sich in einem der vertragschliessenden Staaten nur zu Studienzwecken 
werden von diesem Staate wegen der Beziige, die sie von den in dem anderen Staate aufhalten, 
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bosatta och dar redan skattskyldiga anhi:iriga, saframt dessa belopp utgora den overvagande delen 
av de for deras underhall och studier nodvandiga medlen. 

13. For skattskyldiga, som visa, att de utflyttat fran den ena av de avtalslutande statema 
till den andra, upphi:ir skattskyldigheten, savitt den sammanhanger med det fOr~illandet, <~;tt de 
aro bosatta i en av statema, i forstnamnda stat med utgangen av den dag, under vtlken flyttnmgen 
agt rum. 

14. Det ar overenskommet, att om i de fall, dade~ skattskyldige ar bosatt i tva stater (artikel 
ro punkt (2)), denne a en ort har centrum for sina intressen, han skall anses bosatt a denna ort. 
Kan enighet rorande centrum for intressena icke vinnas, anses den skattskyldige bosatt allenast 
i den stat, i vilken han ager medborgarskap. 

Betraffande personer, som aro medborgare i bada de avtalslutande staterna, skola i de fall, 
da enligt artikel ro i avtalet medborgarskapet ar av avgoran<ie bel:ydelse for beskattningen, de 
hi:igsta finansmyndigheterna traffa overenskommelser fran fall till fall. 

15. Angaende sadana personer, som icke tillhora nagon av de bada staterna, kunna de hogsta 
finansmyndigh'eterna fran fall till fall traffa sarskilda overenskommelser till undvikande av dubbel
beskattning. Darvid skall isynnerhet hansyn tagas till medborgare i sadana stater, vilka traffat 
avtal angaende undvikande av dubbelbeskattning med bada de avtalslutande staterna. 

r6. Till undvikande av mojligen uppkommande tvivelsmal uttalas, att bestammelsen i artikel 
12 icke inverkar pa ratten att atnjuta eventuella, langre gaende befrielser, som i kraft av folkrattens 
allmanna regler medgivits eller framdeles rna komma att medgivas diplomatiska och konsulara 
befattningshavare. 

I den man pa grund av sadana langre gaende befrielser paforande av direkta skatter icke sker 
i anstallningsstaten, forbehalles beskattningen hemlandet. . 

17. Det ar overenskommet, att bestammelsema i detta avtal,aven skola tillampas a sadana 
fall av dubbelbeskattning, som forekommit fore detta avtals ikrafttradande men betraffande vilka 
lagakraftvunna beslut annu icke foreligga. 

18. Betraffande arvs- och gavoskatter forbehalla sig de avtalslutande staterna att traffa 
sarskild overenskommelse. 

rg. Pa grund av detta avtal ar den stat, i vilken den skattskyldige ar bosatt, icke forhindrad 
att vid bestammande av skatten taga hansyn till den inkomst eller formogenhet, som i beskattnings
hanseende ar uteslutande forbehillen den andra staten. Detta hansyntagande kan ske antingen 
pa .. det satt, at~ d~n utlandska inkomsten ell~r foqnogenheten sjalvstandigt taxeras enligt den 
mlandska lagshftnmgen och den genom taxermgen bestamda skatten avdrages fran den genom 
taxering bestamda skatten a all inkornst eller fo.rmogenhet, eller ock pa det satt, att en hogre 
skattesats anvandes an den, som motsvarar den mkomst och formogenhet, som enligt detta avtal 
skall beskattas i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt. I sistnanmda fall far Iikval skatten icke 
overstiga den procent av inkomsten och formogenheten, som skulle erhillas, om aven den inkomst 
och formogenhet, som enligt detta avtal beskattas i den andra staten, skulle tagas till beskattning 
i den stat, dar den skattskyldige ar bosatt. 

20. Beskattningsforemal, som enligt detta avtals principer aro underkastade inkrankt skatt
skyldighet i den ena staten men som enligt denna stats lagstiftning. aro allmant frikallade fran 
beskattning, kunna med namnda stats samtycke tagas till beskattning i den andra staten. 

BERLIN den 25 april 1928. 

E. AF WIRSEN. 

V. DIRKSEN. 
Dr Herbert DoRN. 
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wohnhaften und. dort bereits steuerpflichtigen Angehorigen empfangen, keiner Besteuerung unter
worfen, sofern diese Beziige den iiberwiegenden Teil des zu ihrem Unterhalt und ihrem Studium 
N otwendigen darstellen. 

I3. Bei Steuerpflichtigen, die dartun, dass sie ihren Wohnsitz endgiiltig von dem einen in 
den anderen vertragschliessenden Staat verlegt haben, endet die Steuerpflicht, soweit sie an den 
Wohnsitz ankniipft, in dem ersten Staat mit Ablauf des Tages, an dem die Wohnsitzverlegung 
erfolgt ist. · · · . 

r4. Es besteht Lrbereinstimmung, dais, wenn in den Fallen doppelten Wohnsitzes (Artikel ro 
Abs. (2)) der Steuerpflichtige an einem Orte den Mittelpunkt seiner Interessen hat, dieser Ort als 
Wohnsitz des Steuerpflichtigen gelten soil. Ist eine Einigung iiber den Mittelpunkt der Interessen 
nicht zu erzieleil, so wird ein Wohnsitz nur in dem Staate angenommen, dessen Staatsangehorigkeit 
der Steuerpflichtige besitzt. 

Fiir Personen, welche Staatsangehorige beider vertragschliessenden Staaten sind, werden 
in allen Fallen, in denen nach ~rtikel ro des Abkommens die Staatsangehorigkeit iiber die 
Besteuerung entscheidet, die obersten Finanzbehorden von Fall zu Fall Vereinbarungen treffen. 

rs. Hinsichtlich solcher Personen, die in keinem der beiden Staaten die Staatsangehorigkeit 
besitzen, konnen die obersten Finanzbehorden von Fall, zu Fall besondere Vereinbarungen zur 
Vermeidung dei: Doppelbesteuerimg treffen. Dabei sollen insbesondere die Angeh6rigen solcher 
Staaten beriicksichtigt werden, die mit den heiden vertragschliessenden Staaten Abkommen zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung abgeschlossen haben. 

r6. Zur Vermeidung etwaiger Zweifel wird klargestellt, dass die Bestimmung des Artikel I2 
das Recht auf den Genuss etwaiger weitergehender Befreiungen nicht beriihrt, die kraft der 
allgemeinen Regeln des Volkerrechts den diplomatischen und konsularischen Beamten zugestanden 
worden sind oder kiinftig zugestanden werden sollten. 

Soweit auf Grund solcher weitergehenden Befreiungen eine Heranziehung zu direkten Steuern 
im Empfangsstaat nicht erfolgt, bleibt die Besteuerung dem Entsendestaat vorbehalten. 

IJ. Es besteht Lrbereinstimmung dariiber, dass die Bestirnmungen dieses Ahkommens auch 
auf solche Faile von Doppelbesteuerung Anwendung finden sollen, die vor dem Inkrafttreten 
dieses Abkommens liegen und noch nicht rechtskraftig erledigt sind. 

r8. Wegen der Steuer auf Erbschaften und einmalige Schenkungen behalten die vertrag
schliessenden Staaten sich vor, eine besondere Vereinbarung zu treffen. 

rg. Durch dieses Abkommen ist der Staat, in dem der Steuerpflichtige seinen Wohnsitz hat, 
nicht gehindert, das der ausschliesslichen Besteuerung durch den anderen Staat vorbehaltene 
Einkommen oder Vermogen bei Feststellung der Steuer zu beriicksichtigen. Dies kann entweder 
in der Weise geschehen, dass das auslandis~he Einkommen oder Vermogen selbstandig nach den 
inlandischen Gesetzen veranlagt und die veranlagte Steuer von der nach dem Gesamteinkommen 
oder Gesamtvermogen veranlagten Steuer abgezogen wird, oder in der Weise erfolgen, dass ein 
hoherer Steuersatz angewendet wird als derjenige, der dem nach diesem Abkommen in dem Wohn
sitzstaat zu besteuernden Einkommen und Vermogen entspricht. Im letzten Faile darf jedoch 
die Steuer den Hundertsatz des Einkommens oder Vermogens nicht iiberschreiten, der sich ergeben 
wiirde, wenn auch das nach diesem Abkommen in dem anderen Staat zu besteuernde Einkommen 
und Vermogen im Wohnsitzstaat zu versteuern ware. 

20. Gegenstande, die nach den Grundsatzen dieses Abkommens der beschrankten Steuerpflicht 
in dem einen Staat unterliegen, aber nach d~r in~eren ~etzge~un~ dieses Staates allgemein von 
der Besteuerung freigelassen werden, konnen 1m Emvernehmen mtt diesem Staate von dem anderen 
zur Steuer herangezogen werden. 

BERLIN, den 25. April rgz8. 

No. 1844 

V. DIRKSEN. 
Dr. Herbert DURN. 
E. AF WrRSEN. 
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PROTOKOLL. 

Undertecknade, Kungl. Svenske t. f. Charge d'affaires Friherre A. Koskull och Foredragande 
Legationsradet i Tyska Utrikesministeriet Dr. Georg Martius hava i dag sammantratt for att 
utvaxla ratifikationsinstrumenten till det den 25 april 1928 i Berlin undertecknade svensk-tyska 
skatteavtalet i enlighet med art. 17 i detta avtal. 

• Sedan instrumenten foretetts och befunnits vara riktiga, har utvaxlingen agt rum. 

Till bekraftelse han\ hava undertecknade uppsatt och undertecknat detta protokoll. 

Vilket skedde i dubbla originalexemplar pa svenska och tysl4:a spn1ken i Berlin den 14 augusti 
1928. 

a. 

Anders KosKULL. 
G. MARTIUS. 

SVENSKE 1\IINISTERN I BERLIN TILL TYSKA UTRIKESl\IINISTERIET. 

HERR MINISTERIALDIREKTOR ! 
BERLIN den 25 april 1928. 

I samband med undertecknandet denna dag av avtal mellan 'KoNUNGARIKET SVERIGE och 
TYsKA RIKET angaende utjamnande av den in- och den utlandska beskattningen, sarskilt till undvi
kande av dubbelbeskattning, savitt angar direkta skatter, har jag aran a svenska regeringens 
vagnar avgifta foljande forklaring : 

Under den tid nii.mnda avtal galler, kommer Sverige att i forhallande till Tyska 
riket behandla inkomster av skogsbruk enligt de grundsatser, som betraffande inkomster 
av fast egendom stadgas i avtalet. Darvid kommer ingen skillnad att goras med hii.nsyn 
till, huruvida dessa inkomster atnjutas av skogens agare eller av arrendator eller av 
annan, som har nyttjanderatt till skogen. • 

Under samma tid kommer Sverige att i forhallande till Tyska riket behandla plats 
for byggnadsfOretag, vars utforande overskridit eller, savitt forutses kan, kommer 
att overskrida en tidrymd av tolv manader, sasom fast driftstii.lle enligt avtalets mening. 

Mottag, Herr Ministerialdirektor, forsakran om min utmarkta hOgaktning. 

E. AF WIRSEN. 
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PROTOKOLL. 

Die Unterzeichneten, namlich der Koniglich Schwedische Geschaftstrager in Berlin, Freiherr 
A. Koskull, und der Vortragende Legationsrat im Auswartigen Amt, Dr. Georg Marti us, sind heute 
zu.sammengekom~en, urn die Bestatigungsurkunden zu dem am 25. April 1928 in Berlin unter
zerchneten schwedisch-deutschen Steuerabkommen nach Massgabe des Artikel 17 dieses Abkommens 
auszutauschen. 

Nachdem die Urkunden vorgelegt un~ flir richtig befunden worden sind, hat der Austausch 
stattgefunden. 

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Protokoll vollzogen. 

Geschehen in doppelter Urschrift in schwedisch und deutsch in Berlin am 14. August 1928. 

b. 

G. MARTIUS. 
Anders kosKULL. 

TYSKA UTRIKESMINISTERIET TILL SVENSKE MINIS TERN I BERLIN. 

HERR GESANDTER ! 
BERLIN, den 25. April 1928. 

Anlasslich des am heutigen Tage unterzeichneten Abkommens zwischen dem DEUTSCHEN 
REICH und dem K6NIGREICH ScHWEDEN zur Ausgleichung der in- und auslandischen Besteuerung, 
insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern, beehre 
ich mich im Auftrage meiner Regierung folgende Erklarung abzugeben : 

Wahrend der Geltungsdauer des Abkommens wird das Deutsche Reich im Verhaltnis 
zum Konigreich Schweden Einkiinfte a us Waldnutzungen nach den Grundsa tzen behandeln, 
die flir Einkiinfte aus unbeweglichem Vermogen nach dem Abkommen gelten. Dabei 
soil es keinen Unterschied machen, ob diese Einkiinfte von dem Eigentiimer selbst 
oder von dem Niessbraucher, Pachter oder einem sonstigen Nutzungsberechtigten des 
Waldes gezogen werden. 

· Fur den gleichen Zeitraum .wird das Deutsche Reich im Verhaltnis zum Konigreich 
Schweden Bauausflihrungen, deren Dauer zwolf Monate iiberschritten hat oder voraus
sichtlich iiberschreiten wird, wie Betriebsstatten im Sinne des Abkommens behandeln. 

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung. 

Certifie pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 19 septembre 1928. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

V. DIRKSEN. 
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1 TRADUCTION. 

No r844.- CONVENTION ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LEROY AU
ME DE SUEDE, EN VUE D'ASSURER LA PEREQUATION DES 
IMPOSITIONS INTERIEURE ET EXTERIEURE ET, NOTAMMENT, 
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS 
DIRECTS. SIGNEE A BERLIN, LE 25 AVRIL rgz8. 

LE REICH,ALLEMAND et LE ROYAUME DE SUEDE, en vue de compenser, en matiere d'impots 
directs, les impositions interieure et exUrieure dans les deux Etats et d'eviter notamment la double 
imposition, sont convenus de conclure une convention concernant le partage entre les deux Etats 
des droits en matiere d'imposition a l'egard des differentes sources d'impots. 

A cet effet, ils ont designe comme plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 
Le Dr Herbert VON DIRKSEN, directeur au Ministere allemand des Affaires etrangeres; et 
Le Prof. Dr Herbert DoRN, directeur au Ministere des Finances du Reich allemand ; 

SA MAJESTE LE Roi DE SuEDE.: 
M. E. AF WIRSEN, ministre de Suede a Berlin ; . 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs qui ont ete reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier.l 

I. La presente convention a pour but d'etablir les regles concernant exclusivement la perception 
des impots directs. . 

2. Sont consideres comme impots directs, aux fins de la presente convention, les impots qui, 
conformement a la legislation de chacun des deux Etats, sont preleves directement sur le revenu 
(net ou brut) ou sur la fortune, soit pour le compte des Etats contractants, soit pour le compte 
des divers pays du Reich allemand (Lander), soit en fin pour le compte des provinces ou unions 
de provinces, communes ou unions de communes, meme sous forme de centimes additionnels. La 
presente convention ne concerne done pas les impots indirects sur les transactions et sur la consom-
mation. . 

3· Les imp6ts directs vises sont en particulier les suivants : 
1° Pour la legislation allereande : 

a) L'imp6t sur le revenu ; 
b) L'impot sur les societes ; 
c) L'impot sur la fortune ; 
d) Les imp6ts sur la propriete non ba.tie ; 
e) Les imp6ts sur la pro!triete batie ; 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des Nations, a. titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. 1844.- AGREEMENT BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE 
KINGDOM OF SWEDEN FOR THE ADJUSTMENT.OF INTERNAL 
AND EXTERNAL TAXATiON, AND, IN PARTICULAR, FOR THE 
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF 
DIRECT TAXES. SIGNED AT BERLIN, APRIL 25, 1928 . 

.. 

THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF SWEDEN, desirous of adjusting interpal and external 
taxation in the two States in the special matter of direct>taxes, and, in particular, of preventing 
double taxation, have decided to conclude an Agreement concerning the allocation of taxation 
as between the two States in respect of the various sources of taxation. 

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : • 
Dr. Herbert VON DIRKSEN, Director in the German Ministry of Foreign Affairs, and 
Professor Herbert DoRN, Director in the German Ministry of Finance ; 

Hrs MAJESTY THE KING OF SWEDEN: 
M. E. AF Wms:EN, Swedish Minister at Berlin, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article r. 

r. The present Agreement shall regulate the collection of direct taxes only. 

z. For the purpose of the present Agreement, tax~ levied, in virtue of the laws of ei0er 
State, directly on income (net or gross income), or on cai?ttal, wheth~r ~:m behalf of. the Contractmg 
States or the various German States, or on behalf of provmces, assoctatwns of provmces, communes 
or associations of communes, shall be regarded as direct taxes, even where they are collected in 
the form of supplementary taxes. The present Agreement is not, therefore, concerned with indirect 
taxes on commercial transactions or consumption. . 

3· In particular, the following shall be regarded as direct taxes : 
(r) Under German law : 

(a) Income tax ; 
(b) Corporation tax ; 
(c) Tax on capital ; 
(d) · Land taxes ( Grundsteuern) ; 
(e) Taxes on building (Gebiiude3teuern) ; 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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f) Les impots sur les professions industrielles et commerciales (Gewerbesteuern) ,: 
g) Les impots destines a- compenser Ia devalorisation monetaire en ce qUl 

conceme Ia propriete b~tie (Hauszinssteuern); 
2o Pour Ia legislation suedoise : 

a) L'impot d'Etat sur le revenu et sur Ia fortune (stalig inkomst- och for-
mogenhetsskatt) ; 

b) L'impot communal general (all man kommunalskatt) ; 
c) L'impot communal progressif (ko;nmunal progressivskatt) ; 
d) Les impots et taxes per9US sur les memes bases que l'un des impots suedois 

vises sous a) a c)' 
e) L'accise communale forestiere et Ia taxe d'entretien des forets (skogsaccis 

och skogsvardsavgijt). 

Article 2. • 
Les revenus de biens immobilirs ne peuvent etre soumis a l'impot que dans l'Etat sur le terri

toire duquel sont situes les biens en question . 
• • 

Article 3· 

I. Sans prejudice des dispositions ci-apres, les impots qui frappent les revenus provenant 
d'une activite commerciale ou industrielle quelconque, ne seront appliques que dans l'Etat sur le 
territoire duquel l'entreprise< a ses etablissements (Betriebsstiitte) meme lorsque ladite entreprise 
etend son activite sur le territoire de !'autre Etat contractant sans y avoir d'etablissement. 

2. II y a lieu d'entendre par etablissements aux fins de Ia presente convention, une organisation 
productive permanente appartenant a l'entreprise et dans laquelle celle-d exerce son activite, 
en totalite ou en partie. 

3· Si l'entreprise a des etablissements dans les deux Etats co~tractants, chacun des deux 
Etats imposera Ia portion des revenus afferents a l'activite des etablissements situes sur son terri
toire. 

4· Seront egalement traites comme revenus provenant d'une activite commerciale ou industri
elle, ceux qui se rattachent a Ia participation a une entreprise constituee ·sous forme de societe, 
a !'exception de ceux qui proviennent de parts minieres ( Kuxen), d'actions, de parts sociales et 
d'autres valeurs. 

Article 4· • 

L'imp6t qui frappe les revenus d'entreprises de navigation maritime et aerienne, ne sera impose 
que dans l'Etat sur le territoire duquella direction de I'entreprise a son siege. 

Article 5· 

L'impot qui frappe les revenus du travail, y compris les revenus des professions liberales, 
ne sera applique que dans l'Etat sur le Rrritoire duquel s'exerce l'activite personnelle source du 
r,evenu, a moins que l'arti~l~ 6 I?-'~n dispose _autrement. n. n':y a. exercice_ ?e profession liberale dans 
I un des deux Etats que s1 1 activite professwnnelle dont il s ag1t a un siege fixe dans !edit Etat. 

A¥ticle 6. 

L'impot qui _frappe les reyenus provenant de Ia prestation d'un travail actuel ou passe, lorsque 
ces revenus consistent en trrutements, pensions, salaires ou autres retributions payees par I'Etat, 

N• 1844 
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(f) Taxes on trading licences (Gewerbesteuern) ; 
(g) Currency depreciation adjustment tax on buildings on landed property 

(rent taxes) - (die Hauszinssteuern). 
(2) Under Swedish law : 

(a) State tax on income and capital (statlig inkomst- och formogenhetsskatt) ; 
( b} General communal tax ( allmiin kommunalskatt) ; 
(c) Graduated communal tax (kommunal progressivskatt) ; 
(d) Taxes and imposts levied according to the same principles as any of the 

Swedish taxes specified undt!r (a) to (c) ; 
(e) Communal taxes on forestry rights (skogsaccis och skogsvardsavgift). 

Article 2. 

Income from immovable pra!Jerty shall be taxable only in the State in which the property 
is situated. 

Article 3. 

I. Income derived from the exercise of commerce, industry or any other form of business 
shall, without prejudice to the following provisions, be taxable only in that State in whose territory 
the undertaking has its business establishment (Betriebsstiitte) ; the same shall also apply when 
the undertaking extends its activities to the territory of the other contracting State without possess
ing therein a business establishment. 

2. For the purposes of the present Agreement, a business establishment is a permanent 
business installation of the undertaking, in which the activities of the said undertaking are carried 
on either wholly or in part. 

3· Should the undertaking possess business establishments in both contracting States, each 
of the States shall tax the portion of the income derived from the activities of the business establish
ments situated in the territory. 

4. Income derived from interests in an undertaking constituted as a business company shall 
be regarded as income derived from the exercise of an industry, with the exception of income derived 
from mining stock ( K uxen), shares, dividend warrants and other securities . 

.:1 rticle 4· 

Income derived from the operations of maritime shipping and air navigation concerns shall 
be taxable only in the State in which the centre of management of the undertaking is situated. 

Article 5· 

Earned income, including income derived from the ~xercise of the .li~eral professio_ns, shall, 
unless otherwise provided in Article 6, be taxable onlJ.: m the State w1thm whose temtory the 
personal activity productive of the income is carried on. "A p~rson sh.all only b~ deeme~ t? .exercise 
a liberal profession in either of the two States when he carr1es on h1s professwnal achv1hes from 
a fixed centre in that State. · 

Article 6 . • 
Income payable in respect of past or present services rendered or work done, in the fbrm of 

salary, pensions, wages or other fees and emoluments, by the central Government, a State (Land), a 



302 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

-
province, un pays du Reich (Land), une province, une commune ou une autre personne morale 
publique regulii~rement constituee selon la legislation interieure des Etats contractants, ne sera 
applique que dans l'Etat auquel appartient le debiteur. . 

Article 7· 

I. L'imp6t qui frappe le revenu provenant de capita= mobiliers, ne sera applique que dans 
l'Etat sur le territoire duquelle creancier a son domicile. 

2. Lorsque, dans l'un des deux Etats, l'imp6t sur les revenus de capitaux acquis dans le pays 
meme est pen;u par voie de retenue ( a la source), le droit de proceder a cette retenue de l'impOt 
ne sera pas affecte par la stipulation de l'alinea r. 

Article 8. 

· L'imp6t qui frappe toutes autres categories de revenus non indiques dans les articles prece
dents, y comptis les rentes viageres, ne sera applique que dans l'Etat sur le territoire duquel le 
contribuable a son domicile. -

Article g. 

Les imp6ts sur Ia fortune ou sur l'accroissement de la fortune, sous forme de contribution 
permanente ou de prelevement unique, qui existent ou qui pourraient etre crees ulterieurement 
dans les Etats contractants, seront soumis aux regles ci-apres : 

I 0 En ce qui conceme les biens representes : 
a) Par des proprietes immobilieres, y compris leurs dependances ; 
b) Par des entreprises industrielles ou commerciales, y compris les entreprises 

de navigation maritime et aerienne, 
l'imp6t sera per~u dans l'Etat auquel les articles qui precedent attribuent le droit 

d'imposer les revenus de ces biens. 
2° Pour toutes autres categories de biens, y compris les creances garanties par des 

hypotbeques, l'imp6t sera per~u dans l'Etat oil le contribuable a son domicile. , 

Article IO . . 
I. Aux fins de Ia presente convention, sera considere comme domicile le lieu oil le contribuable 

a une demeure habituelle dans des conditions qui permettent de conclure a son intention de la 
conserver. 

2. Lorsque les conditions formulees a l'alinea I sont presentes simultanement dans les deux 
Etats, les autorites financieres supremes des deux Etats regleront, d'un commun accord, chaque 
cas d'espece. 

3· Lorsque les conditions formulees a l'alinea I ne sont presentes dans aucun des deux Etats, 
le domicile du contribuable sera constitue par le lieu dans lequel celui-ci a sa residence durable. 
Au sens des presentes dispositions, touteapersonne a une residence durable au lieu oil elle sejoume 
dans des conditions qui permettent de conclure a son intention de ne pas y sejoumer uniquement 
de fa~on temporaire. Si le contribuable n'a pas non plus de residence durable dans l'un ou !'autre 
des deux Etats, il sera considere comme etant domicilie dans l'Etat dont il est ressortissant. 

4· Aux fins de la presente convention, se;a considere comme domicile des p~rsonnes juridiques 
le lieu "oil elles ont leur siege legal. Toutefois, la presente disposition ne deroge pas aux stipulations 
des lois suedoises relatives au lieu d'imposition des successions indivises. 
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~ commune. or ~nother juridical per:son· under public law duly constituted in accordance with the 
mternal legislation of the contractmg States, shall be taxable only in the debtor State. 

Article 7· 

I. Income derived from movable funded property shall only be taxable in the State m which 
the taxpayer has his domicile. 

0 
• 

2. Where the tax on income accruing within the country from capital is collected in either 
of the two States by means of deductions (at the source), the right to make such fiscal deductions 
shall not be affected by the provisions of paragraph I. 

• Article 8. 

Any other form of income not specified in the preceding Articles, including life annuities, shall 
be taxable only in the State in which the taxpayer has h!J; domicile. · 

Article g. 

The following provisions shall be valid for regularly recurring and non-recurring taxes on capital 
or capital increments which now exist or may hereafter be introduced in the contracting States : 

(I) In the case of capital consisting of : 
(a) Immovable property, together with appurtenances ; 
(b) Commercial and industrial undertakings or any other kind of business, 

including maritime shipping and air navigation concerns ; 
· the taxes shall be collected in the State entitled, in virtue of the preceding Articles, 

to tax the income derived from such capital. 
(2) In the case of all other forms of capital, including claims secured on mortgages, 

the tax shall be collected in the State in which the taxpayer has his domicile. 

Article IO • 

• 
I. For the purposes of the present Agreement, the taxpayer shall be considered to have a 

domicile at the place where he occupies a dwelling, under circumstances which give good grounds 
for assuming that he intends to retain it. 

2. Should the conditions laid down in paragraph I be found to apply simultaneously in both 
States, the supreme financial authorities of the two States shall make special arrangements to 
meet the individual cases. 

3· Should the conditions laid down in paragraph I be found to apply in neither of the two 
States, the taxpayer shall be considered to have his do~i~ile at the place in which ~e has his per
manent residence. For the purposes of the present :provisHms, a .person shall be co_nsidere~ to have 
his permanent residence at the place where he resides under crrcumstances which furnish good 
grounds for assuming that it is not his intention to remain there merely temporarily. Should 
there be no permanent residence in either of the two States, the taxpayer shall be presumed to 
have a domicile in the Statc. of which he is a national. 

4· For the purposes of the. present Agreement: the domi~il.e of juridical pe.rsons sha)l be 
the place in which they have their seat. Nevertheless, the provisions of the Swedish laws on the 
place of taxation of undivided legacies shall not be affected. 
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Article II. 

Les stipulations des lois sw~doises relatives a !'imposition des successions indivises ne seront 
pas applicables lorsqu'en vertu des dispositions de Ia presente convention, les herit.iers seront 
directement imposables en Allemagne sur le revenu ou les biens provenant de Ia successiOn. 

Article I2.e 

r. Les dispositions particulieres ci-apres seront applicables aux representants diplomatiques, 
consulaires et speciaux de chacun des Etats contractants : 

Lesdits representants, s'ils sont fonctionnaires de carriere ainsi que les employes 
attaches a leur poste et les personnes qui sont a leur service et au service de leurs employes 
ne seront assujettis aux imp6ts directs dans l'Etat 'aupres duquel i1s sont accredites, 
que sur les revenus specifies aux articles 2, 3 et 4 et sur les biens mentionnes a !'article g; 
alinea I, ou si l'imp6t est pervu par voie de retenue (a Ia source) ; par ailleurs, !'imposition 
sera reservee a l'Etat qui les a nommes. . 

2. Les stipulations particulieres de l'alinea r ne sont toutefois applicables que si !es personnes 
en question sont des ressortissants de l'Etat qui les a nommees et lorsque, en sus de leur charge 
ou de leur service, elles ne se livrent a aucune profession, commerce, industrie ou autre activite 
qui ne soit pas uniquement une source de gain temporaire. 

3. Les dispositions de Ia presente convention seront applicables aux consuls honoraires ( consules 
electi) qui sont uniquement ressortissants du pays qui les a nommes ; toutefois, ces consuls ne 
seront pas assujettis aux imp6ts directs, dans le pays ou ils sont accredites, sur les emoluments 
qu'ils pen;oivent a titre d'indemnite pour l'exercice de leurs fonctionsconsulaires. 

Article 1:3. 

Si un contribuable prouve que les mesures prises par les autorites financieres des Etats contrac
tants ont entraine, pour lui, une double imposition, !'interesse pourra adresser une reclamation 
a ce sujet a l'Etat dont il est ressortissant. Si le bien fonde de Ia reclamation est reconnu, l'autorite 
financiere supreme dudit Etat pourra s'entendre avec l'autorite financiere supreme de- !'autre 
Etat en vue d'eviter equitablement Ia double imposition. 

Artide I4. 

En vue d'ev.iter Ia double imposition dans les cas qui ne sont pas expressement prevus par Ia 
presente convention et dans les cas de difficultes ou de doutes au sujet de !'interpretation et de !'appli
cation de ladite convention, les autorites financieres supremes des deux Etats contractants pourront 
conclure des arrangements particuliers. 

Article 15. 

Les P<~;rties c~ntrac~an~es s'engagent a confier aux. autor~tes fina~cieres. supr~mes des deux 
Eta~s !e som de re~le~ equ1t~bl~~ent toute autre. questio!l qm pourra1t surg1r, smt en raison de 
Ia dif~erence des pnnc1pes qm reg1ssent Ia perception des 1mp6ts dans chacun des deux Etats ou 
d'une fa<;on generale, pour n'importe queUe autre question relative aux imp6ts directs qui ne serait 
pas explicitement resolue par Ia presente convention. 
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Article II. 

The regulations of the Swedish laws concerning the taxation of undivided legacies shall not 
apply in so far as the successor is directly liable, in accordance with the provisions of the present 
Agreement, to taxation in Germany in respect of income or capital derived from the inheritance. 

• Article I2. 

I. The following special provisions shall apply in the case of diplomatic, consular and special 
representatives of each ·of the contracting States : 

Representatives who are permanent paid officials, and officials allotted to their 
offices, and persons empJoyed by them or by their officials, shall only be liable to pay 
direct taxes in the State to which they are sent in respect of the income specified in 
Articles 2, 3 and 4 and the capital specified in Article g, No. I, or when the taxes are 
collected by means of deductions (at the source) ; in other cases taxation sfiall be reserved 
to the State which appoints them. • 

2. The special provisions of paragraph I shall, however, only apply in so far as the said persons 
are nationals of the State which appoints them. and outside their official duties or functions do not 
engage in the States to which they are sent in the exercise of any profession, business or other 
regular gainful employment. 

3· The provisions of the present Agreement shall apply to honorary consuls (consules elecfi} 
who are nationals only of the State which appoints them ; nevertheless, these consuls shall not 
be liable in the State to which they are accredited to direct taxation in respect of the official 
emoluments they receive as consuls. 

Article I3. 

In the event of a taxpayer proving that the measures taken by the financial authorities of 
the contracting States have resulted in his being subjected to double taxation, he may appeal 
to the State of which he is a national. If his objection is deemed to be warranted, the supreme 
financial authorities of the State in question may concert measures with the supreme financial 
authorities of the other State with a view to equitably avoiding double taxation . 

• 

Article 14. 

The supreme financial authorities of the two contracting States may conclude special arrange
ments to abolish double ta~ation in cases not provided for in the present Agreement, as well as 
in difficult or doubtful cases in connection with the interpretation and application of the present 
Agreement. 

Article 15. 

The contracting States undertake to entrust their supreme financial authorities with the 
equitable decision of all other questions in the special. matter of direct taxes which may arise owing 
to the different principles g<;~verning the collection of taxes in the two States, or, in general, those 
which may arise without having been expressly decided in the present Agreement. 

20 
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Article r6. 

La presente convention sera applicable pour la premiere fois aux impots pen;us P?U~ l'annee ci
vile 1928 ou pour les exercices financiers expirant entre le rer mars 1928 et le 28 fevner 1929, 

Article 17. c 

La presente convention, redigee en double original en langue allemande et en langue su~doise, 
sera ratifiee, et en ce qui concerne la Suede par Sa Majeste le Roi de Suede, avec la sanctwn du 
Parlement. Les instruments de ratification seront echanges aussitot que possible a Berlin. La 
convention entrera en vigueur lors de l'echange des instruments de ratification et demeurera 
applicable aussi longtemps qu'elle n'aura pas ete denoncee par l'un des Etats contractants. L"!
denonciation devra etre faite au moins huit mois avant !'expiration d'une annee civile. Si ce dela1 
a ete dument observe, la convention sera applicable en dernier lieu aux impots afferents a l'a_nnee 
civile a !'expiration de laquelle la denonciation prend effet et aux exercices financiers exp1rant 
au plus tard le 31 mai de l'annee suivante. Si !edit delai n'a pas ete observe, I'epoque d'expiration 
fixee ci-dessus sera retardee d'une annee. · 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires des deux Etats ont signe la presente convention et y ont 
appose leur sceau. 

BERLIN, le 25 avril 1928. 

PROTOCOLE FINAL 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

E. AF WIRSEN. 
V. DIRKSEN. 
Dr Herbert DoRN. 

En procedant ala signature de la presente convention conclue ce jour entre le Reich allemand 
et le Royaume de Suede en vue d'assurer la perequation des impositions interieure et exterieure, 
et notamment d'eviter la double imposition en matiere d'impOts directs, les plenipotentiaires 
soussignes ont fait les declarations concordantes suiv<antes qui formeront partie integrante de la 
convention· meme. 

I. La liste des impots directs en vigueur dans les deux Etats contractants, qui figure a !'article I 
de la presente convention, est donnee a titre d'exemple et n'a pas un caractere limitatif. 

Les cas douteux seront regles d'un commun accord par les autorites financieres supremes 
des deux Etats. 

Les autorites financieres supremes des deux Etats echangeront, a la fin de chaque annee, la 
liste mise a jour des impots directs en vigueur dans chaque pays. 

2. Par communes (article premier, alinea 2), on entend, en Suede, aussi bien les communes de 
la categorie superieure que celles de la c'ategorie inferieure. 

. 3· Seront_ egalement consideres comme impOts sur les transactions au sens de !'article premier, 
alinea 2, les 1mp6ts sur la plus-value frappant l'accroissement de valeur d'un objet determine 
et notamment la propriete non ba.tie. , 

4· La disposition de !'article 2 de la prcsente convention s'applique aussi bien aux revenus 
reali~es par la gestion et la jouissance directe de biens immobiliers et a ceux qui resultent de la 
location et de toute autre forme de jouissance desdits biens, qu'aux revenus d'operations d'alienation 
realisees par la cession de biens immobiliers, y compris les dependances englobees dans Ia vente. 
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Article I6. 

The present Agreement shall first apply to taxes for the calendar year I928 or for the financial 
years ending between March I, I928, and February 28, I929. 

Article I7 . 
• 

The present Agreement, done in duplicate in German and in Swedish, shall be ratified, and, 
in the case of Sweden, by His Majesty the King of Sweden, with the approval of the Riksdag. The 
instruments of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible. The Agreement 
shall come into force as from the exchange of the instruments of ratification and shall 
remain in force until denounced by either of the contracting States. Denunciation must take 
place at least eight months prior•to the expiry of the calendar year. Where due notice is given, 
the Agreement shall apply for the last time to taxes levied in respect of the calendar year on whose 
expiry the denunciation takes effect and in respect of the business years endin~ not later than 
May 3I of the following year. If due notice is not given, tfle final dates mentioned in the preceding 
sentence shall be postponed by one year. 

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Agreement 
and have affixed thueto their seals. 

BERLIN, April 25, I928. 

FINAL PROTOCOL. 

(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

\'. DIRKSEN. 
Dr. Herbert DoRN. 
E. AF WIRSEN. 

On signing the Agreement concluded this day between the German Reich and the Kingdom 
of Sweden for the adjustment of internal and external taxation and, in particular, for the prevention 
of double taxation in the special matter of direct taxes, the undersigned Plenipotentiaries have 
jointly made the following declarations, which shall constitute an integral part of the Agreement . • 

I. The list of the direct taxes leviable in the two contracting States, as given in Article I 
of the Agreement, furnishes examples only and is not to be regarded as exhaustive. 

Any doubtful points shall be settled by the supreme financial authorities of the two States 
in concert. 

The supreme financial authorities of the two States shall, at the end of each year, communicate 
to each other lists of the direct taxes existing in each State at that time. 

2. By communes [Article I, paragraph (2)], shall be understood, in the Kingdom of Sweden 
communes both of the higher and lower categories. · • 

3· Increment taxes which apply to increments in connection with a specific object and, 
in particular, landed property, shall also be regarded as taxes on commercial transactions within 
the meaning of Article I, paragraph 2. · 

4· The provisions of Article 2 of the Agreement apply to income derived both from the direct 
administration and use of immovable property and to the income from letting, leasing ana other 
forms of using such property, together with income derived from alienations of immovable 
property including the appurtenances sold therewith. 

~0. 1844 



308 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

5. La stipulation du numero 4 du present protocole final, relative aux revenu~ de ?iens i~mo
biliers, s'applique, par analogie, aux revenus provenant de l'exercice de professiOn~ mdustne~es 
et commerciales quelconques, ainsi qu'a ceux qui resultent de !'alienation d'une entrepnse, en totahte 
ou en partie, ou d'un objet servant a l'entreprise. 

6. Sont consideres comme etablissements (Betriebss~iitten) aux termes de !'article 3 de laconven
tion, non seulement le siege social et le siege de direction de l'entreprise, mais aussi les s~ccursales 
et filiales, les usines et ateliers, les services d'achat et de vente, les magasins et ~utres lieux d'ex
ploitation commerciale ayant le caractere d'organisation productive stable, ains1 que les agences 
permanentes. ' 

II est convenu que le terme etablissements, au sens de !'article 3, ne vise pas l'entretien de 
relations d'affaires uniquement par l'intermediaire d'un representant entierement independant. 
II en est de meme de l'entretien d'un representant (agent) qui, tout en operant sur le territoire 
de l'un des deux E_tats pour le compte de personnes physiques ou juridiques appartenant a !'autre 
Etat, ne fait que negocier les affaires en intermediaire sans etre qualifie pour pouvoir les conclure 
au nom de la maison qu'il represente. ' 

7· Les autorites financieres supremes des deux Etats contractants concluront un accord special 
pour regler d'uiW maniere equitable Ia repartition des revenus provenant de l'exercice de professions 
industrielles ou commerciales, dans les las prevus a l'alinea 3 de !'article 3· 

8. II est convenu qu'en vertu de la disposition de l'alinea 4 de !'article 3, seule fera exception 
au traitement prevu a !'article 3, la participation aux entreprises constituees sous forme de societes 
qui aura donne lieu a l'etablissement de titres dont la possession est une condition de l'exercice 
des droits garantis par ces titres. 

Les certificats de parts. sociales temoignant de la participation a une societe allemande a 
responsabilite limitee ne sont pas compris parmi les titres vises ci-dessus. 

g. Par professions liberales, au sens de !'article 5 de la convention, il y a lieu d'entendre spe
cialement les professions qui sont du domaine de l'activite scientifique, artistique, litteraire, de 
l'enseignement ou de !'education, ainsi que les professions de medecin, d'avocat, d'architecte et 
d'ingenieur. 

L'article 5 ne sera pas applicable dans le cas d'une personne employee dans l'un des deux pays 
effectuant, en vue de ses occupations, un sejour uniquement temporaire sur le territoire de !'autre 
pays et remuneree exclusivement par son employeur assujetti a l'impot dans le premier pays. 

. II est convenu qu'en Suede les droits afferents aux'immunites et privileges speciaux (bevill
mngsavgifter for Siirskilda /Ormaner och rii~tigheter), et, en Allemagne, les impots equivalents sur 
les revenus provenant de l'exercice momentane de professions liberales dans le· pays, ne seront pas 
vises par la convention. Cette derogsation aux stipulation de !'article 5 de la convention demeu

. rera en vigueur aussi longtemps que sera perc;u, en Suede, un impot correspondant aux droits 
precites. " 

10. II est convenu qu'a l'egard des revenus de creances hypothecaires chacun des deux Etats 
appliquera ses propres lois. ' 

Les obligations ne seront pas considerees comme creances hypothecaires meme lorsqu'elles 
seront garanties par des biens immobiliers. ' 

II. I;ors':lu'il aura ete precede, en Suede, a une reforme en ce qui concerne l'impot sur les divi
dend~s d ~c.bons, les gou.~e~em~nts des deux Etats co~tractants prendront, par voie d'accord, 
des dispos1t1ons en vue d eVlter, egalement dans ce domame, la double imposition. 

12. Les etudiants qui sejou~ef!-t d<U:ts I'1:1n des Etats ~ontractants uniquement pour y faire 
leurs etudes, ne sero~t. p~ assuJe~bs .P<~;r 1.~d1t .Etat a ';n 1mpot sur les subsides qu'ils rec"oivent 
de le1:1rs parents dom_1c1lies et ~sujetbs a l1mpot dans 1 autr:e Etat, pour autant que ces subsides 
constltueront la fraction la plus 1mportante des ressources qmleur sont necessaires pour leur entre
tien et leurs etudes. 

IJ. Les contribuables qui etabliront qu'ils ont transfere definitivement leur domicile de l'un 
de~ Et,ats COfo!tractants d<:n~ l'~utre, cesser~:mt d'etre assujettis dans le premier Etats a l'impot 
preleve en ra1son du domicile, a dater du JOUr du changement de domicile. 
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5· The provisions of No. 4 of the present Final Protocol relating to income derived from 
immovable property shall apply mutatis mutandis to income derived from the exercise of commerce, 
industry or other business, and to profits derived from the alienation of all or part of an undertaking, 
or of an object used in connection with the undertaking. 

6. For the purposes of Article 3 of the Agreement, business establishments (Betriebsstiitte) 
shall mean, in addition to the seat and the centre of management of the undertaking, the 
branches and affiliated companies, factories and workshops, agencies for purchase and sale, 
warehouses and other commercial establishments possessing the character of permanent business 
installations, together with permanent r!presentatives. 

It is agreed that the maintenance of business relations exclusively by means of a 
completely independent representative shall not constitute a business establishment in the 
sense of Article 3· The same shall apply in regard to the maintenance of a representative ( af;ent) 
who, whilst permanently acting for individuals or companies of the one State within the terntory 
of the other State, only negotiates business without being fully authorised to conclude transactions 
on behalf of the firm he represe~ts. 

J. The supreme financial authorities shall conclude a special agreement with a view to the 
equitable allocation of income derived from the exercise of commerce, industry aBd other business 
in the cases provided for in Article 3, paragraph 3· • · 

8. It is agreed that, in accordance with the provisions of Article 3, paragraph 4, only those 
interests in undertakings constituted as business companies, regarding which documents are drawn 
up by which the exercise of the rights specified therein attaches to the possession of the documents, 
shall be excepted from the treatment provided for in Article 3· 

Where an interest in a German limited liability company is established by a dividend warrant, 
this shall not be regarded as one of the afore-mentioned documents. 

9· For the purposes of Article 5, liberal professions shall mean, in particular, scientific 
artistic, literary, teaching, or educational activities, and the activities of physicians, lawyers 
architects and engineers. 

Article 5 shall not apply where a person employed in the one State resides merely temporarily 
in the territory of the other State for the purposes of his occupation, and receives his salary exclusi
vely from his employer, who is taxable in the former State. 

Is is agreed that in Sweden imposts concerning special privileges and immunities (bevillnings
avgifter for Siirskilda formaner och riittigheter), and in Germany the corresponding taxes on income 
derived from the temporary exercise of liberal professions within the country, shall not come within 
the scope of the present Agreement. This exception to the provisions of Article 5 of the Agreement 
shall apply so long as a tax corresponding to the above-mentioned impost is collected in Sweden . 

• 

10. It is agreed that each of the two States shall act in accordance with its own legislation 
in ~regard to income derived from claims secured on mortgages. 

Bonds shall not be ranked as claims secured on mortgages even where they are secured on 
immovable property. 

II. The Governments of the two contracting States shall, after Sweden has carried through 
a reform in regard to the taxation of share dividends, agree upon provisions for the prevention of 
double taxation in this further matter. 

12. Students who reside in one of the contracting States solely for the purposes of study 
shall be exempt from taxation by this State in respect of the allowances which they receive from 
their relatives domiciled and taxable in the other State, provided that the said allowances constitute 
by far the greater part of the funds required by them for their maintenance and study . 

• 
13. In the case of taxpayers who prove that they have definitely transferred their domicile 

from one of the contracting States to the other, liability to taxation, in so far as it is based on domi
cile, shall cease in the former State as from the day on which the transfer is effected. 
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5· La stipulation du numero 4 du present protocole final, relatiye aux revenu~ de J:liens i~mo
biliers, s'applique, par analogie, aux revenus provenant de l'exerc1ce de profession~ mdustne~es 
et commerc1ales quelconques, ainsi qu'a ceux qui resultent de !'alienation d'une entrepnse, en totahte 
ou en partie, ou d'un objet servant a l'entreprise. 

6. Sont consideres comme etablissements (Betriebssriitten) aux termes de !'article 3 de laconven
tion, non seulement le siege social et le siege de direction de l'entreprise, ~ais aussi les s~ccurs:Ues 
et filiales les usines et ateliers les services d'achat et de vente, les magasms et autres lieux d ex
ploitatio~ commerciale ayant ie caractere d'organisation productive stable, ainsi que les agences 
permanentes. ' 

11 est convenu que le terme etablissements, au sens de !'article 3, ne vise pas l'entretien de 
relations d'affaires uniquement par l'intermediaire d'un representant entierement indepen~a~t. 
11 en est de meme de l'entretien d'un representant (agent) qui, tout en operant sur le ternt01re 
de l'un des deux Etats pour le compte de personnes physiques ou juridiques appartenant a !'autre 
Etat, ne fait que riegocier les affaires en intermediaire sans etre qualifie pour pouvoir les conclure 
au nom de Ia maison qu'il represente. ' 

7· Les autorites financieres supremes des deux Etats contractants concluront un accord special 
pour regler d'ullF. maniere equitable la repartition des revenus provenant de l'exercice de professions 
industrielles ou commerciales, dans les las prevus a l'alinea 3 de !'article 3· 

8. 11 est convenu qu'en vertu de la disposition de l'alinea 4 de !'article 3, seule fera exception 
au traitement prevu a !'article 3, la participation aux entreprises constituees sous forme de societes 
qui aura donne lieu a l'etablissement de titres dont la possession est une condition de l'exercice 
des droits garantis par ces titres. 

Les certificats de parts sociales temoignant de la participation a une societe allemande a 
responsabilite limitee ne sont pas compris parmi les titres vises ci-dessus. 

g. Par professions liberales, au sens de !'article 5 de la convention, il y a lieu d'entendre spe
cialement les professions qui sont du domaine de l'activite scientifique, artistique, litteraire, de 
l'enseignement ou de !'education, ainsi que les professions de medecin, d'avocat, d'architecte et 
d'ingenieur. 

L'article 5 ne sera pas applicable dans le cas d'une personne employee dans l'un des deux pays 
effectuant, en vue de ses occupations, un sejour uniquement temporaire sur le territoire de !'autre 
pays et remuneree exclusivement par son employeur assujetti a l'impot dans le premier pays. 

11 est convenu qu'en Suede les droits afferents aux, immunites et privileges speciaux (bevill
ningsavgifter for Siirskilda formaner och riirtigheter), et, en Allemagne, les impots equivalents sur 
le.s ;evenus provenan~ de l'exercic~ mom~ntane de profes~ions li~er~es dans le· pays, ne seront pas 
vises par la convention. Cette derogsation au."< stipulation de 1 article 5 de Ia convention demeu
rera en vigueur aussi longtemps que sera peryu, en Suede, un impot correspondant aux droits 
precites. ' 

10. 11 est convenu qu'a l'egard des revenus de creances hypothecaires, chacun des deux Etats 
appliquera ses propres lois. 

Les obligations ne seront pas considerees comme creances hypothecaires, meme lorsqu'elles 
seront garanties par des biens immobiliers. 

II. ~orsg.u'il aura ete procede, en Suede, a une reforme en ce qui concerne l'impOt sur les divi
dendes d actions, les gouvemements des deux Etats contractants prendront, par voie d'accord 
des dispositions en vue d'eviter, egalement dans ce domaine, la double imposition. • 

12. Les etudiants qui sejo~e'?t d~IS l'';ln des Etats ~ont.ractants uniquement pour y faire 
leurs etudes, ne seront pas assujettis par led1t Etat a un 1mpot sur les subsides qu'ils rec'oivent 
de le':lrs parents dom_icilies et a.s;;ujettis a l'imp6t dans l'aut~e Etat, pour; autant que ces subsides 
constitueront Ia fraction la plus 1mportante des ressources qm leur sont necessaires pour leur entre
tien et leurs etudes. 

IJ. Les contribuables qui etabliront qu'ils ont transfere definitivement leur domicile de l'un 
de~ Etats co'?tractants d~~ l'~utre, cesser~mt d'etre assujettis dans le premier Etats a l'impOt 
preleve en raiSon du domicile, a dater du JOur du changement de domicile. . 
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5· The provisions of No. 4 of the present Final Protocol relating to income derived from 
immovable property shall apply mutatis mutandis to income derived from the exercise of commerce, 
industry or other business, and to profits derived from the alienation of all or part of an undertaking, 
or of an object used in connection with the undertaking. 

6. For the purposes of Article 3 of the Agreement, business establishments (Betriebsstiilte) 
shall mean, in addition to the seat and the centre of management of the undertaking, the 
branches and affiliated companies, factories and workshops, agencies for purchase and sale, 
warehouses and other commercial establishments possessing the character of permanent business 
installations, together with permanent r~resentatives. 

It is agreed that the maintenance of business relations exclusively by means of a 
completely independent representative shall not constitute a business establishment in the 
sense of Article 3· The same shall apply in regard to the maintenance of a representative ( a~;ent) 
who, whilst permanently acting for individuals or companies of the one State within the temtory 
of the other State, only negotiates business without being fully authorised to conclude transactions 
on behalf of the firm he represe~ts. 

7. The supreme financial authorities shall conclude a special agreement with a view to the 
equitable allocation of income derived from the exercise of commerce, industry aad other business 
in the cases provided for in Article 3, paragraph 3· • · 

8. It is agreed that, in accordance with the provisions of Article 3, paragraph 4, only those 
interests in undertakings constituted as business companies, regarding which documents are drawn 
up by which the exercise of the rights specified therein attaches to the possession of the documents, 
shall be excepted from the treatment provided for in Article 3· 

Where an interest in a German limited liability company is established by a dividend warrant, 
this shall not be regarded as one of the afore-mentioned documents. 

g. For the purposes of Article 5, liberal professions shall mean, in particular, scientific 
artistic, literary, teaching, or educational activities, and the activities of physicians, lawyers 
architects and engineers. 

Article 5 shall not apply where a person employed in the one State resides merely temporarily 
in the territory of the other State for the purposes of his occupation, and receives his salary exclusi
vely from his employer, who is taxable in the former State. 
· Is is agreed that in Sweden imposts concerning special privileges and immunities (bevillnings
avgijter for Siirskilda formatter och riittigheter), and in Germany the corresponding taxes on income 
derived from the temporary exercise of liberal professions within the country, shall not come within 
the scope of the present Agreement. This exception to the provisions of Article 5 of the Agreement 
shall apply so long as a tax corresponding to the above-mentioned impost is collected in Sweden . 

• 
ro. It is agreed that each of the two States shall act in accordance with its own legislation 

in~regard to income derived from claims secured on mortgages. 
Bonds shall not be ranked as claims secured on mortgages even where they are secured on 

immovable property. 

II. The Governments of the two contracting States shall, after Sweden has carried through 
a reform in regard to the taxation of share dividends, agree upon provisions for the prevention of 
double taxation in this further matter. 

12. Students who reside in one of the contractfng States solely for the purposes of study 
shall be exempt from taxation by this State in respect of the allowances which they receive from 
their relatives domiciled and taxable in the other State, provided that the said allowances constitute 
by far the greater part of the funds required by them for their maintenance and study . 

• 
13. In the case of taxpayers who prove that they have definitely transferred their domicile 

from one of the contracting States to the other, liability to taxation, in so far as it is based on domi
cile, shall cease in the former State as from the day on which the transfer is effected. 
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I4- II est convenu que lorsque, dans les cas de double imposition (article .IO' ali!lea 2), les .in!e: 
rets du contribuahle se trouveront centralises en un lieu determine, c'est ce heu qm sera considere 
comme son domicile. Si !'accord ne peut etre realise en ce qui concerne le lieu oil se trouvent centr<~;
lises ses interets, le contribuable sera considere comme n'ayant de domicile que dans l'Etat dont II 
est ressortissant. En ce qui concerne les personnes qui ont a Ia fois Ia nationalite des deux Eta~s 
contractants, les autorites financieres supremes regleront, d'un commun accord, chaque cas parh
culier, dans lcql.jel, aux termes de !'article ro de la convention, Ia nationalite conshtue le facteur 
decisif dans !'application de l'imp6t. 

15. En ce qui concerne iPs personnes qui n'ont Ia nationalite d'aucun des.deu~ .Etats, l~s 
autorites financieres supremes pourront, dans chaque cas d'espece, convenir des dispositiOns partJ
culieres en vue d'eviter Ia double imposition. Seront pris notamment en consideration, a cet egard, 
les ressortissants d'Etats qui ont conclu avec les deu:"< Etats contractantsdes conventions destinees 
a eviter Ia double imposition. . 

I6. Afin d'eviter toute incertitude eventuelle, il est etabli que Ia disposition de !'article 12 
ne porte aucunement atteinte au droit de jouir d'immunites eventuelles plus etendues qui, en vertu 
des regles generales du droit international, a ete ou pourra etre reconnu aux fonctionnaires diplo
matiques et consulaires. 

Lorsqu'en vertu desdites immunites plus etendues, les fonctionnaires en question seront 
exoneres d'imp6ts directs dans l'Etat oil ils seront accredites, l'Etat qui les a nommes conservera 
le droit de les imposer. 

IJ. II est convenu que les dispositions de Ia presente convention s'appliqueront egalement 
aux cas de double imposition qui existaient avant !'entree en vigueur de Ia presente convention 
et qui n'ont pas encore fait !'objet d'un reglement ayant forme de chose jugee. 

r8. En ce qui conceme l'imput sur les successions et sudes donations, les Parties contractantes 
se reservent le droit de conclure un accord particulier. 

I g. L'Etat dans lequel est domicilie le contribuable ne sera pas prive, par Ia presente convention, 
du droit de tenir compte, pour Ia determination de l'imp6t, du revenu ou de Ia fortune dont !'impo
sition est reservee exclusivement a !'autre Etat. A cet egard il pourra etre procede de deux manieres : 
ou bien le revenu ou Ia fortune impose a l'etranger pourront etre taxes separement, conformement 
aux lois du pays, l'imp6t ainsi determine etant ensuite deduit de l'imp6t assis sur Ia totalite du revenu 
ou de Ia fortune, ou bien il pourra etre applique une quotite d'imp6t superieure a celle qui, en vertu 
de Ia presente convention, correspond au revenu ou a Ia fortune imposable dans l'Etat oil est 
domicilie le contribuable. Toutefois, dans ce dernier cas, l'imp6t ne pourra depasser, en proportion 
du revenu ou de Ia fortune, le pourcentage qui serait applicable si le revenu et la fortune imposables 
dans !'autre Etat en vertu de Ia pn§sente convention etaient egalement assujettis a l'imp6t dans 
l'Etat oil est domicilie le contribuable. 

. 2?·. Les. o~jt;ts qui, 7n vertu des principes ~e I<~; presente convention, sont assujettis a une 
Imposition hmitee dans 1 un des deu.x Etats, maJs qm, en vertu de Ia legislation interieure de cet 
Etat, beneficient d'une exoneration generale, peuvent, avec l'assentiment de ce dernier etre 
assujettis a l'imp6t dans !'autre Etat. ' 

BERLIN, le 25 avril rgz8. 
E. AF WIRSEN. 

V. DIRKSEN. 

D• Herbert DoRN. 
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I4. It is agreed that if, in cases of double domicile [(Article IO, paragraph 2)], the taxpayer's 
interests are centred in one place, that should be regarded as his domicile. If no agreement can be 
reached regarding the centre of his interests, his domicile shall be presumed to exist only in the 
State of which he is a national. 

The supreme financial authorities shall make arrangements for individual cases in regard 
to persons who are nationals of both contracting States, whenever taxation is based, in virtue 
of Article IO of the Agreement, on the nationality of the person concerned. 

IS. The supreme financial authorit~s may, to meet individual cases, make special arrange
ments or the prevention of double taxation in respect of those persons who are nationals of neither 
State. Nationals of those States which have concluded agreements for the prevention of double 
taxation with the two contracting States shall in this connection receive special consideration. 

I6. In order to remove alloY doubt, it is hereby declared that the provisions of Article I2 
shall not affect the right to benefit by any more extensive exemptions which have been conferred, 
or which may hereafter be conferred, on diplomatic and consular officials in virtue of the general 
rules of international law. • 

Where, owing to any such more extensive exemptiofls, there is no liability to direct taxation 
in the State to which these officials are sent, the right of taxation shall be reserved to the State 
appointing them. ' 

IJ. It is agreed that the provisions of the present Agreement shall also apply to those cases 
of double taxation which arose before the present Agreement came into force, and which have not 
as yet been finally settled. 

IS. The two contracting States reserve to themselves the right to conclude a special arrange
ment in regard to succession duties and the tax on non-recurring gifts. 

I g. Nothing in the present Agreement shall prevent the State in which the taxpayer has his 
domicile from taking into consideration, when making tax assessments, the income or capital 
exclusively reserved for taxation by the other State. This niay be effected in one of two ways, 
first, by assessing the foreign income or capital independently in accordance with the internal 
laws, and deducting the tax thus assessed from the tax assessed on the total income or total capital ; 
or secondly, by applying a fiscal rate higher than that appropriate for the income and capital 
taxable in the State of domicile in accordance with the present Agreement. In the latter case 
the tax may not, however, exceed the percentage of the income or capital which would result if 
the income and capital taxable in the other State in accordance with the present Agreement were 
also taxed in the State of domicile. .. 

20. Objects which, in accordance with the principles of the present Agreement, are subject 
to restricted taxation in the one State, but art! in general exempt from taxation in virtue of the 
domestic laws of this State, may be taxed by the other State .with the consent of the former. 

BERLIN, April 25, Ig28. 
V. DIRKSEN. 
Dr. Herbert DORN. 
E. AF WIRSEN. 
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PROTOCOLE FINAL. 

Les soussignes, Baron A. Koskull, charge d'Affaires de Sa Majeste le Roi. de ~uede ~t Dr George 
Martius, conseiller de Legation referendaire au Ministere allema~d des Affa.~res etr~geres, se sont 
rencontres ce jour en vue d'echanger les instruments de ratification de la Conven~IOn fiscale en~re 
la Suede et l'Allemagne signee a Berlin le 25 avril 1928, conformement ~ l'article 17 de ladite 
convention. il , ' 

Les instruments en question ayant ete presentes e( reconnus en bonne et due forme, a ete 
procede a leur echange. 

En foi de quoi les soussignes ont dresse le present protocole. 

Fait a Berlin, en double expedition, en langue suedoise et en langue allemande, le 14 aout 1928. 
< 

a) 

Anders KosKULL. 
G. MARTIUS. 

LE MINISTRE DE SUEDE A BERLIN AU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DU REICH ALLEMAND. 

BERLIN, le 25 avril 1928. 
MONSIEUR LE DIRECTEUR, 

Me referant ala convention con clue ce jour entre LE ROYAUME DE SUEDE et LE REICH ALLEMAND, 
en vue d'assurer la perequation des impositions interieure et exterieure, et notamment d'eviter 
Ia double imposition en matiere d'impOts directs, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, 
de faire la declaration suivante : 

Pendant la duree de validite de la convention, le Royaume de Suede, a l'egard du 
Reich allemand, appliquera aux revenus de I' exploitation forestiere un traitement conforme 
aux principes etablis par la convention concernant les revenus de biens immobiliers. En 
l'espece, il sera indifferent que lesdits revenus soient pen;us par le proprietaire lui-meme, 
par un fermier ou par toute autre personne detenant un droit d'usufruit sur le domaine 
forestier. 

Pendant Ia meme periode, Ia Suede, aol'egard du Reich allemand, appliquera aux 
chantiers de travaux de construction dont !'execution a depasse ou parait devoir depasser 
une duree de douze mois, le traitement prevu pour les etablissements permanents, au 
sens de la convention. 

Veuillez agreer, etc. 
E. AF WIRSEN. 

b) 
V· 

LE MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES DU REICH ALLEMAND AU MINISTRE DE SUEDE A BERLIN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BERLIN, le 25 avril 1928. 

Me referant a Ia convention conclue ce jour entre LE REicH ALLEMAND et LE RoYAUME DE 
SUEDE, en vue d'assurer Ia perequation des impositions interieure et exterieure, et notamment 
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FINAL PROTOCOL. 

The undersigned, Baron A Koskull, Swedish Charge d'Affaires at Berlin, and Dr. George 
Martius, Vortragende Legationsrat in the German Ministry of Foreign Affairs, met to-day for the 
purpose of exchanging the instruments of ratification of the Fiscal Agreement between SwEDEN 
and GERMANY signed at Berlin on April 25, rgz8, in conformity with Article 17 of the aforesaid 
Agreement. 

The instruments in question, having ~en presented and found correct, were duly exchanged. 

In faith whereof the undersigned have executed the present Protocol. 

Done in duplicate at Berlin, in Swedish and German, on August 14, rgz8. 
0 

(a) 

G. MARTIUS. 
Anders KosKULL. 

THE SWEDISH MINISTER AT BERLIN TO THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE GERMAN REICH. 

BERLIN, April 25, rgz8. 
MONSIEUR LE DIRECTOR, 

With reference to the Agreement concluded to-day between Sweden and Germany for the 
adjustment of internal and external taxation, and, in particular, for the prevention of double 
taxation in the special matter of direct taxes, I am directed by my Government to make the following 
declaration : 

So long as the Agreement remains in force, Sweden, in her relations with Germany, 
will treat income derived from forest exploitation in conformity with the principles 
applicable under the Agreement to income from immovable property, no matter 
whether such income accrues· to the owner himself, or to a usufructuary or lessee or to 
any other person having rights of user in the forest in question. 

During the same period, Swed{!h, in her relations with Germany, shall treat building 
works, the execution of which has continued or is expected to continue for more than 
twelve months, as permanent business establishments within the meaning of the Agreement. 

I have the honour to be, etc. 
E. AF WIRSEN. 

(b) 
., 

THE MINISTRY,( OR FoREIGN AFFAIRS OF THE GERMAN REICH TO THE SWEDISH MINISTER AT BERLIN. 

'.1 . BERLIN, April 25, rgz8. 
MoNSIEUR LE MrNISTRE, • 

With reference to the Agreement concluded to-day between GERMANY and SwEDEN fl'>r the 
adjustment of internal and external taxation, and, in particular, for the prevention of double 

No. 1844 
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d'eviter ·Ja double imposition en matiere d'impots directs, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouverne
ment, de faire la declaration suivante : 

Pendant la duree de validite de la convention, le Reich allemand, a l'egard du 
Royaume de Suede, appliquera aux revenus de !'exploitation forestiere un traitement 
conforme aux principes etablis par la Convention concernant les revenus de biens 
immobiliers. En l'espece, il sera indifferent que lesdits revenus soient pen;us par le pro
prietaire lui-meme, par un termier ou par toute autre personne detenant un droit d'usufruit 
sur le domaine forestier. 

Pendant la meme periode, le Reich allemand, a l'egard du Royaume de Suede, 
appliquera aux chantiers de travaux de construction dont !'execution a depasse ou parait 
devoir depasser une dun~e de douze mois, le traitement prevu pour les etablissements 
permanents au sens de la convention. 

Veuillez agreer, etc. 
V. DIRKSEN. 
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taxation in the special matter of direct taxes, I am directed by my Government to make the 
following declaration : 

So long as the Agreement remains in force, Germany. in her relations with Sweden, 
will treat income derived from forest exploitation, in conformity with the principles 
applicable under the Agreement to income from immovable property, irrespective of 
whether such income accrut>s to the owner himself, or to a usufructuary or lessee or to 
any other person having rights of user in the forest in question. 

During the same period, Ger~any, in her relations with Sweden, shall treat building 
works the execution of which has continued or is expected to continue for more than 
l:welve months, as permanent business establishments within the meaning of the Agreement. 

I have the honour to be, etc. 
V. DIRKSEN. 

No. 1844 
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by the Second Opium Conference 
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relating thereto. Sign~d at Geneva, 
February 19, 1 92.5. 
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No 1845. - CONVENTION 1 INTERNATIONALE DE L'OPIUM, ADOPTEE 
PAR LA DEUXIEME CONFERENCE DE L'OPIUM (SOCIETE DES 
NATIONS). SIGNEE A GENEVE, LE 19 FEVRIER 1925. 

Textes otficiels anglais et fran~ais. Cette convention et le protocole y relatif ont ete enregistres par le 
Secretariat, conformement a l'article 36 de la Convention, le 25 septembre 1928, jour de leur entree 
en vigueur. 

L'ALBANIE, L'ALLEMAGNE, L'AUTRICHE, LA BELGIQUE, LE BRESIL, L'EMPIRE BRITANNIQUE, 
I.E CANADA, LE CoMMONWEALTH D'AusTRALIE, L'UNION SuD-AFRICAINE, LA NouvELLE-ZELANDE, 
L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET L'INDE, LA BULGARIE, LE CHILI, CUBA, LE DANEMARK, L'ESPAGNE, 

1 Depot des ratifications : 

Empire britannique 17 fevrier 1926. 
La ratification ne s'etend pas au Dominion du Canada ni al'Etat libre d'Irlande et, confor

mement a Ia faculte reservee aux termes de !'article 39 de Ia convention, ladite ratification 
n'engage pas Ia Colonie de Bahamas ni I'Etat de Sarawak place sons Ia protection de Sa Majeste 
britannique. 
Australie ... · 17 fevrier 1926. 
Union Sud-Africaine 17 fevrier 1926. 
Nouvelle-Zclande 17 fevrier 1926. 

(Y compris le Samoa occidf"ntal.) 
Inde ... 17 fevrier 1926. 
Soudan 20 fevrier 1926. 
Portugal .. . 13 septembre 1926. 
Bulgarie 9 mars 1927. 
Tchecoslovaquie II avril 1927. 
Pologne 16 juin 1927. 
France 2 j uillet 192 7. 
Belgique ... 24 aout 1927. 

Cette ratification ne s'etend ni au Congo beige ni au territoire du Ruanda-Urundi place 
sons le mandat de Ia Belgique. ' 
Autriche ... 25 novembre 1927. 
Luxembourg 27 mars 1928. 
Pays-Bas ... v·· 4 juin 1928. 

(Y compris les In des neerlandaises, Surinam et Cura~ao.) 
Espagne ... 22 juin 1928. 

Cette ratification engage aussi les Colonies espagnoles, a !'exception du Protectorat 
espagnol du l\Iaroc. 
Canada 
Japon ... 
Lettonie 
Suisse 

27 juin 1928. 
10 octobre 1928. 
31 octobre 1928. 

3 avril 1929. 
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No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION I, ADOPTED BY 
THE SECOND OPIUM CONFERENCE (LEAGUE OF NATIONS). 
SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 19, 1925 . 

• 

Official texts in English and French. This Convention and the Protocol relating thereto were registered 
with the Secretariat, in accordance with Article 36 of the Convention, September 25, 1928, the 
date of their entry into force. 

. .. 
• 

ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, BRAZIL, THE BRITISH EMPIRE, CANADA, THE COMMON
WEALTH OF AUSTRALIA, THE UNION OF SOUTH AFRICA, NEW ZEALAND, THE IRISH FREE STATE 
AND INDIA, BULGARIA, CHILE, CUBA, DENMARK, SPAIN, FRANCE, GREECE, HUNGARY, jAPAN,. 

1 Deposit of ratifications : 

British Empire... February 17, 1926. 
His Britannic Majesty's ratification shall not be deemed to apply in the case of the Dominion 

of Canada or the Irish Free State and, in pursuance of the power reserved in Article 39 of the 
Convention, the instrument shall not be deemed to apply in the case of the Colony of the Bahamas 
or the State of Sarawak under His Britannic Majesty's protection. 
Australia ... February 17, 1926. 
Union of South-Africa ... February 17, 1926. 
New Zealand ... February 17, 1926. 

(Including Western Samoa.) 
India ... February 17, 1926 .. 
Sudan... ... February 20, 1926. 
Portugal .. . • September 13, 1926. 
Bulgaria ... March 9, 1927'. 
Czechoslovakia... April II, 192 7. 
Poland June 16, 1927. 
France July 2, 1927. 
Belgium August 2~. 1927. 

This ratification does not apply to the Belgian Congo or to the territory of Ruanda Urundi 
under Belgian mandate. 
Austria 
Luxemburg 
The Netherlands 

... 
(Including the Netherlands Indies, Surinam and 

Spain ... 

... November 25, 1927. 

... March 27, 1928. 
] une 4· 1928. 

Curac;ao.) 
June 22, 1928. 

This ratification includes also the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish 
Protectorate of Morocco. 
Canada 
Japan ... 
Latvia 
Switzerland 

• 

• June 27, 1928. 
October 10, 1928. 
October 31, 1928. 
April 3. 1929, 
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LA FRANCE, LA GR~:CE, LA HONGRIE, LE jAPON, LA LETTONIE, LE LUXEMBOURG, LE NICARAGUA; 
LES PAYs-BAs, LA PERSE, LA PoLOGNE, LE PoRTUGAL, LE RoYAUME DES SERBES, CROATES ET 
SLOVENES, LE SIAM, LE SOUDAN, LA SUISSE, LA TCHECOSLOVAQUIE ET L'URUGUAY, 

Considerant que !'application des dispositions de la Convention 2 de La Haye du 23 janVier 
1912 par les Parties contractantes a eu des resultats de grande importance;mais que la contrebande 
et I'abus des substances visees par Ia convention continuent encore sur une grande echelle ; 

Convaincucs que la contrebande et l'abus de ces Stlbstances ne peuvent etre supprimes effecti
vement qu'en reduisant d'une fa<;on plus efficace la production et la fabrication de ces substances 
et en exer<;ant sur le commerce international un controle et une surveillance plus etroits que ceux 
prevus dans ladite convention ; 

Desireuses de prendre de nouvelles mesures en vue d'atteindre le but vise par ladite convention 
et de completer et de renforcer ses dispositions ; 

Conscientes que cette reduction et ce controle exigent Ia cooperation de toutes les Parties 
con tractan tes ; · · 

Confiantes que cet effort humanitaire recevra !'adhesion unanime des pays interesses : 

Les Hautes Parties contractantes ont decide de conclure une convention a cet effet et ont 
designe pour leurs plenipotentiaires : 

LE PRESIDENT DU CONSEIL SUPREME D'ALBANIE : 

M. B. BLINISHTI, directeur du Secretariat albanais aupres de la Societe des Nations. 

LE PRESIDENT DU REICH ALLEMAND : 

M. H. VON EcKARDT, envoye extraordinaire et ministre pl€mipotentiaire. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE: 

M. Emerich PFLUGL, ministre plenipotentiaire, representant du Gouvernement federal 
d'Autriche aupres de la Societe des Nations. 

Suite de Ia note page JI8. 

Etat de Sarawaka 
Egypte 
Saint-Marin .. . 

D!jinitives 

Salvador... ... . .. 
Ville Libre de Dantzig 
Bahamas ........... . 
Monaco .. . 
Finlande . . . . .. 
Nouvelles Hebrides .. . 
Roumanie ... ... . .. 
Repu bliq ue Dominicaine 
Venezuela ... ... . .. 

ADHESIONS. 

II mars 1926. 
16 mars 1926. 
21 avril 1926. 

2 decembre 1926. 
16 juin 1927. 
22 octobre 1926. 

9 fevrier 1927. 
5 decembre 1927. 

27 decembre 1927. 
18 mai 1928. 
19 juillet 1928. 
19 juin 1929. 

Sous reserve de rati ficaiion. 
B.>livie . . ..• .•• ••• 19 1anv1er 1927. 

I. N e s' engage pas a restreindre Ia culture ni 
~a produc~ion de Ia coca dans le pays ni a 
mterd1re 1 usage des feuilles de coca parmi la 
population indigene. 

2 .. L'exportation des feuilles de coca sera 
soum1se au controle du Gouvernement bolivien 
au moyen de certificats d'exportation. . 

3· Pour !'_exportation de Ia coca le Gouver
nement bohvien designe les endr~its suivants : 

Villazon, Yacuiba, Antofagasta Arica et Mol-
Jendo. ' 

ltalie 
··• ··• •·• ..• 17 septembre 1928. 

(Pour le Royaume et les Colonies.) 
1 Vol. VIII, pages 187, 236 et suivantes; vol. XI, page 414 · val XV a e . 1 

282 ; vol. XXIV, page 162 ; val. XXXI, page 244 ; vol. XXXV' pag~ 298•. \,~ ~~xi~ · XIX
6
• page 

val. LIX, page 346, de ce recueil. ' ' · • page I 7; et 
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LATVIA, LUXEMBURG, NICARAGUA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND, PORTUGAL, THE KING
DOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SIAM, SUDAN, SWITZERLAND, CzECHOSLOVAKIA AND 
URUGUAY, 

Taking note of the fact that the application of the provisions of the Hague Convention 2 of 
January 23rd, rgrz, by the Contracting Parties has produced results of great value, but that the 
contraband trade in and abuse of the substances to which the Convention applies still continue 
·on a great scale ; 

Convinced that the contraband trade en and abuse of these substances cannot be effectually 
suppressed except by bringing about a more effective limitation of the production or manufacture 
of the substances, and by exercising a closer control and supervision of the international trade, 
than are provided for in the said Convention ; 

Desirous therefore of taking further measures to carry out the objects aimed l!-t by the said 
Convention and to complete and strengthen its provisions ; 

Realising that such limitation.and control require the close co-operation of all the Contracting 
Parties; 

Confident that this humanitarian effort will meet with the unanimous adhesion of the nations 
concerned : • • 

Have decided to conclude a Convention for this purpose. 
The High Contracting Parties have accordingly appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE SUPREME COUNCIL OF ALBANIA : 

M. B. BLINISHTI, Director of the Albanian Secretariat accredited to the League of Nations. 

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
M. H. VON EcKARDT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: 

M. Emerich PFLtiGL, Minister Plenipotentiary, Representative of the Austrian Federal 
Government accredited to the League of Nations. 

Continuation of the note page 3I9. 
AccESSIONS. 

State of Sarawak ... 
Egypt 
San-Marino ... 
Salvador ... 
Free City of Danzig 
Bahamas, 
Monaco .. . 
Finland .. . 
New Hebrides 
Roumania 
Dominican Republic 
Venezuela 

Final. 
March I I, I92~. 
March 16, 1926. 
April 2I, 1926. 
December 2, 1926. 
June 16, I927. 
October 22, 1926. 
February 9, 1927. 
December 5. 1927, 
December27, 1927. 
May IS, 192S. 
July 19, 192S. 
June 25, 1927. 

Subject to Yatijication 
Bolivia January, 19, 1927. 

1. Bolivia does not undertake to restrict the 
home cultivation or production of coca, or to 
prohibit the use of coca leaves by the native 
population. 

2. The exportation of coca leaves shall be sub
ject to control by the Bolivian Government by 
means of export certificates. 

3· The Bolivian Government designates the 
followi~ as places from which coca may be 
exported: 

Villazon, Yacuiba, Antofagasta, Arica and 
Mollendo. 
Italy... ... September17,192S 

lof'or the Kingdom and Colonies.) 

2 Vol. VIII, pages IS7, 236 and following; Vol. XI, page 4I4; Vol. XV, page 310 ;. Vol." XIX, 
page 2S2; Vol. XXIV, page 162; _Yo!. ~XXI, page 244; Vol. XXXV, page 29S; Vol. XXXIX, page 167; 

·and Vol. LIX, page 346, of th1s Senes. 

No. rS~s 21 
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SA MAJESTE LE Roi DEs BELGEs : 
. 1\f. Fernand PELTZER, envoye extraordinaire et ministre pienipotentiaire pres le Conseil 

federal suisse ; 
Le Dr Ferdinand DE MYTTENAERE, inspecteur principal des pharmacies. 

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS DU BRESIL : 
Le Dr Humberto GoTuzzo medecin en chef de 1' assistance aux alienes de Rio-de-] aneiro ; 
Le Dr Pedro PERNAMBuco', professeur agrege i la Faculte de Medecine de l'Universite de 

Rio de Janeiro. 

SA MAJESTE LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'!RLANDE ET DES DOMINIONS 
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES lNDES : 

. Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., sous-secretaire d'Etat adjoint ; et 

• 
Pour LE DOMINION DU CANADA ; 

L 'Honorable R. DANDUR,-..'ID, senateur, delegue a la sixieme Assemblee de la Societe 
des Nations ; 

PouRLE CoMMONWEALTH D'AusTRALIE: 

M. M. L. SHEPHERD, I.S.O., secretaire officiel du Commonwealth d' Australie en Grande
Bretagne; 

PouR L'UNION SuD-AFRICAINE : 

M. ]. S. SMIT, haut commissaire dans le Royaume-Uni ; 

POUR LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZELANDE ; 

L'Honorable Sir James ALLEN, K.C.B., haut commissaire pour la Nouvelle-Zelande 
dans le Royaume-Uni; 

POUR L'ETAT LIBRE D'!RLANDE : 

M. Michael MAcWHITE, representant de l'Etat libre d'lrlande aupres de la Societe 
des Nations; 

PouR L'lNDE : 

M. R. SPERLING, envoye extraordinair& et ministre plenipotentiaire de Sa Majeste 
britannique pres le Conseil federal suisse. 

SA MAJESTE LE Roi DES BULGARES : 

M. Dimitri MikoFF, charge d'Affaires en Suisse. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI ; 

M. Emilio BELLO-CODESIDO, ambassadeur, president de la Delegation du Chili ala sixieme 
assemblee de la Societe des Nations. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE Cu"sA : 

M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, envoye extraordinaire et ministre pienipoten
tiaire pres le President du Reich allemand et pres le President de la Republique 
d'Autriche. 

SA MAJESTE LE Rm DE DANEMARK : 

M. A; \)LDEN~URG, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal smsse, representant du Danemark aupres de la Societe des Nations. 
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HIS MAJESTY THE . KING OF THE BELGIANS : . 
M. Fernand PELTZER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federa 

Council; 
Dr. Ferdinand DE MYTTENAERE, Chief Inspector of Pharmacies. 

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL : 
Dr. Humberto GoTuzzo, Medical Director of the Rio de Janeiro Mental Hospital ; 
Dr. Pedro PERNAMBUCO, Professor in ijle Faculty of Medicine at the University of Rio de 

Janeiro. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE 
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA : 
Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., Assistant Under-Secretary of State ; 

and • 

FoR THE DoMINION oF CANADA : 
The Honourable R. DANDURAND, Senator, DP)egate to the Si_xth Ass"embly of the 

League of Nations; 

FoR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA: 
Mr. M. L. SHEPHERD, I.S.O., Official Secretary for the Commonwealth of Australia 

in Great Britain ; 

FOR THE UNION OF SOUTH AFRICA : 
Mr. J. S. SMIT, High Commissioner for the Union of South Africa in the United 

Kingdom; 

FOR THE DoMINION OF NEW ZEALAND : 
The Honourable Sir James ALLEN, K.C.B., High Commissioner for New Zealand 

in the United Kingdom ; 

FoR THE IRISH FREE STATE: -

Mr. Michael MAcWHITE, Representative of the Irish Free State a~crcclitccl to the 
League of Natjons; 

FoR INDIA: 
Mr. R. SPERLING, His Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 

His MAJESTY THE KING OF THE BuLGARS : 
M. Dimitri MIKOFF, Charge d'Affaires in Switzerland. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE : 
M. Emilio BELLO-CODESIDO, Ambassador, President of the Chilian Delegation to the Sixth 

Assembly of the League of Nations. 
• 

THE PRESIDENT OF THE CUBAN REPUBLIC : 
M. Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT, Envoy Extraordinary and :\)in i-ter Plenipotentiary 

to the President of the German Reich and to the President ol the Austrian Republic. 

0 

Hrs MAJESTY THE KING OF DENMARK : • 
M. A. OLDENBURG, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal 
· Council, Representative of Denmark accredited to the League of Nations. 
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SA MAJESTE LE Roi D'EsPAGNE : 

M. E. DE PALACIOS, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRAN<;AISE : 
M.G. BoURGOIS, consul de France; 
M. A. KIRCHER, directeur des douanes et regie d'lndo-Chine. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
M. Vassili DENDRAMIS, charge d'Affaires en Suisse. 

SON ALTESSE SERENISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE : 

Le Dr Zlotan BARANY AI, directeur du Secretariat royal hongrois aupres de Ia Societe des 
Nations. o 

SA MAJESTE L'EMPEREUR DU }APON : 

M. S. KAKU, ancien gouvern~ur civil du Gouvernement general de Taiwan; 
M. Yotaro SuGIMURA, conseiller d'ambassade, chef-adjoint du Bureau imperial du Japon 

a Ia Societe des Nations. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE : 

M. W. G. SALNAIS, ministre de Ia Prevoyance sociale. 

SoN ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG: 

M. Charles VERMAIRE, consul de Luxembourg a Geneve. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE NICARAGUA : 

M. A. SoTTILE, consul de Nicaragua a Geneve, delegue permanent aupres de Ia Societe 
des Nations. 

SA MAJESTE LA REINE DES PAYS-BAS : 

M. W. G. VAN WETTUM, membre de Ia Commission consultative de !'opium et autres 
drogues nuisibles de Ia Societe des Nations ; 

Le Dr J. B. M. COEBERGH, inspecteur principal du Service de Ia Sante publique ; 
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, secretaire pour les affaires chinoises au Gouvernement des 

lndes neerlandaises. 
0 

SA MAJESTE IMPERIALE LE SHAH DE PERSE: 

Son Altesse le Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, ambassadeur, representant du 
Gouvernement imperial aupres de Ia Societe des Nations. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE POLONAISE : 

Le Dr W. CHoDzKo, ancien ministre d'hygiene publique, delegue du Gouvernement 
polonais a !'Office international d'hygiene publique. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PO'RTUGAISE : 

M. Bartholomeu FERREIRA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le 
Conseil federal suisse ; . 

Le Dr Rodrigo J. RoDRIGUES, Gouverneur de Macao. 

SA MAJESTE LE Roi DEs SERBES, CROATES
0
ET SLOvENES : 

M. M. YoVANOVITCH, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse, delegue permanent aupres de la Societe des Nations. 
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His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 

M. E. DE PALACIOS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss Federal 
Council. 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
M. G. BouRGOIS, French Consul ; 
M. A. KIRCHER, Director of Customs and Excise in Indo-China. 

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPU!¥-IC : 
M. Vassili DENDRAMIS, Charge d'Affaires in Switzerland. 

HIS SERENE HIGHNESS THE GOVERNOR OF HUNGARY : 
Dr. Zoltan BARANYAI, Head of the Royal Hungarian Secretariat accredited to the League 

of Nations. · 
• 

His MAJESTY THE EMPEROR oF JAPAN: 
M. S. KAKU, former Civil Governor of the General Government of Taiwan; 
M. Yotaro SuGIMURA, Counsellor of Embassy, Assistant.Head of the Imperial Ja"panese Bureau 

accredited to the League of Nations. · 

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : 
M. W. G. SALNAIS, Minister of Social Welfare. 

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG: 
M. Charles VERMAIRE, Luxemburg Consul at Geneva. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA : 
M. A. SoTTILE, Nicaraguan Consul at Geneva, Permanent Delegate accredited to the League 

of Nations. 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : 
M. W. G. VAN WETTUM, Member of the Advisory Committee of the League of Nations on 

the Traffic in Opium and other Dangerous Drugs. 
Dr. J. B. M. COEBERGH, Chief Inspector of Public Health Service. 
M. A. D. A. DE KAT ANGELINO, Secretary for Chinese Affairs to the Government of the 

Netherlands Indies. 
• 

His IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA : 
His Highness Prince Mirza Riza Khan ARFA-OD-DOVLEH, Ambassador, Representative 

of the Imperial Government accredited to the League of Nations. 

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
Dr. W. CHODzKO, former Minister of Public Health, Delegate of the Polish Government 

to the " Office international d'hygiene publique ". 

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : • 
M. Bartholomeu· FeRREIRA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 

Swiss Federal Council ; 
Dr. Rodrigo J. RoDRIGUES, Governor of Macao. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND ~OVENES : 
M. M. YovANOVITCH, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the ~wiss 

Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations. 
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SA MAJESTE LE Ror DE SIAM : 
Son Altesse Serenissime le Prince DAMRAS, charge d'affaires aux Pays-Bas. 

SoN ExcELLENCE LE GouvERNEUR GENERAL DU SouDAN : 
Sir Wasey STERRY, C.B.E., secretaire juridique du Gouvernement du Soudan. 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 
M. Paul D!NICHERT, ministre plenipotentiaire, chef de la Division des Affaires etrangeres 

du Departement politique federal. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBL!QUE TCHECOSLOVAQUE : 
M. Ferdinand VEVERKA, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le Conseil 

federal suisse, delegue permanent aupres de la Societe des Nations. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBL!QUE DE L'URUGUAY : 

1\I. Enrique E. BuERO, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres le Conseil 
federal suisse, 

• Qui, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 

CHAPITRE I 

DEFINITIOKS. 

Article premier. 

Aux fins de Ia presente convention, les Parties contractantes conviennent d'accepter les defini-
tions suivantes : · 

Opium brut. - Pa~; " opium brut ,, on entend le sue, coagule spontanement, obtenu 
des capsules du pavot somnifere (Papaver somnijerum L.) et n'ayant subi que les manipu
lations necessaires a son empaquetage et a son transport, queUe que soit sa teneur en 
morphine. 

Opium medicinal. -Par" opium medicinal», on entend I' opium qui a subi les prepa
rations necessaires pour son adaptation a !'usage medical, soit en poudre ou granule, soit en 
forme de melange avec des matieres neutres, selon les exigences de la pharmacopee: 

jl,Jorphine.- Par" morphine», on entend le principal alcaloide de !'opium ayant la 
formule chimique C17H19N0a. 

Diacetylmorphine.- Par" diacetylmorphine», on en tend la diacetylmorphine (diamor-
phine, heroine) ayant la formule C21H 23N05 • • 

Feuille de coca.- Par «feuille de coca», on entend la feuille de l'Erythroxylon Coca 
Lamarck, de l'Erytlzroxylon nrx;o-granatense (Morris) Hieronymus et de leurs varietes, de 
la famille des erythroxylacees et la feuille d'autres especes de ce genre dont Ia cocaine 
pourrait etre extraite directement ·ou obtenue par transformation chimique. 

Coca'ine brute. -Par" cocaine brute,;, on entend tous produits extraits de la feuille de 
coca qui peuvent, directement ou indirectement, servir ala preparation de la cocaine. 

Cocai"ne. ~ Par " cocaine », 'on entend !'ether methylique de la benzoylecgonine 
levogyre ([a]Dzoo = - 16°4 en solution chloroformique a zo%) ayant la formule C

17 Hn N04• 
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His MAJESTY THE KING OF SIAM : 
His Serene Highness Prince DA~IRAS, Charge d'Affaires to the Netherlands. 

HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR-GENERAL OF THE SUDAN ; 
Sir \Vasey STERRY, C.B.E., Legal Secretary to the Government of Sudan. 

THE Swiss FEDERAL CouNciL : 
M. Paul DINICHERT, Minister Plenipotentiary, Head of the Foreign Affairs Division of 

the Federal Political Departf!lent. 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC ; 
M. Ferdinand-VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 

Federal Council, Permanent Representative accredited to the League of Nations. 

THE PRESIDENT OF THE REPUBL~ OF URUGUAY; 
M. Enrique E. BuERO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 

Federal Council, 
• 

Who, after communicating their full powers, found in gootl and due form, have agreed as follows: 

CHAPTER I. 

DEFINITIONS. 

Article r. 

The Contracting Parties agree to adopt the following definitions for the purposes of the present 
Convention : 

Raw Opium. - " Raw opium " means the spontaneously coagulated juice obtained 
from the capsules of the Papaver somnijerum L., which has only been submitted to the 
necessary manipulations for packing and transport, whatever its content of morphine. 

Medicinal Opium.-" Medicinal opium "means raw opium which has undergone the 
processes necessary to adapt it fm;. medicinal use in accordance with the requirements of 
the national pharmacopreia, whether in powder form or granulated or otherwise or mixed 
with neutral materials. 

Morphine.-" Morphine "means the principal alkaloid of opium having the chemical 
formula C17H19N03• 

Diacetylmorphine. - " Diacetylmorphine " means diacetylmorphine (diamorphine 
heroin) having the formula C21H 23N05• 

Coca Leaf. -" Coca leaf " means the leaf of the Erythroxylon Coca Lamarck and 
the Erythroxylon novo-granatense (Morris) Hierowmus and their varieties, belonging to the 
family of Erythroxylacere and the leaf of other species of this ·genus from which it may be 
found possible to extract cocaine either directly or by chemical transformation. 

Crude Cocaine. - " Crude cocaine " means any extract of the coca leaf which can be 
used directly or indirectly for the manufacture of cocaine. 

Cocaine. - " Cocaine" means methyl.tbenzoyllrevo-ecgonine ([«) Dzoo = - 16°4 in 
zo per cent solution of chloroform), of which the formula is C17H~ 1NO~. • 
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Ecgonine. - Par" ecgonine "• on entend !'ecgonine levogyre ([a]D20°, . -;- 45°6 en 
solution aqueuse a 5 %) ayant la forrnule C9H16N03• H20, ~t tous les denves de cette 
ecgonine qui pourraient servir industriellement a sa regeneration. • 

Chanvre indien. -Par « chanvre indien "· on en tend la sommite sechee, fleurie ou fruc
tifere, des pieds femelles du Cannabis sativa L. de laquelle la resine n'a pas ete extraire, 
sous quelque denomination qu'elle soit presentee dans le commerce. 

CHAPITRE II 

CONTROLE INTERIEUR DE L'0PIUM BRUT ET DES FEUILLES DE COCA. 

Article 2. 

Les Parties contractantes s'engagent a edicter des lois et reglements, si cela n'a pas encore 
ete fait, pour assurer un controle efficace de la production, de la distribution et de !'exportation 
de I' opium brut; elles s'engagent egalement a reviser periodiquement eta renforcer, dans la mesure 
ou cela sera necessaire, les lois et reglements sur la matiere qu'elles auront edictes en vertu de 
!'article 1er de Ia Convention de LaHaye de 1912 ou de la presente convention. 

Article 3· 

Les Parties contractantes limiteront, en tenant compte des differences de leurs conditions 
commerciales,le nombre des villes, ports ou autres localites par lesquels I' exportation ou !'importation 
de I' opium brut ou de feuilles de coca sera permise. 

CHAPITRE III 

CONTROLE INTERIEUR DES DROGUES MANUFACTUREES. 

Article 4· 

Les dispositions du present chapitre s'appliquentaux substances suivantes 
a) A !'opium medicinal ; 
b) Ala cocaine brute eta !'ecgonine; 
c) A la morphine, diacetylmorphine, cocaine et leurs sels respectifs ; 
d) A toutes les preparations officinales et non officinales (y compris les remedes dits 

anti-opium) contenant plus de 0,2 % de morphine ou plus de 0,1 % de cocaine ; 

e) A toutes les preparations contenant de Ia diacetylmorphine ; 
f) Aux preparations galeniques (extrait et teinture) de chanvre indien; 
g) A tout autre stupefiant .:;uquella presente Convention peut s'appliquer, conforme

ment a !'article 10. 

Article 5. 

Les Parties contractantes edicteront des lois ou des reglements efficaces de fa9on a limiter 
e::'cl~s~ve.ment, aux usages medicaux et scieiltifiques la fabrication, !'importation, la vente, la 
distnbutlon, I exportation et l'emploi des substances auxquelles s'applique le present chapitre. 
Elles coopereront entre elles afin d'empecher !'usage de ces substances pour tout autre objet. 

N° 1845 
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Ecgonine. - " Ecgonine" means l<evo-ecgonine ([oc] D2o0 = - 45°6 in 5 per cent 
solution of water), of which the formula is C9H 15NO". Hp, and all the derivatives of 
l<evo-ecgonine which might serve industrially for its recovery. 

Indian Hemp. - " Indian hemp " means the dried flowering or fruiting tops of the 
pistillate plant Cannabis sativa L. from which the resin has not been extracted, under 
whatever name they may be designated in commerce . 

• 
CHAPTER II. 

INTERNAL CONTROL OF RAW OPIUM AND COCA LEAVES. 

• Article 2. 

The Contracting Parties undertake to enact laws and regulations to ensure the effective control 
of the production, distribution and export of raw opium, unless laws and regulationsoon the subject 

. are already in existence ; they also undertake to review periodically, and to strengthen as required, 
the laws and regulations on the subject which they have enacted in virtue of Article I of the Hague 

· Convention of 1912 or of the present Convention. 

Article 3· 

Due regard being had to the differences in their commercial conditions, the Contracting Parties 
shall limit the number of towns, ports or other localities through which the export or import of 
raw opium or coca leaves shall be permitted. 

CHAPTER III. 

INTERNAL CONTROL OF MANUFACTURED DRUGS. 

Article 4· 

The provisions of the present Chapter apply to the following substances : 
(a) Medicinal opium; 
(b) Crude cocaine and ecgonine ; 
(c) Morphine, diacetylmorphine, cocaine and their respective salts ; 
(d) All preparations officinal and non-officinal (including the so-called anti-opium 

remedies) containing more than 0.2 per cent of morphine or more than o.I per cent of 
cocaine; · 

(e) AU preparations containing diacetylmorphine ; 
(f) Galenical preparations (extract and tincture) of Indian hemp ; 
(g) Any other narcotic drug to which theepresent Convention may be applied in 

accordance with Article IO. 

Article 5· 

The Contracting Parties shall enact effective laws or regulations to limit exclusively to medical 
and scientific purposes the manufacture, import, sale, distribution, export and use of the subst§lnces 
to which this Chapter applies. They shall co-operate with one another to prevent the use of these 
substances for any other purposes. · 

No. r845 
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Article 6. 

Les Parties contractantes contr6leront· tous ceux qui fa,briquent, .impor~e~t. venden!, .distri
buent ou exportent les substances auxquelles s'applique le present chap1tre, ams1 que les babments 
ou ces personnes exercent cette industrie ou ce commerce. 

A cet effet, les Parties contractantes devront : 
a) Limiter aux seuls etablissements et locaux pour lesquels une autorisation existe a 

cet effet Ia fabrication des substances visees far !'article 4 b), c), g); 

b) Exiger que tous ceux qui fabriquent, importent, vendent, distribuent ou exportent 
lesdites substances, soient munis d'une autorisation ou d'un permis pour se livrer a ces 
operations ; . . . . , . , · 

c) Exiger de ces personnes la cons1gnatwn sur leurs hvres d~s quant~tes fabnquees, 
des importations, exportations, ventes et tous autres modes de cesswn desd1tes substan~es. 
Cette regie ne s'appliquera pas necessairement aux quantites dispensees par les medecms, 
non plus qu'aux ventes faites sur ordonnance medicate par des pharmaciens dument 
autotises, si les ordonnances sont, dans chaque cas, dument conservees par le medecin 
ou le pharmacien. ' 

Article 7· 

Les Parties contractantes prendront des mesures pour prohiber, dans leur commerce interieur, 
toute cession a des personnes non autorisees ou toute detention par ces personnes des substances 
auxquelles s'applique le present chapitre. 

Article 8. 

Lorsque le Comite d'hygiene de la Societe des Nations, apres avoir soumis la question au 
Comite permanent de !'Office international d'hygiene publique de Paris pour en recevoir avis et 
rapport, aura constate que certaines preparations contenant les stupefiants vises dans le present 
chapitre ne peuvent donner lieu a la toxicomanie, en raison de la nature des substances medica
menteuses avec lesquelles ces stupefiants sont associes et qui empechent de les recuperer pratique
ment, le Comite d'hygiene avisera de cette constatation le Conseil de la Societe des Nations. Le 
Conseil communiquera cette constatation aux Parties contractantes, ce qui aura pour effet de 
soustraire au regime de la presente convention les preparations en question. 

' 

Article g. 

Toute Partie contractante peut autoriser les pharmaciens a delivrer au public, de leur propre 
chef et a titre de medicaments pour !'usage immediat en cas d'urgence, les preparations officinales 
opiacees suivantes : teinture d'opium, laudanum de Sydenham, poudre de Dover; toutefois, la dose 
maximum qui peut, dans ce cas, etre delivree, ne doit pas contenir plus de 0,25 gr. d'opium officinal 
et le _Pharmacien devra faire figurer dans ses livres, conformement a !'article 6 c). les quantites 
fourmes. 11. 

Article 10. 

Lorsque le Comite d'hygiene de la Societe des Nations, apres avoir soumis la question au 
Comjte permanent de !'Office international'd'hygiene publique de Paris pour en recevoir avis et 
rapport_. aura constate que tout stupefiant auquel la presente convention ne s'applique pas est 
susceptible de donner lieu a des abus analogues et de produire des effets aussi nuisibles que les 
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Article 6. 

The ~ontracting Parties shall ~ontro~ all persons manufacturing, importing, selling, distributing 
or exportmg the substances to which this Chapter applies, as well as the buildings in which these 
persons carry on such industry or trade. 

With this object, the Contracting Parties shall : 
(a) Confine the m_anufacture of the substances referred to in Article 4 (b), (c) 

and (g) to those estabhshment!'o and premises alone which have been licensed for .the 
purpose. 

(b) Require that all persons engaged in the manufacture, import, sale, distribution, 
or export of the said substances shall obtain a licence or permit to engage in these 
operations ; 

(cJ. Require that such persons shall enter in their books the quantities manufac
tured, Imports, exportsp sales and all other distribution of the said subtances. This 
requirement shall not necessarily apply either to supplies dispensed by medical practitioners 
or to sales by duly authorised chemists on medical prescriptions, provided in each case 
that the. medical prescriptions are filed and Freserved by the medit:al practitioner 
or chemist. 

Article 7· 

The Contracting Parties shall take measuses to prohibit, as regards their internal trade, the 
delivery to or possession by any unauthorised persons of the substances to which this Chapter 
applies. 

Article 8. 

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the 
question for advice and report to the Permanent Committee of the Office international d"Hygiene 
publique in Paris, finding that any preparation containing any .of the narcotic drugs referred to 
in the present Chapter cannot give rise to the drug habit on account of the medicaments with which 
the said drugs are compounded and which in practice preclude the recovery of the said drugs. the 
Health Committee shall communicate this finding to the Council of the League of Nations. The 
Council will communicate the finding to the Contracting Parties, and thereupon the provisions 
of the present Convention will not be applicable to the preparation concerned . 

• 

Article 9· 

Any Contracting Party may authorise the supply to the public by chemists, at their own 
discretion, as medicines, for immediate use in urgent cases, of the following opiate officinal prepa
rations: tincture of opium, Sydenham laudanum and Dover powder. The maximum dose, however, 
which may be supplied in such cases must not contain more than 25 centigrammes of officinal 
opium and the chemist must enter in his books the quantities supplied, as provided in Article 6 (c). 

' . 
Article ro. 

In the event of the Health Committee of the League of Nations, after having submitted the 
question for advice and report to the Perl!lanent Com~ittee of the Office inter~ational d'Hygiene 
publique in Paris, finding that any narcotic drug to which the present ConventiOn does not apply 
is liable to similar abuse and productive of similar ill-effects as the substances to which this Chapter 
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substances visees par ce chapitre de Ia convention, I~ Co~i!e d'hygiene i?formera le Co~seil d~ la 
Societe des Nations et lui recommandera que les d!sposJbons de Ia presente conventwn so1ent 
appliquees a cette substance.. . . 

Le Conseil de Ia Societe des Nations communiquera cette reco~ma~d~bon aux Parties c~ntrac
tantes. Toute Partie contractante qui accepte Ia recommandabon s1gn~fiera son acceptatwn au 
Secretaire general de Ia Societe des Nations, qui en avisera.les au~res Parties c~ntract~ntes. 

Les dispositions de Ia _Presente conventi~n deviendront rmme.diatement appl~cables a Ia substa'!ce 
en question dans les relatwns entre Ies Parties contractantes qm auront accepte la recommendatiOn 
visee par les paragraphes pn§cedents. • 

CHAPITRE IV 

CHANVRE INDIEN. 

Article II. 
e 

I. En addition aux dispositions du chapitre V de la presente convention, qui s'appliqueront 
au chanvre indien et a Ia resine qui en est extraite, les Parties contractantes s'engagent : 

a) A interdire !'exportation de Ia resine obtenue du chanvre indien et les preparations 
usuelles dont Ia resine est Ia base (telles que hachich, esrar, chira et djamba) a destination 
de pays qui en ont interdit !'usage et, lorsque !'exportation en est autorisee, a exiger la 
production d'un certificat d'importation special delivre par le gouvernement du pays 
importateur et attestant que !'importation est approuvee pour les fins specifiees dans le 
certificat et que la resine ou lesdites preparations ne seront pas reexportees ; 

b) A exiger, avant de delivrer, pour du chanvre indien, le permis d'exportation vise 
a I' article 13 de la presente convention, la production d'un certificat d'importation special 
delivre par le gouvernement du pays impoi:tateur et attestant que !'importation est 
approuvee et est destinee exclusivement a des usages medicaux ou scientifiques ; 

2. Les Parties contractantes exerceront un contr6le efficace de nature a empecher le trafic 
international illicite du chanvre indien et, en particulier, de Ia resine. 

CHAPITRE V 
• 

CONTROLE DU COM:MERCE INTERNATIONAL. 

Article 12. 

Chaque Partie contractante exigera qu'une autorisation d'importation distincte soit obtenue 
pour chaque importation de l'une quelconque des substances auxquelles s'applique la presente 
convention. Cette autorisation indiquera la quantite a importer, le nom et l'adresse de l'importateur 
ainsi que le nom et l'adresse de l'exportat~ur. ' 

L'autorisation d'importation specifiera le delai dans lequel devra etre effectuee !'importation · 
elle pourra admettre !'importation en plusieurs envois. ' 

A._rticle I3. 

1: Chaque Partie ~ontract~nte exigera qu'une autorisation d'exportation distincte soit obtenue 
pour chaque exportation de I une quelconque des substances auxquelles s'applique Ia presente 
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of the Convention applies, the Health Committee shall inform the Council of the League accordingly 
and recommend that the provisions of the present Convention shall be applied to such drug. 

The Council of the League shall communicate the said recommendation to the Contracting 
Parties. Any Contracting Party which is prepared to accept the recommendation shall notify the 
Secretary-General of the League, who will inform the other Contracting Parties. 

The provisions of the present Convention shall thereupon apply to the substance in question 
as between the Contracting Parties who have accepted the recommendation referred to above . 

• 

CHAPTER IV. 

INDIAN HEMP. 

Article II. 

I. In addition to the provisions of Chapter V of the present Convention, which shall apply 
to Indian hemp and the resin prepared from it, the Contracting Parties undertake : 

(a) To prohibit the export of the resin obtained from Indian hemp and the ordinary 
preparations of which the resin forms the base (such as hashish, esrar, chiras, djamba) 
to countries which have prohibited their use, and, in cases where export is permitted, 
to require the production of a special import certificate issued by the Government of the 
importing country stating that the importation is approved for the purposes specified 
in the certificate and that the resin or preparations will not be re-exported ; 

{b) Before issuing an export authorisation under Article I3 of the present Convention, 
in respect of Indian hemp, to require the production of a special import certificate issued 
by the Government of the importing country and stating that the importation is approved 
and is required exclusively for medical or scientific purposes. 

2. The Contracting Parties shall exercise an effective control of such a nature as to prevent 
the illicit international traffic in Indian hemp and especially in the resin. 

CHAPTER V. 

CONTROL OF INTERNATIONAL TRADE. 

Article I2. 

Each Contracting Party shall require a separate import authorisation to be obtained for each 
importation of any of the substances to which the present Convention applies. Such authorisation 
shall state the quantity to be imported, the name and address of the importer and the name and 
address of the exporter. -. 

The import authorisation shall specify the period within which the importation must be effected 
and may allow the importation in more than one consignment. 

Article I3. 

I. Each Contracting Party shall require a separate export authorisation to be obtained for 
each exportation of any of the substances to which the present Convention applies. Such autho-

No. 1845 
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convention. Cette autorisation indiquera Ia quantite a exporter, Ie nom et l'adresse de l'expor
tateur, ainsi que le nom et l'adresse de l'importateur. 

2. La Partie contractante exigera, avant de- delivrer cette _autorisation d'exportation, 
qu'un certificat d'importation, delivre par le gouvernement du pays tmp?rtateur et ~ttest~t que 
!'importation est approuvee, soit produit par Ia personne ou Ia mmson qm demande 1 autonsatwn 
d'exportation. . . ,. 

Chaque Partie contractante s'engage a adopter, dans Ia mesure du poss1ble,le certlficat d Impor
tation dont le modele est annexe a Ia presente conventi0n. 

J. L'autorisation d'exportation specifiera Ie delai dans lequel doit etre effectuee !'exportation 
ct mentio!1nera le numero et Ia date du certificat d'importation, ainsi que l'autorite qui I' a delivre. 

4· Une copie de l'autorisation d'exportation accompagnera !'envoi et le gouvernement qui 
de!ivre l'autorisation d'exportation en enverra copie au gouvernement du pays importateur. 

s. Lorsque !'importation aura ete effectuee, ou lorsque le delai fixe pour !'importation sera 
expire, Ie gouvernement du pays importateur renverra l'autorisation d'exportation endossee a cet 
cffet au gouverrement du pays exportateur. L'endos specifiera Ia quantite effectivement importee. 

' 
6. Si Ia quantite effectivement exportee est inferieure a celle qui est specifiee dans l'autorisation 

d'exportation, mention de cette quantite sera faite par les autorites competentes sur l'autorisation 
d'exportation et sur toute copie officielle de cette autorisation. 

7· Si Ia demande d'exportation concerne un envoi destine a etre depose dans un entrepot 
de douane du pays importateur, l'autorite competente du pays exportateur pourra accepter, au 
lieu du certificat d'importation prevu ci-dessus, un certificat special par lequel l'autorite compe
tente du pays importateur attestera qu'elle approuve !'importation de !'envoi dans les conditions 
susmentionnees. En pareil cas, l'autorisation d'exportation precisera que !'envoi est exporte pour 
etre depose dans un entrepot de douane. 

Article 14. 

En vue d'assurer dans les ports-francs et dans Ies zones franches !'application et !'execution 
integrale des dispositions de Ia presente convention,les Parties contractantes s'engagent a appliquer 
les lois et reglements en vigueux dans le pays, aux ports-francs et aux zones franches situes sur leurs 
territoires et a y exercer Ia meme surveillance et le meme controle que dans les autres parties de 
leurs territoires, en ce qui conceme Ies substances visees par ladite convention. 

Toutefois, cet article n'empeche pas une des Parties contractantes d'appliquer auxdites 
substances des dispositions plus energiques dans les ports-francs et les zones franches que dans 
les autres parties de son territoire. 

Article 15. 

I. Aucun envoi de l'une quelconque des substances visees par Ia presente convention si cet 
envoi est exporte d'un pays a destination d'un autre pays, ne sera autorise a traverser un tr~isieme 
pay~- q~e cet. en':'oi so_it. ou no?, transborde ?~ navire ?u du vehicule utilise -a mains que Ia 
cop1e de I autonsatwn d exportatwn (au 1e cerbf1cat de deroutement, si ce certificat a ete de!ivre 
conformement au paragraphe suivant) qui accompagne !'envoi ne soit soumis aux autorites compe
tentes de ce pays . 

. • 2. Les aut?rites compete?tes d'un pa):"s ,P,ar lequel un envoi de l'une quelconque des substances 
v1see.s par Ia P\esente conventl?n est <l:utonse a passe: pr~ndront toutes les mesures necessaires pour 
emp,echer _Ie ~erou~ement d~d1t envm vers un~ destmatwn autre que celle qui figure sur la copie 
de ~ autonsatwn d exportatiOn (au sur le ~e:tificat ?e. derou.tement) qui accompagne cet envoi, a 
moms que le gouvernement de ce pays n a1t autonse ce deroutement au moyen d'un certificat 
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risation shall state the quantity to be exported, the name and address of the exporter and the name 
and address of the importer . 

. 2. Th~ Contracting Party, before issuing such export authorisation, shall require an import 
cerhficate, Issued by the Government of the importing country and certifying that the importation 
is approved, to be produced by the person or establishment applying for the export authorisation. 

Each Contracting Party agrees to adopt, so far as possible, the form of import certificate 
annexed to the present Convention. 0 

3· The export authorisation shall specify the period within which the exportation must be 
effected, and shall state the number and date of the import certificate and the authority by whom 
it has been issued. 

4· A copy of the export authorisation shall accompany the consignment, and the Government 
issuing the export authorisation shall send a copy to the Government of the importing country. 

0 
5. The Government of the importing country, when the importation has been effected, or 

when the period fixed for the importation has expired; shall return the export authorisation, with 
an endorsement to that effect, to the Government of the exporting country. The. endorsement 
shall specify the amount actually imported. • . 

6. If a less quantity than that specified in the export authorisation is actually exported, 
the quantity actually exported shall be noted by the competent authorities on the export authori
sation and on any official copy thereof. 

7· In the case of an application to export a consignment to any country for the purpose uf 
being placed in a bonded warehouse in that country, a special certificate from the Government 
of that country, certifying that it has approved the introduction of the consignment for the said 
purpose, may be accepted by the Government of the exporting country in place of the import 
certificate provided for above. In such a case, the export authorisation shall specify that the consign
ment is exported for the purpose of being placed in a bonded warehouse. 

Article 14. 

For the purpose of ensuring the full application and enforcement of the provisions of the 
present Convention in free ports and free zones, the Contracting Parties undertake to apply in free 
ports and free zones situated within their territories the same laws and regulations, and to exercise 
therein the same supervision and control, in respect of the substances covered by the said Convention, 
as in other parts of their territories. 

This Article does not, however, prevent•any Contracting Party from applying, in respect 
of the said substances, more drastic provisions in its free ports and free zones than in other parts 
of its territories. 

Article 15. 

r. No consignment of any of the substances covered by the present Convention which is 
exported from one country to another country shall be permitted to pass through a third country, 
whether or not it is removed from the ship or conveyance in which it is being conveyed, unless the 
copy of the export authorisation (or the diversion certificat'e, if such a certificate has been issued 
in pursuance of the following paragraph) which accompanies the consignment is produced to the 
competent authorities of that country. 

2. The competent authorities of any country through which a consignment of any of the 
substances covered by the present Convention is perll}itted to pass shall take all due measures 
to prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named in the c9py 
of the export authorisation (or the diversion certificate) which accompanies it, unless the Government 
of that country has authorised that diversion by means of a special diversion certificate. A diversion 



336 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

special de deroutement. Un certificat de deroutement ne sera delivre qu'apres reception d'un 
certificat d'importation, conformement aux dispositions de !'article 13, et emanant du gouver
nement du pays a destination duquel on se propose de derouter !edit envoi ; ce certificat contiendra 
les memes renseignements que ceux qui, selon !'article 13, doivent etre mentionnes dans l'autorisation 
d'exportation, ainsi que le nom du pays d'oil cet envoi a ete primitivement exporte. Toutes les dispo
sitions de I' article 13 qui sont applicables a une autorisation d'exportation s'appliqueront egalement 
aux certificats de deroutement. · 

En outre, le gouvernement du pays autorisant le deroutement de !'envoi devra conserver Ia 
copie de l'autorisation primitive d'exportation (ou le tertificat de deroutement) qui accompagnait 
!edit envoi au moment de son arrivee sur le territoire dudit pays et le retourner au gouvernement 
qui l'a delivre en notifiant en meme temps a celui-ci le nom du pays a destination duquelle derou
tement a ete autorise. 

3· Dans les cas oil le transport est effectue par Ia voie aerienne, les dispositions precedentes 
du present article ne seront pas applicables si l'a.eronef survole l._territoire du tiers pays sans atterrir. 
Si l'aeronef atterrit sur le territoire dudit pays,lesdites dispositions seront appliquees dans Ia mesure 
oil les circonstances le permettront. 

4· Les al'lneas I a 3 du present J!.rticle ne prejudicient pas aux dispositions de tout accord 
international limitant le controle qui peut etre exerce par l'une des Parties contractantes sur les 
substances visees par Ia presente convention, lorsqu'elles seront expediees en transit direct. 

5· Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas au transport de substances par 
Ia poste. 

Article 16. • 

Si un envoi de l'une des substances visees par Ia presente convention, est debarque sur le 
territoire d'une Partie contractante et depose dans un entrepot ·de douane, il ne pourra etre retire 
de cet entrep6t sans qu'un certificat d'importation, delivre par le gouvernement du pays de destina
nation et certifiant que !'importation est approuvee, soit presente a l'autorite dont depend l'entrepot 
de douane. Une autorisation speciale sera delivree par cette autorite, pour chaque envoi ainsi retire, 
et remplacera l'autorisation d'exportation visee aux articles 13, 14 et IS. 

Article I7. 
0 

Lorsque les substances visees par Ia presente convention traverseront en transit les territoires 
d'une Partie contractante, ou y seront deposees en entrepot de douane, elles ne pourront etre 
soumises a aucune operation qui modifierait, soit leur nature, soit, sauf permission de l'autorite 
competente, leur emballage. 

Article IS. 

" 
S_i l'u~e. des Partie? contracta?tes estime impossible de faire application de l'une quelconque 

des d!sposlh.ons ~u present ~hap1tre ~ son commer~e avec un autre pays, en raison du fait 
q!le c~ dermer n ~st P~. partie a la_presente c~mvenbon, cette Partie contractante ne sera obligee 
d apphquer les d1spos!bons du present chap1tre que dans la mesure oil les circonstances le 
peqnettent. < 
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certificate shall only be issued after the receipt of an import certificate, in accordance with Article 13, 
from the Government of the country to which it is proposed to divert the consignment, and shall 
contain the same particulars as are required by Article 13 to be stated in an export authorisation, 
together with the name of the country from which the consignment was originally exported. All the 
provisions of Article 13 which are applicable to an export authorisation shall be applicable equally to 
the diversion certificate. 

Further, the Government of the country authorising the diversion of the consignment shall 
detain the copy of the original export authorisation (or diversion certificate) which accompanied 
the consignment on arrival in its territory, and shall return it to the Government which issued it, 
at the same time notifying the name of the country to which the diversion has been authorised. 

3· In cases where the transport is being effected by air, the preceding provisions of this Article 
shall not be applicable if the aircraft passes over the territory of the third country without landing. 
If the aircraft lands in the territory of the said country, the said provisions shall be applied so far 
as the circumstances permit. 

4· Paragraphs r to 3 of this Article are without prejudice to the provisions of any international 
agreement which limits the control which may be exercised by any of the Contracting Parties 
over the substances to which the present Convention applies when in direct transit. 

5. The provisions of this Article shall not apply to transport of the substances by post. 

Article r6. 

A consignment of any of the substances covered by the present Convention which is landed 
in the territory of any Contracting Party and placed in a bonded warehouse shall not be withdrawn 
from the bonded warehouse unless an import certificate, issued by the Government of the country 
of destination and ce.rtifying that the importatio!l is appro:'ed~ is produce~ to the authoriti~s having 
jurisdiction over the bonded warehouse. A special authonsatwn shall be Issued by the said ~ut~o
rities in respect of each consignment so withdrawn and shall take the place of the export authonsatwn 
for the purpose of Articles 13, 14 and 15 above. 

Article 17. 

No consignment of the substances covered by the. prese!lt Convention v.:hile passing in transit 
through the territories of any Contracting Party or whilst bemg stored there m a bon.ded war~house 
may be subjected to any process which would. ~Iter the nat?re of the substances m question or, 
without the permission of the comptent authontJes, the packmg. 

Article r8. 

• 
If any Contracting Party finds it impossible to apply .any provision·of this Chapter to tr~de 

with another country by reason of the fact that such country IS n?t. a party t~ the present Conventwn, 
such Contracting Party will only be bound to apply the provisiOns of this Chapter so far as the 
circumstances permit. 

No. 1845 
22 
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CHAPITRE VI 

COMITE CENTRAL PERMANENT. 

Article 19. 

Un Comite central permanent sera nomme, dans les trois mois qui suivront I' entree en vigueur 
de la presente convention. . , . . 

Le Comite central comprendra huit personnes qm, p~r leur competence techmque, leur Impar-
tialite et leur independance inspireront une confia~ce umverselle.. . , , . 

Les membres du comite central seront nommes par le Cortseil de la Societe des Natwns. 
Les Etats-Unis d'Amerique et l'Allemagne s~ront invites a designer chacun une personne 

pour participer a ces nominat.ions,. . ' . ,. ,. ' . 
En procet!ant a ces nommatwns,. on prendra en consideratiOn ]Importance qu I~ y a a fa1re 

figurer dans le comite central, en proportion equitable, des person~es ay~nt une conna1ssance de la 
question des stupefiants, dans les pays producteurs et manufactuners, dune part, et dans les pays 
consommateurs, d'autre part, et appartenant a ces pays. . . . . 

Les membres du comite central n'exerceront pas des fonctwns qmles mettent dans une pos1bon 
de dependance directe de leurs gouvernements. 

Les membres du comite exerceront un mandat d'une duree de cinq ans et seront reeligibles. 

Le Comite elira son president et fixera son reglement interieur. 
Le quorum fixe pour les reunions du comite sera de quatre membres. 
Les decisions du comite relatives aux articles 24 et 26 devront etre prises ala majorite absolue 

de tous les membres du comite. 

Article 20. 

Le Conseil de la Societe des Nations, d'accord avec le comite, prendra les dispositions necessaires 
pour !'organisation et le fonctionnement du comite, en vue de garantir la pleine independance de 
cet organisme dans !'execution de ses fonctions techniques, conformement ala presente convention, 
et d'assurer, par le Secretaire general, le fonctionne~ent des services administratifs du Comite. 

Le Secretaire general nommera le secretaire et les fonctionnaires du comite central, sur la 
designation dudit comite et sous reserve de !'approbation du Conseil. 

Article 2I. 

Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque annee, avant le 31 decembre, au 
comite central permanent prevu a !'artie~ 19, les evaluations des quantites de chacune des substances 
visees par la convention a importer sur leurs territoires, en vue de leur consommation interieure au 
cours de l'annee suivante pour des fins medicales, scientifiques et autres. 

Ces chiff:es n~ doive~t pas etre consideres comme ayant, pour le gouvernement interesse, un 
caractere obhgato1re, ma1s seront donnes au comite central a titre d'indication pour l'exercice de 
son mandat. 
, :Oa~s le cas oil des circo~stances oblig~raient un pays a modifier, au cours de l'annee, ses 
evaluations, ce pays commumquera au comite centralles chiffres revises. 
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CHAPTER VI. 

PERMANENT CENTRAL BOARD. 

a Article rg. 

. A Permanent Central Board shall be appointed, within three months from the coming into force 
of the present Convention. 

The Central Board shall consist of eight persons who, by their technical competence impartiality 
and disinterestedness, will commapd general confidence. ' 

The meJ?bers of the Central Board shall be appointed by the Council of the League of Nations. 
The Umted States of America and Germany shall be invited each to nominate one person 

to participate in these appointments. • 
In making the appointments, consideration shall be• given to the importance of including 

on the Central Board, in equitable proportion., persons possessing a knowledge of the drug situation, 
both in the producing and manufacturing countries on the one hand and in the consuming countries 
on the other hand, and connected with such countries. 

The members of the Central Board shall not hold any office which puts them in a position 
of direct dependence on their Governments. 

The members shall be appointed for a term of five years, and they will be eligible for re-appoint-
ment. 

The Central Board shall elect its own President and shall settle its rules of procedure. 
At meetings of the Board, four members shall form a quorum. 
The decisions of the Board relative to Articles 24 and 26 shall be taken by an absolute majority 

of the whole number of the Board. 

Article 20. 

~:":; The Council of the League of Nations shall, in consultation with the Board, make the necessary 
arrangements for the organisation and working of the Board, with the object of assuring the full 
technical independence of the Board in carrying out its duties under the present Convention, while 
providing for the control of the staff in administrative matters by the Secretary-General. 

The Secretary-General shall appoint the secretary and staff of the Board on the nomination 
of the Board and subject to the approval of the Council. · 

Article 21. 

The Contracting Parties· agree to se.nd in annually bef?:e December 31, to the Permanent 
Central Board set up under Article rg, estimates of the quitnhhes of each of the substances covered 
by the Convention to be imported into their territory for internal consumption during the following 
year for medical, scientific and other purposes. . . . 

These estimates are not to be regarded as bmdmg on the Government concerned, but w1ll be 
for the purpose of serving as a guide to the Central Board in the discharge of its duties . 

• 
Should circumstances make it necessary for any country, in the course of the year, to modify 

its estimates, the country in question shall communicate the revised figures to the Central Board. 
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Article 22. 

r. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer chaque annee au comite central, trois 
mois (dans les cas prevus au paragraphe c) : cinq mois) au plus tard apres la fin de l'annee, et ~e la 
maniere qui sera indiquee par le comite, des statistiques aussi completes et exactes que possrble, 
relatives a l'annce precedente : 

a) De la production d'opium brut et de :(euilles de coca ; 
b) De la fabrication des substances visees au chapitre III, article 4 b) c) g), de la 

presente convention et des matieres premieres employees pour cette fabrication. La 
quantite de ces substances, employee a la fabrication d'autres derives non vises par la 
convention, sera declaree separement ; 

c) Des stocks de substances visees par les chapitres II et III de la presente convention, 
detenus par les negociants en gros ou par l'Etat, en vu11,de la consommation dans le pays, 
pour des besoins autres que les besoins de l'Etat ; 

d) De la consommation, en dehors des besoins de l'Etat, des substances visees aux 
chapitres II et III de la presente convention ; 

e) Des quantites des substances visees par la presente convention qui auront ete 
confisquees ala suite d'importations et d'exportations illicites; ces statistiques indiqueront 
la maniere dont on aura dispose des substances confisquees, ainsi que tous autres rensei
gnements utiles relatifs ala confiscation et a l'emploi fait des substances confisquees. 

Les statistiques visees sub litteris a), b), c), d), e), seront communiquees par le co mite central 
aux Parties contractantes. 

2. Les Parties contractantes conviennent d'envoyer au comite central, de la maniere qui sera 
prescrite par celui-ci, dans les quatre semaines qui suivront la fin de chaque periode de trois mois, 
et pour chacune des substances visees par la presente convention, les statistiques de leurs impor
tations et de leurs exportations, en provenance et a destination de chaque pays au cours des trois 
mois precedents. Ces statistiques seront, dans les cas qui pourront etre determines par le comite, 
envoyees par telegramme, sauf si les quantites descendent au-dessous d'un minimum qui sera fixe 
pour chaque substance par le Comite central. 

3· En fournissant les statistiques, conformement au present article, les gouvernements indi
queront separement les quantites importees ou achetees en vue des besoins de l'Etat, afin qu'il soit 
possible de determiner les quantites requises dans le pays pour les besoins generaux de la medecine 
et de la science. Le comite central n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une 
opinion quelconque quant aux quantites importees ou achetees en vue des besoins de l'Etat ou 
quant a l'usage qui en sera fait. • 

4. Au sens du present article, les substances detenues, importees ou achetees par l'Etat en 
vue d'une vente eventuelle, ne sont pas considerees comme veritablement detenues, importees ou 
achetees pour les besoins de l'Etat. 

Article 23. 

A fin de completer les renseignements fournis au comite central au sujet de !'affectation definitive 
donnee a la quantite totale d'opium e~stant dans le monde entier, les gouvernements des pays 
ou J'usage de l'opium prepare est temporairement autorise fourniront chaque annee au comite, de 
la maniere qui sera prescrite par celui-ci, outre les statistiques prevues a l'article 22, trois mois au 
plus apres la fin de l'annee, des statistiques aussi completes et exactes que possible, relatives 
a l'annee precedente : . 

1° De la fabrication d'opium t>repare et des matieres premieres employees a cette 
fabrication ; 

2o De la consommation d'opium prepare. 
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Article 22. 

I. The Contracting Parties agree to send annually to the Central Board, in a manner to be 
indicated by the Board, within three (in the case of paragraph (c), five) months after the end of the 
year, as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year, showing : 

(a) Production of raw opium and coca leaves; 
(b) Manufacture of the subs?ances covered by Chapter III, Article 4 (b) (c) and (g) 

of the present Convention and the raw material used for such manufacture. The amount 
of such substances used for the manufacture of other derivatives not covered by the 
Convention shall be separately stated ; 

(c) Stocks of the substances covered by Chapters II and III of the present Conven
tion in the hands of wholesalers or held by the Government for consumption in the country 
for other than Government purposes ; 

(d) Consumption, other than for Government purposes, of the substances covered 
by Chapters II and III of the present Convention ; 

(e) Amounts of each of the substances conred by the present Co~vention which 
have been confiscated on account of illicit import or export ; the manner in which the 
confiscated substances have been disposed of shall be stated, together with such other 
information as may be useful in regard to such confiscation and disposal. 

The statistics referred to in paragraphs (a) to (e) above shall be communicated by the Central 
Board to the Contracting Parties. 

2. The Contracting Parties agree to forward to the Central Board, in a manner to be prescribed 
by the Board, within four weeks after the end of each period of three months, the statistics of their 
imports from and exports to each country of each of the substances covered by the present 
Convention during the preceding three months. These statistics will, in such cases as may be pres
cribed by the Board, be sent by telegram, except when the quantities fall below a minimum amount 
which shall be fixed in the case of each substance by the Board. 

3. In furnishing the statistics in pursuance of this Article, the Governments shall state separately 
the amounts imported or purchased for Government purposes, in order to enable the amounts 
required in the country for general medical and scientific purposes to be ascertained. It shall not 
be within the competence of the Central Board to question or. to express any opinion on the amounts 
imported or purchased for Government purposes or the use thereof. 

4· For the purposes of this Article, sub;tances which are held, imported, or purchased by the 
Government for eventual sale are not regarded as held, imported or purcha<;ed for Government 
purposes. 

Article 23. 

In order to complete the information of ~he Board as to the disposal of ~he 'Yorld's supply 
of raw opium, the Governments of the co_untnes where tile ll:se of l?r.epared opmm _Is _tempor~nly 
authorised shall, in a manner to be prescnbed by the Board, m add1tion. to the statistics provided 
for in Article 22, forward annually to the Board, within three months after the end of the year, 
as complete and accurate statistics as possible relative to the preceding year showing : 

(1) The manufacture of prepared opiuih, and the raw material used for such 1panu
facture; 

(2) The consumption of prepared opium. 
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11 est entendu que le comite n'aura aucun pouvoir de poser des questions ou d'exprimer une 
opinion quelconque au sujet de ces statistiques et que les dispositions de !'article 24 ne seront pas 
applicables en ce qui touche aux questions visees par le present article, sauf si le Comite vient a 
constater !'existence, dans une mesure appreciable, de transactions internationales illicites. 

Article 24. 

• I. Le Comite central surveillera d'une fa<;on constante le mouvement du marche international. 
Si les renseignements dont il dispose le portent a conclure qu'un pays donne accumule des quantites 
exagerees d'une substance visee par la presente convention et risque ainsi de devenir un centre 
de trafic illicite, il aura le droit de demander des explications au pays en question par l'entremise 
du Secretaire general de la Societe des Nations. 

2. S'il n'est fourni aucune explication dans un delai raisonnab'le, ou si les explications donnees 
ne sont pas satisfaisantes, le Comite central aura le droit d'attirer, sur ce point, !'attention des 
gouvernements de toutes les Parties contractantes ainsi que celle du Conseil de la Societe des Nations, 
et de recomman'der qu'aucune nouvelle exportation des substances auxquelles s'applique la presente 
convention, ou de l'une quelconque d'entre elles, ne soit effectuee, a destination du pays en question, 
jusqu'a ce que le comite ait signale qu'il a obtenu tous les apaisements quant a la situation dans 
ce pays en ce qui concerne lesdites substances. Le Comite central notifiera en meme temps au gouver
nement du pays interesse la recommandation qu'il a faite. 

3. Le pays interesse pourra porter la question devant le Conseil de la Societe des Nations. 
4· Tout gouvernement d'un pays exportateur qui ne sera pas dispose a agir selon la recom

mandation du comite central pourra egalement porter la question devant le Conseil de la Societe 
des Nations. 

S'il ne croit pas devoir le faire, il informera immediatement le Comite central qu'il n'est pas 
dispose a se conformer a la recommandation du Conseil, en donnant, si possible, ses raisons. 

5· Le Comite central aura le droit de publier un rapport sur la question et dele communiquer 
au Conseil, qui le transmettra aux gouvernements des Parties contractantes. 

6. Si, dans un cas quelconque, la decision du comite central n'est pas prise a l'unanimite, 
les avis de la minorite devront egal~ment etre exposes. 0 

7· Tout pays sera invite a se faire representer aux seances du comite central au cours desquelles 
est examinee une question l'interessant directement. 

Article 25. 

Toutes les ~arties. contractantes auront le droit, a titre amical, d'appeler !'attention du Comite 
sur toute question qm leur paraitra necessiter un examen. Toutefois le present article ne pourra 
Hre interprete comme etendant les pouvoirs du comite. ' 

Article 26. 

En ce qui concerne les pays. qui ne sont pas parties ala presente convention, le Comite central 
pourra prendre les mesures spec1fiees a !'article 24 dans le cas ou les renseignements dont il dispose 
le port~nt a conclure qu'un pays donne risque de devenir un centre de trafic illicite ; dans ce cas, 
le Co~ute. pr~ndr~ les mesures indiquees dans,' article en question en ce qui concerne la notification 
au pays mteresse. 

Les alineas 3, 4 et 7 de !'article 24 s'appliqueront dans ce cas. 
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It is understood that it shall not be within the competence of the Board to question or to 
express any opinion upon these statistics, and that the provisions of Article 24 are not applicable 
to the matters dealt with in this Article, except in cases where the Board may find that illicit inter
national transactions are taking place on an appreciable scale. 

Article 24. 
~ 

I. The Central Board shall continuously watch the course of the international trade. If the 
information at its disposal leads the Board to conclude that excessive quantities of any substance 
covered by the present Convention are accumulating in any country, or that there is .a danger of 
that country becoming a centre of the illicit traffic, the Board shall have the right to ask, through 
the Secretary-General of the League, for explanations from the country in question. 

2. If no explanation is given' within a reasonable time or the explanation is unsatisfactory, 
the Central Board shall have the right to call the attention of the Governments of all the Contracting 
Parties and of the Council of the League of Nations to the matter, and to recommend that no 
further exports of the substances covered by the present Cgnvention or any of them shall be made 
to the country concerned until the Board reports that it is satisfied as to the situation in that country 
in regard to the said substances. The Board shall at the same time notify the Government of the 
country concerned of the recommendation made by it. 

3· The country concerned shall be entitled to bring the matter before the Council of the League. 
4· The Government of any exporting country which is not prepared to act on the recommen

dation of thP Central Board shall also be entitled to bring the matter before the Council of the League. 

If it does not do so, it shall immediately inform the Board that it is not prepared to act on the 
recommendation, explaining, if possible, why it is not prepared to do so. 

5. The Central Board shall have the right to publish a report on the matter and communicate 
it to the Council, which shall thereupon forward it to the Governments of all the Contracting Parties. 

6. If in any case the decision of the Central Board is not unanimous, the views of the minority 
shall also be stated. 

7· Any country shall be invited to be represented at a meeting of the Central Board at which 
a question directly interesting it is considered. 

Article 25. 

It shall be the friendly right of any of the Contracting Parties to draw the attention of the 
Board to any matter which appears to it to require investigation, provided that this Article shall 
not be construed as in any way extending the powers of the Board. 

Article 26. • 

· In the case of a country which is not a party to the present Convention, the Central Board 
may take the same measures as are specified in Article 24, if the informat.ion at the disposal ~f ~~e 
Board leads it to conclude that there is a danger of the country beconung a centre of the 1ll1c1t 
traffic ; in that case the Board shall take the action indicated in the said Article as regards notifi-
cation to the country concerned. ' 

Paragraphs 3, 4 and 7 of Article 24 shall apply in any such case. 
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Article 27. 

Le Comite central presentera chaque annee au Conseil de la Societe des Nations un rapport 
sur ses travaux. Ce rapport sera publie et communique a toutes les Parties contractantes. 

Le Comite central prendra toutes les mesures necessaires pour que les evaluations, statistiques, 
renseignements et explications do!lt il dispose, confor~emei?-t aux ar~~cles 2~, 22, 23! 24, ~~ ou 26 
de la presente convention, ne sment pas rendus pubhc::s dune mamere qm pourra1t factliter les 
operations des speculateurs ou porter atteinte au commerce legitime de l'une quelconque des Parties 
contractantes. 

CHAPITRE VII 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article 28. 

Chacune des Parties contractantes s'engage a rendre passibles de sanctions penales adequates, 
y compris, le cas echeant, la confiscation des substances, objet du delit, les infractions aux lois et 
reglements relatifs a !'application des dispositions de la presente convention. 

Article 29. 

Les Parties contractantes examineront dans !'esprit le plus favorable la possibilite de prendre 
des mesures Jegislatives pour punir des actes commis dans le ressort de leur juridiction en vue 
d'aider ou d'assister ala perpetration, en tout lieu situe hors de leur juridiction, d'un acte constituant 
une infraction aux lois en vigueur en ce lieu et ayant trait aux objets vises par la presente convention. 

Article 3q. 

Les Parties contractantes se communiqueront, par l'intermediaire du Secretaire general de Ia 
Societe des Nations, si eJles ne l'ont deja fait, leurs lois et reglements concernant les matieres visees 
par la presente convention, de meme que les lois et reglements qui seraient promulgues pour la 
mettre en vigueur. 

Article 31. 

La presente conventton remplace, entre les Parties contractantes, les dispositions des chapi
tres !· III et V de Ia Co~vention signee a La Haye le 23 janvier 1912. Ces dispositions resteront 
en vtgueur entre les Parties contractantes et tout Etat partie a la Convention de La Haye, et qui 
ne serait pas partie a Ia presente convention. 

0 
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Article 27. 

. . The Central Board s~all present an anfolual report on its work to the Council of the League. 
This report shall be published and commumcated to all the Contracting Parties. 
. The _Central Board shall take all necessary measures to ensure that the estimates statistics 
mformat.wn and explanations whic~ i! receives under Articles 2~ •. 22, 23, 24, 25 or 26 of the present 
CoJ?v.entwn shall. folOt be made public m such a manner as to facilitate the operations of speculators 
or InJUre the legitimate commerce of any Contracting Party. 

CHAPTER VII. 

GENERAL PROVISIONS. 

Article 28. 

Each of the Contracting Parties agrees that breaches of its laws or regulations by which the 
provisions of the present Convention are enforced shall be punishable by adequate penalties 
including in appropriate cases the confiscation of the substances concerned. 

Article 29. 

The Contracting Parties will examine in the most favourable spirit th~ possibility of taking 
legislative measures to render punishable acts committed wihthin their jurisdiction for the purpose 
of procuring or assisting the commission in any place outside their jurisdiction of any act which 
constitutes an offence against the laws of that place relating to the matters dealt with in the present 
Convention. 

Article 30 . 
• 

The Contracting Parties shall communicate to one another, through the Secretary-General 
of the League of Nations, their exis~ing laws and regulations respecting the matters referred to !n 
the present Convention, so far as this has not already been done, as well as those promulgated m 
order to give effect to the said Convention. 

Article 31. 

The present Convention replaces, as between the Contracting Po1rties, the provisio1_1~ l'f 
Chapters I, III and V of the Convention s_igned at.The Hague on January _23, 1912, wh.Ich proviSI~ns 
remain in force as between the Contractmg Parties and any States Parties to the smd Conventwn 
which are not Parties to the present Convention. ., 
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Article 32. 

r. A fin de regler, autant que possible, a !'amiable les differends qui s'eleveraient. entre le~ 
Parties contractantes au sujet de !'interpretation ou de !'execution de la presente convention et qm 
n'auraient pu etre resolus par Ia voie diplomatique, les Parties en liti&e pourront! prealablef!lent 
a toute procedure judiciaire ou arbitrale, soumettre ces differends, pour avis consultahf, a l'orgamsme 
technique que le Conseil de Ia Societe des Nations designerait a cet effet. 

(' 

2. L'avis consultatif devra etre formule dans les six mois a compter du jour ou l'organisme 
dont il s'agit aura ete saisi du differend, a mains que, d'un commun accord, les Parties en litige 
ne decident de proroger ce delai. Cet organisme fixera le delai dans lequelles Parties auront a se 
prononcer a l'egard de son avis. 

3· L'avis consultatif ne liera pas les Parties en litige, a mains qu'il ne soit accepte par chacune 
d'elles. ' 

4· Les differends qui n'auraient pu etre regles ni directement, ni, le cas echeant, sur la base 
de !'avis de l'organisme technique susvise, seront partes, a Ia demande d'une des Parties au litige, 
devant Ia Cour permanente de Justice internationale, a mains que, par application d'une convention 
existante ou en vertu d'un accord special a conclure, il ne soit procede au reglement du differend 
par voie d'arbitrage ou de toute autre maniere. 

5· Le recours ala Cour de Justice sera forme ainsi qu'il est prevu a !'article 40 du Statut de 
Ia Cour. 

6. La decision prise par les Parties au litige dele soumettre, pour avis consultatif, a l'organisme 
technique designe par le Conseil de Ia Societe des Nations, ou de recourir a !'arbitrage, sera commu
niquee au Secretaire general de Ia Societe et, par ses soins, aux autres Parties contractantes, qui 
auront le droit d'intervenir dans Ia procedure. 

7· Les Parties au litige devront porter devant Ia Cour permanente de Justice internationale 
tout point de droit international ou toute question d'interpretation de Ia pn!sente convention qui 
pourra surgir au cours de Ia procedure devant l'organisme technique ou le tribunal arbitral dont cet 
organisme ou ce tribunal estimerait, sur demande d'une des Parties, que Ia solution prealable par 
Ia Cour est indispensable pour le reglement du differend. 

Article 33. 

La pr~sente conve~tion, dont les textes fran<;:ai~ et anglais feront egalement foi, portera Ia 
date de ce JOUr et sera, jusqu'au 30 septembre 1925, ouverte a Ia signature de tout Etat represente 
a Ia Conference ou fut elaboree Ia presente convention, de tout Membre de Ia Societe des Nations 
et de tout Etat a qui le Conseil de Ia Societe des Nations aura, a cet effet, communique un exemplaire 
de Ia presente convention. 

Article 34. 

La presente convention est sujette a ratification. Les instruments de ratification seront deposes 
aupre~ .d'! Secretai.re ge~eral d.e Ia Socieie des N.ation~, qui e,n notifiera le depot aux Membres de 
Ia Societe des NatiOns signataires de Ia convention, amsi qu aux autres Etats signataires. 

· Article 35. 
( 

. A p~rtir du 30 ~epte~bre 1925, to1:1t Etat represente a Ia Conference ou fut elaboree Ia presente 
conventiOn et non signataire de celle-ci, tout 1\lembre de Ia Societe des Nations et tout Etat auquel 



1928 League o/ Nations - Treaty Series. 347 

Article 32. 

I. In order as far as possible to settle in a friendly manner disputes arising between the 
Contracting Parties in regard to the interpretation or application of the present Convention which 
they have no.t been able to settle through diplomatic channels, the parties to such a dispute may, 
before resortmg to any proceedings for judicial settlement or arbitration, submit the dispute for 
an ad':'isory opinion to such technical body as the Council of the League of Nations may appoint 
for thrs purpose. 

J 

2. The advisory opinion shall be given within six months commencing from the day on which 
the dispute has been submitted to the technical body, unless this period is prolonged by mutual 
agreement between the parties to the dispute. The technical body shall fix the period within which 
the parties are to decide whether they will accept the advisory opinion given by it. 

3· The advisory opinion shall not be binding upon the parties to the dispute unless it is accepted 
by each of them. ~ 

4· Disputes which it has not been found possible to settle either directly or on the basis of the 
advice of the above-mentioned technical body shall, at the request of any one of the parties thereto, 
be brought before the Permanent Court of International JuJtice, unless a settlement is attained by 
way of arbitration or otherwise by application of some existing convention or in virtue of an arran
gement specially concluded. 

5. Proceedings shall be opened before the Permanent Court of International Justice in the 
manner laid down in Article 40 of the Statute of the Court. 

6. A decision of the parties to a dispute to submit it for an advisory opinion to the technical 
body appointed by the Council of the League of Nations, or to resort to arbitration, shall be commu
nicated to the Secretary-General of the League of Nations and by him to the other Contracting 
Parties, which shall have the right to intervene in the proceedings. 

7· The parties to a dispute shall bring before the Permanent Court of International Justice 
any question of international law or question as to the interpretation of the present Convention 
arising during proceedings before the technical body or arbitral tribunal, the decision of which by 
Court is, on the demand of one of the parties, declared by the technical body or arbitral tribunal 
the to be necessary for the settlement of the dispute. 

Article 33· 

The present Convention, of which the French and English texts are both authentic, shall bear 
to-day's date and shall be open for signature 'until the 30th day of September, 1925, by any State 
represented at the Conference at which the present Convention was drawn up, by any Member 
of the League of Nations, and by any State to which the Council of the League of Nations shall have 
communicated a copy of the Convention for this purpose. 

Article 34· 

The present Convention is subject to ratification. T~e instruments of r~tificat.ion sh.all be 
deposited with the Secretary-General of the League of Natwns, who shall notify therr receipt to 
the Members of the League which are signatories of the Convention and to ~he other signatory States. 

Article 35· 
' 

After the 30th day of September, 1925, the present Convention may be acceded to by any 
State represented at the Conference at which this Convention was drawn up and which has not 
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Ie Conseil de Ia Societe des Nations en aura, a cet effet, communique un exemplaire, pourra adherer 
a Ia presente convention. 

Cette adhesion s'effectuera au moyen d'un instrument communique au Secretaire general 
de la Societe des Nations, et qui sera depose dans les archives du Secretariat. Le Secretaire general 
notifiera immediatement ce depot aux membres de la Societe des Nations signataires de la convention, 
et aux autres Etats signataires, ainsi qu'aux Etats adherents. 

Article 36. • 

La presente convention n'entrera en vigueur qu'apres avoir ete ratifiee par dix Puissances, 
y compris sept des Etats qui participeront a la nomination du comite central, en conformite a 
!'article rg, dont au moins deux Etats membres permanents du Conseil de la Societe des Nations. 
La date de son entree en vigueur sera le quatre-vingt-dixiemr- jour apres Ia reception, par le 
Secretaire general de Ia Societe des Nations, de la demiere des ratifications necessaires. Ulterieure
ment, la presente convention prendra effet, en ce qui concerne chacune des Parties, quatre-vingt
dix jours a pre~ la reception de Ia ratification ou de Ia notification de !'adhesion. 

Conformement aux dispositions de"!.' article r8 du Pacte de Ia Societe des Nations, le Secretaire 
general enregistrera Ia presente convention le jour de son entree en vigueur. 

Article 37· 

Un recueil special sera tenu par le Secretaire general de la Societe des Nations, indiquant quelles 
Parties ont signe ou ratifie la presente convention, y ont adhere ou l'ont denoncee. Ce recueil sera 
constamment ouvert aux Parties contractantes et aux Membres de Ia Societe, et publication en 
sera faite aussi souvent que possible, suivant les indications du Conseil. 

Article 38. 

La presente convention pourra etre denoncee par notification ecrite, adressee au Secretaire 
general de la Societe des Nations. La denunciation deviendra effective un an apres la date de sa 
reception par le Secretaire general et n'aura d'effet qu'en ce qui concerne l'Etat denonc;:ant. 

Le Secretaire general de Ia Societe des Nations pm•tera ala connaissance de chacun des Membres 
de Ia Societe des Nations signataires de Ia convention ou y ayant adhere, et des autres Etats qui sont 
signataires ou qui y ont adhere, toute denunciation rec;:ue par lui. 

Article 39· 

. Tout Etat participant a Ia presente convention pourra declarer, soit au moment de sa signature, 
soit au J?Oment du depot de sa ratification ou de son adhesion, que son acceptation de Ia presente 
co!lvenhon n'engage p~, soit l'ensembl~ soit tel de ses protectorats, colonies, possessions ou terri
tmres d'o.~t~e-mer so~m1s.a sa souverainete ou a son autorite, ou pour lequel il a accepte un mandat 
de Ia Soc1ete des Natwns, et pourra, ulterieurement et conformement a !'article 35, adherer separe
ment au nom de l'un q?elcon9ue de ses protectorats, colonies, possessions ou territoires d'outre-mer, 
exclus par une telle declaration. 

La. denonciati~n .pourra egalement s'effectuer separement pour tout protectorat, colonie, 
P?Sse:;s~on. ou terntmre d'outre-mer ; les dispositions de !'article 38 s'appliqueront a cette 
denoncmtwn. 
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signed. the Convention, by ~my Member of the Le~gue of Nations, or by any State- to which the 
Counc1l of t~e League of Natwns shall haye commumcated a copy of the Convention for this purpose. 

Accesswn shall be effected by an mstrument communicated to the Secretary-General of the 
League of ~ations to be _deposited in the archives of the Secretariat. The Secretary-General shall 
at once nohfy such deposit to all the Members of the League of Nations signatories of the Convention 
and to the other signatory States. -

' Article 36. 

The present Convention shall not come into force until it has been ratified by ten Powers, 
including seven of the States by which the Central Board is to be appointed in pursuance of Article 19, 
of which at least two must be permanent Members of the Council of the League. The date of its 
coming into force shall be the ninetieth day after the receipt by the Secretary-General of the League 
of Nations of the last of the necessary ratifications. Thereafter, the present Convention will take 
effect in the case of each Party ninety days after the receipt of its ratification or of the notification 
of its accession. 

In compliance with the provisions of Article 18 of the Covenant of the League of Nations, 
the Secretary-General will register the present Convention upon the day of its coming into force. 

Article 37· 

A special record shall be kept by the Secretary-General of the League of Nations showing 
which of the Parties have signed, ratified, acceded to or denounced the present Convention. This 
record shall be open to the Contracting Parties and the Members of the League at all times ; it 
shall be published as often as possible, in accordance with the directions of the Council. ' 

Article 38. 

The present Convention may be denounced by an instrument in writing addressed to the 
Secretary-General of the League of Nations. The denunciation shall become effective one year 
after the date of the receipt of the instrument of denunciation by the Secretary-General, and shall 
operate only in respect of the Contracting Party which makes it. 

The Secretary-General of the League of•Nations shall notify the receipt of any such denun
ciations to all Members of the League of Nations signatories of or adherents to the Convention 
and to the other signatory or adherent States. 

Article 39· 

Any State signing or acceding to the present Convention may declare, at the moment either 
of its signature, rati~ication _or accession, that i~s acceptapce of the present Conv~nti?n does n_ot 
include any or all of Its colomes, overseas possesswns, protectorates, or overseas terntones under Its 
sovereignty or authority, or in respect of '~hich it ha!? acc~pted a man?~t~ on beh~lf of the League 
of Nations, and may subsequently accede, m conformity with the provistons of Article 35, on behalf 
of any such colony, overseas possession, protectorate or territory excluded by such declaration. 

Denunciation may also be made separately in respect of any such colony, overseas possession, 
protectorate or territory, and the provisions of Article 38 shall apply to any such denunciation. 
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En foi de quoi les plenipotentiaires susmen
tionnes ont signe Ia presente convention. 

Fait a Geneve, le dix-neuf fevrier 1925, en 
une seule expedition qui sera deposee dans les 
archives du Secretariat de Ia Societe des Na
tions ; copie certifiee conforme en sera remise 
a tous les Etats representes a Ia Conference et 
a tout .Membre de Ia Societe des Nations. 

Albanie B. BLINISHTI 

A llema gne H. voN EcKARDT 

In faith whereof the above-named Plenipo
tentiaries have signed the present Convention. 

Done at Geneva, the nineteenth day of Fe
bruary, one thousand nine hundred and twenty
five, in a single copy, which will remain depo
sited in the archives of the Secretariat of the 
Lea_gue of Nations ; certified copies will be 
transmitted to all the States represented at the 
Conference and to all Members of the League 
of Nations. 

Albania 

Germany 

Sous Ia reserve annexee au proces-
verbal de la seance pleniere du 16 fe-
vrier 191!5 1• H. v. E. 

Sous reserve de Ia suspension provisoire de !'application de !'article 13, alinea 4 de Ia disposition 
correspondante de I' article 15 et de !'article 22, alinea 2. 

Etant donne les conditions speciales dans lesquelles il se trouve, le Gouvernement federal 
se reserve Ia faculte de suspendre provisoirement et tant que ces circonstances continuent, !'appli
cation des dispositions precitees visant !'envoi d'une copie de I'autorisation d'exportation ou du 
certificat de deroutement au Gouvernement du pays importateur. II continuera, cependant, a 
appliquer le regime des certificats d'importation et d'exportation adopte a Ia suite desrecommanda
tions de la Commission consultative du trafic de !'opium et des autres drogues nuisibles. Pour les 
memes motifs, et egalement tant que lesdits circonstances speciales subsistent, le Gouvernement 
federal se reserve Ia faculte de suspendre provisoirement !'application de Ia disposition visant 
!'envoi au Comite central de statistiques trimestrielles. II continuera, cependant, faire un rapport 
annuel 2• 

Autriche Emerich PFLUGL Austria 

[Translations.) 
1 Subject to the reservation annexed to the Proces-verbal of the plenary meeting of February 16, 

1925. 
2 Subject to the provisional suspension of the applica'tion of Article 13, paragraph 4, the corresponding 

clause of Article 15, and Article 22, paragraph 2. 
In view of the special circumstances in which it is situated, the Federal Government reserves the 

right to suspend provisionally, for so long as those circumstances continue, the application of the above
mentioned clauses providing for the despatch of a copy of the export authorisation or diversion certificate 
to the Government of the importing country. The Federal Government will, however, continue to 
apply .the system of i~port. and export certificates adopted on the recommendation of the Advisory 
Commrtte~ for T~affic. m Opmm and oth_er Dangerous Drugs. For the same reasons, and again so long 
as t~~ sa1d special c1~cu~stances contmue, th~ ~ederal Governme~t reserves the right to suspend 
proviSionally the apphcahon of the clause prov1dmg for the forwardmg of quarterly statistics to the 
Central Board. It will, however, continu15 to make an annual report. 

Par lettre du 27 mai 19.,26, le Representant du By a letter of May 27, 1926, the Representative 
Gouvernement federal d'Autriche aupres de Ia of the Austrian Federal Government accredited 
Societe de~ Nations a pri~ le Secret<1;ire general to the League of Nations has requested the 
de Ia Societe de porter a Ia connmssance des Secretary-General of the League to inform the 
Membres de Ia Societe des Nations et des Etats Members of the League of Nations and the States 
signataires de Ia Convention ou invites <! y signatories of the Convention or invited to · 
adherer que le Gouvernement autrichien retire adhere to it that the Austrian Government 
Ia reserve a laquelle Ia signature de Ia convention withdraws the reservation to which the signature 
par l'Autriche avait ete subordonnee. by Austria of that convention was subject. 

N° I84S 
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Belgique Femand PELTZER Belgium 

Bresil 

Dr Ferd. DE MYTTENAERE 

Pedro PERNAMBUCO f. 

H. GOTUZZO 

• 
Empire britannique Malcolm DELEVINGNE 

Canada R. :QANDURAND 

Commonwealth d'Australie M. L. SHEPHERD 

Union Sud-Ajricaine J. S. SMIT 

Nouvelle-Zelande J. ALLEN 

Brazil 

British Empire 

Canada 

Commonwealth of Australia 

Union of South Africa 

New Zealand 

Under article 39 on behalf of New Zealand the Convention is accepted for the Mandated territory 
of Western Samoa 1 . J. A. II Sept. 1925. 

Inde R. SPERLING India 

Etat Ubre d'Irlande Michael MAcWHITE Irish Free State 

Bulgarie D. MIKOFF Bulgaria 

Chili Emilio BELLO-C. Chile 

Cuba Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT Cuba 

Danemark A. OLDENBURG. (sauf ratificAtion) 2 Denmark 

[Translations.] 
1 Conformement a !'article 39. Ia Convention est :lcceptec par Ia Nouvclle-Zelanue au nom uu 

territoire sous mandat du Samoa occidental. 
• (Subject to ratification.) 

No. 1845 
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Espagne Emilio DE PALACIOS Spain 

France G. BouRGOIS A. KIRCHER France 

Le Gouvemement franc;:ais est oblige de faire toutes ses reserves en ce qui concerne les Colonies, 
Protectorats et Pays _sous. mandat, ?epen~ant de son. a'!torite, ~ur Ia J?Ossibilitft de p~od,ui~e yegulie
rement dans le delat stnctement 1mparh, des stahshques tnmestnelles prevues a I almea 2 de 
!'article 22 1 • B. B. A. K. 

Grece 

Hongrie 

Japon 

Lettonie 

Luxembourg 

Nicaragua 

Pays-Bas 

Perse 

[Trat~slations.] 

Ad referendum 

Vassili DENDRAMIS 

Dr. BARANYAI Zoltan 

S. KAKU 

Y. SuGIMURA 

w. G. SALNAIS 

Ch. G. VERMAIRE 

A. SOTTILE 

v. WETTUM 

J. B. M. COEBERGH 

A. D. A. DE KAT ANGELINO 

Greece 

Hungary 

Japan 

Latvia 

Luxemburg 

Nicaragua 

The Netherlands 

Ad referendum et sous reserve de Ia Persia 
satisfaction qui sera donnee par Ia 
Societe des Nations a Ia demande de 
Ia Perse exposee dans son memorandum. 
O.D.C. 24. 2 

Prince ARFA-OD-Dovi.EH MIRZA RIZA KHAN 

. 
1 The French Government is compelled to make all reservations, as regards the colonies, protectorates 

and mandated territories under its authority, as to the possibility of regularly producing, within the 
strictly prescribed time-limit, the quarterly s1atistics provided for in paragraph 2 of Article 22. 

•·Ad referendum and subject to the League of Nations complying with the request made by Persia 
in the Memorandum O.D.C. 24. 
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Pologne 

Portugal 

Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes 

Siam 

Soudan 

Suisse 

League o/ Nations Treaty Series. 

CHODZKO Poland 

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal 

R. ]. RoDRIGUES. 
0 

M. Y OV ANOVITCH 

• 
DAMRAS 

W ASEY STERRY 

Paul DINICHERT 

Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes 

Siam 

Sudan 

Switzerland 

353 

en se referant a la declaration formulee par Ia Delegation suisse a Ia 36me seance pleaiere de Ia 
Conference concernant !'envoi des statistiques trimestirelles prevues a !'article 22, chiffre 2. 1 

Tchecoslovaquie Ferdinand VEVERKA Czechoslovakia 

Uruguay E.E.BUERO Urttguay 

[Translation.] • 
1 With reference to the declaration made by the Swiss Delegation at the 36th plenary meeting of 

the Conference, concerning the forwarding of the quarterly statistics provided for in Article 22, para
graph 2. 

No. 1845 23 
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No ...... ••••• 

a) Nom, adresse et 
profession de l'im-

Societe des Nations -· Recueil des T raites. 1928 

ANNEXE 

MODELE DE CERTIFICAT D'IMPORTATION 

CoNVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM 

(" 

Certijicat officiel d'importation. 

Nous certifions par la presente que le Min~stere du .............. _. .. ·:··· ..... <:barge 
de !'application de la loi sur les stupefiants VIses par la Convention mternabonale 
de l'opium a approuve !'importation par : 

portateur. a) ..••...•••...•......••.•••...•••.•............••.......•...... : .••..• 
b) Description ' 
exacte du stupefiant 
et quantite destinee 
a !'importation. de b) .............................................................. . 
c) Nom et adresse 
de la maison du 
pays exportateur 
qUI fournit le stu-
pefiant.. en provenance de c) ........................................ .. 
d) Indiquer toutes 
les conditions spe
ciales a observer ; 
mentionner, par 
exemple, que le 
stupetiant ne doit 
pas ~tre expedie par 
la paste. sous reserve des conditions suivantes d) ................. . 

• • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • 0 0 •••••••••• 0. 0 ••••••••• 0. 0 0 •••• 0 •••••••• 0 •• 

et declarons que l'envoi destine a !'importation est necessaire : 
I, Pour les besoins legitimes (dans le cas d'opium brut et de la feuille de coca) 1; 

2. Pour des besoins medicaux ou scientifiques exclusivement (dans _Ie cas des 
stupefiants vises par le chapitre III de la Convention, et du chanvre indien). 

Pour le ministre et par son ordre ················································ 
(Sign e) ································· 
(Titre) ································· 

(Date) •. ::. ............................. : .. .. 

1 Les pays qui n'ont pas supprime !'habitude de fumer l'opium et qui desirent importer de l'opium 
brut pour la fabrication de !'opium prepare doiv~nt delivrer des certificats etablissant que I' opium brut 
reserve'al'importation est destine ala fabrication de !'opium prepare, que les fumeurs sont soumis aux 
restrictions gouvernementales, en attendant la suppression complete de l'opium et que l'opium importe 
ne sera pas reexporte. 
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No ............ . 

(a) Name, address 
and business of im
porter. 
(b) Exact descrip
tion and amount 
of drug to be impor
ted. 
(c) Name and ad
dress of firm in ex
porting country 
from which the 
drug is to be ob
tained. 
(d) State any spe
cial conditions to 
be observed, e.g. 
not to be imported 
through the post. 

·League of Nations - Treaty Series. 355 

ANNEX. 

MODEL FORl\1 OF IMPORT CERTIFICATE. 

INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. 

0 

Certificate of Official Approval of Import. 

I hereby certify that the Ministry of.. ................... being the Jl;linistry charged 
with the administration of the law relating to the dangerous drugs to which the 
International Opium Convention of ( ) applies, has approved the importation by 

• 
(a) .................................................................. . 

of (b) ............................................................ . 

from (c) ......................................................... . 

subject to the following conditions 

(d) .............• , ••••..•.....•..•.•..•.....••..•........•...••.•..•••• 

and is satisfied that the consignment proposed to be imported is required : 

(I) 
(2) 

For legitimate purposes (in the case of raw opium and the coca leaf) 1 ; 

Solely for medicinal or scientific purposes (in the case of drugs to which 
Chapter III of the Convention applies and Indian hemp). 

Signed on behalf of the Ministry of .............................................. 
(Signature) ......................... .. 

(Official Rank) 
u 

(Date) ······································· 
1 Where the use of prepared opium has not yet been suppressed and it is desired to import raw opium 

for the manufacture of prepared opium, the certificate,should be to the effect that the raw opium to be 
imported is required for the purpose of manufacturing prepared opium for use under Government 
restrictions pending complete suppression, and that it will not be re-exported. 

No. 1845 
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PROTOCOLE 1 

Les soussignes, representants de certains des Etats signataires de la Convention relative aux 
stupefiants, signee a la date d'aujourd'hui, et dument autorises a cet effet; . 

Prenant acte du Protocole signe le onze fevrier mil neuf cent vingt-cinq par les representants 
des Etats signataires de !'Accord signe le meme jour relativement a !'usage de !'opium prepare 2

• 

Conviennent des dispositions suivantes : c 

I. 

· Les Etats signataires du present protocole, reconnaissant qu'ils ont le devoir, aux termes du 
chapitre I de la Convention de LaHaye, d'exercer sur la production, la distribution et !'exportation 
de 1' opium brut, un controle suffisant pour arreter le trafic illicite, s' engagent a prendre les mesures 
necessaires pour empecher completement, dans un delai de cinq ansa dater de ce jour, que la contre
bande de !'opium ne constitue un obstacle serieux ala suppression effective de !'usage de !'opium 
prepare dans les territoires oil. cet usage est temporairement autorise. 

II. 

La question de savoir si !'engagement mentionne a !'article I a ete comph~tement execute sera 
decidee, ala fin de ladite periode de cinq ans, par une commission qui sera constituee par le Conseil 
de Ia Societe des Nations. 

III. 

Le present protocole entrera en vigueur, pour chacun des Etats signataires, en meme temps 
que la Convention relative aux stupefiants, signee a Ia date d'aujourd'hui. Les articles 33 et 35 de 
la convention sont applicables au present protocole. 

1 Depot des 'ratifications : 
Empire britannique 
Australie ... 
Union Sud-Africaine 
Nouvelle-Zelande 

(Y compris le Samoa Occidental.) 
Inde -·· ... ... . .... ... ... ... . .. 
Soudan 
Portugal ... 
Bulgarie 
Tchecoslovaquie 
Luxembourg ... 
Pays-Bas ... . .. 

(Y compris les In des N eerlandaises, 
Canada ... ... ... ... ... ... . .. 
Japon... . .. 
Lettonie ... 

ADHESIONS Dt!finitives : 
Etat de Sarawak 
Egypte .. . 
Salvador .. . 
Bahamas .. . 
Finlande .. . 
Roumanie .. . 
Venezuela .. . 

17 fevrier 1926. 
17 fevrier 1926. 
17 fevrier 1926. 
17 fevrier 1926. 

17 fevrier 1926. 
20 fevrier 1926. 
13 septembre 1926. 
9 mars 1927. 
II avril 1927. 
27 mars 1928. 

··· ... .:. ··· ... 4 juin 1928. 
Surinam et Curac;:ao.) . 

27 juin 1928. 
ro octobre 1928. 
31 octobre 1928. 

II mars 1926. 
r6 mars 126. 
2 decembre 1926. 

22 octobre 1926. 
5 decembre 1927. 

r8 mai 1928. 
19 juin 1929. 

Sous ytfserve de ratification : 
• Bolivie ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... 19 janvier 1927. 

Voir (reserve formulee au moment de !'adhesion a la convention.) 
2 Vol. Ll, page 337, ·de ce recueil. 
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PROTOCOL' 

The undersigned, represt:ntatives of certain States signatory to the Convention relating to 
Dangerous Drugs signed this day, duly authorised to that effect ; 

Taking note of the Protocol signed the eleventh day of February one thousand nine hundred 
and twenty-five by the representatives of the States signatory to the Agreement signed on the 
same day relating to the Use of Prepared Opium •. 

Hereby agree as follows : . 0 

I. 

The States signatory to the present Protocol, recognising that under Chapter I of the Hague 
Convention the duty rests upon them of establishing such a control over the production, distrihution 
and exportation of raw opium as would prevent the illicit traffic, agree to take such measures as may 
be required to prevent completely, within five years from the present date, the smuggling of opium 
from constituting a serious obstacle to the effective suppression of the use of prepared opium in 
those territories where such use is temporarily authorised. 

0 

II. 

The question whether the undertaking referred to in Article I has been completely executed 
shall be decided, at the end of the said period of five years, by a Commission to be appointee! by 
the Council of the League of Nations. 

III. 

The present Protocol shall come into force for each of the signatory States at the same time 
as the Convention relating to Dangerous Drugs signed this day. Articles 33 and 35 of the Convention 
are applicable to the present Protocol. 

1 Deposit of ratifications : 
British Empire ... 
Australia ... 
Union of South-Africa 
New Zealand ... 

(Including ·western Samoa.) 
India .. . 
Sudan .. . 
Portugal .. . 
Bulgaria .. . 
Czechoslovakia ... 
Luxemburg 
The Netherlands 

February 17, 1926. 
February 17, 1926. 
February 17, 1926. 
February 17, 1926. 

February 17, 1926. 
February 20, 1926. 
September 13, 1926. 
March 9, 1927. 
April 11, 1927. 
March 27, 1928. 
June 4, 1928. 

(Including the Netherlands Indies, 
Canada 

Surinam and Curapo.) 
June 27, 1928. 
October 10, 1928. 
October 31, 1928. 

Japan ... 
Latvia 

AccESSIONS Final : 
State of Sarawak 
Egypt ... 
Salvador .. . 
Bahamas .. . 
Finland 
Roumania ... 
Venezuela ... 

Subject to ratification : 
Bolivia 

(See reservation made when 
2 Vol. Ll, pag~ 337, of this Series. 

1\Iarch 11, 1926. 
March 16, 1926. 
D,ecember 2, 1926. 
~ctobcr 22, 1926. 
December 5, 1927. 
May r8, 1928. 
June 19, 1929. 

January 19, 1927. 
acceding to the Convention.) 
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En foi de quoi le present protocole a ete 
dresse a Geneve le dix-neuf fevrier 1925 en 
un seul exemplaire qui sera depose dans les 
archives du Secretariat de la Societe des Nations 
et dont copie certifiec conforme sera remise a 
tous les Etats representes a la Conference et a 
tout Membre de la Societe des Nations. 

In faith whereof the present Protocol was 
drawn up at Geneva the neneteenth day of 
February 1925, in a single copy, which will 
remain deposited in the archives of the Secre
tariat of the League of Nations; certified copies 
will be transmitted to all States represented at 
the Conference and to all Members of the League 
of Nations. 

Albanie 

Allemagne 

Empire britannique 

Canada 

B. BLINISHTI 

H. VON ECKARDT 

Malcolm DELEVINGNE 

w. A. RIDDELL 

Albania 

Germany 

British Empire 

Canada 

Commonwealth d'Australie l\L L. SHEPHERD Commonwealth of Australia 

Union of South Africa Union Sud-Africaine J. S. SMn' 

N ouvelle-Z elan de 

Inde 

Bulgarie 

Chili 

Cuba 

Grece 

Japon 

Lettonie 

Luxembourg 

Nicaragua 

Pays-Bas 

Perse 

Portugal 

Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes 

Siam 

Soudan 

Tchecoslovaquie 

J. ALLEN New Zealand 

R. SPERLING India 

D. l\IIKOFF Bulgaria 

Emilio BELLO-C. Chile 

Aristides DE AGUERO Y BETHENCOURT Cuba 

Ad referendum : Vassili DENDRAJ\US Greece 

S. KAKU Japan 
Y. SuGIMURA 

w. G. SALNAIS 

Ch. G. VERMAIRE 

A. SOTTILE 

V. WETTUM 

J. B. M. COEBERGH 
A. D. A. DE KAT ANGELINO 

Prince ARFA-OD-DOVLEH MIRzA RrzA 

Latvia 

Luxemburg 

Nicaragua 

The Netherlands 

KHAN Persia 

A. M. Bartholomeu FERREIRA Portugal 
R. J. RoDRIGUEs 

l\1. YOVANOVITCH 

DA11RAS 

\VASEY STERRY< 

Ferdinand VEVERKA 

Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes 

Siam 

Sudan 

Czechoslovakia 



UNION SUD-AFRICAINE 
ET PORTUGAL 

0 

Accord pour Je regJement deJa fron
tiere entre ]'Union Sud-Africaine et 
]a proyince de Mozambique, signe 
a Pretoria, Je 18 fevrier 1926, et 
echange de notes entye Je gouver- 0 

nement de Sa Majeste dans J'Union 
Sud-Africaine et Je Gouvernement 
portugais, confirmant cet accord, 
Lisbonne, Je 6 octobre r92 7· 

UNION OF SOUTH-AFRICA 
AND PORTUGAL 

Agreement for. the Settlement of the 
Boundary between the Union of 
South Africa and the Province of 
Mozambique, signed at Pretoria, 
February 18, 1926, and Exchange 
of Notes between 'His Majt;sty's 
Government in the Union of South 
Africa and the Government of 
Portug'aJ, confirming this Agree
ment, Lisbon, October 6, 1927. 
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No. 1846. - AGREEMENT BE
TWEEN THE UNION OF SOUTH 
AFRICA AND PORTUGAL FOR 
THE SETTLEMENT OF THE 
BOUNDARY BETWEEN THE 
UNION OF SOUTH AFRICA AND 
THE PROVINCE OF MOZAMBi
QUE. SIGNED AT PRETORIA, 
FEBRUARY 18, 1926, AND EX
CHANGE· OF NOTES BETWEEN 
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT 
IN THE UNION OF SOUTH 
AFRICA AND THE GOVERN
MENT OF PORTUGAL CONFIR
MING . THIS AGREEMENT. 
LISBON, OCTOBER 6, 1927. 

Textes otficiels anglais et portugais communiques 
par le ministre des A tfaires exterieures de Sa 
Majeste dans l'Union Sud-Africaine. L'enre
gistrement de cet accord a eu lieu le 25 sep
tembre 1928. 

No. r. 

MR. GRANT WATSON TO DR. BETTENCOURT 
RoDRIGUES. 

His BRITANNIC MAJESTY's 
EMBASSY. 

' LISBC'i, October 6, 1927. 

YOUR EXCELLENCY, 

His Britannic Majesty's Government in the 
Union of South Africa have received the origin'al. 
signed versions in the English and Portuguese 
texts of the report, with its accompanying 

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT. 

No 1846. - ACORDO ENTRE A 
UNIAO SUL AFRICANA E POR
TUGAL PARA A DELIMITA<;AO 
DA FRONTEIRA ENTRE A 
UNL:\.0 SUL AFRICANA E A 
PROVINCIA DE MO<;AMBIQUE 
ASSINADA EM PRETORIA, EM 
18 DE f'EVEREIRO DE 1926, E 
TROCA DE NOTAS ENTRE 0 
GOVERNQ DE SUA MAJESTADE 
NA UNIAO SUL AFRICANA E 
0 GOVERNO PORTUGUES, 
CONFJRMANDO ESTE ACORDO. 
LISBOA, 6 DE OUTU-BRO DE 
1927. 

English and Portuguese official texts commu
nicated by His Majesty's Minister for External 
Affairs in the Union of South Africa. The 
registration of this Agreement took place Sep
tember 25, 1928. 

2. 

DR. BETTENCOURT RODRIGUES TO MR. GRANT 
WATSON. 

MINISTERIO 
DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS. 

LISBOA, 6 de Outubro de 1927. 

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS, 

0 Governo da Republica Portuguesa recebea 
o texto original, em portugues e ingles, du 
acta e respectivos anexo e mapas, que foram 
assinados em 18 de Fevereiro de 1926 pelos 



Plan r~&rred to tn the find/ report dated tile /8 M Febru11ry 1926 

of r/1~ UNION of" SOUTH AFRICA- PORTUGU£$£ comm1SS10n~rs 

appomted to dem.art:ille the UNION of' SOUTH AFRICA -

MOCAMBI(Jtl£ boundary lmi!" Delween tile De/leon north of' the 

Smgwetst Rwcr and the COIII'/uenc~ of' th~ riVttrs P8f'vr1 6nd limpo,oo. 

TRACADO 4 'l"e st: rel1!~ a •ctl nl).ll de 18 tit* Fev6reiro '*' 1.92& 

dos comiSS8rios nomeildOS p4r• dl'mllrc.tr a Frontt!iro7 entiY 41 

UNIAO SUL AFRICANA , a PROVINCIA dtt MOCAMBI(JU£ desd~ o 

trMrco ao norte ob NO Smgut,.tizl ~ttl I conflu1nci• dos r,.cu 

Lim~po ' Paf'uri. 

T N 

This piDn nprttsent!l thilt portion of' the 

Dound4ry line heiw~M t.n~ 1/NION or SOIITH 
AFRICA 1nd the PROVINCE or MOCAMSI()UE 

which ha!J be~n demo'IN:o'lt~d by be6C'Of1S er«Ud 

6! ih~ point !I m;~rk_e:d I./I. HI. IV V. VI Y/1. VI/I./X. X. XI. XII. 
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· annex and maps, which was signed on the 
I8th February, I926, by the Commissioners 
appointed to define by beacons that portion 
of the boundary line between the territories 
of the Union of South Africa and of the Province 
of Mozambique which lies between a point a 
few kilometres north of the Singwetsi River 
and the junction of the Limpopo and Pafuri 
Rivers. -~ 

I have the honour to inform your Excellency 
that I am now authorised to confirm, on 
behalf of Bis Britannic Majesty's Government 
in the Union of South Africa, the aforesaid 
report as set forth in the accompanying printed 
copies and maps 1 duly certified hy me and to 
state that they will be glad to receive a similar 
assurance on the part of the Portuguese Govern
ment. 

In order to remedy certain minor defects 
in the signed report of the I8th February, 
I926, it is understood that in paragraph 2 of 
the Portuguese text of that report the words 
" pyramides triangulares truncadas " shall be 
read " pyramides quadrangulares truncadas " ; 
that in paragraph 3 of both the Portuguese 
and English texts the commas shall be erased 
from all the figures indicating the distance in 
metres from one beacon to another, as, for 
instance, in the case of Beacon No. II the 
figure " 10,697.5 " shall be read as " I0697 .s, " 
and so on successively up to Beacon No. XIV 
inclusive ; and that in the Portuguese text of 
paragraph 4 the words " E " shall be read as 
" E " and " tracado " as " trac;ado. " In the 
Portuguese text of Annex A the word" am bras" 
in the heading shall be read as " ambas " ; 
in paragraph I the words_" que triangula<;ao " 
shall be read " que a triangulac;ao, " " feit"', a 
medida " shall be read as " feita a medida ", 
and " pala Missao " shall be read " pela 
Missao, " and in paragraph 6 the words " na 
Pafuri " shall be read " no Pafuri. " 

The present Note and your Excellency's 
reply in a similar sense will be regarded as 
giving validity to, and as placing on record, the 
understanding between the respective Govern
ments in the matter. 

I avail, etc. 

H. A. GRANT WATSO)f. 

1 Le Secretariat de Ia Societe des Nations doit 
a Ia Jiberalite du Gouvemement de l'Union Sud
Africaine de pouvoir annexer ces cartes a ce 
volume du recueil des Traites. 

comissarios nomeados para definir por marcos 
a parte da linha de fronteira entre os terri
tories da Uniao Sui Africana e os d<t Provincia 
de Moc;ambique compreendida entre urn ponto 
alguns kilometros ao norte do Rio Singuitze e 
a confluencia dos rios Limpopo e Pafuri. 

Tenho a honra de comunicar a vossa Exce
lencia que o Governo da Republica Portuguesa 
confirma, por sua parte, a refcrida acta tal 
como se encontra nas capias imprcssas e rcpro
duc;ao dos respectivos mapas, 1 que ~stao 
anexas a esta nota e por mim dcvidamente 
autcnticadas, e estimaria receber cgual conllr
mac;ao por parte do Govcrno de Sua 1\Iajcstade 
Britanica na Uniao da Africa do. Sui. 

A llrn · de remcdiar, pequenas discrepancias · 
na acta assinada em IS de Fevereiro de 1926, 
fica entendido que, no paragrafo 2 do texto 
portugues da mesma acta, on de se le « pyramides 
triangulares truncadas » devera ler-se « pyra
mides quadrangulares truncadas » ; que no 
paragrafo 3 dos textos portugues e ingles da 
mesma acta deverao suprimir-se as virgulas 
em todos os numeros que indicam a distancia 
em metros de marco a marco, por exemplo, 
no marco numero II, em vez de « I0,697·5 » 
devera ler-se « 10697.5, » e assim sucessivamente 
ate ao marco numero XIV, inclusive ; e que 
no texto portugues do paragrafo 4 a palavra 
« E » devera ler-se « E » e a palavra « tracado » 

· devera ler-se "trac;ado. » No texto portugues 
do Anexo A, onde. se le no cabec;alho « am bras » 
devera ler-se « ambas » ; no paragrafo I, em 
vez de " que triangulac;ao » devcni ler-se «que 
a triangulac;ao » ; em vez de " feita a medida » 
devera ler-se " feita a medida, » e em vez de 
" pala Missao » devera ler-se " pela Missao. » 
No paragrafo 6, em vez de "na Pafuri » devera 
ler-se « no Pafuri. » 

A presente Nota e a resposta de vossa 
Excelencia em idcnticos termos validarao e 
constituirao o acordo entre os dois rcspcctivos 
Governos sobre o assunto. 

Aproveito, etc. / 
~ 

A. :VI. DE BETTENCOT;RT RoDRIGUES. 

1 By the courtesy of the Government of the 
Uril.on of South Africa the Secretariat of the 
League of Nations has been enable to annex 
these maps to this volume of the Treaty Series. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 

LISBON, October 6, 1927. 
M. LE CHARGE D'AFFAIRES, 

The Government of the Portuguese Republic hall received the original text, in. Portuguese 
and English, of the report, with its accompanying annex and maps, which were srgned on ~he 
18th February, 1926, by the Commissioners appointed to define by beacons that por~10n 
of the boundary line between the territories of the Union of South Africa an~ the ~rov~ce 
of Mozambique which lies between a point a few kilometres north of the Smgwets1 Rtver 
and the junction of the Limpopo and PafUii Rivers. 

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the Portuguese 
Republic, on its part, confirms the said report, as set forth in the accompanying printed copies 
and the reproductions of the respective maps which are annexed to this Note and which 
have been <?Illy authenticated by .me, and would be glad to receive a similar assurance 
on the part of His Britannic Majesty's Government in the Union of South Africa. 

In order to remedy certain minor discrepancies in the report signed on the 18th February, 
1926, it is understood that in paragraph 2 of the Portuguese text the words " pyramides 
triangulares truncadas " shall be read " pyramides quadrangulares truncadas. " In 
paragraph 3 of both the Portuguese and English texts of the same report the commas shall be 
erased from all the figures indicating the distance in metres from one beacon to another, 
as, for instance, in the case of Beacon No. II, the figure " 10,697.5 " shall be read as 
" 10697·5, " and so on successively up to Beacon No. XIV inclusive. In the Portuguese 
text of paragraph 4 of the same report the words " E " shall be read as " E " and 
" tracado " as "trat;:ado " respectively. In the Portuguese text of the heading of Annex A 
the word " am bras " shall be read as " ambas. " In paragraph I the words "que triangulat;:ao " 
shall be read "que a triangulat;:ao ", "feita a medida" shall be read "feita a medida," 
and " pal a 1\Iissao " shall be read " pela Missao ". In paragraph 6 the words " na Pafuri " 
shall be read " no PafUii ". · 

The present Note and your Excellency's reply in identical terms will validate and 
constitute the agreement between the two respective Governments in the matter. 

I avail, etc. 

ENCLOSURE IN No. 1. 

UNION OF SOUTH AFRICA-1\IOyAMBIQUE 
BoUNDARY COMMISSION. 

We, the undersigned, Commander0 Filippe 
Trajano Vieira da Roc~. Lieutenant-Comman
der Camillo Laroche Semedo and Lieutenant
Commander Cesar Augusto de Oliveira 1\Ioura 
Braz as Commissioners for the Government of 

1 Communique par le Ministere des Affaires 
etrangeres de Sa 1\Iajeste britannique. 

A. M. DE BETTENCOURT RODRIGUES . 

• 

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

COMISSAO DE DELIMITAyAO DA FRONTEIRA 
1\IoyAMBIQUE-UNIAO DA AFRICA DO SuL. 

Nos aba~xo ~sinados, Walter Pears Murray, 
como comrssano e Ralph Edmund Antrobus, 
como topografo por parte do Governo da 
U_n!ao da A~rica do. ~ul ; Capitao de Fragata 
Frhppe Tra1ano Vrerra da Rocha, Capitao 

1 Communicated by His Britannic Majesty's 
Foreign Office. 
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the Portuguese Republic; Walter Pears Murray 
as Commissioner ; and Ralph Edmund Antrobus: 
as Surveyor, for the Government of the Union 
of South Africa, appointed by our respective 
Governments to define by beacons that portion 
of the boundary line between the territories 
of the Union of South Africa and of the Province 
of Mo<;ambique which lies between a point a 
few kilometres north of the Singwetsi River 
and the junction of the Limpopo and Pafuri 
Rivers, do hereby certify that : 

(r) The boundary is a straight line 
between beacon " T ", which is the most 
northerly beacon of that portion of the 
boundary demarcated by a former Commis
sion and the junction of the Limpopo and 
Pafuri Rivers referred to in paragraph 6 
of Annexure (A) to this report. 

(2) The points on the boundary line are 
defined by cement concrete beacons being 
quadrangular truncated pyramids, each 
6o centimetres wide at the base, 25 centi
metres wide at the top and I metre 25 centi
metres in height erected on a concrete 
platform I metre square and approximately 
4 decimetres in depth sunk level with 
the surface of the surrounding ground. 

The centre of each beacon is marked 
by a galvanised iron tube 0.05 metres 
inside diameter and 0.055 metres outside 
diameter. This tube is let into the base 
on which the beacon stands and its top is 
just flush with the top of the beacon. 

(3) The beacon at the first point north 
of the Singwetsi River, referred to as 
" T " in ·our instructions, consisted of a 
cairn of stones approximately 3 metres 
in height and 4 metres in circumference at 
the base. This was replaced by a concrete 
beacon of the dimensions mentioned in 
paragraph 2 above, which is marked on 
its northern face by the number I engraved 
in the cement. 

The other beacons along the boundary 
line are similarly marked by consecutive 
numbers from II to XIV. 

Beacon No. II, I0,697·5. metres from 
No. I, is on a comparatively level plain 
covered with small bush, and is about 

Tene'nte Camillo Laroche Semedo e Capitao 
Tenente Cesar Augusto de Oliveira Moura 
Braz, como comissarios por parte do Governo 
da Republica Portugu~sa, nomeados pelos 
nos.sos respectivos Governos para definir por 
me10 de marcos a parte da linha de fronteira 
entre os territorios da Africa do Sui e os da 
Provincia de Mo<;ambique, compreendida entre 
urn ponto alguns quilometros ao Norte do Rio 
Singuitze e a confluencia dos rios Limpopo e 
Pafuri, certificamos que : 

I. A fronteira e uma linha recta entre 
o marco « T », o qual e o marco mais 
Norte da parte da fronteira demarcada 
por uma Comissao anterior e a confluencia 
dos rios Limpopo e Pafuri a que se refere 
o paragrafo 6 do anexo (A) a esta acta. 

2. Os pontos na linha fronteira sao 
definidos por marcos de alvenaria de 
cimento com a forma de pyramides trian
gulares truncadas de 6o centimetros de 
largura na base, 25 centimetros de largura 
no topo e I metro e 25 centimetros de 
altura, construidas sobre uma plataforma 
de alvenaria de cimento de I metro qua
drado e aproximadamente 4 decimetros 
de profundidade, mergulhada e a nivel 
com o terreno circunjacente. 

0 centro de cada marco esta assinalado 
por urn tubo de ferro zincado de 0.050 
metros de diametro interior e 0.055 de 
diametro exterior. Este tubo mergulha 
na base sobre a qual se ergue o marco 
e o seu topo aflora a face superior do 
marco. 

3· 0 primeiro marco ao Norte do rio 
Singuitze, designado por « T » nas nossas 
instru<;6es era constituido por uma pyra
mide de pedra solta de aproximadamente 
3 metros de altura e 4 metros de circun
ferencia na base. Esta foi substituida por 
urn marco de alvenaria de cimento com as 
dimens6es mcncionadas no paragrafo 2 
acima, o qual esta marcado na sua face 
norte com o numerc> I gravado no cimento. 

Os outros marcry~ ao Iongo da linha da 
fronteira estao marcados de forma seme
lhante por numcros consecutivos de II a 
XIV. 

• Marco numero II, a I0,697·5 metros do 
numero I, esta em terreno relativamente 
plano coberto de vegeta<;ao escassa e a 
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ISO metres from the foot of a small ridge 
running approximately north and south. 

Beacon No. III, s.778 metres from No. II, 
is on the slope of the ridge referred to 
above, which is sparsely covered with 
bush. 

Beacon 1\o .. IV, s.o31.7 metres from 
No. III, is almost on the highest part of the 
ridge referred to abo,'e in rather heavy 
bush. 

Beacon No. V, 4,786.7 metres from 
No. IV, is similarly situated to No. IV. 

Beacon No. VI, 7.374·9 metres from 
No. V, is almost on the summit of the 
ridge in heavy bush and is about a kilometre 
to the south of a deep valley in which 
water may be found during tfle greater 
part of the year. 

Beacon No. VII, I3,004 metres from 
No. VI, is on slightly elevated ground in 
heavy bush, and is about a kilometre to 
the west of a small lagoon or " pan " 
which holds water for the greater part of 
the year. 

Beacon No. VIII, I0,983 metres from 
No. VII, is in dense scrub known by the 
native name of " Nyondu. " It is situated 
in the middle of a roadway of an average 
\vidth of IO metres cut through the Nyondu 
bush along the boundary line. 

Beacon No. IX, I0,388 metres from 
No. VIII, is almost on the south-east 
edge of a sandy elevation which is covered 
with fairh· heavv bush. · 

Beacon No. X, 6,986.s metres from No. IX, 
is in heavy bush on elevated ground north 
of the 1\Ialunga Valley. 

Beacon No. XI, 8,I64.4 metres from 
No. X, is on a bare hill on the highest 
part of the range overlooking the Limpopo 
and Pafuri Valleys. 

Beacon 2'\o. ~I. 2,374 met~es from 
No. XI, is on the "plain between the hills 
and the Pafuri and Limpopo Rivers, and 
is 3 or 4 metres south of the road from 
the Transvaal through the post of Pafuri 
to the district of Louren<;o Marques. • 

Beacon No. XIII, 790.3 metres from 
No. XII, is on the plain on slightly 

cerca de ISO metros do sope de :uma 
colina pouco elevada que corre aproxJma
damente Norte-Sui. 

Marco numero III, a s,778 metros do 
numero II esta na encosta da colina 
acima men~ionada, a qual e revestida por 
mato pouco denso. 

Marco numero IV, a s.o31.7 metros do 
• numero III, esta quasi na parte ma_is 

alta da colina acima mencionada no mew 
de mato bastante denso. 

Marco numero V, a 4,786.7 metros do 
numero IV, esta situado semelhantemente 
ao marco numero IV. 

:\Iarco numero VI, a 7.374·9 metros do 
numero V, esta quasi no topo da colina 
no meio de mato denso a cerca de I quilo
metro ao sui de urn vale profunda no 
qual se pode encontrar agua durante a 
maior parte do ana. 

Marco numero VII, a I3,004 metros do 
numero VI, esta sabre terreno ligeiramente 
elevado no meio de mato denso e a cerca 
de I quilometro a oeste de uma pequena 
lag6a ou " pan >> a qual conserva agua 
durante a maior parte .do ana. 

Marco numero VIII, a I0,983 metros 
do numero VII, esta no meio de urn mato 
de pequeno porte mas muito fechado 
conhecido pelo nome indigena de Nhonda. 
Esta situado no meio de uma estrada de 
uma largura media de IO metros aberta 
atravez da mata de Nhonda ao Iongo da 
Iinha de fronteira. • 

Marco numero IX, a ro,388 metros do 
numero VIII, esta quasi nq. extremidade 
S.E. de uma eleva<;ao arenosa que e coberta 

• por mato regularmente denso. 
Marco numero X, a 6,986.5 metros do 

numero IX, esta no meio de mato denso 
em terreno elevado ao norte do Vale de 
Malanga. 

Marco numero XI, a 8,I64.4 metros do 
numero X, esta sabre urn morro despido 
de arvoredo, na parte mais alta da serie 
de montes que dominam os vales do. 
Limpopo e Pafuri. 

:Marco numero XII, a 2,374 metros do 
numero XI, esta na planicie entre os montes 
e os rios Limpopo e Pafuri e a 3 ou 4 
metros ao sui da estrada que vern do 
Transvaal, passa pelo posto do Pafuri e 
segue para o distrito de Louren<;o Marques. 

!IIarco numero XIII, a 790.3 metros do 
numero XII, esta na planicie em terreno 
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elevated ground above the flood level of 
the rivers. 

Beacon No. XIV, 1,624.5 metres from 
No. XIII and 321.1 metres from Confluence, 
is in· rather thick scrub and reeds ori 
sandy ground whkh is under water when 
the rivers are in flood. It is approximately 
200 metres from the bank of the river. 

() 

(4) Attached hereto is a plan on which 
the beacons I to XIV as well as the points 
Confluence E. 93 and E. 95 are plotted 
in their true relative positions and their 
co-ordinates given. 

The co-ordinates are derived from a 
triangulation based on the points E. 93 
and E. 95· These points are trigona
metrical stations in a survey of a portion 
of the Transvaal Province and are shown 
on a map, an extract of which marked 
" Annexure (B) " is attached hereto. 

(5) This, both in the English and 
Portuguese languages, is signed in duplicate 
by us at Pretoria on this the 18th day of 
February, 1926. 

Filippe Trajano VIEIRA DA RocHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Cesar Augusto n'OL. MouRA BRAZ, 

Commissioners for the Portltguese 
Republic. 

w. P. MURRAY, 

Commissioner for the Government 
of the Union of South Africa. 

R. E. ANTROBUS, 

Surveyor for the Government 
of the Union of South Africa. 
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ligeiramente elevado acima do nivel das 
inundac;oes do rio. 

Marco numero XIV, a 1,624.5 metros 
do numero XIII, e 321.1 metros do ponto 
Confluencia, esti no meio de mato de 
pequeno porte e canico bastantc fcchado 
e em terreno arenoso que fica dcbaixo de 
agua quando os rios transbordam. Esti 
aproximadamente a 200 metros da margem 
do rio. 

4· E apenso a esta acta urn tracado em 
que os marcos de I a XIV assim como os 
pontos Confluencia E. 93 e E. 95 estao 
lanc;ados nas suas exactas posi<;oes relativas 
e dadas as suas coordcnadas. 

As coordenadas sao resultantes de uma 
triangula<;ao baseada nos pontos E. ·93 e 
E. 95· Estes pontos sao estac;oes trigono
metricas dum levantamento de uma parte 
da Provincia do Transvaal e estao indi
cados num mapa, uma copia do qual, 
designada por ancxo (B), e apensa a esta 
acta. 

5. Esta acta, redigida nas linguas por
tugucsa e inglesa, vai assinada em duplicado 
por nos em Pretoria aos r8 dias do mcz de 
Fevereiro do ano de ·1926. 

w. P. MURRAY, 

Comissario do Govemo da Uniiio 
Sul A fricana. 

R. E. ANTROBUS, 

Topografo do Governo da Uniiio 
S ul A fricana. 

Filippe Trajano VIEIRA DA RocHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Cesar Augusto DE OL. MouRA BRAZ, 

Comissarios do Governo da Republica 
• Portuguesa. 
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ADDENDUM 

TO REPORT SIGNED ON THE 18th FEBRUARY, 
1926, BY US AS COMMISSIONERS FOR THE 
DELIMITATION OF THE BOUNDARY BETWEEN 
THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE PRO
VINCE OF Moc;:AMBIQUE. 

The Portuguese Commissioners state that, 
according to their instructions, the demarcation 
of the boundary referred to in this Report is 
dependent on ratification by the Portuguese 
Government. 

29. 7· 24. 

Filippe Trajano VIEIRA DA RocHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDO, 

• Cesar Augusto D'OL. Mou~A BRAZ, 

Commissioners for the Portuguese 
Republic. 

W. P. MuRRAY, 

Commissioner for the Government 
of the Union of South Africa. 

R. E. ANTROBUS, 

Surveyor for the Government 
of the Union of South Africa. 

ANNEXURE (A). 

(Present all members of both Missions.) 

I. Agreed that main triangulation be laid out 
and signals erected by Union Mission, starting 
from points of Espin's survey in vicinity of Pafuri 
and proceeding to Shingwetsi. 

2. On arrival at Shingwetsi Union Mission will 
commence observing back towards "Pafuri until 
they meet Portuguese Mission. 

3· Portuguese Mission\will commence 8bserving 
at Pafuri end of line andoproceed until they meet 
Union Mission. 

4· Limits of closure of all main triangles to 
be not more than 10". Limits of closure of 
secondary triangles to be not more than 2ol'. 

5· No triangle of the main triangulation to 
have an angle of less than 30o. 

ADITAMENTO 

A ACTA ASSINADA EM 18 DE FEVEREIRO DE 1926 
POR NOS COMO COMMISSARIOS PARA A DEMAR
cAc;:.i\.o DA FRONTEIRA ENTRE OS TERRITORIOS 
DA UNIAO SuL AFRICANA E DA PROVINCIA 
DE Moc;:AMBIQUE. 

Os Comissarios Portugueses declaram que, 
segundo as suas instruc;:oes, a demarcac;:ao da 
fronteira a que esta acta se refere e sugeita a 
ratificac;:ao do seu Governo,. 

29. 7· 24. 

W. P. MURRAY, 

Comissario do Governo da U ni<io 
Sul Africana. 

R. E. ANTROBUS, 

Topografo do Governo da Uni<io 
Sul Africana. 

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Cesar Augusto DE OL. MouRA BRAZ, 

Comissarios do Governo da Republica 
Portuguesa. 

ANNEXO (A). 

(Presentes todos os membros de ambras as 
Missoes.) 

I. Concordou-se em que triangulac;:ao principal 
fosse feita a medida que os signaes fossem sendo 
construidos pala Missao da Uniao partindo de 
pontos da triangulac;:ao de Espin na visinhanc;:a 
do Pafuri e seguindo para o Singuitzi. 

2. Ao chegar ao Singuitzi a Missao da Uniao 
comec;:ara a observar seguindo para o Pafuri ate 
encontrar a Missao Portuguesa. 

3· A Missao Portuguesa comec;:ara observando 
no extremo da fronteira do lado do Pafuri e 
seguira ate encontrar a Missao da Uniao. 

4· Os limites de fecho de todos os triangulos 
principaes niio seriio maiores que 10,. Os limites 
de fecho dos triangulos secundarios nao seriio 
maiores que 20,. 

5· Nenhum triangulo da triangulac;:iio principal · 
tera angulos menores que 3oo. 
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6. The terminus of the boundary line at Pafuri 
to be the junction of the thalweg of the Pafuri 
and Limpopo Rivers to be mutually agreed 
upon by the leaders of the two Missions. . 

7· Portuguese Mission to supply, if possible, 
15 ·bearers to Union· Mission-bearers to be paid 
by Portuguese Mission and charged to Union 
Mission. 

Filippe Trajano VIEIRA DA RocHA, 
Capt. Frag. 

Camillo LAROCHE 5EMEDO, 
Capt. 

Cesar Augusto D'OL. MouRA BRAZ, 
Capt. 

W. P. MuRRAY, 
Surveyor-General. 

Ralph E. ANTROBUS, 
Surveyor. 

I 

6. 0 extremo da linha .de fronteira na Pafuri 
sera o ponto de encontro dos thalwegs do Pafuri 
e do Limpopo, conforme acordo entre os dois 
Chefes das Missoes. 

7· A Missao Portuguesa fornecera, se lhe for 
possivel, 15 carregadores a Missao da Uniao, 
devendo os carregadores ser pagos pela Missao 
Portuguesa e a despesa debitada a Missao da 
Uniao. 

W. P. MURRAY, 
Surveyor- General. 

Ralph E. ANTROBUS, 
Surveyor. 

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA, 
Capt. Fragla. 

Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Capt. Tente. 

Cesar Augusto D'OL. MouRA BRAZ, 
Capt. Tente. 

Certified a true copy : 

Secretary for Lands. 
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1 TRADUCTION. -·TRANSLATION. 

No 1846. - ACCORD ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE POR
TUGAL POUR LE REGLEMENT DE LA FRONTIERE ENTRE 
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA PROVINCE DE MOZAMBIQUE. 
SIGNE A PRETORIA, LE 18 FEVRIER 1926, ET ECHANGE DE . 
NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS 
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS, 
CONFIRMANT CET ACCORD, LISBONNE, LE 6 OCTOBRE 1927. 

NO I. 

MR. GRANT WATSON A M. LE Dr BETTENCOURT RODRIGUES. 

A~IBASSADE 
DE SA MAJESTE BRITANNIQUE. 

LISBONNE, le 6 octobre I927. 
MoNSIEUR LE IlhNISTRE, 

Le Gouvernement de Sa Majeste britannique dans l'Union de l'Afrique du Sud a rec;u, en 
anglais et en portugais, les exemplaires originaux et signes du rapport (y compris l'annexe et 
les cartes), qui a cte signe le rS fevrier 1926, par les Commissaires choisis pour delimiter, par 
des bornes, !a partie de !a ligne frontiere, entre les territoires de l'Union de 1' Afrique du Sud et 
!a Province du Mozambique, qui est comprise entre un point situe a quelques kilometres au nord 
de !a riviere Singwetsi et le confluent des rivieres du Limpopo et du Pafuri. 

Jai l'honneur d'informer Votre Excellence que je suis maintenant autorise a confirmer, au 
nom du Gouvernement de Sa Majeste britannique dans l'Union de l'Afrique du Sud, le rapport 
susmentionne, tel qu'il figure dans les exemplaires imprimes et cartes joints ala presente communi
cation et dument certifies conformes par moi, et a declarer que le Gouvernement de Sa Majeste 
sera heureux de recevoir une assurance semblable .de la part dti Gouvernement portugais. 

En vue de remcdier a certaines erreurs d'ordre secondaire contenues dans le rapport signe 
le rS fcvrier 1926, il est entendu qu'au paragraphe 2 du texte portugais dudit rapport, on devra 
lire : pyramides quadrangulares tnmcadas au lieu de : pyramides triangulares truncadas ; 
qu'au paragraphe 3 des textes anglais et portugais, on supprimera les virgules dans les chiffres 
indiquant la distance en metres d'une borne a l'autre : par exemple, dans !e cas de la Borne No II, 
il faut lire : « ro697.5 >> au lieu de « ro,697·5 >>, et ainsi de suite jusqu'a la Borne No XIV inclusi
vement, et que dans le texte portugais du paragraphe 4, la lettre « E >> devra etre lue " E >> et le 
mot « tracado >> : « trarado ». Dans le teYte portugais du titre de l'annexe A, on devra lire: " ambas ,, 
au ~ieu .de "am bras», ?ans le pru:agraphe ~· "que a triangular~>> au lieu de "que triangulariio >> ; 

« fezta a medtda >> au lieu de « fezta a iuedzda >> et « pela Mzssao >> au lieu de "pala Missiio >>; et 
enfin, dans le paragrap~1e 6 : « no Pafzm >> au lieu de « na Paiuri n. 

Le presente note et !a reponse de Votre Excellence dans· le meme sens seront considees 
comme donnant effet audit accord entre les deu..x gouvernements en le consacrant officiellement. 

J e saisis cette oc~asion, etc. 
H. A. GRANT WATSON. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. ?f Nations, for information. 
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N° 2. 

LE Dr BETTENCOURT RODRIGUES A MR. GRANT WATSON. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

• 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
LISBONNE, le 6 octobre 1927. 

Le Gouvernement de Ia Republique portugaise a re<;:u le texte original, en portugais et en 
anglais, de l'Acte (y compris l'annexe et les cartes), qui a ete signe le IS fevrier I926 par les 
commissaires choisis pour delimiter par des bornes Ia partie de Ia ligne frontiere, entre les territoires 
de !'Union de !'Afrique du Sud et de Ia province du Mozambique, comprise entre un point situe 
a quelques kilometres au nord de Ia riviere du Singwetsi et le confluent des rivieres du Limpopo 
et du Pafuri. 

Jai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gotfvernement de Ia Republique portugaise 
confirme, en ce qui le concerne, l'Acte en question, tel qu'il figure dans les exemplaires imprimes 
et les reproductions des cartes 1, joints a Ia presente communication et dument certifies conformes 
par moi, et qu'il serait heureux de recevoir semblable confirmation de Ia part du Gouvernement 
de Sa Majeste britannique dans !'Union de !'Afrique du Sud. 

En vue de faire disparaitre de legeres divergences contenues dans l'Acte signe le IS fevrier 
I926, il est entendu qu'au paragraphe 2 du texte portugais dudit rapport, on devra lire : "pyramides 
quadrangulares truncadas », au lieu de " pyramides triangulares truncadas » ; qu'au paragraphe 3 
des textes portugais et anglais, on supprimera les virgules dans les chiffres indiquant Ia distance 
en metres d'une borne a !'autre: par exemple, dans le cas de Ia Borne N° II, il faut lire:« 10697.5 » 
au lieu de « I0,697·5 », et ainsi de suite jusqu'a Ia Borne N° XIV inclusivement, et que, dans le 
texte portugais du paragraphe 4, Ia lettre " E » devra etre lue " E » et le mot « tracado » : « tras:ado ». 
Dans le texte portugais du titre de l'Annexe A, on devra lire: « ambas » au lieu de « ambras », 
dans le paragraphe I, " que a triangulas:iio » au lieu de " que triangulas:iio », "feita d medida >> au 
lieu de « jeita a medida » et "pela Missiio » au lieu de "pala lvfissiio » ; et enhn, dans le paragraphe 6: 

· « no Pafuri » au lieu de " na Pafuri ». ' 
Le presente note et Ia reponse de Votre Excellence, con<;:ues en termes identiques, seront 

considerees comme donnant effet audit accord entre les deux gouvernements en le consacrant 
officiellement. 

] e sa isis cette occasion, etc. 
A. M. DE BETTENcouRT RoDRIGUEs. 

ANNEXE AU No r. 

CoM~iiSSION DE DELIMITATION DE LA FRONTIERE, ENTRE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD 
ET LE MozAMBIQ~. 

Nous soussignes, Filippe Trajano Vieira da I<ocha, capitaine de fregate, camillo Laroche 
Semedo, capitaine de corvette et Cesar Augusto de Oliveira Moura Braz, capitaine de corvette, 
en qualite de commissaires du Gouvernement de Ia H.epublique portugaise, et Walter Pears 1\Iurray, 
en qualite de commissa ire, et Ralph Edmund Antrol:ius, en qualite de geometre, au nom du Gouver
nement de !'Union de !'Afrique du Sud, designes par nos gouvernements respectifs pour determiner 
par des bornes Ia partie de Ia ligne frontiere, entre Jes territoires de !'Union de I' Afrique du Sud 
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et de Ia Province du Mozambique, qui s'etend entre un point situe a quelque_s ki).ometre? au nord 
de Ia riviere Singwetsi et du confluent des ·rivieres du Limpopo et du Pafun, nous certlfions par 
Ia presente que : 

Io La frontiere est constituee par. une ligne ~?ite a~an~ _de_ Ia borne " T », q!fi ~st 
Ia borne situee le plus au nord de Ia partle de Ia frontlere·deja dehmrte_e par m~e comm1ss~on 
precedente, jusqu'au confluent des rivieres du Limpopo et du Pafun, dont 11 est question 
au paragraphe 6 de 1' Annexe A au present rapport. 

2o Les points 9-e la ligne frontiere sont uefinis par des bornes en beton _de. ciment, 
formant des pyramides quadrangulaires tronquees, ayant chacune 6o cenhmet;es _de 
largeur a Ia base, 25 centimetres de l~geur a~ sommet e~ I ~- 25 de hauteu:. _ele.vees 
sur une plateforme en beton d'un metre carre et approx1matlvement de 4 denmetres 
de profondeur et dont la surface se trouve au niveau du terrain environnant. 

Le centre' de chaque borne est indique par un tube en fer galvanise d'un diametre 
interieur de o m. os et d'un diametre exterieur de o m. oss- Ce tube penetre dans Ia 
base sur laquelle s'eleve la borne et son extremite vient affleurer au sommet de Ia borne. 

3o La borne situee au premier point nord de Ia riviere Singwetsi et designee par 
Ia lettre " T » dans nos instrurtions, se composait d'une pyramide de pierres de 3 metres 
de hauteur environ et de 4 metres de circonference a Ia base. Cette pyramide a ete remplacee 
par une borne en beton, ayant les dimensions -mentionnees au paragraphe 2 ci-dessus 
et marquee, sur sa face nord, du N° I grave dans le ciment. 

Sur les autres bornes placees le long de Ia ligne-frontiere sont marques de meme 
des numeros consecutifs de II a XIV. 

La borne N° II, qui se trouve a Iil697,5 metres du N° I, est situee sur un terrain 
relativement uni, couvert de maigres bmssons, et est distante de ISO metres environ 
du pied d'une croupe de terrain peu elevee, orientee approximativement du nord au 
sud. 

La borne N° III, qui se trouve a 5778 metres du N° II, est situee sur le flanc de 
_ la croupe de terrain mentionnee ci-dessus, qui est couverte de buissons clairsemes. 

La borne N° IV, qui se trouve a 503I,7 metres du No III, est situee presque dans 
Ia partie la plus elevee de la croupe susmentionnee, dans un maquis assez epais. 

La borne N° V, qui est situee a 4786,7 metres du N° IV, se trouve dans une situation 
semblable a celle du No IV. 

La borne No VI, qui se trouve a 7374,9 metres du NoV, est situee presque au sommet 
de la croupe, dans un maquis epais et a environ un kilometre au sud d'une vallee profonde 
ou !'on peut trouver de l'eau pendant la plus grande partie de l'annee. 

La borne No VII, qui se trouve a 13004 metres du No VI, est situee sur un terrain 
Iegerement eleve, dans un maquis epais et a un kilometre environ a !'ouest d'une petite 
lagune ou "pan », qui conserve de l'eau pendant Ia plus grande partie de l'annee. 

La borne N° VIII, distante de I0983 metres du N° VII, est situee dans un petit 
maquis epais, appele par les indigenes "Nyondu ». Elle se trouve au 'milieu d'une route 
d'une largeur moyenne de 10 metres, ouverte a travers le maquis de Nyondu le long 
de la ligne frontiere. ' 
. L;a ?orne N° IX: qui se trouve a 10388 metres du N~ VIII, est situee presque a 

1 extremrte sud-est d m~e hauteur sablonneus~, couverte d un maquis assez epais. 
La borne N° X, qm se trouve a 6986,5 metres du N° IX, est situee dans un maquis 

epais, sur un emplacement ellt_ve, au nord de la vallee de la Malunga. 
La borne No Xl, qui se trouve a 8164,4 metres du No X est situee sur un tertre 

denude, dans la "partie la plus elevee de la chaine de montagn~s qui domine les vallees 
du Limpopo et du Pafuri. 

La borne No XII, qui se trouve a 2374 metres du No XI, est situee dans la plaine 
entre les collines et les rivieres du :Pmpopo et du Pafuri, a 3 ou 4 metres au sud de la 
route allant du Transvaal, par la statiOn de Pafuri, au district de Lourenc;o-Marques 

La born~ N°, ~III, qui se t:ouve a 790,3 me~res du N°_XII, est situee dans la plaine: 
sur un terram legerement eleve au-dessus du mveau attemt par les crues des rivieres. 
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La borne N° XIV, qui se trouve a 1624,5 metres du No XIII, et a 321,1 metres du 
confluent, est situee dans un petit maquis assez epais et dans les roseaux qui croissent 
sur un terrain sablonneux que l'eau recouvre au moment des crues. Cette borne est 
distante de 200 metres approximativement de la berge de la riviere. 

4° On trouvera ci-annexe un plan sur lequel on a indique les bornes I a XIV, ainsi 
que les points confluents E. 93 et E. 95, dans leurs positions relatives exactes, avec 
!'indication de leurs coordonnees. 

Les coordonnees resultent d'une triangulation operee sur la base des points E. 93 
et E. 95· Ces points sont les statio& trigonometriques d'un leve d'une partie de la province 
du Transvaal et sont portes sur une carte, dont une partie, « Annexe B "• se trouve 
ci-jointe. 

5° Le present acte, etabli en anglais et en portugais, a ete signe par nous, en double 
exemplaire, a Pretoria, le 18 fevrier 1926. 

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDo, o 

Cesar Augusto DE OLIVEIRA MouRA BRAz, 

Commissaires de la Ripublique portugaise. 

W. P. MuRRAY, 

Commissaire du Gouvernement de l'Uni011 
·de l'Afrique du Sud. 

Ralph Edmund .·\STROBUS, 

Geometre du Gouvernement de l'Uni&n 
de l' Afrique du Sud. 

ADDENDUill 

AU RAPPORT SIGNE PAR l:ilOUS, LE 18 FEVRIER 1926, EN QUALITE DE COMMISSAIRES POUR LA 
DELIMITATION DE LA FRONTIERE ENTRE L'UNION DE L'AFRIQUE DU SUD ET LA PROVINCE 

ou MozAMBIQUE. 

Les Commissaires portugais declarent que, conformement a leurs instructions, Ia delimitation 
de Ia frontiere visee par le present rapport devra etre ratifiee par le Gouvernement portugais. 

Fi!ippe Trajano VIEIRA DA RocHA, 
Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Cesar Augusto DE OLIVEIRA MouRA BRAZ, 

Com~zissaires de la Republique portugaise. 

W. P.' illURRAY, 

Commissaire dz4 Gouverneme"t de l' U 11ion 
de l'Ajriq11e du Sud. 

R. E. ANTROBUS, 

Geometre d11 Gout•er,.eme>~t de l' Ch•ic>>1 
de /'Afrique du Sud. 
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ANNEX£ A. 

(Presents : tous les membres des deux missions.) 

1. 11 a ete convenu que Ia principale triangulation serait effectuee et les signaux installes par Ia 
Mission de !'Union, en partant des points de triangulation d'Espin, dans le voisinage de Ia riviere du 
Pafuri et en se dirigeant sur Ia riviere du Shingwetsi. 

2. Arrivee au Shingwetsi, Ia Mission de !'Union co'lnmencera a proceder a ses observations, en 
. revenant en direction de Ia riviere du Pafuri, jusqu'a ce qu'elle rencontre Ia Mission portugaise. 

3· La Mission portugaise commencera a proceder a ses observations a l'extremite de Ia ligne
frontiere du cote de Ia riviere du Pafuri et poursuivra sa marche jusqu'a ce qu'elle rencontre Ia Mission 
de !'Union. 

4· Les limites de fermeture de tous les principaux triangles ne seront pas superieures a 10". Les 
limites de fermeture des triangles secondaires ne seront pas superieures a zo". 

5· Aucun triangle de Ia triangulation principale n'aura d'angle inferieur a 3oo. 
6. Le poirft terminus de Ia ligne frontiere sur Ia riviere du Pafuri sera le point de croisement du 

thalweg des rivieres du Pafuri et du Li&.popo, tel qu'il sera fixe a Ia suite d'un accord entre les chefs 
qes deux Missions. 

7· La Mission portugaise fournira, si possible, porteurs a quinze Ia Mission de !'Union; ces porteurs 
seront remuneres par Ia Mission portugaise et Ia depense sera imputee a Ia Mission de !'Union. 

Filippe Trajano VIEIRA DA ROCHA, 
Capitaine de frigate. 

Camillo LAROCHE SEMEDO, 
Capitaine de corvette. 

Cesar Augusto d'OL. MouRA BRAZ, 
Capitaine de corvette. 

W. P. MURRAY, 
Geometre principal. 

Ralph E. ANTROBUs, 
Geometre. 
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No 1847. -CONVENTION 1 PROVISOIRE REGLANT LA CIRCULATION 
AERIENNE ENTRE LA SUISSE ET LE TERRITOIRE DE LA SARRE. 
SIGNEE A BERNE, LE 15 AOUT rgi8. 

Texte officielfranr;ais communique par le Consetl jtid.5ral suisse. L'enregistremen~ de cette convention 
a eu. lieu le 26 septembre 1928. 

0 

• 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA 
SARRE, animes d'un meme desir de favoriser entre la Suisse et la Sarre les communications par 
la voie des airs, ont resolu de conclure a cet effet une convention provisoire et ont designe leurs 
plenipotentiaires, savoir : 

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE : 
Monsieur Giuseppe MorrA, conseiller federal, chef du departement politique federal; 

LA COMMISSION DE GOUVERNEMENT DU TERRITOIRE DE LA SARRE : 
Monsieur PlERROTET, secretaire general de la Commission de gouvernement; 

Lesquels, apres s'etre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants, sous reserve de ratification : 

Article premier. 

La presente convention s'applique exclusivement aux aeronefs prives, diiment enregistres 
comme tels par les autontes competentes de l'une oii !'autre des Parties contractantes. 

Sont consideres comme aeronefs prives, au sens de cet article, tous les aeronefs a !'exception : 

a) Des aeronefs militaires ; 
b) Des aeronefs affectes a un service officiel autre que le trafic commercial ou postal. 

Article 2. 

I:es ~arties con!ractante~ s'~ngagent•~eciproquement ~ accorde.r, en temps de paix, aux aeronefs 
entegrstres conformement<a 1 arhcle premrer, la lrberte de passage moffensif au-dessus de leur terri
toire, pourvu que scient observees les conditions enoncees dans le present accord. 

l L'echan·ge des ratifications a eu lieu par echange de notes des 10 et 12 septembre 1928. La 
convention est entree en vigueur le 15 septembre 1928. 



1928 League o/ Nations Treaty Series. 375 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r847. - PROVISIONAL CONVENTION 2 REGULATING AIR NAVI
GATION BETWEEN SWITZERLAND AND THE SAAR TERRITORY. 
SIGNED AT BERNE, AUGUST 15, 1928. 

French official text communicated by the S·wiss Federal Council. The registration of this Convention 
took place September 26, 1928. 

THE SWISS FEDERAL Co.UNCIL and THE GOVERNING COMMISSION OF THE SAAR TERRITORY. 
being equally desirous of promoting air communications between Switzerland and the Saar, have 
decided to conclude a provisional Convention for that purpose and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 

THE SWISS FEDERAL COUNCIL : 
M. Giuseppe MorrA, Federal Councillor, Head of the Federal Political Department; 

THE GOVERNING COIIIIIIISSION OF THE SAAR TERRITORY : 
M. PIERROTET, Secretary-General of the Governing Commission; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles, subject to ratification : 

Article I. 

The present Convention shall apply exclusively to private aircraft duly registered as such 
by the competent authorities of either Cont'i"acting Party. 

Within the meaning of the present Article, all aircraft shall be deemed to be private aircraft 
with the exception of : 

(a) Military aircraft ; . 
(b) Aircraft. assigned to an official service other than ~ommercial or postal traffic. 

Article 2. 

The Contracting Parties reciprocally undertake to gl'tlnt freedom of innocent passage abow 
their territories in time of peace to aircraft registered in accordance witjt Article I, pro"Vided that 
the regulations laid down in the present Agreement are observed. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1• Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• The exchange of ratifications took place byExchangeofNotes of September IO and 12, 1928. The 
Convention came into force September 15, 1928. 
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Article 3. 

. Les Parties contractantes auront la faculte d'interdire, _po!-ll' des raisons. d'ordr~ militaire ou 
de securite publique, le survol de certaine_s zones de ~ell:r te~torre, s~us les pemes pre.vucs par !cur 
legislation et sous reserve qu'il ne sera fait aucune distmcbon ~ cet egar~ entre les aeronefs pnyes 
immatricules, soit en Suisse, soit dans la Sarre, par les autontes competentes ~es. de?x ~arhes. 
Lcs zones interdites devront etre notifiees aux autorites competentes de la partie mteressec . 

• 
Article 4· 

Tout aeronef s'engageant au-dessus d'une zone interdite devra im~e?Jatement donner l_e 
signal prevu par le reglement de navigation aerienne en vigueur dans le temtm:e su~ole et atternr 
au plus tot sur l'un des aerodromes de ce territoire et en dehors des zones mtcrd1tes. 

Article 5. 

Tout aeronef devra etre pourvu d'un livre de bord et d'un permis de navigation delivre par 
Ies autorites competentes de chacune des Parties contractantes ou par une association_ h_abil_itee 
par ces autorites, ainsi que de sa piece d'immatriculation. 11 devra porter des marques d1stmchves 
apparentes permettant de !'identifier en plein vol. 

Article 6. 

Les personnes composant !'equipage devront etre munies de tous les documents exiges pour 
Ia; circulation aerienne dans le territoire ou l'aeronef a ete immatricule. Les Parties contractantes 
se communiqueront reciproquement les documents en usage dans leur. territoire. 

Les personnes composant !'equipage devront, en outre, posseder des pieces etablissant leur 
nationalite, leur identite, leur situation militaire et etre pourvues, s'il y a lieu, de passeports. 

Les passagers devront etre munis de toutes les pieces d'identite et passeports exiges par les 
lois et reglements en vigueur. 

Article 7· 

Aucun appareil de T. S. F. ne pourra etre por.J:e par un aeronef sans une licence speciale, 
delivree par les autorites competentes de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquelle 
l'aeronef a ete immatricule. Ces appareils ne pourront etre employes que par des membres de 
!'equipage, munis a cet effet du certificat d'operateur delivre par les autorites dont ils relevent. 

Les installations radioelectriques et leur exploitation sont soumises aux prescriptions de Ia 
convention radioelectrique internationale et des reglements en ':igueur s'y rapportant. 

Article 8. 

L'exploitation des !ignes reguliere• entre les territoires des Parties contractantes peut etre 
placee, par le gouvern~l'lent du territoire survole, sous le regime des concessions. Les parties 
contractan~es se garanh.ssent mutuelle~en_t le_ droit d~ transit, meme sans atterrissage. 

Les aeronefs engages dans Ia navigation mternahonale entre la Suisse et le Territoire de Ia 
Sarre pourront transporter des personnes et des marchandises d'un territoire a !'autre a !'exclusion 
du trafic interieur de chacune des Parties ~ntractantes. ' ~· 

. II reste e~te!JdU que le transport commercial de personnes et de marchandises entre deux 
pomts du_ ~emtmre de la Sarre ou de la Suisse pourra etre reserve aux aeronefs enregistres au pres 
des autontes competentes de la Partie contractante interessee. 
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Article J. 

The Contracting Parties may, on military grounds or for reasons of public safety, prohibit 
air navigation over certain areas in their territories subject to the penalties prescribed by their 
laws, and provided that no distinction in this respect is made by the competent authorities of 
the two Parties between private aircraft registered in Switzerland and in the Saar, respectively. 
The prohibited areas shall be notified to the competent authorities of the Party concerned . ., 

Article 4· 

Any aircraft which finds itself flying over a forbidden area must immediately give the signal 
prescribed in the air navigation regulations in force in the territory flown over, and must land as 
soon as possible at an aerodrome, in that territory situated outside the prohibited areas. 

Article 5· 
0 

Aircraft must carry log-books and certificates of airworthiness issued by the competent 
authorities of the respective Contracting Parties or by a body authori:;ed by them to do so, and 
also their certificates of registration. They must bear distinctive and clearly "isible marks 
enabling them to be identified during flight. 

Article 6. 

Members of the crew shall be furnished with all documents required for air na\igation in the 
territory in which the aircraft is registered. The Contracting Parties shall communicate to each 
other the documents in use in their respective territories. · 

Members of the crew shall also hold documents establishing their nationality, identity and 
military status and shall when necessary be provided with passports. 

Passengers shall hold all identity documents and passports required by the laws and regulations 
in force. 

Article 7· 

No aircraft may carry wireless apparatus without a special licence issued by the competent 
authorities of the Contracting Party within whose territory the aircraft is registered. Such 
apparatus must not be used except by members of the crew holding for that purpose the operator's 
certificate issued by the authorities to which they are subject. 

Wireless equipment and the operation thereof shall be subject to the provisions of the Interna
tional Radiotelegraphic Convention and of such relevant regulations as may be in force. 

Article 8. 

The Government of the territory flown over may mal,;e the operation of regular lines between 
the territories of the Contracting Parties the subject of concessions. The Contracting Parties 
guarantee each other the right of transit with or without landing. e 

Aircraft engaged in international navigation between Switzerland and the Saar Territory 
may carry persons and goods from one territory to the other but may not take part in the internal 
traffic of either Contracting Party. • 

It is understood that the commercial carriage of persons or goods between two points of 
the Saar Territory or of Switzerland may be reserved for aircraft registered \\ith the competent 
authorities of the Contracting Party concerned. 

No. 1847 
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Les aeronefs devront etre. munis: 
Pour les passagers : de la liste nominative de ceux-c~; .. 
Pour les marchandises : d'un manifeste des marchandises et des provrsto?s de bord 

transportees, ainsi que des declarations, autorisations et autres documents extges par la 
legislation de chacune des Parties contractantes. 

Tous ces transports devront etre effectues conformement aux lois et regl~ments en _vigueur. 
Le courrier postal (lettres et colis) pourra etre transporte si une entente extste ace SU]et entre 

les administrations postales des Parties contractantes., 

Article 9· 

Au depart et a l'atterrissage d'un aeronef, les autorites de chacune des Parties co~trac~antes 
auront, dans tous les ras, le droit de visiter l'aeronef et de verifier les documents dont il dmt etre 
muni. 

Article ro. 

En ce qui. concerne l'atterrissage et en cas de detresse, les aeronefs immatricules dans le terri
toire de l'une des Partie.; contractantes0 auront droit, sur le territoire de I' autre, aux memes mesures 
d'assistance que les aeronefs enregistres dans ce dernier territoire. 

Article II. 

Tout aerodrome ouvert sur le territoire d'une des Parties contractantes, contre paiement 
de certains droits, a l'usag<; public des aeronefs immatricules dans ce territoire sera, dans les memes 
conditions, ouvert au-. aeronefs enregistres aupre; des autorites de !'autre Partie. 

Article IZ. 

La frontiere des territoires des Parties contractantes ne pourra etre franchie qu'entre le 
·points fixes par elles d'un commun accord. 

Le:, Parties contractantes designeront sur leur territoire un ou plusieurs aerodromes qui seront 
obligatoirement utilises par les aeronefs qui viennent ou partent du territoire de l'une d'entre elles. 

Les Parties contractantes se communiqueront reciproquement la liste des aerodromes ainsi 
designes. Elles pourront, en tout temps, modifier ou completer cette liste, a charf!e de se commu
niquer mutuellement les modifications ou complements quinze jours a l'avance. 

Arttcle rl 
E:t interdit tout atterrissage d'un aeronef avant d'avoir touche 'un des aerodromes designes 

en vertu de !'article 12. 

En cas d'atterrissage force hors de ces aerodrom€s, le pilote devra aviser immediatement 
l'autorite locale la plus voisine et s'opposer, sous sa responsabilite, jusqu'a l'arrivee de l'autorite 
au depart de !'equipage et des passagers, ainsi qu'a l'enlevement de tout ou partie de l'aeronet' 
de ses accessoires et, en general, de tout ce qu'il transporte. ' 

• Article I4· 

L'aeronef, l'equipag~, les passagers, ainsi que les entreprises de navigation aerienne sont 
soumis a toutes les obligations resultant de la legislation en vigueur •ur le territoire de chacune 
des Parti~s contractante~, notam.ment des ll~gislat!ons. dou~n.iere, fiscal~ et de surete generale. 
Ils sont egalement soumts aux reglements .de navrgatwn aenenne en vtgueur dans Ie territoire 
de chacune des Parties. 

·. Les p~rmis: ?revets et licence;; ~elivres, a l'aeronef e~ aux personnes de son equipage pour 
la CirculatiOn aenenne dans le terntmre de 1 une des Parties auront, dans le territoire de !'autre, 

N• 1847 
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Aircraft must carry : 
For passengers: a list of their names; 
For goods: a manifest of the goods and of the provisions carried on board the 

aircraft, together with such declarations, authorisations and other documents as are 
required by· the laws of the respective Contracting Parties. 

All such transport shall be carried out in conformity with the laws and regulations in force. 
Mails (letters and parcels) may be carried if the postal administrations of the Contracting 

Parties have an agreement to that effect. ,, 

Article g. 

The authorities of the respective Contracting Parties shall in all cases be entitled to examine 
aircraft on departure or on landing, and to inspect the documents with which they must be supplied. 

Article IO. 

When landing or in case of distress, aircraft registered in the territory of eithE!r Contracting 
Party shall be entitled within the territory of the other {o the same measures of assistance as 
aircraft registered in the latter territory. 

Article II. 

Every aerodrome in the territory of either Contracting Party which, upon payment of charges 
is open to public use by aircraft registered in its territory shall likewise be open to aircraft 
registered with the authorities of the other Party, 

Article I2. 

The frontiers of the territories of the Contracting Parties may only be crossed between points 
mutually agreed upon by them. 

The Contracting Parties shall appoint within their territories one or more aerodromes which 
aircraft proceeding from or to the territory of either Party shall be required to use. 

The Contracting Parties shall communicate to each other the lists of such aerodromes. Either 
Party may at any time modify or extend its list provided that fifteen days' notice of such modifi
cations or extensions be given to the other Party. 

Article I3. 

Aircraft shall be prohibited from landing before calling at one of the aerodromes specified 
in Article I 2. 

In the case of a forced landing outside the said aerodro_mes, the pilot shall immediately notify 
the nearest local authorities and shall, pending their arrival, be responsible for preventing the 
departure of the crew or passengers, or the removal of all or part of the aircraft or its appurtenances 
or, in general, of anything that it carries. 

Article I+ 11 

Aircraft, crews and passengers and air navigation undertakings ~all be subject to all 
obligations arising from the laws in force in the territory of the respective Contracting Parties, 
and in particular laws concerning Customs, the fiscal system and public safety. They shall likewise 
be subject to the air navigation regulations in force ,in the territory of the respective Parties. 

Permits, certificates and licences issued to aircraft or to members of their crews for air naviga
tion within the territory of one Party shall have, within the territory of the other Party, the same 

No. 1847 
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Ia meme valeur que les pieces correspondantes delivrees, dans le meme but, par le gouvemement 
de cette Partie. · 

Chacune des Parties contractantes a le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour Ia 
circulation dans les limites et au-dessus de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences 
conferes a l'un de ses ressortissants par !'autre Partie contractante. 

Article 15 . 
• 

11 est interdit de lancer d'un aeronef en vol d'autre lest que du sable fin ou de l'eau. 

Article 16. 

Tous dechargements et jets en cours de route autres que ceux du lest sont interdits. 11 ne sera 
fait exception a cette regie que dans le cas oil une autorisation sera specialement accordee a cet 
effet. 

Quant av courrier postal, demeurent reserves les arrangements speciaux prevus a !'article 8 . 
• 

Article 17. 

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les lois et reglements regissant 
la navigation aerienne sur leur territoire. 

Article 18. 

La presente convention, conclue a titre provisoire, pourra etre denoncee en tout temps par 
chacune des Parties contractantes, moyennant avis donne trois mois a l'avance. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe Ia presente convention. 

Fait en double expedition a Berne, le quinze aout mil neuf cent vingt-huit. 

PROTOCOLE AD'biTIONNEL 

(Signe) MorrA. 
(Signe) PrERROTET. 

En conformite et en complement des dispositions contenues dans Ia convention du meme 
jour, les soussignes, dument autorises par leurs gouvemements respectifs sont encore convenus 
sous reserve de ratification, de Ia stipulation suivante : ' ' 

. Au sen_s de Ia pres~nte convention, le territoire suisse comprend Ia Principaute de 
LI~chtenstem_ ,et ce auss1 longtemps que cette prjncipaute sera liee a Ia Suisse par une· 
umon douan1ere. 

Fait en double expedition a BenTe, le quinze aout mil neuf cent vingt-huit . 
• 

. Pour copie conforme : 
Berne, le ·24 septembre 1928, • 

Le Chancelier de la Confederation: 
Kaeslin. 

(Signe) MorrA . 
(Signe) PIERROTET. 
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validity as the corresponding documents issued for the same purpose by the Government of the 
latter Party. 

Each Contracting Party shall have the right to refuse to recognise pilots' certificates or licences 
issued to any of its nationals by the other Contracting Party as valid for navigation within and 
above its own territory. 

Article 15. 

No ballast except fine sand or water ~ay be dropped from aircraft in flight. 

Article 16. 

No articles or substances other than ballast may be dropped or thrown in course of flight. 
No exception to this rule shall be allowed without special authorisation. 

The special arrangements provided for in Article 8 shall apply to the mail service. 

Article 17. 

The Contracting Parties shall communicate to each other the laws and regulations governing 
a.Jr navigation over their territory. 

Article 18. 

The present Convention, which is provisional in character, may be denounced by either of 
the Contracting Parties at any time subject to three months' notice. 

In faith whereof the afore-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention. 

Done in duplicate at Berne, the fifteenth day of August, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

ADDITICY.NAL PROTOCOL 

(Signed) li!OTB ... 

(Signed) PIERROTET. 

In conformity with and in extension of the provisions contained in the Convention concluded 
this day, the undersigned, being fully authorised by their respective Governments, have further 
agreed upon the following clause, subject to ratification : 

For the purpose of the present Convention, Swiss territory shall be deemed to include 
the Principality of Liechtenstein for such period as the said Principality shall be bound 
to Switzerland by a Customs Union. 

Done in duplicate at Berne, the fifteenth day of A<agust, one thousand nine hundred and 
twenty-eight. 

No. I8+7 

(Signed) MOTH. 

(Signed) PIERROTET. 
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. BULGARIA AND TURKEY 

Treaty of Commerce and Navigation, 
with Protocot of Signature and 

Annexes. Signed at Angora, 

February J 2, J 928. 



384 Societe des Nations - Recueil des T railes. 1928 

No r848. -.TRAIT£ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
LA BULGARIE ET LA TURQUIE. SIGN£ A ANGORA, LE rz FEVRIER 
rgz8. 

Texte ofjiciel fran(:ais communique par le charge d'Affaires de Bulgarie a Berne. L'enregistrement 
de ce traite a eu lieu le 27 septembre 1928. 

c 

SA MAJESTE LE ROI DES BULGARES, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE, 
d'autre part, animes du desir de favoriser et de developper les relations commerciales entre Ia 
Bulgarie et Ia Turquie, ont decide de conclure un Traite de commerce et de navigation et ont nomme 
a cet effet, pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

SA l\'IAJESTE. LE ROI DES BULGARES : 
M. Theodore PAVLOFF, envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire de Bulgarie 

en Turquie ; et 
M. Jordan MITKOFF, chef de la Section des Douanes aupres du Ministere des Finances; et 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
Ali DJENANI bey, depute de Ghazi-Aintab a Ia Grande Assemblee nationale et ancien 

ministre du Commerce ; et 
Ali CHEVKI bey, depute de Tokat et ancien sous-secretaire d'Etat au Ministere des Affaires 

etrangeres. 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

II y aura entre les deux pays contractants la liberte reciproque de commerce et de navigation. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des pays contractants, importes sur le 
territoire de !'autre ne seront pas soumis a des droits, coefficients, taxes ou autres redevances quel
conques, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront pen;:us des produits similaires de Ia 
nation Ia plus favorisee. 

II est entendu que le traitement Je Ia nation Ia plus favorisee s'etend egalement a !'application 
des prescriptio.ns d<;ma1;1ier~s, au traitem~~t en douane, au mode employe pour l'examen et !'analyse 
des marchandrses rmportees, aux condrhons pour Ies payements des droits de douane et taxes 
a Ia classification des tarifs, ainsi qu'a !'application des monopoles. ' 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Sofia, le 31 aout 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1848.- TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
BULGARIA AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA, FEBRUARY 12, 
1928. • 

-------

French official text communicated by the Bulgarian Charge d'Affaires at Berne. The registration 
of this Treaty took place September 27, 1928. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE 
TuRKISH REPUBLIC, of the other part, ·being desirous of promoting and developing commercial 
relations between Bulgaria and Turkey, have decided to conclude a Treaty of Commerce and 
Navigation, and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 
M. Theodore PAVLOFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Bulgaria 

in Turkey ; and 
M. Jordan MITKOFF, Head of the Customs Section at the Ministry of Finance; and 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
'Ali DJENANI Bey, Deputy for Ghazi A yin tab at the Grand National Assembly, and Former 

Minister of commerce ; and 
Ali SHEVKI Bey, Deputy for Tokat, and Former Under-Secretary of State at the Ministry 

of Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

• 
Article I. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the two Contracting 
Parties, 

Products of the soil and of industry originating in the territories of one· of the Contracting 
Parties and imported into the territories of the other Contracting Party shall not be subject 
to any duties, coefficients, charges or dues other or higher than those which are or may hereafter 
be levied on like products of the most favoured nation, 

It is understood that most-favoured-nation treatment~hall be extended also to the application 
of Customs regulations, to Customs treatment, to the methods employ~ in the examination and 
analysis of imported goods, to the conditions for the payment of Customs duties and charges, 
to tariff classification, and to the application of monopolies, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des t" Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information, of Nations, for information, 

2 The exchange of ratifications took place at Sofia, August 31, 1928, 
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Article 2. 

Les produits originaires des deux pays indiques respectivement da.ns, les ann~xes ~ et B, t<;mt 
en beneficiant des stipulations de !'article precedent, ne seront pas soum1s a des drmts d Importation 
plus eleves que ceux fixes dans lesdites annexes. 

Article 3· 
0 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des. pays contractants import~s d~ns 
le pays de !'autre, y jouiront, en ce qui concerne les taxes inteneures, sous quelque denommatJon 
qu'elles soient, du traitement accorde aux memes produits d'un tiers pays. 

Article 4· 

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour etablir le pays d' origine des marchandises 
importees, Ia ;:m§sentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des 
produits du sol et de l'industrie dudit pays; ou qu'elles doivent etre considerees comme telles, etant 
donne Ia transformation qu'elles y ont subie. 

Les certificats d'origine etablis selon le modele annexe C), seront delivres soit par les 
Departements du Commerce ou de !'Agriculture, soit par Ia Chambre du Commerce dont releve 
l'expediteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agree. Le 
gouvernement du pays destinataire aura le droit d'exiger Ia legalisation des certificats d'origine 
par son representant diplomatique ou consulaire. 

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine quand le pays destinataire reconnaitra 
qu'il ne s'agit pas d'envoi revetant un caractere commercial. 

Article 5· 

Les Parties contractantes s'engagent a n'entraver leurs relations commerciales reciproques 
par aucune prohibition et restriction d'importation, d'exportation. 

Des exceptions a cette regie, en tant qu'elles soient applicables a tousles pays ou aux pays 
se trouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 

I 0 Pour reserver les ressources indispensables a Ia vie alimentaire et sauvegarder 
l'activite economique de Ia nation ; 

zo Pour des raisons de surete de I'Etat et de securite publique ;· 
3° Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer Ia protection des animaux 

et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, conformement 
aux principes internationaux adoptes a ce sujet ; 

4° Pour les marchandises faisant !'objet de monopoles d'Etat et en vue d'application 
aux marchandises etrangeres des prohibitions et restrictions qui sont ou seront etablies 
par Ia legislation interieure en ce qui concerne Ia production, Ia vente, le transport ou Ia 
consommation a l'interieur des marchandises indigenes similaires ; 

5° Pour empecher l'expor!ation de Ia monnaie or ou metal or. 

Article 6. 

Les deux Parties contractantes se concedent reciproquement la liberte de transit a travers 
leur territ?ire sur l~s voies les plus appro~riees au transit !nternational, aux personnes, bagages, 
marchand1ses et objets de toute sorte, nav1res, bateaux, vmtures et wagons ou autres instruments 
de transport, en se garantissant sous ce rapport le traitement de la nation la plus favorisee. 
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Article 2. 

Products originating in the two countries, as specified in Annexes A and B, whilst enjoying 
the benefits provided in the preceding Article, shall not be subject to import duties higher than 
those specified in the aforesaid Annexes. 

_Article 3-

Products of the soil and of industry originating in one of the Contracting Countries and imported 
into the territories of the other shall enjoy therein, as regards internal taxes of any kind whatsoever, 
the treatment granted to like products of a third country. 

Article 4-

Either Contracting Party may, in order to satisfy itself as to the country of origin of the goods 
imported, require the production of a certificate of origin stating that such good3 are products 
of the soil and industry of the said country, or that they must be considered as such in view of the 
labour expended on them therein. 

Certificates of origin, prepared according to the annexed model (C), shall be issued eitheF 
by the Departments of Commerce or Agriculture, or by the Chamber of Commerce to which the 
consignor belongs, or by any other organ or body which the country of destination may have accepted. 
The Government of the country of destination may require certificates of origin to be legalised by 
its diplomatic or consular representative. 

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages if the non-commercial 
nature of such packages is recognised by the country of destination. 

Article 5-

The Contracting Parties undertake not to hamper their reciprocal commercial relations by 
import or export prohibitions or restrictions. 

Exceptions to this rule, in so far as they are applicable to all countries or to countries in the 
like circumstances, shall be admissible in the following cases only : 

(I) To maintain the resources indispensable for the food of the people and to safeguard 
the economic activity of the nation. 

(2) For the safety of the Stare and for reasons of public security ; 
(3) For reasons connected with public health, or to protect animals and useful 

plants against disease and noxious insects and parasites, in conformity with the 
international principles adopted with regard to this matter. 

(4) In the case of goods which are the subject of a State monopoly, and with a 
view to applying to foreign goods such prohibitions and restrictions as are or may hereafter 
be imposed by the national laws in regard to production, sale, transport, or domestic 
consumption of like goods of native origin. 
· (S) To prevent the export of gold coin or sold bullion. 

• 
Article 6. 

The two Contracting Parties shall grant each other freedom of transit across their respective 
territories, on the routes which are most suitable for 'international transit, in respect of persons, 
baggage, goods and articles of all sorts, vessels, boats, carriages, wagons or other means of transport, 
and guarantee each other most-favoured-nation treatment in this respect. 
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Les marchandises de toute nature traversant le territoire douanier de l'une des Parties contrac
tantes, seront reciproquement exemptes de tout droit de douane et d'a~tres charges, a l'exc_ep_tion 
de droits et taxes de surveillance, de plombage, de chargement, de dechargement, de stahshque 
et de magasinage. . . . 

Les stipulations du present article s'appliquent egalement aux marchandises en transit qm 
ont ete transbordees ou entreposees en subissant ou non un changement d'emballage. 

II est entendu, toutefois, que le transit de ces marchandises sera garanti, conformement aux 
lois douanieres respectives, afin d'en empecher !'introduction clandestine dans le pays. 

Aucune des Parties contractantes ne sera tenue d'assurer le transit des voyageurs dont !'entree 
sur son territoire serait interdite. 

Le transit des marchandises pourra etre prohibe : 
a) Pour des raisons de surete de l'Etat et de securite publique ; 
b) Pour des raisons de sante ou comme precaution contre les maladies des animaux 

et des vegetaux. 
Le transit des produits qui, dans les territoires des Parties contractantes, font !'objet d'un 

monopole d'Etat, ainsi que le transit de ceux dont la production ou la vente est interdite, pourra 
etre soumis a un contr6le special institue par les dispositions legislatives et administratives 
actuellement en vigueur ou qui seraient prises a l'avenir. Ce contr6le sera exerce de fac;:on a ne pas 
entraver le cours normal du libre transit. · 

Article 7· 

Les deux Parties contractantes se garantissent reciproquement le traitement de la nation 
la plus favorisee sur leurs territoires, en ce qui concerne les prix et les modalites de transport, 
conditions de livraison, taxes et charges publiques sur les chemins de fer respectifs, pour des 
marchandises similaires sur les memes !ignes et dans la meme direction. Les deux gouvernements 
se reservent, en outre, de regler par entente directe des administrations des chemins de fer les 
details des communications ferroviaires reciproques et de transit par chemins de fer. 

Article 8. 

Les marchandises de toute sorte, exportees des territoires de l'une des deu~ Parties contractantes 
dans les territoires de !'autre, ne seront assujetties a !'exportation a des droits de douane, taxes, 
impots o~ a11:tres charges ni a_utre~ ni J?lus eleves! ~i a des traitements autres que ceux auxquels 
sont assu]ethes les marchandises idenhques destmees a un Etat tiers quelconque. 

Article g. 

Le traitement sur le pied d'egalite avec un tiers Etat ne sera pas applicable ! 

I
0 Aux fave~rs actuellenrent accordees ou qui pourraient etre accordees ulterieurement 

par une des Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans 
une zone s'etendan_t de~ deux cotes de l;t !rontiere et ne depassant pas en general une 
profondeur de 15 kilometres de chaque cote de la frontiere ; 

2° Aux faveurs speciales resultant d'une union douaniere · 
' 3° Aux faveurs speciales exbtant ou a etablir dans l'avenir en matiere de tarifs 

douaniers et generalement en toute autre matiere commerciale e~tre la Turquie et les 
pays qui sont detaches de !'Empire ottoman en 1923. ' 
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Goods of all kinds conveyed across the Customs territory of either Contracting Party shall 
be reciprocally exempted from all Customs duties and other dues with the exception of duties and 
taxes for supervision, sealing, loading, unloading, statistical records and warehousing. 

The provisions of this Article shall also apply to goods in transit which have been transshipped 
or warehoused, whether they have been repacked or not. 

It is understood, however, that the transit of such goods shall be guaranteed in conformity 
with the respective Customs regulations, in order to prevent their: clandestine introduction into 
the country. • 

Neither Contracting Party shall be bound to allow the passage in transit of travellers whose 
admission to its territory is prohibited. 

The transit of goods may be prohibited : 
(a) For reasons relating to the safety of the State and public security; 
(b) For reasons connected with public health or as a precaution against diseases 

of animals and plants. 
The passage in transit of products which, in the territories of the Contracting Parties, are the 

subject of a State monopoly, or of which the production or sale is prohibited, may, be subjected 
to a special supervision under the statutory and administrative regulations now in force or which 
may hereafter be adopted. This supervision shall be exercised in such a manner as not to hamper 
the normal course of free transit traffic. 

Article 7· 

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in their 
respective territories as regards transport rates and methods, conditions of delivery and public 
taxes and dues on their railways for the like merchandise carried on the same lines and in the same 
direction. The two Governments shall further be free to regulate details concerning railway 
communications and transit by rail in either country by means of direct agreements between the 
railway administrations. 

Article 8, 

Goods of all kinds exported from the territories of either Contracting Party to the territories 
of the other Contracting Party shall not be Silbject on export to Customs duties, taxes, imposts 
or charges other or higher than those imposed upon the like goods despatched to a third State, 
or to treatment other than that applied to such goods. 

Article 9· 

Treatment on terms of equality with a third State may not be claimed in respect of : 
(I} Privileges which are or may hereafter be granted by one of the Contracting Parties 

in frontier traffic with contiguous countries over ;\:b area extending on both sides of the 
frontier and as a rule not exceeding a breadth of IS kilometres on ei(her side of the frontier ; 

(2) To special privileges resulting from a Customs union ; 
(3} To special privileges which are or may hereafter be established in respect of 

Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between Turkey and 
the territories detached from the Ottoman Empire in I923. 

No. 1848 
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Article ro. 

Les negocia~ts, fabricants et aut,r~s !ndu?triels, ~e I',une des Parties_contracta?tes qui prouveront, 
par Ia presentation. d'une carte de legitimatwn delivree_par Ies_ autont~.s compete_ntes de leur pays, 
qu'ils y sont autonses a exercer leur commerce et leur mdustne _et qu ils y acqmttent Ies taxe~ et 
impots prevus parIes lois, auront le droit, soit personnellement, s01t par des voyageurs a leu~ service, 
de faire des achats dans Ies territoires de !'autre Partie contractante, chez les negoc1ants ou 
producteurs ou dans Ies Iocaux de vente J?Ublique. lis pourront eg~lement. pren_d_re des commandes 
chez Ies negociants et autres personnes qm, dans le~r commerce ou mdustne, utilisel?-t des marchan
dises correspondant aux offres. lis pourront auss1 transporter avec eux ou se fa1re envoyer des 
echantillons ou modeles. lls ne seront astreints pour les activites enumerees au present alinea a 
aucune taxe ou redevance speciale. Comme echantillons ou modeles sont consideres tous objets 
representatifs d'une marchandise determinee sous Ia double reserve, d'une part, que Iesdits objets 
soient susceptibles d'etre dfunent identifies lors de Ia reexportation, d'autre part que Ies objets 
ainsi importes ne presentent pas des quantites ou valeurs telles que, dans leur ensemble, ils n'auraient 
plus Ie caractere usuel d'echantillon. 

La cartei:le legitimation devra etre etablie conformement au modele de l'annexe D. Les Parties 
contractantes se donneront reciproquement connaissance des autorites chargees de de!ivrer des 
cartes ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans l'exercice 
de leur commerce. 

II est entendu, toutefois, que les voyageurs de commerce ci-dessus mentionnes n'auront pas 
le droit de conclure des affaires de vente pour des commen;ants ou industriels autres que ceux 
vises dans leur carte. 

A !'exception des marchandises prohibees a !'importation, les objets, passibles d'un droit 
de douane ou de toute autre taxe, qui seront importes comme echantillons ou modeles, seront 
a charge de reexportation, de part et d'autre admis, en franchise provisoire de droit d'entree et 
de sortie aux conditions suivantes : 

a) En faisant leur declaration en douane, ces voyageurs presenteront avec trois copies 
une Iiste descriptive certifiee par les autorites douanieres du pays d'exportation indiquant 
en detail les echantillons ou modeles importes par eux. 

S'ils ne sont pas munis de la liste descriptive, ils presenteront, en faisant leur declaration 
une nouvelle liste en trois exemplaires indiquant en detail les echantillons ou modeles. 

Les autorites douanieres du pays d'importation pourront reclamer la traduction 
de Ia liste dans la langue du pays. · . 

b) A fin que les echantillons ou modeles puissent etre identifies lors de leur reexpor
tation, ceux-ci seront, dans Ie pays d'exportation, estampilles ou scelles a la eire ou au 
plomb selon leur genre et forme. Les autG£ites douanieres de chaque Partie s'enverront 
reciproquement et officiellement les modeles de ces estampilles et sceaux, pour assurer 
la verification de I'authenticite des signes apposes sur les echantillons. Lorsque !'apposition 
de marque serait impossible ou presenterait des inconvenients, !'identification par voie de 
photo_graphie, dessins ou descriptions completes et detaillees est admise. Toutefois, Ies 
autontes douanieres du pays d'importation pourront pourvoir ces echantillons de signes 
supplementaires, aux frais des interesses dans tous Ies cas oil lesdites autorites le jugeront 
indispensable a la garantie de l'identite de ces echantillons lors de leur reexportation. 

• H~~is .c~ dernie,r cas •. la verific~tion _douaniere consistera simplement a recon
naitre lidenhte de ces echantiJions eta determmer Ie montant des droits et taxes eventuelle
ment exigibles. 

Si les echa!itillons ou modeles ne sont pas munis de signes apposes au pays d'expor
tation, les autorites douanieres du pays d'importation apposeront des signes nouveaux. 

c) Apres la presentation a Ia douane par l'importateur de Ia liste descriptive ou de Ia 
declaration des echantillons, ii sera procede a Ia visite douaniere et, si Ia Iiste ou Ia declara
tion correspondent aux ec_hantillons et les signes y apposes sont en regle,les droits de douane 
de chacun de ces echan_hllons et les taxes de consommation, s'il y a lieu, seront etablis 
et le montant de ces drmts et taxes sera verse en dep6t, soit en espece soit par une garantie 

N• I848 
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Article IO. 

Merchants, manufacturers and other industrialists of one of the Contracting Parties, who 
prove by the production of an identity card issued by the competent authorities of their country 
certifying that they are authorised to carry on their trade or industry and that they pay the duties 
and taxes prescribed by the laws of their country, shall be entitled to make purchases in the territories 
of the other Contracting Party, either personally or through commercial travellers employed by 
them, from merchants or producers or in ~he public market. They shall also be permitted to 
accept orders from merchants or other persons who make use of the goods corresponding to their 
samples for the purpose of their commerce or industry. They shall further be entitled to take 
samples and specimens with them or have them forwarded. They shall not be liable to any special 
tax or due on account of the transactions enumerated in the present paragraph. All objects 
representative of a specified category of goods shall be considered as samples or specimens, provided, 
first, that the said articles are such that they can be duly identified on re-exportation, and secondly, 
that the articles thus imported are not of such quantity or value that, taken as a whole, they no 
longer constitute samples in the usual sense. 

The identity card shall conform to the model in Annex D. The Contracting Parties shall 
notify one another of the authorities empowered to issue c~ds and of the regulations with which 
commercial travellers must comply in the exercise of their trade. 

It is understood, however, that the commercial travellers referred to above shall not be entitled 
to transact sales on behalf of merchants or manufacturers other than those referred to on their 
cards. . 

With the exception of goods the importation of which is prohibited, articles liable to Customs 
duty or any other tax which are imported as samples or specimens shall, provided they are to 
here-exported, be provisionally admitted free from import or export duties by both Parties upon 
the following conditions : 

(a) ·when making their Customs declarations the travellers shall submit three 
copies of a descriptive list certified by the Customs authorities of the exporting country, 
describing in detail the samples or specimens imported by them. 

If they are not in possession of the descriptive list they shall, when making their 
declaration, submit a new list in triplicate describing in detail the samples and specimens. 

The Customs authorities of the country of import may require that the list be 
translated into the language of the country. 

(b) In order that samples and specimens may be identified on re-exportation 
they shall be stamped or sealed with wax or lead, according to their nature and form, 
in the country of export. The Custpms authorities of each Party shall provide the other 
through official channels with patterns of these stamps and seals by which the authenticity 
of the marks affixed to the samples may be verified. Should it be impossible or inconvenient 
to affix a mark, identification by means of photographs, drawings, or complete and detailed 
descriptions shall be admissible. The Customs authorities of the country of import 
may, however, affix supplementary marks on the samples at the expense of the parties 
concerned, whenever they consider such a step necessary for guaranteeing the identity 
of these samples at the time of their re-exportation. 

Except in the latter case, Customs verification shall be confined to identifying the 
samples and deciding the total duties and charges to which they may be liable. 

3 

If the samples and specimens do not bear signs affixed i.n the country of export, 
the Customs authorities of the country of import shall affix fresh marks. 

(c) After the importer has submitted the descriptive list or the declaration of the 
samples at the Customs office, the Customs examination shall take place, and, if the 
list or declaration corresponding to the marks and signs affixed thereto is found in order, 
the Customs duties on each of the samples and the excise duties, if any, shall 
be determined and the amount of the said duties and taxes shall be deposited either 
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jugee suffisante par les autorites competentes du pays d'importation; Le~ dispositi.ons 
concernant la garantie seront reglees par les 9ouy~rnements respectlfs .d une m':lm~re 
generale. Les frais de pesage et autres seront defimtlvement payes e~ la hste d~scnptlve 
ou un des exemplaires de declaration dument legalise par les autontes douameres sera 
rendu a l'importateur. . 

Toutefois l'importateur au lieu de faire calculer et de deposer les droits de chacun 
des echantillo~s selon.les articles du tarif, y ~fferent, .aura le droit ~'effectu~r ces ?roits 
sur 1' echantillon soum1s aux taux les plus eleves du tanf pour les totahtes des echantlllons. 
Les autorites douanieres seront tenues d'a<llierer a cette proposition. 

d) Les echantillons ou modeles importes de cette maniere seront retournes dans u_n 
delai d'un an ou au pays d'exportation ou bien reexportes dans un pays quelconque, smt 
par Ia douane d'entree, soit par une autre. Le delai d'un an peut etre prolonge, le cas 
echeant, par les autorites douanieres du pays d'importation. 

e) La liste descriptive ou Ia declaration et les echantillons ou modeles a reexporter 
seront presentes par !'interesse a Ia douane et celle-ci, a pres controle, effectuera sans retard 
et contre re9u le remboursement integral des droits consignes a !'entree ou Ia liberation 
de la•caution qui garantit le payement de ces droits. Ce ~emboursement ou cette liberation 
ne s'effe_ctuera que pour les 'echantillons ou modeles reexportes. Les droits de douane 
tenus en depot des echantillons ou modeles non n§exportes apres !'expiration du delai 
prevu sub d) ou vendus sur place, seront portes au credit de !'administration ou pen;us 
des garants. 

f) Le remboursement des droits consignes a !'entree ou Ia liberation de Ia caution 
pourront etre effectues par tous les bureaux douaniers situes aux frontieres ou par ceux 
a l'interieur du pays qui auront re9U les attributions necessaires a cet effet. Les Parties 
contractantes se communiqueront les listes des bureaux auxquels lesdites attributions 
auront ete conferees. 

Le principe du traitement sur le pied d'egalite avec tout Etat tiersreste d'ailleurs n§ciproquement 
sauvegarde quant aux dispositions de cet article. 

Les dispositions de cet article ne seront pas applicables au colportage. 

Article II. 

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes se rendant aux foires ou marches, a l'effet 
d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de !'autre, traites d'une maniere moins 
favorable que les nationaux, en tant qu'ils pourront p_resenter une carte d'identite d'apres le modele 
annexe E, delivree par les autorites du pays dont ils sont ressortissants. 

Les dispositions du premier alinea n'etant pas applicables aux commer9ants et iridustriels 
ambulants, non plus au colportage et a Ia recherche des commandes chez des personnes qui 
n'exercent ni industrie, ni commerce, chacune des Parties contractantes se reserve a cet egard 
1' entiere liberte de sa legislation. 

Article 12. 

Les navires ~t bateaux portant le pavill~n de l'une. des ~arti~.s contractantes qui entreront, 
sur lest ou ~harg~s, dans les eaux et po~-ts de 1 autre Partie, qm y sejourneront ou qui en sortiront 
que! que smt le heu de l~ur depart ou celui de leur destination, y jouiront sous tous les rapport~ 
du meme traite,men~ qu~ les batimen~s nationaux et n'y seront assujettis a aucun droit ou taxe, 
sous quelque de~J.Ommah~n que ce smt, per9u a~ _nom et au profit de l'Etat, des provinces, des 
communes ou dun orgamsme quelconque autonse par le gouvernement autres que ceux qui sont 
ou pourront etre imposes aux batiments nationaux. ' 

Les ~argaisons, quelles qu'~n soient la provenance ou Ia destination, ne seront assujetties 
a des drmts ou charges autres m plus forts et ne seront traitees autrement que si elles etaient 
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in specie or in the form of a guarantee considered adequate by the competent authorities 
of the country of import. The rules for guarantees shall be settled by the respective 
Governments on general lines. The cost of weighing and any other costs shall be .finally 
paid and the descriptive list, or one of the copies of the declaration duly legalised by the 
Customs authorities, shall be returned to the importer. 

The importer shall, however, be entitled instead of depositing the duty on each 
sample, according to the articles of the tariff referring thereto, to pay duty on the whole 
of the samples at the rate applicable to the sample which is subject to the highest tariff 
rates. The Customs authorities !ihall be bound to accept this proposal. 

(d) Samples and specimens imported in this manner shall be returned within 
a period of one year to the country of export or re-exported to some other country either 
through the Customs office through which they were imported or through another. The 
period of one year may be prolonged, if need be, by the Customs authorities of the country 
of import. · 

(e) The descriptive list, or the declaration, and the samples or specimens to be 
re-exported shall be presented by the importer at the Customs, and the latter, after 
examination, shall without delay and against a receipt effect the refund of the total amount 
of the duties paid on import or the release of the security for payment f;lf these duties. 
This refund or release shall only be effected in the case of re-exported samples or specimens. 
The Customs duties held on deposit for samples and specimens not re-exported after 
the expiry of the period provided for under (d) or sold within the country shall be credited 
to the Administration or collected from the guarantors. 

(f) The refund of duties paid on importation or the release of the security for 
payment of these duties may be effected by any Customs office on the frontier or by 
any Customs office in the interior which has been authorised so to act. The Contracting 
Parties shall communicate to each other the lists of the offices thus authorised. 

The principle of treatment on terms of equality with any third State continues, however, to 
be reciprocally assured in respect of the provisions of this Article. 

The provisions of this Article shall not be applicable to hawking. 

Article II. 

Nationals of either Contracting Party travelling to fairs or markets for the purpose of carrying 
on trade therein shall not be treated less favourably in the territory of the other Party than nationals 

·of the latter, provided that they can produce an identity card made out in accordance with the 
model in Annex E issued by the authorities of the country of which they are nationals. 

The provisions of paragraph I shall not apply to itinerant traders and manufacturers nor 
to hawking or the soliciting of orders from persons not engaged in trade or industry, each of the 
Contracting Parties reserving full legislative freedom in this respect. 

Article 12. 

Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties and entering or remaining 
in harbour or leaving the waters and ports of the other J')arty in ballast or with cargo, whatever 
may be their place of departure or destination, shall be accorded wit~n these waters and ports 
the same treatment in all respects as national vessels, and shall not be subjected to any dutv or 
tax of any nature whatsoever levied in the name and on behalf of the State, provinces, commimes 
or any organisations authorised by the Government other than those which are or may hereafter 
be levied on national vessels. • · 

Cargoes of vessels, whatever may be their place of departure or destination, shall not pav other 
or higher duties or charges, nor be subject to other treatment than goods imported or exported under 
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importees ou exportees sous pavilion national. Leurs passagers et leurs bagages seront traites de 
la meme maniere que s'ils voyageaient sous pavilion national. 

Article 13. 

Chacune des deux Parties contractantes reserve a son pavilion la peche dans ses eaux territo
riales, le cabotage maritime, c'est-a-dire le transport par mer de, marcha~di_ses et voyag~urs 
embarques dans un port de son territoire vers un aut>re port du meme temtmre, et les services 
des ports, c'est-a-dire le remorquage, le pilotage et tous services interieurs, de quelque nature que 
ce soit, ainsi que la navigation dans les eaux interieures. 

L'assimilation des navires ainsi que de leurs cargaisons au pavilion national ne s'etend pas aux 
subventions et primes quelconques accordees ou qui pourraient etre accordees ala marine marchande 
nationale. 

Article 14. 

La nationalite des bateaux et na•-ires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents 
et certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformement 
aux lois et reglements de chaque pays. 

Les certificats de jauge et autres documents relatifs ala jauge, delivres par l'une des Parties 
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, en attendant la conclusion d'un arrangement 
special entre les deux Parties contractantes. 

Article rs. 
Les navires et bateaux battant le pavilion de l'une des Parties contractantes qui entrent 

dans un port de I' autre, a seule fin d'y completer leurs cargaisons ou en debarquer ou transborder 
une partie, pourront, en se conformant aux lois et reglements des Etats respectifs, conserver a 
bord une partie de leur cargaison qui serait destinee a un autre port ou a un autre pays, et la reexporter 
sans etre tenu de payer pour celle-d aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, 
d'ailleurs, ne pourront etre pen;:us qu'aux taux les plus bas fixes pour la navigation nationale. 

Article r6. 

En cas de naufrage, echouement, avarie en mer, ou relache forcee d'un batiment de l'une 
des Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le batiment et sa cargaison jouiront des memes 
faveurs et immunites que les lois et reglements des pays respectifs accordent, dans des circonstances 
analogues, aux batiments nationaux. Aide et assistance seront donnees, dans les memes mesures 
qu'aux nationaux, au capitaine, a l'equipage et aux passagers, tant pour eux-memes que pour 
le batiment et sa cargaison. 

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays ou 
le sauvetage a eu lieu . 

. Les marcha~dise~ sau":ees d'un J;lwi~ent echoue ou naufrage ne seront assujettie~ a aucun 
drmt de douane, a moms gu elles ne sment mtrodUJtes dans le pays pour la consommation intcrieure. 

Article 17. 

Le present traite sera ratifie et les ratifications en seront echangees a Sofia aussit6t que faire 
se pourra. 



1928 League o/ Nations - Treaty Series. 395 

the national flag. Passengers and their baggage shall be treated in the same manner as if thev 
were travelling under the national flag. -

Article 13. 

Each of the High Contracting Parties reserves to its national flag the fishing in its territorial 
waters, maritime coastal trade, that is to say, transport by sea of goods and passengers embarked 
in one port of its territory for another ~rt in the same territory, and also port services, that 
is to say, towage, pilotage and all internal services of every description, and navigation on inland 
waters. 

The assimilation of ships and their cargoes to ships and cargoes under the national flag shall 
. not be extended to subsidies and bounties of any kind which are or may hereafter be granted to 
the national mercantile marine. 

Article 14. 

The documents and certificates issued for the purp0!5e by the competent authorities of the 
respective States, in accordance with their laws and regulations, shall be recognised by both Parties 
as establishing the nationality of boats and vessels. 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement docements issued by either 
Contracting Party shall be recognised by the other Party pending the conclusion of a special 
agreement between the two Contracting Parties. 

Article 15. 

Vessels and boats under the flag of one of the Contracting Parties entering a port belonging 
to the other Party with the sole object of completing their cargo or unshipping or transhipping 
some portion thereof shall be entitled, provided that they comply \vith the laws and regulations 
of the State concerned, to retain on board any portion of the cargo which is consigned to another 
port or to another country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay 
any duty charges thereon except supervision fees. The latter shall, however, be levied .at the 
lowest rates paid by national vessels. 

Article r6 . 
• 

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked, run aground, be damaged 
at sea or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the waters of the 
other Party, the vessel and her cargo shall enjoy the same benefits and immunities as are granted, 
by the laws and regulations of the country concerned, in similar circumstances, to national vessels. 
Assistance and relief shall be given to the master, the crew and the passengers both for themselves 
and for the vessel and her cargo, to the same extent as would be afforded to nationals. 

As regards salvage charges, the law of the country where salvage takes place shall be applicable. 

Goods salved from a stranded or wrecked vessel sh~ not be subject to any Customs duties 
unless they are admitted into the country for consumptiOn therein. 

. . 
Article IJ. 

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Sofia as SL'On 

as possible. 

No. 1848 
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11 entrera en vigueur un m_ois apres la d<l:te de l'echang~_des, ratifications et, aura ,la dur~e d'une 
annee. A partir de cette date, il restera en v1gueur tant qu_Il n aura pas et~ denon,ce p_ar I. une ?es 
Parties contractantes, cette denonciation ne devant prodmre ses effets qu apres 1 expiration d un 
delai de six inois. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present traite et y ont appose leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire a Angora, le 12 fevrier il928. 

(Signe) Th. PAvLOFF. 
{Signe) ]or. MITKOFF. 

PROTOCOLE DE SIGNATURE 

(Signe) Ali DJENANY. 
(Signe) A. CHEVKI. 

Au mome~t de proceder a la signature du present traite, les plCnipotentiaires soussignes sont 
tombes d'accord pour stipuler les precisions suivantes : 

Ad article 2. 

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour reajuster les crefficients figurant dans 
la liste B suivant les fluctuations du change dans les memes conditions prevues par !'article 2 de 
la Convention commerciale 1 signee a Lausanne, le 24 juillet 1923, entre la Turquie et les autres 
Puissances. 

Ad article 3· 

11 est entendu que la Turquie pourra, en outre, continuer a percevoir, dans les memes conditions 
d'egalite entre ses ressortissants et les ressortissants bulgares, pour les produits enumeres au tableau 
annexe au present protocole, les taxes de consommation indiquees audit tableau. 

Ad articles 5 et 17. 

Les Parties contractantes sont d'accord que les prohibitions et restrictions etablies sur la base 
de I' article 5, alinea 2, N° I, ne seront pas appliquees aux marchandises qui, lors de la promulgation 
des prohibitions et restrictions d'importation ou d'exportation, auraient deja ete commandees 
ou expediees. 

Les Parties contractantes sont, en outre, d'accord que la Partie qui se verrait lesee dans ses 
interets par des prohibitions et restrictions ci-dessus prevues a l'egard de certains nombres de 
marchandises figurant dans sa liste annexee au present traite, aura le droit de denoncer, moyennant 
un preavis de trois mois, le traite, meme avant I' expiration de sa duree d'un an prevue dans I' article 
17, alinea 2. 

"'" Ad article 5, alinea 2, No 3· 

_Pour c~ 9.ui c~ncerne le ~etail, ainsi que les produits bruts d'animaux et les objets pouvant 
serv1r de veh1cule a la contagwn, les gouvernements des deux Parties contractantes se reservent 
la conclusion d'une convention veterinaire sreciale. 

1 Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil. 
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It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications and shall 
remain in force for a period of one year. After that date, it shall remain in force until it is denounced 
by one of the Contracting Parties, such denunciation not to take effect until the expiry of a 
period of six months. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 
their seals. 

Done in duplicate at Angora on Febru<K}' 12, 1928. 

(Signed) Th. PAVLOFF. 

(Signed) ]or. MITKOFF. 

PROTOCOL OF SIGNATURE. 

(Signed) Ali D]:ENA:<Y. 

(Signed) A. CHEVKI. 

On proceeding to sign the present Treaty the undersighed Plenipotentiaries ha~e agreed upon 
the following explanatory provisions : 

Ad Article 2. 

The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients quoted in list B according to 
the fluctuations of the exchange upon the same conditions as are provided in Article 2 of the 
Commercial Convention 1 signed at Lausanne on July 24, 1923, between. Turkey and the other 
Powers. 

Ad Article 3· 

It is understood that Turkey may further continue to exact, subject to the same condition of 
equality between her nationals and Bulgarian nationals, the consumption duties set out in the 
schedule annexed to the present Protocol in respect of the products specified in that schedule. 

Ad Articles 5 and IJ. 

The Contracting Parties agree that the prohibitions and restrictions established upon the basis 
of Article 5, paragraph 2, No. I, shall not be applieq to goods which, at the time of the promulgation 
of import or export prohibitions or restrictions, may already have been ordered or despatched. 

The Contracting Parties also agree that the Party whose interests may be prejudiced by the 
prohibitions and restrictions provided for above with regard to a certain number of goods specified 
in the list annexed to the present Treaty, shall be entitled to denounce the Treaty at three months' 
notice, even before the expiry of the period of one year provided for in Article 17, paragraph 2. 

~ 

Ad Article 5, paragraph 2, No. 3· • 
The Governments of the Contracting Parties reserve the right to conclude a special veterinary 

convention concerning livestock, animal products and articles which are liable to act as carriers 
of infection. 

'Vol. XXVIII, page 175, of this Series. 

No. 1848 
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Ad article I r. 

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que les dispositions de !'article 
II s'entendent SOUS reserve des lois et reglements relatifs ala police et au regime de passeports. 

Le present protocole aura les memes force, valeur et duree que le present traite et il en fera 
partie integrante. 

Fait en double exemplaire a Angora, le 12 fevrier 'rgz8. 

(Signe) Th. PAVLOFF. 

(Signe) ]or. MITKOFF. 
q 

(Signe) 
(Signe) 

Ali Dj:ENANY. 

A. CHEVKI. 

ANNEXE A\J PROTOCOLE DE SIGNATURE 

The .. 
Cafe .. 
Petrole 
Riz .............. . 
Margarines, oleomargarines et autres 
Bougies de stearine . 
Savon ordinaire 
Sacs neufs et usages 
Epices . . . . . . 
Allumettes . . . . 
Allumettes bougies 
Papier a cigarettes 
Briquets ... 
Sucre . . . . . . 
Biscuits . . . . . 
Chocolat ..... 
Lait condense 
Confiserie et glucose . 
Boissons non-alcooliques 
Gazeuses et limonades . . 
Tons autres produits sucres 
Tombacs ........ . 

TAXES DE CONSOMMATION 

........ 
graisses animales 

l 
} 

40 Piastres par kilogramme 
20 

5 
10 
So 
30 

5 
5 )) 

)) 

30 )) )) )) 
% Piastre par boite de 6o allumettes 

1 Piastre par boite de 6o allumettes 
I Piastre par 50 feuilles 

25 Piastres par briquet 
15 Piastres par kilogramme 

Soumis a Ia taxe de consommation 
d'apres le pourcentage· de sucre 
contenu. 

40 Piastres par kilogramme. 
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Ad Article II. 

The two Contracting Parties agree that the provisions of Article II shall be subject to the 
laws and regulations relating to the police and the passport system. 

The present Protocol shall have the same force, value and duration as the present Treaty, 
of which it shall form an integral part. 

Done in duplicate at Angora on Febrm~ry 12, 1928. 

(Signed) 
(Signed) 

Th. PAVLOFF. 

jor. MITKOFF. 

(Signed) 
(Signed) 

Ali D]lb•ANY. 

A. CHEVKI. 

ANNEX TO THE PROTOCOL OF.SIGNATuRE 

CoNsUMPTION DuTIES. 

Tea ... 
Coffee .. 
Petroleum 
Rice ............... . 
Margarine, oleomargarine and other animal 
Stearin candles . . . 
Common soap . . . 
Rags, new and used 
Spices . . . . . 
Matches .... 
Wax matches 
Cigarette paper . 
Lighters . 
Sugar .. 
Biscuits . . .. 
Chocolate 
Condensed milk . . . . 
Confectionery and glucose 
Non-alcoholic beverages . 
Effervescent waters and lemonades . 
All other sugared products. 
Tobacco ............ . 

fats 

40 piastres per kg. 
20 D • • 

5 » » » 
IO » » » 
So • • 
30 l) )) » 

5 • » 
5 » • 

30 )) » 
:Y, piastre per box of 6o matches 

I piastre per box of 6o matches 
I piastre per 50 leaves 

25 piastres per briquette 
15 piastres per kg. 

l. Subject to counsumption duty 

J 

according to the percentage of 
sugar content. 

) 40 piastres per kg. 



400 

No du tarif 
bulgare 

30 
3I 

43 
44 

ex 53 
54 

66 

79 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

LISTE A 

Designation des marcbandises 

Poissons de toute sorte, vivants, frais ou frigorises. . . . . . . . . 
Poissons de toute sorte sales : 

b) Pelamides : 
ro Decoupes(lakerda} 
zo Entieres . . . . . . . 

c) Autres . . . . . ... 
Pois chiches de toute espece . 
Pois chiches grilles (lebhfbi) . 
Oranges, mandarines 
Figues : 

a) En sacs et caisses, pesant ro kg. et plus : 
ro En vrac (dans les caisses ou les sacs) . . . . . . . . . . . 
zo En filees . . . . . . . . . . . . . . . . . · · · · · · · 

b) En boite ou petit sac de toile blanche pesant jusqu'a ro kg. (Y 
compris le conditionnement immediat) . . . . . . . 

c) En recipients ou emballage autres. 
Olives : 

a) Fraiches ou salees . . . . . . . . 
Raisins : 

c) Sees : 
ro Noirs 
zo Blancs 

Noisettes: 
a) En coques 
b) Sans coques 

Les fruits non denommes : 
a) Citrons . . . . . . . 

Cham fistik . . . . . . . . . . . . . 
Graines oleagineuses, non specialement denommees : 

a) Sesame: 
Crus ................ . 

Huile d'olives comestible : ' 
a) En recipients d'une capacite de ro kg. et au-dessus. 
Cire vegetale et animale : 

a) Cire d'abeille et rayons de eire . . 
Matieres pour le tannage : 

a) Parties des vegetaux de toute sorte (valonnes, noix de galles) 

1928 

Droit d'entree 
pOur IOO kg. 

levas C. 

70 
45 
I9 
ro 
30 
I9 

I2 

I2 

50 

3 

50 

I40 

exempte 
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No. 
of Bulgarian 

Tariff 

30 
31 

43 
44 

ex 53 
54 

66 

79 

124 
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LIST A. 

Goods 

Fish of all kinds, live, fresh and frozen 
Salted fish of all kinds : 

(b) Tunny (pilcher) fish : 
( 1) Sliced (lakerda) 
(z) Not sliced. 

(c) Other 
Chick-peas of all kinds 
Chick-peas, cooked (lebtelYi) 
Oranges, mandarine cedrates . 
Figs : • 

(a) In bags and cases containing 10 kg. or more: 
(r) In bulk (in cases or bags) 
(2) Strung . . . . . . . . . . . . . 

(b) In boxes or small white bags containing up to ro kg. 
the actual make-up) 

(c) In other receptacles or wrappings. 
Olives : 

(a) Fresh or salted . 
Grapes and raisins : 

(c) Raisins : 
(r) Black 
(z) White 

Nuts: 
(a) In shells . 
(b) Without shells 

Fruits not specially mentioned : 
(a) Lemon. 

Cham jistik. . . . . . . . 
Oleaginous seeds not specially mentioned : 

(a) Sesame: 
Raw. . 

Edible olive oil : • 
(a) In receptacles containing ro kg. or more 

Animal and vegetable wax : 
(a) Beeswax and wax in combs 

Tanning materials : 
(a) All kinds of vegetable parts (valonia, gall nuts) 

(including 

401 

Import duty 
per IOO kg. 

Ievas C. 

70 
45 
19 
IO 
30 
19 

12 

32 
63 

12 

so 

3 

50 

qo 

Exempt 
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N• du traif 
turc 

ex 7 
8 
9 

ex 12 

46 
47 

ex 52 

53 

65 
82 

115 

203 
323 

ex 332 
368 
513 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

LISTE B 

Designation des marchandises 

Buffles par tete 
Bceufs » 
Vaches et femelles de buffles . » 
Beliers et moutons dit " Kavardjik », brebis 

et bones » 
Agneaux et. chevreaux . » 
Pores » 
Fromages: 
'a) Ordinaire, kachkaval1 salamoura, kacher, 

touloum et similaires par 100 kg. 
Ble, froment, epeautre et meteil » 
Seigle, mais, millet » 
Haricots sees » 
Farines : 

a) De bJe ou de froment . » 
Pommes de terre de toute espece . 
Legumes frais : 

a) Oignons .............. . 
b) Ail et autres legumes frais non denommes 

ailleurs . 
Sucre: 

b) Raffine, en pains en tiers ou casses, carres 
ou en tablettes, pilt\ ou en poudre, sucre 
de candi » 

Bois de chauffage . . . . . . . . . 
Tissus et etoffes non denommes ailleurs, fouJes 

ou non foules, pour habillements d'homme et 
de femme, pour ameublement ou pour autres 
usages, de Iaine ou melanges d'autres matieres 
textiles autres que Ia soie : 
a) Laine pure : , 

zo Pesant de zoo a 6oo grammes . par m• 

3° Pesant plus de 6oo grammes 

b) Chaine co ton : 
3o Pesant plus de 6oo grammes 

4° Aba et chayak grossiers et les chayaks 
tisses de poi! de cbevre ordinaire (pur 
ou melange de eaton) . 

Kaitan . J> • 
Charbon de bois 
Pieces detacbees de machines et d'appareils 

non denommees ailleurs 

» 

• 

par 100 kg. 
• 

• 

Droit 
d'cntree 

195 
150 
180 

25 
12 

69 

210 
30 
19 
6o 

95 
30 

75 

1,300 

6oo 

1,000 

2,500 
10 

100 

1928 

Coefficient 

3% 
3% 
3% 

4 
3% 
3 'i2 

5 
12 
12 
12 

12 

9 

12 

12 

5 
8 

5 

5 

5 

5 
3 
4 

5 
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No. 
of Turkish 

Tariff 

ex 7 
8 
9 

ex 12 

13 w 
14 
32 (a) 

46 
47 

ex 52 
53 

6s 
82 

IIS 

203 
323 

ex 332 
368 
513 
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LIST B. 

Goods 

• 
Buffaloes per bead 
Oxen ....... . 
Cows and cow-buffaloes 
Rams and sheep called " Kavardjik ", ewes 

and he-goats . 
Lambs and kids . » 
Pigs » 
Cheese : 

(a) Common, kachkaval, salamoura, kach~. 
tulum, and the like per 100 kg. 

Corn, wheat, spelt and meslin » 
Rye, maize and millet » 
Haricob • 
Flour: 

(a) Of corn or of wheat. » 
Potatoes of all kinds. • 
Fresh vegetables : 

(a) Onions . . » 
(b) Garlic and other fresh vegetables not 

enumerated elsewhere » 
Sugar: 
(b) Refined, in loaves, whether whole or broken, 

crushed or in powder, also sugar candy . • 

Firewood 
Tissues and stuffs not specified elsewhere, 

pressed or not, for men's or women's clothing, 
furniture stuffs, and other uses, made of wool 
or mixed with other materials other than 
silk : 
(a) Pure wool: • 

(2) Weighing from 200 to 6oo gr. per 
square metre 

(3) Weighing more than 6oo gr. per square 
metre 

(b) Cotton warp : 
(3) Weighing more than 6oo gr. per square 

metre 

» 

rer m' 

» 

(4) Aba and chayak, coarse, and chayaks 
woven from ordinary goat hair (pure or 
mixed with cotton) per 100 kg. 

Kaitan <». 
Charcoal .... 
Spare parts for machinery and apparatus not 

enumerated elsewhere 

» 
» • 
» 

Import 
Duty 

195 
ISO 
!80 

210 

30 
19 
6o 

95 
30 

75 

250 

2 

1,300 

6oo 

1,000 
2,j00 

10 

100 

403 

Coefhcient 

3 ~2 
3 72 
3 7~ 

5 
12 
12 
12 

12 

9 

12 

12 

5 

8 

5 

5 

5 

5 
3 
4 

5 
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ANNEXE C 

MODELE. 

CERTIFICAT D'ORIGINE 

Expediteur ............................................... . Receveur .................................................. . 

Nom ........................................................ . Nom ........................................................ . 
Domicile .................................................. . Domicile 
Rue ........................................................... . Rue ........................................................ . 

. 
• Poids brut net Voies d'expedition 

N ombre des co lis Mode d'emballage Marques No en kilogrammes (chemin de fer, postc 
et valeur bateau, etc.) 

• 

• 

Contenu. II est certifie que les marchandises designees ci-dessus sont d'origine ........ . 

········································································································· .................. , le ....... o ....•.•.. .•.••.• 192 ••• 

(sceaux) (Designation du Bureau competent et signature.) 
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ANNEX C. 

FORM OF 

CERTIFICATE OF ORIGIN. 

Consignor Consignee 

Name ..................................................... . Name ........................................................ . 
Residing at ......................... , ..................... . Residing at ............................................... . 
Street ................................................ · ........ . Street ,; ...................................................... . 

Number of packages Method of packing Marks Number 
•Gross and net weight ;\rl!ans of despatch 

in kilogrammes {railway, 
and value post, ship, etc). 

. 

~ 

, 

Contents. Certified that the goods specified above have their commercial origin 
m .................................................................................................. . 

.............................. the .............................. 192 .. . 
' 

(Seals) (Description of competent authority and signature). · 
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ANNEXED 

(NoM DE L'Erar) 

(Autorite de delivrance.) 

CARTE DE LEGITIMATION POUR VO"PAGEURS DE COMMERCE 

Valable pendant douze mois a compter de !a date de delivrance. 

1928 

' 

Bon pour ............................. , .. .. .... .. ...... .. .. .. .. .. . .... .... .. .. .. .. .. .. .. .. N° de !a carte ................. . 

II est certifie par !a presente que le porteur de cette carte, M ............................................ .. 

ne ... a ..................................................................... demeurant a ...................................... . 
rue ................ ~ ..................................... No ............... possede ' ............................................ .. 

.................................................................................................................................... 
so us !a raison de commerce .................................................................................................. . 

. . de !a maison 
ou est commts voyageur au servtce des maisons .................... · · ................ " """""" · """ "" ·" · · 

a ...................................................................................................... , ............................. . 
. possede 

qm possedent · · ........ · .............. · .................... · · · · · · · ........ · .............. · .... · .... · · .... · · .... · ...... · .......... · 

sous !a raison de commerce .................................................................................................. . 

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvises et faire 
des achats pour !a (les) maison(s) dont il s'agit, il est certifie que ladite (lesdites) maison(s) est (sont) 
autorisee(s) a pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leur) commerce a ................................. et y 
paie(nt) les contributions legales a cet effet . 

.............................. , le 192 ... 

Signature du chef de !a (des) maison(s) . 

Signalement du porteur : • 

Age ..................................... .' ........... : .................. . 

Taille ................................................................. . 

Cheveux ···························································· 
Signes particuliers ............................................... . 

Signature du porteur : 

······················································ 

1 Indication de !a fabrique ou du commeroe. 

N. B. _:. On ne doit remplir que !a rubrique du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un etablisse-
ment commercial ou industriel. ' 
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ANNEX D. 

(NAME OF STATE.f 

(Issuing Authority.) 

IDENTITY CARD F®R COMMERCIAL TRA YELLERS 

Available for twelve months, including the date of issue. 

407 

Valid in ....................................................................................... No. of card .................... . 

It is herewith certified that the holder of this card, Jill.. ......•...•....••...•..••..•. ; •••.••••.•..•.•••.•...... 

born at ............................................................ residing at ............................................... . 

................................... ........ .... .... Street ....................................................... ' ... No ........... . 

owns 1 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• at .............................................................. . 

under the trade name of ..................................................................................................... . 

or is a commercial traveiler in the service of the firm(s) of ........................................................ . 

at .................................................................................................................... : .............. . 

which own(s) .................................................................................................................... . 

under the trade name of ..................................................................................................... . 

As the holder of this card wishes to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
purchases for the firm(s) in question, it is herewith certified that the aforesaid firm(s) is (are) authorised 
to engage in its (their) industry and trade at .................................... and pays(s) the legal taxes 
for that purpose. 

the ........................... 192 ••• , 

Signature of the Head of the firm(s). 

Description of the holder : 

Age .................................................................... . 

Height .............................................................. . 

Hair ................................................................. . 

Distinctive marks ............................................... . 

Signature of holder : 

1 Indication of the factory or business. 
N. B. - This space should only be fiiied in the case of the head of a commercial or industrial 

establishment. 



408 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

ANNEXE E 

CARTE DE LEGITIMATION 

POUR DES VISITEURS DE FOIRES OU DE MARCHES .. 

11 est certifie que M ...................................................................................................... . 

porteur de la presente carte, desirant se rendre avec ses marchandises aux foires et marches en ........ . 

(pour les ressortissants bulgares: en Turquie, pour les ressortissants turcs: en Bulgarie) est domicilie 

a. •••••.•..•..•.•..•....•..•.......•..•..•.•...•.....•...•.•.••..•..•..•..•..•.....•.•••..••..........••••..•.••...•...•••..••......•.• 
et qu'il est tenu d'acquitter les taxes et impots Iegaux pour l'exercice de son commerce ou industrie. 

Le present certificat est valable pour un delai de ........................... mois . 

• 
(Lieu, date, signature, sceau de l'autorite 

qui a etabli le certificat.) 
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ANNEX E. 

IDENTITY CARD 

FOR TRAVELLERS TO FAIRS OR MARKETS. 

It is certified that M ........................ ·"· .......................................................................... . 

holder of this card, desiring to travel with his goods to fairs and markets in ................................ . 

. . . . . .. . . . . .. ... . .. ... . .. . . . . . . ... . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (for Bulgarian nationals : 

in Turkey, for Turkish nationals : in Bulgaria) is resident at ..................................................... . 

and that he is bound to pay the legal taxes and duties for the exercise of his commerce or industry. 

The present card is available for a period of 

(Place, date, signature, seal of the authority 
issuing the certificate.) 

months. 



UNION ECONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOI SE 

ET LITHUANIE 

Convention commercia]e' provisoire. 
Signee a Kaunas, Je 1 6 aout 1928., 

' 

ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 

AND LITHUANIA 

Provisional Commercia] Agreement. 
Signed at Kaunas, August J 6, 

J 928. 
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No 1849·- CONVENTION COMMERCIALE PROVISO IRE ENTRE L'UNION 
ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA LITHUANIE. 
SIGNEE A KAUNAS, LE 16 AOUJ; ::Egz8. 

T~xte otficiel jranrais communique par le mii1istre des Atfaires etrangeres de Belgique. L'enregistre
ment de cette convention a eu lieu le 5 octobre 1928. 

I 

Desireux d'etablir sur des bases satisfaisantes les relations commerciales entre !'Union econo
mique belgo-luxembourgeoise et la. Lithuanie, LE GouvERNEMENT BELGE, agissant tant EN SON 
NOM QU.'AU NOM DU GOUVERNEMENT LUXEJIIBOURGEOIS, en vertu des accords existants, et LE Gou
VERNEMENT LITHUANIEN sont d'accord pour conclure une convention commerciale provisoire 
dont les dispositions sont les suivantes : 

Article premier. 

Les nationaux, les societes et les produits du sol et de l'industrie de l'une des Parties contrac
tantes, jouiront, sur le territoire de !'autre, des memes avantages que les ressortissants, les societcs 
et les marchandises de la nation la plus favorisee. Ce traitement sera applique pour tout ce qui 
concerne l'exercice du commerce, de la navigation et de l'industrie, le droit d'acquerir et de posse
der des biens meubles et immeubles et d'en disposer, les imp6ts et autres droits de quelque nature 
qu'ils soient, les requisitions, l'activite des voyageurs de commerce et le regime des echantillons, 
les prohibitions d'importation, d'exportation et de transit et !'application de ces prohibitions, 
les droits d'accise et de consommation, les droits d'importation, y compris tons coefficients de 
majoration, les droits et taxes d'exportation, Jes formalites douanieres. 

II est entendu que les dispositions ci-dessus ne porteront en rien atteinte a !'application des 
prescriptions en vigueur en Belgique, dans le Grand'-Duche de Luxembourg et en Lithuanie, rela
tivement au regime des passeports (visa de voyage, visa de transit, visa de sejour et taxes relatives 
a la delivrance de ces visas). 

Article 2. 
I 

Les navires de l'une des Parties et leurs cargaisons seront traites sur le territoire de !'autre 
sur le meme pied que les navires de Ia nation Ia plus favorisee et leurs 'cargaisons. II est fait excep~ 
tion a cette disposition pour Je droit de se livrer au cabotage. 

Article 3· 

Les Parties contractantes. s'engagent a accorder le libre transit a travers leurs territoires aux 
personnes, marchand1ses, nav1res, bateaux, wagons, envois postaux, a destination ou en prove-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r849. - PROVISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN 
THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND 
LITHUANIA. SIGNED AT KAUNAS, AUGUST r6, rgz8. 

French official text communicated by tlze Belgian }t.finister for Foreign Affairs. Tlze registration 
of this Agreement took place October 5, 1928. 

Being desirous of establishing commercial relations between the Belgo-Lu.xemburg Economic 
Union and Lithuania on a satisfactory basis, THE BELGIAN GoVERNMENT, acting on ITS OWN BEHALF 
AND, IN VIRTUE OF EXISTING AGREEMENTS, ON BEHALF OF THE LUXDIBURG GOVER;)."IENT, AND 
THE LITHUANIAN GoVERNIIIENT, have agreed to conclude a provisional commercial agreement 
as follows : 

Article I 

Nationals, companies and products of the soil and industry of either of the Contracting Parties 
shall enjoy in the territory of the other the same advantages as nationals, companies and goods 
of the most favoured nation. This treatment shall be applied in all matters relating to the exercise 
of trade, navigation and industry, to the right to acquire and possess movable and immovable 
property, to taxes and other charges of every kind, requisitions, the acti\ities of commercial 
travellers and the regulations concerning samples, import, export and transit prohibitions and 
the enforcement of such prohibitions, excise and commodity duties, import duties, including all 
coefficients of increase, export duties and charges and Customs formalities. 

It is understood that nothing in the a~ove provisions shall affect the application of the 
passport regulations in force in Belgium, in the Grand Duchy of Lu.xemburg and in Lithuania 
(travelling, transit and residence visas and fees in respect of their issue). 

Article 2. 

The ships of either Party and their cargos shall be treated in the territory of the other Party 
on the same footing as ships of the most favoured nation and their cargoes. The right to engage 
in the coasting trade does not come under this provision. 

Article 3· 

The Contracting Parties undertake to allow free transit throught their territories to passengers. 
goods, ships, boats, waggons and postal parcels going !o or coming from their respective countries. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated bv the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for i"nformation. 
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nance de leurs pays respectifs. Les marchandises en transit ne seront soumises a aucun droi~ 
quelconque de transit. Sur les chemins de fer, lesdites marchandises_ et wagons jouiront en ce qm 
conceme !'expedition et les frais de transport, du traitement applique aux natwnaux ou a ceux 
de la nation la plus favorisee. 

Article 4· 

II est entendu que l'Union economique belgo-lu:'l:embourgeoise ne pourra se prevaloir des 
avantages speciam.: accordes ou qui pourraient etre a\:cordes par la Lithuanie a l'Estonie ou a la 
Lettonie, aussi longtemps que les memes faveurs n'auront pas ete accordees a un Etat tiers quel
conque. Sont egalement exclus du benefice des dispositions ci-dessus les faveurs speciales qui ont 
ete ou seraient consenties en cas d'Union economique, ainsi que le regime particulier qui est ou 
qui serait etabli par l'une ou I' autre des Parties, en vue de faciliter les relations commerciales avec 
les Etats limitrophes dans un rayon ne depassant pas en general 15 kilometres de la frontiere. 

Article 5· 
~ 

Les dispositions qui precedent seront mises en vigueur des Ie moment de Ia signature de Ia 
presente convention et resteront applicables jusqu'a !'entree en vigueur entre Ies de\Lx Parties, 
d'un traite de commerce et .de navigation et d'un traite d'etablissement definitifs. 

II est entendu, toutefois, que chacune des deux Parties aura Ia faculte de denoncer le present 
arrangement qui demeurera executoire jusqu'a !'expiration d'un delai de trois mois a partir du 
jour de Ia denonciation. 

En foi de quoi les plenipotentiaires beige et lithuanien, munis des pleins pouvoirs reconnus 
en bonne et due forme, ont signe Ia pn§sente convention et l'ont revetue de leur sceau·. 

Fait a Kaunas, Ie r6 aout rgz8. 
(L. S.) 
(L. S.) 

(Signe) F. DE SELYs-FANso:-;. 
(Signe) Dr ZAUNIUS. 
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Goods in transit shall not be subject to any transit duties whatever. On the railways, the aforesaid 
goods and waggons shall enjoy, as regards consignment and costs of transport, the same treatment 
as is accorded to nationals, or to subjects of the most favoured nation. 

Article 4· 

It is understood that the Belgo-Luxemburg Economic Union cannot claim any special advan
tages which are or may hereafter be granted' by Lithuania to Estonia or Latvia, so long as the 
same privileges have not been extended to any third country. Similarly, the benefit of the above pro
visions shall not extend to any special privileges which are or may hereafter be granted as a result 
of an Economic Union, nor to any special regime which is or may hereafter be established by either 
of the Parties for the purpose of facilitating commercial relations with the adjacent States within 
a zone of an average breadth of not more than IS kilometres on either side of the frontier. 

Article 5· 
• 

The foregoing provisions shall come into force as from the date of signature of the present 
Convention, and shall remain in operation until the coming into force of definitive treaties of com
merse and navigation and of establishment to be concluded between the two Parties. 

It is understood, however, that either Party shall have the right to denounce the present 
Agreement, which will remain valid for a period of three months after it has been denounced. 

In faith whereof the Belgian and Lithuanian Plenipotentaries, provided with full powers 
found in good and due form, have signed the present Agreement and haYet hereto affixed their 
seals. • 

Done at Kaunas August r6, rg28. 
(L. S.) (Signed) F. DE SELYS-FAxso:-~. 

( L. S.) (Signed) Dr ZAUXIUS. 
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No r8so.- ACCORD ENTR'E L'AUTRICHE ET LA POLOGNE, CONCER
NANT L'EXECUTION DES ARTICLES 266, DERNIER ALINEA, ET 
273 DU TRAIT£ DE SAINT-GERMAIN. SIGN£ A VIENNE, LE 
24 FEVRIER 1928. 

Texte otficiel franfais communique par le charge d'affaires a. i. de la delegation polonaise a la Societe 
des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 9 octobre 1928. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE et LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA 
REPUBLIQUE D' AUTRICHE, desireux de regler les questions qui ont trait aux articles 266, dernier 
alinea, et 273 du Traite de Saint-Germain, voulant conclure un accord a cet effet, sans prejudice 
a leurs points de vue juridiques respectifs, ont nomme pour leurs plenipotentiaires : 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 
M. le docteur Zbigniew SMOLKA, membre de la Cour supreme administrative, chef de la 

Section de liquidation aupres de la Legation de la Republique de Pologne ; 

LE!GouvERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLIQUE D'AuTRICHE : 
M. le docteur Victor KIENBOCK, ministre federal des Finances ; 

Lesquels, dument autorises, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. 

Pour regler definitivement et completement, d 1une maniere forfaitaire, toutes pretentious qui 
pourraient etre deduites de I' article 266, dernier alinea, et de I' article 273 du Traite de Saint-Germain 
par le Gouvernement de la Republique de Pologne, le Gouvernement federal d'Autriche payera au 
Gouvernement de la Republique de Pologne entre les mains de la Bank Polski a Varsovie pour le 
compte du ministere des finances a Varsovie, dans un delai de deux mois apres !'entree en vigue_ur 
du present accord, la somme de 325.000 (trois cent vingt-cinq mille) schillings autrichiens. Ce paye
ment ne pourra, en aucun cas, entrer en compensation avec des pretentious que le Gouvernement 
federal d'Autriche pourrait elever contre le Gouvernement de la Republique de Pologne. 

Article 2. 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne declare satisfaites et reglees completement 
et definitivement toutes ses pretentious envers la Republique d'Autriche quant a !'execution des 

• 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. 185o. - AGREEMENT BETWEEN AUSTRIA AND POLAND 
REGARDING THE EXECUTION OF ARTICLES 266, LAST PARA
GRAPH, AND 273 OF 'fHE TREATY OF SAINT-GERMAIN. 
SIGNED AT VIENNA, FEBRUARY 24, 1928. 

French official text communicated by the Charge d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place October 9, 1928 . 

• 

THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE 
AusTRIAN REPUBLIC, being desiious of settling the questions arising out of Articles 266, last 
paragraph, and 273 of the Treaty of St.-Germain, and wishing to conclude an agreement to that 
effect without prejudice to their respective legal points of view, have appointed as their 
Plenipotentiaries : 

THE GovERNMENT oF THE PoLISH REPUBLIC 
Dr. Zbigniew SMOLKA, Member of the Supreme Administrative Court, Head of the Liqui

dation Section at the Legation of the Polish Republic; 

THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC : 
Dr. Victor KIENBOCK, Federal Minister of Finance ; 

Who, being duly authorised, have agreed to the following : 

Article I. 
• 

In order to settle finally and completely by means of a lump sum payment all claims which 
could be put forward by the Polish Government under Article 266, last paragraph, and Article 273, 
of the Treaty of St.-Germain, the Austrian Federal Government shall pay the Polish Government 
to the Finance Ministers account at the Polish Bank at Warsaw, the sum of 325,000 (three hundred 
and twenty-five thousand) Austrian schillings, within a period of two months from the coming into 
force of the present Agreement. This payment shall il). no case be set off against any claims which 
the Austrian Federal Government may raise against the Government of the Polish Republic. 

Article 2 

The Government of the Polish Republic shall declare all its claims against the Austrian Repu
blic in respect of the execution of Article 266, last paragraph, and Article 2i3 of the Treaty of 

• 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. . of Nations, for information. 
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articles 266, dernier alinea, et 273 du Traite de Saint-Germain sans dis~i~ction de la nature, de la 
composition et du lieu des legs, donations, bourses, fondations, collecbv1tes et personnes morales 
publiques visees aux articles precites. 

Article 3. 

En ce qui concerne !'organisation centrale de l'ancienne Societe autrichienne de la Croix
Rouge, les deux gouvernements constatent d'un corrl'mun accord ce qui suit : 

a) Les biens de ladite organisation centrale qui se trouvent sur le territoire de chacun 
des deux Etats appartiennent sans aucune compensation a !'organisation de la Croix
Rouge du gouvernement respectif. 

b) Ni !'organisation polonaise de la Croix-Rouge ni la Republique de Pologne ne seront 
responsables des dettes de !'organisation centrale de l'ancienne Societe autrichienne de 
la Croix-Rouge (y compris les deux emprunts en lots de r882 et rgr6). 

Partant, toutes les questions concernant !'organisation centrale de l'ancienne Societe autri
chienne de la Croix-Rouge sont regle'!s definitivement entre les deux gouvernements. 

Article 4· 

En ce qui concerne la Societe de la Croix d'Or, ii sera remis ala Societe autrichienne de la Croix 
d'Or etya la Societe polonaise de la Croix d'Or, vu le caractere humanitaire desdites associations, 
de s'entendre directement entre elles sur la jouissance reciproque par leurs membres des places dans 
leurs maisons de convalescence. 

Article 5· 

Le present accord ne s'applique pas aux fondations de caractere nettement ecclesiastique 
( confessionnel). 

Article 6. 

Quant aux fonds nommes Wohnungsfursorgefonds et Kaiser Franz Joseph Regierungsjubiliiums
fonds rgoS, les deux gouvernements constatent ce qui suit : 

Le Gouvernement federal de la Republique d~Autriche declare que lesdits fonds, etant des 
fonds!administratifs de l'Etat, representent une partie des biens de l'Etat. 

Le Gouvernement de la Republique de Pologne declare qu'il demande que les creances de ces 
deux fonds envers des debiteurs residant sur le territoire de !a Republique de Pologne, soient 
considerees comme transferees a la Republique de Pologne si, toutefois, la Commission des repa
rations1n'englobait pas lesdites creances dans !'evaluation en vertu de !'article 208 du Traite de 
Saint-Germain. 

Dans ce cas, le Gouvernement federal de la Republique d'Autriche y donne son adhesion. 

Article 7· 

En ce qui concerne les fonds religionnaires, les deux gouvernements contractants reconnaissent 
~'u_n _commun accord qu~ lesdits fon_<ll: sont a con~iderer comme des fonds ayant une personnalite 
JUndique autonome qm, etant orgamses sebn les divers royaumes et pays representes dans !'ancien 
Conseil de !'Empire, etaient nettement separes des biens de l'Etat. Partant, les deux gouvernements 
contractants renoncent reciproquement a toutes pretentions relatives aux fonds susmentionnes. 
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St.-Germain, without distinction as to the nature, composition and place of the legacies, donations 
and funds, associations and public corporations referred to in the above-mentioned Articles, to be 
completely and finally satisfied and settled. 

Article 3· 

As regards the central organisation of the former Austrian Red Cross Society, the two Govern-
ments jointly declare as fellows : • 

(a) The property of the aforesaid central organisation situated on the territory of 
each of the two States shall, without any compensation, belong to the Red Cross orga
nisation of the respective Governments. . 

(b) Neither the Polish Red Cross organisation nor the Polish Republic shall be 
liable for the debts of the central organisation of the former Austrian Red Cross Society 
(including the two lottery loans of 1882 and 1916). 

Consequently, all questions concerning the central organisation of the former Austrian Red 
Cross Societies shall be regarded as finally settled between the two Governments . 

• 

Article 4· 

As regards the Gold Cross Society, it shall be left to the Austrian Gold Cross Society and the 
Polish Gold Cross Society, in view of the humanitarian nature of the said societies, to come to a 
direct understanding between themselves as to the respective allocation of vacancies in their con
valescent homes among their members. 

Article 5 

The present Agreement shall not apply to foundations of a strictly ecclesiastical (denomina
tional) nature. 

Article 6. 

As regards the funds known as Wolmungsfiirsorgefonds and Kaiser Franz Joseph Regierzmgs 
jubiliiumsfonds r9o8 the two Governments note the following : 

The Federal Government of the Austrian Republic declares that the said funds, being admi
nistrative funds of the State, represent a par"t of the State property. 

The Government of the Polish Republic declares that it requests that the claims of the two 
funds on debtors residing in the territory of the Polish Republic should be considered as transferred 
to the Polish Republic, provided that the Reparation Commission does not include the aforesaid 
claims in the valuation effected in virtue of Article 208 of the Treaty of St.-Germain. 

On this understanding, the Federal Government of the Austrian Republic agrees to the above 
request. · 

Article). 

As regards ecclesiastical funds, the two contracting Governments recognise by common agree
ment that the said funds are to be considered as funds having an independent legal personality, 
which, being organised according to the various kingdoms and provinces represented on the former 
Imperial Council of Austria-Hungary, were clearly distinct from State property. The two contrac
ting Governments therefore reciprocally renounce all claims with regard to the above-mentioned 
funds. 
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Article 8. 

Le present accord ne porte pas prejudice aux accords speciaux quelconques relatifs a des ins
titutions visees aux articles z66, demier alinea, et 273 du Traite de Saint-Germain qui pourraient 
etre conclus anterieurement entre les deux gouvernements contractants. 

Article 9·. 

Le present accord entre en vigueur le jour de la signature. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present accord. 

Fait a Vienne le vingt-quatre fevrier mil neuf cent vingt-huit en deux exemplaires dont un 
sera remis a chacun des gouvernements contractants. 

Pour le Gouvernement 
de la Republique de Pologne : 

(Signe) SMOLKA. 

Pour le Gouvernement federal 
de la Republique d'Autriche : 

(Signe) KIENBOCK. 
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Article 8. 

The present Agreement shall not prejudice any special agreements concerning the institu
tions covered by Articles 266, last paragraph, and 273 of the Treaty of St.-Germain which may 
have been concluded previously between the two contracting Governments . 

• Article g. 

The present Agreement shall come into force on the day of signature. 

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Vienna on February the twenty-fourth, one thousand nine hundred and twenty-
eight, in two copies, one of which shall be handed to each of the contracting Governments. 

No. 1850 

• For the Government 
of the Polish Republic : 

(Signed) SMOLKA. 

For the Federal 
Government of the Austrian Republic : 

(Signed) KIENBOCK. 
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No. I85r. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE AUSTRIAN AND 
JAPANESE GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT 
WITH REGARD TO THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BE
TWEEN THE TWO COUNTRIES. VIENNA, JULY 6, Igz8. 

Texte otficiel anglais communique par le representant du Gouvernement federal d'Autriche ala Societe des 
Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 9 octobre 1928. 

KAISERLICH jAPANISCHE 
GESANDTSCHAFT, WIEN. 

MoNSIEUR LE CHANCELIER, 
VIENNA, 6th July, 1928. 

Referring to the conversation held lastly between the Imperial Japanese Legation and the 
Federal Chancery Department of Foreign Affairs with regard to the abolishment of the visa of 
passports for Japanese and Austrian nationals, I have the honour to declare that the Imperial Go
vernment of Japan agrees with the following settlement : 

(1) All Japanese nationals without distinction if they reside in Japan proper, in a 
Japanese colony or abroad, shall be permitted to travel in and pass through the territory 
of the Federal Republic of Austria without visa if they are duly provided with a valid 
passport issued by the competent Japanese·Authority. 

(2) All [Austrian nationals without distinction if they reside in Austria or abroad, 
shall.be"permitted to travel in and pass through the territory and the colonies of the 
J apanese'Empire without visa if they are duly provided with a valid passport issued by the 
competent Austrian Authority. . 

(3) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing of 
frontiers, the non-admittance cf undesirable persons, police registration, the stay and expul
sion of foreigners as well as those regarding the protection of the home labour market 
against an excessive influx of foreign labour, will not be affected by this Agreement. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No r8sr. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
AUTRICHIEN ET JAPONAI;:> COMPORTANT UN ACCORD RELATIF 
A L'ABOLITION DU VISA DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX 
PAYS. VIENNE, LE 6 JUILLET rgz8. 

English official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited 
to the League of Nations. The registration of this Exchaflge of Notes took place October 9, 1928. 

LEGATION IMPERIALE 
DU }APON. 

MONSIEUR LE CHANCELIER, 
VIENNE, le 6 juillet 1928. 

Me referant a l'entretien qui a eu lieu recemment entre la Legation imperiale du Japon et le 
Departement federal de la Chancellerie des Affaires etrangeres, relativement a !'abolition du visa des 
passeports pour les ressortissants japonais et autrichiens, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que 
Ie Gouvernement imperial du Japon se rallie a !'accord ci-apres: 

ro Tous les ressortissants japonais, sans distinction, residant au Japon proprement 
dit, dans une colonie japonaise ou a l'etranger, seront autorises, sans qu'un visa soit neces
saire, a voyager sur le territoire de la Republique federale d'Autriche ou a traverser !e
dit territoire, a condition qu'ils soien? regulierement munis d'un passeport valable, delivre 
par l'autorite japonaise competente. 

zo Tousles ressortissants autrichiens, sans distinction, residant en Autriche ou a l'e
tranger seront autorises, sans qu'un visa soit necessaire, a voyager sur le territoire et dans 
les colonies de !'empire du Japon ou a traverser !edit territoire ou lesdites colonies, a 
condition qu'ils soient regulierement munis d'un passeport valable, delivre par l'autorite 
autrichienne competente. 

3o Le present accord ne porte nullement atteinte aux reglements en vigueur a un 
moment quelconque, et relatifs ala ferrneture temp(Jifaire des frontieres, ala non-admission 
de personnes indesirables, a !'enregistrement des etrangers par Ja police, au sejour et a 
!'expulsion des etrangers ainsi qu'aux reglements visant la protection du marche national 
de la main-d'reuvre contre une affluence excessive de main-d'reuvre etrangere. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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· (4) This agreement shall come into force simultaneously in Japan and in Austria on 
the rst. September rgz8; each party shall have the right to give notice. thereof at any 
moment in which case its effect will cease one month after the day of notice. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 

His Excellency 
Dr Ignaz Seipel, 

Federal Chancellor of the 
Austrian Republic, 

Vienna. 

I37· I05-I5. 

110NSIEUR L'ENVOYE, 

l\I. 0HNO, m. p. 

VIENNA, 6th July rgz8. 

Referring to the conversation held lastly between the Federal Chancery Department of Foreign 
Affairs and the Imperial Japanese Legation with regard to the abolishment of the visa of passports 
for Austrian and Japanese nationals, I have the honour to declare that the Federal Government 
of the Republic of Austria agrees with the following settlement : 

(r) All Austrian nationals without distinction if they reside in Austria or abroad, shall 
be permitted to travel in and pass through the territory and the colonies of the Japanese 
Empire without visa if they are duly provided with a valid passport issued by the competent 
Austrian Authority. 

(z) All Japanese nationals without distinction if they reside in Japan proper, in a 
Japanese colony or abroad, shall be permitted to travel in a,nd pass through the territory of 
the Federal Republic of Austria without visa if they are duly provided with a valid pass
port issued by the competent Japanese Authority. 

(3) The regulations in force at any given time regarding the temporary closing of 
frontiers, the non-admittance of undesirable persons, police registration, the stay and 
expulsion of foreigners, as well as those regarding the protection of the home labour 
market against an excessive influx of foreign' labour, will not be affected by this agreement. 

(4) This agreement shall come into force simultaneously in Austria and in Japan 
on the r~t Sep~ember ~928, each :party shall have the right to give notice thereof at any 
moment m whrch case rts effect will cease one month after the day of notice . 

. I ava~ myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 
consrderahon. . 

To His Excellency 
l\Iorie Ohno, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary of Japan, 
Vienna. 

' 

SEIPEL, m. p. 
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4° Ie present accord entrera en vigueur simultanement au Japon et en Autriche, le 
r•r septembre rgz8. Chacune des Parties aura a tout moment le droit de donner preavis 
de son intention de denoncer !'accord et, dans ce cas, le present accord cessera d'avoir 

· effet, un mois apres !a date du preavis. 
Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna haute 

consideration. 

Son Excellence, 
le Dr lgnaz Seipel, 

Chancelier federal de la 
Republique d' Autriche, 

Vienne. 

137. ros-rs. 

MoNSIEUR L'ENVOYE, 

{Signe) i\1. 0HN0. 

VIENXE, le 6 juillet 1928. 

Me referant a l'entretien qui a eu lieu recemment entre le Departement federal de la Chancellerie 
des Affaires etrangeres et la Legation imperiale du Japon, relativement a l'abolition du visa des 
passeports pour les ressortissants autrichiens et japonais, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que 
le Gouvernement federal de !a Republique d'Autriche se rallie a !'accord ci-apres : 

ro Tous les ressortissants autrichiens, sans distinction, residant en Autriche ou a 
1' etranger seront autorises, sans qu'un visa so it necessaire, a voyager sur le territoire et 
dans les colonies de 1' empire du J apon ou a traverser !edit territoire et lesdites colonies 
a condition qu'ils soient regulierement munis d'un passeport valable, delivre par l'autorite 
autrichienne competente. · 

zo Tous les ressortissants japonais, sans distinction, residant au Japon proprement 
dit, dans une colonie japonaise ou a l'etranger, seront autorises, sans qu'un visa soit neces
saire, a voyager sur le territoire de la Republique federale d'Autriche ou a traverser !edit 
territoire, a condition qu'ils soient regulierement munis d'un passeport valable, delivre 
par l'autorite japonaise competente. 
. 3o Le present accord ne porte pas atteinte aux reglements en vigueur a un moment 

quelconque et relatifs a !a fermeture temporaire des frontieres, a la non-admission de 
personnes indesirables, a !'enregistrement des etrangers par la police, au sejour eta !'expul
sion des etrangers ainsi qu'aux reglements visant la protection du marche national de la 
main-d'ceuvre contre une affluence excessive de main-d'ceuvre etrangere. 

4o Le present accord entrera en vigueur simultanement en Autriche et au Japon, 
le r•r septembre rgz8. Chacune des Parties aura le droit a tout moment de donner preavis 
de son intention de denoncer !'accord, et, dans ce cas, le present accord cessera d'avoir effet 
un mois a pres la date du preavis. 

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances de rna haute consi
deration. 

Son Excellence 
M. Morie Ohno, Envoye extraordinaire 

et Ministre ph~nipotentiaire du J apon, 
Vienne. 

(Sig1ze) SEIPEL. 



• 
PAYS-BAS ET PERSE 

Echange de notes comportant un 
reg]ement provisoire des reJations 
d'amitie et de commen:e entre Jes 
deux pays. Teheran, Je 20 juin 

J 928. 

THE NETHERLANDS 
AND PERSJA 

Exchange of N.otes constituting a 
Provisiona] Sett]ement of the 
ReJations of Friendship and Com
merce between the two Countries. 
Teheran, June 20, 1928, 
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No r852. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
NEERLANDAIS ET PERSAN, COMPORTANT UN REGLEMENT 
PROVISOIRE DES RELATIONS •D'AMITIE ET DE COMMERCE 
ENTRE LES DEUX PAYS. TEHERAN, LE zo JUIN rgz8. 

Texte otficiel franyais communique par le charge d'affaires a. i. des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement 
de cet echange de Notes a ett lieu le ro octobre rgz8. 

TEHERAN, le zo iuin rgz8. 
MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Mon gouvernement, anime du desir sincere de faire aboutir dans le plus bref delai possible 
les negociations actuellement en cours et relatives ala conclusion entre nos deux Etats d'un traite 
d'amitie et de conventions consulaire, douaniere, commerciale et d'etablissement, m'a charge de 
vous faire parvenir la declaration suivante, constittfant reglement provisoire des relations de la 
Perse avec les Pays-Bas: . 

ro La representation diplomatique des Pays-Bas sur le .territoire de la Perse, jouira, 
sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le droit commun 
international. 

Les representants consulaires des Pays-Bas sur le territoire de la Perse, regulierement 
munis de !'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite reciprocite, y resider dans 
les localites oil ils etaient jusqu'alors admis. 

Ils beneficieront des privileges honorifiques et immunites personnelles de juridiction 
et de fiscalite consacres par le droit commun international et sous condition d'une parfaite 
reciprocite. 

Le traitement accorde aux representnnts diplomatiques et consulaires des Pays-Bas 
sur le territoire de la Perse, sous condition de reciprocite, ne sera, en aucun cas, inferieur 
a celui accorde a la nation la plus favorisee. 

zo Les ressortissants des Pays-Bas sur le territoire de la Perse y seront admis et 
traites conformement aux regles et pratiques du droit commun international. Sous 
condition de reciprocite, ils y jouiront en matiere d'etablissement du meme traitement 
que celui accorde a la nation la plus favorisee. 

3° Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire 
des Pays-Bas, des Indes neerlandaises, de Surinam et de Curac;:ao, beneficieront a leur 
entree sur le territoire pers&n du tarif minimum en vigueur et de tous abaissements de ce 
tarif qui seraient consentis en faveur des produits similaires de toute provenance. 

, ~o L~s ~ispositions de la presei?-te ~eclaratio~ entreront en vig~eur a dater 
d auJourd hm et elles resteront en force JUSqu au ro ma1 rgzg. Toutefois, et sous condition 
de reciprocite, mon gouvernemeht se reserve la faculte de les maintenir au dela de ce 



1928 League of Nations - Treaty Series. 433 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r8sz.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS 
AND PERSIAN GOVERNM~NTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 
SETTLEMENT OF THE RELATIONS OF FRIENDSHIP AND COM
MERCE BETWEEN THE TWO COUNTRIES. TEHERAN, JUNE.zo, 
rgz8. 

French official text communicated by the Netherlands Charge d'affaires a. i. at Berne. The registration 
of this Exchange of Nntes took place October ro, rgzS . 

• 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
l'EHERAN, ftene 20. rgz8. 

My Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a successful issue 
the negotiations now proceeding for the conclusion of a treaty of friendship and of consular, 
Customs, commercial and establishment conventions between our two countries, has instructed 
me to forward to you the following declaration constituting a provisional settlement of the relations 
between Persia and the Netherlands : 

(r) The diplohmtic representatives of the Netherlands in Persian territory shall · 
enjoy, subject to reciprocity, the privileges and inlmunities established by ordinary 
international law. 

The consular representatives of ilie Netherlands in Persian territory, being duly 
provided with the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in 
the places to which they have hitherto been admitted. 

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction 
and taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity . 

• 
The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of the 

Netherlands in Persian territory, subject to reciprocity, shall in no case be inferior to 
that granted to the most favoured nation. 

(z) Netherlands nationals in Persian territory shall be admitted and treated therein 
in conformity with the regulations and practices of ordinary international law. Subject 
to full reciprocity, they shall enjoy the same treatment in the matter of establishment 
as that granted to the most favoured nation. 

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from the territory 
of the Netherlands, the Dutch East Indies, Sur~am and Cura9ao, shall enjoy, upon 
their entry into Persian territory, the benefit of the minimmn tariff in force and all 
abatements of this tariff which may be decreed in favour of similar products coming 
from any other country. · 

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the 
present date, and shall remain in force unt'il May ro, rgzg. Nevertheless, subject to 
reciprocity, my Government reserves the right to apply them beyond that period, and 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations, for i'llformation. 

• 
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terme et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'a !'expiration d'un delai de trente 
jours a dater de la notification qu'il viendrait a faire au Gouvernement des Pays-Bas 
de son intention d'y mettre fin. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'affaires, !'assurance de rna haute consideration. 

F. PAKREVAN. 

Monsieur L. P. J. de Decker, 
Charge d'affaires a. i. des Pays-Bas, 

Teheran. 

MoNSIEUR LE GERANT, 

TEHERAN, Ze 20 juin 1928. 

Mon gouvernement, anime du desir sincere de faire aboutir dans le plus bref delai possible 
les negociations actuellement en cours et relatives a Ia conclusion. entre nos deux Etats d'un 
traite d'amitie et de conventions CG-'lsulaire, douaniere, commerciale et d'etablissement, m'a 
charge de faire parvenir a Votre Excellence la declaration suivante, constituant reglement provisoire 
des relations des Pays-Bas avec la Perse : 

1o La representation diplomatique de la Perse sur le territoire des Pays-Bas, jouira, 
sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le droit commun 
international. 

Les representants consulaires de la Perse sur le territoire des Pays-Bas et les Indes 
neerlandaises, regulierement munis de !'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite 
reciprocite, y resider dans les localites ou ils etaient jusqu'alors admis. Ils beneficieront 
des privileges honorifiques et immunites personnelles de juridiction et de fiscalite 
consacres par le droit commun international et sous condition d'une parfaite reciprocite. 

Le traitement accorde aux representants diplomatiques de la Perse sur le territoire 
des Pays-Bas et celui des representants consulaires sur le territoire des Pays-Bas et des 
Indes neerlandaises, sous condition de reciprocite, ne sera, en aucun cas, inferieur a 
celui accorde a la nation la plus favorisee. 

2° Les ressortissants persans sur le territoire des Pays-Bas, des Indes neerlandaises, 
de Surinam et de Cura<;ao y seront admis et traites conformement aux regles et pratiques 
du droit commun international. Sous condition de reciprocite, ils y jouiront, en matiere 
d'etablissement, du meme traitement que celui accorde a la nation la plus favorisee. 

3° Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire 
persan, beneficieront a leur entree sur le territoire des Pays-Bas, des Indes neerlandaises, 
de Surinam et de Cura<;ao du traitement accorde aux produits similaires originaires et 
en provenance du pays a cet egard le plus favorise. 

4° Les dispositions de la presente declaration entreront en vigueur a dater 
d'aujo~rd'h.ui et elles resteront en force jusqu'au 10 mai 1929. Toutefois, et sous condition 
de recrprocrte, mon gouvernement se reserve la faculte de les maintenir au dela de ce 
terme et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'a !'expiration d'un delai de trente jours, 
a dater de la notification qu'i:l viendrait a faire au Gouvernement persan de son intention 
d'y mettre fin. u , 

Veuillez agreer, Monsieur le Gerant, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence • 
L. P. J. DE DECKER. 

Mirza Fatoullah Khan Pakrevan, 
Gerant du Ministere des Affaires etrangeres 

Teheran. ' 
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in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as from 
the date upon which it shall notify the Netherlands Government of its intention to 
denounce them. 

I have the honour to be, etc. 

Monsieur L. P. ]. de Decker, 
Acting Charge d'Affaires of the Netherlands, 

Teheran. 

YouR ExcELLENCY, 

F. PAKREVAN. 

TEHERAN, june 20, 1928. 

My Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a successful issue 
the negotiations now proceeding for the conclusion of a treaty of friendship and of consular, Customs, 
commercial and establishment conventions between our .two countries, has instructed me to 
forward to you the following declaration constituting a provisional settlement of the relations 
between the Netherlands and Persia : 

(r) The diplomatic representatives of Persia in the territory of the Netherlands 
and the Dutch East Indies shall enjoy, subject to reciprocity, the privileges and 
immunities established by ordinary international law. 

The consular representatives of Persia in the territory of the Netherlands and the 
Dutch East Indies, being duly provided with the exequatur, shall be entitled, subject 
to full reciprocity, to reside in the localities to which they have hitherto been admitted. 
They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and 
taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity. 

The treatment granted to diplomatic representatives of Persia in Netherland 
territory, and that granted to the consular representatives of Persia on the territory of 
the Netherlands and the Dutch East Indies, subject to reciprocity, shall in no case be 
inferior to that granted to the most favoured nation. 

(2) Persian nationals in the territory of the Netherlands, the Dutch East Indies, 
Surinam and Cura<;:ao shall be admitted and treated therein in conformity with the 
rules and practices of ordinary international law. Subject to reciprocity, they shall 
enjoy the same treatment in the matter of establishment as that granted to the most 
favoured nation. • 

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Persian 
territory shall enjoy, upon their entry into the territory of the Netherlands, the Dutch 
East Indies, Surinam and Cura<;:ao, the treatment granted to like products originating 
in and coming from the country most favoured in this respect. 

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the 
present date, and shall remain in force until May ro, 1929. Nevertheless, subject to 
reciprocity, my Government reserves the right to apply them beyond that period, and 
in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as from 
the date upon which it shall notify the Persian Go-..ernment of its intention to denounce 
them. • 

I have the honour to be, etc. 

To His Excellency 
Mirza Fatulla Khan Pakrevan, 

Director at the Ministry for Foreign Affairs, 
Teheran. 

No. 1852 

L. P. ]. DE DECKER. 
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PAYS-BAS ET PORTUGAL 

Accord concernant Ia reconnaissance 
reciproque des prescriptions des 
lois des deux pays sur Jes engins 
de sauvetage a bord des · navires. 

Signe a LaHaye, Je 27 juin 1928. 

THE NETHERLANDS 
AND PORTUGAL 

Agreement regarding the mutua] 
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Recognition of the Provisions of 
the Laws ·of the two Countries, 
relating to Life-Saving Appliances 
on Board Ships. Signed at The 

Hague, June 2 7• 192~. 
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No 1853. -ACCORD 1 ENTRE LE GOUVE~NEMENT DES PAYS-BAS 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES PRES
CRIPTIONS DES LOIS DES DEUX PAYS SUR LES ENGINS DE 
SAUVETAGE A BORD DES NAVIRES. SIGNE A LA HAYE, ,LE 
27 JUIN 1928. 

Texte otficiel franyais communique par le charge d'affaires a. i. des Pays-Bas a Berne. L'enregistre
ment de cet accord a eu lieu le 10 octobre 1928 . 

• 

LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, 
considerant qu'il n'y a pas de differences essentielles entre le chapitre I, titre III, du Decret royal 
du 22 septembre 1909 et le decret n° uo2o du 20 juin 1925, sur les engins de sauvetage, ont 
autorise les soussignes a etablir !'accord suivant pour la reconnaissance des certificats respectifs. 

Article premier. 

Les navires portugais, a voile eta propulsion mecanique, ayant un certificat valable des engins 
de sauvetage, delivre par l'autorite maritime en conformite du decret-loi n° uo2o du 20 juin 1925, 
seront adrnis dans les ports des Pays-Bas, sans besoin d'aucune inspection des engins de sauvetage ; 
les navires neerlandais, a voile eta propulsion mecanique, ayant un certificat de navigabilite valable, 
seront egalement adrnis dans les ports portugais sans aucune inspection des engins de sauvetage. 

Cependant, il est bien entendu que les autorites maritimes dans chacun des deux pays conti
nueront a exercer le contr6le sur le rapport entre le nombre des personnes a bard (et a embar
quer) et la capacite des engins de sauvetage, vise pa,_r les lois nationales. 

Article 2. 

Le present accord ne vise pas les navires d'emigrants neerlandais dans les ports portugais, 
auxquels sera toujours applique le decret-loi n° II020 du 20 juin 1925. 

Article 3· 

Le present accord entrera en vigJ'eur le 1er juillet 1928. 
L 

Fait a La Haye, le 27 juin 1928. 
Beelaerts VAN BLOKLAND. 

A. M. BARTHOLOMEU FERREIRA. 

1 Entre en vigueur le rer juillet 1928. 
" 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r853. - AGREEMENT 2 BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
PORTUGUESE GOVERNMENTS REGARDING THE MUTUAL RE
COGNITION OF THE PROVISIONS OF THE LAWS OF THE TWO 
COUNTRIES RELATING TO LIFE-SAVING APPLIANCES ON BOARD 
SHIPS. SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 27, rg28. 

French official text communicated by the Netherlands Charge d'Affaires a. i. at Berne. The registration 
of this Agreement took place October ro, rg28. 

• 

The GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS and the GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPU
BLIC, considering that there are no essential differences between Chapter I, Section III of the Royal 
Decree of September 22, rgog, and Decree No. no2o of June 20, rg25, on life-saving appliances, 
have authorised the undersigned to conclude the following Agreement for the recognition of their 
respective certificates. 

• 
Article I. 

Portuguese ships whether sailing vessels or mechanically propelled vessels carrying a valid 
certificate in respect of life-saving appliances, issued by the maritime authority in conformity 
with Decree-Law No. II020 of June 20, rg25, shall be admitted to Netherlands ports without 
any inspection of their life-saving appliances being required; similarly, Netherlands ships, whether 
sailing vessels or mechanically propelled vessels, carrying a valid certificate of sea-worthiness, 
shall be admitted to Portuguese ports without any inspection of their life-saving appliances. 

It is nevertheless understood that the maritime authorities in both countries shall continue 
to satisfy themselves that the proportion between the number of persons on board (and to be 
taken on board) and the capacity of the life-sa.ving appliances is in accordance with their respective 
laws. 

Article 2. 

The present Agreement does not extend to Netherlands emigrant ships in Portuguese ports, 
to which Decree-Law No, no2o of June 20, rg25, shall continue to apply. 

Article 3· 

The present Agreement shall come into force as from ]uly I, rg28 . • 
Done at the Hague on June 27, rg28. 

Beelaerts VAN BLOKLAND. 

• A. M. BARTHOLm.!EU FERREIRA . 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

• Come into force, July I, 1928. 
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• 

acco~d reJatif aux ouvriers agri-
co]es ambuJants tchecosJovaques. 
BerHn, Je 1 1 mai 1928. 

GERMANY 
AND CZECHOSLOVAKJA 

Exchange of Notes constituting an 
Agreement regarding Czechoslovak 
Migratory Agricu1tura1 Labourers. 
Berlin, May 1 1, 1 928. 
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TEXTE ALLEMAND. -GERMAN TEXT. 

Nor854--NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIERUNG 
UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG , BEZUG
NEHMEND AUF EINE VEREIN:BARUNG DBER TSCHECHO
SLOWAKISCHE WANDERARBEITER. BERLIN, rr. MAl rgz8. 

Textes officiels allemand et tchicoslovaque commu
niques par le consul general d'Allemagne a 
Geneve. L' enregistrement de cet echange de notes 
a eu lieu le II octobre rg28. 

0 

l. 

German and Czechoslovak official texts commu
nicated by the German Consul General at 
Geneva. The registration of this Exchange 
of note took place October II, rg28. 

BEGLAUBIGTE ABSCHRIFT. 
LEGATION DE LA 

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 
A BERLIN. 

2587/28. 

HERR REICHSMINISTER, 
BERLIN, den II. Mai 1928. 

Ich beehre mich Namens der l:echoslovakischen Regierung folgendes zu erkHi.ren : 
Die l:echoslovakische Regieru~g und die Deutsche Regierung haben sich tiber die 

in der Anlage nebst Unteranlage in cechoslovakischer und in deutscher Sprache wieder
gegebene Vereinbarung tiber cechoslovaltische landwirtschaftliche Wanderarbeiter 
geeini~t und __ betr_achten diese Ve:einbarung ~unmehr als abgeschlossen. Die Vereinbarung 
soil mcht fur d1e Anwerbung cechoslovak1scher Hopfenpflticker gelten. 

Indem ich einer ~ntsp~echenden GegenerkHi.rung Namens der Deutschen Regierung entgegen
sehen darf, benutze 1ch d1e Gelegenheit, Ihnen, Herr Reichsminister die Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung zu emeuem. ' 

Seiner Excellenz c 

Herm Dr. Gustav Stresemann, 
Reichsm!nister des Auswartigen, 

Berlin. 

( gez.) Dr. CHVALKOWSKY. 

ausserordentlicher Gesandter 
ttnd bevollmiichtigter Minister. 

Beglaubigt 
Roensch, 

M inisterialamtmann. 
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AUSWARTIGES AMT 

Nr. VS 2595/I 

HERR GESANDTER, 

II. 

BERLIN, den rr. Mai 1928. 

Ich beehre mich, namens der Deutschen Regierung iolgendes zu erkHiren : 
Die Deutsche Regierung unti die Tschechoslovakische Regierung haben sich tiber 

die in der Anlage nebst Unterimlage in deutscher und in tschechoslovakischer Sprache 
wiedergegebene Vereinbarung tiber tschechoslowakische landwirtschaftliche Wander
arbeiter geeinigt und betrachten diese Vereinbarung nunmehr als abgeschlossen. Die 
Vereinbarung soil nicht fiir die Anwerbung tschechoslowakischer Hopfenpflticker gelten. 

Indem ich einer entsprechenden Gegenerklarung namens der Tschechoslowakischen Regierung 
entgegensehen dar£, benutze ich diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern. 

An den 
Tschechoslowakischen Gesandten 

Herrn Dr. Chvalkowsky. 

VEREINBARUNG DEER TSCHECHO
SLOW AKISCHE LANDWIRTSCHAFTLICHE 

W ANDERARBEITER. 

I. 

Die Wanderung der tschechoslowakischen land
wirtschaftlichen Wanderarbeiter ist Saisonwan
derung. 

II. 

Bei der Anwerbung. Vermittlung und VerpfJ.ich
tung tschechoslowakischer landwirtschaftlicher 
Wanderarbeiter sind auf deutscher Seite grund
satzlich die Deutsche Arbeiterzentrale und auf 
tschechoslowakischer Seite die staatlichen Arbeits
amter tatig. 

III. 

Die Verpflichtung der Arbeiter erfolgt auf den 
Arbeitsvertrag fur auslandische landwirtschaf
tliche Wanderarbeiter, der von dem Fachausschus
se fur Land- und Forstwirtschaft bei der Reichs
anstalt ftir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen
versicherung aufgestellt wird und in seiner gegen. 
wartigen Fassung der Vereinbarung bei!iegt
Die Deutsche Regierung wird dahin wirken, dass 
die Tschechoslowakische Regierung vor wichti
geren Abanderungen des Arbeitsvertrags zu-

No. I 854 

KoPKE. 

TEXTE TCHEQUE. - CZECK TEXT. 

DOHODA 0 CESKOSLOVENSKYCH 
SEZONNfCH ZEMEDELSKYCH DELNfCfCH. 

I. 

Pfichod ceskoslovensk:ych zemedelskych sezon
nich delnlku za praci jest povahy sezonni. 

II. 

Najim{mi, zprostfedkovani do prace a uzavfeni 
pracovnlch smluv ceskoslovensk:ych zemedelsk:ych 
sezonnich delnfku deje se se strany nemecke za
sadne prostfednictvim Nemecke delnicke centrruy 
a se strany ceskoslovenske prostfednictvim stat
nich uradu pro zprostfedkovanl prace. 

III. 

Uzavfenl pracovnich smluv de!niku deje se na 
podklad~ pracovni smlouvy pro cizozemske zeme
de!ske sezonnf delnic•vo, kteci byla projednana 
odbornym vyborem pro zemedelstvi a lesnictvi pfi 
fiSskem ustavu pro zprostfedkovanf prace a pro 
pojistenf proti nezamestnanosti a kterazto smlouva 
ve svem nynej sim znenl jest pfilozena teto dohode. 
N~mecka vlada bude pusobiti k tomu, by vlade 
ceskoslovenske pfed dulezitejsimi zmenami pra
covni smlouvy ke skode delniku vcas byla posh-yt-
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ungunsten der Arbeiter rechtzeitig Gelegenheit 
zur Stellung erhalt. Die Deutsche Regierung 
ist ferner bereit, etwaige Anregu!lgen der Tsche
choslowakischen Regierung fiir Anderungen des 
Arbeitsvertrags dem Fachausschusse fur Land
und Forstwirtschaft bei der Reichsanstalt fiir 
Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung 
vorzulegen. 

Andere Arbeitsvertrage mit tschechoslowa
kiscben landwirtschaftlichen Wanderarbeitern 
sind nach den deutschen gesetzlichen Bestimmun
gen insoweit unwirksam, als sie von dem im Abs. I 
genannten Arbeitsvertrage zuungunsten der Ar
beiter abweichen. An die Stelle unwirksamer 
V ereinbarungen treten nach den deutschen gesetz
lichen Bestimmungen die entsprechenden Bestim
mungen des im Abs. I genannten Arbeitsvertrags. 

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits
amter werden auf die Arbeiter einwirken, dass 
sie die Bestimmungen des Arbeitsvertrags ein
halten. Arbeiter. und Gruppenfiihrer (Arbeiter
parteifiihrer, Gazdas), die vertragsbriichig gewor
den sind, sollen nicht mehr zur Arbeit in Deutsch
and vermittelt werden. 

IV. 

Die Anwerbung und V erpflichtung von tsche
choslowakischen landwirtschaftlichen Wander
arbeitern fiir die deutsche Landwirtschaft durch 
die tschechoslowakiscben Arbeitsamter erfolgt 
regelmassig nur in Gruppen von mindestens 
2 Personen. Arbeitergruppen von iiber I4 Per
sonen werden von einem Vorarbeiter, Arbeiter-' 
gruppen von iiber 24 Personen von einem Gruppen
fiihrer (Arbeiterparteifiibrer, Gazda) gefiihrt. 

V. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale sendet die Be 
darfsanmeldungen der einzelnen Arbeitgeber an 
die zustandigen tschechoslowakischen staatlichen 
Landesarbeitsamter und fiigt der Bestellung je 
4 Arbe1tsvertrage in deutscber und in tschecho
slowakischer Sprache bei, die von dem Arbeitgeber 
oder mit seiner Vollmacht von der Deutschen 
Arbeiterzentrale unterzeichnet sind. 

VI. 

Die tschechoslowakischen staatlichen Landes 
a;rbeitsamter versehen die Vertrage mit Amts
slege! und. Unterschrift und weisen sie mit griisst.Jr 
Beschleumgung den unterstellten Arbeitsamtern 
zur Durchfiibrung zu. 

nuta pfilezitost zaujmouti k nim stanovisko. Ne
mecka vlada jest dale ochotna pfipa~ne po~nety 
v]ady ceskos]ovenske za uce]em zmen Jedfi:Othvych 
ustanoveni pracovni smlouvy pfedloziti odbornemu 
vyboru pro zemedelstvi, a les!lictvi pfi fi~_skem 
ustavu pro zprostfedkovani prace a pro popsteni 
proti nezamestnanosti. 

Jine pracovni smlouvy s ceskoslovenseymi ze
med6.seymi sezonnimi delniky jsou die nemeceych 
zakonnych ustanoveni potud neucinnymi, pokud . 
odchyluji se ku skode delniku od pracovni 
smlouvy uvedenc v odst. I. Na misto neucinnych 
smluv vstupuji v platnost podle nemeceych za
konnych ustanoveni pfislusna ustanoveni pracovni 
smlouvy uvedene v odst. 1. 

Ceskoslovenske statni Ufady pro zprostfedko
·vani prace budou na delniky pusobiti, by dodrzo
vali ustanoveni pracovni smlouvy. Delnici a 
vudcove skupin (gazdove), ktefi smlouvu porusili, 
nesmi byti vice zprostfedkovani do prace do Ne
mecka. 

IV. 

Najimani a uzavfeni pracovnich smluv cesko
slovenseych zemedelseych sezonnich delniku pro 
nemeck6 zemedelstvi deje se prostfednictvim cesko
slovenseych Ufadu pro zprostfedkovani prace 
zpravidla jen ve skupinach nejmene 2 osob. Sku
piny de!niku vetSi nez I4 osob jsou vedeny 
pfednim delnikem (pfedakem), skupiny delniku 
vetS{ nez 24 osoby vudcem skupiny (gazdou). 

v. 

Nemecka delnicka centrala odesle pfihlasky 
jednotlivych zamestnavatelu o jejich potfebe pra
covnich sil pfislusnym ceskoslovenskym statnim 
zemskym Ufadum pro zprostfedkovani prace a 
pfipoji k zadosti vzdy po 4 pracovnich smlouvach 
v feci nemeck6 a ceskoslovensk6, kterezto pracovni 
smlouvy jsou podepsany od zamestnavatele nebo 
v jeho pine moci od Nemeck6 delnick6 centraly. 

VI. 

Ceskoslovenske statni zemske Ufady pro zpro
stfedkovani prace opatfi sm!ouvy ufednim razft
kem a podpisem a pfideli je co nejrycbleji podff
zenym urad urn pro zprostfedkovanf prace za uce
Jem da!Sibo projednani. 

No r85 
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VII. 

Die Arbeitsamter bestimmen die Vorarbeiter 
und die Gruppenftihrer (Arbeiterparteifiihrer, Gaz
das), machen sie mit dem Inhalt des Arbeits- . 
vertrags und mit ihren sonstigen Obliegenheiten 
genau bekannt, verpflichten sie zur Erfiillung 
ihrer Aufgaben und lassen die Vertrage von ihnen 
eigenhandig mit Vor- und Zunamen untersch~iben. 

VIII. 

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits
amter Wahlen im Einvernehmen mit der Deutschen 
Arbeiterzentrale unter Beriicksichtigung des Zeit
punktes des Dienstantritts rechtzeitig und ord
nungsgemass die erforderlichen Arbeiter aus. 
Vor-, und Zuname sowie Heimatort der Arbeiter 
sind in den Arbeitsvertrag aufzunehmen. Die 
Arbeiter sind iiber den Inhalt des Arbeitsvertrags 
genau aufzuklaren und haben den Arbeitsvertrag 
eigenhandig zu unterschreiben. Der Abschluss 
des V ertrags wird von der zustandigen tschecho
slowakischen Dienststelle durch Unterschrift und 
Amtssiegel auf den Vertrag bestatigt. 

IX. 

Von den vo!lstandig ausgefertigten Arbeits
vertragen erhalten je r Stiick die Deutsche Ar
beiterzentrale, das zustandige tschechos!owakische 
staatliche Arbeitsamt, der Arbeitgeber und der 
Vorarbeiter bzw. der Gruppenfiihrer (Arbeiter
parteifiihrer, Gazda) oder eine andere aus der 

Mitte der Arbeiter vom Arbeitsamte bestimmte 
Person. 

• 
X. 

Die tschechoslowakischen staatlichen Arbeits
amter sorgen fiir die rechtzeitige Abreise der 
verpflichteten Arbeiter und melden den Zeitpunkt 
der Abreise der Deutschen Arbeiterzentrale. 

Die Deutsche Arbeiterzentrale iibernimmt die 
Arbeiter grundsatzlich in Oderberg, ausnahms
weise in Tetschen-Bodenbach. 

XI. 

Samtliche Arbeiter werden nach den jeweils 
geltenden deutschen Vorschriften auf Kosten des 
Arbeitgebers beim Grenziibertritt arztlich unter
sucht und geimpft. Kranke oder arbeitsunfii.hige 
Arbeiter werden in ihre Heimat zuriickgeleitet. 
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VII. 

Urady pro zprostredkovani prace urci predni 
delniky a viidce skupin (gazdy) a seznami je 
zevrubne s obsahem pracovni smlouvy a s jejich 
jinymi povinnostmi, zavazi je k plneni jejich ukohi 
a daji jim pracovni sm!ouvy vlastnorucne pode
psati kfestnim jmenem a pnjmenim. 

VIII. 

Ceskoslovenske statni urady pro zprostredko
vani prace vyvoli v dohode s Nemeckou de!nickou 

· centralou vcas a fadne potrebne delniky, majice 
patficny zfetel k okamziku nastoupeni prace. 
Kfestui_imeno a pnjmeni, jakoz i domovska obec 
delniku maji byti v pracovni smlouve uvedeny. 
Delnici maji byti zevrubne pouceni o obsahu pra
covni smlouvy a maji pracovni smlouvu vlast
norucne podepsati. Uzavfeni smlouvy potvrdi se 
pfislusnym ceskoslovenskym sluzebnim mistem 
podpisem a ufednim razitkem na pracovni smlouve. 

IX. 

Po l stejnopisu fadne a uplne vyhotovenych pra
covnich smluv obddi Nemecka delnicka centraJa, 
pfislusny ceskoslovensh-y statni urad pro zprostfed
kovani prace, zamestnavatel a pfedni delnik, po 
pfipade vudce skupiny (gazda) nebo jina osoba 
z fady delniku Ufadem pro zprostfedkovani prace 
k tomu urcena. 

X. 

Ceskoslovenske statni Ufady pro zprostfedkovani 
prace pecuji 0 vcasne odcestovani de!nikii, ktefi 
pracovni smlouvu uzavfeli, a oznami dobu odjezdu 
Nemecke delnicke centrale. 

Nemecka delnicka centra!a pfejima delniky za
sadne v Bohumine, v)'jimecne v Decine-Pod
moklech. 

• 
XI. 

Vsichni delnici podle pnpadne platnych neme
cltych pfedpisii pfi pfechodu hranic vysetruji se 
Jekafsky a jsou ockovani na naklad zamestnavatele. 
Nemocni nebo prace neschopni delnici dopravuji 
se do sve vlasti nazpet. 
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XII. 

Umverpflichtungen sollen nur in Ausnahme
Hillen erfolgen ; dabei soli jedoch in den Arbeits
und Lohnbedingungen keine Verschlechterung 
eintreten. Die Deutsche Arbeiterzentrale wird 
die Griinde der Umverpflichtung dem zustandigen 
tschechoslowakischen staatlichen Arbeitsamte mit
teilen. 

XIII 

Die Deutsche Arbeiterzentrale entrichtet als 
Vermittlungsgebiihr fiir jeden von ihr angenom
menen Arbeiter 5 Kc. an das zustandige tschecho
slowakische staatliche Landesarbeitsamt." 

Die Verrechnung zwischen der Deutschen Ar- . 
beiterzentrale und den tschechoslowakischen staat
lichen Landesarbeitsamtern iiber die Vermitt
lungsgebiihren und etwaige Auslagen erfolgt 
halbjahr!ich. 

XIV. 

Die nach Massgabe dieser Vereinbarung aus
gefertigten Arbeitsvertrage (Sammellisten) gelten 
fiir die darin aufgefiihrten Arbeiter bei gemein
schaftlichem Grenziibertritt und wahrend des 

, gemeinschaftlichen Aufenthalts in Deutschland 
als Passersatz. Ein deutscher Sichtvermerk ist 
nicht erforder!ich. 

Fiir einen Arbe1ter, der wahrend seines Aufent
halts in Deutschland aus der durch einen Arbeits
vertrag zusammengefassten Gruppe ausscheidet, 
wird das tschechoslowakische Konsulat in Berlin 
einen Pass zur Riickkehr nach der Tschecho
slowakischen Republik ausstellen, wenn die 
Deutsche Arbeiterzentrale unter Beifiigung der 
erforderlichen Unterlagen und eines Lichtbildes 
des Arbeiters es beantragt. Die Geltungsdauer 
des Passes sol! der Lage des Falles angepasst, 
jedoch nicht iiber den 31. Dezember des jeweils 
laufenden Jahres hinaus festgesetzt werden. Der 
Pass wird gebiihrenfrei ausgestellt werden, wenn 
der Arbeiter offensichtlich ohne eigenes Verschul
den aus seiner Gruppe ausgeschieden ist. 

l 

XV. 

Die tschechoslowakischen landwirtschaftlichen 
Wanderarbeiter geniessen im Deutschen Reiclie 
hinsichtlich des Arbeitsschutzes, der gewerk
schaftlichen Betatigung, der offentlichen Fiirsorge 
und der Regelung der Arbeitsbedingungen ein-

XII. 

Uzavfeni pracovni smlouvy s jinym zames~n.a~a
telem, nez puvodne bylo urceno, smi se statl Jen 
v pnpadech ryjimecnych. Pfi tom vsak nesmi 
v pracovnich nebo mzdorych podminkach nastati 
zadne zhorseni. Nemecka delnicka centrala oznami 
duvody uzavfeni pracovni smlouvy s jinym zamest
navatelem pffslusnemu ceskoslovenskemu stat
nimu ufadu pro zprostfedkovani prace. 

XIII. 

Nemecka de!nicka centrrua plat! jako nahradu 
za zprostfedkovani za kazdeho od nf pfijateho de!
nfka poplatek 5 Kc pffslusnemu ceskoslovenskemu 
statnfmu zemskemu Ufadu pro zprostfedkovani 
prace. 

Zuctovani mezi Nemeckou delnickou centralou 
a ceskoslovenskymi statnfmi zemskymi Ufady pro 
zprostfedkovanf prace o zprostfedkovacich poplat
cfch a pffpadnych ryloMch deje se pololetne. 

XIV. 

Pracovni smlouvy (sberne listiny) podle usta
noveni teto dohody vyhotovene jsou pro delniky 
v nich uvedene pfi spolecnem pfechodu hranic 
a behem spolecneho pobytu v Nemecku jejich 
nahradnim pasem. Nemeckeho visa na nem neni 
tfeba. 

-Pro delnfka, ktecy behem sveho pobytu v Ne
mecku vystoupi ze skupiny delnfku uvedene v pra
covnf smlouve, ceskoslovensky konsulat v Berline 
vystavi pas ku navratu do Ceskoslovenske repu
bliky, kdyz Nemecka delnicka centrrua o to pozada, 
pfipojivsi potfebne doklady a fotografii de!nfka. 
Doba platnosti pasu rna byti pfimerena okolnostem 
pfipadu, _nema vsak byti stanovena dele nez do 
31. prosince te do by bezneho roku. Pas bude vydan 
bez zaplacenf poplatku, kdyz delnik ze sve skupiny 
vystoupil zfejme bez vlastnfho zavineni. 

XV. 

Ceskoslovenstf zemede!Stf sezonni delnfci pozi
vajf v :Risi nemecke touz ochranu jako nemectf diH
nfci v oboru ochrany prace, odborove cinnosti, 
vefejne pece a upravy pracovnich podmfnek, jakoz 
i oboru smfrcfho ffzenf a pracovnfho soudnictvf, 
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schliesslich des Schlichtungswesens und der Ar
beitsgerichtsbarkeit den gleichen Schutz wie die 
deutschen Arbeiter, soweit nicht die deutsche 
Gesetzgebung allgemein etwas anderes fiir aus
Hindische Staatsangehorige bestimmt. 

XVI. 
.. 

Die Deutsche Regierung wird ihren Einfluss 
dahin geltend machen, dass die Wohnungen der 
tscheGhoslowakischen landwirtschaftlichen Wan
derarbeiter in sittlicher und gesundheitlicher 
Beziehung einwandfrei sind. 

XVII. 

Die tschechoslowakischen landwirtschaftlichen 
Wanderarbeiter sind nach Massgabe der jeweils 
geltenden deutsch-tschechoslowakischen Vertrage 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung von der 
Lohnsteuerpflicht befreit, wenn sie nachweisen, 
dass sie ihren Wohnsitz in der Tschechoslowa
kischen Republik haben. 

Der Wohnsitz in der Tschechoslowakischen 
Republik wird durch eine Bescheinigung der 
Heimatbehorde oder der zustandigen tschecho
slowakischen Vertretung in Deutschland in tsche
choslowakischer und deutscher Sprache nach
gewiesen. Diese Bescheinigung muss mit Unter
schrift und Amtssiegel versehen sein ; sie kann 
auch auf den Arbeitsvertrag gesetzt werden. 

XVIII. 

Diese Vereinbarung gilt bis zum 31. Dezember 
1928 und verlangert sich stillschweigend jeweils 
urn I Jahr, wenn sie nicht spatestens am I. Oktober 
fiir den Schluss des Kalenderjahrs gekiindigt 
wird. 
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pokud nemecke zakonodarstvi vseobecne neustano
vuje necc jineho pro cizozemske statni pfislusniky. 

XVI. 

Vlada nemecka bude svym vlivem pusobiti 
k tomu, aby pfibytky ceskoslovensqch zemedel

-sqch sezonnich delniku byly jak v ohledu mrav
nim tak i v ohledu zdravotnim nezavadnyini. 

XVII. 

Cesko~ovensti zemedelSti sezonni delnici jsou 
zprosteni dane ze mzdy ve smyslu pfislusnych 
platnych ceskoslovensko-nemeckych smluv za uce
lem vylouceni dvojiteho zdaneni, jestlize prokazi, 
ze maji bydliste v Ceskoslovenske republice. 

Bydliste v Ceskoslovenske republice se proka
zuje osvedcenim uradu jejich vlasti nebo osved
cenim pfislusneho ceskoslovenskeho zastupitel
skeho uradu v Nemecku vydanym v ceskoslovenske 
a nemecke feci. Osvedceni musi byti opatfeno pod
pisem a Ufednim razitkem .. Muze byti take uve
deno na pracovni smlouve. 

XVIII. 

Tato dohoda plati az do JI. prosince roku 1928 
a prodluzuje se mlcky vzdy o 1 rok, jestlize nebyla 
vypovezena nejpozdeji dne I. Hjna a to s platnosti 
pro konec kalendafniho roku. 
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1 TRADUCTION. 

N° 1854· -· £CHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALLEMAND ET TCH£COSLOV A
QUE COMPORTANT UN ACCORD 
RELATIF AUX OUVRIERS AGRI
COLES AMBULANTS TCH£CO
SLOVAQUES. BERLIN, LE II MAl 
1928. 

I. 

LEGATION 
DE LA 

REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE 
A BERLIN. 

2587/28. 

BERLIN, le II ma~ Ig28. 

MONSIEUR. LE MINISTRE, 

J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement 
tchecoslovaque, de faire la declaration suivante; 

Le Gouvernement tchecoslovaque et 
le\ Gouvernement allemand sont convenus 
de !'arrangement, concernant les ouvriers 
agricoles ambulants tchecoslovaques, re
produit en langue tchecoslovaque et en 
langue allemande dans les annex,._ et sous
annexe ci-jointes, et considerent desormais 
comme conclu !edit 'arrangement. Ce der
nier ne s'appliquera pas au recrutement 
des cueilleurs de houblon tchecoslovaques. 

• 

1 TRANSLATION. 

No.or854-- EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
THE CZECHOSLOVAK GOVERN
MENTS CONSTITUTING AN 
AGREEMENT REGARDING CZE
CHOSLOVAK MIGRATORY AGRI
CULTURAL LABOURERS. BER
LIN, MAY. II, 1928. 

I. 

LEGATION 
OF THE 

CZECHOSLOVAK REPUBLIC 
AT BERLIN. 

2587/28. 

BERLIN, May II, rg28. 

YOUR EXCELLENCY, 

• 
I have the honour to communicate the 

following on behalf of the Czechoslovak Govern
ment: 

The Czechoslovak Government and the 
German Government have agreed on the 
agreement concerning Czechoslovak migra
tory agricultural labourers reproduced in 
the Czechoslovak and German languages 
in the annex and sub-annex hereto, and 
henceforth regard this Agreement as con
cluded. The Agreement shall not extend 
to the recruiting of Czechoslovak hop 
pickers . 

1 
Traduit par le Secretariat de la Societe des ' Translated by the Secretariat of the League 

Nations a titre d'information. of Nations, for information. 
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Dans l'attente d'une declaration correspon
dante faite au nom du Gouvernement allemand, 
je saisis cette occasion pour vous renouveler, 
Monsieur le Ministre, etc. 

(Signe) Dr CHVALKOWSKI, 

Envoye extraordinaire 
et Ministre ptenipotentiaire. .. 

Son Excellence 
le Dr Gustav Stresemann, 

Ministre des Affaires 
etrangeres du Reich, 

Berlin. 

II. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

No VS. 2595/I. 

' 
BERLIN, le II mai 1928. 

MoNSIEUR LE. MINISTRE, 

J'ai l'honneur, au nom ·du Gouvernement 
allemand, de faire la declaration suivante : 

Le Gouvernement allemand et le Gou
vernement tchecoslovaque sont convenus 
de !'arrangement, concernant les ouvriers 
agricoles ambulants tchecoslovaques, re
produit en langue tchecoslovaque et en 
langue allemande dans les annexe et sous
annexe ci-jointes, et considerent desormms 
comme conclu !edit arrangement. Ce der
nier ne s'appliquera pas au recrutement 
des cueilleurs de houblon tchecoslovaques. 

Dans I'attente d'une declaration correspon
dante faite au nom du Gouvernement tcheco
slovaque, je saisis cette occasion pour vous 
renouveler, Monsieur le Ministre, etc. 

Son Excellence Monsieur 
Ie Dr Chvalkowski, 

(Signe) KoPKE. 

Ministre de Tchecoslovaquie. 

Awaiting a like declaration on behalf of the 
German Government, I have the honour, etc. 

(Signed) Dr. CHVALKOWSKY, 

Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary . 

His Excellency 
Dr. Gustav Stresemann, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Reich, 

Berlin. 

II. 

FOREIGN OFFICE. 

No .. VS. 2595/I. 

BERLIN, May II, I928. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

I have the honour to communicate the foll
owing on behalf of the German Government : 

The German Government and the Czecho
slovak Government have agreed on the 
agreement concerning Czechoslovak migra
tory agricultural labourers, reproduced in 
German and Czechoslovak languages in 
the annex and sub-annex hereto, and 
henceforth regard this Agreement as con
cluded. The Agreement shall not extend 
to the recruiting of Czechoslovak hop 
pickers. 

Awaiting a like communication on behalf 
of the Czechoslovak Government, I have the 
honour, etc. 

(Signed) KoPKE. 

His Excellency 
Dr. Chvalkowsky, 

•Czechoslovak Minister. 

29 
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ARRANGEMENT 
CONCERNANT LES OUVRIERS AGRICOLES 

AMBULANTS TCHECOSLOVAQUES. 

I. 

Les migrations des ouvriers agricoles ambulants 
tchecoslovaques sont saisonnieres. 

. II. 

Le recrutement, le placement et l'embauchage 
des ouvriers agricoles ambulants tchecoslovaques 
incomberont en principe a !'Office central alle
mand du travail, en ce qui concerne 1' Allemagne, 
et aux Offices nationaux du travail, en ce qui 
concerne la Tchecoslovaquie. 

III. 

L'embauchage des ouvriers aura lieu sur la base 
du contrat de travail des ouvriers agricoles am
bulants etrangers etabli par le Comite technique 
de !'agriculture et de l'industrie forestiere de 
l'Institut du Reich pour le placement de la main
d'ceuvre et !'assurance contre le ch6mage (Reichs
anstalt fur Arbeitsvermittlung und Arbeitslosen-

• versicherung) et annexe, dans sa forme actuelle, 
au present arrangement. Le Gouvernement alle
mand prendra les dispositions necessaires pour 
que le Gouvernement tchecoslovaque ait, en 
temps utile, !'occasion de presenter ses observa
tions avant toute modification importante du 
contrat de travail dans un sens defavorable aux 
ouvriers. Le Gouvernement allemand est dispose, 
en outre, a soumettre au Comite technique de 
!'agriculture et de l'industrie forestiere de l'Ins
titut du Reich pour le placement de la main
d'ceuvre et !'assurance contre le ch6mage, toutes 
suggestions du Gouvernement tchecoslovaque re
latives a la modification dudit contrat. 

Tous autres contrats de travail conclus avec des 
ouvriers agricoles ambulants tchecoslovaques sont, 
conformement aux dispositions de la legislation 
allemande, inoperents, dans . la mesure oil ils 
differeront, dans un sens defavorable aux ouvriers, 
du contrat de travail mentionne au premier alinea. 
Tous arrangements inoperants seront remplaces, 
conformement aux dispositions de la 'legislation 
allemande, par les stipuhtions correspondantes 
du contrat de travail vise au premier alinea. 

Les Offices du travail de l'Etat tcMcoslovaque 
inviteront les ouvriers a se conformer aux stipu
lations du contrat de travail. Les ouvriers et 
chefs de groupes (gazdas) qui auront enfreint'ces 
stipulations ne seront plus embaucMs pour travail
ler en Allemagne. 

AGREEMENT 
CONCERNING CZECHOSLOVAK MIGRATORY 

AGRICULTURAL LABOURERS. 

I. 

T{le movement of Czechoslovak migratory 
agricultural labourers is seasonal. 

II . 

The recruiting, placing and engaging of Czecho
slovak migratory agricultural labourers shall be 
carried on in principle, as regards Germany, by 
the German Central Labour Bureau and as regards 
Czechoslovakia, by the Government Labour 
Exchanges. 

III. 

Labourers shall be engaged on the basis of 
the labour contract for foreign migratory agri
cultural labourers, drawn up by the Technical 
Committee for Agriculture and Forestry at the 
Labour Exchange and Unemployment Insurance 
Institute of the Reich ( Reichsanstalt fur A rbeits
vermittlung und Arbeitslosenversicherung) and 
appended in its present form to this Agreement. 
The German Government will see that the 
Czechoslovak Government is given a fair oppor
tunity of presenting its observations before any 
substantial changes to the labourers' disadvan
tage are made in the aforesaid contract. The 
German Government is further prepared to place 
any suggestions of the Czechoslovak Government 
for modifications of the said labour contract 
before the Technical Committee for Agriculture 
and Forestry at the Labour Exchange and 
Unemployment Insurance Institute of the Reich. 

In accordance with German legislative provi
sions, other labour contracts with Czechoslovak 
migratory agricultural labourers shall be inoperative 
in so far as they differ, to the labourers' disadvan
tage, from the labour contract mentioned in 
paragraph r. Such inoperative clauses shall be 
superseded, in accordance with German legislative 
provisions, by the corresponding clauses of the 
labour contract mentioned in paragraph I. 

The Czechoslovak Government Labour Exchan
ges shall urge the labourers to observe theprovi
sions of the labour contract. Labourers and gang 
leaders (gazdas) who infringed the terms oftheir 
contract shall no longer be engaged for work in 
Germany. 
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IV. 

Les ouvriers agricoles ambulants tchecoslovaques 
ne seront generalement recrutes et embauches 
pour I' agriculture allemande, par Ia voie des 
Offices nationaux du travail tchecoslovaques, que 
par groupes de deux personnes au moins. Les 
groupes comprenant plus de quatorze personnes 
seront places sous Ia conduite d'un contremaitre 
et ceux qui comprendront plus de vingt-quatre 
personnes sous celle d'un chef de groupe ( gazda). 

V. 

L'Office central allemand du travail commu
niquera les demandes de main-d'reuvre des divers 
employeurs allemands aux Offices du travail 
regionaux competents de l'Etat tchecoslovaque, 
en y joignant quatre exemplaires du contrat de 
travail rediges en langues allemande et tcheco
slovaque et signes par l'employeur ou, en vertu 
d'une procuration de ce dernier, par !'Office 
central allemand du travail. 

VI. 

Les Offices regionaux du travail de l'Etat 
tchecoslovaque apposeront sur les contrats le 
sceau officiel et leur signature, puis les trans
mettront dans le .plus bref delai aux Offices subal
ternes du travail, en vue de leur mise a execution. 

VII. 

Les Offices du travail designeront les contre
maitres et chefs de groupes ( gazdas), leur feront 
connaitre en detail le contenu du contrat sle 
travail ainsi que toutes autres obligations leur 
incombant, les engageront a s'acquitter conscien
cieusement de leur mission et leur feront signer 
personnellement !es contrats de leurs prenoms et 
noms. 

VIII. 

Les Offices regionaux du travail de l'Etat 
tchecoslovaque, d'accord avec !'Office central 
allemand du travail, choisiront les ouvriers 
necessaires, en temps utile, compte tenu de Ia 
date fixee pour !'entree en service, et conforme
ment aux regles etablies. Les prenoms et noms, 
ainsi que le lieu d'origine (Heimatort) des ouvriers 
seront indiques sur le contrat de travail. Les 
ouvriers seront renseignes de maniere precise 
sur le contenu du contrat de travail qu'ils devront 
signer personnellement. Le service tchecoslovaque 
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IV. 

Czechoslovak migratory agricultural labourers 
shall as a rule only be recruited and engaged for 
German agriculture by the Czechoslovak Labour 
Exchanges in groups of at least two persons. 
Gangs of more than 14 persons· shall be placed 
under the direction of a foreman, and gangs of 
over 24 by a gang leader (gazda). 

v. 

The German Central Labour Bureau shall 
transmit the statements of requirements received 
from the various German employers to the Czecho
slovak G6vernment Agricultural Labour Exchanges 
concerned, attaching to the application in each case 
four labour contracts drawn up in the German 
and Czechoslovak languages and signed by the 
employer or by the German central Labour 
Bureau acting as his agent. 

VI. 

The Czechoslovak Government Agricultural 
Labour Exchanges, after signing the contracts 
and affixing their official seal thereto, sha11 forward 
them with all possible dispatch to the subordinate 
Labour Exchanges for necessary action. 

VII. 

The Labour Exchanges shall appoint the fore
men and gang leaders (gazdas), acquaint them 
thoroughly with the contents of the labour contract 
and any other obligations devolving on them, 
pledge them to fulfil their duties, and make them 
sign the contracts themselves with their Christian 
names and surnames. 

VIII. 

In agreement with the German central Labour 
Bureau, t,tte Czechoslovak Government Labour 
Exchanges shall select the necessary labourers in 
good time, having regafd to the date when they 
enter on their duties, and in accordance with 
the rules laid down. The labourers' Christian names, 
surnames and place so fo rigin (Heimatort) must be 
enteced in the labour contract. The contents of 
the labour contract must be fully explained to 
the labourers, and they must sign it themselves. 
The conclusion of the contract shall be attested 
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competent confirmera la conclusion du contrat 
en le signant et en y apposant le sceau officiel. 

IX. 

L'Office central allemand du travail, !'Office 
competent du travail de l'Etat tchecoslovaque, 
l'employeur et le contremaitre ou le chef de 
groupe ( gazda}, ou tout autre ouvrier du groupe 
designe par !'Office du travail, recevront chacun 
un exemplaire complet et en regie des contrats 
de travail. 

X. 

Les Offices du travail regronaux de l'Etat 
tchecoslovaque prendront les dispositions neces
saires pour que les ouvriers embauchf_s soient 
mis en route en· temps utile, et notifieront le 
moment de leur depart a !'Office central allemand 
du travail. 

En principe, celui-ci se chargera des ouvriers 
a Oderberg ou, exceptionnellement, a Tetschen
Bodenbach. 

XI. 

A la frontiere, tous les ouvriers seront soumis, 
conformement aux reglements allemands en vi
gueur, a un examen medical et a la vaccination, 
aux frais de l'employeur. Les ouvriers malades 
ou incapables de travai!ler seront ramenes dans 
leur pays. 

XII. 

·Les changements d'aff~ctation des ouvriers 
n'auront lieu qu'a titre exceptionnel et ne devront 
pas entrainer des conditions d'emploi et de salaire 
inferieures. L'Office central allemand du travail 
communiquera a !'Office competent du travail 
de l'Etat tchecoslovaque les raisons de tout 
changement de ce genre. 

XIII. 

· L'Office ·central allemand du travc.il versera 
a !'Office regional competent du travail de l'Etat 
tchecoslovaque · une somrii.e de 5 Kc., a titre de 
commission, pour chaque ouvrier reyu par lui. 

Les· comptes seront nlgles chaque semestre 
entre !'Office central allemand du travail et les 
Offices regionaux du travail de l'Etat tcheco
slovaque, en ce qui concerne les droits de com
mission et taus debours eventuels. 

by the competent Czechoslovak Departmen~'s 
affixing its signature and official seal to the sard 
contract. 

IX. 

The German central Labour Bureau, the com
petent Czechoslovak Government Labour Exchan
ge, ~e employer and the foreman or gang-leader 
( gaziia), or labourer appointed from the gang by 
the Labour Exchange, shall each receive a copy 
of the labour contracts made out in due form. 

X. 

The Czechoslovak Government Labour Ex
changes shall see that the labourers engaged leave 
in good time and shall advise the German Central 
Labour Bureau of the date of their departure. 

The German Central Labour Bureau shall as 
a rule take over the labourers at Oberberg, or 
in exceptional cases at Tetschen-Bodenbach. 

XI. 

All labourers shall be medically examined and 
vaccinated at the frontier at the employer's 
expense, in accordance with the German regula
tions in force. Labourers who are sick or unfit 
for work shall be sent back to their homes. 

XII. 

Changes of employment shall only be allowed 
in. exceptional cases ; they shall not, however, 
involve less favourable terms of work or pay. 
The German Central Labour Bureau shall inform 
the competent Czechoslovak Government Labour 
Exchange of the reasons for such changes. 

XIII. 

The German Central Labour Bureau shall pay 
to the Czechoslovak Government Labour Ex
change concerned a commission of five Czechos
lovak crowns in respect of each labourer received 
by it. 

The accounts concerning commission charges 
and any expenses incurred shall be settled half
yearly between the German Central Labour 
Bureau and the Czechoslovak Government agri
cultured Labour Exchanges. 
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·XIV. 

Les contrats de travail (liste collective) etablis 
en vertu du present arrangement tiendront lieu 
de passeport pour les ouvriers qui en font !'objet, 
lorsque ceux-ci franchiront Ia frontiere en commun 
et pendant leur sejour en groupe en Allemagne. 
Le visa allemand ne sera pas necessaire. 

Le Consulat de Tchecoslovaquie a Derlin. 
delivrera un J?asseport, en vue du retour en Tche
coslovaquie, a chaque ouvrier quittant, pendant 
son sejour en Allemagne, un groupe forme sur 
Ia base d'un contrat de travail, lorsque !'Office 
central allemand du travail en fera la demande 
au consulat en y joignant les pieces necessaires 
ainsi qu'une photographie de l'ouvrier. La duree 
de validite du passeport sera fixee suivant les 
circonstances dans chaque cas particulier, sans 
pouvoir toutefois s'etendre au deJa du 31 decembre 
de l'annee el} cours. Le passeport sera delivre 
gratuitement s'il ressort avec evidence que l'ou
vrier en question a quitte son groupe sans qu'il 
y eut de sa faute. 

XV. 

Les ouvriers agricoles ambulants tchecoslo
vaques beneficieront, dans le Reich allemand, 
de Ia meme protection que les ouvriers allemands 
en ce qui concerne Ia protection du travail, !'action 
syndicale, !'assistance publique et Ia reglemen
tation des conditions de travail, y compris Ia 
procedure de conciliation et Ia juridiction du 
travail, sans prejudice, toutefois, des dispositions 
de Ia legislation allemande etablissant d'une fa~on 
generale un regime different pour les ressortissants 
etrangers. 

XVI. 

Le Gouvernement allemand fera usage de son 
influence en vue d'obtenir que les logements 
des ouvriers agricoles ambulants tchecoslovaques 
soient irreprochables du point de vue moral et 
sanitaire. 

XVII. 

Les ouvriers agricoles ambulants tchecoslo
vaques seront exoneres de l'impot sur les salaires, 
dans les conditions prevues par les conventions 
en vigueur entre I' Allemagne et la Tchecoslovaquie 
concernant la suppression de la double imposition, 
lorsqu'ils etabliront qu'ils sont domicilies en 
Tchecoslovaquie. 

A cet effet, ils seront tenus de produire un 
certificat rectige en langues tchecoslovaque et 

No. r854 

XIV. 

The labour contracts (collective lists) drawn 
up under the present Agreement shall take the 
place of a passport for the labourers enumerated 
therein when they cross the frontier in a body 
and during their joint stay in Germany. No 
German visa will be required. 

If, during his stay in Germany, a labourer 
leaves one of the gangs enrolled under a labour 
contract, the Czechoslovak Consulate at Berlin 
will grant him a passport for his return to the 
Czechoslovak Republic, provided the German 
Central Labour Bureau makes an application. 
to that effect accompanied by all necessary parti
culars and the labourer's photograph. The period 
of validity of the passport shall be adjusted to 
the requirements of the case, but shall not extend 
beyond :pecember 31st of the current year. The 
passport shall be issued free of charge if it is 
manifest that the labourer left his gang through 
no fault of his own. 

XV. 

As regards labour protection, trade union 
activity, public relief and the regulation of con
ditions of work, including conciliation procedure 
and the jurisdiction of labour courts, Czechoslovak 
migratory agricultural labourers shall enjoy in 
Germany the same protection as German workers, 
in so far as German law does not, in general, 
prescribe a different treatment for aliens. 

XVI. 

The German Government shall use its influence 
to ensure that the accommodation provided for 
Czechoslovak migratory agricultural labourers 
is unexceptionable from the standpoint of morals 
and health. 

XVII. 

Czechoslovak migratory agricultural labourers 
shall be exempt from the wages tax, according to 
the provisions of the conventions for the time 
being in force between Germany and Czechoslo
vakia for the prevention of double taxation. 
if ~hey furnish proof of domicile in the Czecho
slovak Republic. 

Proof of domicile in the Czechoslovak Republic 
shall be established by a certificate in the Czecho-
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allemande, emanant des autorites de leur lieu 
d'origine ou du representant officiel competent 
de la Tchecoslovaquie en Allemagne. Ce certificat 
devra etre signe et muni du sceau officiel ; il 
pourra egalement etre donne sur le contrat de 
travail. 

XVIII. 

Le present arrangement demeurera en vigueur 
jusqu'au 31 decembre 1928 et sera proroge d'annee 

·en annee par tacite reconduction, a moins qu'il 
ne soit denonce au plus tard le r•r octobre pour 
Ia fin de l'annee civile. 

slovak and German languages, issued by the 
authorities of the place of origin or by the competent 
Czechoslovak representative in Germany. This 
certificate must be signed and must bear the 
official seal ; it may be inscribed on the labour 
contract. 

XVIII. 

Tl:!e present Agreement shall remain in force 
until December 31st, rg28, and shall be renewed 
by tacit consent from year to year, unless de
nounced not later than October rst with effect 
as from the end of the current calendar year. 
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No 1855· - £CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
SUEDOIS ET TURC, COMPORTANT UN ACCORD COMMERCIAL 
PROVISOIRE. ANGORA, LE 24 SEPTEMBRE 1928. 

Texte otficiel fran¥ais communique par le ministre des Afjaires etrangeres de Suede. L'enregistrement 
de cet echange de notes a eu lieu le 12 octobre 1928. 

No 17. 

l\IONSIEUR LE l\IINISTRE, 
ANGORA, le 24 septembre 1928. 

J'ai l'honneur de porter a Ia connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la ratification 
de Ia Convention de commerce et de navigation conclue en date du 4 fevrier ·a. c. entre la Suede 
et Ia Turquie, Je Gouvernement suedois consent qu'a partir du 1er octobre 1928, les produits 
du sol et de J'industrie originaires de Turquie importes en Suede et destines, soit a la consommation, 
soit a Ia reexportation ou au transit, jouissent pour un delai de six mois du traitement de Ia nation 
Ia plus favorisee. 

II est entendu que J'application de ce regime provisoire est subordonnee a J'application en 
Turquie, pendant le de!ai precite, aux produits du sol et de J'industrie originaires de Suede du 
traitement prevu dans Ia Convention commerciale 2 signee a Lausanne, Ie 24 juillet 1923, pour Ies 
produits des Etats qui J'ont signee. 

Veuillez agreer, Monsieur le 1\Iinistre, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence Tewfik Rouschdi bey, 
Ministre des Affaires etrangeres 

de Ia Republique turque, 
etc., etc., etc. 

Angora. 

Certifie pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
Je 8 octobre 1928. 

Le Chef des Arcli'ives : 
Carl Sandgren, 

1 Entre en vigueur le r•r octobre 1928. 
2 Vol. XXVIII, page 171, de ce recueil. 

(Signe) Johannes KoLMODII'-
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r855·- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE SWEDISH AND 
TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 
COMMERCIAL AGREEMENT. ANGORA, SEPTEMBER 24, 1928. 

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of 
this Exchange of Notes took place October I2, rg28. 

No. IJ. 
ANGORA, September 24, rg28. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded on February 4 last between Sweden and Turkey, the Swedish Govern
ment agrees that as from October r, rg28, the products of the soil and of industry originating in 
Ti!rkey imported into Sweden and intended for consumption, re-export or transit, shall, for a 
further period of six months, enjoy most-favoured-nation treatment. -

It is understood that the application of this provisional regime shall be conditional upon 
the application in Turkey, during the above-mentioned period, to products of the soil and of indus
try originating in Sweden, of the treatment provided for by the Commercial Convention 3 signed at 
Lausanne on July 24, rg23, for products of the States signatories thereof. 

I am, etc. 

His Excellency 
Tewfik Rouschdi Bey, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Turkish Republic, 

etc., etc., etc., 
Angora. 

(Signed) Johannes KoLMODIN. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of •Nations, for information. 

• Came into force October r. 1928. 
3 Vol. XXVIII, page 171, of this Series. 
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REPUBLIQUE TURQUE. 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

N° 49063/12. 
ANGORA, le 24 septembre 1928. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

j'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'en attendant la ratification de la Convention 
de commerce et de navigation conclue en date du 4 fettrier a. c. entre ~a Turquie et la ~uede, ~e 
Gouvernement turc consent qu'a partir du 1er octobre 1928, les prodwts du sol et de 1 mdustne 
originaires de Suede importe~ d!ln~ le territoire tur~ ~t des~ines, ~oit a la. consomma~ion, soit a 
la reexportation ou au transit, JOUissent pour un dela1 de SIX mo1s du tra1~ement prevu d~ns la 
Convention commerciale signee a Lausanne le 24 juillet 1923 pour les prodmts des Etats qm l'ont 

signe~. est entendu que I' application de ce regime provisoire est subordonnee a I' application en Suede, 
pendant le delai precite, aux produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, du traitement 
de la nation la plus favorisee. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assurance de rna consideration distinguee. 

:Monsieur Dr J. A. Kolmodin, 
Charge d'Affaires de Suede, 

En ville. 

Certifie pour copie conforme : 
Stockholm, 

au Ministere royal des Affaires etrangeres, 
le 8 octobre 1928. 

Le Chef des Archives : 
Carl Sandgren. 

(Signe) T. RouscHDY. 

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L' ACCORD DU 24 SEPTEMBRE 1928. 

Communique par le Ministre des Affaires et;angeres de Suede, le II avril 1929. 

No 17. 

MoNsiEUR LE MINISTRE, 
ANGORA, le 26. mars 1929. 

. J'ai l'honneur· de .Porter a la connaissance de Votre Excellence qu'en attendant la mise en 
v1gueur de la Convention de commerce et de navigation conclue en date du 4 fevrier 1928 entre 
la Suede et 1~ Turq~e. 1~ ~o~vernement s?e~ois consent qu'a partir du 1er avril 1929 les produits 
du sol et de 1 mdustne ongma1res de TBrqme rmportes en Suede et destines, soit ala consommation 
soit a la reexportation ou, au transit, jouissent pour un mois encore du traitement de la nation 1~ 
plus favorisee. 

n. est entendu qu~ l:appli~ation de ce r~gime provisoire est subordonnee a !'application en 
Turqwe, pendant le dela.I prec1te, aux prodwts du sol et de l'industrie originaires de Suede du 
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TURKISH REPUBLIC. 

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 

No. 49063ji2. 

SIR, 
ANGORA, September 24, I928. 

• I have the honour to inform you that, pending the ratification of the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded on February 4 last between Turkey and Sweden, the Turkish Govern
ment agrees that as from October I, I928,0 the products of the soil and of. industry originating in 
Sweden imported into Turkish territory and intended for consumption, re-export or transit, shall, 
for a further period of six months, enjoy the treatment provided for by the Commercial Convention 
signed at Lausanne on July 24, I923, for products of the States signatories thereof. 

It is understood that the application of this provisional regime shall be conditional upon 
the application of most-favoured-nation treatment in Sweden, during the above-mentioned period, 
to products of the soil and of inqustry originating in Turkey. 

I am, etc. 

Dr. J. A. Kolmodin, 
Swedish Charge d'Affaires, 

Angora. 

• 
(Signed) T. RouscHDY. 

1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

EXCHANGE OF NOTES PROROGATING THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 24, I928. 

Communicated by the Swedish Mmister for Foreign Affairs, April II, I929. · 

No. IJ. 
ANGORA, March 26, I929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded on February 4. I928, between Sweden arid Turkey, the Swedish 
Government agrees that, as from April I, I929, agricultural and industrial products originating 
in Turkey which are imported into Sweden and destined either for consumption or for re-exportation 
or transit, should receive most-favoured-nation treatment !Ur one month longer. 

• 
It is understood that the application of this provisional regime is subject to the application 

in Turkey, during the same period, to agricultural and industrial products originating in Sweden, 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des i Translated by the Secretariat of the Lear;ue 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 

Ko. rSss 
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traitement prevu dans Ia Convention commerciale signee a Lausanne le 24 juillet 1923 pour les 
produits des Etats qui I'ont signee. 

Veuillez agreer, Monsieur Ie Ministre, Ies assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence Tewfik Rouschdi Bey, 
Ministre des Affaires etrangeres 

de Ia Republique turque, 

(Signe) G. 0. WALLENBERG. 

etc., etc., etc., 
Angora. 

A vskriftens overensstammelse med original et betygas 
a tjanstens vagnar. Konstantinopel den 27 mars 1929. 

Johannes KOLMODIN. 
Certifie pour copie conforme : 

Stockholm, 
au 1\linistere royal, des Affaires etrangeres, 

le 6 avril 1929. 
Le Chef des A rclzives : 

Carl Sandgren. 

REPUBLIQUE TURQUE. 
l\hNISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

6!573/6. 

IIIONSIEUR LE MINISTRE, 
ANGORA, le 26 mars 1929. 

]'ai l'honneur d'informer Votre Excellence qu'en attendant Ia mise en vigueur de Ia Convention 
de commerce et de navigation conclue Ie 4 fevrier 1928 entre Ia Turquie et Ia Suede, le Gouverne
ment de Ia Republique turque consent qu'a partir du 1er avril 1929, Ies produits du sol et de 
I'industrie origin aires de Suede et destines soit a Ia consommation soit a Ia reexportation ou au transit, 
jouissent pour un mois encore, du traitement prevu dans Ia Convention coinmerciale signee a 
Lausanne le 24 juillct 1923. 

II est entendu que !'application de ce regime provisoire est subordonnee a !'application en 
Suede, pendant le dclai precite, aux produits du sol et de I'industrie originaires de Turquie du 
traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Veuillez agreer, Monsieur Ie 1\Iinistre, Ies assurances de rna haute consideration. 

Son Excellence Monsieur Wallenberg, 
Envoye extraordinaire et 1\Iinistre plenipotentiaire de Suede, 

etc. , etc., etc. 
En ville. 

Avskriftens overensstiimmelse med originalet betygas 
a tjanstens vagnar. Konstantinopel den 27 mars 1929. 

• Johannes KOLMODIN. 

Certifie pour copie conforme : 
Stockholm, 

au 1\linistere royal des Affaires etrangeres 
le 6 avril 1929. '~ 

Le Chef des A rcltives : 
Carl Sandgren. 

(Signe) T. RouscHDI. 
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of the treatment laid down in the Commercial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923, 
as regards the products of the States which signed that Convention. • 

I have the honour, etc. 

To His Excellency Tewfik Rouschdi Bey, 
Minister for Foreign Affairs of the 

Turkish Republic, 

(Signed) G. 0. WALLENBERG. 

etc., etc., etc . 
Angora. • 

TURKISH REPUBLIC. 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAlRS. 

61573/6. 
ANGORA, March 26, 1929. 

YOUR EXCELLENCY, 

I have the honour to inform you that, pending the entry into force of the Treaty of Commerce 
and Navigation concluded on February 4, 1928, between Turkey and Sweden, the Government 
of the Turkish Republic agrees that, as from April r, 1929, agricultural and industrial products 
originating in Sweden and destined either for consumption or for re-exportation or transit, should 
receive for one month longer the treatment laid down in the Commercial Convention signed at 
Lausanne on July 24, 1923. 

It is understood that the application of this provisional regime is subject to the application 
in Sweden, during the same period of most-favoured-nation treatment, to agricultural and 
industrial products originating in Turkey. 

I have the honour, etc. 

His Excellency 
Monsieur Wallenberg, 

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of Sweden. 

etc., etc., etc. 
Angora. 

No. 1855 

(Signed) T. RouscHDI. 



No I 856. 

ETATS-UNJS D'AMERJQUE 
ET GRANDE-BRET AGNE 
ET lRLANDE DU NORD 

Echange de notes concernant la levee 
reciproque du. sequestre sur les 
biens sequestres, dans les deux 
pays, en vertu des loi~ concernant 
le commerce avec I' ennemL Lon
dres, les 4 janvier/23 fevrier 1927. 

UNJTED STATES OF AMERICA 
AND GREAT BRJTAJN 

AND NORTHERN IRELAND 

Exchange of Notes respecting the 
reciprocal Release of Property 
sequestrated in both Countries 
under Trading with • the Enemy 
Acts. London, January 4/Febru
ary 23, 1927. 
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No. 18s6. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS BRITANNIC 
MAJESTY'S GOVERNMENT IN GREAT BRITAIN AND TF.E 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA RESPECT
ING THE RECIPROCAL RELEASE OF PROPERTY SEQUESTRATED 
IN BOTH COUNTRIES UNDER TRADING WITH THE ENEMY 
ACTS. LONDON, JANUARY 4/FEBRUARY 23, 1927. 

Texte of}iciel mzglais communique par le ministere des A tfaires etrangeres de Sa M ajeste britannique. 
L'enregistrement de eel iclzange de notes a eulieu le r6 octobre rgzS. Cet echange de notes a eti 
transmis au Secretariat par le «Department of State" du Gouvernement des Etats-Unis d'Amirique 
le z6 juillet rgzS. 

(r.) 

MR. STERLING ~0 SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

LONDON, january 4, 1927. 

SIR, 

In connexion with the recent discussions between the British Administrator of German Property 
and Mr. Ralph Hill, of the Department of State, with a view to reaching an arrangement between 
the Governments of Great Britain and the United States for the reciprocal release by them of property 
sequestrated in both countries under Trading with the Enemy Acts, I have the honour to enclose a 
memorandum indicating the position of the American Government with regard to the release of 
property to British subjects held by the Alien Property Custodian under the American Trading with 
the Enemy Act, and of its understanding of the position of the British Government with regard to the 
release to American citizens of property held by the !3ritish Administrator of German Property. 

I shall appreciate it if you will be good enough to advise me whether the understanding of the 
competent American authorities, as set forth in the attached memorandum, concerning the position 
of the British authorities on the subject of reciprocity in connexion with the administration of the 
British Trading with the Enemy Act is correct, and, if so, whether, on the basis of his understanding 
of the position of the American Government, the British Administrator is prepared to release to 
American citizens property held by him in cases falling within the limits outlined in the memorandum. 

On behalf of my Government, I am directed to state that the competent American authorities are 
prepared to assure reciprrcal treatment (as defined in the memorandum) to British sujects whose 
property is held by the Alien Property Custodian. 

I have, etc. · 
F. A. STERLING, 

Charge d'Affaires ad interim. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No r856. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
o SA MAJESTE BRITANNIQUE EN GRANDE-BRETAGNE ET LE 

GOUVERNEMENT DES ETJ\.TS-UNIS D'AMERIQUE, CONCERNANT 
LA LEVEE RECIPROQUE DU SEQUESTRE SUR LES BIENS SE
QUESTRES, DANS LES DEUX PAYS, EN VERTU DES LOIS 
CONCERNANT LE COMMERCE AVEC L'ENNEMI. LONDRES, 
4 JANVIER/23 FEVRIER 1927. 

English official text communicated by His Britannic JV!afesty's Foreign Office. The registration of 
this Exchange of Notes took place October 16, 1928. This Exchange of Notes was transmitted 
to the Secretariat by the Department of State of the Government of the United States of America, 
July 26, 1928. 

I. 

MR. STERLING A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN. 

MONSIEUR LE SECRETAIRE D'ETAT, 
LONDRES, le 4 fatwier 1927. 

A !'occasion des recentes discussions qui ont eu lieu entre l'Administrateur britannique des 
biens allemands et Mr. Ralph Hill, du Departement d'Etat, en vue d'arriver a un arrangement entre 
les Gouvernements de Grande-Bretagne et des Etats-Unis au sujet de Ia levee reciproque du sequestrc 
sur les biens sequestres, dans les deux pays, en vertu des lois concernant le commerce avec l'ennemi, 
j 'ai l'honneur de vous remettre, ci-joint, un memorandum faisant connaitre !'attitude prise par le 
Gouvernement americain au sujet de Ia levee, en faveur de sujets britanniques, du sequestre sur lcs 
biens detenus par le sequestre des biens etrangers en vertu des lois americaines concernant lecom
merce avec I'ennemi et indiquant comment ce gouvernement interprete !'attitude prise par lc 
Gouvernement britannique au sujet de Ia levee~ en faveur de citoyens americains, du sequestre sur les 
biens detenus par l'Administrateur britannique des biens allemands. 

· Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre si !'interpretation donnee par 
les autorites americaines competentes, telle que l'expose le memorandum ci-joint, a !'attitude prise 
par les-autorites britanniques au sujet de Ia reciprocite en ce qui concerne !'application des lois 
anglaises sur le commerce avec l'ennemi, est exacte et, dans !'affirmative, si, sur Ia base de !'inter
pretation qu'il donne a !'attitude du Gouvernement americain, l'Administrateur britannique est 
pret a lever, en faveur des citoyens americains, le sequestre sur les biens detenus par lui dans lcs 
cas qui rentrent dans le cadre trace par !edit memorandum. 

Je suis charge, d'ordre de mon gouvernement, de vous faire connaitre que les autorites ameri
caines competentes sont disposees a assurer un traitement r'eciproque (tel qu'il est defini dans lc 
Memorandum) aux sujets britanniques dont les biens sont detenus par le S'eq"uestre des biens etrangers. 

Veuillez agreer, etc. 
F. A. STERLING, 

Charge d'Affaires p. i. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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ENCLOSURE IN (r). 

MEMORANDUM CONCERNING THE RECIPROCAL RELEASE BY THE BRITISH AND AME.RICAN GOVERNMENTS 
OF PROPERTY SEQUESTRATED IN BOTH COUNTRIES UNDER THE TRADING WITH THE ENEMY ACTS. 

The following is a statement of the posi~ion of the America11: Government in reg_ard t? the relea~e to 
British subjects of property held by the Ahen Property0Custodtan under the Tradmg with the Enemy 
Act, and of its understanding of the position of the British authorities in regard to the release to American 
citizens of property held by the British Administrator of German Property. 

I. MARRIED WOMEN CASES. 

A. -Position of the American Government. 

Section 9 (b) 2 of the Trading with'the Enemy Acts as amended authorises the return to a woman: 

(a) Who, at the time of her marriage, was a subject or citizen of a nation which had 
remained neutral in the war, or of a nation which was ~ssociated with the United States in the 
prosecution of said war, and 

(b) Who, prior to the 6th April, 1917, intermarried with a subject or citizen of Germany 
or Austria-Hungary, 

of property acquired : 
(a) From whatever source prior to the rst January ,1917. 
(b) From non-enemy sources at any time, whether or not such woman reacquired, prior 

to or since the wth January, 1920, the nationality which she had at the time of her marriage 
to a German or Austro-Hungarian national. • 

Claims of British women who married enemies prior to the war and who reacquired British nation
ality on or before the 1st June, 1926, will be allowed. 

The foregoing is conditional on reciprocal rights being extended to citizens of the United States. 

B. - Position of the British Government. 

Property will be returned to a native-born American woman who had married a subject of a former 
enemy State and had reacquired American citizenship, e\ther prior to or since the roth January, 1920, but 
not later than the rst June, 1926. 

This does not apply to property of enemy origin, the transfer of which was illegal after the outbreak 
of war under the British Trading with the Enemy Act. 

This pro~edure, moreover, can only apply in the case of property which has not already been liqui
dated or credtted to an ex-enemy Power, or been so applied as to put it out of the power of the British 
Government to release it. 

2. DEBT CLAIMS. 

A. -Position of the American Government. 

The American Trading with ~he Enemy Act authorises on the basis of reciprocity the payment from 
sequestra~ed property of ~ebts owmg to and owned by British claimants prior to the passage of the original 
Act, provided ~uch debt, m the nature of a pled~;e or hen, arose in reference to the money or other property 
held by the Allen Property Custodian or Treasurer of the United States. 
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ANNEXE JOINTE A (1) 

MEMORANDUM RELATIF A. LA LEVEE RECIPROQUE, PAR LES GOUVERNEMENTS BR!TANNIQUE ET AMERICAIN, 
DU SEQUESTRE SURLES BIENS SEQUF.STRES, DANS LES DEUX PAYS EN VERTU DES LOIS CONCERNANT 
LE COMMERCE AVEC L'ENNEMI, 

0 
Le present memorandum expose !'attitude du Gouvernement americain relativement a Ia levee en 

faveur de su.jets britanniques, du sequestre sur-.les biens detenus par le sequestre des biens etranger; en 
vertu. des lo.ts co1_1cernant le commerce avec l'ennemi, ainsi que !'interpretation donnce a !'attitude des 
autontes bntanmques concernant Ia levee, en faveur de citoyens americains, du sequestre sur les biens 
detenus par I' Administrateur britanniqne des biens allemands. 

I. CAS DES FEMMES MAR!EES. 

A. Attitude du Gouvernement america in. 

Le titre 9 b) et 2 de Ia loi sur le commerce avec l'ennemi, (te~te amende) autorise Ia restitution a unc 
femme: 

a) Qui, au moment de son mariag€' etait ressortissante ou citoyenne d'une nation restee 
neutre pendant Ia guerre eu d'une nation associee aux Etats-Unis dans Ia poursuite de ladite 
guerre; et . 

b) Qui, anterieurement au 6 avril 1917, aurait contracte mariage avec ressortissant ou 
citoyen de l'Allemagne ou de l'Autriche-Hongrie, 

des biens acquis : 
a) De quelque source que ce soit, anterieurement au I•r janvier 1917, 
b) De sources non ennemies, a n'importe que! moment, que cette femme ait acquis a nouveau 

ou non, avant ou depuis le 10 janvier 192o,la nationalite qu'elle avait au moment de son mariagc 
avec un ressortissant allemand ou austro-hongrois. 

II sera fait droit aux reclamations des femmes britanniques mariees a des sujets ennemis avant Ia 
guerre et qui ont acquis a nouveau Ia nationalite britannique le Ier juin I926 ou anterieuremcnt a 
cette date. 

Les prescriptions precedentes sont subordonnees a !'octroi de droits reciproques aux citoyens des 
Etats-Unis. 

B. Attitude du Gouvernement britannique. 

Ses biens seront restitues a toute femme de naissance americaine, ayant epouse un sujet d'un Etat 
ex-ennemi, et qui a acquis a nouveau Ia nationa!fte americaine, soit avant, soit depuis le Io janvier 1920, 
sans toutefois que cette date puisse etre posterieure au I•r juin 1926. · 

Cette disposition ne s'applique pas aux biens d'origine ennemie, dont le transfert a ete rendu illegal 
a pres l'ouverture des hostilites, en vertu de Ia loi britannique sur le commerce avec l'ennemi. 

De plus, cette proce~ure n'est applicll:ble que dans le cas des biens qui n'ont pas ete dej~ liqu.ides ou 
partes au credit d'une Putssance ex-ennemte ou affectes de telle fa¥on que le Gouvernement bntanmque ne 
soit pas en mesure de proceder a Ia levee du sequestre. 

2. CREANCIERS ET DEBITEURS. 
0 

A. Attitude du Gouvernement americain. 

La loi americaine sur le commerce avec l'ennemi autorise, sur Ia base de Ia reciprocite, le reglement 
a prelever sur les biens sequestres, des dettes ou creances des reclamants britanniques avant !'adoption 
de Ia loi originale, sous reserve que ces dettes ou creance~. sous forme de gages ou d'obligations, soient 
afferentes aux sommes ou aux autres biens detenus par le sequestre des biens etrangers ou par le Tresorier 
des Etats-Unis. 

No. 1856 
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B. - Position of the British Government.· 

In all cases where enemy businesses, whether conducted by c?rporation, .partnership,. or indiv.idual 
concerns, have been liquidated in Great Britain under. war !egtslatwn, the. c:Iatms o~ Amencan credttors, 
wherevt>r resident, have been treated on an equal footmg wtth those of Bnhsh credttors. 

J. SHARES OF STOCK IN DEPOT AC<;,OUNT OF GERMAN BANKS. 

A. -Position of the American Government. 

No distinction is made between the claims of British or American citizens with respect to claims 
under this category. The American authorities take the position tha~ it is not sufficient for a claimant 
to allege that he had a certain number of shares of stock. If he cannot gtve the numbers of the certlftcates 
of such shares, he should furnish other proof sufficient to identify the particular property from that class 
with which it had become commingled. However, it is not necessarily incumbent upon the claimant to 
give the actual numbers of the shares so held. 

B. - Position of the British Government. 

Upon proof of any American, Allied or neutral subject that he is absolutely entitled as between himself 
and the German bank or other enemy to any particular shares, a release would be made ; further, even 
in cases where the applicant is unable to identify the actual number of his particular shares, and can only 
establish that a certain number of the shares held in depot had been held on his account, he would also 
be entitled to release, subject, however, to a pro rata reduction in the event of the depot being short. 

4· CORPORATIONS. 

A. -Position of the American Government. 

The return is permitted of the assets of a corporation in the following cases : 
{r) Provided the corporation : 

(a) Was not incorporated in enemy countries, i.e., Germany, Austria or Hungary. 

(b) Did not do business within en~my territory during the war. 
(c) Was not declared an enemy by Presidential proclamation, regardless of the 

nationality of the owners of the stocks. 
( 2) Provided : 

(a) The corporation was not incorporated in any enemy country,i.e., Germany, 
Austria or Hungary. 

(b) More ~han 50 per ~ent. of the capital stock of t~e corporation was owned by non
enemtes at the hme of the setzu_re of such assets by the Ahen Property Custodian, regardless 
of. the fact that s~ch corporation may have been an enemy by reason of doing business 
wtthm enemy tern tory or may have been declared an enemy by Presidential proclamation. 

B. - Position of the British Government. 

. . Und~r Britis~ law a corpor?-tion. incorporated and ~aving its seat in Germany is considered a German 
nah.onaltrrespechv~ of the natwnah.ty of .any pr all of 1ts stockholders. A corporation incorporated and 
havmg 1ts seat ~mtstde of enemy tern tory Irrespective of the nationality of its stockholders is considered a 
non-enemy natwnal. 
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B. Altitude du Gouvernemenl britannique. • 

. Dans to'!s le~ ca.s ~u des entreprises etrangeres, dirigees par des socictes, des association~ ou des parti· 
cullers: ont ete. hqmdees en Gra?de-Bretagne, aux termes de Ia legislation de guerre, les droits des 
creancrers amencams, que! que smt leur lieu de.residence, ont ete traites sur le meme pied que ceux des 
creanciers britanniques. 

3· T!TRES FIGURANT DANS LES COMPTES DE DEPOT DE BANQUES ALLEMANDES . .. 
A. Attitude dtt Gouvernement americain. 

Aucune distinction n'est etablie entre les creances des citoyens britanniques et celles des citoyens 
americains en ce qui concerne cette categoric. Les autorites americaines estiment qu'il ne suffit pas que 
!'interesse pretende qu'il possedait uncertain nombre de titres. S'il ne peut donner le numero des certificats 
de ces actions, il doit fournir d'autres preuves permettant d'identifier les titres qui lui appartiennent dans 
Ia categoric de biens avec lesquels ils s'etaient confondus. Toutefois, \'interesse n'est pas necessairement 
tenu de donner les numeros memes des actions ainsi detenues. -

0 

B. Attitude du Gouvernement britannique. 

Sur presentation de preuves fournies par tout citoyen americain, allie ou neutre, et attestant que 
!'interesse a absolument droit, en ce qui concerne lui et Ia ban que allemande, ou tout autre ennemi, it 
certains titres determines, il sera pro cede a une levee de sequestre; en outre, me me dans les cas ou le recla
mant ne peut donner le numero exact de ses actions particulieres et peut seulement etab!ir qu'un certain 
nombre des actions detenues en depot l'avaient ete pour son compte, il aura egalement droit a Ia levee du 
sequestre, sous reserve toutefois d'une reduction au prorata, en cas d'insuffisance du depot. 

4· SociETES. 

A. Attitude du Gouvernement amiricain. 

La restitution des avoirs d'une societe est permise dans les cas suivants : 
ro Sous reserve que Ia societe : 

a) N'ait pas ete enregistree dans les pays ennemis, c'est-a-dire en Allemagne, en 
Autriche ou en Hongrie ; 

b) N'ait pas exerce son activite sur le territoire ennemi, pendant Ia guerre ; 
c) N'ait pas ete declaree tfunemie par voie de proclamation presidentielle, quelle 

qu'ait ete Ia nationalite des proprietaires des actions. 
2o Sous reserve : 

a) Que Ia societe n'ait pas ete enregistree dans un pays ennemi, c'est-a-dire en 
Allemagne, en Autriche ou en Hongrie ; 

b) Que plus de so % du capital-actions de Ia societe ait ete possede par des non-ennemis 
au moment de Ia saisie de ces avoirs par le sequestre des biens ennemis, nonobstant le fait 
que cette societe ait pu etre consideree com me ennemie par suite de son activite commerciale 
ou industrielle sur le territoire ennemi ou ait pu etre declaree ennemie par voie de procla
mation presidentielle. 

B. Attitude du Gouvernement britannique. • 

Aux termes de Ia Jegislation britannique, une societe, enregistree et ayant son siege en Allemagnc, 
est consideree comme ressortissante allemande, quellc que soit Ia nationalite de !'ensemble de ses action
naires ou de l'un quelconque d'entre eux. Une societe en£egistr6e et ayant son siege en dehors du territoire 
ennemi, queUe que soit Ia nationalite de ses actionnaires, est condsieree comme une rcssortissante non 
ennemie. 
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(2.) 

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN TO MR. HOUGHTON. 

FoREIGN OFFICE, February 23, 1927. 
YouR EXCELLENCY, 

0 

With reference to the note which the Charge d'A~aires of the United States was so good as 
to address to me, under date of the 4th January, on the subject of the reciprocal release by His 
Majesty's Government in Great Britain and the Government of the United States of properties seques
trated in both countries under the Trading with the Enemy Acts, I have the honour to state that 
the memorandum enclosed in that note sets out accurately the position of His Majesty's Government 
in regard to the matters referred to therein, subject to the following slight amendments : 

On page 2 of the memorandum, line II, 1 " The British Trading with the Enemy Act " should 
read " The British Trading with the Enemy Acts. " 

On page 3 of the memorandum, in the third paragraph marked B. 2 " Position of the British 
Government, " the word " number " should be " numbers, " the question involved being the 
numbers of the certificates of the particular shares referred to. 

2. In so far as the memorandum refers to questions of release, His Majesty's Government in 
Great Britain are prepared to carry out releases in the cases referred to therein, but portions of the 
memorandum appear to be inapplicable to release questions, notably paragraph 2 B, where it is a 
question of payment of American creditors, and paragraph 4 B, where the position of His Majesty's 
Government is defined and is governed by decisions of the courts and of the Mixed Arbitral Tribunals. 

3. I beg leave to state that the position of His Majesty's Government on the subject of recipro
city in connexion with the British Trading with the Enemy Acts and the Treaties of Peace is accura
tely defined in the memorandum enclosed in Mr. Sterling's note under reference (subject to the 
above-mentioned slight amendments), and that, so far as the question of property capable of 
release is involved, they are prepared, on being granted reciprocal treatment by the Government 
of the United States within the terms of the memorandum, to release such property as is covered 
by the terms of the understanding and on the conditions stated therein. 

I have, etc. 

1 I. e., paragraph r (B). 
2 I. e., paragraph 3 (B). 

Austen CHAMBERLAIN. 

--------
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2. 

SIR AusTEN CHAMBERLAIN A MR. HoUGHTON. 

FOREIGN OFFICE, le 23 jeurier 1927. 

Me referant a Ia note que le Charge d'a,ffaires des Etats-Unis a bien voulu m'adresser en date 
du 4 janvier au sujet de Ia levee reciproque, par le Gouvernement de Sa l\Iajeste en Grande-Bretagne 
et par le Gouvernement des Etats-Unis, du sequestre sur les biens sequestres dans les deu.x pays 
en vertu des lois concernant le commerce avec l'ennemi, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que 
le memorandum joint a cette note interprete exactement !'attitude du Gouvernement de Sa Majeste 
relativement aux questions qui y sont traitees, sous reserve des Iegers amendements ci-apres : 

A Ia page 2 du memorandum, ligne II [du texte anglais] 1 "Ia loi britannique sur le commerce 
avec l'ennemi " doit etre remplacee par "les lois britanniques sur le commerce avec l'ennemi ». 

A Ia page 3 du memorandum, au 3me paragraphe marque" B 2 Attitude du Gouvernement 
britannique », le mot "numero " doit etre remplace par "numeros "• car il s'agit des numeros des 
certificats des actions particulieres dont il est question. • 

2. Dans Ia mesure oil le memorandum se refere a des questions de levee de sequestre, le Gouver
nement de Sa Majeste en Grande-Bretagne est pret a proceder a des levees de sequestre dans les 
cas vises par !edit memorandum. Toutefois, certaines parties du memorandum semblent etre inap
plicables a des questions de levee de sequestre, notamment le paragraphe 2 (B), oil il est question 
du paiement de creanciers americains et le paragraphe 4 (B) oil !'attitude du Gouvernement de Sa 
Majeste est definie et regie par les decisions des Tribunaux et des Tribunaux arbitraux mixtes. 

3. Je me permets d'ajouter que !'attitude du Gouvernement de Sa Majeste, au sujet de Ia reci
procite en ce qui concerne les lois britanniques sur le commerce avec l'ennemi ainsi que les traites 
de paix, est definie d'une maniere exacte dans le memorandum joint ala communication de Mr. Ster
ling (sous reserve des legers amendements mentionnes ci-dessus) et que, dans Ia mesure oil il s'agit de 
biens susceptibles de faire !'objet d'une levee de sequestre, le Gouvernement de Sa Majeste est pret, 
si un traitement reciproque est accorde par le Gouvernement des Etats-Unis, dans le cadre dudit 
memorandum, a lever le sequestre sur les biens vises par les dispositions du present arrangement et 
aux conditions qui y sont prevues. 

Veuillez agreer, etc. 

1 c.-a.-d. § 1 B. 
2 c.-a.-d. § 3 B. 
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ESPAGNE ET JTALIE 

Convention portant reglementation du 
regime fiscal des societes. Signee 
a Madrid, le 28 novembre s 927. 

SPAIN AND ITALY 

Agreement · regulating the Fiscal 
Treatment of Companies. Signed 
at Madrid, November 28, s 927. 



28 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT. 

1857· - CONVENZIONE 1 FRA L'ITALIA E SPAGNA SUL REGIME 
TRIBUTARIO DELLE SOCIETA. FIRMATA A MADRID, IL :D8 

· NOVEMBRE 1927. 

Textes o(ficiels italien et espagnol communiques par le ministre des Afjaires etrangeres d'Italie. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le r8 octobre rgz8. 

0 

SUA MAESTA' IL RE D'ITALIA e SUA MAESTA' CATTOLICA IL RE DI SPAGNA, animati dal desiderio 
di stipulare una apposita Convenzione che regoli il trattamento tributario da farsi sui territorio 
di ciascuna delle Alte Parti contraenti aile Societa domiciliate sui territorio dell'altra, hanno a 
tale scopo nominati !oro Plenipotenziari : 

SuA MAESTA IL RE D IT ALIA : 

Sua Eccel!enza Nobile Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambasciatore 
di S. M. il Re d'Italia ; 

SI!A 1\IAESTA' CATTOLICA IL RE DI SPAGNA : 

l'Eccllmo Signor Tenente Generale Don Michele PRIMO DE RIVERA, Marchese di Estella, 
Presidente del Consiglio dei Ministri e Ministro degli Esteri, Grande di Spagna, decorato 
con la Gran Croce Laureata del Reale e Militare Ordine di S. Fernando, Cavaliere 
di Gran Croce degli Ordini diS. Ermenegildo, del Merito Militare, del Merito Navale ; 
dell'Ordine italiano dei Santi l\laurizio e Lazzaro, ecc., ecc., Suo Gentiluomo di Camera 

· « con ejercicio y servidumbre » ; 

I quali, dopo essersi comunicati i !oro pieni poteri ed averli trovati in buona e debita forma, 
hanno convenuto le disposizioni seguenti : 

0 

Art. I. 

Le Societa di qualsiasi specie, civili, commerciali, industriali, finanziarie e di assicurazione, 
costituite secondo le leggi di uno dei due Paesi contraenti, come pure le !oro filiali, succursali, agenzie, 
non saranno soggette, sui territorio dell'altro, a diritti, tasse, imposte eriali e locali, qualunque 
sia ~a lo;o denominazione, diversi o piu elevati di quelli a cui sono o saranno soggette le Societa 
nazwnalr. 

v Art. 2. 

Ai fini dell'applicazione delle imposte sui capitale o sui redditi, ciascuna delle Alte Parti 
contraenti no~ potra colp_ire Ie Societa dell'Altra Parte, ne lo !oro filiali, succursali, agenzie, se non 
per la parte dr attivo socrale che esse tengano investito sui suo territorio, dei beni che in esso 

0 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Saint-Sebastien, le ro septembre 1928. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

1857.- CONVENI0 1 ENTRE ESPANA E ITALIA SOBRE EL TRATO 
FISCAL DE LAS COMPANIAS FIRMADO. EN MADRID, EL 28 DE 
NOVIEMBRE DE 1927. 

Italian and Spanish official texts communicated by the Italian Minister for Fore,ign A fjairs. The 
registration of this Agreement took place October r8, rg28. 

Su MAJESTAD EL REY DE lTALIA y Su MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE EsPANA, animados 
del deseo de concertar por separado un Convenio que regule el trato fiscal que debe aplicarse en 
los territorios de cada una des las Altas Partes contratantes a las Companias domiciliadas en los 
territorios de la otra, han nombrado con este objeto sus Plenipotenciarios : 

Su MAJESTAD EL REY DE ITALIA: 
al Excmo Senor Noble Giuseppe MEDICI DE LOS MARQUES DEL VASCELLO, Embajador 

de S. M. el Rey de Italia ; 

Su MAJESTAD CAT6LICA EL REY DE EsPANA : 
al Excmo Senor Teniente General D. Miguel PRIMO DE RIVERA y ORBANEJA, Marques 

de Estella, Presidente de Su Consejo de Ministros y Su Ministro de Estado, Grande 
de Espana, condecorado con la Gran Cruz Laureada de la Real y Militar Orden de 
San Fernando, Caballero Gran Cruz de las Ordenes de San Hermenegildo, del Merito 
Militar, del Merito Naval, de San Mauricio y San Lazaro de Italia, etcetera, etc., 
Su Gentilhombre de Camara con Ejercicio y Servidumbre, 

Los cuales, despues de haberse comunicado sus plenos poderes respectivos, hallados en buena 
y debida forma, han convenido lo siguiente : 

,, 

Art. I. 

Las Sociedades de toda clase, civiles, comerciales, industriales, financieras y de seguros, constituidas 
segun las leyes de uno de los dos paises contratantes, asi como sus filiales, sucursales y agendas, 
no estaran sujetas en el territorio del otro a derechos, gravamenes, impuestos generales o locales 
de cualquier denominaci6n, distintos o mas elevados de los que se perciban de las Sociedades del 
pais. 

Art. 2. 

En lo que concierne a los impuestos sobre el capital, rentas o benehcios, cada una de las Altas 
Partes contratantes no gravara a las Sociedades de Ia otra, asi como a sus filiales, sucursaleso agendas, 
mas que por la parte del activo social que tengan investido en su territorio, de los bienes que en el 

' The exchange of ratifications took place at San Sebastian, September 10, 1928. 
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posseggano dei titoli che in tsso circolino, dei redditi che in esso si producano, degli affari che in 
esso si stip~lino, ne potranno applicare aliquote di imposta superiori a quelle applicate per Ia Societa 
nazionali. 

Art. 3· 

In conseguenza degli articoli precedenti, rimane soppressa in Ispagna, per le Banche di nazio
nalita italiana, l'imposta stabilita nel paragrafo b) della disposizione z• della tariff a 3• dell' ah. 
4o, della Iegge re"olatrice dei tributi sulle utilita della ricchezza mobiliare, testo rifuso del22 settembre 
1922 ; Ia quale ~orma e applicabile a tutte le liquidazioni che non siano definitive alia data della 
firma della presente Convenzione. . 

Art. 4· 

Per Ia valutazione dei redditi o dei capitali soggetti ad imposta secondo le regole de).l'art. 2., 
ciascuna delle Alte Parti contraenti seguira le leggi ed i regolamenti propri. · 

· Se Ia lcgislazione di alcuna delle Alee Parti contraenti stabilisse, per qualsiasi specie di Societa, 
che l'ammontare dcll'imposta dovuta da Societa dell'altra Alta Parte contraente avente. stabilimenti 
sui territorio della prima, debba calcolarsi mediante percentuale sull'ammontare complessivo 
dei redditi o dei capitali di dette Societa, tale percentuale sara determinata di accordo con le regole 
seguenti : · 

a) Per le Banche di deposito, Ia percentuale non dovra essere superiore al rapporto 
fra l'ammontare complessivo dei conti correnti, a vista od a termine, e dei depositi bancari 
che Ia Banca ha nel territorio in cui deve applicarsi l'imposta, e I' ammon tare complessivo 
dei conti correnti e dei depositi bancari generali della Banca stessa, qualunque sia Ia 
denominazione delle voci del bilancio in cui essi possano essere compresi, sempre che 
l'amministrazione del Paese che applica l'imposta, in base al !oro carattere economico, 
riconosca che essi debbano, in tutto od in parte, considerarsi come tali depositi. 

Per Banca di deposito si intende, a tale effetto, quella Banca le cui pili importanti 
operazioni passive, secondo il bilancio generale di essa, consistono in depositi e conti 
correnti esigibili a vista o nel termine di sei mesi, e le cui piu importanti operazioni attive 
siano Ia sconto delle cambiali e dei paghero commerciali, ed i prestiti, tutti esigibili a 
vista o nel termine di sei mesi, e gli investimenti in fondi pubblici. 

b) Per le Societa di Assicurazione, Ia percentuale, come regola generale, non dovra 
superare Ia proporzione che esiste tra l'arr.montare dei premi corrisposti nel territorio 
in cui deve pagarsi l'imposta, e l'ammontare dei premi totali riscossi dalle Societa. 

c) Negli altri casi Ia percentuale dovra esser stabilita sulla comparazione del capitale, 
o dell'attivo, o del movimento generale, o dei redditi, o del volume delle compre o delle 
vendite, o di qualsiasi combinazione di tali fattori ; in ogni caso pero Ia percentuale non 
potra superare Ia proporzione che esiste fra le cifre calcolate per ciascuno di questi fattori 
o per Ia combinazione che di essi venga fatta nel territorio in cui debba pagarsi l'imposta, 
e le cifre corrispondenti alia completa attivita d'ell'impresa. 

Art. 5· 

Ai fini dell'applicazione dell'articolo precedente, le Societa, filiali, succursali o agenzie, debbono 
pre~ntar~ all'Ammini~trazione d~l ~aese. a! quale ~ dovu.t~ l'imposta, i documenti previsti dalle 
legg1 e da1 regolamenh per le Soc1eta nazwnali, e ne1 termm1 da dette leggi e regolamenti stabiliti. 
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mismo posean, de los titulos que en el mismo circulen, de los beneficios que en el mismo obtengan 
o de los negocios que en el mismo realicen. No aplicanl. tipos de liquidacion superiores a los que 
se apliquen a las Sociedades del pais. 

Art. 3· 

,Como consecuencia de lo preceptuado en los articulos anteriores, queda suprimido en Espana 
para los Bancos de nacionalidad italiana, el impuesto a que se refiere el apartado b) de Ia Disposicion 
2a de Ia tarifa 3a del art. 4° de la Ley reguladora de Ia Contribucion sobre las Utilidadcs de Ia Riqueza 
mobiliaria, texto refundido de 22 Septiembre de 1922, siendo de aplicacion este precepto a todas 
las liquidaciones que no sean definitivas en la fecha de Ia firma del presente Convenio. 

Art. 4· 

Para el calculo de las bases impositivas previstas en el articulo 2°, cada una de las Altas Partes 
contratantes procedenl. segun sus leyes y reglamentos propios. 

Si Ia legislacion de cualquiera de las Altas Partes contriltantes requiriese para toda clase de 
Compafiias, de la otra Alta Parte contratante, que tenga negocio establecido en el territorio de Ia 
primera, sea calculado sobre un porcentaje de Ia totalidad de los beneficios de las Compafiias, o 
bien de la totalidad del capital de las mismas, dicho porcentaje sera calculado de acuerdo con las 
siguientes disposiciones : 

a) Tratandose de Bancos de deposito, el porcentaje no debera exceder del que 
representa la proporcion entre el importe total de las cuentas corrientes, bien sean a Ia 
vista o a plazos, y depositos bancarios tenidos por el Banco en el territorio donde debe 
hacerse efectivo el tributo, y el importe total de las cuentas corrientes y depositos bancarios 
generales del Banco, conforme a Ia significacion economica de tales depositos, cualquiera 
que sea la denominacion de las partidas del Balance en que puedan estar comprendidos, 
siempre que la Administracion del pais de Ia imposicion estime que deben, total o 
parcialmente, considerarse como tales depositos. 

Se entiende por Banco de deposito, a estos efectos, aquel cuyos negocios pasivos 
principales, segun demuestre el balance general del Banco, consista en depositos y cuentas 
corrientes exigibles a la vista o dentro del plazo de seis meses, y cuyos negocios activos 
principales sean el descuento de letras y pagan~s comerciales y los prestamos, todos exigibles 
a la vista o dentro del plazo de seis meses, y las inversiones en fondos publicos. 

b) Tratandose de Coinpafiias de Seguros, el porcentaje, como regia general, no 
debera ex ceder de la proporcion que· exista entre la cuantia de las prim as devengadas en 
el territorio donde se hace efectivo el tributo y Ia cuantia de las primas totales cobradas 
por las Compafiias. 

c) En los demas casos el porcentaje debera basarse sobre Ia comparacion del capital, 
o del activo, o del movimiento general, o de los beneficios, o del volumen de las compras, 
o de las ventas, o bien de cualquiera combinacion de estos factores ; pero en ningun caso 
debera exceder de Ia proporcion que exista entre las cifras calculadas para cada uno de 
estos fact ores o para Ia combinacion que se hag a sobre los mismos en el territorio don de 
se hace efectivo el tributo y las cifras correspondientes de Ia totalidad de Ia empresa. 

Art. 5· 

A los efectos del articulo anterior, las Sociedades, sus filiales, sucursales o agencias, deberan 
presentar en la Administracion del pais a que corresp~mda el impuesto, los documentos previstos 
en las Leyes y Reglamentos para las Sociedades nacionales, y dentro de los plazos que las dichas 
Leyes y Reglamentos determinen. 

No. 1857 
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Inoltre, le Societa, filiali, succursali ed agenzie, potrann~ essere il!-vit~te dall~ ~udd~tta 
Amministrazione a presentare, in un periodo di tempo non infenore _a 20 gwrm, u_n dtchtarazwne 
indicante le cifre, sia totale, che parziale del Paese che applica l'tmposta, rel~bve all'element<? 
od agli elementi indicati alle lettere a), b), e c), delFarticolo precedente, sopra_tl qu~l~ o sopra 1 

quali deve fondarsi il calcolo per la determinazione del capitale o del reddtto tmpomb!le. 

Art. 6. 

N el caso in cui una Societa non presenti nei termini e nelle forme stabilite dalle leggi, dai 
regolamenti e dalla presente Convenzione, i documenti e i ragguagli dagli stessi richiesti, o renda 
false dichiarazioni, od ·ostacoli le operazioni amministrative per la verifica delle dichiarazioni, 
e degli allegati, le autorita amministrative determineranno la percentuale di cui all'art. 4, in base 
a cifre che stimeranno eque. 

Art. 7· 

Le disposizioni della presente Convenzione, eccezione fatta per queUe contenute nell'art. 3, 
saranno applicate dalle Autorita spagnuole, nell'eseguire tutte le liquidazioni per capitale o per 
redditi, in confronto di Societa italiane stabilite in Spagna, e loro filiali, succursali, agenzie la cui 
percentuale non sia stata pubblicata dall'amministrazione nella Gazzetta di Madrid, anteriormente 
al I 0 giugno del 1927. Nel caso in cui la percentuale sia stata pubblicata dall'Amministrazione, 
essa si considerera definitiva. 

Art. 8. 

Se la legislazione di una delle Alte Parti contraenti non ammette diritto di appello contro la 
determinazione delle percentuali dei capitali o dei redditi eseguita dall'Amministrazione secondo 
le regole dell'art. 4, la percentuale stessa dovra essere notificata neUe norme di Iegge o consuete aile 
Societa interessate. 

Queste, qualora ritenessero che nella valutazione eseguita non si siano tenuti in conto gli 
elementi da esse ritenuti utili, o dissentissero per qualsiasi altro motivo dalla valutazione notificata, 
potranno reclamare al Ministro delle Finanze entro 30 giomi dalla data della notifica, termine 
prorogabile, su domanda delle Societa, fino a 6o giorni da quello della notifica stessa. 

11 Ministro delle Finanze, assistito dagli esperJ:i che riterra opportuno interpellare, e sentite 
le ragioni delle Societa interessate, decidera inappellabilmente ; fino a quando la decisione non sia 
intervenuta, o non siano decorsi i termini dianzi indicati senza che le Societa abbiano presentato 
ricorso, le valutazioni non saranno esecutive. 

Per 1' esercizio del diritto al ricorso di cui al presente articolo, e indispensabile che le Societa 
non abbiano mancato di present<!re le dichiarazioni ed i documenti richiesti dall' Amministrazione 
ai sensi delle leggi, dei regolamenti e della presente Convenzione, nei termini e nelle forme prescritte. 

Se alcuna delle Alte Parti contraenti riconoscesse un procedimento contenzioso, contro le 
valutazioni eseguite dall'Amministrazione, diverse da quello stabilito nel presente articolo, tale 
procedimento dovra seguirsi per i rirorsi che siano presenta ti. , · 

Art. 9· 

La presente Convenzione, redatta in doppio originale, uno in lingua italiana e l'altro in lingua 
spagnuola, che fanno ugualmente fede, sara ratificata e le ratifiche saranno scambiate a Madrid. 
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~~ema~, las Sociedades, sus filiales, sucursales y agendas, porlran ser requeridas por Ia 
;\di_mmstracto~ precitada a presentar, en un plazo que no sera inferior a veinte dias, una declaracion 
mdtcando Ia cifra, tanto Ia total como Ia parcial, del pais de Ia imposicion, del elemento o de los 
elementos mencionados en los apartados a), b), y c) del articulo anterior, sobre el cual o sobre 
los cuales hubiere de fundarse el calculo de Ia base de imposicion . 

• Art. 6. 

En el caso de que una Compania no presente en los plazos y forma establecidos por las Leyes 
y Reglamentos y por el presente Convenio, los documentos y detalles que los mismos requieren, 
o haga declaraciones falsas, o trate de hacer obstruccion al desempeno de las funciones adminis
trativas para Ia comprobacion de las declaraciones y del informe aportados, las autoridades admi
nistrativas calcularan el porcentaje a que se refiere el art. 4., basandolo sobre las cifras que elias 
estimen equitativas. 

Art. 7· 

Salvo lo previsto en el art. 3, las disposiciones del presente Convenio se aplicaran por las 
autoridades espanoles al calcular todas las liquidaciones por capital y beneficios que se refieran 
a Companias italianas establecidas en Espana sus filiales, sucursales y agendas, cuyo porcentaje 
no hubiera sido publicado porIa Administracion en Ia Gaceta de Madrid, antes de I 0 de Junio de 
1927. En el caso de que el porcentaje hubiera sido publicado porIa Administracion, este se considerara 
firme. . 

Art. 8. 

Si Ia legislacion de una de las Altas Partes contratantes no preve el derecho de apelaci6n sobre 
las estimaciones del porcentaje del capital y beneficios calculados por Ia Administracion, a que 
se refiere el art. 4 del presente Convenio, estas estimaciones deberan ser notificadas en Ia forma 
legal o usual a las Companias interesadas, las cuales, si entendiesen, en vista de Ia estimacion realizada 
que no se habian tenido en cuenta los elementos a su juicio procedentes, o disintiesen por cualquier 
otro motivo del acuerdo notificado, podran recurrir ante el Ministro de Hacienda en el plazo de 
treinta dias prorrogables por otros treinta a petici6n de Ia Empresa interesada, a contar desde 
Ia notificacion. El Ministro de Hacienda con los asesoramientos que estime pertinentes, resolved 
de un modo inapelable, despues de oir a las Sociedades interesadas, sin que hasta entonces o hasta 
que hubiere transcurrido el plazo antes indicado, sin alegaciones en contra por parte de Ia Sociedad, 
sean ejecutivas las estimaciones de referenda. 

· Para que pueda ser admitido el recurso que las Sociedades presenten, de acuerdo con el parrafo 
precedente, sera absolutamente indispensable que no hayan dejado de presentar los documentos 
y declaraciones requeridos por Ia Administraci6n y previstos en las Leyes y Reglamentos o en el 
presente Convenio, y en Ia forma y plazo que en los mismos se establecen. 

Si alguna de las Altas Partes contratantes reconociese una forma de recurso contra las 
estimaciones del porcentaje realizadas por Ia Administracion, a que el presente articulo se refiere, 
habdn de adaptarse a esa forma general los recursos que puedan ser presentados. 

Art. 9· 

El presente Convenio, redactado en doble original, uno en lengua italiana y otro en lengua 
espanola, que hadn igualmente fe, sera ratificado. y las ratificaciones seran canjeades en Madrid. 

No. 1857 3 
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Essa entra in vigore ot~o giorni dopo lo scambio delle ratifiche e vige fino a I2 mesi dopo la 
denuncia di essa da parte dell'una o dell'altra delle Alte Parti contranetti. · 

In fede di che i Plenipotenziari hanno firmata la presente Convenzione e l'haimo munita dei 
loro sigilli. 

Fatta a Madrid, li 28 novembre 1927 - Vl0 • • 
( L. S.) Giuseppe MEDICI DEL V ASCELLO. (L. S.) Michele PRIMO DE RIVERA. 
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Entrani en vigor ocho dias despues del canje de ratificaciones y continuani sus efectos hasta 
la expiracion de un periodo de doce mes, consecutivos, a la denuncia d.el mismo por una u otra de 
las Altas Partes contratantes. 

· En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Convenio que 
roboran con sus sellos. 

• Hecho en Madrid, a 28 de Noviembre de 1927. 

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. 

Copie certifiee conforme : 
Rome, le 8 octobre rg28 VI, 

Grandi. 

No. 1857 

( L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 
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• 

1 TRADUCTION. 

No 1857.- CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE PORTANT 
REGLEMENTATION DU REGIME FISCAL DES SOCIETES. SIGNEE 

" A MADRID, LE 28 NOVEMBRE 1927. 

SA MAJESTE LE Ror D'!TALIE, et SA MAJESTE CATHOLIQUE LE Ror D'EsPAGNE, animes du 
desir de conclure une convention speciale reglant le regime fiscal a appliquer sur le territ0ire de 
chacune des Hautes Parties contractantes aux societes domiciliees sur le territoire de !'autre, ont 
nomme, a cet effet, pour leurs p!enipotentiaires : 

SA MAJESTE LE Ror D'!TALIE : c 

Son Excellence Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL V ASCELLO, ambassadeur de Sa Majeste 
le Roi d'Italie ; 

SA MAJESTE CATHOLIQUE LE ROI D'ESPAGNE: 
Son Excellence le lieutenant general Don Miguel PRIMO DE RIVERA, marquis d'Estella 

president du Conseil des Ministres et ministre des Affaires etrangeres, Grand d'Espagne, 
decore de la Grand'Croix lauree de l'Ordre royal et militaire de St-Fernand, Grand' 
Croix des Ordres de Ste-Hermenegilde, du Merite militaire et du Merite' naval ; 
de l'Ordre italien de St-Maurice et de St-Lazare, etc., etc. ; Gentilhomme de !a 
Chambre con Efercicio y Servidumbre ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier.-

Les societes de toute nature, civiles, commerciales, industrielles, financieres, et d'assurance, 
constituees suivant la legislation de l'un des deux pa9's contractants, ainsi que leurs filiales, succur
sales, agences, ne seront pas assujetties, sur le territoire de !'autre, a des droits, taxes, imp6ts generaux 
et locaux de quelque denomination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront 
appliques aux societes nationales. 

Article 2. 

En ce qui concerne !'application des imp6ts sur le capital ou sur les revenus, chacune des 
Hautes Parties contractantes ne poJtrra imposer les societes de !'autre Partie, ou leurs filiales, 
succursales ou agences, que pour la partie de l'actif social qu'elles ont engagee sur son territoire, 
pour les biens qu'elles y possedent, les traites qui y circulent, les revenus qui y sont produits, les 
affaires qui y sont conclues, et ne pourra leur appliquer des taux d'imp6t superieurs a ceux qui 
sont appliques aux societes nationales. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. r857.- AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ITALY REGULATING 
o THE FISCAL TREATMENT OF COMPANIES. SIGNED AT MADRID, 

NOVEMBER 28, 1927. 

Hrs MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN, being 
desirous of concluding an Agreement regulating the fiscal treatment to be accorded in the territory 
of each of the High Contracting Parties to companies domiciled in the territory of the other, have 
appointed as their Plenipotentiaries for this purpose : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: · o 

His Excellency the Noble Giuseppe MEDICI DEI MARCHESI DEL VASCELLO, Ambassador 
of His Majesty the King of Italy ; 

Hrs CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
His Excellency Lieutenant-General Don Miguel PRIMO DE RIVERA, Marquis of Estella, 

President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs, Grandee of 
Spain, Grand Cross with laurels of the Royal and Military Order of St-Ferdinand, 
Knight Grand Cross of the Orders of St. Hermenegild, of military Merit, of Naval 
Merit ; of the Italian Order of Saints Maurice and Lazarus, etc., etc., his Gentleman
in-Waiting con Ejercicio y Servidumbre; 

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have 
agreed as follows : 

Article I. 

Civil, commercial, industrial, financial (}nd insurance companies of every kind constituted 
in accordance with the laws of one of the two Contracting Parties, as well as their subsidiary enter
prises, branches and agencies, shall not be required, in the territory of the other Party, to pay 
any general or local duties, charges or taxes of any nature other or higher than those which are, 
or in future may be levied on companies of the country itself. 

Article 2. 

In levying taxes on capital and income, neither of the High Contracting Parties may tax 
companies of the other Party or their subsidiary enterprises,"branches or agencies except in respect 
of that part of their assets which the companies hold invested in its teh'itory, the property they 
possess therein, their bills in circulation therein, the income they earn therein and the business 
they transact therein ; nor shall the Contracting Parties apply rates of taxation higher than those 
applied in the case of the country's own companies. 

0 

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 3· 

Comme consequence des articles precedents, l'impot etabli au paragraphe b) de Ia deuxieme 
disposition du troisieme bareme de !'article 4 de Ia loi reglant l'impot sur les revenus de Ia richesse 
mobiliere, texte remanie du 22 septembre 1922, est supprime en Espagne po~r les banques de 
nationalite italienne. Cette regie est applicable a toutes les liquidations qui ne sera1ent pas defmitives 
a Ia date de Ia signature de Ia presente convention. • 

Article 4· 

Pour !'evaluation des revenus ou des capitaux assujettis a l'impot conformement aux disposi
tions de !'article 2, chacune des Hautes Parties contractantes suivra ses propres lois et reglements 

Si Ia legislation d'une des Hautes Parties contractantes exigeait, pour n'importe queUe categoric 
de societes de !'autre Partie contractante ayant des etablissements sur le territoire de la premiere, 
que le montant de l'impot dtl par ces societes ftlt calcule sur un pourcentage du montant total 
de leurs revenus ou de leurs capitaux, ce pourcentage sera determine d'apres les regles suivantes : 

0 

a) Pour les banques de depot, le pourcentage ne devra pas etre superieur au rapport 
entre le montant total des comptes courants, a vue ou a terme, et des depots bancaires 
que la banque possede dans le territoire sur lequel l'impot doit etre applique d'une part, 
et le montant total des comptes courants et des depots bancaires generaux de la banque, 
d'autre part, queUes que soient les rubriques du bilan sous lesquelles ceux-ci peuvent 
etre compris, si !'administration du pays qui applique l'impot, estime, en se fondant sur 
le caractere economique de ces depots qu'ils doivent, en totalite ou en partie, etre consideres 
comme des depots de ce genre. 

Par banque de depot, il y a lieu d'entendre, a cet effet, toute banque dont les principales 
operations figurant au passif du bilan general de la banque, sont constituees par des depots 
et comptes courants payables a vue ou dans les six mois, et dont les principales operations 
figurant a l'actif sont constituees par des escomptes de traites et de billets a ordre par des 
avances - tous exigibles a vue ou dans les six mois - ainsi que par des placements en 
fonds d'Etat. 

b) Pour les compagnies d'assurance, le pourcentage ne devra pas depasser, en regie 
generale, la proportion qui existe entre le montant des primes encaissees dans le territoire 
sur leguel est pert;u l'impot, et le montant total des primes encaissees par les compagnies. 

c) Dans les autres cas, on se fondera, pour calculer le pourcentage, sur la comparaison 
du capital, ou de l'actif, ou du chiffre d'affatres, ou des benefices, ou du volume des achats 
ou des ventes, ou d'une combinaison quelconque desdits facteurs ; de toute maniere, 
ce pourcentage ne devra pas depasser la proportion qui existe entre les chiffres calcules 
pour chacun de ces facteurs, ou pour la combinaison qui en est faite dans le territoire oil 
est pert;u l'impot et les chiffres correspondants relatifs a l'activite totale de l'entreprise. 

Article 5· 

Aux fins d'application de !'article precedent, les societes, leurs filiales, succursales ou agences 
dev_ront presenter a !'administration t!u pays auquel est dtl l'impot, les documents prevus par les 
lois et reglements pour le~ societes nationales, et dans les delais fixes par lesdites lois et reglements . 

. En outre,les societes,leurs filiales, succursales et agences pourront etre invitees par l'admi-nis
trahon susmentionnee a presenter, dans un delai de vingt jours au moins, une declaration indiquant 
les chiffres, totaux et partiels, afferents au' pays qui applique l'impot et relatifs a !'element ou 
aux elements, vises aux alineas a), b) etc) de !'article precedent, sur lequel ou sur lesquels ladite 
administration devra se fonder pour fixer le capital ou le revenu irnposable. 
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Article 3· 

In view of the foregoing Articles, banks of Italian nationality shall not, in Spain, be required 
to pay the tax levied under Article 4. Tariff 3. clause 2, paragraph b) of the Law concerning the 
taxation of income derived from movable wealth, as modified on Septembre 22, 1922. This 
rule shall apply in cases in which this tax has been definitively paid on the date of the signing of 
th~s Agreement. 

Article· 4· 
• 

In the evaluation of income or capital taxable under the provisions of Article 2, each of the 
High Contracting Parties shall follow its own laws and rules. 

If the laws of either of the High Contracting Parties stipulate, for any kind of company, that 
the amount of taxation to be paid by companies of the other Contracting Party possessing 
establishments in the territory of the former must be calculated on the basis of a percentage of 
the company's total income or capital, this percentage shall be determined according to the 
following rules : . , 

(a) In the case of Deposit Banks, the percentage shall not exceed. the ratio between 
the total amount of the current accounts- at sight or at notice- and the bank deposits 
which the Bank possesses in the territory in which the tax is levied, and the total amount 
of the Bank's general current accounts and banking deposits, under whatever heading 
of the balance sheet the latter may be included, if the authorities of the country which 
levies the tax consider that they are, from an economic point of view, to be regarded, 
in whole or in part, as such deposits. · 

The expression "Deposit Bank" shall, for the purposes of this clause, be taken to 
mean a bank the principal " liabilities " transactions of which consist, according to its 
general balance sheet, of deposits and current accounts withdrawable at sight or at six 
months notice, and of which the most important " assets " transactions consist of the 
discounting of bills of exchange, commercial promissory notes and loans which can all 
be called in on demand or at six months notice, and investments in public funds. 

(b) In the case of Insurance Companies, the percentage should not as a general 
rule exceed the ratio between the premiums collected in the territory in which the tax 
is to be paid, and the total premiums collected by the Companies. 

(c) In other cases, the percentage should be determined by comparing the capital 
or the assets, or the general busine~ turnover, or the income, or the volume of purchases 
or sales, or any combination of these factors; in any case, however, the percentage shall 
not exceed the ratio between the figures for each of these factors, or the combination 
of factors which may be taken, calculated in the territory in which the tax is to be paid, 
and the corresponding figures for the total transactions of the company. 

Article 5· 

For the purposes of the preceding Article, companies or their subsidiary enterprises, branches, 
or agencies must submit to the authorities of the COUJ1try to which the taxes are due all 
documents which, according to the laws and regulations, have to be submitted by companies of 
the country itself, within the periods laid down in these laws and regulations. 

Moreover, companies or their subsidiary enterprises, branches and agencies may be called 
upon by the authorities in question to submit, within a period of not less than twenty days, a 
declaration indicating the total or partial figures in respect of the country which levies the taxes, 
for the factor or factors referred to in (a), (b) and (c) of the previous Article, on which the calcul
ations for the determination of the taxable capital or income are to be based. 

No. 1857 
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• Article 6 . 

Au cas oil une societe ne se pnlsenterait pas, dans les delais et dans les formes pnlvues par les 
lois, par les reglements et j)ar Ia presente convention, les documents et details requis par lesditcs 
lois, reglements et convention, ou presenterait de fausses declarations, ou mettrait obstacle aux 
operations administratives ayant pour objet Ia verification des declarations et des pieces y annexees, 
les autorites administratives fixeront le pourcentage prevu a !'article 4 d'apres les chiffres qu'elles 
estimeront equitables. • 

Article 7· 

Les dispositions de Ia presente convention, a !'exception de celles qui sont contenues a !'article 
3, seront appliquees par les autorites espagnoles a toutes les liquidations d'impOts sur le capital 
ou le revenu de societes italiennes etablies en Espagne; ou de leur filiales, succursales ou agences, 
dont le pourcentage n'a pas ete publie par !'administration dans Ia Gazette de Madrid anterieurement 
au 1•• juin 1927. Si le pourcentage a ete publie par !'administration, il sera considere comme 
definitif. 

• Article 8 . 

Si Ia legislation de l'une des Hautes Parties contratantes ne prevoit aucun recours contre 
Ia fixation du pourcentage des capitaux ou des benefices, effectuee par !'administration confor
mement aux dispositions de !'article 4, ce pourcentage devra etre notifie aux societes interessees 
dans les formes legales ou habituelles. 

Au cas oil les societes interessees estimeraient qu'il n'a pas ete tenu compte des elements 
qu'elles estiment pertinents, ou contesteraient, pour un autre motif quelconque, le chiffre qui leur 
a ete notifie, elles auront le droit de presenter une reclamation au Ministre des Finances, dans les 
trente jours qui suivront Ia date de Ia notification, delai qui pourra, sur leur demande, etre porte 
a soixante jours. 

Le ministre des Finances, assiste des experts qu'il jugera opportun de consulter, et apres a voir 
entendu les societes interessees, formulera une decision sans appel; tant que Ia decision ne sera 
pas intervenue ou gue les delais indiques ci-dessus ne seront pas venus a expiration sans que les 
societes aient forme recours, les estimations de !'administration n'auront pas force executoire. 

Pour etre admises a exercer le droit de recours prevu au present article, il sera indispensable 
que les societes interessees presentent, dans les delais et dans les formes prescrites, les declarations 
et documents requis par !'administration, aux termes des lois et reglements et conformement 
aux dispositions de Ia presente convention. 

Au cas oil l'une des Hautes Parties contractantes reconnaitrait une procedure de recours 
contre les estimations effectuees par !'administration, onutre que celle qui est etablie par le present 
article, c'est cette procedure qui devra etre suivie, le cas echeant, pour former recours. 

I 
Article 9· 

La presente convention, redigee en double original, dont l'un en langue italienne, et !'autre 
en langue espagnole, faisant egalement foi, sera ratifiee, et les instruments de ratification seront 
echanges a Madrid. 

Elle entrera en vigueur huit jours apres l'echange des instruments de ratification et restera 
applicable jusqu'a !'expiration d'un delai de douze mois apres qu'elle aura ete denoncee par l'une 
ou !'autre des Hautes Parties contractantes. 

En foi de quoi les pllnipotentiaires ont signe Ia presente convention et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Madrid, le 28 novembre 1927, an VI. 
t 

( L. S.) Giuseppe MEDICI DEL V AiiCELLO. ( L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 

N•_ 1857 
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Article 6. 

Should a company fail to submit, within the periods and in the form stipulated by the laws 
and regulations of the country and by the provisions of the present Agreement, the documents 
and particulars which it is required to submit in virtue of these provisions, or should it make false 
declarations or hinder the work of the authorities in verifying statements and documents, the 
administrative authorities shall calculate the percentage referred to in Article 4 on the basis of 
suth figures as they may consider equitable. 

Article 7· 

The provisions of the present Agreement, apart from those contained in Article 3, shall be 
applied by the Spanish authorities in calculating the taxes on capital or income, to Italian companies 
established in Spain, and to the subsidiary enterprises, branches and agencies of these companies, 
whose percentage was not published by the Administration in the " Gaceta de Madrid " previous to 

· June r, r927. If the percentage has already been published by the Administration, this percentage 
shall be regarded as final. 

Article 8. 

If the laws of one of the High Contracting Parties do not allow a right of appeal against the 
calculation of the percentages of capital or income made by the authorities accordmg to the rules 
laid down in Article 4, the percentage must be communicated in the legal or usual form to the 
companies concerned. 

The latter, if they consider that certain factors which they hold to be important have not been 
taken into account in making the evaluation, or if they disagree on any other grounds with the 
evaluation communicated to them, may lodge a claim with the Minister of Finance within thirty 
days from the date of notification. At the request of the companies this time limit may be extended 
to sixty days as from the date on which notification was received. 

The Minister of Finance shall, with the assistance of any experts he may desire to consult, 
and after hearing the arguments of the companies concerned, take a decision from which there 
shall be no further appeal. Until this decision has been reached or until the above time-limits 
have elapsed without the company making appeal, the evaluation shall not become legally operative. 

In order to be able to avail themselves of the remedy referred to in this Article, companies 
must have duly submitted the declarations and documents requested by the authorities in conformity 
with the laws and regulations of the country and the provisions of the present Agreement within 
the time limits and in the form prescribed. 

If either of the High Contracting Parties allows a procedure for evaluations made by the 
authorities other than that specified in the present Article, such procedure shall be followed in 
the case of any claims submitted. 

Article 9· 

The present Agreement, drawn up in two original copies, one in Italian and the other in Spanish, 
both of which shall be authentic, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid. 

It shall come into force eight days after the exchange of ratifications and shall remain in force 
for twelve months after it has been denounced by either of the High Contracting Parties . 

• 
' 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have affixed 
their seals thereto. 

Done at Madrid on November 28, r927. Year VI. 

(L. S.) Giuseppe MEDICI DEL VASCELLO. (L. S.) Miguel PRIMO DE RIVERA. 

No. 1857 
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No 1858. - ACCORD PROVISOIRE R£GLANT LES RELATIONS 
G£N£RALES ENTRE LA FRANCE ET LA PERSE. SIGN£ <A 
T£H£RAN, LE II MAl 1928. 

Textc of/icicl jraltfais COIIIIntlltique par le ministre des A tfaires etranghes de la Republique jraJtfaise. 
L'cnregistrement de cet accord a eu lieu le 19 octobre 1928. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE et SA MAJESTE IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE, 
cgalement animcs du desir sincere de faire aboutir dans le plus bref delai possible les negociations 
actuellement en cours et relatives a la conclusion entre leurs deux Etats d'un traite d'amitie et 
de conventions consulaire, douaniere, commerciale et d'etablissement, se sont resolus a maintenir, 
en attendant, leurs relations sur la base d'un accord provisoire et ont, a cet cffet, designe comme 
leurs p!Cnipotentiaires : 

D'une part : 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANyAISE : 
Son Excellence M. Auguste WILDEN, ministre plenipotentiaire et envoye extraordinaire 

de Ia Republique en Perse ; 

Et, d'autre part : 

SA MAJESTE IMPERIALE LE SCHAH DE PERSE : 
Son Excellence FATOULLAH KHAN PAKREVAN, 

etrangeres, 
gerant de son Ministere des Affaires 

G 

Lesquel~. apres s'etre communique leurs plein" pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : . 

Articte premier. 

La representation diplomatique de -chacune des Hautes Parties contractante sur .le terri
toire de !'autre jonira, sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le 
droit commun international. 

Les representants consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire 
de l'~utre, regulierement munis de 1' fxequatur, pourront resider dans les localites oil ils etaient 
jusqu'alors admis. ~ 
. ~Is bcneficieront des privileges honorifiques et immunites per:.onnelles de juridiction et de 

fiscal1te consacres par le droit commun international et sous la condition d'une parfaite reciprocite. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No.1858.- PROVISIONAL AGREEMENT REGULATING THE GENERAL 
• RELATIONS, BETWEEN FRANCE AND PERSIA. SIGNED AT 

TEHERAN, MAY II, 1928. 

French official text communicated by the Minister for Foreign A flairs of the Frmch Republic. The 
registration of this Agreement took place October rg, 1928. 

' 
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA';" 

being equally animated by the sincere desire to carry through to a successful issue at the earliest 
possible moment the negotiations at present in progress for the conclusion between their two 
States of a Treaty of friendship and of consular, Customs and commercial conventions and a 
convention concerning establishment, have resolved in the meantime to maintain their relations 
on the basis of a provisional agreement, and have for that purpose appointed as their Plenipoten
tiaries : 

Of the one part : 

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 
His Excellency M. Auguste WILDEN, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary 

of the Republic in Persia ; , . · 

Of the other part : 

HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA : 
His Excellency FATOULLAH KHAN PAKREVAN, Acting Head of His Ministry of Foreign 

Affairs ; 
• Who, having communicated their full powers, found good and due form, have agreed on the 

following provisions : 

Article r. 
I 

The diplomatic representatives of each of the High Contracting Parties in the territory of 
the other Party shall, subject to reciprocity, enjoy the privileges and immunities recognised by 
ordinary international law. 

The consular representatives of each of the High Contracting Parties in the territory of the 
other Party, shall, if regularly provided with an exequatu14 be entitled to reside in the places to 
which they have previously been admitted. J • 

They .shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction and taxation 
recognised by ordinary international law, subject to full reciprocity. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Article 2. 

A dater du 10 mai 19:<:8, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront 
admis et traites sur le territoire de !'autre conformement aux regles et pratiques du droit commun 
international et sur Ia base d'une parfaite reciprocite. 

lis y jouiront, quant a leur personne et a leurs biens, droits et interc~ts, de Ia plus entiere 
protection des lois et des autorites territoriales. lis beneficieront en toute matiere du meme 
traitement general que les nationaux sans pouvoir pretendre au traitement reserve aux seuls 
nationaux a !'exclusion de tous autres etrangers. 

En matiere de statut personnel, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes 
sur le territoire de !'autre restent soumis aux prescriptions de leurs lois nationales. 

En ce qui concerne les biens et droits de nature immobiliere, il reste entendu que les ressortis
sants frant;ais sur le territoire persan ne sont autorises a acquerir, occuper ou posseder que ceux 
necessaires a leur habitation et a l'exercice de leur profession ou de leur industrie. . . 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur le territoire de !'autre sont 
expressement exemptes de toute obligation personnelle, corvee ou prestation d'ordre militaire, 
ainsi que de toll!> dons nationaux, emprunts forces et contributions exccptionnelles imposes par 
des besoins militaires. • 

Article 3· 

Les deux Hautes Parties contractantes se reconnaissent reciproquement leur entiere auto
nomic douaniere. Elles conviennent que les produits du sol et de l'industrie de chacun des deux 
pays seront, a !'entree sur le territoire de !'autre, reciproquement soumis aux lois organiques des 
douanes de ce dernier pays. 

Considerant qu'il est permis d'esperer que le delai d'un an suffira pour conclure tous traites 
et conventions en voie de negociation, les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder 
reciproquement, a partir du 10 mai 1928 et jusqu'au 10 mai 1929, le benefice de leur tarif minimum 
et tous abaissements de ces tarifs qui seraient consentis en faveur des produits de toute 
convenance. A cet egard, le present accord ayant pour objet de maintenir le courant des echanges 
entre les deux pays, proroge en matiere douaniere les dispositions du regime anterieur appliquees 
en France aux importations persanes. 

Article 4· 

Le present accord provisoire sera ratifie et les ratifications en seront cchangees a Teheran le 
plus t6t que faire se pourra. II restera en force jusqu'au 10 mai 1929. II reste entendu que pour Ia 
partie persane !'article 3, relatif aux dispositions tarifaires, en raison des dispositions de Ia loi du 
13 Ordibehecht 1307 (3 mai 1928) n'a pas besoin d'etre presente, pour ratification, au Medjless. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present accord, et y ont appose leur 
sceau. 

Fait a Teheran, le II mai 1928 (2.1 Ordibehecht 1307). 

(Signe) WILDEN. 

(Signe) F. PAKREVAN. 
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Article 2. 

As from May 1oth, 1928, the nationals of each of the High Contractiug Parties shall be admitted 
to and treated on the territory of the other Party in accordance with the regulations and practice 
of ordinary international law, subject to full reciprocity. 
. They shall enjoy therein as regards their person, property, rights and interests, the fullest 
prDtection afforded by the laws and the territorial authorities. In all matters they shall be entitled 
to the same general treatment as nationals of the country, but may not claim the treatment reserved 
for nationals alone to the exclusion of all foreign nationals. 

The nationals of each of the High Contracting Parties when in the territory of the other Party 
shall remain subject to the provisions of their national legislation in respect of personal status. 

As regards real property and real rights, it is understood that French nationals in Persian 
territory shall be authorised to acquire, occupy or possess only the real property or real rights 
necessary for their residence or for the exercise of their profession or industry. 

The nationals of each of the High Contracting Parties in the territory of the other shall be 
expressly exempted from any personal obligation, forced labour or requisition of a military cha
racter, and from all national gifts, forced loans and exceptional levies imposed as a remit of military 
requirements. 

Article 3· 

Each of the two High Contracting Parties recognises the full Customs autonomy of the other. 
They agree that the products of the soil and industry of each of the two countries shall, on entering 
the territory of the other, be reciprocally subject to the general Customs legislation of the latter 
country. 

Since there is reason to believe that a period of one year will be sufficient for the conclusion 
of all treaties and conventions at present under negotiation, the High Contracting Parties agree 
reciprocally to grant to each other, as from May 10, 1928, and up to May 10, 1929, the advantages 
of their minimum tariff and of any reductions in these tariffs which may be granted in favour of 
products of any origin whatsoever. As the present Agreement is designed to maintain the flow of 
trade between the two countries, it accordingly prolongs the validity in Customs matters, of the 
provisions of the former regime applied in France to Persian imports. 

Article 4· , 
The present provisional Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged 

at Teheran as soon as possible. It shall remain in force up to May 10, 1929. It is understood that, 
as regards Persia, Article 3, concerning tariff regulations, does not require in view of the provisions 
of the Law of 13 Ordibehecht 1307 (May 3, 1928), to be submitted to the Majlis for ratification. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and 
have thereto affixed their seals. 

Done at Teheran, May II, 1928 (21 Ordibehecht 1307),. 

' (Signed) WILDEN. 

(Signed) F. PAKREVAN. 

No. 1858 



48 Societe des Nations - Recueil deS Traites. 1928 

TEHERAN, le II mai 1928. 

' 
SoN EXCELLENCE M. AUGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE, TEHERAN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
0 

Au nom de mon gouvernement et dans le ferme espoir de voir conclure le plus tOt possible 
les traites et conventions definitifs dans !'esprit de cordialite et d'amitie existant entre nos deux 
pays, je suis heureux de pouvoir vous assurer que pendant la duree de !'accord provisoire signe 
a la date de ce jour, et sous condition de reciprocite, le traitement des ressortissants fran<;ais ne 
sera pas inferieur a celui qui est accorde aux ressortissants de la nation la plus favorisee. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

{Signt!) F. PAKREVAN. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES. 

TEHERAN, le II mai 1928. 

SON ExCELLENCE M. AUGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

Comme suite ala signature de !'accord provisoire en date d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous 
informer que le Gouvernement imperial de Perse, dans l'attente de la ratification dudit accord, 
et desireux d'etre agreable au: Gouvernement de la Republique fran<;aise, mettra en vigueur sous 
condition de reciprocite a dater d'aujourd'hui, les prescriptions de !'accord susmentionne. Le 
Gouvernement imperial de Perse espere que le Gouvernement de la Republique fran<;aise, anime 
du meme esprit, agira de meme a son egard. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 

LEGATION 
DE LA REPUBLIQUE FRAN<(AISE 

EN PERSE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

{Signe) F. PAKREVAN. 

TEHERAN, le II mai 1928. 

Par lettre en date du II mai 1928, vous avez bien voulu me faire savoir qu'au nom de votre 
gouvernement et dans le ferme espmr de voir conclure le plus tot possible les traites et conventions 
definitifs dans !'esprit de cordialite et d'amitie existant entre nos deux pays, vous etiez heureux 
de pouvoir m'assurer que pendant la duree dP. !'accord provisoire signe ala date de ce jour, et sous 
condition de reciprocite, le traitement des ressortissants fran<;ais ne sera pas inferieur a celui qui 
est accorde aux ressortissants de la nation la plus favorisee. 
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TEHERAN, May II, rg28. 

Hrs EXCELLENCY M. AUGUSTF WILDEN, MINISTER OF FRANCE, TEHERAN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

' 
. On behalf of my Government and in the firm hope that definitive treaties and conventions 

w1ll be concluded as soon as possible in the spirit of cordiality and friendship existing between 
our two countries, I am happy to be able to assure you that, for the duration of the provisional 
Agreement signed on this day, and subject to reciprocity, the treatment of French nationals will 
be not less favourable than that granted to nationals of the most favoured nation. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) F. PAKREVAN. 

MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

TEHERAN, May II, rg28. 

HIS EXCELLENCY M. AUGUSTE WILDEN, MINISTER OF FRANCE. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

With reference to the signature of the provisional Agreement of to-day's date, I have the 
honour to inform you that, pending ratification of the said Agreement, the Imperial Persian Govern
ment, being desirous of meeting the wishes of the Government of the French Republic, will put 
into force from to-day, subject to reciprocity, the provisions of the above-mentioned Agreement. 
The Imperial Persian Government trusts that the Government of the French Republic, animated 
by the same spirit, will take similar action so far as the Imperial Government is concerned. 

I have the honour to be, etc. 

LEGATION 
OF THE FRENCH REPUBLIC 

IN PE;RSIA. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

(Signed) F. PAKREVAN. 

TEHERAN, May II, rg28. .. 
By a letter dated May II, rg28, you were good enough to inform me, -on behalf of your Govern

ment and in the earnest hope that definitive treaties and conventions will concluded as soon as 
possible in the spirit of cordiality and friendship existing between our two countries, that you 
were glad to be able to assure me that, for the duration of the provisional Agreement signed on 
this day, and subject to reciprocity, the treatment of French nationals would be not less favour
able than that granted to nationals of the most favoured nation. 

No. 1858 4 
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Je m'empresse d'accuser reception de cette communication et de vous informer que, confor
mement au principe de la reciprocite qui est a la base de nos negociations, le traitement des 
ressortissants persans ne sera pas inferieur a celui qui est accorde aux. ressortissants de la 
nation la .plus favorisee. , 

Veuillez agreer, Monsieur Je Ministre,· les assurances de rna haute consideration. 

(Signe) WILDEN. 
0 

TEHERAN, le ro mai 1928. 

SoN ExcELLENCE M. AuGUSTE WILDEN, MINISTRE DE FRANCE, TEHERAN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

' En reponse aux. demandes adressees et au moment de Ia realisation de sa resolution d'abolir 
le regime connu sous le nom de regime capitulairc, le Gouvernement imperial de Perse, anime 
du desir de dissiper les inquietudes qui pourraient naitre chez les ressortissants fran<;ais sejournant 
en Perse, en raison de la nouveaute du regime qui leur sera desormais applique, et desireux de mettre 
par votre intermediaire vos ressortissants au courant des dispositions prises par la legislation et 
le Gouvernement persan a leur egard, vous adresse, pour que nous en puissiez transmettre la 
teneur a vos ressortissants, la presente decision. . 

II est inutile de vous dire que le Gouvernement persan lui-meme, qui a pour interet et qui 
tient a cceur de procurer le plus de garanties possibles aux. citoyens persans et d'avoir a cet effet 
un appareil judiciaire dont le fonctionnement approche autant que possible de la perfection, a 
accompli des reformes tres appn§ciables quant au personnel et aux lois judiciaires. 

· Sans parler des lois qui sont connues de tout le monde, actuellement la pos;.ession de connais
sances en matiere de droit, equivalant a celles que consacre le diplome de licencie en droit, est 
une condition obligatoire pour !'entree dans la carriere judiciaire. 

Quant a la situation des ressortissants fran«;ais en Perse, decoulant des prescriptions des lois 
persanes, les dispositions suivantes prises par le Gouvernement persan leur seront appliquees a 
Ia date du 10 mai 1928. 

I. Sur la base d'une parfaite reciprocite, ils seront admis et traites sur le territoire persan 
conformement aux regles et pratiques du droit comrnun international, ils jouiront de la plus entiere 
protection des lois et des autorites territoriales et y beneficieront du meme traitement que les 
nationaux. 

2. En tout proces civil ou commercial ou une des parties est un ressortissant fran<;ais, seule 
Ia preuve ecrite sera admise. . 

En tout proces, meme criminel, les jugements seront rediges par ecrit et contiendront les 
considerants de droit et de fait sur lesquels ils se fondent. 

Les interesses au proces ou les personnes autorisees de leur part auront droit a obtenir copie 
des temoignages et de jugement, sous condition d'acquitter les taxes reglementaires. 
. En matiere criminelle, le temoignage oral etant un mode normal de preuve, les interets des 
mc.ulpes restent sauvegardes par les ~trticles 215 et 216 du code penal frappant le faux temoignage . 

• 
3· A !'exclusion de toute autre juridiction, seuls les cours de tribunalLx relevant du Ministere 

de la Justice seront competents dans les cas ou une des parties est de nationalite fran«;aise. 

Seuls les tribunaux criminels releval'tt du Ministere de la Jushce pourront en general 
prononcer des peines d'emprisonnement contre les ressortissants franc;:ais. 
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I hasten to acknowledge receipt of this communication and to inform you that in accordance 
with the principle of reciprocity on which our negotiations are based, the treatment of Persian 

· nationals will be not less favourable than that granted to nationals of the most favoured nation. 

I have the honour to be, etc., 

·' 
(Signed) WILDEN. 

TEHERAN, May IO, 1928. 

HIS EXCELLENCY M. AUGUSTE WILDEN, FRENCH MINISTER, TEHERAN. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

In reply to the requests that have been made and at the moment of carrying out its resolution 
to abolish the regime known as the regime of capitulations, the Imperial Persian Government, 
wishing to dispel any apprehensions that might arise among French nationals resident in Persia 
by reason of the new regime that will henceforth be applied to them, and desirous that your 
nationals should be informed through you of the measures adopted under Persian legislation and 
by the Persian Government in regard to them, communicates the present decision to you so that 
you may be able to transmit the terms thereof to your nationals. · 

There is no need to inform you that the Persian Government itself, whose interest and desire 
it is to obtain the greatest possible number of guarantees for Persian nationals, and for that purpose 
to possess a judicial organisation as perfect as possible, has carried out very substantial reforms 
as regards both the judicial personnel and the laws regulating the Courts. 

Apart from the laws which are generally known, it is now essential that any person desiring 
to take up a judicial career should have a knowledge of law equivalent to that required for the 
degree of licentiate of law. . 

As regards the position of French nationals in Persia as established by Persian law, the fol
lowing provisions laid down by the Persian Government will be applied to them as from !\lay IO, 

1928. 
I. On a basis of full reciprocity they will be admitted to Persian territory and treated thereon 

in accordance with the rules and practice of ordinary international law, will enjoy the fullest pro
tection afforded by the laws and the territorial authorities, and will receive the same treatment 
as nationals of the country. ·· · 

2. In any civil or commercial proceedings where one of the parties is a French national written 
evidence only will be allowed. 

In all proceedings, even criminal proceedings, judgments will be in writing and will contain 
the considerations of law and the facts on which the judgments are based. 

Parties to the suit or persons authorised by them shall be entitled to obtain a copy of the evi
dence and of the judgment provided they pay the prescribed fees. 

In criminal cases, oral evidence being a normal means of proof, the interests of the accused 
shall continue to be safeguarded by Articles 215 and 216 of the Penal Code which provide penalties 
~p~~· r 

3. Only courts and tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be competent 
to deal with cases in which one of the parties is of French nationality, all other jurisdiction being 
excluded. 

In general only criminal tribunals under the authority of the Ministry of Justice shall be 
authorised to sentence French nationals to imprisonment. · 

No. 1858 
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Toutefois, dans le cas fl.'une proclamation d'etat de siege, lorsque !'instruction d'un p;oces 
reviendra a un tribunal specialement forme, ce tribunal pourra aus::;i connaitre des cas ou un 
ressortissant fraw;ais sera prevenu. 

De plus, en matiere ftscale et, en general, dans une contestation entre une administration et 
un ressortissant franc;ais relative a une matiere purement administrative, les tribunaux adminis
tratifs conservent leur competence. 

4· Les ressortissants franc;ais ne seront en tout cas justiciables que des tribunaux la!cs et les 
lois Jaiques leur seront seules applicables. . 0 

s. Les tribunaux de simple police ne seront competents que dans les affaires de minime 
importance et pour des faits n'entrainant qu'une amende Iegere. 

Ils ne pourront prononcer des peines d'emprisonnement sauf le cas ou les ressortissants fran
c;ais demanderaient eux-memes de convertir en emprisonnement Ia peine d'amende qui aura ete 
prononcee contre eux. Conformement a Ia loi, les tribunaux de simple police ne pourront jamais 
prononcer un emprisonnement de plus d'une semaine. II est bien entendu qu'ils ne sont pas autorises 
a prononcer des peines corporelles. ' 

6. Un ressortissant franc;ais arrete en flagrant delit pour un fait qualifie delit ou crime ne 
pourra etre conserve en prison plus de vingt-quatre heures sans etre amene devant l'autorite 
j udiciaire com pet en te. e 

En dehors des cas de flagrant delit, aucun ressortissant franc;ais ne sera arrete ou incarcere 
sans un ordre emanant de l'autorite judiciaire competente. 

Ni Ia maison privee, ni Ia maison de commerce d'un ressortissant franc;:ais ne sera forcee ou 
perquisitionnee sans un mandat provenant de l'autorite judiciaire competente avec des garanties 
a determiner ulterieurement contre les abus. 

7· Les ressortissants franc;ais arretes et mis en prison auront le droit, conformement aux 
reglements des prisons, de communiquer avec leurs consuls les plus proches, et les consuls ou 
leurs representants auront, en se conformant aux reglements des prisons, la permission de 
les visiter. 

Les autorites gouvernementales transmettront tout de suite a l'adresse telles demandes de 
communiquer avec eux. 

8. Le Gouvernement imperial a pris en vue une genereuse reglementation en ce qui concerne 
Ia mise .en liberte sous caution, qui sera de rigueur dans tous les cas, excepte en cas de crime (le 
crime tel qu'il est defini par le Code penal). 

La somme demandee comme cautionnement sera raisonnablement proportionnee au degre 
de !'infraction. 

Lorsqu'une personne condamnee se pourvoira en appel, Jes memes facilites de liberte sous 
caution mentionnees ci-dessus lui seront accordees jtt:;qu'a ce que le jugement d'appel ait ete rendu. 

9· Selon Ia loi persane, les audiences relatives au proces en general et sauf dans des cas excep
tionnels etant publiques, les interesses au proces et au sort des parties en cause ont done le droit 
d'y assister, sauf.dans des cas exceptionnels, en tant que spectateurs, sans aucun droit toutefois 
de se meier aux debats. 

10. En matiere penale, l'inculpe est absolument libre de choisir son ou ses defenseurs qui 
peuvent etre choisis meme parmi ses compatriotes. 

II. Le Gouvernement imperial a decide d'ameliorer Jes conditions des prisons afin que ces 
dernieres soient plus conformes aux usages modernes et une somme d'argent suffisante pour 
l'amenagement des prisons en Perse.,remplissant les conditions hygieniques ntkessaires est deja 
vot.ee. 

En attendant, les resesortissants franc;ais qui seront condamnes a un emprisonnement de plus 
d'un mois -l'emprisonnement d'un mois ou moins etant convertissable en une peine d'amende
sur leur demande seront transferes dans une prison . remplissant les conditions hygieniques 
necessaires. ' . 

12. En matiere de statut personnel. les ressortissants franc;:ais sur Je territoire per~an restent 
soumis aux prescriptions de leur loi nationale. 
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Nevertheless, should a state of siege be proclaimed and should> a case have to be investi
gated by a specially constituted tribunal, such tribunal may also deal with cases in which a French 
national is charged. 
· Furthermore, administrative tribunals shall continue to be competent in fiscal matters and, 

in general, in respect of disputes arising between Government departments and French nationals 
regarding purely administrative questions. 

4· French nationals shall under no circumstances be amenable to any courts other than lay 
co'Urts, and only lay law shall be applicable to them. 

5· Ordinary police courts shall only be competent to deal with cases of small importance 
and with offences punishable only by a small fine. 

They shall not be authorised to sentence offenders to imprisonment unless the French nationals 
themselves ask to be allowed to convert a fine imposed on them into a term of imprisonment. In 
accordance with the law, ordinary police courts may never sentence an offender to more than one 
week's imprisonment. It is fully understood that they are not authorised to sentence an offender 
to corporal punishment. 

6. A French national arrested in flagrante delicto for an act constituting a misdemeanour 
or crime may not be detained in prison for more than twenty-four hours without being brought 
before the competent judicial authority. " 

Save in cases of flagrante delicto, no French national may be arrested or imprisoned without an 
order issued by the competent judicial authority. 

Neither the private residence nor the business premises of a French national may be forcibly 
entered or searched without a warrant issued by the competent judicial authority with such gua
rantees against abuse as may later be decided upon. 

7· French nationals arrested and imprisoned shall be entitled, in accordance with the prison 
regulations, to communicate with the nearest consul of their country, and consuls or their repre
sentatives may visit them provided they comply with the prison regulations. 

The Government authorities shall immediately forward to the quarter to which they are 
addressed such application from persons desirous of communicating with the reprensetative 
of their country. 

8. The Imperial Government has provided for very liberal regulations regarding release 
on bail, which will apply in all cases except crime (as defined in the Penal Code). 

The sum demanded as bail shall be reasonably adjusted to the gravity of the offence. 

When a person who has been sentenced appeals, the same facilities for release on bail as those 
mentioned shall be granted to such person until the decision of the court of appeal has been given. 

9· Since under Persian law, legal proceedings, save in exceptional cases, are heard in public, 
persons concerned in the case and interested in the success of parties to the case shall thus have 
the right to be present at such proceedings, save in exceptional cases, as spectators, but shall not 
be allowed to take part in the discussion. 

ro. In criminal cases the accused shall be absolutely free to choose any person or persons 
to defend him, even from among his countrymen. 

II. The Imperial Government has decided to improve the condition of the prisons and to 
adapt them better to modern requirements. A sum sufficient to provide prisons in Persia com
plying with the necessary sanitary conditions has already been voted. 

Pending such reform, French nationals sentenced to imp_rison~en.t for more than one month 
(imprisonment for one month or less may be commuted for a fme) w1ll, If they so request, be trans
ferred to a prison satisfying the necessary sanitary conditions. 

, 
12. French nationals on Persian territory shall remain subject to the regulations laid down 

by their national laws in respect of personal status. 

No. 1858 
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13. En matiere d'imp6t. les ressortissants franyais seront traites sur un pied d'egalite avec 
les ressortissants persans et ne seront pas astreints a acquitter a quelque titre que ce soit des 
imp6ts, taxes ou autres redevances fiscales auxquels ne seront pas astreints le::. ressortissants persans. 

14. En matiere judiclil.ire tous les jugernents rendus par les anciens tribunaux meme s'ils 
n'ont pas ete mis a execution sont consideres comme definitivement regles et ne seront en aucun 
cas susceptibles d'un nouvel examen ; de meme tout jugement definitif rendu par les anciens 
tribunaux est reconnn executoire. · • 

En somme, tous· les proces acheves sous le regime judiciaire ancien sont consideres comme 
definitivement regles et ne sont en aucun cas susceptibles d'etre ouvert~ a nou-veau. 

Les proces non acheves au Tribunal du Ministere des Affaires etrangeres et aux tribunaux 
des gouverneurs de~ provinces seront acheves devant ces tribunaux a rnoins que la partie de natio
nalite etrangere demande avant Ia cl6ture des debats a transferer le litige aux tribunauxjudiciaires. 

Le delai accorde par le Gouvernement imperial ·pour achever les proces non acheves devant 
lesdits. tribunaux e~t au plus tard jusqu'au ro mai 1929. 

I5. Toutes questions relatives a la caution judicatt~m solvi, a !'execution du jugement, a la 
communication des actes judiciaires et extra-judiciaires, aux commissions rogatoires, aux 
condamnations, aux frais et depens, a !'assistance judiciaire gratuite et a la contrainte par corps 
sont reservees a des conventions speciales a etablir entre Ia Perse et la France. 

r6. Selon la loi persane tous compromis et clauses compromissoires en matiere civile ou 
commerciale etant permis et les ·decisions arbitrales ainsi rendues etant executoires sur l'ordre 
du President du tribunal de premiere instance, qui est tenu de donner cet ordre sauf dans les cas 
oil Ia decision arbitrale serait contraire a l'ordre public, il est evident que les ressortissants fran9ais 
jouiront entierement de cette disposition legale. -

17. Pour sauvegarder provisoirement des creances de droit civil, on ne pourra ni arreter, 
ni soumettre a des limitation:; de liberte individuelle les ressortissants fran9ais, sauf dans les cas 
oil !'execution a operer sur les avoirs appartenant auJ-. debiteurs et se trm::vant en Perse semblerait 
courir un danger serieux venant de la part du debiteur oil elle ne pourrait etre sauvegardee par 
aucun autre moyen. 

r8. En ce qui concerne les biens et droits. de nature immobiliere, il reste entendu que les 
ressortissants fran<;ais sur le territoire persan sont autorises a acquerir, orcuper ou posseder les 
immeubles necessaires a leur habitation et a l'exercice de leur commerce et industrie. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de ma haute consideration. 

(Sign6) F. PAKREVAN. 
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13. French nationals shall be treated on a footing of equality witH Persian nationals in respect 
of taxation and shall not be compelled for any reason whatsoever to pay taxes, charges or other 
fiscal dues for which Persian nationals are not liable. 

• 
14. In judicial matters all judgments given by the former courts, even if they have not been 

enforced, shall be regarded as finally settled and may in no case be reconsidered. Likewise, any 
final judgment given by the former courts shall be recognised as executory. 

0 

In short all proceedings concluded under the former judicial regime shall be considered to 
be finally settled and may in no case be re-opened. · 

Proceedings not yet concluded before the Court of the Ministry of Foreign Affairs and the 
Courts of the Governors of Provinces shall be concluded before these courts unless the party to 
the case who is a foreign national requests, before the hearing of the case is completed, that the 
case be transfered to the judicial courts. 

The period allowed by the Imperial Government for the completion of cases still pending 
before the said courts shall expire not later than May ro, 1929. 

rs. All question~ connected with the cautio judicatum solvi, the execution of the judgment, 
the communication of judicial and extra-judicial documents, letters of request, sentences, costs, free 
legal aid and imprisonment for debt shall be reserved for' special conventions to be concluded 
between Persia and France. 

r6. As Persian law recognises all agreements for the submission to arbitration of existing 
or future differences in civil and commercial matters and as, under Persian law, the arbitral awards 
thus given are executory on the order of the President of the court of first instance, who is obliged 
to make such order unless the arbitral award is contrary to public policy, it is obvious that French 
nationals are entitled to all the benefits of this legal provision. · 

17. French nationals may not be arrested nor may their personal freedom be restricted 
for the purpose of provisionally safeguarding the judgment of debts due under civil law unless 
execution on the property in Persia belonging to the debtor would appear to be seriously endangered 
by the debtor or unless execution cannot be safeguarded by any other means. 

r8. As regards real property and real rights, it is understood that French nationals in Pc~·
sian territory arc authorised to acquire, occupy or possess the real property necessary for thetr 
residence and the carrying on of their trade or industry. 

I have the honour to be, Sir, etc. 

(Signed) F. PAKREVAN. 
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No r859. - ~CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
DANOIS ET PERSAN COMPORTANT UN REGLEMENT PROVISOIR-E 
DES RELATIONS ENTRE LES DEUX PAYS. T~H~RAN, LE 8 
SEPTEMBRE rgz8. 

Texte otficiel franyais commmzique par le delegue permanent d1-1 Danemark ala Societe des Nations. 
L'enregistrement de cet echange de note.s a eu lieu le 24 octobre 1928. 

c 

MONSIEUR LE GERANT, 
TEHERAN, h 8 septembre 1928. 

Le Gouvernement danois, que j'ai l'honneur de representer, anime du desir sincere de faire 
aboutir dans le plus bref delai possible les negociations actuellement en cours et relatives a Ia 
conclusion entre Je Danemark et Ia Perse d'un traite d'amitie et d'une convention commerciale, 
m'a charge de vous faire parvenir la declaration suivante, constituant reglement provisoire des 
relations du Danemark avec la Perse : 

1. La representation diplomatique de la Perse sur le territoire du Danemark jouira, 
sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le droit commun 
international. 

Les representants consulaires de la Perse sur le territoire du Danemark, regulit~re
ment munis de !'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite reciprocite, y resider 
dans les localites ou ils etaient jusqu'alors admis. lis beneficieront des privileges honori
fiques et immunites personnelles de juri diction et de fiscalite consacres par le droit commun 
international et sous condition d'une parfaite reciprocite. 

Le traitement accorde aux representants diplomatiques et consulaires de la Perse 
sur le territoire du Danemark, sous condition de reciprocite, ne sera en aucun cas infe
rieur a celui accorde a la nation la plus favorisee. 

2. Les ressortissants persans sur le territoire du Danemark y seront admis et traites 
conformement aux regles et pratiques du droit commun international. Sous condition 
de reciprocite, ils jouiront en matiere d'etablissement du meme traitement que celui 
accorde a la nation la plus favorisee. 

3· Les produits du sol et de I'industrie, originaires et en provenance du territoire 
persan, beneficieront a leur entree sur le territoire du Danemark du traitement accorde 
aux produits similaires origiraires et en provenance du pays a cet egard le plus favorise. 

4· Les dispo!htions de la presente declaration entreront en vigueur a dater d'aujour
d'hui et elles resteront en force jusqu'au 10 mai 1929. Toutefois, et sous condition de reci
procite, le Gouvernement danois se reserve la faculte de les maintenir au deJa _de ce terme 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1859. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
' PERSIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 

SETTLEMENT OF THE RELATIONS BETWEEN THE TWO COUN
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928. 

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League 
of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place October 24, 1928. 

YouR ExcELLENCY, 
TEHERAN, September 8, 1928. 

The Danish Government, which I have the honour to represent, being genuinely desirous of 
bringing as soon as possible to a successful issue the negotiations now in progress concerning the 
conclusion of a treaty of friendship and of a commercial convention between Denmark and Persia, 
has instructed me to forward to you the followuing declaration constituting a provisional settle
ment of the relations between Denmark and Persia : 

I. The diplomatic representatives of Persia on Danish territory shall enjoy, subject 
to reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary international law. 

The consular representatives of Persia on Danish territory, being duly provided with 
the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places to 
which they have hitherto been admitted. They shall enjoy the honorary privileg('s 
and personal immunities from jurisdiction and taxation established by ordinary 
international law, subject to full reci,Procity. 

The treatment granted to diplomatic and consular representatives of Persia on 
Danish territory shall, subject to reciprocity, in no case be inferior to that granted to 
the most- favoured nation. 

(2) Persian nationals on Danish territory shall be admitted and treated therein 
in conformity with the rules and practices of ordinary international law. Subject to 
reciprocity, they shall enjoy the same treatment in the matter of establishment as that 
granted to the most favoured nation. 

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Persian terri
tory shall enjoy, upon their entry into Danish territory, the treatment granted to like 
products originating in and coming from the country.most favoured in this respect. 

(4) The provisions of the present declaration shall con& into force as from "the 
present date, and shall remain in force until May 10, 1929. Nevertheless, subject to 
reciprocity, the Danish Government reserves the right to apply them beyond that 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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et, dans ce cas, elle.o resteront en force jusqu'a !'expiration d'un delai de trente jours a 
dater de la notification qu'il viendrait a faire au Gouvernement persan de son intention 
d'y mettre fin. 

Veuillez agreer, Mon~ieur le Gerant, !'assurance de rna tres haute consideration. 

Son Excellence 
- (Signe) L. P. J. DE DECKER, 
Charge d'Affaires des Pays-Bas, ., 

Mirza Fatoullah Khan Pakrevan, 
Gerant du Ministere des Affaires etrangeres, 

Teheran. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

representant le Danemark. 

TEHERAN, le 8 septembre rg28. 

Le Gouvernement persan, anime du desir sincere de faire aboutir dans le plus bref delai possible 
les negociations actuellement en cours et relatives a la conclusion entre la Perse et le Danemark 
d'un traite d'amitie et d'une convention commerciale, m'a charge de vous faire parvenir la decla
ration suivante, constituant reglement,provisoire des relations de la Perse avec le Danemark : 

r. La representation diplomatique du Danemark sur le territoire de la Perse jouira, 
sous condition de reciprocite, des privileges et immunites consacres par le droit commun 
international. 

Les representants consulaires du Danemark sur le territoire persan, regulierement 
munis de !'exequatur, pourront, sous condition d'une parfaite reciprocite, y resider dans 
les localites ou ils etaient jusqu'alors admis. _ 

Ils beneficieront des privileges honorifiques et immunites personnelles de juridiction 
et de fiscalite consacres par le droit commun international et sous condition d'une par
faite reciprocite. -

Le traitement accorde aux representants diplomatiques et consulaires du Danemark 
sur le territoire persan, sous condition de reciprocite, ne sera, en aucun cas, inferieur a 
celui accorde a la nation la plus favorisee. 

2. Les ressortissants danois sur le territoire persan y seront admis et traites confor-
mement aux regles et pratiques du droit commun international. -

Sous condition d'une parfaite reciprocite, ils y jouiront en matiere d'etablissement 
du meme traitement que celui accorde a la nation la plus favorisee. 

3· Les produits du sol et de l'industrie, originaires et en provenance du territoire 
danois, beneficieront a leur entree sur le territoire persan du traitement accorde aux 
produits similaires originaires et en provenance du pays a cet ega)d le plus favorise. 

4· Les dispositions de la presente declaration entreront en vigueur a dater d'aujour
d'hui et elles resteront en force jusqu'au ro mai r929. Toutefois, et sous condition de 
reciprocite,le Gouvernement persan se reserve la faculte de les maintenir au dela de ce terme 
et, dans ce cas, elles resteront en force jusqu'a !'expiration d'un delai de trente jours a 
dater de la notification qu'il viendrait a faire au Gouvernement danois de son intention 
d'y mettre fin. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assurance de rna tres haute consideration. 

Monsieur L. P. J. de Decker, 
, Charge d'Affaires des Pays-Bas; 

Representant le Danemark, 
Teheran. 

Pour copie certifiee conforme : 
Copenhague, le 20 octobre rg28. 

E. Reventlow, 
Directeur au Ministere des A (faires etrangeres. 

(Signi) F. PAKREVAN. 
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period, and in that case they shall remain in force until thE', expiry of a period of thirty 
days as from the date upon which it shall notify the Persian Government of its intention 
to denounce them. 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) L. P. J. DE DECKER. 

His Excellency Charge d'Affaires of rhe Netherlands, 
represe11ting Denmark. Mirza Fatoulla Khan Pakrevan, 

Acting Head of the Ministry for Foreign Affairs. 
Teheran. 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 
TEHERAN, September 8, 1928. 

The Persian Government, being genuinely desirous of bringing as soon as possible to a 
successful issue the negotiations now in progress concerning the conclusion of a treaty of friendship 
and a commercial convention between Persia and Denmark, has instructed me to forward to you 
the following declaration constituting a provisional settlement of the relations between Persia and 
Denmark: ' 

(1) The diplomatic representatives of Denmark on Persian territory shall enjoy, 
subject to reciprocity, the privileges and immunities established by ordinary inter
national law. 

The consular representatives of Denmark on Persian territory, being duly provided 
with the exequatur, shall be entitled, subject to full reciprocity, to reside in the places 
to which they have hitherto been admitted. 

They shall enjoy the honorary privileges and personal immunities from jurisdiction 
and taxation established by ordinary international law, subject to full reciprocity. 

The treatment granted to the diplomatic and consular representatives of Denmark 
on Persian territory shall, subject to reciprocity, in no case be inferior to that granted to 
the most favoured nation. 

(2) Danish nationals on Persian territory shall be admitted and treated therein in 
conformity with the regulations and practices of ordinary international law. Subject 
to full reciprocity, they shall there enjoy the same treatment in the matter of establ!sh
ment, as that granted to the most favoured nation. 

(3) Products of the soil and industry originating in and coming from Danish 
territory shall enjoy, upon their entry into Persian territory, the treatment granted to 
like products originating in and coming from the country most favoured in this respect. 

(4) The provisions of the present declaration shall come into force as from the 
present date, and shall remain in force until May 10, 1929. Nevertheless, subject to reci
procity, the Persian Government reserves the right to apply them beyond that period, 
and in that case they shall remain in force until the expiry of a period of thirty days as 
from the date upon which it shall notify the Danish Government of its intention to 
denounce them. 

I have the honour to be, etc. 

M. L. P. J. de Decker, 
Charge d'Affaires of the Netherlands 

Representing Denmark, 
Teheran. · 

No. 1859 

(Signed) F. PAKREVAN. 
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:\o 186o. - f:CHAXGE DE XOTES EXTRE LE GOUVERNEMENT 
FI:\LA:\DAIS ET LE GOUVERXEMENT DE L'U:NION D,ES 
Rf:PUBLIQDES SOVI£TISTES SOCIALISTES, 11'\STITUANT DES 
CO:\D1ISSAJl{ES DE FRO:\TI£RE SUR L'ISTHME CARf:LIEX. 
HELSI.:\KJ, LE 24 SEPTEMBRE 1928. 

Ttxle of!icid fr,mrais comm1miqutf par le mi11istre des A (jaires tftrangeres de Fi11lande. L'enregistre-
111<"111 de cd klumge de twlcs a cu li~u le 8 novembre 1928 . . -----------------

LE :\II!'ISTHE llES AFFAIRES ETRAI'GERES DE FI!'LANDE AU CHARGE D'AFFAIRES 
L>E L'U!'JON llES I{El'l'BLIQUES SO\'IETISTES SOCIALISTES A HELSINKI. 

HELSINKI, /e 24 septembre 1928. 
:'llo~>siEt·n LE Cn.\HGE o'AFFAmEs, 

J 'ai J'homwur <le porter a votre connaissance que le Gouvernement de Ia Republique de 
Finlande estime qu'il t:St appropri(•, a fin de parer aux incidents locaux qui pourraient survenir a Ia 
frontii·re de Ia Finlande et de I' Union des Republiques sovietistes socialistes sur J'Isthme carelien, 
l't de faciliter, le cas t'·cht'·ant, leur liquidation rapide, que le regime suivant soit etabli : 

LA F!NLANI>E ct L'UNION llES I{EPUBLIQl'ES SO\'IETISTES SOCIALISTES nomment chacune 
1111 conunissairc de frontiere afin de parer aux incidents locaux a Ia frontiere commune sur l'Isthme 
car<·lit•n et de faciliter leur liquidation rapide. 

\'u J't'·tenduc considerable de Ia zone d'activite du commissaire de frontiere, le commissaire 
dt• chacunt• dt•s deux Parties est autorise a s'adjoindre un adjoint titulaire. 

Lt•s gouverncmcnts se font connaitre mutuellement qui a ete nomme commissaire, quelle 
"st J'autoritc qui livre le ccrtificat indiquant que celui-ci est entre en fonctions et quelle est l'adresse 
du cornrnissaire. • 

Les attributions du commissaire de frontiere sont : 
a) De veilJer a ce que les autorites de frontiere des deux Parties observent les 

cunwntions et accords conclus entre Ia Finlande et !'Union des Republiques sovietistes 
socialistl's et a ce que les droits assures aux deux Parties dans ces conventions et accords 
soient rc:spectes. 

b) De prendre des mesures afin de parer aux incidents de frontiere pouvant survenir 
l't de Jes aplanir, ainsi que de veillcr ace qu'a Ia frontiere des Etats sur l'Itshme carelien 
ne survienne aucun incident susceptible de compromettre l'ordre et de provoquer des 
dtfft'·rends entre Ia population de Ia zone frontiere des deux Etats . 

. Les commissaires de frontiere 'Oes deux Parties connaissent de concert des incidents de 
frontiere qui concernent !" 

1° Le passage accidentel des animaux domestiques du territoire d'une Partie sur 
celui de l'autre ; 

• 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. I86o. -EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH GOVERN-
• MENT AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET 

SOCIALIST REPUBLICS, APPOINTING FRONTIER COMMISSIONERS 
ON THE CARELIAN ISTHMUS. HELSINKI, SEPTEl\ffiER 24, 1928. 

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs.· The rel!istration of 
this Exchange of Notes took place November 8, rgz8. 

SIR, 

THE FINNISH MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CHARGE D'AFFAIRES 
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AT HELSINKI. 

HELSINKI, September 24, 1928. 

I have the honour to inform you that the Government of the Finnish Republic considers it 
expedient, with a view to preventing the occurrence of local incidents on the frontier between 
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on the Carelian Isthmus, and to facilitating 
if necessary the prompt settlement of any such incidents, that the following regime be established : 

FINLAND and THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS shall each appoint a Boundary 
Comrnissionner for the purpose of preventing local incidents on the common frontier on the Carelian 
Isthmus and facilitating their prompt settlement. 

Having regard to the considerable area for which the Boundary Commissioner will be 
responsible, the Commissioners of both Parties shall be entitled to appoint an Assistant Commissioner. 

The Governments shall inform each other of the name of the person appointed as Commis
sioner, the authority which issues the warrant attesting that he has entered upon his duties, and 
his address. • 

The duties of the Boundary Commissioner shall be : 
(a) To see that the frontier authorities of the two Parties observe the conventions 

and agreements concluded between Finland and the Union of Soviet Socialist Republics, 
and that the rights of both Parties under the above conventions and agreements are 
respected ; · 

(b) To take steps to prevent the occurrence of frontier incidents, to settle any 
that may occur, and to see that no incident likely to disturb order or lead to disputes 
between the inhabitants of the frontier zones of the two States takes place on the 
frontier between the contracting States on the Carelian Isthmus. 

The Boundary Commissioners of the two Parties shall' deal jointly with frontier incidents • 
concerning : o 

(r) Trespassing by domestic animals straying from the territory of one Party into 
that of the other ; 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 
Nations, a titre d'information. 

. . 
1 Translated by the Secretanat of the League 

of Nations, for information. 
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zo Les cas oil 9es coups de feu auraient ete tires du cote de l'une des Part_ies sur des 
pcrsonnes appartenant a ]a garde frontiere ou sur d'autres personnes ou bien sur le 
tcrritoire de J'autre Partie ; 

3o La restittttion de la propriete que les habitants de l'une des Parties auraient 
enlcvee dans Ja zone fronticre de !'autre ; 

4 o Le passage occasionnel de Ja frontiere par les autorites et par les habitants et leur 
retour ; • 

so Les diffcrends survenus a !'occasion du flottage du b_ois da~s les rivieres 
fronticres, a moins qu'il n'ait ete convenu autrement entre Jes Parties relahvement a leur 
aplanisscmcnt ; 

6o Tout autre incident de frontiere qui n'implique pas une question de principe. 
LoTSCJUe des incidents survicnnent, les commissaires sont tenus de prendre des mesures propres 

a lcs liCJuidcr de Ia maniere Ia plus facile et Ja plus rapide. 
A cct cffet le commissaire de l'une des Parties signale a celui de !'autre !'incident survenu. 

Ceux-ci sont tenus de se rendre ensemble sur Jes lieux de !'incident avec la plus grande urgence 
po,siblc ct de prendre des mesures afin de Je liquider. · 

Lcs incidents au sujet dcsquels l'qccord ne pourrait etre obtenu entre les commissaires seront 
traiU·s par Ia voie diplomatique. 

Les commissaircs de fronticre des deux Parties jouissent des droits suivants : 

a) Du droit de franchir ]a frontiere aux endroits fixes d'un commun accord, sur ]a 
foi de leur certificat officicl portant mention qu'il a ete presente au commissaire ·de 
fronti<·re de I 'autre Partie; Je commissaire qui desire franchir ]a frontiere est toutefois tenu 
d'infornwr l'autre commissaire en temps utile a queUe date eta quel endroit il a !'intention 
de franchir Ia frontit'~re des Etats ; 

b) De J'immunite personnelle ; 
c) Du droit de se faire accompagner d'un interprete ou d'un collaborateur technique. 

Le rt'·gimc indique ci-dessus, destine a empecher et a aplanir les incidents de frontiere, est 
<·tahli pour un an, a comptcr du 1•r novembre 1928. Apres ]'expiration de cette premiere annee, 
il resh·ra cn vigm·ur d'annc·c en annee, a moins que, trois mois avant l'expiration de l'annee en 
cours, J'une des Parties ne dc·clare qu'clle desire Je denoncer ou apporter des modifications aux 
dispositions qu'il comporte. 

\'cuillt•z agreer, etc. J. E. SUN!LA. 

LE Cli.\RGE D'AFFAIRES DE L'U1SION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIhiSTES 
AU l'RESIDE1ST DU (ONSEIL DES MINISTRES DE F!NLANDE. 

M01SS!El'R LE PHESIDE1ST DU (ONSEIL, HELSINKI, le 24 septembre 1928. 

. .J :ai l'lllllll_Wm de porter a '".'.'trc connaissa!l_ce q!le le Gouvernement de !'Union des Republiques 
sov!L"tl~h:s sonahst:s e,;tu~l'; gu il est ~ppropnc, ahn ?~ parer ~u=:-: incidents Jocaux qui pourraient 
survemr a Ia fruntl<"re de I Cmun des Repubhques sovJetlstes soc1al1stes et de la Finlande sur l'lsthme 
carc·lien, ct de faciliter, le cas echea2t, leur liquidation rapide, que le regime suivant soit etabli : 

L:V1S_ION DES RE~'l"BLJQl'Es sonETJSTE~ SOCIALISTES et LA F!NLANDE nomment chacune un 
comm1ss:ure de frontJ(·re afm de parer aux mc1dents Jocaux a Ja frontiere commune sur J'Isthme 
car<·lien et de faciliter leur liquidation rapide. 

\'u I"O:·tt>ndue considO:·rable de Ia ~"?~ d"ac~i\:ite du com_missaire de frontiere, Je commissaire 
de chacune des deux l'art1es est autonse a :f adJomdre un adJoint titulaire. 

No I86o 
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• 

(2) Cases where shots have been fired from the territQry of one of the Parties at 
persons belonging to the frontier guard, or at other persons, or into the territory of the 
other Party ; 

(3) The return of property removed by inhabitants of C<J~e of the countries from 
the frontier zone of the other country ; 

(4) The occasional crossing of the frontier by officials and inhabitants, and their 
return ; · 

(S) Disputes in connection with the floating of timber in the frontier rivers, unless 
other arrangements for the settlement of such disputes have been agreed upon between 
the Contracting Parties ; 

(6) Any other frontier incident not involving a question of principle. 
When incidents occur, the Commissioners must take suitable measures to settle them .in the 

easiest and quickest way. 
For this purpose, the Commissioner of the one Party shall report the incident that has occurred 

to the Commissioner of the other. Both Commissioners shall proceed together to the scene of the 
incident with all possible despatch and take measures to settle it. 

Incidents regarding which the Commissioners are unable to agree shall be dealt with through 
diplomatic channels. 

The Boundary Commissioners of the two Parties shall be entitled : 
(a) To cross the frontier at the places jointly agreed upon on production of their 

official warrant, which must bear a note to the effect that it has been presented to the 
. Boundary Commissioner of the other Party ; a Commissioner wishing to cross the frontier 
shall nevertheless inform the other Commissioner in good time of the date and place 

, at which he intends to cross the boundary between the States ; 
(b) To personal immunity; 
(c) To take with them an interpreter or technical assistant. 

The above regime which is designed to prevent and settle frontier incidents, shall be established 
for one year from November I, 1928. After this first year, it shall remain in force from year to year, 
unless one of the Parties gives notice three months before the expiry of the current year, that it 
wishes to denounce it or to change any of its provisions. 

I have the honour to be, etc. J. E. SuNILA. 

• 
THE CHARGE D'AFFAIRES OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 

TO THE FINNISH PRIME MINISTER. 

HELSINKI, September 24, 1928. 
SIR, 

I have the honour to inform you that the Government of the Union of Soviet Socialist 
Republics considers it expedient, with a view to preventing the occurrence of local incidents 
on the frontier between the Union of Soviet Socialist Republics and Finland on the Carclian 
Isthmus, and to facilitating if necessary the prompt settlergent of any such incidents, that the 
following regime be established : • 

THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS and FINLAND shall ~ach appoint a Boundary 
Commissioner for the purpose of preventing local incidents on the common frontier on the. Carelian 
Isthmus and facilitating their prompt settlement. 

Having regard to the considerable area for '-"hich the Boundary Commissioner will be 
responsible, the Commissioners of both Parties shall be entitled to appoint an Assistant 
Commissioner. 

No. r86o 
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Lcs gouvemcments se frmt connaitre mutucll~m.ent qui ~ etc no~me commissaire: queUe 
est l'aut<Jrite qui line le certificat indiquant que cclm-ct est entre en fonctwns et queUe est 1 adresse 
du commissaire. · 

Lcs attributions du commissaire de frontiere sont : 
a) De veill~r a ce que les auto~tes. de front!ere ~es deux. ,P_arties o~s~rvent les 

conventions et accords conclus entre I Umon des Repubhques sovtehstes socmlistes et la 
Finlande et a cc 'Jile Ics droits assures aux deux Parties dans ces conventions et accords . ' . s01cnt re-;pcch·s ; . , . 

b) lJc prendre des mesures a fin de parer aux inci~ents de fronhere pouvant sun:e!ur 
et de les aplanir, ainsi que de wilier a ce qu'a la fronhere des Etats sur l'Isthme carelien 
nc survicnne aucun incident susceptible de compromettre l'ordre et de provoquer des 
diff<Crend~ entre la population de la zone frontiere des deiLx Etats. 

r_,.s commissaircs de frontiere des deux Parties connaissent de concert des incidents de 
frontii:re qui concement : 

. yo Le passage accidentcl des animaux domestiques du territoire d'une Partie sur 
cclui de !'autre ; 

2o Les ca~ ou des coups de feu auraient ete tires du cote de l'une des Parties sur des 
pcrsonnes appartcnant a Ia l:;arde frontiere ou sur d'autres personnes ou bien sur le 
tcrritoire de !'autre Partie; 

3° La restitution de Ia propriete que les habitants de l'une. des Parties auraient 
enlcv{,e dans Ia zone fronticre de !'autre ; 

4° Le passage occasionnel de la frontiere par les autorites et par les habitants et leur 
retour; 

5° Les differcnds surwnus a !'occasion du flottage du bois dans les rivieres 
frontieres, a moins qu'il n'ait cte convenu autrement entre les Parties relativement a 
leur aplanisst•mcnt ; 

6° Tout autre incidt•nt de fronticre qui n'implique pas une question de .principe. 
Lors<Jue des incidents survicnnent, les commissaires sont tenus de prendre des mesures 

prnprcs a les liquider de Ia maniere Ia plus facile et Ia plus rapide. 
A cet effl't, lc commissaire de l'une des Parties signale a celui de !'autre !'incident survenu. 

Ccux-ci sont tenus de se rendre ensemble sur les lieux de !'incident avec la plus grande urgence 
possible et de prendre des mesures afin de le liquider. 

Les incidents au sujet dt>squcls !'accord ne pourrait etre obtenu entre les commissaires seront 
traitt'-s par Ia voie diplomatique. 

Les commissaires de frontil>re des deux Partie~ jouissent des droits suivants : 
a) Du droit de franchir la frontiere aux endroits fixes d'un commun accord, sur la 

f"i de leur ct>rtificat officiel portant mention qu'il a ete presente au commissaire de 
frontit'r<" de !'autre Partie ; le commissaire qui desire franchir la frontiere est toutefois 
term d'informer l'autr<" commissaire en temps utile a queUe date et a quel endroit i1 a 
l'intt•ntion de franchir Ia frontiere des Etats ; 

b) De l'immunite personnelle ; 
c) Du droit de sc faire accompagn<"r d'un interprete ou d'un coUaborateur technique. 

Le rl-gimc indiquc; ci-dessus, d<"stinc a empccher et a aplanir les incidents de frontiere est 
~tablr pour un_ an, a cc:mpt~r du 1er !lowmb~e 1928. Ap~es !'expiration de cette premiere ar{nee, 
tl restt•r.a en ngueur d annee _en anl1ee_. a m~rl!s que, ~rots mots avant !'expiration de l'annee en 
c~mrs,_l_une de~ Parties tl<" declare qu elle desrre le denoncer ou apporter des modifications aux 
drsposrttons qu rl comportc. 

\' euillez agrl-<"r, etc. 

Horace SALKIND. 

N° z86o 
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The Governments shall inform each other of the name of the per~m appointed Commissioner, 
the authority issuing the warrant attesting that he has entered upon his duties, and his address. 

• 

The duties of the Boundary Commissioners shall be : • 
(a) To see that the frontier authorities of the two Parties observe the conventions 

and agreements concluded between the Union of Soviet Socialist Republics and Finland 
and that the rights of both parties under the above conventions and agreements are 
respected; 

(b) To take steps to prevent the occurrence of frontier incidents, to settle any 
that may occur, and to see that no incident likely to disturb order or to lead to disputes 
between the inhabitants of the frontier zones of the two States takes place on the frontier 
between the contracting States on the Carelian Isthmus. 

The Boundary Commissionners of the two Parties shall deal jointly with frontier incidents 
concerning : 

{I) Trespassing by domestic animals straying from the territory of one Party into 
that of the other ; . 

(2) Cases where shots have been fired from the territory of one of the Parties at 
persons belonging to the frontier guard, or at other persons, or into the territory of the 
other Party ; 

(3) The return of property removed by inhabitants of one of the countries from 
the frontier zone of the other country ; 

(4) The occasional crossing of the frontier by officials and inhabitants, and their 
return; 

(S) Disputes in connection with the floating of timber in the frontier rivers, unless 
other arrangements for the settlement of such disputes have been agreeed upon between 
the Contracting Parties ; 

(6) Any other frontier incident not involving a question of principle. 
When incidents occur, the Commissioners must take appropriate measures to settle them in 

the easiest and quickest way. 
For this purpose, the Commissioner of the one Party shall report the incident that has occurred 

to the Commissioner of the other. Both Commissioners shall proceed together to the scene of the 
incident with all possible despatch and take measures to settle it. 

Incidents regarding which the Commissioners are unable to agree shall be dealt with through 
diplomatic channels. 

The Boundary Commissioners of the two• Parties shall be entitled : 
(a) To cross the frontier at the places jointly agreed upon on production of their 

official warrant, which must bear a note to the effect that it has been presented to the 
Boundary Commissioner of the other Party ; a Commissioner wishing to cross the 
frontier, shall nevertheless inform the other Commissioner in good time of the date and 
place at which he intends to cross the boundary between the States ; 

(b) To personal immunity; 
rc) To take with them an interpreter or technical assistant. 

The above regime, which is designed to prevent and settle frontier incidents, shall be 
established for one year from November rst, I928. After the first year it shall remain in force 
from year to year, unless one of the Parties gives notice, thr~e months before the expiry of .the • 
current year, that it wishes to denounce it or to change any of its proviSions. 

I have the honour to be, etc. 
Horace SALKIND. 

No. r86o 
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1861. - £CliANGE DE KOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FI~LA~DAIS ET LITI-IUANIEN COl\IPORTANT UN REGLEMENT 
PROVISOIRE DES RELATIONS COl\Il\fERCIALES ENTRE LES DEUX 
PAYS. KAUNAS, LE 6 OCTOBRE 1928. 

Tcxle o(!icirlfranrais COIII1111111ique par le minislre des Atfaires etrangeres de Finlande. L'enregistre-
111Citt de CCt ccfumgc de 110/cs a Cit lieu /e 8 110t'CIIlbre 1928. 

LE (HARGt D'AFFAIRES p.i. DE FIXLANDE AU l\IINISTRE DES AFFAIRES tTRANGEiffiS DE LITHUANIE. 

~fONSIEUR LE l\hNISTRE, KAUNAS, le 6 octobre 1928. 

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance qu'en attendant Ia conclusion d'un traite de 
commerce rl-gulier, Je Gouverncmcnt finlandais est pret a regler provisoirement les relations commer
cialcs entre LA FrNLANDE et LA LITHUANIE de Ia maniere suivante : 

La Finlande s'engage a accorder au:..: produits lithuaniens et Ia Lithuanie s'engage a 
accordcr aux produits finlandais le traitement de Ia nation Ia plus favorisee, pour tout ce qui 
concerne !'importation, !'exportation et le transit. Toutefois, il est entendu que les marchan
discs des deu.x Etats ne beneficieront reciproquement que des avantages auxquels donne 
droit le tarif general et non de taus ceu.x qui sont ou qui pourraient etre accordes au deJa 
du tarif gL<neral, a d'autrcs Etats, en vertu de conventions commerciales tarifaires. 

La Lithuanie ne pourra pas invoquer les clauses qui precedent pour pretendre aux 
avantages que Ia Finlande a accordes ou pourrait accorder a J'Estonie, aussi longtemps 
que ccs avantagcs ne seront pas etendus a un autre Etat tiers. 

La Finlande ne pourra pas invoquer les clauses qui precedent pour pretendre aux 
avantages que Ia Lithuanie a accordes ou pourrait accorder a l'Estonie ou a Ia Lettonie, 
aussi longtcmps que ces a\·antagcs ne seront pas etendus a un Etat tiers. 

11 est, en outre, entendu que Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee ne s'applique pas : 
a) Au.x favcurs speciales accordees ou qui pourraient etre accordees, par Ia suite, 

au.x Etats limitrophes, en vue de faciliter Ie trafic de frontiere ; 
b) A u.x scmenccs dont Ia faculte germinative ne saurait, en raison de leur origine 

se developpcr dans le pays d'importation ; ' 
c) Au regime sp.'>eial dont beneficie Ia France en vertu de !'article 6 de Ia Conven

tion commcrciale entre Ia Finlande et ce pays, en' date du 13 juillet 192I. 
Le.rres~nt .accor? prov~soire entr~ra ~n vigueur, de part et d'autre, Ie IS octobre 1928 et demeu

r~ra ex;'<:~tOJre J~squ ~ Ia Il\Ise.cn aJ:phcatwn d'~ traite de commerce regulier ou jusqu'a !'expiration 
d un dd;u de trOIS IllOIS a partir du JOUr de Ia denonciation de !'accord par l'une des Parties contractantes. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION . 
• 

No. r86r. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND 
• LITHUANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL 

SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN 
THE TWO COUNTRIES. KAUNAS, OCTOBER 6, rgz8. 

French official text communicated by tlze Finnish 1v! inister for Foreign A {fairs. The registration 
of this Exchange of Notes took place November 8, 1928 . 

• 

THE CHARGE D'AFFAIRES a. i. OF FINLAND TO THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

SIR, 
KAUNAS, October 6, 1928. 

I have the honour to inform you that pending the conclusion of a regular commercial treaty, the 
Finnish Government is prepared to regulate the commercial relations between FINLAND and LITHUANIA 
provisionally in the following manner : 

Finland undertakes to grant to Lithuanian products, and Lithuania undertakes 
to grant to Finnish products, most-favoured-nation treatment in respect of importation, 
exportation and transit. It is understood, however, that the goods of the two States 
shall enjoy reciprocally only the advantages granted by the general tariff, and not any 
advantages outside the general tariff which are or may be granted to other States under 
commercial tariff conventions : · 

Lithuania shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which 
Finland has granted, or may hereafter grant, to Estonia, so long as such advantages are 
not extended to a third State. 

Finland shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which 
Lithuania has granted, or may hereafter grant, to Estonia or Latvia, so long as such 
advantages are not extended to a third State. 

It is, furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to : 
(a) Special favours which are at present granted, or may subsequently be 

granted, to neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ; . 
(b) Seeds which, by reason of their origin, cannot germinate in the importing 

country; 
(c) The special regime enjoyed by France under Article 6 of the Commercial 

Convention between Finland and that country, date July 13, 1921. 
The present Provisional Agreement shall come into for~e on both sides on October 15, :rg28 .. 

and shall remain in operation until the putting into force of a regulat"commercial treaty or until 
the expiry of three months from the date on which the Agreement has been denounced by either 
of the Contracting Parties. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
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Je vous saurais gre de ,·ouloir bien me confirmer que Ie Gouvemement lithuanien adhere ~me
propositions ci-dcssus et qu'il considcre !'accord faisant !'objet de Ia presente note comme effectlve
mcnt conclu ct applicable des Ia date fi.xce ci-dessus. 

\' cuillcz agrccr, etc. . 
V. J. AHOKAS. 

LE :\! !!" JSTHE DES :\FF AIRES {,TRA!"GERES DE LITHUA!\IE AU CHARGE D'AFFAIRES p. i. DE FINLAND E. 

KAUNAS, le 6 octobre rgz8. 
~!o!"SIEllR LE (JIA11G(c D'AFFAIRES, 

En n:ponsc a votre note de ce jour, j 'ai I'honneur de porter a v~tre co'!-naissance qu'en attend~t 
Ia conclusion d'un traite de commerce regulier, Ie Gouvemement Iithuanren est pret a regler prOVl
soircnwnt h:s relations commcrciales entre LA Lnm.:A!"IE et LA FINLAND£ de Ia maniere suivante: 

La Lit!tuanie s'cngage a accorder aiL-..: produits finlandais et Ia Finlande s'engage a 
accorder aux produits lithuan:cns Ie traitement de Ia nation Ia plus favorisee, pour tout 
cc qui conccrne !'importation, !'exportation et Ie transit. Toutefois, il est entendu que les 
marchaiHiises des deux Etats ne beneficieront reciproquement que des avantages auxquels 
donne droit le tarif general Pt non de tous ceiL\: qui sont ou pourraient etre accordes au dela 
du tarif g.:n,:ral a d'autrcs Etats, en vertu des conventions commerciales tarifaires. 

La Finlande ne pourra pas invoqucr Ies clauses qui precedent pour pretendre aux 
avantages que Ia Lithuanie a accordes ou pourrait accorder a I'Estonie ou a Ia Lettonie, 
aussi lon.~temps que ccs a vantages ne seront pas etendus a un Etat tiers. 

La Litltuanie ne pourra pas invoquer Ies clauses qui precedent pour pretendre aux 
avantagcs que Ia Finlande a accordes ou pourrait accorder a I'Estonie, aussi Iongtemps 
que ccs avantages ne scront pas etendus a un Etat tiers. . 

II est, en outre, cntcndu que Ia clause de Ia nation Ia plus favorisee ne s'applique pas; 
a) :\ux favcurs spccialcs accordees ou qui pourraient etre accordees, par Ia suite 

aux Etats limitrophes, m vue de facilitcr Ie trafic de frontiere ; 
b) :\ux semenccs dont Ia faculte germinative ne saurait, en raison de leur origine 

se dcvelopper dans le pays d'importation ; ' 
c) Au rl-gime special dont bencficie la France, en vertu de !'article 6 de Ia Conven

tion commcrcialc entre Ia Finlande et ce pays, en date du 13 juillet rgzr. 
Le yrt-smt accor~ pro,·!soirc cntr~ra ~n vigueur, <}e part et d'autre, le IS octobre 1928 et demeu

n:ra cx~n.JtoJre Jl.Io<qu ~I~ nusc.en apphcatwn d'~n tra.rte. de commerce n§gulier ou jusqu'a !'expiration 
d un dda1 de trois mo1s a partir du JOUr de !a denoncratwn de !'accord par I'une des Parties contrac
t an teo<. 

:'lie rl-ft!r~nt au d.-r:nier. alinea de. votre,no~e. j'ai I'honneur de vous confirmer que Ie Gouveme
mcnt hthuamen cono<Idere I accord farsant I obJet de la presente note comme effectivement conclu et 
applicable d<·s Ia date ci-dcssus. 

\'cuilkz agrt:Cr, etc. 
D. ZAUNIUS. 

N• 1861 
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I shall be glad if you will confirm that the Lithuanian Governme~t accepts the above proposals 
and that it regards the Agreement which forms the subject of the present Note as effectively 
concluded and applicable as from the date fLxed above. 

I have the honour to be, etc. 
V. J. AHOKAS. 

THE LITHUANIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE CHARGED' AFFAIRES a. i. OF FINLAND. 

KAUNAS, October 6, I928. 
SIR, 

I have the honour to inform you that pending the conclusion of a regular commercial treaty, 
the Lithuanian Government is prepared to regulate the commercial relations between LITHUANIA and 
FINLAND provisionally in the following manner : 

Lithuania undertakes to grant to Finnish products, and Finland undertakes to grant 
to Lithuanian products, most-favoured-nation trea-tment in respect of importation, exporta
tion and transit. It is understood, however, that the goods of the two States shall enjoy 
reciprocally only the advantages granted by the general tariff, and not any advantages 
outside the general tariff, which are or may be granted to other States under commercial 
tariff conventions. 

Finland shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages which 
Lithuania has granted, or may hereafter grant, to Estonia or Latvia, so long as such advan
tages are not extended to a third State. 

Lithuania shall not be entitled under the above clauses to claim the advantages 
which Finland has granted, or may hereafter grant, to Estonia, so long as such advantages 
are not granted to a third State. 

l::.;. It is ,furthermore, understood that the most-favoured-nation clause shall not apply to: 
(a) Special favours which are at present granted, or may subsequently be 

granted, to neighbouring States in order to facilitate frontier traffic ; 
(b) Seeds which, by reason of their origin, cannot germinate in the importing 

country; 
(c) The special regime enjoyed by France under Article 6 of the Commercial 

Convention between Finland and that country, dated July I3, I92I. 
The present Provisional Agreement shall s:ome into force on both sides on October I5, I928, and 

shall remain in operation until the putting into force of a regular commercial treaty or until the expiry 
of three months from the date on which the Agreement has been denounced by either of the Contrac
ting Parties. 

With reference to the last paragraph of your note, I have the honour to confirm that the Lithua
nian Government regards the Agreement which forms the subject of the present Note as effectively 
concluded and applicable as from the date fixed above. 

I have the honour to be, etc. 
D. ZAUNIUS. 

No. r86r 



UNION ECONOMIQUE 
BELGO-LUXEMBOURGEOISE 

ET TURQUIE 

Traite de commerce et de navigation 
avec protoco]e de signature. Si

gnes a Angora, Je 28 aout 1927. 

ECONOMIC UNION OF 
BELGIUM AND LUXEMBURG 

AND TURKEY 
• 

Treaty of Commerce and Navigation, 
with Protoco] of Signature. Signed 

at Angora, August 28, J 92 7· 



78 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

r86z. - TRAIT£ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LA 
TURQUIE. SIGN£ A ANGORA, LE z8 AOUT 1927. 

Texte otficiel franr:ais communique par le ministre des A(jaires etrangeres de Belgique. L'enregistrement 
de ce traite a eu lieu le 12 novembre 1928 . 

• 

SA MAJESTE LE Ror DES BELGES, agissant tant EN SON NOM QU' AU NOM DE SON ALTESSE ROYALE 
LA GRANDE DUCHESSE DE LUXEMBOURG, en vertu d'accords existants, d'une part, et SON EXCELLENCE 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, desireux de favoriser les echanges com
merciaux et de developper les relations economiques entre !'Union economique belgo-luxembour
geoise et la Turquie, ont resolu de conclure un traite de commerce et de navigation et ont nomme 
pour leurs plenipotentiaires : 

SA 1\IAJESTE LE Ror DES BELGES : 
Lebaron Jean DE VrLLENFAGNE DE SORINNES, officier de l'Ordre de Leopold, son envoye 

extraordinaire et ministre plenipotentiaire pres Son Excellence le President de la 
Republique turque; 

SON ExcELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE : 
Ali DJENANY bey, depute de Ghazi Aintab, ancien ministre du Commerce et Ali CHEVKI bey 

sous-secretaire d'Etat au Ministere des Affaires etrangeres ; . · 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due 
forme, sont con venus des articles suivants : • 

Article premier. 

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'une des Parties contractantes importes 
sur le territoire de !'Autre, ne seront pas soumis a des droits, coefficients, taxes ou autres ;edevances 
quelconques autres ou plus eleves que ceux qui sont ou seront pen;us des produits similaires d'un tiers 
pays quelconque. 

Les rr?~u.its origin~ires ~es deux Par~ies i_n~ques respectivement dans les annexes A et B, 
tout en b_eneflcmnt de~ ~tlpulatlons ~u pr~nner ahnea, ne seront pas soumis a des droits d'importation 
y compns tous coeff1c1ents. de ma1oratwn et surtaxes, plus eleves que ceux fixes dans lesdites 
annexes . 

• 1 L'echange des ratifications a eu lieu a Bruxelles, Ie 12 octobre 192s. 
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1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 
• 

No. r86z. - TREATY 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 
• THE ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND 

TURKEY. SIGNED AT ANGORA, AUGUST z8, 1927. 

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place November rz, rgz8. 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, acting both on HIS OWN BEHALF AND ON BEHALF OF 
HER RoYAL HIGHNESS THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG, in virtue of existing agreements, of 
the one part, and HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of the other part, 
being desirous of encouraging trade and of developing the economic relations between the Economic 
Union. of Belgium and Luxemburg and Turkey, have resolved to conclude a Treaty of Commerce 
and Navigation and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 
Baron Jean DE VILLENFAGNE DE SORINNES, Officer of the Order of Leopold, His Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited to His Excellency the President 
of the Turkish Republic ; 

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC : 
Ali DJENANY Bey, Deputy for Ghazi Aintab, former Minister of Commerce, and 
Ali CHEVKI Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs, 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : • 

Article I. 

Products of the soil and of industry originating in the territory of one of the Contracting Parties 
shall not be subject, on importation into the territory of the other Party, to duties, coefficients, 
taxes or charges of any kind other or higher than those which are, or may subsequently be, levied on 
like products of a third country. 

The products of both Parties enumerated in Annexes A and B respectively, while enjoying the 
provisions laid down in the first paragraph, shall not be s11bject to import duties, including all 
coefficients of increase and surcharges, higher than those specified in thec"aid Annexes. • • 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of ~ations, for information. 

• The exchange of ratifications took place at Brussels, October 12, 1928. 
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., 
Article 2. 

Les produits du sol et de l'industrie de l'un des pays cont~actants imi?ortes dans Ia territoire ?e 
I' autre a pres avoir transite par les territoire? d'un ou de plus1eurs pays hers, ne ~eront J?~ sow.ms, 
a leur importation, a des droits de douane ou a des redevances autres ou plus eleves que s ils a valent 
ete importes directement de leur pays d' origin e. . . . . . 

Cette disposition s'applique aux marchandises en trans1t direct et en trans1t mdirect, selonJes 
legislations respectives. 

Article 3· 

Les produits qui seront exportes du territoire de l'une des Parties contractantes a destination d~ 
territoire de I' autre ne seront pas assujettis a des droits ou charges autres ou plus eleves que ceux qm 
sont ou pourront etre appliques aux produits similaires a destination de Ia nation 1?- plus favorise~. 

Le traitemcnt sur le pied d'egalite avec un pays tiers s'etend egalement a Ia man1ere de percev01r 
les droits d'importation et d'exportation, a Ia mise des marchandises dans des entrepOts de douane, 
aux redevances ct formalites douanieres, au traitement et a 1' expedition en douane des marchandises 
importees exportees ou passant en tra~'it. 

Article 4· 

Tous les produits du sol et de l'industrie qui sont originaires du territoire de l'Wle des deux 
Parties contractantes, jouiront sur le territoire de !'autre Partie, en ce qui concerne les taxes inte
rieures de que! que nature que ce soit, du meme traitement que celui qui a ete ou pourra etre accorde 
pour les produits similaires du tiers pays le plus favorise sous ces rapports. 

Article 5. 

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour etablir le pays d' origine des marchandises 
importees, Ia presentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des 
produits du sol et de l'industrie dudit pays, ou qu'e!les doivent etre considerees comme telles etant 
donne Ia transformation qu'elles y ont subie. ' 

Les certificats d'origine etablis d'un commun accord entre les deux Parties contractantes seront 
de!ivn§s soit par les Departements du Commerce ou de I' Agriculture, soit par Ia Chambre de Commerce 
dont releve l'expediteur, soit par tout autre organe•ou groupement que le pays destinataire aura 
agre_e: Le go!IV~r~ement du pays ?estinatai~e aura _le droit d'exiger le visa ou Ia legalisation des 
certlficats d ongme, par son representant diplomatique ou consulaire. · 

J?i~pe~se des certificats d' origine pourra etre accordee par le pays destinataire pour les envois 
de mm1me 1mportance. 

Article 6 . 

. 11 ): aura entre lt;s territoires des ~arties contractantes liberte n§ciproques de commerce et de 
nav1gati~n. En ~onsequence, les Parties contractantes s'engagent a n'entraver leurs relations 

. comll?-ercmles reCiproques par aucun61 prohibition et restriction d'importation, d'exportation, ni de 
transit. , , 
, Toutefois,les Parties contra~tantes se reservent, etant entendu que ces mesures seront appliquees 
a to~s _les pays ou ~u~ pay,s 9m se tro~vent dans des conditions identiques, Ie droit d'etablir des 
prohibitions et restnctions a l1mportatwn et a !'exportation : 

, !0
. ~~ur rese_rver les resso_urce~ indispensables a Ia vie alimentaire et sauvegarder 

I act1v1te economique de Ia nation ; 
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Article 2. 

Products of the soil and of industry of either of the Contracting Parties, imported into the territory 
of the other Party, which have passed in transit through the territories ~f one or more third States 
shall not be subject, on importation, to Customs duties or charges other or higher than if they had 
been imported direct from their country of origin. 

This provision shall apply both to goods in direct and indirect transit, in accordance with the 
re~pective legislations. 

Article 3· 

Products exported from the territory of one of the Contracting Parties and consigned to the 
territory of the other Party shall not be subject to duties or charges other or higher than those 
which are or may hereafter be applied to like products consigned to the most favoured nation. 

Equality of treatment with a third country extends also to the method of collecting import and 
export duties, the warehousing of goods in Customs warehouses, Customs charges and formalities, 
and the Customs treatment of goods imported, exported or in transit, and their consignment" cfo 
Customs ". • 

Article 4· 

All the products of the soil and of industry originating in the territory of one of the Contracting 
Parties shall enjoy in the territory of the other Party, as regards internal taxes of any kind what
soever, the same treatment as has been or may hereafter be granted to like products of the nation 
most favoured in this respect. 

Article 5. 

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported, 
require the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil or 
industry of the said country, or that they must be considered such in view of the processes to which 
they have been subjected therein. 

The certificates of origin agreed upon by the two Contracting Parties shall be issued either by the 
Departments of Commerce or Agriculture or by the Chamber of Commerce to which the consignor 
belongs, or by any organ or body which the coontry of destination may approve. The Government 
of the country of destination may require certificates of origin to be legalised by its diplomatic 
or consular representative. 

The country of destination may waive the requirement of a certificate of origin in the case of 
consignments of very small importance. 

Article 6. 

There shall be reciprocal freedom of commerce and navigation between the territories of the 
Contracting Parties. The Contracting Parties accordingly undertake not to hamper their reciprocal 
commercial relations by any import, export or transit prohibttions and restrictions . 

• 
Nevertheless, the Contracting Parties reserve the right to establish import and export prohi

bitions and restrictions, provided that these measures shall apply to all countries or to the countries 
in which the same conditions prevail : 

(r) In order to preserve the resourcls indispensable for the food supply and to 
safeguard the economic activity of the nation ; 

No. z862 6 
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2o Pour des rai~ons de securite publique et de l'Etat ; . . 

3o Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assur~r la pz:o~ecbon des am~aux 
et des plantes utiles contre les maladies, Ies _insectes et parasites nmsibles, conformement 
aux principes intr.mationaux adoptes a ce su1et ; , . 

4o Pour les marchandises faisant l'obje~ _des monop~Ie~ d'Eta!, et en vue d ~ppli~a
tion aux marchandises etrangeres des prohibitions et restn~twns qm sont ou seront etablies 
par la legislation interieure en ce qui concerne la _ProductiOn, Ia vente, le transport o~ la 
consommation a l'interieure des memes marchandises etrangeres ; _ 

so Pour empecher !'exportation de la monnaie d'or ou du metal or; 
6o Pour empl!cher !'usage de !'opium et autres toxiques. 

Article 7· 

Les deux Parties contractantes se garantissent reciproq'!ement, en tout ce qui c~mcern_e Ie 
transit, sur leurs territoires, des personnes, bagages, marchandises de toute ~ature, env01s, na_vires, 
vehicules et wagons de chemin de fer ou autres moyens de transport, le traitement de Ia nation Ia 
plus favorisee. • 

Article 8. 

Relativement au transport par chemin de fer des personnes, bagages et marchandises, Ies deux 
Parties contractantes se garantissent reciproquement, en ce qui concerne !'expedition, les prix de 
transport et les taxes publiques relatives au transport, Ie traitement qu'elles accordent a Ieurs,natio
naux. 

Nonobstant les dispositions precedentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder 
ou d'autoriser sur son territoire des tarifs reduits ou des facilites de transport, en faveur de certaines 
categories de personnes ou de marchandises ; elle peut egalement conceder des prix speciaux sur cer
tains trajets pour developper le trafic entre diverses parties de son territoire ou avec des Etats 
voisins. 

Article g. 

Les commis voyageurs, ressortissant de l'une des Parties contractantes jouiront sur Ie territoire 
de I' autre Partie, en tout ce qui concerne leur activite et notamment au sujet des facilites douanieres 
accor?ees pour les echantillons du meme traitement ~ue Ies commis voyageurs de Ia nation Ia plus 
favonsee. 

Les ressortissants de 1\me des Parties contractantes se rendant aux foires et aux marches a 
l'effet d'y exercer leur commerce, ne seront pas, sur le territoire de !'autre, traites d'une maniere 
moins favorable que les ressortissants de la nation Ia plus favorisee. 

Les dispositions ci-dess'!5 n'etant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au 
colportage, chacune des Parties contractantes se reserve a cet egard l'entiere liberte de sa legislation. 

Article IO. 

c Les navires et bateaux portant 1~ pavilion de l'U;ne des Par!ies cont~actantes qui entreront, sur 
lest. ou charges, d~s les ea"!IX e~ ports depend~nt c;Ie I aut:e Partie, ou qm en sOitiront, que! que soit 
le ~eu de leur depa_:t_ ou celm ?e leur destmatwn, y ]Ouiront sous tous les rapports du meme 
tr~Itell?ent_que Ies bat~ents nabonaux et n'y ser~nt as,sujettis a aucun droit ou taxe, sous quelque 
denoll?-matwn que ce soit, pe:<;?-s au nom et au profit de I Etat, des provinces, des communes ou d'un 
?rgantsme qu~c<?nque auto!lse par le gouvet'Iiement, autres que ceux qui sont ou pourront etre 
tmposes aux babments nationaux. 
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(2) For reasons of public security and for the safety of •he State; 
(3) To safeguard public health or to protect useful animals and plants against 

diseases and noxious insects and parasites, in conformity with the international principles 
adopted in this respect ; • 

(4) In the case of goods which constitute a State monopoly and with a view to applying 
to foreign goods prohibitions and restrictions which are or may in future be established by 

• internal legislation in respect of production, sale, transport or consumption within the 
country of the same foreign goods ; · 

(S) To prevent the export of gold specie or gold bullion ; 
(6) , To prevent the use of opium and other poisons. 

Article 7· 

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards 
the transit through their territory, of passengers, luggage, goods of every kind, consignments, vessels, 
vehicles, railway wagons and other means of conveyances .• 

Article B. 

With respect to the transport by rail of passengers, luggage, and goods, the two Contracting 
Parties guarantee each other the treatment granted to their own nationals as regards despatch, 
transpert rates and public taxes on transport. 

Notwithstanding the above provisions, both Contracting Parties are free to grant, or authorise 
the grant of, reductions in rates or transport facilities on their territory to certain categories of 
persons or goods ; they may also allow special rates for transport between specified points with a 
view to developing traffic between various parts of their territories or with neighbouring States. 

Article g. 

Commercial travellers, who are nationals of one of the Contracting Parties, shall enjoy, in the 
territory of the other Party the same treatment as the commercial travellers of the most favoured 
nation in everything connected with their bu~ness operations and in particular as regards the 
Customs facilities granted with respect to samples. 
. Nationals of one of the Contracting Parties travelling to fairs or markets for the purpose of 

carrying on their trade shall not be treated less favourably on the territory ofthe other Party than 
the nationals of the most favoured nation. 

The above provision not being applicable to itinerant craftsmen or to hawking, both Contrac
ting Parties reserve complete liberty of legislation in this respect. 

Article ro. 

• Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parti~s and entering or leavtng 
the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be the place from 
which they come or to which they are proceeding, shall be accorded within these waters and ports 
the same treatment in all respects as national vessels, and shall not be subjected to any duty or tax 
of any nature whatsoever levied for and on behalf of th11 State, provinces, communes or any organi
sations authorised by the Government, other than those which are or may be levied on national 
vessels. 

No. 1862 
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• Article II . 

Les cargaisons, queUes qu'en soient Ia provenance et Ia d~s~ination ne seront P.as ass~jet.ties 
a des droits ou charges autres, ni plus forts et ne seront pas trattees autrement que st ell~s ,etatent 
importees ou exportees sdbs pa:'illon nation~!. Les p315sagers et leurs bagages seront trattes de Ia 
meme maniere que s'ils voyageatent sous pavtllon national. 

Article 12. 

Les dispositions des articles 10 et II ne seront pas applicabl~s, en c~ qui conc~rne le .cabo~age, 
qui est exclusivement reserve au pavilion national, la l?ec~e, I' excrete~ du.ptlotage etJ empl?l <l;e ptlote, 
l'exercice du remorquage et autres services du port, am~t que la navtl?atwn d:;ms les ea!l.x mteneures. 

L'assimilation des navires ainsi que de leurs cargatsons, au pavtllon natwnal ne s etend pas aux 
subventions et primes quelconques accordees ou qui pourraient etre accordees ala marine marchande 
nationale. 
' ! ! .l· ·~ •• , ! . 

·:~··::·.~.r ·~ 
Article 13. 

La nationalite des bateaux et narires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents 
et certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs conformement 
aux lois et reglements de chaque pays. 

Les certificats de jauge et autres documents relatifs a la jauge delivres par l'une des Parties 
contractantes seront reconnus par !'autre Partie en attendant la conclusion d'un arrangement 
special entre les deux Parties. 
'' · · II en sera de meme des documents ayant rapport a l'etat de navigabilite des navires sur presen

tation desquels tout navire de l'une des Parties contractantes sera exempte dans les ports t:t eaux 
de !'autre Partie de toute formalite autre que celle qui aurait pour but de verifier l'authenticite de ces 
documents.· :': 

Article 14 . 

• -Lesnavires.et bateaux battant pavilion de l'une des Parties contractantes qui entrent dans un 
port de !'autre, a seule fin d'y completer leurs cargaisons ou en debarquer une partie, pourront, en se 
conformant aux lois et reglements des Etats respectifs, conserver a bord Ia partie de leur cargaison qui 
serait destinee a un autre port ou a un autre pays et la reexporter sans etre tenus de payer pour celle-ci 
aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs, ne pourront etre pen;:us qu'au 
tau~,je plll!l bas f.ixe pour Ia navigation nationale. 

Article 15· 

... , .En.cas de naufrage, echouement, avarie en mer ou relache forcee d'un batiment de l'une des deux 
?.a:ties cro.n~ractant~ 4ans les eaux de I' autre, le batim~nt et sa cargaison jouiront des memes faveurs 
et tmn;u_mtes que l~s lots et r~glements.des pays respechfs ~ccordent dans _?,es circonstances analogues 
a\lx ,b~~1men~s ~a~tpna!l.x. ~1de et assistance seront donnees, dans l~s memes mesures qu'aux natio
naux •. au capt tame, a I equtpage et aux passagers, tant pour eux-memes que pour le batiment et sa 
cargatson. 

En ce qui c~ncerne les taxes de sauvetage, il sera fait application de la legislation du pays ou le 
sauvetage a eu lteu. 

Les marcha~dises,sauvees d'_un b~timen~ echoue ou naufrage ne seront assujetties a aucun droit 
~e.,d~B'~n~, .~ ,I,ll~\ns, qu ~lle~ pe soteni mtrodmtes dans le pays pour Ia consommation interieure. 

Article 16. 

"'·' Lettaiterilent surle pied d'egalite avec un tiers Etat ne sera pas applicable : 
;~,.' ':> ',"ro ;~UX, 'Privilege~ accordes ott q_ui pourr~ient etre accordes ulterieurement par une 

d.~s Part1es conttactantc;s dans le tra.f.tc frontaltc;r avec les pays limitrophes dans une zone 
s etendant des deux cotes de la fronbere et ne depassant pas 1.5 kilometres en general ; 

N• I862 
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Article II. • 
Cargoes of vessels, whatever may be the place from which they come or to which they are 

proceeding, shall not pay other or higher duties or charges than those levied on goods imported or 
exported in vessels flying the national flag, nor shall they be treated otherwise than goods imported 
or exported in such vessels. Passengers and their baggage shall receive the same treatment as if 
they were conveyed on vessels flying the national flag . 

• 
Article 12. 

The provisions of Articles 10 and II shall not apply to the coasting trade, which is exclusively 
reserved for vessels flying the national flag, to fishing, to pilotage and the profession of pilot, to 
towage, and other port services and to navigation in inland waters. 

The assimilation of vessels and their cargoes to those under the national flag does not extend 
t0 subsidies or bonuses which are or may hereafter be granted to the national mercantile marine. 

Article 13. 

The documents and certificates issued for the purpose by. the competent authorities of the respec
tive States in accordance with their laws and regulations shall \;>e ,recpgJ:~ised by J>otl} Parties as 
establishing the nationality of boats and vessels. ~· · · '~ l ~. · 0

" • ' -' - L • • .. ~~ • ~ · 

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by either 
Contracting Party shall be recognised by the other Party pending the conclusion of a special 
agreement between the two Parties. 

The same shall apply to the documents ielatlive\6 the seaworthiness of vessels, on presentation 
of·whiCh-theovessels·<Yfoone-ofthe·tontracting-Partieshall·b~exempt·inothe-portsand·waterg.of·the 
other Party from aU formalities other than those concerning the verification of the authenticity of 
such. docurrients.,,'·.·,~'-1'!. ~--·-:<L'J:f.!t_·!l .~: :: _,i-. :~··iJ!,fl-'1-:. l· ~ - ·.:, ... I . . . ~ 

-:: ~ ,~: : .;::. Article 14. 
---Vessels-andboatsunder the flag of oneo(){tiieContractmg Partiesentermg-aport belonging 
to the other Party with the sole object of completing their cargo ot ofimloadingsome portion thereof, 
shall be entitled, provided that they conform to the laws and regulations· ofthe State concerned, to 
retain on board any portion of the cargo which is consigned to another port or' to• another 'Country 
and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges thereon, 
except supervision fees. The latter shall, however, be levied at tl).~Jowestrate paid by national 
vessels. . ,. , ,; . 1 .... 

Ar,Jicle 15. 
. I '")~ l, ' <" ~ ,; 

If a vessel of one of the two Contracting Parties should be wrecked; .run aground, be damaged 
at sea or compelled through stress of weather or accident to put into harbour in the waters of the other 
Party, the vessel and its cargo shall enjoy the same benefits and immunities as are:granted by the 
laws and regulations of the country concerned'irl simila'r'circumstances to rtational vessels. Aid 
and assistance shall be given to the master, the crew, and the passengers, both for themselves and 
for the vessel and its cargo, to the same extent as would be affordeci tq riatiol:lq.).s .. T 0 _. 

As regards saJvage charges, the law of the country where salvag~ takes place s)ia:Jl be applicable. 
!,_-.•; ·:h r·>j•;j_ ,: ~.: 

Goods salved from a stranded or wrecked vessel' shall not be subject ,to. any Customs duties, 
unless they are admitted into the country·for•consurnption•tllerein. :·."'' · '"' .: 

Art~cte '16: · · 
Equality of treatment with a third State shall not be applicable : ' 
· (r). To the privileges which are or ma~hereafter be granted by:one of the Contrac-

ting Parties in frontier traffic with contiguous countries within~a zone not exceeding, 
as a general rule, 15 kilometres on both sides of the frontieuri'o ,.,. u /. ,_ 
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2° Aux faveurs speciales resultant d'une Union douaniere; 
3° Aux avantages et faveurs speciaux existant ou a etablir dans l'avenir, en matie~e 

de tarifs douaniers et generalement en toute autre matiere commerciale, entre la Turqme 
et les pays detaches de !'Empire ottoman en 1923. 

Article 17. 
D 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Bruxelles, aussit6t 
que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur un mois a pres la date de l'echange des ratifications et aura la dun~e de deux 
ans. A partir de cette date, elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas ete denoncee par une des 
Parties contractantes, cette denonciation ne devant produire ses effets qu'apres !'expiration d'un 
dclai de six mois. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs sceaux. 

Fait a Angora, en double exemplaire, le 28 amlt 1927 . 
• 

Num~ro 
du 

tarif 

74 

So 

ss 

gB 

277 

523 

(Signe) J. DE VILLENFAGNE. 

LISTE A. 

Designa tioo des marchaodises 

Grains, meme torrefies : 
a) Avoine •.. 

Amandes: 
b) Seches: 

I• En coques . . 
2• Sans coques . 

Figues: 

. . . . . . . . . . . 

N:~e~t~~~es · · ' · i 

(Signe) 
(Signe) 

a) En coques, revetues ou non de leur involucre herbace 
R~~i!a~s coques • . . • . . . . . . . . . . . . . . 

b) Sees (qualites • Sultanie • et u Razaki •) · 
I 0 En grappes . . . . . . . . . . . : 
2• Autres •... 

Tabacs non fabriques : 
a) Non ecotes •.. 

Tapis de pied ; 
a) A _po!nts. noues ou enroules de toutes origine y compris 

les 1m1tat!ons, pr~ntant par metre courant dans le sens 
de la ch,!llne : 
I 0 ISO ~angees de points et au-dessous 
2° ISI !l- 2oo rangees 
3° 20I a 250 • 
4° 25I a 3oo » 
5° 3oi a 350 • .~ . 
6• 35I a 400 • • . . 
7° Au-dessus de 400 rangees 

ALI DJENANY bey. 
Ali CHEVKI bey. 

Droits 
d'eotree 

par too kg. 

3 

35 
so 

9 

320 

3 
5 
7 

Io 
IS 
20 
25 

.. 

Crefficieo ts 

2 

2 

2 

2 

3 
3 

4 
4 

8 
8 
8 
8 
8 
8 
8 

N• I862 
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• 

(2) To special privileges resulting from a Customs union ; 
(3) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established in 

respect of Customs tariffs, and generally in all other commercial transactions between 
Turkey and the territories detached from the Ottoman Empiie in 1923. 

Article 17 . 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Brussels 
as soon as possible. 

It will enter into force one month after the date of the exchange of ratifications, for a period 
of two years. After that date it shall remain in force until it is denounced by one of the Contracting 
Parties, such denunciation taking effect after the expiration of six months. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Angora on August 28, 1927. 

• 
Tariff 

No. 

51 

74 

8o 

g8 

277 

523 

No. x86z 

(Signed) ]. DE VILLENFAGNE. 

, 
LIST A . 

Description of Goods 

Grain, even roasted : 
a) Oats ......... . 

Almonds: 
(a) Dried : 

(I) In the shell. 
(2) Shelled . 

Figs: 
(b) Dried .... 

Hazel-nuts : • 

0 

(Signed) 
(Signed) 

(a) In the shell, whether or not still having their cupule. 
(b) Shelled ........•...••••• 

Grapes: 
(b) Dried (" Sultanie "and "Razaki "qualities) : 

(I) In bunches . . . 
(2) Other ....• 

Unmanufactured tobacco : 
.. 

(a) Not stripped . . • . . . . • . . • • • • • • • . 
Floor Carpets : 

(a) Knotted or twisted pile, of any origin, including imi
. tations, having per linear metre of warp : • 

(I) I 50 or less rows of stitches .• 
(2) I5I-2oo rows 
(3) 20I-25o rows 
(4) 25I-3oo rows 
(5) ;jOI-350 rows •• 
(6) 351-400 rows . . . 
(7) More than 400 rows 

Ali DJENANY Bey. 
Ali CHEVKI Bey. 

Import duty Coefficients 
per xoo kg. 

3 

35 2 
50 2 

9 2 

7 3 
I4 3 

25 4 
25 4 

320 

3 8 
5 8 
7 8 

10 8 
I5 8 
20 8 
25 8 
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• 
PROTOCOLE DE SIGNATURE 

Au moment de procedl!r a Ia signature du present traite, les Parties contractantes sont con venues 
des disposition suivantes : 

Ad. Article r. 

Chaque Partie aura Ie droit ~e rel?rendre sa l!b~rt~ p~mr _une ou plusieurs rub~iques, ~es Listes 
A et B, moyennant preavis de trois mois. Au cas ou II serait fait usage de c~tte faculte, le reg;me du ou 
des produits dont Ic droit a ete denonce, serait celui resultant du !ra1tement dti Ia na~wn Ia plus 
favorisee, etant entendu que si l'une des Parties contract,ante~ rele,vait! p~mr guelque rai~on qu~ ce 
soit, les droits des rubriques pour lesquelles elle a recouvre sa hberte tanfaire, I a~tre Partie auraJt le 
droit de relever dans Ia meme proportion les droits d'un meme nombre de rubnques. 

Les coefficients figurant aux Listes A et B, et qui ont ete fixes respectivement sur les bases de 
175 francs belges et 745 piastres pour une livre sterling, seront rajustes proportionnellement aux 
fluctuations du change, si le cours moy~ de l'une ou !'autre de ces devises pendant le mois precedent 
presente une difference d'au moins 30 p. c. avec les bases precitees. Les coefficients ainsi rajustes 
resteront en vigueur pendant le trimestre suivant ; a !'expiration du trimestre, les coefficients seront, 
s'il y a lieu, rajustes d'apres le taux moyen du change du dernier mois. 

Toutefois en cas de revalorisation de livre turque le coefficient cinq ne devra etre diminue 
qu'a partir du moment oil Ia livre sterling vaudrait moins de cinq livres turques papier. 

II est entendu que les dispositions des deux alineas precedents ne porteront pas attei'i1te au 
principe du traitement de Ia nation Ia plus favorisee prevu par !'article premier de Ia presente conven
tion. 

Ad. Article 4· 

II est entendu que Ia Turquie pourra continuer a percevoir des ressortissants belges et Iuxem
bourgeois, dans les memes conditions que de ses propres ressortissants, pour les produits enumeres 
au tableau annexe au present protocole, les droits de consommation indiques audit tableau. 

Ad. Liste A. 

Sous Ia denomination de raisin «Su!tanien il fa~tt comprendre raisin d'origine du Levant ou de 
l'Asie-1\Iineure, sec, de couleur brune, presque jaune, sans pepins. 

Sous Ia denomination de raisin " Razaki " il faut comprendre, raisin originaire de Ia region 
de Smy~ne, ayant Ia forme allongee, Ia couleur jaunatre, Ia peau resistante, un fruit tres charnu avec 
des pepms. 

Ce pro~ocole fait partie integrante de Ia presente convention et entrera en vigueur en meme temps que celle-ci. 

The 
Cafe . 
Petrole 

Taxes de conspmmation. 

. . 
. .. 

Riz ...........•.......... 
Margarine, oleomargarine et autres graisses animales 
Bougies de stearine . . . . . . . . . . . . . . . 
Sa von ordinaire. . . 
Sacs neufs et usages 
Epices ......• 

... 

40 piastres par kg. 
20 id. id . 
6 id. id . 

IO id. id. 
Bo id. id. 
30 id. id .. 
5 id. id . 
5 id. id. 

30 id. id. 
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PROTOCOL OF SIGNATURE. 

On proceeding to sign the present Treaty, the Contracting Parties have agreed upon the 
following provisions : 

• Ad Article I . 

~oth Parties shall have the right to resume their liberty with respect to one or more items in 
lists A and B., subject to giving three months' notice. Should advantage be taken of this right, the 
tariff for the pmduct or products with respect to which the duty has been denounced, shall be in accor
dance with the most-favoured-nation treatment, it being understood, that if one of the Contracting 
Parties should for any reason whatsoever increase the duties on the items with respect to which it has 
resumed its liberty, the other Party shall have the right to increase the duties in the same proportion 
on an equal number of items. 

The coefficients in Lists A and B, which have been computed respectively on the bases of I75 
Belgian francs and 745 piastres to the pound sterling, shall be adjusted in proportion to the fluctua
tions in the exchange, if the mean rate of either of these cyrrencies for the previous month should 
show a variation of not less than 30 % relatively to the above basic figures. The coefficients read
justed in this manner shall remain in force during the following three months, on the expiration of 
which the coefficients shall,if necessary, be readjusted according to the mean rate of exchange of the 
last month. 

Nevertheless, in case of the revalorisation of the Turkish pound, the coefficient five shall only 
be reduced when the pound sterling is worth less than five Turkish paper pounds. 

lt is agreed that the provisions in the above two paragraphs shall not affect the principle of 
the most-favoured-nation treatment laid down in Article I of the present Convention. 

Ad Article 4· 
/ 

It is agreed that Turkey may continue to collect from Belgian and Luxemburg nationals 
under the same conditions as from its own nationals the consumptuon duties set forth in the schedule 
annexed to the present Protocol in respect of the products mentioned therein. 

Ad List A. 

By " Sultanie " raisins are understood aaisins originating in the Levant or Asia Minor, dried, 
of a brownish colour verging on yellow, without stones. 

By " Razaki " raisins are understood raisins originating in the district of Smyrna, of elongated 

shape, yellowish in colour, hard skinned, a very pulpy fruit with stone. 
This Protocol is an integral part of the present Convention and will enter into force on the same 

date. 
Consumption duties. 

Tea 
Coffee . . . • . . ••. 
Petroleum . . ....... . 
Rice ................... . 
Margarine, oleomargarine and other animal fats 
Candles, stearin . 
Ordinary soap •. 
Sacks, old and new 
Spices • . • . • 

No. 1862 

• 

40 piastres per kg. 
·o • 20 » n » 

6 » )) )) 
Io• » » » 
So » » » 
30 )) » )) 
5 )) » )) 
5 » » » 

30 • » • 
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Allumettes 
I d. bougies. 
Papier a cigarettes 
Briquets . . • 
Sucre ..... . 
Biscuits . . . . . 
Chocolat .... 

.. 

Lait condense . . . . . . . . . . . . . . 
Confiserie et glucose. . . . . . . . . . . . 
Boissons non alcooliques, 9azeuses et limonades 
Tous autres produits sucres 
Tombac ........ . 

Yz piastre la boite de 6o all urn. 
I id. id. 
I piastre par 50 feuilles. 

25 piastres par briquet. 
I5 id. kg. 

· { soumis a la taxe de consomma-
0 · t tion d'apres le pourcentage de 

· sucre contenu. · . . . . 

40 piastres par k~. 
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Matches .... 
Wax lucifers . . 
Cigarette paper 
Lighters .. . 
Sugar .... . 
Biscuits 
Chocolate ... 
Condensed milk . . . 
Sweetstuffs and glucose . . . • . . . . . . . . 
Non-alcoholic beverages (gaseous and lemonades) . 
Other products containing sugar • . . . . • . . 
Tomb~c ................•.. 

No. I862 

~ piastres per box of 6o mat. 
I » per box of 6o mat. 
I » » so sheets 

zs » » lighter 
IS • )) \\ kg. 

Subject to a consump
tion tax according to 
percentage of sugar 
they contain. 

40 piastres per kg. 

93 



ESPAGNE ET PORTUGAL 
0 

Convention de limites. Signee a Lis
bonne, Je 29 juin J 926. 

SPAJN AND PORTUGAL 

Boundary Convention. Signed at 
Lisbon, june "29, J 926 .. 



96 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT. 

No 1863.- CONV£NIO DE LIMITES 1 ENTRE ESPANHA E PORTUGAL. 
ASSINADO EM LISBOA, EM 29 DE JUNHO DE 1926. 

Textes otficiels espagnol et portugais communiques par le ministre des Atfaires etrangbes de Portugal. 
£'enregistrement de celte convention a eu lieu le 13 novembre 1928. 

0 GovtRNO DA REPUBLICA PORTUGUESA, estabelecido pela vontade da Nac;ao, e SuA MAJESTADE 
EL-REr DE EsPANHA, desejando que as•populac;oes de urn e outro Estado, que habitam nos territ6rios 
fronteiric;os das duas Nac;oes, desde a desembocadura do Rio Cuncos a do Guadiana, disfrutem, 
em toda aquela extensao, os mesmos beneficios de que gozam as dos territ6rios abrangidos pelo 
Tratado 2 de 29 de Setembro de 1864, resolveram celebrar urn Convenio especial que defina clara 
e positivamente tanto a linha da fronteira na parte ainda nao demarcada, entre a mencionada 
conf!uencia do Rio Cuncos e a foz do Guadiana, como os direitos dos povos confinantes. 

• 
Com este fim nomearam seus respectivos Plenipotenciarios, a saber : 

0 GovtRNO DA REPUBLICA PORTUGUESA, estabelecido pela vontade da Nac;ao : 
o Sr. general Joaquim Maria TRAVAssos VALDEZ, comendador da Ordem de Cristo, 

comendador da Ordem da Conceic;ao de Vila Vic;osa, comendador da Ordem de S. 
Mauricio e S. Lazaro, de Italia, comendador da Ordem de Nassau e de Orange, dos 
Paises-Baixos, comendador da Ordem do Duplo Dragao, da China, cavaleiro da 
Ordem deS. Bento de Avis, e condecorado com as medalhas militares de bons servic;os 
e de comportamento exemplar, Ministro Plenipotenciario ; 

SuA MAJESTADE EL-REI DE EsPANHA : 
o Sr. D. Francisco de Assis SERRAT y BoNASTRE, cavaleiro gra-cruz da Real Ordem de 

Isabel a Cat6lica, cavaleiro da Real e·Distinguida Ordem de Carlos III, condecorado 
com a _cruz de I.a classe do Merito Militar e com a medalha de prata de Sua Majestade, 
cavale1ro gra-cruz da Ordem da Coroa de Italia, cavaleiro de Cristo e da Conceic;ao 
de Vila Vic;osa, de Portugal, Ministro Plenipotenciario, 

os quais, depois de haverem trocado os seus plenos poderes, achados em boa e devida forma 
havendo examinado os documentos necessarios e tendo presentes os estudos e trabalhos da comissa~ 
mixta que nos ultimos anos percorreu a linha da fronteira, convieram nos seguintes artigos : 

Artigo I.o 

. ~ linha de separac;ao ent~ o te£:it6rio da ReJ?ub.lica Por.tuguesa eo do Reino de Espanha que 
e obJecto do P.resente Con'•emo parbra da conf!uenc1a do Rio Cuncos com o Rio Guadiana entre 
o distrit? de Evo:a em Portugal e a. pr~vincia de Bad~i?z em Espanha, dirigindo-se pelo thalweg 
do mencwnado Rw Cuncos ate ao pnme1ro marco da d!Vlsao da Contenda de Vila Nova del Fresno. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Lisbonne, le r7 juin r927. 
• British and Foreign State Papers, vol. 62, page 94r. 
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TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT . 
• 

N° r863.- CONVENIO DE LIMITES 1 ENTRE ESPANA Y PORTUGAL . 
• FIRMADO EN LISBOA EL 29 DE JUNIO DE 1926. 

Spanish and Porft;guese official texts communicated by the Portuguese Minister for Foreign Affairs. 
The registration of this Convention took place November 13, 1928. 

Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA, establecido 
por la voluntad de la N a cion, deseando que las poblaciones 'de uno y otro Estado, habitantes en 
los territorios fronterizos de las dos Naciones, desde la desembocadura del Rio Cuncos a Ia del 
Guadiana, disfruten, en toda aquella extension, los mismos beneficios de que gozan losdos territorios 
abarcados por el Tratado de 29 de Septiembre de r864, han resuelto celebrar un Convenio especial 
que defina clara y positivamente tanto la linea de frontera en la parte no demarcada todavia entre 
la mencionada desembocadura del Rio Cuncos y la del Guadiana, como los derechos de los pueblos 
confina.Dtes. 

Para este efecto han nombrado sus respectivos Plenipotenciarios, a saber : 

Su MAJESTAD EL REY DE EsPANA : 
el Senor Don Francisco de Assis SERRAT Y BoNASTRE, caballero gran-cruz de la Real 

Orden de Isabella Catolica, caballero de la Real y Distinguida Orden de Carlos III, 
condecorado con la cruz de I a clase del Merito Militar y con la medalla de plata 
de Su Majestad, caballero gran-cruz de la Orden de la Corona de ltalia, caballero 
de Cristo y de la Concepcion de Villa Vi~osa, Ministro Plenipotenciario ; 

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA, establecido por la voluntad de la Nadon : 
el Senor general Joaquim Maria TRAVAssos VALDEZ, comendador de la Orden de Christo, 

comendador de Ia Orden de la Concepcion de Villa Vi~osa, comendador de la Orden 
de San Mauricio y San Lazaro, de 1-talia, comendador de la Orden de Nassau y Orange, 
de los Paises Bajos, comendador de la Orden del Duplo Dragon, de la China, caballero 
de la Orden de S. Bento de Avis y condecorado con las medallas militares de buenos 
servicios y comportamiento ejemplar, Ministro Plenipotenciario, 

los cuales, despues de haber se comunicado sus plenos poderes, hallados en buena y debida 
forma, habiendo examinado los docilmentos necesarios y teniendo presentes los estudios y trabajos 
de la comision mixa que en los ultimos aiios ha recorrido la linea de frontera, han convenido lo 
siguiente : 

A rtlculo r. o 

La linea de separacion entre el territorio del Reino de Espa'lla y el de la Republica Portuguesa 
que es objeto del presente Convenio partira de la confluencia del Rio Cun1:os con el Rio Guadiana, 
entre la provincia de Badajoz en Espana y el distrito de Evora en Portugal, dirig~endose por el 
thalweg del mencionado Rio Cuncos basta el hito primero de la division de la Contienda de Villa 
Nueva del Fresno. 

1 The exchange of ratifications took place at Lisbon, June 17, 1927. 
7 
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Artigo 2.o 

A Contenda de Vila Nova del Fresno, compreendida entre os Rios Cuncos e Godelim (ou 
Guadelim) sera dividida &m conformidade com a proposta de divisao adoptada pela comissao mixta 
nos trabalhos realizados na primavera de 1924, de harmonia com o mapa topografico anexo a este 
Convenio, f6lha n.0 24. 

Artigo 3.o 

A partir do ultimo marco da divisao da Contenda de Vila Nova del Fresno, seguira a linha 
da fronteira pelo thalweg dos ribeiros de Guadelim, Zaos e Maias (estes dois ultimos tambem 
conhecidos pelo nome de barranco de Zaos e barranco de Maias) ate ao primeiro marco da divisao 
da Contenda de Valencia de Mombuey, situado nas proximidades da Fonte das Maias. 

Artigo 4.o 

Desde a Fonte das 1\faias, que fica no barranco do mesmo nome, junto de urn marco antigo 
e do caminho velho de Valencia de tlombuey a Amareleja, seguira a linha da fronteira por uma 
parede construida em r8g6, ate ao caminho habilitado de Amareleja a Valencia de Mombuey e dali, 
pelos alinhamentos rectos da mesma parede, ate encontrar o barranco do Rio dos Termos (ou 
Terminos), por cujo curso continuara ate a sua conf!uencia com o Ardila. 

Artigo s.o 

Desde a confluencia do ribeirio de Termos (ou Terminos) com o Rio Ardila, seguira a linha 
pelo thalweg deste ultimo ribeiro numa extensao de 24 quilometros ate ao ponto em que, na sua 
margem esquerda, incide com a parede limite da herdade portuguesa Russiana, continuando depois 
pela dita parede ate encontrar o Arroio de Cadaval, pelo qual segue ate a sua confluencia com a 
Ribeira de Murtiga. · 

Artigo 6.o 

A partir da dita confluencia, seguiri a linha para Este por outra parede, tambem limite da 
herdade portuguesa de Russiana, ate ao ponto em que esta encontra a Ribeira de Murtiga, por cujo 
thalweg continuara numa extensao de 3:ooo metros, ate ao ponto em que, pela margem esquerda, 
ne!e tern confluencia o barranco de Pedro Miguel.c . 

Artigo 7.o 

A partir da desembocadura do barranco de Pedro Miguel, segue a linha da fronteira pelo curso 
do referido barranco numa extensao de 400 metros ate ao primeiro marco da divisao da Contenda 
de Moura, continuando depois pelo trac;ado fixado pelo Convenio de 27 de Marc;o de r8g3 e pela 
Acta de Demarcac;ao de r8 de Julho de r8g4, segundo o mapa topogrifico anexo ao presente 
Convenio, fl. 25 e 26. 

0 dito trac;ado e 0 seguinte : . 

A linha de 3eparac;ao ~ntre a soberania da Republica Portuguesa e a do Reino de 
Espanha, nas terras denommadas da Contenda, seguira o caminho de ha muito conhecido 
e trilhado, que da povoac;ao de Aroche em Espanha corre para a de Barrancos em Portugal 
na parte em que aquele caminho atravessa as mesmas terras. ' 

A raia que resulta desta divi~ao comec;a no ponto em que o arroio de Gamos e atra
vessado pelo caminho que de Barrancos segue para Aroche passando por Charco Redondo, 
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Articulo 2. a 

La Contienda de Villa Nueva del Fresno, comprendida entre los Rios Cuncos y Godelim (o 
Guadelim) sera dividida de conformidad con la propuesta de division" acordada por la comision 
mixta en los trabajos realizados en la primavera del afio 1924, seglin el mapa topografico anejo 
a este Convenio, hoja n.0 24 . 

• 
Articulo 3.o 

A partir del Ultimo hito de la division de la Contienda de Villa Nueva del Fresno, la linea de 
frontera seguira .por el thalweg de los Rios Guadelim, Zaos y Mayas (estos dos ultimos tam bien 
conocidos por el nombre de arroyo de Zaos y arroyo de Mayas) hasta el hito primero de la division 
de la Contienda de Valencia de Mombuey, situado en las proximidades de la Fuente de las Mayas. 

Articulo 4· a 

Desde la Fuente de las Mayas, que queda en el arroyo del mismo nombre, junto a un hito 
antiguo y al camino viejo de Valencia de Mombuey a Amareleja, la linea de frontera seguiri por 
liila pared construida en 1896, hasta el camino habilitado de Amareleja a Valencia de Mombuey 
y de alli, por los alineamientos rectos de la misma pared hasta encontrar el barranco del Rio de 
los Termos (o Terminos) por el curso del c~al continuara hasta su confluencia com el Ardila . 

• Articulo 5.o 

Desde la confluencia del arroyo de Termos (o Terminos) con el Rio Ardila, la linea seguira 
por el thalweg de este Ultimo rio en una extension de 24 kilometros, hasta el pun to en que, en su 
margen izquierda, incide con la pared limite de la heredad portuguesa Russiana, continuando 
despues por dicha pared hasta encontrar el Arroyo de Cadaval, por el cual sigue hasta su confluencia 
con el Rio Murtiga. 

Articulo 6. a 

A partir de dicha confluencia la linea seguira hacia el Este por otra pared, tambien limite de 
la heredad portuguesa de Russiana, hasta el pun to en que esta encuentra el Rio Murtiga por cuyo 
thalweg continuara en una extension de 3:ooo metros, hasta el pun to en que, por la margen izquierda, 
le afluye el arroyo de Pedro Miguel. 

Articulo 7. a 

A partir de la desembocadura del arroyo de Pedro Miguel, sigue la linea de frontera por el 
curso del referido arroyo en una extension de 400 metros hasta el hito primero de la division de 
la Contienda de Moura, continuando despues poi el trazado fijado por el Convenio de 27 de Marzo 
de 1893 y el Acta de Amojonamiento de r8 de Julio de 1894, segun mapa topografico anejo al 
presente Convenio, hojas 25 y 26. 

Dicho trazado es el siguiente : " 
La linea de separacion entre la Republica Portuguesa y ~1 Reino de Espana, en las 

tierras denominadas de la Contienda, seguira el camino conocido y frecuentado desde 
hace mucho tiempo, que de la Villa de Aroche en Espana conduce a la de Barrancos en 
Portugal, en la parte en que aquel camino .>ttraviesa las mismas tierras. 

La raya que de esta divison resulta parte del punto en que el arroyo de Gamos es 
atravesado por el camino que de Barrancos va a Aroche por Charco Redondo, y en aquel 

No. 1863 
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e naquele ponto corr:ec;a tam bern a actuallinha de divisao das zonas de cultura d~ Moura 
e Encinasola. Segue depois a raia pelo me~mo caminho, qu~ serve tamben:': ~: linha ~e 
separac;ao das zonas de cultura ate ao Touril da Mocha qu~ e o ponto da reumao das.tres 
linhas divis6rias. pepois a raia continua este mesmo cannnho que entao serve de linha 
divis6ria entre as culturas de Aroche e Moura ate ao ponto denominado Tojal Alto. Dai 
em diante segue a raia pelo mesmo caminho que atravessa o rio Mortigao no Charco. 
Redondo e continua na direcc;ao Sui, deixando em territ6rio portugues e a 220 metros a 
Oeste o alto do Charco Portugues atravessando depois o arroio Persegueiro. Segue a _nfia 
na mesma direcc;ao sui durante 700 metros, e, acompanhando sempre o mesmo cam1nho 
que ficara em toda a sua extensao de fruic;ao comum para os habitantes das duas Nac;oes, 
volta para Sudoeste para subir a cumiada que separa as aguas que correm para o 
l\Iortigao das que seguem para Pai J oanes. • 

A raia cruza esta cumiada no sitio denominado Rodeio do Touro a uns 68o metros 
do Pico do Touro, que ficad em Portugal ; 400 metros ao Sui do mencionado Rodeio, 
separa-se para a direita urn caminho que vai para o M:alhao do Borneco, · e segue a raia 
pelo que conduz a Aroche ate ao ponto em que este caminho sai da Contenda e atravessa 
a linha de divisao das aguas do Mortigao e Chanc;a, 200 metros ao Sui do ponto de partida 
de outro caminho que pelo l\Ialhao do Vale de Centeio segue para a povoac;ao portuguesa 
de Santo Aleixo. ' 

Artigo S.o 

Desde o ultimo marco da divisao da Contenda de Moura, ajustada em r8g3, sed a Ribeira 
de Safareja a linha divis6ria entre os dois Paises, ate ao ponto em que na margem esquerda, junto 
ao charco de Afoga 1\Iulas, ne!e desagua o barranco de Termos (ou Terminos) por cuo curso seguira 
ate ao ponto que tern por coordenadas 13mm,5 a Este do meridiana 176.ooo e 35mm,5 a Sui do paralelo 
Js.ooo, f6lha 26 do mapa topografico ; daqui seguira pela divis6ria ate a pr6pria nascente do 
barranco dos Termos (ou Terminos) e, desde esse ponto, em linha recta ate ao vertice geodesico de 
Cabe<;o de Pereiro. 

Artigo g.o 

A partir do referido marco seguira a linha fronteiric;a pela divis6ria natural das aguas vertentes 
do Rio Chanc;a e Ardila, ate encontrar o barranca de Raia (tambem conhecido por Ribeira de Perna 
Seca) a E. S. E. do p6sto fiscal de Vale de Grou, continuando pelo referido barranco ou ribeira ate 
a sua confluencia com o Chanc;a, conforme o plano annexo, f6lha n.o 26. 

Artigo ro.o 

. Desde a con~uencia do barran~o de ~aio.(ou Ribeira d~ P~rna Seca) como Rio Chanc;a, seguira 
a Imha da fronte1ra pelo thalweg deste no ate a sua confluenc1a com o Guadiana continuando por 
este rio ate a sua foz. ' 

Artigo rr.o 

. . Sao aplicaveis a parte da fronteira definida no pres~nte Convenio OS prindpios do tratado de 
bm1~es de 29 de Setembro ?e r864 _e se?s anexos, :e~ahvos a navegac;ao, pesca, cursos de agua, 
cammhos, fontes e pontes mternacwna1s, !?_em preJlnzo dos regulamentos especiais que os dois 
governos tenham adoptado ou julguem coiiveniente adoptar. 
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punto empieza tambien la actuallinde que separa la zona ~e cultivo de Moura de la de 
Encinasola. Sigue despues por este mismo camino, que ala vez es Iinde de cultivo, hasta 
el sitio del Toril de la Mocha y punto de union de las tres lindes. Despues continua la raya 
por este camino que ya entonces separa las zonas de cultivo de Aroche y Moura hasta 
el sitio denominado de Tojal Alto. Desde este punto forma frtmtera el mismo camino que 
cruza el Murtiga en Charco Redondo y continua en direccion al Sur, dejando en Portugal 
a 220 metros al Oeste el alto del Charco Portugues, para atravesar despues el arroyo 
Persegueiro. Sigue la raya 700 metros mas en esta misma direccion meridional y siempre 
acompaiiando al mismo camino, que sera de uso comlin para los habitantes de una y 
otra Nadon en toda su extension, y vuelve luego al S. 0. para subir a la divisoria entre 
Mortingon y Payjuanes. 

La raya cruza esta cumbre en el sitio llamado Rodeo del Toro a unos 68o metros 
del J'ico del Toro, que queda en Portugal ; 400 metros al S. del citado Rodeo, se separa 
a la derecha un camino que va al Mallon del Borneco y sigue la raya por el que conduce 
a Aroche hasta el pun to en que este sale de Ia Contienda, atravesando la divisoria de aguas 
del Mortingon y Chanza, 200 metros al S. del arranque de otro camino que por el Mallon 
del Valle Centeno conduce a la Aldea Portuguesa de Santo Alei.'(o. 

Articulo 8. o 

Desde el hito Ultimo de la division de la Contienda de Moura, convenida en r8g3, el Rio Safareja 
sera la linea divisoria entre los dos Paises hasta que por Ia margen izquierda, junto al charco de 
Afog1i Mulas, le afluye el arroyo de los Termos (o Terminos) por cuyo curso seguira hasta el pun to 
que tiene por coordenadas I3mm,5 al Este del Meridiana r76.ooo y 35mm,5 al Sur del Paralelo 
7s.ooo, hoja 26 del mapa topografico ; desde aqui seguira por la divisoria hasta el mismo origen 
del arroyo de los Termos (o Terminos) y desde ese punto en linea recta hasta el vertice geodesico 
de Cabezo de Pereiro. 

Articulo g.o 

A partir del hito referido la linea de frontera seguira por la divisoria natural de las aguas 
vertientes del Rio Chanza y Ardila a buscar el arroyo de Raya (tambien conocido por arroyo de 
Perna Seca) alE. S. E. del puesto fiscal de Val de Grou, continuando por el referido arroyo o rio 
hasta su confluencia con el Chanza, conforme el plano anejo, hoja n.0 26 . 

• 

Articulo ro. o 

Desde la confluencia del arroy' de Raya (o arroyo de Perna Seca) con 'el Rio Chanza, la linea 
de frontera seguira por el thalweg de este rio hasta su confluencia con el Guadiana, continuando 
ror este rio hasta su entrada en el mar. 

Articulo n.o 

Son aplicables a la parte frontera definida en el presente Convenio los principios del tratado 
de limites de 29 de Septiembre de r864 y sus anejos, relativos a navegacion, pesca, cursos de agua, 
caminos, fuentes y puentes internacionales, sin perjuicio de los arreglos especiales que los dos 
Gobiernos hayan adoptado o juzguen conveniente .adoptar. 

No. I863 
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Artigo 12.o 

Para OS trabalhos de demarca~ao da linha da fronteira, que e objecto do pre?ente Convenio, 
consideram-se em vigor aYinstruc;oes de 7 de Julho de 1866, aprovadas pelos do1s Governos em 
5 de Novembro do mesmo ana. 

A demarcac;ao da linha divisoria internacional sera verificada qu<into antes, procedendo-se 
a colocac;ao dos marcos necessarios a sua descric;ao geometrica. Estas ope:_ac;oe~ serao executacJ.1.s 
pelo pessoal tecnico das duas delegac;oes portugu~a e espanhola da com1ssao mlXta. 

Artigo 13.o 

Terminada a demarcac;ao, far-se-ha entrega as autoridades administrativas limitrofes de ambos 
os Paises da porc;ao de raia que lhe diga respeito, assistindo precisamente ao acto da entrega dele
gados das respectivas 1\Iunicipalidades espanholas e portuguesas interessadas em cada troc;o de 
fronteira. 

A acta de demarcac;ao e de.Scric;ao geometrica feita em duplicado e devidamente legalizada 
juntar-se-ha ao presente Convenio e as ~uas disposic;oes terao a mesma fore; a e vigor que se tivessem 
sido nele insertas literalmente. 

Artigo 14.o 

A fim de assegurar a permanencia dos marcos que designam a linha internacional, conveio-se 
em que as Municipalidades limitrofes dos dais Paises empreguem na parte que lhes respeite~ e de 
acordo com as autoridades competentes, as providencias que julguem necessarias para a conservac;ao 
dos marcos colocados, reposic;ao dos destruidos e o castigo dos delinqiientes. Para este efeito, no 
mes de Agosto de cada ana se fara urn reconhecimento da raia par delegados das Municipalidades 
confinantes, com assistencia dos alcaides espanhois e dos administradores dos concelhos portugueses. 
Desse reconhecimento se lavrara auto, do qual se remetera uma copia as autoridades superiores 
administrativas e a Comissao de Limites, para que estas possam conhecer o estado da demarcac;ao 
da fronteira, e proceder segundo exijam as circunstancias. 

I_st_o nao deve obstar a que as delegados tecn!cos da comissao mixta ou _outros delegados 
espec~a1s nomeados par cada urn dos Governos fiscahzem a conservac;ao da fronte1ra luso-espanhola 
~m toda !!-sua extens~o, efectuando os reconhecimentos que julguem oportunos, de cujo resultado 
mformarao os respechvos Governos. · 

Artigo I,S.o 

0 presente tratado se~a ratificado o mais breve possivel e as ratificac;oes serao trocadas em 
Lis boa. 

~m fe do que os Plenipotenciarios re~pectivos assinaram e selaram o presente Convenio em 
duphcado aos vmte e nove de J unho de mll novecentos vinte e seis. 

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ. 
L 
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Articulo I2. o 

Para los trabajos de demarcacion de la linea de frontera, que es objeto del presente Convenio, 
se consideraran en vigor las instrucciones de 7 de Julio de r866, aprobs.das por los dos Gobiernos 
en 5 de Noviembre del mismo aiio. 

El amojonamiento de la linea divisoria internacional se verificara lo antes posible, procediendose 
a la colocacion de los hitos necesarios y a su descripcion geometrica. Estas operaciones seran 
ejecutadas por el personal tecnico de las delegaciones espanola y portuguesa de la comision mixta. 

• Articulo 13. o 

Terminado el amojonamiento, se hara entrega a las autoridades administrativas limitrofes 
de ambos Estados de la porcion de raya que les comprenda, asistiendo precisamente al acto de la 
entrega delegados de las respectivas Municipalidades espaiiolas y portuguesas interesadas en cada 
tramo de frontera. 

El acta de amojonamiento y descripcion geometrica por duplicado y debidamente legalizada 
se unira al presente Convenio y sus disposiciones tendran la l}lisma fuerza y vigor que si se hubiese 
insertado en el literalmente. 

Articulo 14. o 

Con el objeto de asegurar las mugas o hitos que seiialen la linea internacional, se conviene en 
que las Municipalidades limitrofes de ambos Paises puedan adoptar, en la parte que les concierna, 

. y de acuerdo con las autoridades competentes, las providencias que estimen necesarias para la 
conservacion de las mugas colocadas, la reposicion de las destruidas y el castigo de los delincuentes. 
A este fin, todos los aiios en el mes de Agosto se verificara un reconocimiento de la linea por delegados 
municipales de los pueblos colindantes, con asistencia de los alcaldes espaiioles y de las autoridades 
administrativas portuguesas del concejo. De dicho reconocirniento se levantara acta, remitiendo 
copia a las autoridades superiores administrativas, y a la Comision de Limites, a fin de que estas 
puedan hallarse enteradas del estado de la frontera, y proceder segun lo exijan las circunstancias. · 

Esto no sera obstaculo para que los delegados tecnicos de Ia comision mixta o otros delegados 
especiales nombrados por cada uno de los Gobiernos vigilen la conservacion de la frontera hispano
portuguesa en toda su extension, efectuando aquellas visitas que creyeren oportunas, de cuyo 
resultado informaran a los Gobiernos respectivos. 

ArtiCulo rs. o 

El presente tratado sera ratificado en el mas breve plazo posible y las ratificaciones se canjearan 
en Lisboa. 

En fe de lo cuallos Plenipotenciarios respectivos han firmado y sellado el presente Convenio 
por duplicado en Lisboa a veintinueve de Junio de mil novecientos veintiseis. 

F. SERRAT. 

No. r863 
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1 TRADUCTION. 

No r863. - CONVENTION DE LIMITES ENTRE L'ESPAGNE ET .]:-E 
PORTUGAL. SIGN:E:E A LISBONNE, LE 29 JUIN 1926. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE, etabli par la volonte de la Nation, et 
SA MAJESTE LE Ror D'EsPAGNE, desirant que les populations de l'un et !'autre Et~ts, qui resident 
dans les territoires frontieres des deux nations, depuis !'embouchure du Cuncos JUsqu'a celle du 
Guadiana, jouissent sur toute cette etendue des memes avantages que les habitants des territoires 
vises par le Traite du 29 septembre 1864, ont decide de conclure une convention Speciale qui definisse 
clairement et positivement la ligne frontiere dans la partie qui n'est pas encore delimitee entre 
!'embouchure susmentionnee du Cuncos et celle du Guadiana, et fixe les droits des populations 
de la region frontiere. 

Lesdits gouvernements ont nomme a cet effet leurs plt\nipotentiaires respectifs, a savoir: 

LE GOUVERNEMENT DE LA R.EPUBLIQUE PORTUGAISE, etabli par la volonte de la nation : 
• 

Le general Joaquim :Maria TRAVAssos VALDEZ, commandeur de l'Ordre du Christ, 
commandeur de l'Ordre de la Conception de Vila Vit;:osa, commandeur de l'Ordre 
de St-1\faurice et de St-Lazare d'I talie, commandeur de l'Ordre deN assau et d'Orange, 
des Pays-Bas, commandeur de l'Ordre du double Dragon, de Chine, chevalier de 
l'Ordre de S. Bento de Avis et d•kore des medailles militaires, de bons services et 
de conduite exemplaire, ministre plenipotentiaire ; 

SA MAJESTE LE Ror D'EsPAGNE : 
Don Francisco de Assis SERRAT Y BONASTRE, chevalier Grand'Croix de l'Ordre royal 

d'Isabelle la catholique, chevalier de l'Ordre royal et distingue de Charles III, decore 
de la Croix de premiere classe du Merite militaire et de la medaille d'argent de Sa 
Majeste, chevalier Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne d'Italie, chevalier du 
Christ et de la Conception de Vila .Vit;:osa du Portugal, ministre plenipotentiaire; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, ayant 
examine les documents necessaires et tenu compte des etudes et des travaux de la commission 
mixte qui, au cours de ces dernieres annt\es, a parcouru la ligne frontiere · sont convenus des 
dispositions suivantes: ' 

Article premier. 

, _La ligne. de. d~m~rcation en.tr~ le territoi~e de 1~ Republique portugaise et du Royaume . 
d E~pagne qm fait 1 Objet de Ia presente conventiOn parbra du confluent du Cuncos et du Guadiana 
entre le district d'Evora <1u P<;>rtug~ et la province de Badajoz en Espagne ; elle se dirigera pa; 
le thalweg du Cuncos susment10nne JUsqu'a la premiere borne de delimitation de la Contenda de 
Vila Nova del Fresno. 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

~o. r863.- BOUNDARY CONVENTION BETWEEN SPAIN AND PORTU
GAL. SIGNED AT LISBON, JUNE zg, rgz6. 

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, established by the will of the Nation, and 
His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous that the nationals of both States, residing in 
the frontier districts of the two countries, from the mouth of the River Cuncos to that of the 
Guadiana, should enjoy along the whole of that frontier the same advantages as the territories 
covered by the Treaty of Sept~mber zg, r864, have re.:;olved to conclude a special Convention 
defining clearly and permanently both the boundary line, where this has not yet been clearly marked 
out between the said mouth of the River Cuncos and that of the Guadiana, and also the rights 
of the inhabitants of the frontier districts. 

For this purpose they have appointed as their respective Plenipotentiaries : 

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC, established by the will of the Nation: 
• 

General Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ, Commander of the Order of Christ, Com-
mander of the Order of the Conception of Villa Vi<;osa, Commander of the Order 
of Saint Maurice and Saint Lazarus of Italy, Commander of the Order of Nassau 
and Orange of the Netherlands, Commander of the Order of the Double Dragon 
of China, Knight of the Order of S. Bento de Avis, Military Medal and Distinguished 
Conduct Medal, Minister Plenipotentiary ; 

His MAJESTY THE KING oF SPAIN : 
Don Francisco de Assis SERRAT Y BoNASTRE, Knight of the Grand Cross of the Royal 

Order of Isabella the Catholic, Knight of the Royal and Distinguished Order of 
Charles III, Cross of the First Class for Military Merit and King's Silver Medal, 
Knight of the Grand Cross of the Order of the Crown of Italy, Knight of Christ and 
of the Conception of Villa V~osa, Minister Plenipotentiary ; 

I 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, having examined 
the necessary documents and having given due consideration to the investigations and proceedings 
of the Mixed Commission which has surveyed the frontier during the past few years, have agreed 
upon the following provisions : 

Article I. 

The boundary line between the territory of the Porwguese Republic and the Kingdom of 
Spain, to which the present Convention refers, shall start from the c~nfluence of the River..CuncGS 
with the River Guadiana, between the district of Evora in Portugal and the province of Badajoz 
in Spain, and shall follow the thalweg of the said River Cuncos until the first post marking the 
boundary of the Contenda of Vila Nova del Fresno is reached. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Article 2. 

La Contenda de Vila Nova del Fresno, comprise entre les fleuves du C~n~os et. du Godelim 
(ou Guadelim), sera divisee dmformement ala proportion adoptee par laComm1sswn m~xte au cou:s 
des travaux effectues au printemps de l'annee 1924, conformement ala carte topograph1que annexee 
a la presente convention, feuille N° 24. 

Article 3· 

· A partir de la derniere borne de delimitation de la Contenda <I:e Vila Nova del f':esno,la ligne 
frontiere suivra le thalweg des rivieres de Guade~, Zaos et ¥ruas. (ces ,deux dern~eres connues 
egalement sous le nom de ruisseau de Zaos et rmsseau de Ma1as), Jusqu a la premiere borne de 
delimitation de la Contenda de Valencia de Mombuey, situee dans les environs de la Fonte das 
Maias. 

Article 4· 

A partir de la Fonte das Maias, qui se trouve sur le ruisseau du meme nom, pres d'une ancienne 
borne et de !'ancien chemin de Valencia de Mombuey a Amareleja, la ligne frontiere SuiVIa un 
mur construit en 1896 jusqu'a la route d'Amareleja a Valencia de Mombuey, et de Ia elle suiVIa 
l'alignement du meme mur jusqu'a la rencontre du ravin de la riviere du Termos (ou Terminos) 
et elle se confondra avec le cours de cette riviere jusqu'a son confluent avec l'Ardila. 

Article 5. 

A partir du confluent du Termos (ou Terminos) et de l'Ardila, la frontiere suivra la ligne 
determinee par le thalweg de cette derniere riviere sur une etendue de 24 kilometres, jusqu'au 
point ou, sur sa rive gauche, elle rencontre le mur limite du domaine portugais Russiana et la 
frontiere se confondra avec !edit mur jusqu'au point ou il rencontre le ruisseau de Cadaval, dont 
elle suiVIa le cours jusqu'a son confluent avec la riviere de Murtiga. 

Article 6. 

A partir dudit confluent, Ia frontiere s'inflechira vers I' est en suivant un autre mur, qui constitue 
egalement la limite du domaine portugais Russiana jusqu'au point ou ce mur rencontre la riviere 
de Murtiga, dont elle suivra le thalweg sur une longueur de 3.ooo metres jusqu'au point ou la 
1\Iurtiga res;oit, sur sa rive gauche, le ruisseau de Ped!o Miguel. 

Article 7· 

A partir de !'embouchure du ruisseau de Pedro Miguel, la ligne frontiere suivra le cours dudit 
ruisseau sur une longueur de 400 metres jusqu'a la premiere borne de delimitation de Ia Contenda 
de 1\I?~~· e~ emprunt<l:n~ ensuite la ligne flxee par la Convention du 27 mars r893 et par l'Acte 
de debrutabon du 18 JU!ll 1894, COntormement a la Carte topographique annexee a }a presente 
convention, feuilles 25 et 26.'-

Ledit trace est comme suit : 

La ligne ~e demarcation entre I~ Republiqu~ portugaise e~ Ie Royaume d'Espagne 
sw; les terres dites d~ la Contenda, Sll!VIa le chemm connu et frequente depuis Iongtemps 
q~ m(me d~ bourg d Aroch~ enEspagne au bourg de Barrancos au Portugal, dans la partie 
ou ce chemm traverse lesd1tes terres. 
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Article 2 . • 
• 

The Contenda of Vila Nova del Fresno, which is bounded by the Rivers Cuncos and Godelim 
(or Guadelim) shall be divided in accordance with the proposal agreed U1JOn by the Mixed Commis
sion in the course of its proceedings during the spring of 1924, as shown on the map annexed to 
this Convention, Sheet No. 24 . 

• 
Article 3. 

Starting from the last post marking the boundary of the Contenda of Vila Nova del Fresno, 
the frontier lineeshall follow the thalweg of the Rivers Guadelim, Zaos and Maias (the two latter 
being also known by the name of the Zaos and Maias streams) to the first post marking the boundary 
of the Contenda of Valencia de Mombuey, situated in the vicinity of the Fonte das 1\Iaias. 

Article 4· 

From the Fonte das Maias, which is on the stream of the same name near an old boundary 
post and near the old road from Valencia de Mombuey to Amareleja, the frontier shall continue 
along a wall built in r8g6, until the first-class road from Amareleja to Valencia de Mombuey is 
reached, and thence along the straight line formed by the said wall as far as the ravine of the 
River Termos (or Terminos), thereafter following the course of that river to its confluence with 
the Ardila. · 

Article 5· 

From the confluence of the Termos (or Terminos) stream with the river Ardila, the frontier 
shall follow the thalweg of this latter river for a distance of 24 kilometres as far as the point at which 
its left bank meets the boundary wall of the Portuguese estate of Russiana, and thence along the 
said wall until the Cadaval stream is reached. The line then continues along that stream as far 
as its confluence with the River Murtiga. 

Article 6. 

After the said confluence has been reached, the frontier shall continue eastwards along another 
wall, also bounding the Portuguese estate of> Russiana, until it meets the River Murtiga. The 
line then runs along the thalweg of that river for a distance of 3,000 metres, until the latter is joined 
on its left bank by the Pedro Miguel stream. 

Article 7· 

From the mouth of the Pedro Miguel stream, the frontier line follows the course of the said 
stream for a distance of 400 metres as far as the first post marking the boundary of the Contenda 
of Moura, and thence along the line fixed by the Convention of March ·27, r8g3, and by the Act of 
Demarcation of July r8, 1894, as shown on the map annext'tl to the present Convention, ~eets 
25 and 26. ~ · 

The said line runs as follows : 
In the lands known as the Contenda, the line dividing the Portuguese Republic 

from the Kingdom of Spain shall follow the,well-known and frequented high-road which 
runs from the town of Aroche in Spain to Barrancos in Portugal, in that section of the road 
which crosses the said lands. 

No. r863 
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La frontiere qui resulte de cette division commence au point ou le ruisseau de Ga:nos 
est traverse par Ie chemin qui vade Barrancos a Aro~he en passant p~r le Ch~rco Redondo 
et ce point est egalement le point d'origine ~e la li15ne actue~e de d~marc!lhon ,des zones 
de culture de 1\Ioura et d'Encinasola. La fronhere smt alors !edit cherrun, qm sert egalement 
de ligne de demarcation entre Ies zones de c~ture, jus.9u'au T?uril da MochAa, qui est.le 
point de reunion des trois !ignes de division. Pms la fronhere contmue par le meme. che~m, 
qui sert alors de ligne de separation entre Ies cultures d'Aroche et de Moura, jusqu !!U 
point appele Tojal Alto. A partir de ce point, la frontiere est constit~~e par ce meme ch_ennn, 
qui traverse Ia riviere de Mortigao dans Ie Charco Redo~do et s~ dinge vers le sud, la1ssa~t 
en territoire portugais eta 220 metres a l'o~est la partle -~upen~ure du .charc? po~ugms, 
pour traverser ensuite le ruisseau Persegue1ro. La fronhere smt la meme directwn sud 
pendant 700 metres, et, en empruntant toujours le me~e chemin, qui 'Servira a_l'usage 
commun des habitants des deux Etats sur toute son etendue, elle toume ensmte vers 
le sud-ouest pour s'elever jusqu'au faite qui constitue la ligne de partage des eaux entre 
Ie bassin du Mortigao et celui du Pai Joanes. 

La frontiere traverse ce sommet, au lieu appele Rodeio do Touro, a 68o metres 
environ du Pico do Touro, qui demeure en territoire portugais. A 400 metres au sud dudit 
Rodeio, elle emprunte sur la droite le chemin qui va au Malliao do Bomeco et elle le suit 
dans !a direction d'Aroche, jusqu'au point ou ce chemin sort de la Contenda et traverse 
la ligne de partage des eaux du Mortigao et de la Chan9a, a 200 metres au sud du point 
de depart d'un autre chemin qui, par le Malliao do Vale de Centeio, conduit au village 
portugais de Santo Aleixo. 

Article 8. 

A partir de la derniere borne de delimitation de la Contenda de Moura fixee en r8g3, la riviere 
de Safareja constituera la ligne frontiere entre les deux pays, jusqu'au point ou cette riviere re9oit, 
sur sa rive gauche, pres de la mare d'Afoga Mulas, le ruisseau .de Termos (ou Terminos), dont elle 
suivra, Ie cours jusqu'au point qui a pour coordonnees 13 mm,5 a I' est du meridien r76.ooo et 
35 mm,s au sud du parallele 75.ooo, feuillet 26 de !a carte topographique. Elle suivra de la la ligne 
de partage jusqu'a la source meme du ruisseau du Termos (ou Terminos), et, de ce point, elle se 
dirigera en ligne droite jusqu'au sommet geodesique du Cabe9o de Pereira. 

Article g. 

A partir de la borne~indiquee, la ligne frontiere suivra la ligne de partage naturelle des eaux 
descendantes de la riviere de Chan9a e Ardila, jusqrl'a la rencontre du ruisseau de Raia (egalement 
connu sous le nom de riviere de Perna Seca), a !'est-sud-est du poste de douane de Vale de Grou · 
elle suivra !edit ruisseau (ou riviere) jusqu'a son confluent avec la Chan9a e Ardila conformement 
au plan ci-annexe, feuille No 26. ' 

Article ro. 

. . A partir .~u co~fluent du ruisseau de Raia (~u riv~e~~ de_ Pern~ Seca) et de la riviere de Chan9a 
la hgne fronhere smvra le thalweg de cette dermere nVlere JUsqu a~son concluent avec Ie Guadiana 
et elle se confondra avec le Guadiana jusqu'a son embouchure. ' 

Article II . 

• Les principes du ,Traite de frontiere du 29 septembre r864 ~t ses an?exes, relatifs ala navigation, 
la p~che, les cour~. d ea~, l~s routes, les _sources et Ies _ponts mternatwnaux, sont applicables a Ia 
part1e de la frontrere defime dans la presente conventwn, sans prejudice des reglements speciaux 
que les deux gouvernements ont adoptes ou jugeront utiles d'adopter. 
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Accordingly the frontier starts from the point at which.the Gamos stream is crossed 
by the road running from :earrancos to Aroche via Charco Redondo, at which point the 
present boundary separating the cultivated zone of Moura from that of Encinasola also 
begins. The frontier then follows this road, which is at the same time the boundary 
of cultivation, as far as the Touril da Mocha, where the three boundaries meet. The 
frontier continues to follow this road, which now divides the cultivated areas of Aroche 
and Moura, as far as the point known as Tojal Alto; From this point the frontier is formed 
by the same road, which crosses the river Mortigao at Charco Redondo and continues 
southwards, leaving in Portugal, and 220 metres to the west, the height of Charco Portu
gu~~e. and then crossing the Persegueiro stream. The frontier line continues in the same 
southerly direction for another 700 metres, following the said road the whole time. This 
road m!ty be freely used by the inhabitants of both countries along its whole length. 
The frontier then turns south-west and rises to the watershed between the Mortigao 
and Pai J canes. 

The line crosses this height at the place known as Rodeio do Touro about 68o metres 
from the Pico do Touro, which remains in Portugal ; 400 metres to the south of Rodeio, 
a road branches off leading to the Malhao do Borneco ; the frontier line continues to follow 
the road leading to Aroche until the latter leaves the Contenda. It then crosses the 
watershed between the Mortigao and the Chanya, 200 metres south of the point at which 
another road begins, passing through the Malhao do Vale de Centeio and leading to the 
Portuguese village of Santo Aleixo. 

Article 8. 

Starting from the last post marking the boundary of the Contenda of Moura, as agreed upon 
in 1893, the River Safareja shall form the boundary between the two countries until its left bank 
meets the Termos (or Terminos) stream, near the pool of Afoga Mulas. It shall follow the course 
of that stream until it reaches the point on Sheet 26 of the topographical map having as co-ordinates 
13.5 mm. east of meridian 176,ooo and 35-5 mm. south of parallel 75,000 ; thence along the water
shed as far as the source of the Termos (or Terminos) stream and afterwards in a straight line to 
the triangulation mark on the summit of the Caneyo de Pereiro. 

Article 9· 

From the post in question the frontier line shall continue along the natural watershed between 
the Rivers Chan<;a and Ardila until it meets tile Raia stream (also known as the Perna Seca river) 
E. S. E. of the Customs station of Vale de Grou, following the above-mentioned stream or river 
to its confluence with the Chanya, as shown in the annexed plan, Sheet No. 26. 

Article IO. 

From the confluence of the Raia stream (or Perna Seca river) with the River Chanya, the 
frontier line shall follow the thalweg of that river to its confluence with the Guadiana and shall 
continue to follow the latter until it runs into the sea. . · 

Article II. 

The principles of the Boundary Treaty of September 29, 1864, and its annexes concerning 
international navigation, fishing, waterways, roads, srrings and bridges shall apply to the section 
of the frontier covered by the present Convention, without prejudice to any special arrangements 
which the two Governments may have adopted or may hereafter think fit to adopt. . 

No. r863 
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Article 12. 
• 

Les instructions du 7 juillet r866, approuvees par les deu.x gouveme~ents le. 5 novemb~e de 
Ia meme annee, seront con~iderees comme en vigueur pour les travaux de demarcatiOn de la ligne-
frontiere qui fait 1' objet de Ia presente convention. • . . 

La demarcation de Ia Iigne frontiere internationa.Ie ser?- effectuee, le pl.us ~ot p~ss1b~e .et 1l 
sera procede, a cet effet, a !'installation des bornes ne~essmres a sa dete_r~m~tiOn geomet?qOJe. 
Ces operations seront executees par le personnel techmque des deux Delegations portuga1se et 
espagnole de la Commission mixte. 

Article 13. • 

La demarcation une fois terminee, il sera precede a la remise aux autorites administratives 
limitrophes des deux Etats de la portion de frontiere qui les concerne. Les deh~gues des municipalites 
espagnoles et portugaises interessees pour chaque section de frontiere, devront assister a la remise. 

L'acte de demarcation et de determination geometrique, etabli en double exemplaire et dument • 
legalise, sera joint a Ia pn~sente convention et ses dispositions auront la meme force executoire 
que si elles avaient ete inserees litteralement dans la convention. 

Article 14. 

En vue d'assurer Ia permanence des bornes qui marqueront Ia ligne internationale, ~1 est 
convenu que les municipalites limitrophes des deux pays prendront, pour Ia section qui les concerne, 
et d'accord avec les autorites competentes, les mesures qu'elles jugeront necessaires pour la conser
vation des bomes installees, pour Ie remplacement de celles qui auront ete detruites et egalement 
pour le chiitiment des delinquants. A cet effet, les delegues des municipalites limitrophes proce
deront, au mois d'aout de chaque annee, a une reconnaissance de la frontii~re. Ils seront assistes 
dans cette tache par les alcades espagnols et par les autorites administratives des Conseils portugais. 
II sera etabli un acte enregistrant cette reconnaissance, et copie en sera remise aux autorites 
administratives superieures et ala Commission des frontieres, pour que ces autorites et cette com
mission puissent etre renseignees sur l'etat de la frontiere et prendre les mesures qu'exigent les 
circonstances. · 

Nonobstant cette disposition, les delegues techniques de la Commission mixte ou autres 
delcgues speciaux nommes par chacun des gouvernements devront veiller a la conservation de 
Ia frontiere lusitano-espagnole sur toute son etendt'le, en effectuant les enquetes qu'ils jugeront 
opportunes, et dont ils communiqueront le resultat aux gouvernements respectifs. 

Article 15. 

Le present traite sera ratifie dans le plus bref de!ai possible et les ratifications seront echangees 
a Lisbonne. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la presente convention et y ont appose 
_Ieurs0ceaux. ., 

0 

Fait en double exemplaire, le vingt-neuf juin mil neuf cent vingt-six. 

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ. 

F. SERRAT. 
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Article 12. • 

As regards the work of marking out the boundary line to which the present Convention refers, 
the instructions issued on July 7, r866, and approved by both Gov(V"Ilments on November 5 of 
the same year shall apply. 

The international boundary line shall be marked out as soon as possible, the posts necessary 
for its geometric determination being set up. These operations shall be carried out by the technical • 
shff of the Portuguese and Spanish Delegations of the Mixed Commission. 

• Article 13 . 

As soon as the marking out has been completed, the portion of the frontier which concerns 
the respective administrative authorities in the frontier districts of both States shall be handed 
over to them in the presence of delegates of the Spanish and Portuguese Miuncipalities under whose 
jurisdiction the section of the frontier in question is placed. 

The Act relating to the demarcation and geometric determination of the frontier, in duplicate 
and duly legalised, shall be attached to the present Convention, and its provisions shall have the 
same force and effect as if they had been embodied in the said Convention. 

Article 14. 

Jt is understood that, in order to ensure the permanence of the international boundary stones 
or posts, the Municipalities of the districts on either side of the frontier may take, as regards the 
portion that concerns them, and in agreement with the competent authorities, such steps as they 
may consider necessary for tl;ie preservation of the boundary marks, the replacement of any which 
have been destroyed and the punishment of offenders. For this purpose, the frontier line shall 
be inspected each year in the month of August by delegates of the Municipalities on either side 
of the frontier, in the presence of the Spanish mayors and the administrative authorities of the 
Portuguese Councils. A record shall be drawn up of the said inspection, and a copy transmitted 
to the higher administrative authorities and to the Boundary Commission, so that they may be 
kept informed of the condition of the frontier and may take any action that may be required. 

This shall not prevent the' technical delegates of the Mixed Commission or other special 
delegates appointed by each of the Governments from taking steps to see that the whole of the 
frontier between Portugal and Spain is maintained in good condition. They may accordingly 
inspect the frontier whenever they think fit, and shall inform their respective Governments of 
the result. 

Article 15. 

The present Treaty shall be ratified as soon as possible and the ratifications shall be exchanged 
at Lisbon. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed and sealed the present Convention 
in duplicate at Lisbon on the twenty-ninth day of June, one trousand nine hundred and twen!>'-six .• 

No. 1863 

Joaquim Maria TRAVASSOS VALDEZ. 
F. SERRAT. 
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' TEXTE PORTUGUEsE.- PoRTUGUESE TExT . 

• 
r864. - CONVENIO 1 ENTRE ESPANHA ET PORTUGAL PARA 
REGULAR 0 APROVEITAMENTO HIDRO-ELECTRICO DO TRO<;O 
INTERNACIONAL DO RIO DOURO. ASSINADO EM LISBOA, EM 
rr DE AGOSTO DE 1927. 

Textes otficiels espagnol et portugais C?mmuniqu.es par le ministre des A tfaires etrangeres de Portugal. 
L' enregistrement de cette conventton a eu heu le 13 novembre 1928. ' 

0 GovE:RNo DA REPUBLICA PORTUGUESA Eo GovE:RNO DE SuA MAJESTADE CAT6LICA acordaram 
em nomear uma Comissao Mixta, encarregada de elaborar um projecto de Convenio para regular o 
aproveitamento hidro-electrico do tr69o internaciona~ do rio Douro, composta : 

Como representantes de Portugal, pelos Srs. : . 

Embaixador Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, Secretario Geral do Ministerfo dos 
N eg6cios Estrangeiros ; 

Jose Fernando DE SouzA, Inspector de Obras Publicas ; 
Joao Alexandre LoPES GALVAO, Coronel de Engenharia, Administrador Geral dos Servi9os 

Hidraulicos do l\Iinisterio do Comercio e Comunica96es ; 
Leopoldo MARQUES PooLE DA CosTA, Engenheiro Civil ; 

Como representantes de Espanha, pelos Srs. : 

Don Jose DE YANGUAS Y MEssfA, ex-Ministro de Estado, Professor Catedratico da Univer
sidade de Madrid ; 

Don Ant6nio Fernandez dE NAVARRETE Y HURTADO DE MENDOZA, Marques DE LEGARDA, 
ex-Presidente do Conselho de Obras Publicas e Inspector Geral do Corpo de Es.tradas, 
Canais e Portos ; 

Don Luis MORALES Y LOPES-HIGUERA, e D;n Carlos SANTA MARIA y GARCIA, Engenheiros 
' Chefes do Corpo de Estradas, Canais e Portos. 

E havendo esta Comissao apresentado aos dois governos o Projecto de Convenio, cuja redac9ao 
!he fora cometida, fixando para o tr69o internacional do Rio Douro regras complementares do 

. Acordo de 1912, relativo a utiliza9ao industrial dos rios limitrofes entre os dois Estados, resolveram 
ambos os Governos, sinceramente animados do comum prop6sito de afirmar os seus sentimentos 
amistosos e a solidariedade dos interesses econ6micos das duas Na96es converter em Convenio o 
referido Proj ecto. . ' 

Para este efeito nomearam seus Plenipotenciarios, a saber : 

,SUA E'XCELENCIA 0 SENHOR PREsiDlNTE DA REPUBLICA PORTUGUESA a; 

Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, Embaixador Secretario Geral do Ministerio dos 
Neg6cios Estrangeiros, Gra-cruz da Ordem Militar de Cristo Gra-cruz de Isabel a 
Cat6lica, de Espanha, etc., etc., etc. ' 

• 
I L'~change des ratifications a eu lieu a Lisbonne, le 22 aout 1927. 
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TEXTE ESPAGNOL. -SPANISH TEXT . 

• 
N° 1864. CONVENIO 1 ENTRE ESPANA Y PORTUGAL PARA 

• REGULAR EL APROVECHAMIENTO HIDROELECTRICO DEL 
TRAMO INTERNACIONAL DEL RIO DUERO. FIRMADO EN 
LIS~OA EL EL n DE AGOSTO DE 1927. 

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Portztguese Minister for Foreign AfJairs. 
The registration of this Convention took place November 13, 1928. 

EL GOBIERNO DE Su MAJESTAD CAT6LICA e EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA PORTUGUESA 
acordaron nombrar una Comision Mixta, encargada de elaborar un proyecto de Convenio par 
regular el aprovechamiento hidroelectrico del tramo internacional del rio Duero, compuesta : 

En representacion de Espana, por los Senores : 

y 

"' Don Jose DE YANGUAS Y MEssiA, ex-Ministro de Estado y Catedratico de Ia Universidad 
de Madrid; 

Don Antonio Fernandez DE NAVARRETE Y HURTADO DE MENDOZA, Marques DE LEGARDA, 
ex-Presidente del Consejo de Obras Publicas e Inspector General del Cuerpo de 
Caminos, Canales y Puertos ; 

Don Luis MoRALES Y LOPEZ-HIGUERA v Don Carlos SANTA MARIA Y GARCIA, lngenieros 
Jefes del Cuerpo de Caminos, Canales y Puertos; 

En representacion de Portugal, por los Senores : 
Embajador Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, Secretario General del Ministerio de 

Negocios Extranjeros; · · 
Jose Fernando DE SouzA, Inspector de Obras Publicas; 
Joao Alexandre LOPES GALVAO, Corqjlel de Ingenieros, Administrador General de los 

Servicios Hidraulicos del Ministerio de Comercio y Comunicaciones ; 
Leopoldo MARQUES PooLE DA CoSTA, lngeniero Civil ; 

Y habiendo presentado esta Comision a los dos Gobiernos el Proyecto de Convenio, cuya 
redaccion se la encomendo, fijando para el tramo internacional del rio Duero reglas complementarias 
al Acuerdo de 1912, relativo a Ia utilizacion industrial de las aguas de los rios limitrofes entre los dos 
Estados, resolvieron ambos Gobiernos, sinceramente animados del comun proposito de afirmar sus 
sentimientos amistosos y Ia solidaridad de los intereses economicos de las dos N aciones, convertir 
en Convenio el referido Proyecto. 

Para este efecto, nombraron sus Plenipotenciarios, a saber : 
0 

Su MAJESTAD CAT6LICA A : • v 

Don Jose DE YANGUAS y MEssiA, Gran Cruz de Ia Orden Militar de Cristo, de Portugal, 
Gran Cruz de Ia Orden de San Mauricio y San Lazaro, de Italia, etc., etc., etc . 

• 
1 The exchange of ratifications took place at Lisbon, August 22, 1927. 
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SUA MAJESTADE CAT6LICA A : 
· Don Jose DE YAN~UAS y MEssiA, Gra-cruz ~a Orde111 Militar de Cristo, Gra-cruz da Ordem 

de Sao l\Iauricio e Sao L:izaro, de Itaha, etc., etc., etc. 

Os quais, depois de h~verem comunicado os seus plenos poderes, achados em boa e devida forma, 
convieram nos seguintes artigos : 

Artigo I.0 

0 aproveitamento hidro-electrico do tr6c;:o internacional do rio Douro realizar-se ha ~m beneficia 
das duas Nac;:oes fronteiric;:as, em harmonia como artigo !.0 do Ac6rdo de 1912 ~segundo as pres-
cric;:oes do presente Convenio. · 

Todos OS demais direitos de cada Estado limitrofe sabre 0 referido tro<;O internacional, definidos 
no Tratadol de Limites de r864 e no seu anexo n.0 I, ratificado em 26 de Novembro 1e r866, ficam 
subsistindo em tudo que nao contrarie a aplicac;:ao das regras estabelecidas no presente Convenio. 

Artigo 2.0 

A energia que o tr6<;o internacional do Douro e susceptive! de produzir sera distribuida entre 
Portugal e a Espanha pela forma seguinte : · 

a) Reserva-se para Portugal a utilizac;:ao de todo o desnivel do rio na zona. com
preendida entre a origem do referido tr6c;:o e o ponto de confluencia do rio Tormes e 
do Douro. 

b) Reserva-se para a Espanha a utilizac;:ao de todo o desnivel do rio na zona 
compreendida entre o ponto de confluencia do Tormes e do Douro, e o limite inferior do 
mesmo tr6c;:o intemacional. 

c) Para completar o aproveitamento da queda realizada pelo dique que se construa 
no Douro portugues mais proximo da fronteira, podera utilizar Portugal o desnivel 
necessaria no extrema inferior do tr6<;o intemacional, sem chegar nunca a ultrapassar a 
embocadura do Huebra. · 

d) Cada Estado tera o direito de utilizar para a produc;:ao de energia electrica todo o 
caudal que corra pela zona de aproveitamento que lhe e atribuida nas a!ineas a) e b) do 
presente artigo, salvo o que possa ser necessaria para usos comuns. 

e) Ambos os Estados garantem reciprocamente que nao se deminuira o caudal que 
deve chegar a origem de cada zona de aproveitamento do Douro intemacional ou do Douro 
portugues, por derivac;:oes feitas com o fim de obter energia hidro-electrica mediante 
tomadas de agua que fiquem situadas abaixo do nivel superior das albufeiras reguladoras 
do Esla em Ricobayo e do Douro em Villafdiegua, previstas no artigo ro.o do Real Decreta
lei de 23 de Agosto de 1926. 

Artigo 3.o 

Cada Estado realizara, directamente ou mediante concessoes outorgadas nos termos da sua 
respectiva legislac;:ao, o aproveitamento hidro-electrico da sua zona. 

. No caso de se efectuarem as obras por concessao, a empresa ou empresas concessionarias de 
cada zona deverao constituir-se nos termos das leis intemas do Estado concedente e s6 poderao 
transferir os seus direitos a outra empresa da mesma natureza . 

. .0 presidente.e a ~aioria dos vt>gais do conselho da administrac;:ao de cada empresa tern de ser 
forc;:osamente nacwna1s do;Estado que tenha outorgado a concessao. 

·Estes conselhos terao a sede e celebrarao as reiinioes em territorio do Estado a cuja jurisdic;:ao 
esteja submetida a respectiva empresa. 

• 
1 l;lritish and Foreign State Papers, Vol. 62, page 94I. 
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Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA PORTUGUESA A : , 
Jose Bernardino GoNSALVEs•TEIXEIRA, Embajador, Secretario General del Ministerio de 

Negocios Extranjeros, Gran Cruz de Ia Orden Militar de Cristo, de Portugal, Gran 
Cruz de Isabella Catolica, etc., ~tc., etc. . • . 

Los cuales, despues de comunicarse sus Plenos Poderes que fueron hallados en buena y debida 
forma, han convenido en los articulos siguientes : 

• 
Articulo r.o 

El aprovechamiento hidroeh~ctrico del tramo internacional delDucro se realizara en beneficio de 
las dos Naciones l!-onterizas, en armonia con el articulo primero del Acuerdo de 1912 y conforme a · 
las prescripciones de este Convenio. 

Todos los demas derechos de cada Estado limitrofe sobre dicho tramo internacional, definidos 
en el Tratado de Limites de 1864, yen su Anejo mimero uno, ~;atificado en 26 de Noviembre de 1866, 
quedaran subsistentes, en cuanto no se opongan a Ia aplicacion de las normas que en el presente 
Convenio se establecen. 

Artiwlo 2.0 

La energia que es susceptible de producir el tramo internacional del Duero se distribuira entre 
Espana y Portugal, en Ia forma siguiente : 

a) Se reserva a Portugal Ia utilizacion de todo el desnivel del rio, en Ia zona 
comprendida entre el origen de dicho tramo y el punto de confluencia del Tormes con el 
Duero. 

"' b) Se reserva a Espana Ia utilizacion de todo el desnivel del rio, en Ia zona 
comprendida entre el punto de confluencia del Tormes con el Duero y el extremo inferior 
del mismo tramo internacional. 

c) Para completar el aprovechamiento del salto producido por Ia presa que se cons
truya en el Duero portugues; mas proxima a Ia frontera, podra utilizar Portugal el desnivel 
necesario en el extremo inferior del tramo internacional, sin llegar nunca a rebasar Ia 
desembocadura del Huebra. 

d) Cada Estado tendra derecho a utilizar, para Ia produccion de energia eh~ctrica, 
todo el caudal que discurra por Ia zona de aprovechamiento que se le atribuye en los 
apartados a). y b) de este articulo, salvo el que pueda ser necesario para usos comunes. 

e) Ambos Estados se garantizan reciprocamente que no se disminuira el caudal que 
debe llegar a! origen de cada zona de aprovechamiento del tramo internacional o del 
Duero portugues, a consecuencia de derivaciones hechas con Ia finalidad de obtener 
energia hidroelectrica mediante tomas.que esten situadas por debajo del nivel superior de 
los embalses reguladores del Esla en Ricobayo y del Duero en Villardiegua, previstos en el 
articulo diez del Real Decreto-Ley de 23 de Agosto de 1926. 

Articulo 3. o 

Cada Estado realizara, por si, o mediante concesiones, que otorgue conforme a su propia legis
lacion, el aprovechamiento hidroelectrico de su zona. 

En el caso de que las obras se construyan por el sistema de concesion, Ia empresa o empresas 
concesionarias de cada zona deberan estar constituidas con forme a las !eyes internas del Estado 
cesionario y solo podran transferir sus derechos a otra empres~ de Ia misma naturaleza. 

El Presidente y Ia mayoria de los vocales del Consejo de AdministraciOn de cada una de.,estas • 
empresas habran de poseer, necesariamente, Ia cualidad de nacionales det'Estado que haya otorgado 
Ia concesion. · 

Estos Consejos tendran su sede y celebraran sus teuniones en territorio del Estado a cuya 
jurisdiccion se halle sometida Ia respectiva empresa. • 

No. x864 
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Artigo 4.o 

As tomadas de agua, canais, edificios e em geral todas as obras e instalac;oes precisas para .a 
utilizac;ao de cada zona ~rao situados no territorio nacional do Estado a que pe~t~n<;a o aprovet
tamento, com excepc;ao dos diques e das obras de desaguame~to ou outras acessonas que tenham 
necessariamente de ser construidas no leito ou na margem do no pertencente ao outro Estado. 

( 

Artigo s.o 

Cada uma das Altas Partes contratantes compromete-se a constituir, a titulo privado, sabre 
os seus terrenos de dominio publico, em beneficio dos aproveitamentos da outra Parte, as servi~oes 
de represamento, apoios de clique, desaguamento ou de qualquer outra natureza que sepm 
indispensaveis para a construc;ao e explorac;ao dos referidos aproveitamen!?s. . . . _ 

Comprometem-se tambem, reciprocamente e conforme cada caso o extp, a: conshtmr servtdoes 
sabre os terrenos pertencentes ao Estado, a corporac;oes ou a particulares, que for preciso ocupar 
no territorio de urn Estado com as obras situadas na zona de aproveitamento do outro, e a decretar 
a sua expropriac;ao ou as ocupac;oes temporarias precisas para obter materiais de construc;ao ou 
para estabelecer as instala<;oes e servi<;os auxiliares necessarios para a constru<;ao das obras. 

Obrigam-se pela mesma forma a decretar a expropria<;ao de outros aproveitamentos actualmente 
em uso ou explorac;ao no troc;o internacional, que dificultem ou se oponham a total utiliza<;ao da 
energia hidro-electrica atribuida a cada Estado no artigo z.o do presente Convenio. 

Artigo 6.o 

Para aplica<;ao do artigo anterior ambos os Estados contratantes declaram de utilidade publica 
e urgente todas as obras que qualquer deles tenha de construir para o aproveitamento hidro-electrico 
do troc;o internacional, e declaram igualmente que nao reconhecerao ao rio o caracter de navegavel 
ou flutuavel nas zonas do troc;o internacional em que esse caracter seja incompativel com a boa 
utilizac;ao das zonas de aproveitamento. 

Se os dois Governos julgarem conveniente, para melhorar as comunica<;oes entre as duas 
Nac;oes, organizar a navegac;ao escalonada nos troc;os do rio utilizaveis ou mediante os canais indus
triais, concertarao previamente, mediante convenio especial, a forma de realizar as obras e de efectuar 
os transportes, harmonizando-a com as explorac;oes hidro-electricas. 

Aplicar-se-hao, nesse convenio especial, com igualdade de tratamento, as embarca<;6es mercantes 
portuguesas e espanholas, as regras genericas acordadas no Congresso de Viena de I8IS, para a 
navega<;ao fluvial, com as modalidades requeridas pela do Douro. 

Prever-se-hao igualmente as obras que cada Estado tenha de efectuar para tornar possivel a 
nav~ga~ao, e os meios de se reembolsarem os Estados das despesas ocasionadas por estas obras, numa 
eqmtahva propor<;ao com o esfon;:o por cada urn realizado em harmonia com o referido Convenio 
especial. 

Artigo 7.o 

As servi~oe~, expropria<;oes e ocupa<;6es temporarias que hajam de ser constituidas ou decre
tadas no terntono de urn Estado para a realizac;ao de obras relativas a zona de aproveitamento do 
outrf> serao sujeitas nos sers tramites as seguintes regras de processo : 

a) A Comissao Internacional prevista no artigo 14.o do presente Convenio sera a 
competente : 

Par~ fixar a si!ua<;ao e e'l)tensao dos predios que na totalidade ou em parte seja 
nec~ssano expropnar ou por qualquer outra forma ocupar em harmonia com os 
pro1ectos aprovados ; 
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Articulo 4oo 

Las tomas de agua, canales, edificios y, en general, todas las obras e instalaciones precisas para 
Ia utilizacion de cada zona; se situaran en el territorio nacional del E~tado a que corresponda el 

. aprovechamiento, excepcion hecha de las presas y de aquellas obras de desagiie o accesorias que 
necesariamente se hayan de construir en el cauce o en Ia margen del rio perteneciente al otro Estadoo 
• 

Articulo 5o 0 
0 

Cada una de las Altas Partes contratantes se compromete a constituir, a titulo privado sobre 
sus terrenos de dominic publico, en beneficio de los aprovechamientos de Ia otra Parte, las 
servidumbres de einbalse, apoyo de presa, desagiie o de cualquiera otra naturaleza, que fueren 
indispensables para Ia construccion y explotacion de los referidos aprovechamientoso 

Se comprometen asimismo, reciprocamente y segun proceda en cada caso, a constituir servidum
bres sobre los terrenos de propiedad del Estado, Corporaciones o particulares, que fuere precise 
ocupar en el territorio de un Estado .con las obras situadas en Ia zona de aprovechamiento del otro, 
y a decretar su expropiacion o las ocupaciones temporales necesarias para obtener materiales de 
construccion, o para instalar los servicios y medios auxiliares que requiera Ia construccion de las 
obraso 

Se obligan de igual ma:nera a decretar Ia expropiacion de otros aprovechamientos actualmente 
en uso o explotacion en el tramo internacional, que dificulten o se opongan a Ia total utilizacion de Ia 
energia hidroelectrica atribuida a cada Estado en el articulo 2o0 de este Convenioo .. 

Articulo 60 o 

Para la aplicacion del articulo anterior, ambos Estados contratantes declaran de utilidad publica 
y urgente todas las obras que cualquiera de ellos hubiere de construir para el aprovechamiento 
hidroelectrico del tramo internacional; y declaran asimismo que no reconoceran a! rio el caracter 
de navegable o flotable en aquellas zonas del tramo internacional en que dicho caracter fuera incom
patible con Ia buena utilizacion de las zonas de aprovechamientoo 

Si los dos Gobiernos estimaran conveniente, para mejorar las comunicaciones entre ambas 
Naciones, organizar Ia navegacion escalonada por los trozos de rio utilizables o por los canales indus
triales, concertaran previamente, mediante convenio especial, Ia forma .de realizar las obras y de 
efectuar los transportes, coordinandola con las explotaciones hidroelectricaso 

En este Convenio especial sedan aplicada&, con igualdad de trato, a las embarcaciones mercantes 
espafiolas y portuguesas, las reglas genericas acordadas en el Congreso de Viena, de IBIS, para Ia 
navegacion fluvial, con las modalidades requeridas por Ia del Dueroo 

Se preveerian asimismo las obras que cada Estado habria de efectuar para hacer posible Ia nave
gacion, y el sistema que permitiera a los Estados reembolsarse de los gastos que estas obras Jes 
ocasionaran, en equitativa proporcion al esfuerzo por cada uno realizado conforme a dicho pacto 
especial. o 

Articulo 7. o 

Las servidumbres, expropiaciones y ocupaciones temporales que hayan de ·ser constituidas o 
decretadas en el territorio de un Estado para Ia realizacion 8.e obras correspondientes a la zona de 
aprovechamiento del otro, se sujetaran en su tramitacion a las siguieRtes normas procesale~: • 

a) La Comision Internacional, prevista en el articulo I4oo de este Convenio, sera 
la competente : 

No. x864 

Para fijar Ia situacion y extensioa de las fincas que, en totalidad o en parte, 
sea necesario expropiar u ocupar en cualquier otra forma, en armonia con los proyectos 
aprobados ; • 
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Para deten:1inar o valor definitivo ou fixar a importancia d?- indemnizac;:ao; . 
Para fixar se ha Iugar, a quantia. que teF..ha de ser consignada em deposito 

como requisito 'previo da ocupac;:ao provisor!a do. predio. . _ 
A Comis~o devera, em todo o caso, ouvir os mteressados antes de tomar decisao. 

b) As resoluc;:oes a que se ref ere a alinea anterior requere~ •. para ter~m f?rc;:a executoria 
para com os proprietarios e concessionarios, que a Autondade terntonal competen':e 
decrete o seu cumprimento. . . 

0 exame desta Autoridade nao podera recair sabre o fun do das resolU<;:oes, hmitando-se 
a verificar se foram observadas as formalidades prescritas neste Convenio. 

Depois de decorridos' quinze dias sabre o requerimento a Autoridade competente 
sem ser por esta comunicada a sua oposic;:aopor defeitos de forma, que devam ser sanados, 
ficara firme a decisao da Comissao. 

A execuc;:ao dessas resoluc;:oes reserva-se, em todo o caso, para a Autoridade territorial 
segundo a forma estabelecida na sua respectiva legislac;:ao. . 

c) A Comissao Internacional elaborara e submetera a aprova<;ao de m~bos os Govef!IOS 
urn projecto de regulamento em que se desenvolvam as normas estabelecidas neste arbgo, 
adaptando-as, quanto possivel, as disposi<;oes vigentes nos dois Paises e se preveja a forma 
expedita de resolver os casos de empate que na presente materia possam ocorrer no seio da 
Comissao. 

Artigo S.o · 

. Na zona do aproveitamento do trac;:o internacional nao poderao ser distraidas aguas, das 
utilizadas por virtude deste Convenio, a nao ser por motivos de saude publica ou para fins analogos 
de especial interesse e sempre mediante previo acardo dos dois Estados. 

A Comissao Internacional fixara o volume maximo que em cada caso possa ser desviado e a 
importancia das indemnizac;:oes que devam ter Iugar. 

Artigo g.o 

Os Governos de Portugal e Espanha darao mutuamente todas as facilidades necessanas a 
realizac;:ao dos trabalhos de campo para a elaborac;:ao dos projectos definitivos das obras nas zonas 
que lhes estao atribuidas, comunicando para esse fim as instru<;oes oportunas as Autoridades civis e 
militares das zonas ribeirinhas do trac;:o internacional. . 

Artigo Io.o 

Os tramites e a aprovac;:ao dos projectos definitivos e das modifica<;oes que neles se introduzam 
durante o periodo da construc;:ao sao da competencia do Governo do Estado em cuja zona de 
aproveitamento estejam situadas as obras. 

Cada Governo comunicara ao outro esses projectos antes de os aprovar, para o fim de evitar 
que das obras a efectuar na respectiva zona possam resultar prejuizos aos aproveitamentos e 
interesses da outra. c· 

Artigo II.o 

. ~s obras que se hao:de _realizar. em t~rritori_o espanhol, dir:ectamente destinadas a regula
nza<;ao do Douro no seu tro<;o mternacwnal, <!<"quais se refere.o artigo IO. o do Real Decreto lei de 23 
de Agosto de 1926, comec;:arao pela construc;:ao, no rio Esla, do dique chamado de Ricobayo, provincia 
de Zamo,·a. 
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Para hacer su justiprecio definitive o fijar la cuanti.a de la indemnizacion ; y, 
Si ha Iugar, para .fijar la cantidad que haya de consignarse en deposito como 

requisite previo a la ocupacion provisional de Ia finca. 
La Comision debenl., en todo caso, oir a los interesados, antes de adoptar 

resolucion. • 
b) Las resoluciones a que se refiere el apartado anterior requerinin para tener fuerza 

ejecutiva frente a propietarios y concesionarios, que Ia Autoridad territorial competente 
decrete su cumplimiento. 

El examen de esta Autoridad no podra penetrar en el fondo de las resoluciones, 
limitandose a comprobar si han sido observadas las formalidades prescritas en este 
Conve!Vo. 

Transcurridos quince dias, desde el requerimiento a Ia Autoridad competente, sin que 
esta haya. comunicado su oposicion, por defectos de forma que deban ser subsanados, 
sera firme el acuerdo de Ia Comision. 

La ejecucion de estas resoluciones se reserva, en todo caso, a la Autoridad territorial, 
segun la forma establecida en su propia legislacion. 

c) La Comision Internacional elaborara y sometera ala aprobacion de ambos Gobiernos 
un proyecto de Reglamento, en el que se desarrollen las normas establecidas en este articulo, 
adaptandolas, en cuanto sea posible, a las disposiciones vigentes en fos dos Paises ; y se 
prevea un procedimiento sumario para resolver los casos de empate que pudieran presen
tarse, con este motive, en el seno de Ia Comision. 

Articulo 8. o 

En la zona de aprovechamiento del tramo internacional no se podra distraer aguas, de las 
utilizadas en virtud de este Convenio, como no sea por motives de salubridad publica, o para fines 
analogos de especial in teres y siempre previo acuerdo entre ambos Estados. 

La Comision Internacional fijara el volumen maximo que en cada caso pueda derivarse y Ia 
cuantia de las indemnizaciones a que hubiere Iugar. 

Articulo g. 0 

Los Gobiernos de Espana y Portugal se daran mutuamente todas las facilidades necesarias para 
realizar las operaciones de campo que requiera Ia formacion de los proyectos definitivos de las obras 
en las zonas que les estan asignadas, comunicando al efecto las instrucciones oportunas a las 
autoridades civiles y militares de las zonas frcfhterizas a! tramo internacional. 

Artiwlo ro.o 

La tramitacion y aprobacion de los proyectos defmitivos y de las modificaciones que se 
intr0duzcan en ellos durante el periodo de construccion corresponderan a! Gobierno del Estado en 
cuya .-..:ona de aprovechamiento se encuentren situadas las obras. 

~bos Gobiernos se comunicaran mutuamente estos proyectos, antes de su aprobacion, para 
evita~~ con motivo de las obras que se efectuen en una zona, se puedan seguir perjuicios a los 
aprovechamientos e intereses de Ia otra. o 

Articulo I r. 0· 

Las obras que se han de realizar en territorio espafiol, directamente destinadas a Ia regulariza
cion del Duero en su tramo internacional, a que se r~ere el articulo I0.0 del Real Decreto-Ley de 
23 de Agosto de 1926, comenzaran porIa construccion, en el rio Esla, de Ia presa Hamada de Ricobayo 
provincia de Zamora. • 

No. 1864 
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Artigo 12.0 

A energia pertencent~a cada pais ~era utilizada ~xclusivamente no seu proprio territ_orio, nao 
podendo ser alienada,,arrendada ou ced1da a outro pa1s sob qualquer forma, total ou parc1almente. 

N 0 caso de con vir a ambos os Est ados a exporta<;ao de energia de urn para outro, insp~rando-seeo 
mais largo criterio de reciprocidade, a referida exporta<;ao sera objecto de ac6rdo espec1al em cada 
caso concreto. 

Sea produ<;ao de energia em ambos os Paises ex ceder as n_ece~sid~de~ ,do mercad?, e essa super
produ<;ao puder ~eterminar _compe~enci.a ruinosa com ~utras mdustnas, Ja estabelec1das, ou causar 
prejuizos graves as econom1as nacwnms, estudar-se-ha e s~ c~n~ertara en~re am~os ,os ~over~os 
o modo de aplicar esse excesso, de ac6rdo com os concesswnanos, a fabncos oe mdustnas, CUJOS 
produtos sejam de preferencia destinados a exporta<;ao para outras na<;oes. 

Artigo 13.o .. 
A jurisdi<;iio de cada Estado no tr6<;o intemacional conservara o limite fixado no artigo 18.0 do 

Tratado de 1864. 
0 referido limite ficara equidistante : nos diques, das suas extremidades, e nas albufeiras, das 

duas margens. 

Artigo 14.o 

Para facilitar a aplica<;io do presente Convenio, constituir-se-ha uma Comissao Intemacional 
luso-espanhola, que tera especialmente a funo;:ao de regular o exercicio dos direitos bilateralmente 
reconhecidos e de dirimir as questoes juridicas ou tecnicas por ele suscitadas. 

Esta Comissao comp6r-se-ha de tres vogais designados pelo Governo portugues e outros tantos 
pclo Governo espanhol. 

As suas reiinioes serao celebradas alternativamente em Lisboa e em Madrid. A presidencia sera 
atribuida em cada reiiniao a urn membro da Comissao pertencente ao Estado em que a reiiniao se 
realize. 

Decidir-se-ha o Iugar onde haja de ser celebrada a primeira reiiniao por sorteio feito na ocasiao 
da troca das ratificao;:oes, cujo resultado constara da respectiva acta. 

Dividir-se-hao igualmente pelos dois Estados as tlespesas ocasionadas pelo funcionamento deste 
organismo, fixando cada urn de!es nas respectivas concessoes a proporo;:ao em que os concessionarios 
devam contribuir para esse encargo comum. 

A Comissao elaborara, logo que se·constitua, urn projecto de Estatuto que regule o seu funciona
mento e distribui.;ao de trabalhos pelos vogais, submetendo-o a aprovao;:ao dos dois Governos. 

No referido Estatuto se organizara a distribuio;:ao dos trabalhos pelos vogais e se determinarao 
as materias cujo conhecimento e resolu<;ao ficam reservados para toda a Comissao. 

< 
Artigo rs.o 

' Ao fim de cada seis an'bs ou antes, se algum dos Estados o solicitar, rever-se-hao os poderes 
que o presente Convenio confere a Comissao Internacional e o respectivo Estatuto. 

Se a ex,perienc!a o aconselhar e os dois Governos acordarem a supressao deste organismo, 
mapter-se-ha todav1a, emquanto houver obra.s em execuo;:ao ou em explorao;:ao, uma representa<;ao 
umpessoal de cada Estado, especialmente afecta a esse servio;:o, que assegure o nexo permanente 
entre os'Estados e as concessoes para os fins de interesse comum. 
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Articulo rz.o 

La energia perteneciente a cada Pais sera utilizada exclusivam~te en su propio territorio, 
no pudiendo ser enagenada, arrendada ni cedida a otro Pais, bajo cualquier forma, total o 
parcialmente. 
.. Inspirandose siempre en el mas amplio criterio de reciprocidad, y si fuera conveniente para 
ambos Estados Ia exportacion de energia de uno a otro, seria esta exportacion objeto de un pacto 
especial, en cada caso concreto. 

Si Ia produccion de energia en ambos Paises superara a las necesidades del mercado y pudiera 
esta superprocJ.uccion determinar una competencia ruinosa a otras industrias ya establecidas o 
causar graves perjuicios a las economias nadonales, se estudiara y concertara por ambos Gobiernos 
Ia manera de dedicar ese sobrante, de acuerdo con los concesionarios, a fabricaciones o industrias 
cuyos productos esten preferentemente destinados a Ia exportacion a terceras naciones. 

Articulo 13.o 

La jurisdiccion de cada Estado en el tramo internacional conservara el limite fijado ~n el 
articulo ·18.0 del Tratado de r864. 

En las presas se mantendra dicho limite equidistante de ambos extremos ; y, en los embalses, 
equidistante de las dos 'Ori!las . 

.. 
Articulo 14.o 

Para facilitar Ia aplicacion de este Convenio, se constituira una Comision Internacional hispano
portuguesa, cuya funcion especial sera regular el ejercicio de los derechos bilateralmente reconoci
dos, y dirimir las cuestiones juridicas o tecnicas que su coexistencia origine. 

Esta Comision estara compuesta de tres vocales designados por el Estado espafiol y tres vocales 
designados por el Estado portugues. 

Sus reuniones se celebraran, alternativamente, en Madrid y en Lisboa. La presidencia sera 
atribuida en cada reunion a un miembro del Estado local. 

Se decidira ellugar donde haya de celebrarse Ia primera reunion por sorteo hecho en ocasion del 
cambio .de las ratificaciones, cuyo resultado constara en el acta correspondiente. 

Ambos Estados sufragaran por partes iguales los gastos que ocasione el funcionamiento de este 
organismo, y cada uno fijara en las respectivas concesiones Ia proporcion en que los concesionarios 
deban contribuir a! sostenimiento de esta atencion comun. 

La Comision redactara y sometera a Ia aprobacion de ambos Gobiernos un proyecto de Estatuto 
que regule su funcionamiento. 

En dicho Estatuto se organizara Ia distribucion de los trabajos entre los vocales y se 
determinaran las materias que quedan reservadas a! conocimiento y resolucion del Pleno. 

Articulo 15.0 

# • 

Cada seis afios, o antes si alguno de los dos Gobiernos lo solicit~ra, se revisara el Estatuto de 
Ia Comision Internacional y los poderes que en este Convenio se Ia confieren. 

Si Ia experiencia lo aconsejara y los dos Gobiernos convinieran en suprimir este organismo 
internacional, se mantendria, sin embargo, en tant~ hubiere obras en ejecucion o en explotacion, 
una representacion unipersonal de cada Estado, especialmente afecta a este servicio, que asegurara 
un enlace permanente entre los Estados y las concesiones, para los fines de interes cormJ.n. 

No. r864 
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Artigo 16.0 

A Comissao Internacional tera a triplice fun.,ao : consultiva, resolutiva e fiscalizadora, dentro 
do ambito marcado pelos tres artigos seguintes. . . . . _ 

As decisoes que tomar no uso das faculdades que o artl15"o _18. 0 Jhe atnb~1 so sera_o firme~ quando 
se adopt em por unanimidade. Se forem adoptadas por. mawna de votos nao entrarao em vigor se~ 
a conformidade expressa dos Governcs ou das Autondades competentes. em_ cada caso, ou depols 
que tenham decorrido trinta dias a partir da data em que se fiz~r a comu?Icac;ao, sem q~e os Gov.er
nos ou as referidas Autoridades tenham formulado a sua opos1~ao e ha]a Iugar de aphcar o artlgo 
zz.o deste Convenio, salvo no caso a que se refere o artigo 7. 0 , alinea b). • . 

Para a sua execw;ao a Comissao Internacional requerera a cooperac;ao das Autondades compe-
tentes. , 

As informa~oes e resolw;oes da Comissao serao sempre comunicadas aos dois Governos. 

Artigo 17.o 

A Comissao Internacional devera ser ouvida pelos Governos, antes de resoluc;ao, s6bre as ma
terias seguintes : 

a) Aprova<;ao dos projectos definitivos das obras exigidas pelos aproveitamentos 
das modifica~oes que alterem a situa.,ao ou disposic;ao dos diqnes, tomadas de agua e 
desaguamentos ; 

b) Autoriza~oes para execu.,ao de obras destinadas a servic;os publicos ou parti
culares, que afcctem os aproveitamentos hidro-electricos ou estejam situadas a menos 
de Ioo metros de distancia horizontal das respectivas obras ou albufeiras ; 

c) Preparac;iio de acordos especiais que regulem a exportac;ao da energia electric a 
de qualquer procedencia de urn para outro Pais ; 

d) Autoriza.,ao para transferir ou modificar as concessoes ; 
e) Supressiio da Comissao ou modificac;oes da sua composic;ao, atribu!c;oes ou funcio

namcnto. 

A Comissao dever:i igualmente informar qualquer assunto s6bre que a consultem, juntos ou 
separ.adamente, os Govcrnos dos dois Estados. 

Artigo !8."' 

A Comissao tera compctencia para intervir e decidir nas seguintes questoes : 
a) Forma de respcitar os aproveitamentos comuns e de os tornar compativeis com 

os hidro-clectricos ; 
b) Incidentes que possam surgir por motivo da existencia de outres usos e aprovei

tamentos do rio incompativeis com os direitos que em relac;ao aos hidro-electricos recon
hecem mutuamente OS dois Estados ; 
. c). Constitulc;ao de sen:idoes, expro}Jria~6es ou ocupac;oes temporarias, que afectem 

Simultaneamente os aprove1tamentos pnvatlvos de um Estado e o territorio do outro. 
, ;\ acc;ao d~ Comissao e 'as suas faculdades nestes casos sao reguladas pela forma 

prev1sta no artJgo to . 
. . d) _Determin~'>ao dos cau_dais de agua e das indemnizac;oes devidas por motivo das 

utlhzac;oes _de caracter excepcwnal a que se refere o artigo S.o 
e) Inc1dentes que possam surgir entre os concessiomirios das duas zonas de aprovei

t~mento, por motivo da execuc;ao das•obras, no que afecte os direitos reconhecidos a cada 
Estado. 
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Articulo I6.o 

Tendri Ia Comision Internacionalla triple funcion consultiva, resolutiva e interventora, dentro 
de Ia orbita que los tres articulos siguientes Ia seiialan. • 

Las decisiones que adopte, en uso de las facultades que el articulo 18.0 le atribuye, senin fmnes 
cuando se adopten por unanimidad. Si fueren adoptadas por mayoria de votos, no entraran en 
v,igor sin Ia conformidad expresa de los Gobiernos o de las Autoridades competentes, en cada caso, 
o hasta despues de transcurridos treinta dias a partir de Ia fecha en que se haga Ia comunicacion, 
sin que los Gobiernos o dichas Autoridades formulen su oposicion, y haya Iugar a aplicar el articulo 
22.0 de este Convenio, salvo en el caso a que se refiere el articulo 7.o, apartado b). 

Para su ejecucion, Ia Comision Internacional requerini Ia cooperacion de Ia Autoridad 
competente. 

Los informe~ y resoluciones de Ia Comision seran siempre comunicados a los dos Gobiernos. 

Articitlo 17.o 

La Comision Internacional debeni ser oida por los Gobiernos, antes de que recaiga resolucion, 
en las materias siguientes : 

a) Aprobacion de los proyectos de ejecucion de las obras que requieran los aprove
chamientos y de las modificaciones que alteren el emplazamiento o Ia disposision de las 
presas, tomas y desagiies ; 

b) Autorizaciones para ejecutar obras destinadas a servicios publicos o particulares 
que afecten a los aprovechamientos hidroelectricos o que esten situadas a menos de cien 
metros, medidos en horizontal, de sus obras y embalses ; 

· c) Preparaci6n de los pactos especiales que regulen Ia exportacion de Ia energia 
electrica de uno a otro Pais, cualquiera que sea Ia procedencia de Ia misma ; 

d) Autorizacion para transferir o modificar las concesiones ; 
e) Supresion de Ia Comision, y modificaciones, en su estructura, en sus atribuciones 

o en su funcionamiento. 
La Comisi6n debera informar, asimismo, sobre cualquier cuestion que le consulten, juntos o 

separadamente, los Gobiernos de ambos Estados. 

Articulo 18.0 

La Comision tendra facultades para en tender y decidir en las siguientes cuestiones: 
a) Forma de respetar los aprovechamientos comunes y de hacerlos compatibles con 

los hidroelectricos. 
b) Incidentes que pudieran surgir con motivo de Ia existencia de otros usos y aprove

chamientos del rio, incompatibles con los derechos que, respecto a! hidroelectrico, se 
reconocen los dos Estados. 

c) Constitucion de servidumbres, expropiaciones u ocupaciones temporales, que 
afecten, a Ia vez, a los aprovecharnientos propios de un Estado y a! territorio del otro. 

En estos casos, Ia actuacion de Ia Comision 3nternacional y sus facultades estaran 
reguladas en Ia forma que previene el articulo septimo. ., • • 

d) Determinacion de los caudales de agua y de las indemnizaciones que procedan, 
con motivo de las utilizaciones de canicter excepcional a que se refiere el articulo 8.0 

e) Incidentes que puedan surgir entre los concesionarios de las dos zonas de aprove
chamiento, con motivo de Ia ejecucion dt! las obras, en cuanto afecten a los derechos 
reconocidos a cada Estado. 

No. r864 
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f) Divergen10ias entre os referidos ~onces~ionarios_ que preju?iquem a solidariedade 
organica e tecnica das explora~oes do tro~o mternacwnal ou d1ficultem a sua melhor 
utiliza~ao industrial. • . . o . , • • • 

g) Fixa~ao da parte do tro~o mternacwnal q~e podera utJhzar o Estado portugues 
por virtude do artigo z.o, alinea c), deste Convem_o, e d_? praz_o pelo_qual. conservara _a 
faculdade de electivar esse direito, tendo em cons1dera~ao os JUstos mteresses dos d01s 
~~s. . . 

lz) Coloca<;ao dos marcos de origem e termo da;> zonas a~nbU!da~ a c~?a Estado ~ 
da parte do tro<;o internacional a que se refere a almea antenor, se for utJhzada. 

Artigo 19.o 

As fun<;oes fiscalizadoras da Comissao Internacional serao as seguintes : 
a) Exercer a policia das aguas e do leito no tro<;o internacional em harmonia com as 

leis vigentes em cada Pais. . . . 
b) No periodo de constru<;ao das obras mspeccwnar e fiscahzar as que afectem 

simultiineamente os territorios de ambos os Estados e as que um deles construa no territorio 
do outro, at'en~endo-se as condi~oes de cada concessao e aos projectos aprovados. 

c) No periodo de explora~ao exercer ac~ao analoga sobre as mesmas obras eo regime 
hidraulico dos aproveitamentos. 

As restantes obras e instala<;oes ficam sujeitas exclusivamente, em ambos os periodos, a inspec~ao 
e fiscaliza<;ao estabelecidas pelas leis de cada Estado. 

Artigo 20.0 

No caso de se concertarem os concessionarios das duas zonas para formar um consorcio inter
concessional de colabora<;ao industrial e economica, tendo por fim aproveitar mutuamente a expe
riencia tecnica e elementos de material e pessoalde que disponham, no proposito de realizarem, quer 
na constru<;ao, quer na explora<;ao, a maxima economia e perfei<;ao das obras e servi<;os, a orga
niza<;ao do referido consorcio e o respectivo estatuto deverfw ser sujeitos previamente a aprova<;ao 
dos dois Governos, ouvida a Comissao Internacional, a qual fiscalizara o seu funcionamento. 

Artigo zr.o 

As decisoes da Comissao Internacional serao tomadas por maioria de votos. 
Se houver em pate, o assunto sera sujeito a nova vota~ao numa sessao proxima, e se ainda en tao 

se nao chegar a acordo, a Comissao levara a divergencia ao conhecimento dos dois Governos. 
No caso de se nao chegar a acordo por negocia<;oes directas entre os Governos, sera o assunto 

submetido a decisao de um tribunal arbitral, constituido pelos proprios vogais da Comissao Interna
cional, presididos por um arbitro de desempate. 

Se a dis~repancia vers<l:r sobre mat~ria de caracter juridico, o arbitro de desempate sera um juris
consul.t~. des1gnado pel~ T:Ibu~.al Pe~anente de Justi<;<l: Internacional ~a Haia, e se ~isser respeito 
a maten~ de caracter t~cmco, !;e-lo-ha um engenhe1ro des1gnado pelo InstJtuto Politecmco de Zurich, 
a requenmento, nos d01s casos, de ambos os Governos. 

Caso os dois Governos nao concordem na qualifica<;ao do caracter, juridico ou tecnico da materia 
controversa, sera resolvida essa questao prejudjcial pelo mesmo Tribunal de Haia. ' 
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-f) Divergencias entre los referidos concesionarios que perjudiquen a Ia solidaridad 
organica y tecnica de las explotaciones del tramo internadonal, o dificulten su mejor 
utilizacion industrial. • 

g) Fijacion de Ia parte del tramo internacional que podra utilizar el Estado portugues, 
en virtud del articulo 2. 0 de este Convenio, apartado c), y de• plazo en que conservara 
Ia facultad de hacer efectivo ese derecho, teniendo en consideracion los justos intereses de 
los dos Paises. 
- h) Amojonamiento del origen y termino de Ia zona asignada a cada Estado y de Ia 
parte del tramo internacional a que se _refiere el apartado anterior, si fuere utilizada. 

Articulo rg.0 

Las funciones ihterventoras de Ia Comision Internacional seran las siguientes : 
a) Ejercer Ia policia de las aguas y del cauce en el tramo internacional, con arreglo 

a las !eyes vigentes en cada Pais. 
b) En el periodo de construccion de las obras, inspeccionar e intervenir las que 

afecten, a Ia vez, a los territorios de ambos Estados, y las que se con~truyan por uno de 
ellos en territorio del otro, ateniendose a las condiciones de cada concesion y a los proyectos 
aprobados. · 

c) En el periodo de explotacion, ejercera analogas funciones respecto a las mismas 
obras y a! regimen hidraulico de los aprovechamientos. 

EI resto de las obrase instalaciones quedara sujeto exclusivamente, en ambos periodos, a Ia 
interv~;~ncione inspeccion que cada Estado tenga establecida en su Iegislacion. 

Articulo 20_. o 

En el caso de que se concertaran los concesionarios de las dos zonas para formar un consorcio 
interconcesional de colaboracion industrial y economica, que permita utilizar en comun Ia experiencia 
tecnica, los elementos de personal y los medios auxiliares de que dispongan, con el proposito de 
lograr, tanto durante Ia construccion, como en el periodo de explotacion, Ia mayor economia posible 
y Ia mayor perfeccion en las obras y servicios, Ia organizacion del Consorcio y sus Estatutos estaran 
sujetos a Ia aprobacion de los dos Gobiernos, previo informe de Ia Comision Internacional, que 
inspeccionara asimismo su funcionamento. 

Articulo 2 I. 0 

Los acuerdos de Ia Comision Internacional se adoptaran por mayoria de votos. 
Si resultare em pate, se sometera el asunto a nueva votacion en una sesion proxima, y si tam poco 

recayera entonces acuerdo, Ia Comision pondra Ia divergencia en conocimiento de ambos Gobiernos. 
En el caso de no Ilegar a un acuerdo por negociaciones directas entre los Gobiernos, el asunto 

-sera sometido al fallo de un tribunal arbitral, constituido por los mismos vocales de Ia Comision 
Internacional, presididos por un superarbitro. 

· Si Ia discrepancia versa sobre materia de caracter juridico, el superarbitro sera un jurisconsulto 
designado por el Tribunal Permanente de J usticia Internacional de El,.Haya, y si se refiere .a una • 
materia de caracter tecnico, lo sera un ingeniero designado por el Instituto Politecnico de Zurich, 
a requerimiento, en los dos casos, de ambos Gobiernos. 

En el supuesto de que los dos Gobiernos no coincidieran a! calificar el caracter juridico o tecnico 
de Ia materia controvertida, sera resuelta esta cuestiiln prejudicial por el propio Tribunal de El 
Haya. 

No. 1864 
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Artigo zz.o 
' As duas Altas Partes contratantes obrigam-se a submeter a tnesma jurisdic;:ao arbitral, regulada 

no artigo anterior, qualqu,c.r divergencia, entre os ·dois Estados, motivada pela aplicac;:ao do presente 
Convcnio ou pela itcrpretac;:ao das suas ci<iusulas. 

Artigo 23.o 

0 presente Convenio sera ratificado, devendo a troca das ratificac;:oes efectuar seem Lisboa, no 
mais curto prazo possivel. Entrara em vigor oito dias depois da troca das ratifica\oes. 

Em testemunho do que os respectivos Plenipotenciarios assinaram o presrnte Convenio e lhe 
apuseram os seus selos. · 

Fcito em dois exemplares, em Lisboa, aos onze de Agosto de mil novecentos e vinte e sete. 

(L. 5.) Jose Bernardino GONSALVES TEIXEIRA. 
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Articulo 22.o 

Las dos Altas Partes contratantes se obligan a someter ala misma jurisdiccion arbitral, regulada 
en el articulo anterior, cualquier diferencia que se origine entre los dos•Estados, con motivo de la 
aplicacion del presente Convenio, o de la interpretacion de sus chiusulas. 

Artfculfl 23. o 

El presente Convenio sed ratificado, debiendo verificarse el canje de ratificaciones en Lisboa, 
dentro del mas <;prto plazo posible. Entrani en vigor ocho dias despues del canje de ratificaciones. 

En testimonio-de lo cuallos respectivos Plenipotenciarios firman el presente Convenio y ponen 
en el mismo sus sellos. 

Hecho por duplicado, en Lisboa a once de Agosto de mil novecientos veintisiete. 

(L. S.) Jose DE YAN~UAS Y MEssfA. 

9 
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1 TRADUCTION. 

No 1864.- CONVENTION ENTRE L'ESPAGNE ET LE PORTUGAL POUR. 
R£GLER L'AM£NAGEMENT HYDRO-£LECTRIQUE DE LA SECTION 
INTERNATIONAL£ DU DOURO. SIGN££ A LISBONNE, LE 
II AOUT 1927. 

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE 
CATHOLIQUE ont resolu de nommer une Commission mixte, chargee d'elaborer un projet de conven
tion pour regler l'amenagement hydro-electrique de Ia section internationale du Douro, et composee 
des membres suivants : 

En qualite de representants du Porgugal : 

L'ambassadeur Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, secretaire general du Ministere 
des Affaires etrangeres ; 

Jose Fernando DE SouzA, inspecteur des travaux publics; 
Joao Alexandre LoPES GALVAO, colonel du Genie, administrateur general des Services 

hydrauliques du Ministere du Commerce et des Communications ; 
Leopoldo MARQUES POOLE DA COSTA, ingenieur civil; 

0 

En qualite de representants de l'Espagne : 

Don Jose DE YANGUAS Y MESSfA, ancien ministre des Affaires etrangeres, professeur a 
l'Universite de Madrid ; 

Don Antonio Fernandez DE NAVARRETTE Y HURTADO DE MENDOZA, marquis DE LEGARDA, 
ancien President du Conseil des travaux publics et inspecteur general des routes, 
canau_x et ports ; 

Don Luis MoRALES Y LOPES-HIGUERA et Don Carlos SANTA MARIA Y GARCIA, ingenieurs 
en chef du service des routes, canaux et ports. 

Cette commission ayant presente aux deux gouvernements le projet de convention qu'elle 
avait ete charge de rediger, fixant pour la section intemationale du Douro des regles complementaires 
de !'Accord de 1912, relatif a !'utilisation industrielle des eaux des rivieres limitrophes des deux 
Etats, les deux gouvernements, sincerement animes du desir commun d'affirmer leurs sentiments 
d'amitie et la solidarite des inten~ts economiques des deux nations, ont resolu de transformer en 
convention le projet en question et ont nomme a cet effet leurs plenipotentiaires respectifs, a savoir : 

SoN EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE PORTUGAISE : 

Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, ambassadeur, secretaire general du Ministere des 
Affaires etrangeres, Grand'Croix de l'Ordre militaire du Christ, Grand'Croix d'Isabelle 
Ia Catholique, d'Espagne, etc., etc., etc. 

SA MAJESTE CATHOLIQUE : 

Don Jose DE YANGUAS Y MEssiA, Grand'Croix de l'Ordre militaire du Christ Grand'Croix 
de l'Ordre de Saint-Maurice et de Saint-Lazare, d'Italie, etc., etc., etc. ' 

1 
Tr::.duit par le Secretariat de la Societe des Nations, a titre d'information. 
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1 TRANSLATION. 

No. r864. - CONVENTION BETWEEN SPAIN AND PORTUGAL TO 
o REGULATE THE HYDRO-ELECTRIC DEVELOPMENT 

INTERNATIONAL SECTION OF THE RIVER DOURO. 
AT LISBON, AUGUST n, 1927. 

OF THE 
SIGNED 

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF HIS CATHOLIC 
MAJESTY, with a view to preparing a draft Convention to regulate the hydro-electric development 
of the international section of the River Douro, have resolved to appoint a Mixed Commission, 
composed as follows : 

As representatives of Portugal : 
M. Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, Ambassador, Secretary-Genetal at the Ministry 

of Foreign Affairs ; 
M. Jose Fernando DE SouzA, Inspector of Public Works; 
M. Joao Alexandre LOPES GALVAO, Colonel of EngineersJ Administrator-General of the 

Hydraulic Department in the Ministry of Commerce and Communications ; 
M. Leopolda MARQUES PooLE DA CosTA, Civil Engineer; 

As representatives of Spain : 
Don Jose DE YANGUAS y MESSIA, former Minister for Foreign Affairs, Professor at Madrid 

University; 
Don Antonio Fernandez DE NAVARRETTE Y HURTADO DE MENDOZA, Marquis OF LEGARDA, 

former President of the Board of Public Works, and Inspector-General of Roads, 
Canals and Harbours ; 

Don Luis MoRALES Y LOPES-HIGUERA and Don CArlos SANTA MARIA Y GARCIA, Chief 
Engineers in the Roads, Canals and Harbours Department. 

This Commission, having submitted to the two Governments the draft convention it had been 
instructed to prepare, has set forth with respect to the international section of the Douro rules 
supplementary to the Agreement of 1912 relative to the industrial utilisation of the waters of the 
boundary rivers between the two States. Both Governments, being sincerely desirous of strengthening 
the ties of friendship and the solidarity of economic interests existing between the two nations 
have resolved to transform the draft into a Convention, and have appointed as theii Plenipoten
tiaries for this purpose. 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC : 
Jose Bernardino GoNSALVES TEIXEIRA, Ambassador, Secretary-General at the Ministry 

of Foreign Affairs, Grand Cross of the Military Order of Christ, Grand Cross of Isabel 
the Catholic of Spain, etc., etc., etc. 

His CATHOLIC MAJESTY : 
Done Jose DE YANGUAS y MESSIA, Grand Cross of the Military Order of Christ of Portugal, 

Grand Cross of the Order of Saint Maurice and Saint Laza!'lls of Italy, etc., etc., etc. 

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Lesquels, apres s'etre convnunique leurs pleins pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : . 

Article premier. 

L'amenagement hydro-electrique de Ia section internationale du Douro s'effectuera dalf,S 
!'interet des deux nations limitrophes, conformement a !'article premier de !'Accord de rgrz et selon 
les prescriptions de Ia presente convention. 

Tousles autres droits de chaque Etat limitrophe sur ladite section internationale, definis dans 
le Traite des frontieres de r864 (et dans son annexe n° r) ratifie le 26 novembre r866, demeurent en 
vigueur pour autant qu'ils ne sont pas incompatibles avec les dispositions etablies par Ia presente 
convention. • 

Article 2. 

L' energie que Ia. ~ection internationale du Douro est capable de produire, sera repartie entre le 
Portugal et l'Espagne de la maniere suivante : 

a) Le Portugal aura Ia faculte exclusive d'utiliser toute la denivellation du fleuve 
dans la zone comprise entre le point d'origine de ladite section et le confluent du Tormes 
et du Douro. 

b) L'Espagne aura Ia faculte exclusive d'utiliser toute la denivellation du fleuve 
dans la zone comprise entre le confluent du Tormes et du Douro et la limite inferjeure 
de ladite section internationale. 

c) En vue de completer l'amenagement de la chute produite par la digue que !'on 
construit sur le Douro portugais et qui est la plus proche de la frontiere, le Portugal pourra 
utiliser la denivellation necessaire a l'extremite inferieure de la section internationale, 
sans jamais depasser toutefois !'embouchure de la Huebra. 

d) Chaque Etat aura le droit d'utiliser pour la production de l'energie electrique 
toutle volume d'eau qui coule par la zone d'amenagement qui lui est attribuee aux termes 
des alineas a) et b) du present article, sauf ce qui peut etre necessaire pour les usages 
communs. 

e) Les deux Etats s'engagent reciproquement a ne pas diminuer le volume d'eau 
qui doit parvenir a l'origine de chaque zone d'amenagement du Douro international ou 
du Douro portugais, en detournant I'eau pour obtenir de l'energie hydro-electrique au 
moyen de prises d'eau qui seraient effec.tuees au-dessous du niveau superieur des 
bassins regulateurs de l'Esla a Ricobayo et du Douro a Villardiegua, prevus a !'article ro 
du Decret-loi du 23 aout rgz6. 

Article 3· 

Chaque Etat effectuera l'amenagement hydro-electrique de sa zone directement ou au moyen 
de concessions octroyees conformement a sa propre legislation. 

Au cas oil le systeme des concessions serait applique, l'entreprise ou les entreprises concession
naires de chaque zone devront etre constituees conformement aux lois interieures· de l'Etat conces
sionnaire et ne pourront tran~ferer leurs droits qu~a une entreprise de meme nature. 

Le president et la majorite des membres du Conseil d'administration de chaque entreprise 
devront, obligatoirement, etre des nationaux de I'Etat qui aura accorde Ia concession. 

Ces conseils auront leur siege et tiendront leurs reunions sur le territoire de l'Etat a la juridiction 
duquell'entreprise en question est soumise. ' 
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Who, having communicated their full powers, found in good an,d due form, have agreed upon 
the following provisions : 

• 

Article r. 

., The hydro-electric development of the international section of the Douro shall be carried out 
in the interests of both frontier States, in accordance with Article r of the Agreement of rgr2 and 
the provisions of the present Convention. 

All the other rights of both frontier States on the said international section, defined in the 
Frontier Treaty of 1864, and its annex No. I, ratified on November 26, 1866, shall remain in force 
in so far as they are not incompatible with the provisions laid down in the present Convention . 

• 

Article 2. 

The power capable of being developed on the international section of the.Douro shall be distri
buted between Portugal and Spain as follows : 

0 

(a) Portugal shall have the exclusive right of utilising the entire fall in level of the 
river in the zone included between the beginning of the said section and the confluence 
of the Tormes and the Douro. 

(b) Spain shall have the exclusive right of utilising the entire fall in level of the 
river in the zone included between the confluence of the Tormes and the Douro and the 
lower limit of the said international section ; 

(c) With a view to obtaining the full benefit of the fall caused by the barrage 
nearest to the frontier under construction on the Portuguese Douro, Portugal may utilise 
the necessary fall in level at the lower end of the international section, without however 
going beyond the mouth of the Huebra. 

(d) Each State shall have the right to utilise for the production of electric power 
the entire volume of water which flows through the zone of development allotted to it in 
accordance with the provisions of paragraphs (a) and (b) of the present Article, with the 
exception of whatever may be necessary for common needs. 

(e) Both States undertake mutually not to reduce the volume of water which should 
reach the beginning of each zone of utilisation of the international section of the Douro 
or of the Portuguese Douro by leading off water with a view to obtaining hydro-electric 
power by means of barrages placed below the higher level of the regulating reservoirs at 
Ricobayo on the Esla and at Villardiegua on the Douro, provided for in Article ro of the 
Royal decree law of August 23, 1926. 

Article 3· 

Each State shall proceed to the hydro-electric utilisation of its zone directly or by means of 
concessions granted in accordance with its laws. 

Should the works be built under concession, the firm or firms receiving the concession in each 
zone must be constituted in accordance with the internal legislation of the State gr~nting the 
concession, and may not transfer the rights.except to a firm of a lik~ nature. • • 

The chairman and the majority of the members of the board of directors of each firm must 
necessarily be nationals of the State granting the concession. • 

Such boards shall have their headquarters and hold their meetings in the territory of the State 
to whose jurisdiction the firm in question is amena'ble. 

No. 1864 
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Article 4· 

Les prises d'eau, les canaux, les edifices et, en general, tous l~s ~mvrag~s et inst~llations ~ece~
saires pour l'utilisation de ehaque zone seront situes sur le terntorre natwnal de I Etat qm dmt 
proceder a l'amenagement, a l'exception des digues et des ouvrages .pour l'ecoule~ent ou autres 
ouvrages accessoires qu'it serait necessaire de construire dans le lit ou sur la nve du fleuve 
appartenant a l'autre Etat. .. 

Article 5· 

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a constituer, a titre prive, 'sur ses terrains 
du domaine public, en faveur des amenagements de l'a~tre Part!e, I.es servitudes d,e barrage, d'appui 
de digue, d't!coulement ou de toute autre nature, qm seront mdrspensables pour Ia constructiOn 
et I' exploitation desdits amenagements. 

Les Hautes Parties contractantes n'engagent de meme reciproquement, et seton les exigences 
propres a chaque cas, a constituer des servitudes sur Ies terrains appartenant a l'Etat, a des orga
nismes publics ou a des particuliers, qu'il serait necessaire d' occuper sur Ie territoire d'un Etat avec 
des ouvrages situes funs Ia zone d'amenagement de !'autre Etat, et a decreter les expropriations 
ou occupations temporaires necessaires pour obtenir des materiaux de construction, ou pour etablir 
les installations et services auxiliaires indispensables pour Ia construction des ouvrages. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent de la meme maniere a decreter !'expropriation 
d'autres ouvrages d'amenagement, actuellement, utilises ou exploites sur Ia section internationale, 
qui rendent difficile ou qui empechent !'utilisation tot ale de I' energie hydro-electrique attribuee 
a chaque Etat aux termes de !'article z de Ia presente Convention. 

Article 6. 

En vue de !'application de !'article precedent, les deux Etats contractants declarent d'utilite 
publique et urgents, tous Ies travaux que l'un quelconque d'entre eux aurait a executer pour l'ame
nagemcnt hydro-Ciectrique de Ia section internationale ; ils declarent egalement qu'ils ne reconnai
tront pas au fleuve le caractere de fleuve navigable ou flottable dans Ies zones de Ia section interna
tionale ou se caractere serait incompatible avec Ia bonne utilisation des zones d'amenagement. 

Si Ics deux gouvernements jugent utile, pour ameliorer Ies communications entre les deux 
nations, d' organiser un systeme de navigation echelonnee sur Ies sections du fleuve utilisables ou 
sur les canau:"< industriels, its s'entendront prealablement, en concluant une convention speciale 
sur Ia maniere d'executer les travaux et d'effectuer Ies transports sans nuire aux exploitations 
hydro-electriques. 

Cette convention speciale appliquera, seton un regime d'egalite de traitement, aux navires 
marchands portugais et espagnols, Ies regles generales adoptees au Congres de Vienne, en ISIS, 
pour Ia navigation fluviale avec Ies modalites convenant a Ia navigation sur le Douro. 

On devra prevoir egalement Ies ouvrages que chaque Etat devra executer pour rendre possible 
Ia navigation, ainsi que Ies moyens d'assurer le remboursement aux Etats des depenses occasionnees 
par ces travaux, seton une proportion equitable en rapport avec !'effort deploye par chacun d'eux 
conformement a Iadite convention speciale. . 

Article 7· 

Les servitudes, expropriations et occup~J.tions temporaires qui devront etre constituees ou 
decretees sur le territoire d'un Etat, en vue de !'execution de travaux concernant Ia zone d'amena
gement d~o !'autre Etat, seront soumises aux regles de procedure suivantes : 
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Article 4· . 
The off-lets, canals, buildings and, generally, all the works and installations necessary for the 

utilisation of each zone shall be situated on the national territory o' the State entitled to such 
utilisation, with the exception of the dams and works for the discharge of water or other accessories 
which have to be built in the bed or on the bank of the river belonging to the other State. 

0 

Article 5. 

Each of the High Contracting Parties undertakes to establish on a private footing, in favour 
of the works of the other Party, on Government lands within its territory, the servitudes with 
respect to reservdirs, dam-supports, off-lets or installations of any other kind whatsoever which 
may be necessary for the construction and operation of the said works of development. 

The High Contracting Parties further reciprocally undertake, in accordance with the requi
rements of each case, to establish servitudes on the landed property belonging to the State, public 
organisations or private individuals, which it may be necessary to occupy on the territory of one 
State for the purpose of the works situated within the zone of utilisation of t4e other State, and to 
decree their expropriation or the temporary occupation necessary in order to obtain building material 
or to establish the installations and auxiliary services essential for the construction of the works. 

The High Contracting Parties likewise undertake to decree the expropriation of other works 
of development at present being used or operated in the international section which render difficult 
or prevent the complete utilisation of the hydro-electric power allotted to each State according to 
the p,rovisions of Article 2 of the present Convention. 

Article 6. 

With a view to applying the above Article, the two Contracting States declare to be of public 
utility and urgent all works which either Party may have to carry out for the hydro-electric deve
lopment of the international section ; they further declare that they will not recognise the river as 
a navigable waterway or one capable of being used for floating purposes in the zones of the inter
national section, where such a character would be incompatible with the full use of the zones of 
development. 

Should both Governments consider it advisable, with a view to improving communications 
between the two countries, to organize a system of navigation by stages on the section of the river 
capable of being used for that purpose, or on the industrial canals, they shall come to an agreement 
beforehand by means of a special convention concerning the method of carrying out the work and 
of effecting transport without interfering with the hydro-electric operations. 

Under this special Convention the general Regulations for the Free Navigation of Rivers 
adopted at the Congress of Vienna in r8r5 shall be applied equally to Spanish and Portuguese 
merchant vessels in such a manner as may appear suitable for the navigation of the Douro. Arran
gements shall also be made regarding the works which each State must carry out in order to make 
navigation possible, and regarding the system by which the respective States shall recoup themselves 
for costs incurred, proportionately to the labour expended by each Party in accordance with the 
said special Convention. 

Article J. 

The servitudes, expropriations and temporary occupations which have to be established or 
decreed in the territory of one State with a view to carrying out work for the benefit of the zone of 
development of the other State shall be subject to the following rules of procedure : 

No. x864 
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a) La Commission internationale prevue a !'article I4 de !a presente convention sera 
competente : • 

Pour fixer !a situation et l'etendue des proprietes qui devront faire, en totalite 
ou en partie, !'objet d'une expropriation ou d'une occupation sous une autre forme 
quelconque, ~nformement aux projets approuves ; . . . 

Pour determiner definitivement leur valeur ou fixer le montant de l'mdemmte ; 
Pour fixer, s'il y a lieu, !a somme qui doit etre consignee en depot comme condition 

prealable a l' occupation proviso ire de la propriete. . • 
La Commission devra, en tout cas, entendre les mteresses avant de prendre une 

decision. 
b) Les resolutions visees par l'alinea precedent ne pourront avoir force executoire 

pour les proprietaires et les concessionnaires que si l'autorite territoriale competente 
decrete leur execution. ' 

L'examen effectue par cette autorite ne pourra viser le fond des resolutions ; il aura 
seulement pour objet de s'assurer si les formalites prescrites dans la presente convention 
ont ete observees. ~:.,.. 

A pres un delai de quinze jours, a compter de !a date de la demande adressee a l'autorite 
competente, si celle-ci n'a pas fait connaitre son opposition pour vices de forme auxquels 
il doit etre ,.emedie, Ia decision de !a Commission sera executoire. 

L'execution de ces resolutions incombe exclusivement et en tous cas a l'autorite 
territoriale, sous !a forme prevue par sa propre legislation. 

c) La Commission internationale elaborera et soumettra a !'approbation des deux 
gouvernements un projet de reglement fonde sur les principes etablis dans le present 
article, en les adaptant, autant que possible, aux dispositions en vigueur dans les deux 
pays; il y sera, en outre, prevu une procedure sommaire pour departager les avis au cas 
oil il y aurait egalite de voix au sein de la commission. 

Article 8. 

Dans la zone d'amenagement de la section internationale, il sera interdit de detourner une 
partie des eaux utilisees en vertu de !a presente convention, sauf pour une raison interessant la 
sante publique ou pour des fins analogues d'un interet special, et toujours apres accord entre les 
deux Etats. · 

La Commission internationale fixera le volume d'eau maximum qui pourra etre detourne dans 
dans chaque cas, ainsi que le montant des indemnites qui devront etre versees. 

Article g. 

Les Gouvernements du Portugal et de l'Espagne s'accorderont reciproquement toutes les faci
lites necessaires pour !'execution des travaux sur le terrain en vue de !'elaboration des orojets 
definitifs des ouvrages a construire dans les zones qui leur sont attribuees, et ils donneront it cette 
fin toutes instructions utiles aux autorites civiles et militaires des zones riveraines de la section 
internationale. 

Article ro. 

. II (l.ppartient au Gouve!Jlement de l'Etat dans la zone d'amenagement duquel se trouveront 
sttues les ouvrages, de mettre a !'etude et d'approuver les projets definitifs et les modifications 
que l'on pourrait y apporter pendant la periode de construction. 

Chaque gouvernement communiquera ces projets a !'autre gouvernement avant de les avoir 
approuves, pour eviter que !'execution d'ou!'rages dans une zone puisse etre prejudiciable aux 
travaux d'amenagement et aux interets de !'autre zone. 
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(a) The International Commission provided for under Article 14 of the present 
Convention shall be competent : ' 

To fix the situation and extent of the property which is to be expropriated or 
occupied in any other way whatsoever, either wholly or in part, in accordance with 
the approved plans ; • 

To assess finally the value of such property or the amount of compensation ; 
To fix, if the occasion should arise, the amount to be deposited as a preliminary 

condition for the temporary occupation of the property. 
The Commission shall in every case hear the interested parties before taking a 

decision. 
(//) The decisions referred to in the above paragraph shall only be binding for the 

owners of property and concessionnaires if the execution of such decisions is decreed by the 
compete~at territorial authority. 

The examination carried out by such authority cannot affect the substance of the 
decisions, but must be confined to the question whether the formalities laid down in the 
present Convention have been observed. 

If, within a fortnight from the date of the application to the competent authority, the 
latter has not raise~ any objection on account of any defect in form which must be corrected, 
the decision of the Commission shall become executory. ~ 

The territorial authority shall alone be responsible for the execution of these decisions 
in the manner laid down by its own legislation. 

(c) The International Commission shall prepare and submit for the approval of the 
two Governments draft Regulations based on the principles set forth in the present Article, 
adapting them as far as possible to the provisions in force in the two countries ; 
further, a summary procedure shall be devised to meet cases in which the votes in the 
Commission may be equally divided. 

Article 8. 

In the zone of development of the international section, no part of the water used in virtue of 
the present Convention may be led off except for reasons of public health or other special purposes 
and only after agreement between the two States. 

The International Commission shall fix the maximum volume of water that may be led off in 
each case, as also the amount of compensation to be paid. 

Article 9· 

The Governments of Portugal and Spain shall reciprocally grant each other all the facilities 
necessary for carrying out the surveys required for preparing the final plans of the works to be 
built in the zones allotted to them, and for this purpose they shall give suitable instructions to the 
civil and military authorities of the frontier zones in the international section. 

Article ro. 

The Governments of the State in whose zone of development th~ works are situated "'hall b~ 
responsible for the examination and approval of the final plans and any changes that may be 
effected at the time of building. , 

The Governments shall communicate these plans to each other before approving them in order 
to avoid works being carried out in one zone which nlight prejudice the development and interests 
of the other zone. 

No. 1864 



138 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

Article II. 

En ce qui concerne les ouvrages qui devront etre executes en terri.toir~ espag~ol et qui seront 
directement destines a la regularisation du cours du Douro dans la sectiOn mternahonalo::, ouvrages 
vises par !'article ro du Decret-loi, d~ 23 aout 19~6, on commencera par la construction, sur la 
riviere de l'Esla, de la digue dite de R1cobayo, provmce de Zamora. 

Article 12. 

L'energie appartenant a chaque pays sera utilisee exclusivement sur son propre te:ritoire; e!J.: 
ne pourra etre alienee, louee OU cedee a un autre pays, SOUS quelque forme que"ce SO!t, en totahte 
ou en partie. 

Dans le cas oil les deu.x Etats jugeraient utile !'exportation de l'energie de l'un de ces Etats 
dans !'autre, ladite exportation fera dans chaque cas particulier !'objet d'un accord special et cet 
accord devra toujours s'inspirer du principe de reciprocite le plus large. . -

Si la production,de l'energie dans les deux pavs depasse les besoins du marche et s1 cette surpro
duction est de nature a determiner une concurrence ruineuse pour les autres industries deja etablies, 
ou a causer de graves prejudices a l'economie nationale, les deux gouvernements s'entendront pour 
envisager la maniere d'affecter cet excedent, d'accord avec les concessionnaires, aux fabriques et 
aux industries dont les produits sont surtout destines a !'exportation dans l'autres Etats. 

Article 13. 

La juridiction de chaque Etat dans la section internationale conservera la limite fixee a 
!'article 18 du Traite de 1864. 

Ladite limite sera, pour les digues, equidistante de leurs extremites, et pour les bassins 
equidistante des deux rives. 

Article 14. 

En vue de faciliter !'application de la presente convention, il sera cree une Commission interna
tionale hispano-portugaise, qui aura specialement pour fonctions de reglementer I' exercice des 
droits reconnus bilateralement et de trancher les questions juridiques ou techniques soulevees par 
cet exercice. 

Cette commission se composera de trois membres designes par le Gouvernement portugais et 
de trois membres designes par le Gouvernement espagnol. 

Les sessions se tiendront alternativement a Lisbonne et a Madrid. La presidence sera attribuee, 
lors de chaque session, a un membre de la commission ressortissant de l'Etat oil la reunion a lieu. 

Le lieu oil devra se tenir la premiere session sera fixe par voie de tirage au sort a !'occasion de 
l'echange des ratifications et le resultat de ce tirage sera enregistre dans l'Acte y relatif. 

Les deux Etats supporteront par moities les depenses occasionnees par le fonctionnement de 
cet org_anis.me, ~hacun d'eu~ fix~n.t dans ses <;oncessions ~esp.ecti_ves la proportion--dans laquelle 
tes con'tesswnna1res devronf· parhCiper am( fra1s de cette mshtutwn commune. 

La commission, aussitot constituee, elaborera un projet de statut regissant son fonctionnement 
et le soumettra a !'approbation des deux gouvernements. 

Ledit statut contiendra les dispositions relatives ala repartition des travaux entre les membres 
de la Commission et determinera les question§ qui seront reservees a l'examen eta la decision de la 
commissLon siegeant in plena. 
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Article II. 

• 
The works referred to in Article IO of the Royal Decree law of August 23, I926, to be carried 

out in Spanish territory, the immediate object of which is to regulate the course of the Douro in the 
international section, shall begin with the construction of the dam of Ricobayo on the river Esla 
in the province of Zamora. 

<>. 

Article I2. 

The power belonging to each country shall be used exclusively in the territory of that country 
and may not be tr~nsferred, leased or ceded to another country in whole or in part in any manner 
whatsoever. 

Should the two States consider it advisable to export power from one State to the other, such 
exportation shall in each case form the subject of a special agreement, which shall always be based 
on the widest principles of reciprocity. 

Should the production of power in the two countries exceed the needs.,of the market, and 
should this surplus production be such as to give rise to a ruinous competition with other industries 
already established, or be seriously harmful to the national economy, the two Governments shall 
examine the manner in which this surplus can be applied, in agreement with the concessionnaires, 
to manufactures and industries the products of which are mainly intended for export to third 
countries . 

• 
Article I3. 

The jurisdiction of each State in the international section shall not extend beyond the boundary 
fixed in Art,tcle IS of the Treaty of I864. . 

On the dams the said boundary shall be situated at an equal distance from each end, and on 
the reservoirs at an equal distance from ea.ch bank. 

Article I4. 

With a view to facilitating the application of the present Convention, a Spanish-Portuguese 
International Commission shall be appointed, the special duty of which shall be to regulate the 
exercise of the rights recognised on either side and to decide the judicial or technical questions to 
which such rights may give rise. 

This Commission shall be composed of three members appointed by the Portuguese Government 
and of three members appointed by the Spanish Government. 

It shall sit alternately at Lisbon and Madrid. At each session the President of the Commission 
shall be a member who is a national of the State in which the meeting takes place. 

The place where the first session shall be held shall be decided by drawing lots at the time of 
the exchange of the ratifications, and the result shall be noted in the relevant document. 

Each State shall contribute one half of the expenditure incurred by the Commission, and shall 
lay down in the respective concessions the proportion to be paid by the concessionnaires for the 
maintenance of this common organisation. , ~ ' , 

As soon as the Commission has been appointed it shall draw up a draft Statute governing its 
procedure, which it shall submit for the approval of the two Government£> 

The said Statute shall provide for the distrubution of work among the members of the Com
mission, and shall set forth the questions to be rese'rved for examination and decision by the 
plenary Commission. _,. 

No. 1864 
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Article IS. 

A l'expiration de chaque periode de six annees, ou auparavant, si l'un des Etats le demande, 
i1 sera procede ala revision du statut de la Commission intemationale et des pouvoirs que la presente 
convention confere a cette commission. 

Si !'experience le conseille et si les deux gouvemements convie~ne~t d~ suppriD;er ce~ or&anisme, 
on maintiendra toutefois, tant que des ouvrages seront en cours d execution ou d expl01tatwn, rue 
representation composee d'un seul representant de chaque Etat, qui sera specialement affectee a ce 
service, et assurera une liaison permanente entre les Etats et les concessions, pour les fins d'interet 
commun. 

Article I6. 

La Commission internationale aura une triple fonction : consultative, deliberative et de controle, 
dans les limites fixees par les trois articles suivants. 

Les decisions qu'elle prendra dans l'exercice des facultes qui lui sont conferees aux termes de 
1' article IS, seront executoires lorsqu' elles seront adoptees a l'unanirnite. Si elles sont adoptees ala 
majorite des voix, e'.lles n'entreront en vigueur qu'avec !'approbation expresse des gouvemements 
ou des autorites competentes dans chaque cas, ou apres !'expiration d'un delai de trente jours a 
compter de la date a laquelle la communication aura ete faite, si les gouvernements ou lesdites 
autorites n'ont pas formule d'opposition au cours de ce delai, et s'il n'y a pas lieu d'appliquer 
!'article 22 de Ia convention, sauf dans le cas vise par !'article 7, alinea b). 

La Commission internationale demandera, en vue de !'execution de ces decisions, la cooperation 
des autorites competentes. 0 

Les rapports et resolutions de la Commission seront toujours communiques aux deux gouverne
ments. 

Article IJ. 

La Commission internationale devra etre entendue par les gouvernements avant qu'ils 
prennent une resolution sur les questions suivantes : 

a) Approbation des projets definitifs des ouvrages necessites par les amenagements 
et les modifications affectant !'emplacement ou la disposition des digues, des prises d'eau 
et des travaux d'ecoulement . 

. b) Autorisation pour !'execution d'ouvrages, destines a des services publics on parti
cul!ers, qui affectent les amenagements hydro-electriques ou qui sont situes a moins de 
cent metres, en distance horizontale, des ouvrages ou bassins correspondants. 

c) Preparation d'accords speciaux reglementant l'exportation de l'energie electrique 
de toute provenance d'un pays a !'autre. 

d) Autorisation de transferer ou de modifier les concessions. 
e) Suppression de la commission ou modifications apportees a sa composition a ses 

attributions ou a son fonctionnement. . ' ,, 

La Commission devra egalernent donner son avis sur toute question que les gouvernements 
des deux Etats lui soumettront, e!l commun ou individuellement. 

Art-icle IS. 

La Commission sera' competente pour connaitre et decider des questions suivantes : 
. a) Maniere de respecter les travaux d'amenagement communs et de les rendre compa

Jibles avec les ouvrages hydro-electriques. 
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Article 15 . 
• 

At the end of every six years, or earlier, should one of the two Governments so request, the 
Statute of the International Commission and the powers conferred upon it by the present Convention 
shall be revised. 

Should it be considered advisable in the light of experience, and should the two Governments 
agr~e to abolish this international body, so long as the works are under construction or in course 
of operation, one representative from each State shall continue to be responsible, in the common 
interest, for ensuring a permanent connection between the States and the concessions. 

Article 16. 

The duties of the International Commission shall be threefold : advisory, deliberative and 
supervisory, within the limits laid down in the three following Articles. 

The decisions it may take in the exercise of the rights conferred upon it ·by Article I8 shall be 
final when adopted unanimously. If adopted by a majority vote, they shall only enter into force in 
each case with the express approval of the Governments or competent autht>rities, or after the 
expiration of thirty days as from the date on which they were communicated, provided the Govern
ments or the said authorities have raised no objection during that period, and provided there is 
no occasion to apply Article 22 of the Convention, except in the case referred to in Article J, para
graph (b).· 

The International Commission shall request the co-operation of the competent authorities 
in the execution of these decisions. 

The Commission's reports and resolutions shall always be communicated to the two Govern
ments. 

Article IJ. 

The International Commission must be heard by the Governments before a decision is taken 
on the following questions : 

(a) Approval of the final plans of the works required for hydro-electric development, 
and of modifications affecting the site and arrangement of the dams, barrages, and discharge 
works. 

(b) Authorisation to carry out works for public or private services connected with 
hydro-electric development or situated less than IOO metres horizontally from its works 
or reservoirs. 

(c) Preparation of special agreements governing the exportation from one country 
to another of electrical power of whatever origin. 

(d) Authorisation to transfer or modify the concessions. 
(e) Abolition of the Commission or changes in its composition, duties and operations. 

The Commission shall also give its opinion on all questions referred to it by the Governments 
of the two States either jointly or separately. 

Article 18. 

The Commission shall be competent to take cognisance of and decide tae following questions : 
(a) Regulations concerning the joint d .. welopment works and co-ordination thereof 

with the hydro-electric works. 

No. r864 



142 • Societe des Nations Recueil des T raites . 1928 

b) Incidents q'!i pourrai~nt surgir en raisoJ?- de !'existence d'autres usages et al?ena
gements du fleuve incompatibles avec les drmts que les d~ux Etats se reconna~ssent 
mutuellement en ce qui concerne l'amena&e~ent hyrlro-elec~nque. . . 

c) Constitution de servitudes, expropnahons ou occupatiOns tempora1res qm affectent 
simultanement le9travaux d'amenagement particuliers d'un Etat et le territoire de !'autre. 

Dans ces cas, !'action de la commission et ses pouvoirs seront reglementes de la 
maniere prevue a 1' article 7. · " 

d) Determination du volume d'eaux utilise et des indemnites dues pour les usages 
de caractere exceptionnel, vises par !'article 8. 

e) Incidents qui pourraient surgir entre les concessionnaires des deux zones d' aJTiena
gement en raison de !'execution des ouvrages, dans la mesure ou ils affuctent les droits 
reconnus a chaque Etat. . . . . , . , . , . . , 

f) Divergences entre lesdits concesswnna1res, qm portent pre]ui:hce a la solidante 
organique et technique des exploitations de la section internationale ou qui rendent 
difficile sa meilleure utilisation industrielle. 

g) Fixation de la partie de la section internationale que l'Etat portugais pourra 
utiliser en vertu de !'article 2, alinea c) de la pn§sente convention, et du delai pendant 
lequel il ·ci\Jlservera la faculte de rendre ce droit effectif, en tenant compte des justes 
inten~ts des deux pays. · 

h) Bomage pour indiquer l'origine et l'extn§mite de la zone assignee a chaque Etat 
et de la partie de la section internationale a laquelle se refere le paragraphe precedent, 
si elle est utilisee. 

Article rg. 

Les fonctions de controle de la Commission internationale seront les suivantes : 
a) Assurer la police sur les eaux et le lit du fleuve dans la section internationale, 

conformement aux lois en vigueur dans chaque pays ; 
b) Pendant la periode de construction des ouvrages, inspecter et surveiller ceux qui 

affectent en meme temps les territoires des deux Etats et ceux que l'un d'eux construira 
sur le territoire de !'autre Etat, en tenant compte des conditions de chaque concession, 
et en veillant a !'execution des projets approuves ; 

c) Au cours de la periode d'exploitation, exercer un controle analogue sur les memes 
ouvrages et sur le regime hydraulique des amenagements. 

Les autres ouvrages et installations sont exclusivement soumis, au cours des deux periodes, 
a !'inspection et au controle etablis par les lois de chaque Etat. 

Article 20. 

Au cas ou les concessionnaires des deux zones s'entendraient pour former un consortium des 
concessionnaires, en vue d'une collaboration industrielle et economique qui leur permettrait de 
profiter en commun de !'experience technique acquise et des ressources dont ils disposent en materiel 
et en personnel, et de realiser, tant dans la periode de construction que dans la periode d'exploitation, 
le maximum d'economie et de perfection possible dans les travaux et les services, !'organisation 
dudit consortium et l'etablissement de son statut devront etre soumis, prealablement, a !'appro
bation des deux gouvernements, apres avis de la Commission internationale qui controlera le 
fonctionnement du consortium. ' 

Article 2I. 

Les deci~i?ns. d; la ~OJ?mission i~ternatio~ale. ser~nt prises a la majorite des voix. 
, En cas ? eg~hte de~ vo1x, la que~twn f,era 1 O~]~t dun nouveau vote au cours d'une prochaine 

seance, et, s 11 n est touJours pas possible d a'bouhr a un accord Ia commission portera le differend a la connaissance des deux gouvernements. ' 
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(b) Incidents which might arise owing to the existence of other services and instal
lations on the river incompatible with the rights which the two States grant to each 
other with respect to hydrt>-electric development. 

(c) Decisions with respect to servitudes, expropriations or temporary occupations 
which affect simultaneously the private installations of one State and the territory of the 
other. 

In such cases the action and powers of the Commission shall be governed in the manner 
laid down in Article 7· 

(d) Decisions relative to the volume of water utilised and the compensation to be 
paid for the utilisations of an exceptional nature referred to in Article 8. 

(e) Incidents which might arise between the concessionnaires of the two zones of 
development as a result of the execution of the works, in so far as they affect the rights 
recognised to each State. · 

(f) 'Disputes between the said concessionnaires, which are harmful to the organic 
and technical unity of the operations in the international zone, or impede its industrial 
development. . 

(g) Delimitation of the part of the international section which the Portuguese 
Government may use in virtue of Article 2, paragraph (c) of the present Convention, 
and of the period during which it may avail itself of that right, t,p.king the legitimate 
interests of the two countries into account. 

(h) Placing 'of boundary-marks to show the limits of the zone assigned to each 
State, and the part of the international section referred to in the preceding paragraph, 
should it be utilised. 

Article 19 . 

The supervisory duties of the International Commission shall be as follows : 
(a) To ensure the policing of the waters and the bed of the river in the international 

section, in accordance with the laws in force in each country ; 
(b) During the period of construction, to inspect and supervise the works which 

concern the territories of both States, and those which one State may build on the territory 
of the other, taking into consideration the conditions of each concession and the plans 
which have been approved ; 

(c) During the period of operation to exercise a like supervision over these works 
and the hydraulic system of development. 

The remaining works and installations shall be subject exclusively, during both periods, to the 
inspection and supervision established by the laws of each State. 

Article 20. 

Should the concessionnaires of the two zones agree to form a consortium with a view to indus
trial and economic co-operation, enabling them to benefit jointly by the available technical expe
rience and resources in material and staff and to attain the greatest possible economy and efficiency 
in the works and services during the periods of construction and operation, the organisation of the 
said consortium and its Statutes must be submitted beforehand for the approval of the two Govern
ments, after communication to the International Commission, which shall supervise the operations 
of the consortium. 

Article 21. 

The decisions of the International Commission shall be taken by a m~jority vote. 
Should the votes be equally divided, the question shall be submitted to a fresh vote at a subse

quent meeting, and, if no agreement has been reacl\ed, the Commission shall bring the dispute 
before the two Governments. 
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. Au cas oil les gouvernements n'arriveraient pas a un accord par voie de negociations directes, 
la question sera soumise a la d'ecision d'un tribunal arbitral, constitue par les membres memes de la 
Commission internationnale, presides par un surarbitre. • 

Si le differend porte sur une question d'ordre juridique, le surarbitre sera un jurisconsulte 
designe par la Cour perman~nte de Justice internationale de LaHaye, et s'il s'agit d'une question 
d'un caractere technique, le surarbitre sera un ingenieur designe par l'Institut Polytechnique de 
Zurich, ala requete, dans les deux cas, des deux gouvernements. 

Au cas oil les deux gouvernements ne s'entendraient pas sur le point de savoir si !'objet <iu 
differend est d'un caractere juridique ou technique, cette question prejudicielle sera resolue par la 
Cour permanente de La Haye elle-meme. · 

Article 22. 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a soumettre ala juridiction arbitrate visee 
par !'article precedent, tout differend surgissant entre les deux Etats et motive par !'application 
de la presente convention ou par !'interpretation de ses clauses. 

Article 23. 

La presente convention sera ratifiee et l'echange des ratifications devra avoir lieu a Lisbonne 
dans le plus bref delai possible. 

Elle entrera en vigueur huit jours a pres 1' echange des ratifications. 

En foi de quoi les plenipotentiaires des deux Parties ont signe la presente convention et y 0nt 
appose leurs sceaux. 

Fait en double exemplaire a Lisbonne, le onze aout mil neuf cent vingt-sept. 

(L. S.) 
(L. S.) 

Jose Bernardino GoNSALVEs TEIXEIRA. 

Jose DE YANGUAS Y MESSfA. 
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Should the Governments not arrive at an agreement by direct negotiations, the question shall 
be submitted for decision to an arbitral tribunal, composed of the members of the International 
Commission themselves and presided over by an umpire. · 

If the dispute refers to a legal question, the umpire shall be a leg'Ll expert appointed by the 
·Permanent Court of International Justice at The Hague; if the question is of a technical nature 
the umpire shall be an engineer appointed by the Zurich Polytechnical Institute, in both cases at 
the request of the two Governments. · 

' Should the two Governments not agree as to whether the dispute is of a legal or technical 
. nature, this previous question shall be decided by the Hague Court itself. 

Article 22. 

Both High Contracting Parties undertake to submit to the arbitration procedure provided for 
in the above Article any dispute arising between the two States out of the application of the present 
Convention or the interpretation of its clauses. 

Article 23. 

The present Convention shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at 
Lisbon as soon as possible. It shall enter into force eight days after the exchange of the ratifications. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
thereto affixed their seals. 

Done in duplicate, at Lisbon, the eleventh day of August, one thousand nine hundred and 
twenty-seven. 

No. 186.1 

(L. S.) Jose Bernardino GONSALVES TEIXEIRA. 
(L. S.) Jose DE YANGUAs Y MEssiA. 

10 
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Convention de commerce. Signee a 
Ottawa, Ie J 5 mars J 92 8. 

CANADA 
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Commercial Convention. Signed at 
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No. r865. - CONVENTION 1 OF COMMERCE BETWEEN CANADA AND 
CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT OTTAWA, MARCH rs, rgz8. .. 

Texte otficiel anglais communique par le" Advisory Officer" dtt Canada aupres de la S~ciete des Nations. 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 novembre rgz8. , · 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND 
THE SEAS, EMPERO!f'OF INDIA, in respect of THE DOMINION OF CANADA, and THE PRESIDENT OF THE 
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of improving and extending the commercial relations 
between Canada and Czechoslovakia, have resolved to conclude a Convention ,with that object 
and have named as their respective Plenipotentiaries, that is to say : 

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DoMINIONS BEYOND THE 
SEAS, EMPEROR OF INDIA, in respect of THE DOMINION OF CANADA : 

L 

The Honourable James Alexander RoBB, a Member of His Majesty's Honourable Privy. 
Council for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Finance 
and Receiver General of Canada ; 

The Honourable James MALCOLM, a Member of His Majesty's Honourable Privy Council 
for Canada, a Member of the Parliament of Canada, Minister of Trade and Commerce 
of Canada; 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 
Monsieur Frantisek KvETON, Consul of the Czechoslovak Republic in Montreal; 

Who, after communicating to each other their respective full powers, found in good and due 
form, have agreed upon the following articles : 

Article r. 

Articles the produce or manufacture of Canada imported into Czechosfovakia and articles the 
prod.uce or m_anufacture of Czechoslovaki_a importe~ into Canada shall not be subjected to other 
or higher duties or charges than those paid on the hke articles the produce or manufacture of any 
oth.er foreign co~try. No prohibition or restriction shall be maintained or imposed on the impor
tation of any article the produce or manufacture of Canada into Czechoslovakia or of any article 
the produce .or man_ufactm:e ?f C~echoslovakia into Canada which shall not equally extend to 
the_ Impor.t~tio~ of hke .U:bcles bemg _the pro?-uce or manufacture of any other foreign country. 

, This proviSion !S. ~ot applic~ble to articles whi~h constitute a state monopoly nor to the sanitary 
and oth~r prohibitions occa\;wned by the necessity of protecting the safety of the State, of persons 
or of animals or plants. 

1 L'£~hange des ratifications a eu lieu a Ottawa, le 30 octobre 1928. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

N° r865. - CONVENTION 2 DE COMMERCE ENTRE LE CANADA ET 
" LA TCH£COSLOVAQIUE. SIGNEE A OTTAWA, LE 15 MARS rgz8. 

English official text communicated by the Canadian Advisory Officer accredited to the League of Nations. 
The registratioh of this Convention took place November 17, rgz8. 

. SA MAJESTE LE Ror DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITO,~RES BRITANNIQUES 
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour ce qui concerne LE DOli!INION DU CANADA, et LE 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, egalement animes du desir d'ame!iorer et de 
developper les relations commerciales entre le Canada et la Tchecoslovaquie, ant resolu de 
conclure une convention a cet effet et ant nomme pour leurs plenipotentiaires respectifs, savoir : 

SA MAJESTE LE Ror DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU 
Dli:LA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, pour ce qui concerne LE DOMINION DU CANADA ; 

L'honorable James Alexander RoBB, membre de !'honorable Conseil prive de Sa Majeste 
pour le Canada, membre du Parlement du Canada, ministre des Finances et 
Receveur general du Canada ; 

L'honorable James MALCOLM, membre de !'honorable Conseil prive de Sa Majeste pour 
le Canada, membre du Parlement du Canada, ministre du Commerce du Canada ; et 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 
Monsieur Frantisek KVETON, consul de la Republique tchecoslovaque a Montreal; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs respectifs trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants : 

Article premier. 

Les produits naturels ou fabriques du Canada importes en Tchecoslovaquie et les produits 
naturels ou fabriques de la Tchecoslovaquie importes au Canada, ne seront pas soumis a des droits 
ou taxes autres ni plus eleves que ceux qui sont ou seront appliques aux produits similaires de tout 
autre pays etranger. Par ailleurs, il ne sera maintenu ni etabli aucune prohibition ni restriction a 
!'importation d'un produit quelconque nature! ou fabrique du Canada en Tchecoslovaquie ou a 
!'importation d'un produit quelconque nature! ou fabrique de la Tchecoslovaquie au Canada, qui 
ne soit applicable en meme temps it !'importation des produits naturels ou fabriqucs similaires 
de tout autre pays etranger. Cette disposition ne s'applique pas aux woduits qui constitu~t un~ 
monopole de l'Etat ni aux prohibitions d'ordre sanitaire ou autre reconnues necessaire.s pour la 
protection de l'Etat, des personnes, des animaux ou des plantes. 

~ 

1 Communiquee par le Ministere des Affaires 1 Q:ommunicated by the Canadian !llinistry for 
exterieures du Canada. External Affairs. 

• The exchange of ratifications took place at Ottawa, October 30, 1928. 
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. Article 2. 

Articles the produce or manufacture of Canada exporte'd to Czechoslovakia. and articles the 
produce or manufacture of Czechoslo:akia expo~ted t~ Canada shall not be subjecte~ to other o.r 
higher duties or charg<!s than those paid on the hke articles exporte~ to any other. foreign countr~. 
Xor shall any prohibition or restriction ~e imposed on t~e exportatiOn of any article from Canada 
to Czechoslovakia or from Czechoslovakia to Canada which shall not equally extend to the expor-
tation of the like articles to any other foreign country. • 

Article 3· 

Articles the produce or manufacture of Canada p~ssing iJ?- tr~sit thr~:mgh Ctechoslovakia and 
articles the produce or manufacture of Czechoslovakia passmg m transi! th~ough Canada s~all 
be reciprocally free from all transit duties whether they pass through direct or whether dunng 
transit they are unloaded, warehoused or reloaded. 

Article 4· 

It is understoaJ that in all matters governing the import, export and transit of merchandise 
(.zechoslovakia grants to Canada and Canada grants to Czechoslovakia the treatment of the most 
favoured nation. 

Article 5. 

To enjoy the benefit of the tariff advantages provided for in the foregoing articles, without 
prejudice to the stipulations of Article 4, goods the produce or manufacture of Czechoslovakia 
shall be conveyed without transhipment from a port of Czechoslovakia, such being understood 
to be a port of a foreign country in which Czechoslovakia has defined rights under treaties to which 
Canada is a party or from a port of i country enjoj ing the benefit of the Preferential or Intermediate 
Tariff, into a sea or river port of Canada. 

Article 6. 

The present Convention, after being approved by the Parliament of Canada and by tne com
petent authority on the part of Czechoslovakia, shall be ratified and the ratifications shall be 
excba~tt::ed .at Ottawa as soon. as .Possible. It shall com~ into fo.rce fifteen days after the exchange 
of ~attftca~IOn~ and shall be bmdmg. upon the Contractm,g Partte:; during four years from the date 
of Its commg mto force. In case ne.ith~r of the Co~tracti.ng Parties shall have given notice to the 
other twelve months befo~e tl~e exprratwn. of. the srud pe~IOd of four years of its intention to termi
nate tl.te pr_esent Convention 1t ~hall remam m force unt_il the expiration of one year from the date 
on winch either of the Contractmg Parties shall have gtven to the other notice of its intention to 
terminate it. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have 
affixed thereto their seals. 

Done in duplicate at Ottawa, this fifteenth day of March in the year 1928. 

Certified to be a true c.opy of the original : 

0. D. Melton, 
Under-Secretary of State for 
· Extcmal Affairs. 

(Seal) 

(Seal) 

(Seal) 

(Signed) James A. ROBB. 
(Signed) James MALCOLM. 
(Signed) F. V. KVETON. 
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Article 2. 

Les produits naturels ou fabriques du Canada exportes en Tchecoslovaquie et Ies produits natu
rels ou fabriques de Ia Tchecoslovaquie exportes au Canada, ne seront pas assujettis a des droits 
ou taxes autres ni plus eleves que ceux qui seront pen;us a l'exportatiJn des produits similaires en 
tout autre pays etranger. Par ailleurs, il ne sera etabli aucune prohibition ni restriction a !'exporta
tion d'un produit quelconque du Canada en Tchecoslovaquie ou de Ia Tchecoslovaquie au Canada, 
~ui ne soit en meme temps applicable a !'exportation de produits similaires en tout autre pays 
etranger. 

Article 3· 

Les produits naturels ou fabriques du Canada traversant en transit Ia Tchecoslovaquie et les 
produits naturels ou fabriques de Ia Tchecoslovaquie traversant en transit le Canada seront reci
proquement exernpts de tous droits de transit soit que ces produits traversent directement Ie pays 
soit que, en cours de transit, ils soient decharges, entreposes ou recharges. 

_ Article 4· 

II est entendu que pour tout ce qui regarde !'importation, !'exportation et Ie transit des 
marchandises, Ia Tchecoslovaquie accorde au Canada et Ie Canada accorde a Ia Tchecoslovaquie 
le traitement de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 5. 

Pour beneficier des avantages tarifaires stipules aux articles ci-dessus, sans porter atteinte 
aux dispositions de !'article 4. Ies produits naturels ou fabriques de Ia Tchecoslovaquie seront trans
partes sans transbordement d'un port de la Tchecoslovaquie, par lequel .il faut entendre un port 
d'un pays etranger dans lequel Ia Tchecoslovaquie possede des droits determines en vertu de traites 
auxquels Ie Canada est partie, ou d'un port d'un pays jouissant de l'avantage du tarif preferentiel 
ou du tarif intermediaire, dans un port maritime ou fluvial du Canada. 

Article 6. 

La presente convention, apres a voir ete approuvee par Ie Parlement du Canada et par I' auto
rite competente de Ia part de Ia Tchecoslovaquie, sera ratifiee et les ratifications en seront echangees 
a Ottawa dans le plus bref delai possible. Elle entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des 
dites ratifications et engagera les Parties contractantes pour un periode de quatre annees a partir 
de la date de son entree en vigueur. Si aucune des Parties contractantes n'a notifie a l'autre, douze 
mois avant I' expiration de ladite periode de quatre annees, son intention de mettre fin ala pn§sente 
convention, celle-ci restera en vigueur un an apres que l'une des Parties contractantes aura signifie 
a !'autre son intention de la denoncer. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe cette convention et y ont appose leurs 
sceaux. 

Fait a Ottawa, en double exemplaire, le quinze mars mil neuf cent vingt-huit. 

Certifie une traduction fidele 
du texte original anglais. 

G. A. Leblanc, 
Traducteur au Ministere 

des Af}aires exterieures du Canada. 

No. 1865 

(Sceau) 
(Sceau) 
(Sceau) 

(Signe) 
(:Signe) 
(Signe) 

James A. ROBB. 

James MALCOLM. 

F. v. KVETON. 
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THE NETHERLANDS 
AND SWJTZERLAND 

DecJaration regarding the LegaJisa
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Signed at The Hague, August 27, 
J 928. 
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X0 r866. - DECLARATION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA SUISSE 
CONCERNANT LA L£GALISATION D'ACTES DE L'£TAT CIVI-L. 
SIGNE:E A LA HA YE, LE 27 AOUT rgz8. 

Texle o(Jicielfral!~ais commmtique par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette 
declaration a e11 lim le 20 novembre 1928. 

c 

LE GouvERNEMENT DE SA l\IAJESTE LA REINE DES PAYs-BAs et LE CoNSEIL FEDERAL suissE, 
voulant supprimer Ia legalisation des extraits d'actes de l'etat civil delivres dans l'un de ces pays 
et devant etre produits dans !'autre, que! que soit !'usage auquel ils sont destines, sont convenus 
de ce qui suit : 

Article premier. 
• 

Aucune legalisation n 'est nccessaire pour que les extraits d'actes de l'etat civil delivres dans l'un 
de's deux pays fasscnt foi dans !'autre, a Ia condition que ces extraits soient certifies conformes par 
Je depositaire des registres, son delegue ou son suppleant, et sous reserve que leur authenticite 
ne puisse etre mise en doute. Les extraits d'actes de l'etat civil etablis en Suisse seront de plus revetus 
du sceau de !'Office qui les a delivres. 

Article 2. 

La presentc declaration entrera en vigueur le 1•r octobre 1928. 

En foi de quoi les soussignes dument autorises a cet effet ont signe et revetu de leurs cachets Ia 
presente declaration. 

Fait a La Haye, en double exemplaire, le 27 aout 1928. 

(L. 5.) BEELAERTS VAN BLOKLAND. 

(L. S.) A. DE PuRY. 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. r866. - DECLARATION BETWEEN THE NETHERLANDS AND 
SWITZERLAND REGARDING THE LEGALISATION OF CIVIL 
STATUS RECORDS. SIGNED AT THE HAGUE, AUGUST 27, rgz8. 

French official te;t COIIIIIlltJticated by the Netherlands i1Jinister at Bente. The registration of this Decla
ration took place November 20, I928. 

THE GOVERNMENT OF HER l\IAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE SWISS FEDERAL 
CouNCIL, being desirous of abolishing the legalisation of extracts from civil status documents issued 
in one of those countries for production in the other, for whatever purpose they may be required, 
have agreed as follows : 

Article I. 

Extracts from civil status documents issued in one of the two countries shall not require 
legalisation in any form in order to be recognised as authentic in the other country, provided that 
such extracts are certified as true copies by the registrar, his representative or his substitute and 
that their authenticity is not open to question. Extracts from civil status documents made out 
in Switzerland shall further bear the stamp of the Office issuing them. 

Article 2. 

The present Declaration shall come into force on October I, I928. 

In faith whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the preseut 
Declaration and have thereto affixed their seals. 

Done at The Hague, in duplicate, on August 27,,I928. 

(L. 5.) BEELAERTS VAN BLOCKLAND. 
(L. S.) A. DE PuRY. 

1 Traduit par le Secretariat de la Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. . 
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' 
TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT. 

No 1867.- PROTOKOL W SPRAWIE USTALENIA ZASAD ROZDZIALU AKT 
S.tiDOWYCH. PODPISANO W WARSZAWIE, DNIA 14 K\YIETNIA 1927. o 

Textes o(Jiciels polonais et tchicoslovaque communiques par le charge d'atfair~s a. !· de la pe!t!gation 
de Pologne ala Societe des Nations et par le detegue permanent _de la Repubhaue tchecoslovaque 
a Ia Societe des Nations. L'enregistrement de ce protocole am luu le 28 novembre 1928. 

Upelnomocnicni , zast.;pcy :lhNISTERSTWA SPRAWIEDLIWOSCI RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ i 
l~EPUBLIKI (ZESKOSLOWACKIEJ, majqc na uwadze postanowienia art. 31 umowy 1 mi~dzy Rzeczq
pospolitq Polskq i Rcpublikq Czeskoslowackq z dnia 23 kwietnia 1925 r. w sprawach prawnych i 
linansowych, zgodzili si~ na nasb;:pujqce zasady, ktore majq bye przestrzegane przy wydaniu 
wzajemnem akt dotyczqcych spraw wszcz~tych do dnia 10 sierpnia 1920 r., a odnoszqcych sic;: do 
obszaru 5!qska Cieszynskiego, Spisza i Orawy, ktory przypadl drugiemu Panstwu : 

I. 
Niezwlocznie nale:i:y nawzajem wydac : 

r) akta sqdowe spornych spraw cywilnych i handlowych, w ktorych post~powania 
jeszcze nie ukonczono, je:i:eli dane, miarodajne dla okreslenia · wla5ciwosci miejscowej, 
uzasadniajq obecnie wla5ciwosc sqdow drugiego Panstwa do przeprowadzenia post~
powania i rozstrzygnienia sprawy, oraz je:i:eli strony procesowe zgodnie za:i:qdajq odstqpienia 
sprawy sqdow drugicgo Panstwa ; 

z) akta nieukonczonych spraw niespornych, je:i:eli dotyczq obywateli drugiego 
Pa~1stwa; 

3) akta Sqdowe i prokuratorskie dotyczqce spraw, w ktorych post~powania karnego 
nie ukonczono, lub orzeczonej kary jeszcze nie wykonano, o· ile czyn karygodny pope!niono 
przed dnicm ro sierpnia 1920 r. na obszarze 5lqska Cieszynskiego, Spisza i Orawy, ktory 
przypadl drugiemu Panstwu ; wraz z aktami nalezy wydac takze dowody rzeczowe ; 

4) prowadzone w sqdach ksiegi gruntowe dotyczqce wylqcznie gruntow polozonych 
na obszarze Slqska Cieszynskiego, Spisza i Ora\vy, ktory przypadl drugiemu Panstwu · 
wraz z ksi~gami gruntowemi nalezy rownoczesnie wydac wszelkie akta, mapy i srodki 
pomocnicze, _odnosz.qce si(( d<;> uskutecznionych w tych _ksic;:gac~ wp!sow; ksit;:gi gruntowe, 
akta, mapy 1 srodk1 pomocmcze b~dq wydane tylko wowczas, Je:i:eli technicznie dadzq sic;: 
wydzielic bez uszkodzenia innych ksiqg, akt lub map ; 

5) akt:'l p~ezydjalne _oraz inne, o. ~e dotycz~ s~dziow, pr~kuratorow lub innych 
. funkCJOilar]uszow p~zostagcych w sluzbte SqdoweJ, prokuratorskiej lub innych urz~dow 
Sqdowych _na o?szar~~ 5!qs~a Cieszyflskiego, Spisz~ i _Orawy, ktory przypadl drugiemu 
Panstwu, Ja~ memn~eJ wogole. a~ta zarzqdu sprawtedliwosc1 odnoszqce sit;: wylqcznie do 
tego obszaru 1 wreszc1e akta, ks1~1, oraz dokumenty przechowywane w archiwum sqdowem, 

1 Vol. ~LVIII, page 287, de ce recueil. 
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TEXTE TCHECHOSLOVAQUE.- CzEcHosLOVAK TEXT. 

No 1867.- ZAPIS 0 ZASADACH PRO PROVEDENI SPISOV£ ROZLUKY 
" V OBORU SOUDNIM, PODEPSANY VE V ARSA VE DNE 14. MESICE 

DUENA 1927. 

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Charged' AU aires a. i. of the Polish Delegation 
accredited to the' League of Nations and by Ehe Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic 

. accredited to the League of Nations. The registration of this Protocol took place November 28, rg28. 

Splnomocneni zastupci MINISTERSTEV SPRAVEDLNOSTI REPUBLIKY PoX:SKE a REPUBLIKY 
CESKOSLOVENSKE berouce v uvahu ustanoveni clanku 3I umluvy 1 mezi republikou Polskou a 
republikou Ceskoslovenskou ze dne 23. dubna 1925 o otazkach pravnich a financnich shodli se, 
ze spisy tykajici se veci zahajenych do dne ro. srpna rgzo a vztahujicich se na U.zemi Tesinska, 
Oravy a Spise, ktere pripadlo druhemu statu, maji byti vzajemne vydany podle techto zasad : 

I. 

Vzajemne jest vydati bez pnitahu : 
r) spisy soudni, ktere se vztahuji na neukoncene i'izeni ve vecech obcanskych a obchod

nich, jestlize duvod rozhodny pro urceni mistni pi'islusnosti zaklada nynf pi'islusnost 
soudni druheho Statu k projednani a rozhodnuti ve veci a jestlize sporne strany souhlasne 
pozadaji o odstoupeni veci soudu druMho Statu ; 

z) spisy vztahujici se na neukoncene veci nesporne, jestlize se tykaji pi'islusnfku 
druMho Statu ; 

3) spisy souduv a statnich zastupitelstvi, jez se vztahujf na neukoncene trestnf 
i'izenf, jakoz ina pi'ipady, ve kterych vyneseny trest nebyl dosud vykonan, jestliZe trestni 
cin by! spachan pred dnem ro. srpna rgzo na uzemi Tesfnska, Spise a Oravy, ktere 
pnpadlo druhemu Statu. Se spisy jest vydati i predmety dolicne ; 

4) pozemkove knihy vedene u soudu, vztahuji-li se vylucne na pozemky lezici na 
uzemf Tesfnska, Spise a Oravy, jez pfipadlo druhemu Statu. 

S pozemkovyroi knihami jest zaroven vydati veskere spisy, mapy, a pomucky, ktere se 
vztahujf na zapisy v nich provedene. 

Pozemkove knihy, spisy, mapy a pomucky budou vydany pouze tehdy, lze-li je 
technicky oddeliti bez poskozenf jinych knih, spisu nebo map. 

5) Spisy presidialni a jine, vztahujid se na soudce, statni zastupce a jine zamestnance 
ve sluzbe soudnf ci u statnich zastupitelstvi nebo u jinych"soudnich Uiadu na ·U.zemi' 
Tesinska, Spise a Oravy pfipadlem druhemu Statu, jakoz i vubec na justicni spravu 
tykajfci se vylucne tohoto U.zemi, dale spisy, knihy a listi'ly z archivu soudniho, 
pokud se vztahuji vylucne na cast Tesinska, SpiSe a Oravy pfipadlou druhemu Statu, 

• 
' Vol. XLVIII, page 287, of this Series. 
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a dotycz<\ce wyl<tc•nie tej czt;Sci Slqska Cieszynskiego, Spisza i Orawy, ktora przypad!a 
drugiemu Panstwu, o ile w kaidym poszczegolnym 'YYPadku wla.Sciwy sqd lub urzqd tego 
zaiqda; · 

6) akta dot:,;czqce notarjuszow i notarjatow, ktorych siedziba _znajduje si~ obecnie 
na obszarze przypadlym drugiemu Panstwu,. a na zazqdanie takie takie poszczegolne akta 
z archiw6w notarjalnych, o ile znajdujq si~ w przechowaniu sqdowem, a dotyczq miesz
kanc6w tegoi obszaru. 

II. 

• 
Akta sqdowe, prokuratorskie, tudziei innych urzt;:d6w S<l,dowych, w szczeg6lnosci za.S urz~d6w 

opiekunczych, dotyczqce spraw wyszczeg6lnionych pod I. L. I do 3, w kt6rych j<tdnak post~powanie 
zakonczono, b~d<t wydane, o ile w kaidym poszczegolnym wypadku zai<l,da tego wla.Sciwy S<l,d lub 
urzqd drugiego Pa~'lstwa. 

III. 
• 

Z akt wsp6lnych tudziei innych akt, kt6re w mysl ust. I naleialoby wydac, a kt6rych nie 
moina wydzielic bez uszkodzenia ca!osci, nalezy na :l:qdanie wla.Sciwych sad6w lub urz~d6w wydac 
uwierzytelnione odpisy. Wydatki pol<l,czone z uskutecznieniem odpis6w pokryje Strona i:<l,daj'l,ca. 

IV. 
Nie b~d<t wydane : 

r) akta dotyczqce spraw, w kt6rych przeprowadzenie post~powania zastrzei:one jest 
swojskim Sqdom lub urz~dom, jak np. w kwestjach stanu osobowego w!asnych obywateli 
it. p.; 

2) akta dotyczqce postl~powania spadkowego, konkursowego i wyr6wnawczego, o ile 
odnosnie do maj<l,tku znajdujqcego si~ w Panstwie, kt6reby mia!o wydac akta, sqdy 
tego Panstwa Sq powo!ane do przeprowadzenia post~powania spadkowego, konkursowego 
lub wyr6wnawczego ; 

3) akta dotyczqce post~powania karnego przeciw w!asnym obywatelom, nast~pnie 
akta dotyczqce spraw karnych, w kt6rych - w mysl obowiqzujqcych przepisow -
przeprowadzenie postt;powania zastrzei:one jest dla swojskich S<l,dow, bez wzgl~du na to, 
gdzie i przez kogo by! pope!niony czyn karygodny, wreszcie akta dotycz'l,ce takich spraw 
karnych, w kt6rych wydanie moi:e bye odmowione stosownie do art. 34 umowy 1 pomi~dzy 
Rzecz'l,pospolit<t Polskq a Republik<t Czeskos!owackq, zawartej dnia 6 marca 1925 r. w 
przedmiocie uregulowania obrotu prawnego w sprawac~ cywilnych, karnych i niespornych. 

v. 

. Naczelnicy S<l,dow, prokuratur, wzgl~dnie urz~dow S<l,dowych, tak wydajqcych akta, jak i 
~:zejmuj'l,cych je, winni w ilrotkiej drodze porozumiec si~ wzajemnie co do czasu, miejsca i tech
mczl!ego sposobu w~dania. akt. Wydanie i przej~cie akt i dowod6w rzeczowych nastqpi na pod
stawle wykaz6w, ktoryc!JJeden egzemplarz naleiy wydac razem z aktami. 

• 
1 VoP. XLVI, page 201, de ce recueil 
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jakmile pfislusny soud nebo urad druheho Statu o to v ,ka.Zdem jednotlivem pnpade. 
pozada; . 

6) spisy tykajici se notai'u a notarstvi,. jejichZ sidlo j<>, nyni na uzemi pfipadlem 
druhemu Statu a na pozadani jednotlive spisy z notai'skeho archivu ulozeneho u soudu, 
tykaji-li se obyvatelu tohoto uzemi. 

II. 

Spisy soudiu, statnich zastupitelstev a jinych soudnich ui'adu, zejmena Ui'adu porucenskych 
(sirotcich), ktere .se vztahuji na ukoncene fizeni ve vecech uvedenych pod I. c. I - 3, budou 
vydany, jakmile pfislusny soud nebo urad druheho Statu o to v ka.Zdem jednotlivem pfipade 
poza.da. 

III. 
• 

Ze spisti spolecnych, nebo spisti, kterebylo by sice vydati podle odstavce I., jejichZ odlouceni 
vsak nelze provesti bez poruseni celku, jest na pozadani pfislusnych soudti nebo Ui'adti vydati 
overene opisy. Vylohy spojene s pofizenim opisu ponese strana vyzadujici. 

IV. 
Nebudou vydany : 

I) spisy, vztahujici se na veci, o nichz jest fizeni vyhra.Zeno tuzemsk:Ym soudfun, 
nebo Ui'adtim na pi'. o statusovych otazka.ch vlastnich statnich obcanti a pod. ; 

2) spisy poztistalostni a spisy o fizeni konkursnim a vyrovnacim, je-li v tuzemsku 
jmeni, ohledne nehoz byl by tuzemsky soud povolan provesti fizeni poztistalostni, kon
kursni ci vyrovnaci ; 

3) spisy, tykajici se trestniho fizeni proti vlastnim statnim obcanfun, dale spisy, 
vztahujici se na trestni veci, ohledne nichz vyhra.Zeno jest fizeni tuzemskym soudfun 
podle platnych predpisti bez ohledu na to, kde a k)'lll byl trestni Cin spachan, jakoz 
i o trestnich vecech, ve kterych by nebylo povinnosti ku vydani podle Clanku 34· Umluvy 1 

mezi republikou Polskou a republikou Ceskoslovenskou ze dne 6. bi'ezna I925 ohledne 
upravy pravnich stykti ve vecech obcanskych, trestnich a nespomych. 

v. 

0 dobe, miste a technickem zpusobu predani spisti jest sjednati v kratke ceste dohodu mezi 
prednosty prredavaciho a prejimaciho soudu statniho zastupitelstvi, r£sp. soudniho Ui'adu . .Pi'eda1\i 
a prevzeti spistiv a veci dolicnych bude provedeno podle seznamu, jichz jedno vyhotoveni jest 
predati zaroveii se spisy. 

· 1 Vol. XLVI, page 201, of this Series. 
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0 

VI. 
• 

Na podstawie podanych wyzej zasad, Ministerstwa Sprawiedliwosci Rzeczypospolitej Polskiej 
i Republiki Czeskoslowack~j wydadzq jaknajrychlej wskazowki co do przeprowadzenia rozdzialu 
akt Sqdowych i udzielq sobie nawzajem odpisy tych zarzqdzen. 

Wydanie i przej~cie akt wyszczegolnionych w ust. I p. z - 4 nalezy przeprowadzic i uskutecznic 
w ciqgu dwoch miesi~cy po dniu, w ktorym stosownie do art. 33 umowy zawartej pomi~dzy Rzec'k!
pospolitq Polskq a Republikq Czeskoslowackq dnia 25 kwietnia rg25 r. w sprawach prawnych i 
finansowych wejdzie w zycie cz~sc IV tej umowy. · 

VII. 

Niniejszy protokol sporzqdzono w dwoch egzemplarzach w j~zyku polskim i czeskoslowackim, 
przyczem obydwa teksty Sq autentyczne. 

Na dowod czego pelnomocnicy podpisali niniejszy protokol. 
(' 

Sporzqdzono w Warszawie dnia I4 kwietnia roku tysiqc dzi~wi~cset dwadziescia siedem. 

(-) · Wlodzimierz }ABLONSKI. (-) D• Antonin KouKAL. 

N• x867 
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VI. 

Ministerstva spravedlnosti republiky Polske a republiky Ceskoslovenske vydaji co nejdi'ive 
podle zasad v}rse uvedenych pokyny o provedeni spisove rozluky v <fuoru soudnim a vymeni si 
navzajem zn?mi techto v}rnosu. 

Predani a pi'evzeti spisu podle odst. I. c. 2-4 jest provesti a ukonciti do dvou mesicu po nabyti 
ul!innosti c:isti IV. umluvy mezi republikou Polskou a republikou .Ceskoslovenskou ze dne 23. dubna 
1925 0 otazkach pravnich a financnich podle clanku 33· teto umluvy. 

VII . 
• 

Tento zapis byl vyhotoven dvojmo v jazyku polskem a ceskoslovenskem, oboji zneni jest 
autenticke. 

Tomu na svedomi zmocnenci tento zapis podepsali. 
• 

Dano ve Varsave, dne 14, mesice dubna roku jeden tisic devet set dvacet sedm. 

Copie certifiee conforme : 
Prata, le 18 mars 1929. 

Jan Opocensky, 
Directeur des Archives. 

No. x867 

(-) JABLONSKI V. r. (-} Dr. KouKAL v. r. 
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1 TRADUCTION. 

No 1867 - PROTOCOLE ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHECOSLOV .e.
QUi£, CONCERNANT L'ECHANGE DE DOSSIERS JUDICIAIRES. 
SIGNEA VARSOVIE, LE 14AVRIL 1927. 

Les plenipotentiaires representant ~espectivement le Ministere de Ia Justice de Ia R,:E;uBLIQUE 
POLONAISE et le Ministere de Ia Justice de Ia REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, ?e referant aux 
stipulations de !'article 31 de Ia Convention juridique et financiere conclue le 23 av~il !925 e~tre Ia 
Republique polonaise ~t 1?- Republiqu~ tch,e~oslovaque, sont conven~s des p~c1pe~ s~I:'apts 
qui devront etre appliques a !a remise rectproque des. a~tes relatif~, <l;UX actions J ud~Ciarres 
introduites jusqu'au 10 aout 1920 et concernant le temtorre 9-e !a S!les1e de Teschen, d Orava 
et de Spisz, attribue a !'autre Etat. 

I. 

Doivent etre immediatement et reciproquement remis : 
1o Les actes judiciaires de juridiction contentieuse en matiere civile et commerciale, 

relatifs a des affaires dont !a procedure n' est pas encore terminee si, dans les circonstances 
actuelles, Ia juridiction competente pour continuer ladite procedure et connaitre de !'affaire 
est celle des tribunaux de !'autre Etat et si les parties au proces sont d'accord pour reclamer 
le dessaisissement en faveur des tribunaux de !'autre Etat. 

2o Les actes de juridiction non contentieuse relatifs a des affaires non encore terminees 
si ces affaires concernent des ressortissants de !'autre Etat. · 

3o Les actes des tribunaux et des parquets concernant des a:Uaires dans lesquelles Ia 
procedure criminelle n'a pas encore ete terminee, ou dans lesquelles Ia peine prononcee n'a 
pas encore ete executee, pour autant que l'acte punissable a ete commis avant le 10 aout 
1920 sur le territoire de Ia Silesie de Teschen, d'Orava et de Spisz atribue a !'autre Etat ; 
les pieces a conviction seront egalement remises avec les actes. 

4° Les registres fonciers tenus par les tribunaux et concernant exclusivement des 
biens-fonds situes sur le territoire de !a Silesie de Teschen, d'Orava et de Spisz attribue a 
!'autre Etat ; seront egalement remis avec les registres foncier tous les actes, cartes et 
pieces subsidiaires relatifs aux inscriptions faites dans ,ces registres ; les registres fonciers, 
actes, cartes et pieces subsidiaires ne seront toutefois remis que s'il est techniquement 
possible de les detacher sans deteriorer les autres registres, actes ou cartes. 

5° Les act~s presidentiels et autres, pour autant qu'ils concernent les juges, procureurs 
ou autres fonctionnaires des tribun.aux, des parquets et autres autorites judiciaires sur le 

• territoire de Ia Sile~ie d~ ~esch~n, d'Orav!l et.de Spis~ attribue.a !'autre ,Etat, et,,en general, 
tous les actes de. I admtmstratwn de Ia JUStice relat1fs exclus1vement a ce terrttoire, ainsi 
que les actes, re&,Istres et documents conserves dans les archives des tribunaux et concernant 
exclusivement cette partie de Ia Silesie de Teschen, d'Orava et de Spisz attribuee a !'autre 

• 
1 Tra<iuit par le Secretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'information . 

• 
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1 TRANSLATION. 

No. 1867.- PROTOCOL BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA 
" REGARDING THE EXCHANGE OF JUDICIAL ARCHIVES. 

SIGNED AT WARSAW, APRIL 14, 1927 . 

. . 
The Plenipotentiaries representing the Ministries of Justice in the REPUBLICS OF PoLAND and 

CZECHOSLOVAKIA, respectively, with reference to the provisions of Article 31 of the Legal and 
Financial Convention concluded between the Polish and Czechoslovak Republics on April 23, 
1925, are agreed that documents referring to cases opened on or before August ro, 1920, and 
concerning that part of the territory of Teschen, Orava and Spisz which was <~,ttributed to the other 
State, shall be reciprocally handed over according to the following principles. 

I. 
Q 

The following shall be reciprocally handed over forthwith : 
(1) Judicial documents relating to civil and commercial cases in which proceedings 

are not terminated, if the local courts competent to settle and decide such cases are at the 
p~:esent time under the jurisdiction of the other State, and if the parties to the dispute 
agree to the withdrawal of the case in favour of the courts of the other State ; 

(2) Documents relating to non-contentious cases in which proceedings are not 
terminated, if they concern nationals of the other State ; 

(3) Documents of the courts and public prosecutors' offices which refer to criminal 
- proceedings not yet terminated, and also to cases in which the sentence passed has not as 

yet been executed, provided that the punishable act was committed prior to August ro, 
1920, in the part of the territory of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other 
State. The incriminating evidence shall be handed over as well as the documents ; 

(4) Land registers in the keeping of the courts, concerned exclusively with lands 
situated in the part of the territory of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other 
State. All documents, maps and accessory records referring to entries in the land 
registers shall be handed over with the latter. Land registers, documents, maps and 
accessory records shall only be handed over where it is materially possible to detach 
them without damage to other registers, documents or maps ; 

(5) Documents emanating from the presidents of the courts and other documents 
concerning judges, public prosecutors and other officials employed in the law-courts 
or the offices of public prosecutors or other judicial authorities in the part of the territory 
of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other Statt?, and, in general, decumen~s 
concerning the administration of justice exclpsively in the said territory, and lastly, 
documents, registers and papers from the judicial archives, in s(\far as they relate exclusi-

' Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information. 
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Etat, pour autant que, dans chaque cas particulier, le tribunal competent.ou l'autorite 
competente en fera I~ demande. . ., 

6o Les actes concernant les notaires et etudes lie notarres dont le s1eg_e se trouve 
actuellement sur le territoire attribue a !'autre Etat et, sur ~emande, auss1 ~ous actes 
particuliers provelljUlt des archives de nota~es pour a1:1tant g.u _ils sont conserves dans les 
greffes des tribunaux et concernent les hab1tants dudit terr1torre. 

II. 

Les actes des tribunaux, des parquets et autres autorites judiciaires, en ~art~culier ceux des 
offices de tutelle, concernant les affaires visees a I~ se~tion I, sous 1° a 3°, ma~s d~ns lesque_lles Ia 
procedure a ete terminee, seront egalement rem1s s1, ~ans chaque cas parh<;,uher, le tnbunal 
competent ou l'autorite competente de !'autre Etat en fa1t Ia demande. 

III. 

S'il s'agit d'actes• communs, c'est-a-dire c?ncernant. les de~ pa_:ties des. unites ten;itoriale~ 
partagees entre les deux Etats, ainsi que d actes qm d~vra1ent etre rem1s confo!me!lle~t, a 
l'alinea I, mais qui ne se laisseraient pas det<l:cher, sans prej'!dice pourl'ensembl_e,,descopl~S legalisees 
devront etre delivrees sur Ia demande des tnbunaux competents ou des autontes competentes. Les 
frais de ces copies seront a Ia charge de Ia partie qui aura formule la demande en question. 

IV. 

Ne seront pas remis: 

1° Les actes relatifs a des affaires qui relevent de la competence exclusive des 
tribunaux nationaux ou des autorites nationales, comme par exemple les actes relatifs a 
des affaires concernant 1' etat-civil des propres ressortissants, et ainsi de suite. 

2° Les actes relatifs a des affaires de succession, de poursuites pour dettes, de faillite, 
.de partage de biens si, au regard des biens situes dans l'Etat qui devrait remettre les actes, 
les tribunaux dudit Etat sont competents pour connaitre de !'affaire de succession, de 
poursuites pour dettes, de faillite ou de partage de biens. 

3° Les actes relatifs a des affaires penales contre les propres ressortissants, les actes 
relatifs a des affaires criminelles relevant, conformement aux prescriptions en vigueur, de 
la competence exclusive des tribunaux nationaux, que! que soit le lieu ou !'auteur de 
l'acte criminel, enfin les actes concernant des affaires criminelles dans lesquelles le dessai
'sissement en faveur des tribunaux de !'autre Etat peut etre refuse en vertu de !'article 34 
de la Convent!on relative au reglement des rapports judiciaires en matiere civile, penale 
et non contenheuse conclue entre la Republique polonaise et la Republique tchecoslovaque le 6 mars 1925. 

V. . . . . 
L~s chefs des tnb~aux, des parquets et autres organismes judiciaires, qui doivent proceder a 

la rem1se eta la reception des actes en question, sont tenus de s'entendre directement au sujet de Ia 
date!, du lieu et ~e rexecu~iOJ?- technique de la re!llise des actes. La remise et la reception des actes 
et p1eces a conv1chon aura heu sur la base ~ hstes dont un exemplaire doit etre remis avec les actes. 
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vely to_ the parts of Teschen, Spisz and Orava attributed to the other State, whenever 
the competent court or authority of the other State so reqp.ests in any individual case ; 

(6) Documents relating to notaries and their offices, in so far as they are now 
domiciled in territory attributed to the other State, and, on request, any individual docu
ments from notarial archives which are preserved in the cougs and concern nationals of 
the said territory. · . 

II. 

Documents of the courts, public prosecutors' offices and other judicial authorities, and, in 
particular, of aftthorities dealing with cases of wardship, which refer to proceedings already termi
nated in the matters specified under I. Nos. {I) - (3), shall be handed over whenever the competent 
court or authority• of the other State so requests in any individual case. 

III. 

In the case of joint documents or documents which should really be hand~d over under clause I 
but which cannot possibly be separated without damaging the remaining documents, certified 
copies shall be handed over at the request of the competent courts or authorities. The expense of 
making copies shall be borne by the applicant party. 

IV. 

The following shall not be handed over : 
{I) Documents relating to cases falling exclusively within the competence of the 

national courts or authorities : for example, cases concerning the status of the country's 
own nationals and the like ; 

(2) Documents relating to successions and documents concerning bankruptcy 
and settlement proceedings in respect of property situated in the State which is required 
to hand over the documents, where the national courts of that State are held to be 
competent to decide cases of successions, bankruptcy and settlement ; 

(3) Documents relating to penal proceedings against the State's own nationals, 
documents relating to penal cases falling, under the regulations in force, within the exclusive 
competence of the national courts, whatsoever the place and whosoever the perpetrator 
of the crime, and also documents concerning penal cases which there is no obligation to 
waive in favour of the other State in conformity with Article 34 of the Agreement concluded 
between the Polish and Czechoslovak Republics on March 6, 1925, with regard to the 
settlement of legal relations in civil, penal and non-contentious cases. 

v. 

The chief officials of the courts, public prosecutors' offices :ihd other judicial adthoriti'es 
concerned in the delivery and receipt of documents shall consult each other direct as to the time, 
place and technical method of handing over the documents. The delivery and reception of the 
documents and incriminating evidence shall be ca~ed out in accordance with lists, one copy of 
which must be handed over with the documents. 

No. z867 



• 
168 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

VI. • 
Le rninistre de Ia Justice de Ia Republique polonaise et cerhl de Ia Republique tchecoslovaque 

forrnuleront, dans le plus bref delai possible et en s'inspirant des principes etablis ci-dessus, des 
directives concernant !a rn~e en execution du partage des actes judiciaires, et se transrnettront 
rnutue!lement copie de leurs decrets. 

La remise et la reception des actes, indiques a l'alinea I, Nos zo a 4°, devront etre executees et 
terminees dans un delai maximum de deux mois apres !'entree en vigueur de la Partie IV de ta 
Convention juridique et financiere conclue entre la Republique polonaise et la Republique 
tchecoslovaque, Ie 23 avril 1925, conformement a !'article 33 de cette convention .. 

VII. 

Le present protocole a ete etabli en deux exemplaires, en langues polonaise et tchecoslovaque 
les deux textes faisant egalement foi. . ' 

En foi de quoi !es plenipotentiaires ont signe ce protocole . 
• 

Fait a Varsovie, le quatorze avril mil neuf cent vingt-sept. 

(Signe) Wlodzimierz JABLONSKI. (Signe) D• Antonio KouKAL 
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VI. 

The Ministries of Justice of tM Polish and <;zechoslovak Republics shall issue at the earliest 
possible moment, and in accordance with the foregoing principles, directions for the division of the 
judicial documents, and shall communicate to each other the text of such decrees. 

The delivery and receipt of documents in virtue of Section I, Nos. (2)- (4) shall be executed and 
completed within two months of the coming into force of Chapter IV of the Legal and Financial 
Convention concluded between the Polish and Czechoslovak Republics on April 23, 1925, in confor
mity with Article 33 of the said Convention. 

0 

VII. 
0 

The present Protocol is drawn up in two copies in the Polish and Czechoslovak languages, both 
texts being equally authentic. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol. 
• 

Done at Warsaw, the fourteenth day of April, one thousand nine hundred and twenty-seven. 

(Signed) Wlodzimierz JABLONSKI. (Signed) Dr. Antonin KouKAL. 

No. 1867 
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r868. - CONVENTION ENTRE LA POLOQ-NE ET LA SUEDE 
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE R:f:CIPROQUE DES CERT)
FICATS DE JAUGE POLONAIS ET SU:f:DOIS. SIGN:f:E A VARSOVIE, 
LE 22 MAl 1928. 

Texte o(ficiel franrais communique par le charged' a{jaires a. i. de la Delegation de Pologne a la Societe 
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 29 novembre 1928. · 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PoLOGNE et SA MAJESTE LE Ror DE SUEDE, animes du 
desir de faciliter le trafic maritime entre la Pologne et la Suede, ont convenu de conclure une 
convention concernant la reconnaissance reciproque des certificats nationaux de jauge, et ont 
nomme a cet effet pour leurs plenipotentiaires, a savoir : 

SoN EXCELLENCE MONSIEUR LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 
Monsieur le Dr Tadeusz JAcKOWSKI, directeur du Departement politique et economique 

au Ministere des Affaires etrangeres, et 
Monsieur Boguslaw BAGNIEWSKI, ingenieur, conseiller au Ministere du Commerce et de 

l'Industrie ; 

SA MAJESTE LE Ror DE SuEDE : 

Monsieur Cossva ANCKARSVARD, son envoye extraordinaire et ministre plenipotentiaire 
pres de la Republique de Pologne ; · 

Lesquels, etant dument autorises par leurs gouvernements respectifs, sont convenus des 
articles suivants : 

Article premier. 

r. Les certificats nationaux de jauge et les certificats nationaux de jauge dits a appendice des 
navires suedois, etablis conformement au systeme britannique de jaugeage, seront reconnus en 
Pologn~ et les cer~ifi~ats I!ationaux de .i~uge et les certificat~ nationaux de jauge dits a appendice 
des nav1res polona~s, etablis en conform1te avec le systeme de Jauge employe en Suede seront recon
nus en Suede. II sera toutefois fait reserve des derogations auxquelles pourront d~nner lieu les 
stipulations de la presente convention. 

2. Par certificats nationaux de jauge, on en tend dans la presente convention les documents de 
jaugeage deiivres .en. consequence d'un mesurage effectue d'apres la regie complete (en Pologne 
qo~mee regie ordma1re, en Suede nommee regie 1), par une autorite polonaise ou suedoise et qui 
indique11t notamment la da~ de leur signature et Ie volume principal (des espaces sous le pont 
de tonnage) en metres cubes ou en tonnaux de registre. 

c 
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I TRADUCTION. TRANSLATION. 

No. r868. CONVENTION BETWEEN POLAND AND SWEDEN 
o · REGARDING THE MUTUAL RECOGNITION OF POLISH AND 

SWEDISH TONNAGE MEASUREMENT CERTIFICATES. SIGNED 
AT WARSAW, MAY 22, rg28. 

French offlc{at text communicated by the Charge d' A tfaires a. i. of the Polish Delegation accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place November 29, rgzS. 

THE PRESIDENT OF THE PoLISH REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN, being 
desirous of promoting maritime traffic between Poland and Sweden, have agreed to conclude a 
Convention regarding the mutual recognition of national tonnage certificates, and have appointed 
as their Plenipotentiaries for this purpose : 

• 
HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 

Dr. Tadeusz JACKOWSKI, Director of the Political and Economic Department at the 
Ministry of Foreign Affairs; 

M. Boguslaw BAGNIEWSKI, Engineer, Counsellor at the Ministry of Commerce and 
Industry; 

His MAJESTY THE KING oF SwEDEN : 
M. Cossva ANCKARSVARD, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipo

tentiary in Poland ; 

Who, being duly authorised by their respective Governments, have agreed as follows : 

Article I. 

r. The national tonnage certificates of Swedish ships and the national tonnage certificates 
" with appendix " drawn up in accordance with the British system of ship measurement of such 
ships shall be recognised in Poland, and the national tonnage certificates of Polish ships and national 
tonnage certificates " with appendL" " drawn up in accordance with the Swedish system of ship 
measurement of such ships shall be recognised in Sweden, subject to any exceptions arising out 
of the stipulations of the present Convention. 

2. In the present Convention, the term " national certificate of measurement " shall be 
understood to mean documents recording ship measurements issued on the basis of measurements 
carried out according to the complete rule (called in Poland the "cydinary rule" and in,Swedon 
" Rule I ") by the Polish or Swedish authorities and stating in particular the date of signature and 
the main capacity (of the space under the tonnage deck) in cubic metre,s or registered tons. 

~ 

1 Traduit par !e Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'information. of Nations, for information. • 
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Article II. 

I. Les navires suedois a propulsion mecanique, qui ne sont ~unis q~e d'un certi.ficat national 
de jauge qui n'est pas ac.nmpagne d'un certificat national de 3auge ~t a appendic,e, ne. sen;mt 
soumis en Pologne qu'au mesurage partie!, prevu a I' article III en ce qm concerne la determmatwn 
de la jauge nette. Sur b~e d~ la jauge nette ainsi d.eter~inee ser?~t .calculees et r~ers:ues les ta~es 
a acquitter en Pologue d apres le tonnage. Toutefms, st le propnetatre ou le captta~ne du navtre 
en fait demande, les taxes a acquitter en Pologne d'apres le ton_nage, seront calculees et perc;:ues 
sur base de !a jauge nette indiquee par le certificat national de 3auge. 

2. Si un navire suedois a propulsion mecanique est muni d'un certificat national de i<~;uge dit 
a appendice, delivre confonuement au systeme britannique de jaugeag.e, les taxe§ ~ a~qu~tter en 
Pologne d'apres le tonnage seront calculees et perc;ues sur base de la Jauge nt;,tte mdiquee dans 
!edit certificat. 

3· Les navires polonais a propulsion mecanique qui ne sont munis que d'un certi_ficat de jauge 
national, qui n'est pas accompagne d'un certificat national de jauge dit a appendtce, ne seront 
soumis en Suede qu'au mesurage partie! prevu a I' article III en ce qui concerne la determination 
de la jauge nette. Sur base de la jauge nette ainsi detenuinee seront calculees et perc;:ues les taxes a 
acquitter en Suede <fa pres le tonnage. 

4· Si un navire polonais a propulsion mecanique est muni d'un certificat national de jauge dit 
a appendice, delivre conformement au systeme suedois de jaugeage, les taxes a acquitter en Suede 
d'apres le tonnage seront calculees et perc;:ues sur base de la jauge nette indiquee dans !edit 
certificat. 

5. Si un navire suedois autre qu'un navire a propulsion mecanique est muni d'un certificat 
national de jauge, les taxes a acquitter en Pologne d'apres le tonnage seront calculees et perc;:ues 
sur base de la jauge nette indiquee dans !edit certificat. 

6. Si un navire polonais autre qu'un navire a propulsion mecanique est muni d'un certificat 
national de jauge, les taxes a acquitte> en Suede d'apres le tonnage seront calculees et perc;:ues sur 
base de la jauge nette indiquee dans !edit certificat .. 

Article III. 

I. !--es mesur~es partiels, vises a l'arti~le II! ali_nea I et 3. ~es navires suedois et polonais a 
propulsiOn mecamque, comprendront la detenumatwn conformement aux reglements polonais 
respectivement suedois, de la jauge brute des espaces situes au-dessus l:lu pont de tonnage et 1~ 
d.etenu~ation de la d~duction afferente ala chambre de l'~ppareil moteur et a tout autre ~space, 
sttue smt au-dessus smt au-dessous du pont de tonnage, qm est admis a deduction en Pologne res-
pectivement en Suede, pour la determination de la jauge nette. ' 

. 2. Lesdits mesurages partie~ donne~o~t lieu a l<~; ~elivran.ce d'un ~ocument special de jauge 
qut se~a vala?Ie pendal!t }a ~uree de vahdtte du ~e:ftftcat natwnal de Jauge auquel il est annexe. 
Po~ .etre pz:s en co~stderatwn, ce d?cu.~e_nt spe~tal devra etre presente conjointement avec le 
cerhftcat natwnal de Jauge, a toute requtsthon qm pourra en etre faite par l'autorite competente. 

Article IV. 

• I. Les certi!icats polon<lis. de ja~ge. dits ~ appendice (:'oi_r article II, alinea 4) devront etre 
dresses conform.ement au systeme suedms de Jauge. Les pnnctpes de ce systeme sont inscrits a 
!'arrangement ct-annexe 4ftnnexe A). · 

2. Les certificats s~edois <;Ie ja':ge dits a.~pendice (voir article II, alinea 2 ) devront etre dresses 
conformement ~u syste.me bntanmque de Jaugeage. Les principes de ce systeme sont · ·t a 
I' arrangement ct-annexe (annexe B). mscn s 

N• r868 
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Article II. 

I. Swedish ships propelled by engine power and furnished only with a national tonnage 
certificate, not accompanied by national tonnage certificates " with' appendix " shall only be 
subject in Poland to partial measurement, as provided for in Article Ill, in regard to the assessment 
of net tonnage. The tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis 
of,•the net tonnage thus determined. Nevertheless, if the owner or master of the vessel so requests, 
the tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net tonnage 
entered in the national tonnage certificate. 

2. If a Swedish ship propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate 
" with appendili: ", issued in accordance with the British system of ship measurement, the tonnage 
dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in 
the said certificate. 

3· Polish ships propelled by engine power and provided only with a national tonnage certificate 
not accompanied by a national tonnage certificate " with appendi.x " shall only be subject in Swe
den to partial measurement as provided for in Article III, in regard to the assessment of net tonnage. 
The tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage 
thus determined . • 

4· If a Polish ship propelled by engine power is provided with a national tonnage certificate 
" with appendix " issued in accordance with the Swedish system of ship measurement, the tonnage 
dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net tonnage entered in the 
said certificate. 

5u If a Swedish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage 
certificate, the tonnage dues payable in Poland shall be computed and levied on the basis of the net 
tonnage entered in the said certificate. 

6. If a Polish ship not propelled by engine power is provided with a national tonnage cer
tificate, the tonnage dues payable in Sweden shall be computed and levied on the basis of the net 
tonnage entered in the said certificate. 

Article III. 

I. The partial measurement under Article II, paragraphs I and 3, of Swedish and Polish 
ships propelled by engine power shall include an assessment in accordance with the respective 
Polish and Swedish regulations of the gross tonnage of the space over the tonnage deck and of 
the deduction t~ be allowed for the engine-room and also for any other space, whether above or 
below the tonnage deck, in respect of which no tonnage dues are payable in Poland or Sweden 
as the case may be. 

2. These partial measurements shall be recorded in a special tonnage document which shall 
be valid for the same period as the national certificate of measurement to which it is annexed. 
In order to be taken into consideration this special document must be presented conjointly with 
the national tonnage certificate whenever the competent authorities so request. 

Article IV. 

I. The Polish tonnage certificates " with appendix " (see Artiele II, paragraph 4) ~hall b~ 
drawn up in accordance with the Swedish system of ship measurements. The principles of this 
system are set forth in the annexed Agreement (Annex A). 

2. The Swedish tonnage certificates " with apvendix " (see Article II, paragraph 2) shall 
be drawn up in accordance with the British system of ship measurement. The principles of this 
system are set forth in the annexed Agreement (Annex B). 

No. 1868 
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• Article V . 

r. Le mesurage des navires polonais effectue en Sue~e par une.autorite suedoise! et le mesurage 
des navires suedois effectete en Pologne par une autonte polonaise, seront. soum1s au mesurage 
de controle et le cas echeant au remesurage prescrit en Suede respectivement en Pologne, 
conformement ~ux dispositions 'en vigueur en Suede, tant qu'il s'agit d'un navire polonais en 
Suede et conformement aux dispositions respectives en vigueur en Pologne, tant qu'il s'agit d;.un 
navire suedois en Pologne. 

2. S'il y a des motifs plausibles de supposer que les indications d'un certificat de jauge national 
et d'un certificat de jauge a appendice ne sont pas conformes a la realite, l'autorite superieure 
competente en Pologne respectivement en Suede aura le droit de faire proceder~ dans la mesure 
necessaire, au mesurage de controle, et, le cas echeant, au remes!lrage ainsi qu'a la delivrance d'un 
nouveau document de jaugeage attestant les resultats auxquels le remesurage aura abouti. 

Article VI. 

r. Les frais de.nesurages partiels (article III) ainsi que les frais de mesurages de controle 
et des remesurages prevus a !'article V, alinea r, seront calcules et payes d'apres les reglements et 
les taux applicables pour les operations similaires dans le pays ou les mesurages ont eu lieu. 

2. Les frais des mesurages partiels sont ala charge du navire en question. 
3· Les frais de mesurages de controle ou des remesurages prevusa !'article V, alinea 2, seront 

ala charge du pays ou ces mesurages auront ete effectues, a moins que le remesurage n'ait donfJ.e lieu 
ala delivrance d'un nouveau document de jaugeage auquel cas les frais seront mis ala charge du 
proprietaire ou du capitaine du navire dans la mesure prevue par le reglement du pays interesse. 

Article VII. 

Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires exterieures 
de la Ville Libre de Dantzig, en vertu de !'article 104 du Traite de Versailles et des articles z et 6 
d~ la Convent~on 1 d~ Paris entre la .Polo~ne et la V~e Libre de Dantzig du 9 decembre 1920, se 
reserve le droit de declarer que la Ville L1bre est partie contractante de la presente convention 
et qu'elle accepte les obligations et acquiert les droits en derivant. 

Article VIII. 

~a pr~sente, co~ve~tio~ ent;era ~n _vigueur. cinq. mois a pres la date de sa signature et sera 
~pplicable jusgu a 1 expiratiOn dun dela1 de troiS IDOlS a COmpter du jour de sa denonciation par 
1 une des Parties. 

En foi de quoi les soussignes ont signe la presente convention et l'ont munie de leurs cachets. 

Fait en deux exemplaires a Varsovie, le 22 mai 1928. .. . 
(L. S.) (-) JACKOWSKI. 

(L. S.) (.....!.) B. BAGNIEWSKI. 

1 Vol0 VI, page 189, de ce recuei!. 

(L. S.) (-) C. ANCKARSVARD. 

N• I868 
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Article V. 

r. The measurement of Polish ships carried out in Sweden by Swedish authorities and the 
measurement of Swedish ships carried out in Poland by Polish authorities shall be subject to the 
verification survey, and, if necessary, to the re-measurement laid dowh in Sweden and Poland, 
respectively, in accordance with the provisions in force in Sweden, for Polish ships in Sweden 
and in accordance with the provisions in force in Poland for Swedish ships in Poland. 

) 

2. If there are good grounds for supposing that the particulars contained in a national ton
nage certificate or a national tonnage certificate " with appendix " are incorrect, the supreme 
competent authorities in Poland and Sweden respectively shall be entitled to proceed, to the extent 
required, to a verification survey, or, if necessary, to re-measurement, and to issue a supplementary 
tonnage document showing the results of such re-measurement. 

ArticlP. VI. 

r. The costs of partial measurement (Article III) and of the verification surveys and re
measurements provided for in Article V, paragraph r, shall be calculated and p'aid for in accordance 
with the regulations and rates in force for similar operations in the country in which the measure
ment is carried out. 

2. The costs of partial measurement shall be borne by the ship in question. 
3· The costs of the verification survey or re-measurement provided for in Article V, paragraph 

2, shall be borne by the country in which these measurements are carried out, provided however 
that if a new tonnage document has to be issued as a result of the re-measurement, the cost shall 
be borne by the owner or master of the ship on the scale laid down by the regulations of the country 
in question. 

Article VII. 

The Polish Government, which is responsible for undertaking tl:>e conduct of the foreign rela
tions of the Free City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and Articles 
2 and 6 of the Convention 1 between Poland and the Free City of Danzig signed at Paris on Novem
ber g, rg2o, _reserves the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present 
Convention and that the Free City accepts the obligations and acquires the rights resulting 
therefrom. 

Article VIII. 

The present Convention shall come into force five months after the date of its signature, and 
shall remain in force for a period of three months after its denunciation by either Party. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affi:..:ed 
their seals thereto. · 

Done in duplicate, at Wa~saw, May 22, 1928. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) JACKOWSKI. 

(Signed) B. BAGNIEWSKI. 

1 Vol. VI, page 189, of this Series. 

No. 1868 

~ ' 
(L. S.) (Signed) C. ANCKARS\"ARD. 
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ANNEXE A 

ARRANGEMENT 
• 

RELATIF A LA DELIVRANCE DES CERTIFICATS DE JAUGE POLONAIS DITS A APPEND!CE, CONFORMEMENT 
AUX REGLEMENTS SUEDOIS SUR LE JAUGEAGE. 

• 
Les PJenipotentiaires soussignes, vu !'article IV de 1~ Conv~ntion. entre la P?lo~ne et la Suede con

cernant la reconnaissance reciproque des certificats de Jauge yolona1s et s.uedm;;. s1gne~ e~ date de. ce 
jour, sont convenus que, pour etre reconnus en Suede, les cerbf1cats po.lon~us de j~uge d1ts a ~~pend1c~, 
delivres conformement au systeme suedois de jaugeage, devront sabsfa1re auss1 aax conditions sm
vantes : 

Article premier. 

Le systeme de jaugeage employe en Suede est determine par les Ordonnances .royales du 12 novem
bre 188o et du 18 mai 1894, ainsi que par les rescrits et circulaires complementarres. 

Article 2. 

1. Le certificat· de jauge dit a appendice, sera etabli d'apres !a regie I. I! sera valable po~r la meme 
duree que le certificat de jauge national auquel il a trait, et pour etre pris en consideration, il devra 
etre presente conjointement avec celui-ci a toute requisition qui en pourra etre faite par l'a.utorite com
petente. II devra reproduire les indications du certificat national concernant Ia jauge brute et 'lette et 
le volume principal, ainsi que !a date de delivrance de ce certificat. 

2. Le certificat de jauge a appendice sera delivre par l'autorite competente en Pologne, confor
mement a une formule a arreter directement par les autorites competentes des deux Parties. 

Article 3· 

Le .v?lume p;incipal pc;mrra etre indique dans le cert!fica~ de jauge a appendi.ce par le tonnage inscrit 
au c~rtd1cat de J~u_ge natu;mal o? mesure. et .cal~ule d apre~ le systeme suedms de jaugeage. Dans le 
dermer cas le certd1cat de 1auge a append1ce md1quera auss1 le mode de determination dudit volume. 

Article 4· 

1. Les espaces situes au-dessus du pont de tonnage seront mesures et calcutes conformement aux 
reglements suedois sur le jaugeage et le volume en sera inscrit au certificat a appendice. 

, 2 .. Toutefois, les espa~es exemptes de !a jauge brute d'~pres les.~e~lements polonais sur Ie jaugeage, 
a· savmr les espaces exclus!Vement en usage pour des machmes aux!ha1res ou des chaudieres auxiliahes 
l'espace affecte a !a manceuvre du gouvernail, !a chambre pour l'appareil a gouverner !a cuisine et le~ 
boulangeries, !'~space pour !e .con~enseur ain~i. que les. bout~illes ne seront pas davant~ge compris dans 
le ca!eul de la Jauge brute a mscrrre au cerbf1cat de Jauge a appendice. · 

Article 5· 

1. L,e ~otal des ded':lctions a_fa!re pour les. ~spaces sui~ant.s admis a deduction, a savoir Ies es aces 
dest~nes a 1 '!sage exclus1idu ca1;nta~ne, des off1ct~rs et de I eqmp~ge, .la ~hambre des cartes, des sig~aux 
et d autres mstruments de nav1gatwn, le magasm du maitre d eqmpage ainsi que les compartime t 
destines exclusivement a contenir le lest d'ea'l!, autres que doubles-fonds sera indique par le to n s 
inscrit au certificat national de jauge.. ' nnage 

• 
N• x868 
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ANNEX A. 

AGREEMENT 

IN REGARD TO THE ISSUE OF POLISH TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX" IN ACCORDANCE WITH 
THE SWEDISH RULES FOR SHIP MEASURE~IENT. 

Q 

The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article IV of the Convention signed this day between 
Poland and Sweden concerning the mutual recognition of Polish and Swedish tonnage certificates, have 
agreed that Polish certificates " with appendix " issued in conformity with the Swedish system of ship 
measurement must, in order to be recognised in Sweden, satisfy the following conditions : 

0 

Article I. 

The tonnage measurement system employed in Sweden shall be governed by the Royal Ordinances 
of November rzth, r88o, and May r8th, 1894, and by the supplementary rescripts and circulars. 

0 

Article 2. 

I. The tonnage certificate " with appendix " shall be drawn up in accordance with Rule I. It 
shall be valid for the same period as the national tonnage certificate to which it relates, and will not 
be taken into consideration unless presented conjointly with the latter certificate whenever the com
petent-authorities so request. It must reproduce the particulars given in the national certificate in regard 
to gross and net tonnage, main cubic capacity and its date of issue. 

2. The tonnage certificate " wjth appendix " shall be issued by the competent authorities in 
Poland in accordance with a form to be decided upon directly by the competent authorities of the two 
Parties. 

Article 3· 

The main cubic capacity entered in the tonnage cert,ificate "with appendb:" may be the tonnage 
shown on the national tonnage certificate or may be measured and calculated in accordance with the 
Swedish system of ship measurement. In the latter case, the tonnage certificate " with appendix" 
shall also indicate the method of calculating the said capacity. 

Article 4· 

· r. The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the 
Swedish rules for ship measurement and the cubic capacity shall be stated in the tonnage certificate 
" with appendix ". 

2. Nevertheless, the following spaces not included in the gross tonnage according to the Polish 
rules for ship measurement shall likewise be excluded when calculating the gross tonnage to be entered 
in the tonnage certificate " with appendix " : spaces used exclusively for auxiliary engines or boilers ; 
the space used for the sJ;eering apparatus, the wheelhouse, the galleys and bakehouse, the condenser 
rooms and latrines. 

Article 5· 

I. The number of tons indicated in the national tonnage certificate slj,all be taken as the total 
tonnage to be deducted in respect of the ~allowing spac':' : quarters intended -:x;lusively for the use of 
the master, officers and crew, the chart, signal and nav1~atmg room, boatswam s store, and any water 
ballast tanks not situated in the double bottom . . 

No. 1868 
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· 2: Une de.duction pourra jtre. fait~. en outre •. pour 1~ partie ~u volume reel du magasin du maitre 
d'eqmpage qm excede le volume mscnt au certlfrcat natrona! de Jange. · 

• 

Article 6. 

1. Les espaces affectes a l'appareil moteur qui sont admis a deduction, seront mesures et calcules 
d'apres Jes reglements suedois de jaugeage. • 

2. Ne seront reputes soutes a combustible permanentes que les espaces exclusivement affectes 
et employes a l'emmagasinement de combustibles destines a l'appareil moteur, a con.dition qu'ils com
muniquent directement, soit au moyen de portes a coulisse ou d'autres ouvertures, sort par des tuyaux, 
avec les espaces occupes par l'appareil moteur, ou qu'ils soient situes immediatement au-dessus de l'un 
de ces espaces ou des soutes a combustible directement reliees a l'un d'eux. • 

3· Les soutes a combustible qui ne sont separees de Ia cale que par des cloisvns mobiles, ou qui 
sont munies dans les cloisons d'une ou de plusieurs ouvertures ou dans le pont au-dessus d'une ou de 
plusieurs ecoutilles qui ne sont pas a considerer exclusivement comme ecoutilles de soutes a charbon, 
ne devront pas etre comprises dans Ia deduction a faire pour Ia chambre de l'appareil moteur. 

4· Le jaugeur invitera le proprietaire ou le capitaine du navire a signer nne declaration apposee 
au certificat de jauge a appendice et attestant que les espaces susceptibles d'etre admis a deduction a 
titre de soutes a corll.bustibles, seront exclusivement utilises dans les voyages soit en partance de Ia 
Suede soit en destination pour !edit pays pour l'emmagasinement de Ia provision de combustible destinee 
a l'appareil moteur. Si le proprietaire ou le capitaine omet de signer cette declaration il ne sera pas tenu 
compte desdits espaces pour·la deduction afferente a Ia chambre de l'appareil moteur. 

5· Le certificat de jauge a appendice indiquera Ia situation, Ia longueur et le volume de chacune 
des soutes a combustible situees hors de Ia chambre de l'appareil moteur, qui est comprise dans Ia deduc
tion faite pour Ia chambre de l'appareil moteur. 

• 
En foi de quoi les soussign~s out signe le present arrangement et l'ont muni de leurs cachets. 

Fait en deux exemplaires a Varsovie, le 22 mai 1928. 

(L. S.) (-) T. JACKOWSKI. 

(L. S.) (~) B. BAGNIEWSKI. 

(L. 5.) {-) C. ANCKARSVARD. 

ANNEXE B 

ARRANGEMENT 

RELATIF A LA DELIVRANCE DES CERTIF!CATS SUEDOIS DE ]AUGE DITS A APPEND!CE CONFORMEMENT AUX 
REGLEMENTS DU SYSTEME BR!TANN!QUE DE ]AUGEAGE. . 

Les P!enipote~tiaires sou~signes, vu l'arti.c~e 4 de Ia Convention entre Ia Polo ne et Ia Suede con
~emant Ia reconnarssance recrproque des certrfrcats de jauge polonais et suedois, ~ignee en date de ce 
~~yr. ~out cofven~s qu:, pour etr;e recon.nus e.n Pologne, les certificats suedois d~ jauge, dits a appendice 
sui~~n:e~~n orm men au systeme bntanmque de jaugeage, devront satisfaire aussi aux condition~ 

Article premier. 

Le systeme britann4!ue de jaugeage est appliq e p 1 f 
Decret du President deJa Republique de Polo 'd :nd 0 ogne. con ormement aux dispositions du 
blique de Pologne Nr. 47. position 422 ex 1927:~~· ~~ r:rr~telldl7 ~ar. 1(Z7d( JI~Irnal d~s Lois de la Repu" 
en date du 24 novembre 1927 (journal des Loi d ~ mrms re e udustne et du Commerce 
1927) ai11si que des decrets et circulaires compiirn:n~~i~:t,ubhque ~e Pologne Nr. 105, position 906 ex 

N• r868 



1928 League of Nations - Treaty Series. 181 

. 2. A deduction may also be made in respect of the actual cubic capacity of the boatswain's store 
m excess of the capacity shown in the national tonnage certificate. ·' 

Article 6. 

I. The deduction allowable in respect of engine-room space shall be measured and calculated 
ac~rording to the Swedish rules for ship measurement. 

2. The only space which may be regarded as constituting permanent fuel bunkers is that assigned 
and used sol~ly for the stowage of fuel required for the ship's engines, provided that it is either directly 
connected with the spaces occupied by the engines by means of sliding doors or other openings, or by 
means _of pipes, 

0
0r is situated immediately above these spaces or the fuel bunkers directly connected 

therewith. 

3· Fuel bunkt:rs separated from the hold by movable bulkheads only, or having bulkheads with 
one or more openings, or one or more deck hatches which cannot be regarded as intended exclusively 
for coaling, shall not be included in the space deducted in respect of the engine-room. 

4· The surveyor shall require the owner or the master of the ship to sign a statement, which shall 
be attached to the tonnage certificate " witll appendix ", certifying that the space for fuel bunkers 
for which a deduction may be made will be exclusively used during voyages to o:t from Sweden for the 
stowage of fuel intended for the ship's engines. If the owner or master fails to sign this statement, the 
space in question shall not be deducted as engine-room space. 

5· The tonnage certificate " with appendix " shall indicate the position, length and cubic capacity 
of each of the fuel bunkers which are not included in the engine-room, but which are included in the space 
deducted in respect of the engine-room. 

" 
In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have affixed their seals 

thereto. 

Done in duplicate at Warsaw, May 22, I928. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) T. JACKOWSKI. 

(Signed) B. BAGNIEWSKI. 

ANNEX B. 

AGREEMENT 

(L. S.) (Signed) C. ANCKARSV.ii.RD. 

IN REGARD TO THE ISSUE OF SWEDISH TONNAGE CERTIFICATES " WITH APPENDIX " 
IN ACCORDANCE WITH THE RULES OF THE BRITISH SYSTEM OF SHIP MEASUREMENT. 

The undersigned Plenipotentiaries, in view of Article IV of the Convention signed tllis day between 
Poland and Sweden concerning the mutual recognition of Polish and Swedish tonnage certificates, have 
agreed that Swedish tonnag~ certificates " with appe~dix " issued ~ conformity ":ith the J?r:itish system -
of ship measurement mrtst, m order to be recogmsed m Poland, satisfy the followmg conditions : 

Article I. 

The British system of ship measurement shall be applied in Poland in accordance with the pro
visions of tile decree of the President of the Polish Republic dated May I7, I927, (Polish Legal Gazette, 
No. 47, item 422 ex I927) and the decree of the Minister of Industry and Commerce dated November . 
24, I927, (Polish Legal Gazette, No. 105, item 906 e:::r I927), and the supplementary decrees and 
circulars. 
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• Article 2 • 

• 
. ' . et br d' es la regie complete (nommee ordi-

1. Le certificat de jaugeag: d1t a appendlce se:~ ad '·a a~~ e national auquel il a trait, et pour 
naire). II sera val_a~Ie ~our.I,.meme,duree que ~'6 cert~fl~att e ~tufveg celui-ci a toute requisition qui en 
etre pris en consideration il devra etre presen conJom em~ . 

1 
indications du certificat national 

pourra etre faite par l'autorite competente. II devra .re.l?ro 
1 

lll-':e esque Ia date de la delivrance de ce 
concernant Ies dimensions principales et le volume pnnc1pa , ams1 • 
certificat. . e 

2 Le certificat de jauge a appendice sera delivre par l'autorite competente en Suede, conform ment 
a une. formule a arreter directement par les autorites competentes des deux Parties. 

Article 3· 

Le volume principal sera indique dans le certificat de jauge a appendice par le tonnage in~crit au 
certificat .national de jauge. 

En foi de quoi les soussignes ont signe Ie present arrangement et l'ont muni de leurs cachets. 
0 

Fait en deux exemplaires a Varsovie, le 22 mai 1928. 

(-) (L. S.) JACKOWSKI. 

(-) (L. S.) B. BAGNIEWSKI. 

PROTOCOLE FINAL 

(-) (L. S.) C. ANCKARSVARD. 

Au moment de pr~ceder a la signature de la convention de ce jour concernant la reconnais
sance reciproque des certificats de jauge pol~nais e~ suedois, le ~ouvernement de, I~ Republi9ue 
de Pologne et le Gouvernement de S. M. le Rot de Suede ont trouve opportun de precrser les pomts 
suivants : 

r
0 

Les dispositions de I' article II, alinea 2, de la convention seront aussi applicables 
aux certificats nationaux a appendices, delivres en Suede conformement au systeme 
britannique de jaugeage avant la mise en vigueur de la convention. 

2° Les dispositions de I' article II, alinea 4 de la convention seront aussi applicables 
aux certificats nationaux a appendices, delivres en Pologne conformement au systeme 
suedois de jaugeage avant la mise en vigueur de la convention. 

3° Si un navire suedois arrive dans un port polonais, muni seulement d'un certificat 
provisoire (dit « Interimsnationalitets och registreringscertijikat » ou "Interims nationalitets 
certifikat ») attestant le tonnage imposable du navire d'apres le systeme de jaugeage suedois 
ou etranger (systeme britannique), cette indication du certificat provisoire sera reconnue 
en Pologne jusqu'a I' expiration de la validite du certificat, nonobstant Ie fait que le navire 
n'a pas ete mesure par une autorite competente suedoise. 

4° Si un navire polonais arrive dans un port suedois, muni seulement d'un certificat 
" provisoire. (d!t « tyfhczasowe 'wiadectwo pomiarowe >>) les indications dudit certificat sur le 

yolume p_nnctp~ (~es esp.ac~s sous le P<;>nt de tonnage), en ce qui concerne les navires 
a propulswn mocamque, amst que sur la Jauge nette, en ce q\li concerne Ies navires autres 
que les ~ayi;es a pr~p.ulsion m~capique, seront reconnues en Suede jusqu'a !'expiration 
de la validrte du certrfrcat provrsou~. nonobstant le fait que le navire n'a pas ete mesure 
par une autorite competente polonaise. • 

N• r868 
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Article 2. 

I. The tonnage ~ertificate " with appendix " shall be drawn up in accordance with the complete 
rule (~nown as the ordmary rule). It shall be valid for the same period as tht? national tonnage certificate 
to ~hrch rt relates and wrll not be taken into consideration unless presented conjointly with the latter 
certrfrc~te whene_ver the competent authorities so request. It must reproduce the particulars given in 
thl) natrona! certrfrcate in regard to principal dimensions, main cubic capacity and its date of issue. 

?-· The tonnage certificate " with appendix " shall be issued by the competent authorities in Swe
den m accordance with a form to be decided directly by the competent authorities of the two Parties. 

Article 3· 

The tonnage shown on the national tonnage certificate shall be entered in the tonnage certificate 
" with append~" as the main cubic capacity. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and h<>,ve affixed their seals 
thereto. 

Done in duplicate at 'Warsaw, May 22, 1928. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) JACKOWSKI. 

(Signed) B. BAGNIEWSKI. 

FINAL PROTOCOL. 

(Signed) (L. S.) ANCKARSVARD. 

On proceeding to sign the Convention of to-day's date regarding the mutual recognition of 
Polish and Swedish tonnage measurement certificates, the Government of the Polish Republic 
and the Government of His Majesty the King of Sweden have deemed it expedient to define more 
exactly the following points : 

(I) The provisions of Article II, paragraph 2 of the Convention shall also be appli
cable to national certificates " with appendi.x " issued in Sweden in conformity with the 
British system of ship measurement prior to the entry into force of the Convention. 

(2) The provisions of Article II, paragraph 4 of the Convention shall also be appli
cable to national certificates "with appendi.x " issued in Poland in conformity with the 
Swedish system of ship measurement prior to the entry into force of the Convention. 

(3) If a Swedish ship arrives in a Polish port bearing only a provisional certificate 
(I nterimsnationalitets och registreringsertijikat or I nterimsnationalitets certijikat) certifying the 
tonnage on which the ship is taxable according to the Swedish or foreign (British) system 
of ship meas'1rement, this information in the provisional certificate will be accepted 
in Poland until the validity of the certificate expires, notwithstanding the fact that the 
ship has not been measured by a competent Swedish authority. 

(4) If a Polish ship arrives in a Swedish port bearing ,qnly a provisional cel;iificato 
(tymczasowe swiadectwo pomiarowe), the information given in l:he said certificate regarding 
the main cubic capacity (of the space below the tonnage deck) in the case of vessels pro
pelled by engine power, and also the net tonnage in the case oPvessels not propelled by 
engine power, shall be accepted in S:weden uvtil the validity of the provisional certificate 
expires, notwithstanding the fact that the ship has not been measured by a competent 
Polish authority. • _, 
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5° Par l'expreiSion d'autorite superieure competente" mentionnee a l'article V, 
alinea 2, de Ia Convention on entend en Suede Kungl. Kommerskollegium et en Pologne 
Ie Ministere de l'Industrie et du Commerce. Tout changement qui surviendrait a cet 
egard dans un des deux pays doit etre immediatement porte par voie diplomatique, a Ia 
connaissance du trouvemement de !'autre pays. 

6° Par l'autorite competente en Pologne, mentionnee a I' article 2, alinea 2, de !'arran
gement relatif a Ia delivrance des certificats polonais de jauge dits a appendices (Ann~e 
A), on entend !'Office de Ia Marine marchande. Les certificats seront signes par Ie chef 
de cet office et son rapporteur technique. 

7° Par l'autorite competente en Suede mentionnee a I' article 2, alinea 2, de !'arran
gement relatif a Ia delivrance des certificats suedois de jauge dits a appendices (Annexe 
B), on entend Ies Chambres de Douane. Les certificats seront signes par l'Administrateur 
,competent de Ia Douane. . • 

8° II est entendu que Ie protocole ci-dessus, ainsi que !'Arrangement relatif a Ia 
delivrance des certificats polonais de jauge dits a appendices (Annexe A) et l'Arrange
n;ent relatif a Ia delivrance des certificats suedois de jauge dits a appendices (Annexe B) 
s1gnes le meme jour que Ia convention, font partie integrale de cette convention . 

• 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires respectifs ont signe Ie present protocole et I' ont muni de 
leurs cachets. · 

Fait en deux exemplaires a Varsovie, Ie 22 mai 1928. 

(-) (L. S.) T. JACKOWSKI. 

(-) (L. S.) B. BAGNIEWSKI. 

• 
(-) (L. S.) c. ANC!CARSVARD. 
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(S) The term " supreme competent authorities " emnloyed in Article V, paragraph 
2, of the Convention shall be understood to mean, in Sweden, the Kungl. Kommerskollegium 
and, in Poland, the Minishy of Industry and Commerce. Any alteration which may be 
made in this respect in either country shall be immediately brought to the notice of the 
Government of the other country through the diplomatic c;1annel. 

(6) The competent authorities in Poland referred to in Article 2, paragraph 2, of 
the Agreement in regard to the issue of Polish tonnage certificates " with appendix " 
(Annex A) shall be understood to mean the Merchant Marine Office. The certificates 
shall be signed by the Head of that Office and his technical adviser. 

(7) The competent authorities in Sweden referred to in Article 2, paragraph 2 of 
the Agreement in regard to the issue of Swedish tonnage certificates " with appendi..x " 
(Annex B) shall be understood to mean the Customs Chambers. The certificates shall 
be signed by the competent Administrator of Customs. 

(8) It shall be understood that the foregoing Protocol, and likewise the Agreement 
in regard to the issue of Polish tonnage certificates " with appendix " (Annex A) and 
the Agreement in regard to the issue of Swedish tonnage certificates " with appendix " 
(Annex B), signed on the same day as the Convention, form an integral part of that 
Convention. 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have 
affixed their seals thereto. · 

Done in duplicate, at Warsaw, May 22, 1928. 

•) 

No. x868 

(Signed) 
(Signed) 

(L. S.) T. JACKOWSKI. 

(L. S.) B. BAGNIEWSKI. 

(Signed) {L. S.) C. ANCKARSV.ii.RD. 



GRECE ET NORVEGE 

Convention de commerce et de nav:
gation, avec protoco]e finaL Signes 
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GREECE AND NORWAY 

Convention of Commerce and Navi
gation, with Fina] ProtocoL Signed 

at Athens, June 29, J 927. 
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r86g. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LA GRECE ET LA NORVEGE. SIGNEE A ATHENES, LE 
29 JUIN I927. 

Texte otficiel franrais communique par le ministre des A fjai~es etrangeres de N orv~ge_ et le cha~ge 
d'affaires de la Rt!publique hellinique a Berne. L'enregzstrement de cette COilventwn a eu heu 
le 1er decembre 1928. 

SA MAJESTE LE Ror DE NoRVEGE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE, desir~ux 
de favoriser les relations economiques entre les deux pays, ont resolu de,c?nclure_une conventi_on 
de commerce et de navigation et ont nomme a cet effet pour leurs plempotentla1res respechfs, 
savoir : 

SA MAJESTE LE Ror DE NoRVEGE : · 
Son Excellence Monsieur Johannes IRGENS, son envoye extraordinaire et ministre pleni-

potentiaire pres la Republique hellenique ; • 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
Son Excellence Monsieur Andre MICHALAKOPOULOS, ministre des Affaires etrangeres ; 

Lesquels, dument ilutorises a cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

I. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront traites sur le territoire 
de !'autre Partie, sous taus les rapports, et notamment en ce qui concerne l'etablissement et l'exercice 
de metiers ou professions, du commerce, de l'industrie et de la navigation, le droit d'acquerir et de 
posseder des biens mobiliers et immobiliers et d'en disposer, ainsi qu'en ce qui concerne leur situa
tion juridique, leurs droits et leurs interets, au moins aussi avantageusement que les ressortissants 
de la nation la plus favorisee. 

2. Ils seront lib res de regler leurs affaires sur le territoire de I' autre Partie, soit personnellement 
soit par un intermediaire de leur propre choix, sans etre Soumis a cet egard a d'autres restriction~ 
que celles prevues par les dispositions de droit commun en vigueur sur ledit territoire. lls auront 
en se conformant aux lois du pays, le droit d'ester en justice et libre acces aupres de toutes les au: 
torites. 
. 3· Ils n'aur~nt a payer su~ le territoire de I' autre Partie, ni J:?Our le~r p~_rsonne, ni pour l'exer

cice de leurs J?ehers o~ profess1_ons, d~ ~eur commer_ce ou de leur mdust_ne, m encore en ce qui con
cerne leurs biens mobil1ers et Immobiliers, aucun 1mp6t, taxe ou drOit d'aucune sorte autre ou 
plus ele1-e que ceux qui sont l'..u serontpers:us des ressortissants de la nation la plus favorlsee. 

' L'ec)lange des ratifications a eu lieu a Rome, le 14 novembre 1gz8. 



1928 League o/ Nations - Treaty Series. 189 

,, 
1 TRADUCTION. -TRANSLATION. 

No. r86g. CONVENTION~ OF COMMERCE AND NAVIGATION 
BETWEEN GREECE AND NORWAY. SIGNED AT ATHENS, JUNE 
29, 1927. 

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs .. and the Charge 
d'A tfaires of the Hellenic Republic at Berne. The registration of this Convention took place December 
rst, rgz8. 

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC, being 
desirous of promoting economic relations between the two countries, have decided to conclude a 
Convention of Commerce and Navigation, and have for this purpose appointed as their respective 
Plenipotentiaries : · 

His MAJESTY THE KING OF NoRWAY: 
His Excellency M. Johannes !RGENS, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipoten-

• tiary to the Greek Republic ; 

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC : 
His Excellency M. Andre MICHALAKOPOULOS, Minister for Foreign Affairs ; 

Who, being .duly authorised to that effect, have agreed to the following provisions : 

Article I. 

r. Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other Party, 
receive treatment at !east as favourable as that accorded to nationals of the most favoured nation, 
in all respects and particularly as regards establishment and the exercise of trades, professions, 
commerce, industry or navigation, the right to acquire and own movable or inlmovable property 
and to dispose of the same, and also as regards their legal status, rights and interests. 

2. They shall be at liberty to conduct their business in the territory of the other Party, either 
in person or by an agent of their own choice, without being subjected in this respect to restrictions 
other than those provided for in the stipulations of the ordinary law in force in the said territory. 
They shall, provided they conform to the laws of the country, be entitled to appear before 
the courts and shall have free access to all authorities . . 

3· They shall not be required to pay, in the territory of the other Party, either in respect of 
their person, or for the exercise of their trade or profession, commerce or industry, nor on their 
movable or immovable property, any charges, taxes or duties of any kind other or higher than 
those which are or may hereafter be levied on nationals of the mosCfavoured nation. ·· 

. 
1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 

Nations, a titre d'information. of Nations, for information. 
• The exchange of ratifications took place at Rome, November 14, 1928. 
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4 Les dispositions du pfesent article ne restreindront en rien le droit de chaque Partie de 
· · • · · · · · d'une sentence refuser aux ressortlssants de autre Partie, dans des cas. dete~mmes, s01t ~n ver~u . d 

judiciaire, soit pour des raisons de suret~ publ_iqu~ ou de .l?revoyance sociale, ~u~si que pour es 
motifs de police sanitaire ou de mreurs, 1 autonsatwn de sejourner sur son ternt01re . 

• 
Article z. • 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts ~ur le territoire 
de l'autre Partie de tout service militaire obligatoire et de toute taxe ou contnbutwn rempla<;ant 
!edit service. . . , . . 

En ce qui concerne d'autres prestations et requisitions pour les be~oms de la fotce a~ee, amsi 
que tous emprunts et contributions forces ~pos~s par suite de Circonst~nc~s e;xceptwnnelles, 
ils ne seront, sous aucun rapport, en temps de paix men temps de guerre, trait<~s moms avantageu
sement que les ressortissants de Ia nation Ia plus favorisee. 

Article 3· 
<· 

r. Les societes anonymes et autres societes commerciales, industrielles: agricoles et financieres, 
y compris les compagnies de navigation et les societes d'assurances, qui ont leur siege sur le terri
toire de l'une des Hautes Parties contractantes et qui y sont legalement constituees, seront egale
ment reconnues sur Ie territoire de l'autre Partie comme possedant une existence legale et y 
jouiront notamment du droit d'ester en justice, en se soumettant aux lois et ordonnances relatives 
en vigueur sur le territoire de cette autre Partie. • 

z. L'admission, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des societes enoncecs 
ci-dessus sera reg!ee par les lois et ordonnances en vigueur de l'Etat respectif, et elles jouiront, sur 
le territoire de I' autre Partie, a tous egards, du traitement de Ia nation la plus favorisee. 

Article 4· 

r. Les produits du sol et de l'industrie de Ia N orvege ne seront pas assujettis a leur importa
tion en Grece, et les produits du sol et de l'industrie de Ia.Grece ne seront pas assujettis a leur 
importation en Norvege, a des droits ou taxes d'aucune sorte autres ou plus eleves que les 
produits si~ilaires de la nation la plus favorisee. 

. . z .. L'exl?ortation de produits ~ destination ~u territoire de l'une des Parties ne sera pas assu
Jettle dans I a~tre Etat _a des dr01ts_ ou ~a~e~ d aucune. sor~e autres ou plus eleves que ceux qui 
SOnt per<;US a J exportation de prodmts SimiJaires a destmatlon de Ja nation Ja pJUS favorisee a cet 
egard. 

, 3·. Les o~je~s passibl~s de dr<;Jits d'entre~ qui ,serol}t importes d'un pays dans I' autre comme 
echantlllo~s ]Ou_m~nt_ de I exeml?twn des _dr?its d entree et de sortie dans les memes conditions 
que Ies obJets Similarres importes du ternt01re de la nation Ia plus favorisee. 

4· II est entendu que, en ce qui concerne Ies pro~uits du ?ol ~t de l'industrie de Norvege, le 
~ontant t_otal des surtaxes de toutes S<;Jrtes: y C0I_I1PflS le droit d octroi, per<;ues generalement a 
limport~twn en Grece sur les ;marchandises_etrangeres ne pourra en aucun cas etre plus eleve que 
celm qm frappe les marchandises de la natwn Ia plus favorisee. 

.. II _est ,en o~tre convenu que les _Produit~ du ,sol et de l'industrie norvegiens seront exempts 
~u ?r?it-·d octrOI auq~el serofrt sou~iS ~n Grec~. a leur entree dans chaque commune les articles 
Similaires de productiOn ou de fabncatwn natwnale. ' 

D'autre part, ii est entendu que, en .c~ qui concerne les produits du $01 et de l'industrie de Grece, 
Ie montant total des surtaxe~ et coefficients de toute sorte per<;us generalement a !'importation 
en Norvege sur Ies marchandises etrangeres "e pourra en aucun cas etre plus eleve que 1 · · 
frappe Ie!t marchandis6s de Ia nation Ja plus favorisee. • ce m qui 

N• x86g 
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4· The p:ov~sions of the present Article shall in no way restrict the right of either Party to 
refuse aytho~Isabon to reside in its territory to nationals of the otl,er Party, in certain specified 
~ases, e_Ither m virtue of a judicial decision, or for reasons of public security and social welfare, or 
m the mterests of public health or morals. 

Article 2 • 

• Nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, be 
exempt from all compulsory military service and from all taxes or contributions in lieu thereof. 

In respect ilf other contributions and requisitions for the needs of the armed forces, and .all 
forced loans and levies necessitated by exceptional circumstances, they shall in no wise, either in 
time of peace or war, be treated less advantageously than the nationals of the most favoured nation. 

Article 3· 

r. Joint-stock and other commercial, industrial, agricultural and financial companies, including 
navigation and insurance companies, having their seat in the territory of one of the High 
Contracting Parties and having been legally constituted therein, shall also be recognised as having 
juridical existence in the territories of the other Party and shall be entitled to appear before the 
courts, provided that they comply with the relevant laws and ordinances in force in the territory 
of the other Party. 

2 .. The admission, in the territory of one of the High Contracting Parties, of the companies 
specified above, shall be governed by the laws and ordinances in force in the State concerned, and 
they shall in all respects enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party. 

Article 4· 

I. Products of the Norwegian soil and industry on importation into Greece, and products 
of the Greek soil and industry, on importation into Norway, shall not be subject to duties or ta.xes 
of any kind other or higher than those levied on like products of the most favoured nation. 

2. Products exported to the territory of one of the Parties shall not be subject, in the other 
State, to the payment of duties or taxes of any kind other or higher than those levied upon like 
products exported to the nation most favoured in this respect. 

'3· Articles subject to import duty shall, when imported from one country to the other as 
samples, enjoy exemption from import and export duties upon the same terms as like articles 
imported from the territory of the most favoured nation. 

4· It is understood that, as regards products of the Norwegian soil and industry, the total 
amount of surtaxes of all kinds, including the octroi duties levied generally on foreign goods upon 
importation into Greec~. shall in no case be higher than that payable on goods of the most favoured 
nation. 

It is also agreed that products of the Norwegian soil and industry shall be exempt in Greece 
from the octroi duty to which like products or manufactured article~ would be subject up<m thei; 
entry into each commune. . . 

Further, it is understood that, as regards products of the Greek soil and mdustry, the total 
amount of surtaxes and coefficients of all kinds levied generally upon foreign goods imported into 
Norway, shall in no case be higher than that imposedvupon the goods of the most favoured nation. 

No. 1869 
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Article 5. 

Sans prejudice des dispositions de !'article precedent les droits et taxes interieurs perc;us pour 
1 e compte de l'Etat, des pro~inces, communes ou des institutions publiques, qui grevent ou pourraient 
par Ia suite grever Ia production, Ia preparation, le transport ou Ia consommation d'un article, 
ne pourront sous aucun pretexte frapper les produits de !'autre Etat plus lourdement ou d'une 
maniere plus genante que les produits similaires de Ia nation Ia plus favorisee. e 

Article 6. 

Les deux Parties contractantes s'engagent a n'etablir ni a maintenir aucyne prohibition ou 
restriction relative a leurs importations ou exportations reciproques qui ne s'appliquerait pas, 
dans les memes conditions, aux produits similaires importes ou exportes en provenance ou a des
tination de tout autre pays. 

Des exceptions pourront etre faites, toutefois, en ce qui conceme les prohibitions ou restrictions 
visant : 

a) La <securite publique. 
b) La sante publique ou Ia protection des animaux et des vegetaux utiles, contre 

les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites. 

Article 7· 

En ce qui concerne les conditions du transit, les deux Parties contractantes s'engagent a appli
quer reciproquement dans leurs relations les dispositions de Ia Convention et Statut sur Ia liberte 
du transit!, signes a Barcelone le 20 avril 1921, en se garantissant sous ce rapport le traitement de 
Ia nation la plus favorisee. . ,. 

Article 8. 

r. Les navires et bateaux battant le pavilion de l'une des Parties contractantes et leurs 
cargaisons jouiront sous tousles rapports, dans les ports et dans les eaux territoriales de I' autre Partie 
du meme traitement que les batiments nationaux et leurs cargaisons, que! que soit le lieu de depart 
ou de destination desdits navires, que! que soit aussi le lieu d'origine ou de destination de leurs 
cargaisons. Ils ne seront notamment assujettis, sur le territoire de I' autre Partie, a aucune taxe ou 

. charge, quelle qu'en soit l'espece ou Ia denomination, perc;ue ou a percevoir, soit au profit de l'Etat 
. soit au profit de provinces, de communes ou d'institutions quelconques, autres ou plus eleves que 
celles qui seront applicables aux navires nationaux et a leurs cargaisons. 

- 2. En ce qui "concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et dechargement 
dans les ports, rades, havres et bassins, et en general pour toutes les formalites et dispositions aux
quelles peuvent etre soumis leurs navires, leurs equipages et leurs cargaisons, il est convenu qu'il 
ne sera accorde aux batiments nationaux aucun privilege ni aucune faveur qui ne le soit egalement 
a ceux de !'autre Etat. ' 

3· Tout privilege et toute exoneration que l'une des Parties contractantes pourra accorder, 
:tous l'un des rapports susvises, a une tierce Puissance, seront appliques simultanement et sans 
reserve~ a I' autre Partie. '-' 

• Vol. VII, page II ; vol. X:I, page 406; vol. XV, page 304; vol. XI:k. page 278 ; vol. XXIV, page 
154 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV,- page 298 ; vol. XXXIX, page 166 ; vol. LIX, page 344 ; et 
vol. LXI~. page 70, d~ ce recueil. 

N• r869 



• 
1928 League of Nations - Treaty Series. 193 

Article 5. 

Without prejudice to the provisions of the preceding Article, the internal duties and taxes 
levied on behalf of the State, provinces, communes or public bodies whi,.h are or may hereafter be 
imposed upon the production, manufacture, transport or consumption of any article, shall on no 
account be levied on the produce of the other State to a greater extent or in a more burdensome 
maJliler than on like products of the most favoured nation. 

Articke 6 . 
• 

The two Contracting Parties undertake not to establish or maintain any prohibition or res
triction in respect o! their reciprocal imports and exports, which will not, in the same circumstances 
be applied to like imported or exported products originating in or consigned to any other country. 

·Exceptions may, however, be made in the ca~e of prohibitions or restrictions concerning: 

• 

(a) Public security ; • 
(b) I'rlblic health or the protection of animals and useful plants against diseases, 

noxious ·insects or parasites. 

Article 7· 

As regards conditions of transit, the Contracting Parties undertake to apply, in their mutual 
relations, the provisions of the Convention and Statute on Freedom of Transit!, signed at Barcelona 
on April 20, 1921, and to grant each other .most-favoured-nation treatment in this respect. 

Article 8. 

I. Vessels and boats flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes, shall 
in all respects enjoy in the ports and territorial waters of the other Party, the same treatment as 
national vessels and their cargoes, irrespective of the point of departure or destination of such 
vessels, and the place of origin and destination of their cargoes. They shall accordingly not be 
required, in the territory of the other Party, to pay any dues or fees of whatever kind or denomina
tion which are or may hereafter be levied on behalf of the State, provinces, communes, or bodies 
of any kind, other or higher than the dues or fees levied on national vessels and their cargoes. 

2. In regard to the berthing of vessels and ships, their loading and unloading in ports, road
steads, harbours and basins, and in general, all formalities and regulations whatever to which 
vessels, their crews and cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege shall be granted to 
national vessels which is not also granted to vessels of the other State . 

• 
. 3· All privileges and exemptions which either Contracting Party may grant to any third Power 

in any of the respects mentioned above, shall be granted simultaneously and unconditionally to • 
the other Party. • o 

• 
2 Vol. VII, page rr ; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV, 

page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 29~; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 
344 ; and Vol. LXIX, page 70, of t~is Series. 
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4· ll est fait exception, toutefois, aux stipulations du present article en ce qui concerne le 
cabotage et les faveurs qui dans l'un ou !'autre des deux pays, ont ete accordees ou pourront etre 
accordees par la suite a la po§che nationale et a ses produits .• 

Article 9· 

I. La nationalite des navires sera, de part et d'autre, admise d'apres les documents et 
certificats delivres a cet effet par les autorites competentes des Etats respectifs, conformentent 
aux lois et reglements de chaque pays. 

2. Les certificats de jaugeage, delivres par l'une des Parties contractantes, seront reconnus 
par !'autre Partie, conformement a 1' Arrangement 1 special conclu entre la Norve~e et la Grece, le 
12-24 mai 1894. 

Article IO. • 
I. Les Parties contractantes s'accordent reciproquement la faculte d'entretenir. des consuls 

generaux, consuls et vice-consuls dans tous les ports et places commerciales de !'autre Partie ou 
le droit de nommer des representants consulaires a ete accorde a une tierce Puissance. 

2. Les repn§septants consulaires nommes par l'une des Parties contractantes, beneficieront 
sur le territoire de !'autre Partie, sous reserve de reciprocite, des privileges, droits et immunites 
dont jouissent ou pourront jouir par la suite les representants consulaires du meme grade et de !a· 
meme categorie d'une tierce Puissance. 

Article II. 

Sauf stipulations contraires de la presente convention, les deux Parties contractantes s~garan
tissent reciproquement en tout ce qui concerne les diverses formalites, administratives ou autres, 
rendues necessaires par !'application des dispositions de !a presente convention, le traitement 
de !a nation !a plus favorisee. 

Article 12. 

Les dispositions de la presente convention relatives au traitement de la nation la plus favorisee 
ne pourront etre invoquees en ce qui concerne les faveurs accordees ou qui pourront etre accordees 
par la suite a des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic frontiere local. 

De meme les stipulations de !a presente convention ne sont pas applicables aux concessions 
speciales accordees ou qui pourraient etre accordees par la Norvege ala Suede, au Danemark et a 
l'Islande. . 

Article 13. 

Les dispositions de !a presente convention ne s'appliquent pas a Svalbard (Spitsberg). 

Article 14· 

Les deux Parties contractantes conviennent de soumettre a !'arbitrage tout differend relatif 
a !'interpretation ou a !'application des dispositions de la presente convention qui pourrait s'elever 
entre elles et n'aurait pu etre resolu par !a voie diplomatique. • 

Les differends ainsi Soumis a !'arbitrage seront regles par !a Cour permanente de Justice inter
nationale instituee par le Protocole 2 du 16 decembre 1920. 
~ 0 ~ 

1 DE MARTENS, Nou~eau Recueil general de Traites, deuxieme serie, tome XXII, page 573· 
2 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII, 

page 416; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 
page 70 ; vol. LXXII, page 452 ; et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil. 
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4· The provisions of this Article shall not, however, apply to tbf coasting trade, or to privi
leges which are or may hereafter be granted in either of the two countries to national fisheries and 
their products. • 

• 
Article 9· 

r. The nationality of vessels shall be ·recognised by both Parties as established by the 
doetlments and certificates issued for that purpose by the competent authorities of the respective 
States, in accordance with the laws and regulations of each country. 

2. Tonnage certificates issued by one of the Contracting Parties shall be recognised by the 
other Party i.n :J,~:cordance with the special Arrangement concluded between Norway and Greece 
on May 12-24, 1894. ' 

• Article IO. 

r. Each of the Contracting Parties grants to the other the right to station consuls-general, 
consuls and vice-consuls in all its seaports and commercial centres in which consular representa
tives of any third Power may be appointed. 

2. Consular representatives appointed by one of the Contracting Partie~ shall enjoy in the 
territory of the other, subject to reciprocity, the same privileges, rights and immunites as are or 
may hereafter be enjoyed by consular representatives of the same rank and class of a third Power. 

Article II. 

E~cept as otherwise provided in the present Convention, the two Contracting Parties under
take to grant each other most-favoured-nation treatment in all matters connected with the various 
adminis~rative or other formalities necessitated by the application of the said Convention. 

Article I2. 

The provisions of the present Convention relating to most-favoured-nation treatment shall not 
be applicable in the case of privileges which are or may hereafter be granted to conterminous States 
with a view to facilitating local frontier traffic. 

Similarly, the stipulations of the present Convention shall not be applicable to the special 
concessions. which are or may hereafter be granted by Norway to Sweden, Denmark and Iceland. 

Article 13. 

The provisions of the present Convention shall not apply to Svalbard (Spitzbergen). 

Article 14. 

The two Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute concerning the inter
pretation or application pf the provisions of the present Convention which may arise between them 
and which it has not been found possible to settle through the diplomatic channel. 

Disputes thus submitted for arbitration shall be settled by the Permanent Court of Inter
national Justice established by the Protocoll of December 16, 1920 .• 

• 
1 Vol. VI, page 379; Vol. }ti, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol XXVII, 

page 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ;eVol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol. 
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, pageo452 ; and Vol. LXXVIII, page 435, of this Seoies. 

No. 1869 
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0 Article IS. . 
La presente convention sera ratifiee pour la Norv_e~e par Sa Majeste 1~ Roi de, Norvege a':'ec 

1' approbation du Storting et pour la Grece par le President de la ~epubhque. a pres approbatiOn 
du Parlement hellenique. Les ratifications en seront echangees auss1t0t que frure se pourra. 

Elle entrera en vigueur quinze jours apres l'echange des ratifications et restera executoire 
pendant une annee a partir de la date de sa mise en vigueur, et ensuite jusqu'a !'expiration d"un 
delai de trois mois a compter du jour de sa denonciation par l'une des Parties contractantes. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe la presente convention. et y ont appose 
leurs cachets. 

• Fait a Athenes, en double expedition, le vingt-neuf juin mil neuf cent vingt-sept. 

{Signe) J. IRGENS. (Signe) A. MrcHALAKOPOuLOs. 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 27 novembre 1928. 

Pour le Ministre: 

Le Chef de la Division des Affaires latines: 
Tostrup. 

PROTOCOLE FINAL 

A !'occasion de la signature ala date d'aujourd'hui de la Convention de commerce et de navi
gation entre la N orvege et la Grece, les soussignes ptenitopentiaires sont con venus de ce qui suit : 

r. Le Gouvernement norvegien s'engage a ne pas soumettre les raisins sees de 
Corinthe noirs et blonds (dits Sultanine), sans grain, a un droit d'entree superieur a 8 
ore par kg. 

2. Le Gouvernement hellenique s'engage a ne pas soumettre les articles enumeres 
ci-dessous a leur importation en Grece a des droits superiGurs a ceux y indiques, a sa voir : 

Classe Alinea Unites Droits en drachmes 

d 2 Azotate de soude (nitre de Chili) et 
metalliques 

rsg 
Nitrate de chaux exempt 

3 b 2 Margarit 100 kg. so 
168 d Oxyde de zinc et Blanc de titane 100 kg. s 

4 g .. Morue salee et morue sechee (stockfisch) IOO kg. 4 
3. Le Gouyernement hellenique declare que les poissons norvegiens nommes brislin<> 

ou sild de l'espece clupea sprattus et clupea harengus, a l'huile ou a la tomate, sans tetes" 
en emballages hermetiques, sont as~imiles aux sardines et classes sous la position suivant~ 

,du tarif heJ1enique actuellement en vigueur : , · 
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Article IS . 
• 

The present Convention shall be ratified for Norway by His Majesty the King of Norway 
subject to the approval of the Starting, and for Greece by the Presidint of the Greek Republic 
after approval by the Greek Parliament. The instruments of ratification shall be exchanged as 
soon as possible. 

'!'he Convention shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall 
remain operative for one year reckoned from the date of its entry into force and thereafter until 
the expiry of three months after the date of its denunciation by either of the Contracting Parties. 

In faith w.lo!ereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
have thereto affixed their seals. 

Done at Athens, in duplicate, on June the twenty-ninth, one thousand nine hundred and 
twenty-seven. 

(Signed) J. IRGENS. (Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 

FINAL PROTOCOL. 

When proceeding on this day to sign the Convention of Commerce and Navigation between 
Norway and Greece, the undersigned Plenipoten~iaries have agreed as follows : 

, (r) The Norwegian Government undertakes not to subject dry black currants and 
·white currants (known as sultanas), stoned, to an import duty higher than 8 ore per 
kilogramme. "" 

(2) The Greek Government undertakes not to subject the articles specified below 
on their import into Greece to duties higher than those quoted, namely : 

Number Section' Unit Duties in metallic 
drachmae 

IS9 .d 2 Azotate of soda (Chili saltpetre) and 
nitrate of lime exempt 

3 b 2 Margarite roo kg. so 
r68 d Oxide of zinc and titanium white roo kg. s 

4 g Salt cod-dried cod (Stockfisch) • roo kg. '4 • 

(3) The Greek Government declares that Norwegian f~h called "brisling" or 
"sild" of the genus" clupea sprattus" and "clupea harengus ", in oil or tomato sauce, 
headless, in airtight tins, shall be assimilate~ to sardines and classed under the following 
head of the Greek tariff at present in force · 

No. 1869 • 
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Categorie A. 

Classe 4·- Produits alimentaires de peche e) Sardines et similaires, conservees de toutes 
manieres, en boit~s, sans reduction de tare pour les recipients immediats. 

En foi de quoi les plenipotentiaires respectifs ont signe le present protocole comme partie 
tntegrante de la convention · ., 

ATHENES, le vingt-neuf fuin mil neuf cent mngt-sept. 

(Signe) J. IRGENS. 

Pour copie. conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres, 

Oslo, le 27 novembre 1928, 

Pour le M inistre : 

Le Chef de la Division des A fjaires latines; 
Tostrup. 

(Signe) A. MrcHl\.LAKOPouws. 
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Category A. 

Class 4· -Alimentary fish products : (e) Sardines and the like, preserved in any 
manner, in tins (no tare allowance for the immediate receptaoles). 

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol which 
COI116titutes an integral part of the Convention. 

ATHENS, June the twenty-ninth, one thousand nine hundred and twenty-seven. 

• (Signed) J. !RGENS . (Signed) A.l\IICHALAKOPOULOS. 

• 

No. 1869 
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No r87o. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
ALBANAIS ET HONGROIS COMPORTANT UN ARRANGEMEN!' 
RELATIF A LA NAVIGATION. TIRANA, LES 24 ET 28 MAl ET 
2 JUIN 1928. 

Texte otficiel fran~ais communique par le ministre resident, chef de la Delegation hongroise a la Societe 
des Nations. £'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 3 decembre 1928. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

D'ALBANIE. 

N° II78/I. 

MoNsiEUR LE 1\hNISTRE, 

• 
TIRANA, le 24 mai 1928. 

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter ala connaissance de Votre Excellence 
que le Gouvernement albanais approuve les stipulations suivantes : 

I
0 Les navires appartenant aux ressortissants ou aux societes de chacurie des Parties 

contractantes, leurs equipages et cargaisons jouiront dans le tetritoire de !'autre Partie, 
a condition de reciprocite et sous tous les rapports, du traitement de la nation la plus 
favorisee ; 

2° Le present arrangement entrera en vigueur huit jours apres la signature. 

II pourra etre denonce par chacune des deux Parties contractantes apres un preavis 
de trois mois. 

~':! priant Votr~ Excellenc~ de bien vouloir me faire parvenir une coml':lunic~tion analogue, 
~ saisis cette occaswn pour lUi renouveler ·1es assurances de rna haute consideratiOn. 

Le M inistre des A fjaires etrangeres: 

Son Excellence Ilias VRIONI, m. p. 
Monsieur Andre de Hory, 

Envoye extraordinaire . 
. et Ministre plenipotentiaire de Hongrie, 

Rome. , 
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• 
1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 

• 
No. r87o.- EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE ALBANIAN AND 

• HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 
REGARDING NAVIGATION. TIRANA, MAY 24 AND 28, AND JUNE 2, 
1928. 

• 
French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian DelegaTion accredited 

to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 3, 1928. 

ALBANIAN MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 

No. II78/I. 
• 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
TIRANA, May 24, 1928. 

I am directed by my Governement to inform you that the Albanian Government approves 
the following provisions : . 

(r) Vessels belonging to nationals or companies of either Contracting Party, together 
with their crews and cargoes, shall, subject to reciprocity, enjoy most-favoured-nation 
treatment in all respects in the territory of the other Party ; 

(2) The present Agreement shall come into force eight days after the date of signature 
thereof. 

It may be denounced by either of the Contracting Parties at three months' notice. 

I beg you to be good enough to send me a similar communication, and have the honour to 
be, etc. · OJ' 

His Excellency M. Andre de Hory, 
Hungarian Envoy- Extraordinary and 

Minister Plenipotentiary, 
Rome. 

• 

(Signed) !lias VRIONI, 

Minister for Foreig11 A tJairs. 

1 Traduit par le Secretariat .de la Societe des 10Translated by the Secretariat of the League 
Nations, a titre d'inforrnation. • of Nations, for information. • 

• 
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LEGATION DE HONGRIE. 
No 2013/1928. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 
ROME, le 28 mai 1928. 

En reponse a sa lettre N° II78/I, en date du 24 mai 1928, j'ai l'honneur d'ordre demon gouvor
nement de porter ala connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement hongrois approuve 
!'arrangement suivant : 

1o Les navires appartenant aux ressortisssants ou aux societes de chacune des Parties 
contractantes, leurs equipages et cargaisons jouiront dans le territoire de !'autre Partie, 
a condition de reciprocite et sous tous les rapports, du traitement de

0 
la nation la plus 

favorisee. 

2° Le present arrangement entrera en vigueur huit jours a pres la signature. 

II pourra etre denonce par chacune des Parties contractantes apres un preavis de trois 
mois. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna plus haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Ilias Vrioni, 

Ministre des Affaires etrangeres d' Albanie, 
Tirana. 

MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 

D'ALBANIE. 
N° II78/II. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

HoRY, m. p. 
Envoye extraordinaire et ministre 

ptenipotentiaire de Hongrie. 
u 

TIRANA, le 2 juin 1928. 

J'ai l'honneur d.'accuser reception de _Ia lettre n° 2013 en date du 28 mai 1928, par laquelle 
Votre ~xce_llence a bien voulu me commumquer que son gouvernement a approuve !'Arrangement 
de _navigation albano-~ongrois~ telle qu'elle a ete prevue dans rna lettre No II78/I en date du 24 
mru 1928, et, par c~msequent, Je me p~rmets ~e lui communiquer que mon gouvernement prendra 
les me;mres ne~essaires en yue de _la n;Ise en VIgueur de !'arrangement en question apres huit jours 
a partir de la signature qm a eu lieu a Rome le 28 mai 1928. • 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna tres haute consideration. 

Son Excellence 
Monsieur Andre Hory, 

Envoye extraordinaire 
et Ministre plenipotentiaire de' Hongrie 

Rome. ' 

L 

!lias VRIONI m. p. 
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HUNGARIAN LEGATION. 
No. 2013/1928. 

•RoME, May 28, 1928. 
YOUR EXCELLENCY, 

• In reply to your letter No. II78/I of May 24, 1928, I am directed by my Government to inform 
you that the Hungarian Government approves the following agreement : 

(1l Vessels belonging to nationals or companies of either Contracting Party, together 
with tneir crews and cargoes, shall, subject to reciprocity, enjoy most-favoured-nation 
treatment in all respects in the territory of the other Party. 

2. The present Agreement shall come into force eight days after the date of signature 
thereof. 

It may be denounced by either of the Contracting Parties at three months' notice . 

I have the honour to be, etc. 

His E~cellency 
M. Ilias Vrioni, 

Albanian Minister for Foreign Affairs, 
Tirana. 

ALBANIAN MINISTRY 
0F FoREIGN AFFAIRS. 

No. II78/II. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

• 

(Signed) HoRY, 
Hungarian Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary. 

TIRANA, june 2, 1928. 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 2013, dated May 28, 1928, informing, 
me that your Government has approved the Shipping Agreement between Albania and Hungary 
as set forth in my letter No. 1178/I of May 24th, 1928, and I therefore beg to inform you that 
my Government will take the necessary steps to bring this Agreement into force eight days after 
the date of signature thereof, the Agreement having been signed at Rome on May 28, 1928. 

I have the honour to be, etc., 

His Excellency 
M. Andre de Hory, • 

Hungarian Envoy Extraordinary 
and Minister Pl¥Jipotentiary, 

Rome. • 

No. x87o 

• (Signed) Ilias VRIONI. 
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LEGATION DE HoNGRIE. 

No 2015/1928. 

2\IONSIEUR LE 1\fiNISTRE, 
ROME, le 2 fuin 1928. 

]'ai l'honneur d'accuser reception de Ia lettre No I173/11, en date du 2 juin 1928, par laquelle 
Votre Excellence a bien voulu m'informer de ce que !'Arrangement de navigation albano-hongrois, 
signe a Rome le 28 mai 1928, entrera en vigueur en Albanie huit jours a partir de cette date et j e 
me permets de porter a sa connaissance que mon gouvemement prendra des mesures analogues 
pour que !'arrangement en question puisse entrer en vigueur a Ia meme date en Eongrie. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna plus haute consigeration. 

Son Excellence 
l\L Ilias Vrioni, 

L• 

l\Iinistre des Affaires etrangeres d' Albanie, 
Tirana. 

HORY m. p. 
Envoye extraordinaire 

et ministre plenipotentiaire de H ongrie. 

N• 1870 
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HUNGARIAN LEGATION. 

No. 20I5/Ig28. 

• Rm.IE, June 2, 1928. 
YOUR EXCELLENCY, 

• I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. II73/II dated June 2, 1928, 
informing me that the Shipping Agreement between Albania and Hungary signed at Rome on 
May 28, 1928, will come into force in Albania eight days after that date, and I beg to inform you 
that my Government will take similar steps to bring this Agreement into force in Hungary on the 
same date. • 

I have the honour to be, etc., 
• 

His Excellency, 
M. Ilias Vrioni, 

Albanian Minister for Foreign Affairs, 
Tirana · 

No. 1870 

• 
(Signed) HoRY, 

Hungarian Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary. 



GRECE ET HONGRlE 

Echange de notes comportant ug. 
arrangement Y.datif a ]a naviga
tion. Athenes, Je 28 juin J 928. 

GREECE AND HUNGARY 

Exchange of Notes constitutjng an 
Arrangement regarding Naviga
tion. Athens, june 28, 1928. 
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No 187r. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
HELL£NIQUE ET HONGROIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT 
RELATIF A LA NAVIGATION. ATHENES, LE 28 JUIN 1928. 

0 

Texte otficiel fran~ais communique par le ministre resident, chef de la Delegation hungroise ala Societe 
des Nations. L'enregistrement de cet echange de notes a eu lieu le 3 decembre rg28. 

LEGATION ROYALE DE HONGRIE. 

No 975· 

MONSIEUR LE MIN!STRE, ATHENES, le 28 fuin rg28. 

En me referant a notre echange de vues au sujet de facilites a accorder a la navigation hon
groise et hellenique, j'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes tombes d'accord que les 
navires battant pavilion hongrois ou hellenique, ainsi que leurs equipages et cargaisons jouiront 
respectivement dans les ports, eaux territoriales et voies navigables d'interet international de la 
Hongrie et de la Grece du traitement de la nation la plus favorisee. . 

Le present accord est convenu pour une duree de six mois qui commencera a courir le rs aout 
rg28. , 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, !'expression de rna plus haute consideration. 

A Son Excellence 
Monsieur Andre Michalakopoulos, 

Ministre des Affaires etrangeres 
de Ia Republique hellenique, etc., etc. 

c. Athenes. 

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES. 
N° I95I3. 

MoNSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

Alexandre DE MoLDovANYI, m. p. 
Charge d'Atfaires de Hongrie. 

" ATEHNES, le 28 fuin Ig28. 

En m~ ref~r~n~ a notre e~hange de vu~ au sujet de facilites a accorder a Ia navigation hellenique 
et hongr01se, J aJ I honneur de vous conflrmer que nous sommes tombes d'accord que les navires 
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• 
1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 

• 
No. 187r. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HELLENIC AND 

• HUNGARIAN GOVERNMENTS, CONSTITUTING AN ARRANGEMENT 
REGARDING NAVIGATION. ATHENS, JUNE 28, 1928. 

French official text <communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Dele;tation accre
dited .to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place December 3, 
r928. · 

ROYAL HUNGARIAN LEGATION. 

No 975· 

YouR EXCELLENCY, 
ATHENS, June 28, I928. 

With reference to our exchange of views regarding facilities to be granted to Hungarian and 
Greek~hipping, I have the honour hereby to confirm our agreement that vessels flying the Hun
garian or the Greek flag, together with their crews and cargoes, shall respectively enjoy most
favoured-nation treatment in Hungarian and in Greek ports, territorial waters and navigable 
waterways of international concern. 

The present Agreement is concluded for a period of six months beginning on August IS, r928 . 

I have the honour to be, etc., 

His Excellency 
M. Andre Michalakopoulos, 

Minister for Foreign Affairs 
of the Greek Republic, etc., etc. 

Athens. 

MINISTRY ·OF FOREIGN AFFAIRS. 
N° I95I3. • 

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES, 

• 

(Signed) Alexandre DE 1\IoLDOVANYI, 
Hungarian Charge d'Affaires. 

ATHENS, June 28, I928 .. 

With reference to our exchange of views regarding facilities to b~ granted to Greek a~;d Hun~ 
garian shipping, I ·have the honour hereby to confirm our agreement that vessels flying the Greek 

• 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 
.Nations, a titre d'information. • 

• 

1 'rranslated by the Secretariat of the League 
of Nations, for informatiOit, 
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battant pavilion helh~nique ou hongrois ainsi que leurs equipages et cargaisons jouiront respective
ment dans les ports, eaux terlitoriales et voies navigables d'interet international de la Grece et de la 
Hongrie du traitement de la nation la plus favorisee. ' 

Le present accord est convenu pour une duree de six mois qui commencera a courir le 15 aout 
1928. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'Affaires, !'assurance de rna consideration tres distinguee. 

Monsieur 
Alexandre de Moldovanyi de Retteg, 

Charge d'A~faires de Hongrie, 
En Ville. 

0 

A. MICHALAKOPOULOS, m. p. 
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or the Hungarian flag, together vith their crews and cargoes, shall respectively enjoy most-favoured
nation treatment in Greek and in Hungarian ports, territorial water~ and navigable waterways of 
international concern. • 

The present Agreement is concluded for a period of six months beginning on August 15, 1928 . 

I have the honour to be, etc . 

• 
M. Alexandre de Moldovanyi de Retteg, 

Hungarian ~Charge d'Affaires, 
AthPJ}s. 

No. 1871 

• 

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS. 



FJNLANDE ET NORVEGE 

Echange de notes re1atif a J'aboJition 
du visa des passeports entre le.s 
deux pays. Oslo, les 3- et 24 
novembre J 928. 

• 
FINLAND AND NORWAY 

Exchange· of Notes regarding the 
AboJition of Passport Vi~as he
tween the two Countries. Oslo, 
November 3 and 24, J 928. 
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• 
No 1872. NOTEVEKSLING 1 

MELLEM DEN NORSKE OG • FINSKE REGJERING ANGAA-
ENDE OPREVELSE AV PASSVI
SERINGSPLIKT MELLEM 
NORGE OG FINNLAND. OSLO 
DEN 3 OG 24 NOVEMBER 1928. 

Textes of!icie!s norvegien et suidois communiques 
par les ministres des A tfaires etrangeres de 
Finlande et de Norvege. L'enregistrement de 
cet t!change de notes a eu lieu le 8 decembre 
I928. 

ORVEGIEN. 

I. 

N° 1872. ~ NOTVAXLING 1 MELLAN 
FINSKA OCR NORSKA REGE
RINGARNA ANG.AENDE UPPRA
VANDE AV PASSVISERINGST
V.ANGET MELLAN FINLAND 
OCR NORGE. OSLO DEN 3 OCR 
24 NOVEMBER 1928. 

• 

• 
Norwegian and Swedish official texts communi

cated by the Finnish and Norwegian Ministers 
for Foreign Affairs. The registration of this 
Exchange of Notes took place December 8, 
I928. 

NORWEGIAN TEXT. 

DEN NORSKE UTENRIC'KS MINISTER TIL DEN FINSKE MINISTER I OSLO. 

OsLo, 3 november 1928. 
• HERR SENDEMANN, e 

Under henvisning til tidligere korrespondanse, senest Utenriksdepartementets skrivelse av 
30. desember I926, har jeg den <ere a meddele at den norske Regjering nu er villig til hel gjensidig 
ophevelse av passviseringsplikten mellem Norge og Finnland, hvorved undersatter av den ene 
stat, nar deer i besiddelse av et av hjemstatens myndigheter utstedt gyldigt pass, som uomtvistelig 
fastslar innehaverens nasjonalitet, til enhver tid fritt vii kunne betre og forlate den annen stats 
omrade uten visum fra denne stat. -

Det er dog den norske Regjerings forutsetning at de i de to stater til enhver tid gjeldende 
bestemmelser angaende fremmedkontrollen ikke berores av denne avtale. · 

Jeg tillater mig a foresJa at avtalen trer ikraft den I desember d. a. og at den skal kunne opsies 
e !ra begge sider med I maneds varsel. 

Safremt Deres Regjering er enig i foranstaende, tor jeg anmode Dem om godhetsfullt a ville 
tilstille mig en note av tilsvarende innhold som denne for derved formelt a fastsla at der bestar 
enighet mellem de to Regjeringer i denne sak. 

1\Iotta, Herr Sendemann, etc. 

Pour copie conforme : 
1\Iinistere des Affaires etrangeres. 

Oslp, le 3 decembre Ig?-8. 

\V. Foss, 
Chef du Protocole. 

1 Entre .en vigueur 11) 1•r decembre 1928. 

Joh. Lpdw. MoWINCKEL. 

• 

1 Came into fore.; December 1, 1928. 
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• 

TEXTE. suF.:nms. -SwEDISH TEXT. 

II. 

FINSKA 1\IINISTERN I OSLO TILL NORSKA UTRIKESMINISTERN 

• 
HERR STATSMINISTER, 

OsLo, den 24 november 1928 . 

I Eder not a"v den 3 innevarande november har Eders Excellens behagat mecWela mig, att 
Kg!. Norska Regeringen nu ar villig att pa basen av fullstandig omsesidighet upphava passvise
ringstvanget mellan Finland och Norge varvid medborgare i den ena staten, i fall de aro i besittning 
av ett av hemstatens myndigheter utstallt giltigt pass, vilket ovedersadligt fastslar innehavarens 
nationalitet, nar som halst obehindrat kunna betrada och lamna den andra statens omrade utan 
visering fran denna stats sida. • 

Eders Excellens har vidare meddelat mig, att Norges Regering forutsatter, att de i de bagge 
staterna gallande bestammelser angaende kontrollen av utlanningar icke beroras av denna overens
kommelse, vilken Ni foreslar att matte trada i kraft den I december d. a. och rna kunna uppsagas 
a omse sidor med en manads uppsagningstid. 

Slutligen har Ni anhallit om, att, si\.framt Finlands Regering godkaoner ovanstaende forslag, 
jag matte tillstalla Eder en not av motsvarande innehall som den Ni tillsant mig, for att darmed 
formellt fastsla, att enighet forefinnes, mellan de bagge Regeringarna i denna sak. 

Med anledning harav har jag harmed aran i min Regerings namn meddela, att densamma 
i allo godkanner Kg!. Norska Regeringens forestaende forslag och anser, att overenskommelsen 
traffats genom Eder ovannamnda not och denna i dag daterade svarsnot. 

Mottag, Herr Statsminister, etc. • 

Pour copie conforme : 
Ministere des Affaires etrangeres. 

Oslo, le 3 decembre 1928. 

W. Foss, 
Chef du Protocole. 

Osten ELFVING. 



0 

218 Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

1 TRADUCTION. 

No 1872. - £CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
FINLANDAIS ET NORV£GIEN RELATIF A L'ABOLITION DU VISt\ 
DES PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. OSLO, LES 3 ET 24 
NOVEMBRE 1928. 

I. LE ;\IINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE NoRVEGE AU l\hNISTRE DE F!NLANDE A OSLO. 

OsLo, le 3 novembre 1928. 
JIIONSIEUR LE MINISTRE, 

' Comme suite a Ia correspondance echangee anterieurement et, en dernier lieu, a la lettre du 
Departement des Affaires etrangeres, en date du 30 decembre rgz6, j'ai l'honneur de porter a votre 
connaissance que le Gouvernement norvegien est maintenant dispose a abolir, sous condition de 
rcciprocite pleine et entiere, !'obligation du visa entre Ia Norvege et la Finlande, de telle sorte que 
les ressortissants de l'un des Etats, lorsqu'ils seront munis d'un passeport valide, delivre par l'une 
des autorites de leur pays et etablissant d'une maniere indubitable Ia nationalite du po~teur, 
pourront librement et en tout temps penetrer sur le territoire de I' autre Etat et quitter ce territoire, 
sans le visa de cet Etat. 

· Le Gouvernement norvegien tient toutefois a ce qu'il soit bien entendu que les reglements 
en vigueur a toute epoque dans les deux Etats concernant Ia surveillance des etrangers ne seront 

· pas affectes par le present arrangement. 
J'ai l'honneur de p~·oposer que !edit arrangement entre en vigueur le rer decembre de l'annee 

en cours et puisse etre denonce par les deux Parties moyennant preavis d'un mois. 
Si votre gouvernement donne son agrement a ce qui precede, je vous prie de bien vouloir me 

faire parvenir une note con<;:ue dans des termes correspondants a ceux de la presente note, afin 
de constater officiellement qu'il y a accord en Ia matiere entre les deux gouvernements. 

Veuillez agreer, Monsieur le liiinistre, etc. 
Joh. Ludv. 1\IOWINCKEL. 

'2~' LE l\IINISTRE DE F!NLANDE A OsLO AU llhNISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE NORVEGE. 

l\IoNSIEUR LE l\hNISTRE D'ETAT, 
OsLo, le 24 novembre rgzS. 

Par sa note en date du 3 de ce mois, Votre Excellence a bien voulu me.faire connaitre que le 
Go~nrerneme?.t ro~·al !lor':'egien e~t maintenan~ dispose a aboli;. sous condition de n§ciprocite
pleme et enhere, 1 obligatiOn du vtsa entre la Fmlande et la Norvege, de telle sorte que les ressortis
sants de l'un des Etats, lorsqu'ils seront munis d'un ·passeport valide, delivre par l'une des autorites 
de leur p::ys et Ctablissant d'u'>te maniere indubitable Ia nationalite du porteur, pourront librement 
et en tout temps penCtrer sur le territoire de !'autre Etat et quitter ce territoire, sans le visa de 
cet Etat, · • 

1 Tradpit par le Serretariat de Ia Societe des Nations, a titre d'oinlormation. 
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1 TRANSLATION. 

• 
No. r872. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FINNISH AND 

• NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF 
PASSPORT VISAS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. OSLO, 
NOVEMBER 3 AND 24, rgz8. 

• 
I. THE NORWEGIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE FINNISH MINISTER AT OSLO.· 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
OsLo, November 3, rg28. 

• 
With reference to previous correspondence, concluding with a letter from the Department 

of Foreign Affairs dated September 30, 1926, I have the honour to inform you that the Norwegian 
Government is now prepared, conditionally upon complete reciprocity, to discontinue the practice 
of requiring passport visas as between Norway and Finland, with the result that nationals of the 
one State, if in possession of a valid passport issued by one of the authorities of their country of 
origin. and establishing the holder's nationality beyond question, may at any time freely enter 
and leave the territory of the other State without a visa from that State. 

The Norwegian Government presumes, however, that the regulations at any time in force 
in the two countries with regard to the supervision of aliens will not be affected by this agreement. 

I beg to propose that the agreement should come into force on Decemter rst next and should 
be subject to denunciation by either party at one month's notice. 

If your Government concurs, I shall be glad if you will kindly send me a Note of the same 
tenor as the present Note, in order to place it formally on record that agreement exists between the 
two Governments on this subject. 

I have the honour, etc. 
Joh. Ludw. MOWINCKEL. 

2. THE FINNISH 1\hNISTER AT OSLO TO THE NORWEGIAN MINISTER FOR FoREIGN AFFAIRS. 

MONSIEUR LE MINISTER, 
OsLO, November 24, 1928. 

In your note of Noveinber 3 last Your Excellency was good enough to inform me that the 
Royal Norwegian Government is now prepared, conditionally upon complete reciprocity, to 
discontinue the practice of requiring passport visas as between Finland and Norway, with the 
result that nationals of the one State, if in possession of a valid passport issued by one of t~e 
authorities of their country of origin and establishing the holder's•nationality beyond-question, 
may at any time freely enter and leave the territory of the other State without a visa from that 
State. ~ 

• Translated by the Secreta:'ri<tt of the League of Nations, for information. •. 
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Votre Excellence m'a fait connaitre en outre que le Gouvernement norvegien tenait ace qu'il 
fut bien entendu que les reglcments en vigueur a toute epoque dans les deux Etats, concernant 
Ia surveillance des etrangers, ne seraient pas affectes par le present arrangement, dont vous 
proposez de fixer Ia date d'entree en vigueur au r•r decembre de I'annee en cours, et qui pourrait 
Ctre denonce par les deux ~arties moyennant un preavis d'un mois. 

Enfin, vous m'avez pne, au cas oil le Gouvernement finlandais approuverait Ia proposition 
ci-dessus, de vous faire parvenir une note redigee dans des termes correspondant a ceux de Ia note 
que vous m'avez adressee afin de constater officiellement qu'il y a accord en Ia matiere entre ~s 
deux gouvernements. 

En consequence, j'ai I'honneur, d'ordre demon gouvernement, de porter a votre connaissancc 
que celui-ci approuve en tous points Ia susdite proposition du Gouvernement royal norvegien et 
considere que !'arrangement en question se trouve conclu par !a note de Votre EJCcellence et"par 
Ia presente note qui y repond, en date de ce jour. · 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre d'Etat, etc. • 
Osten ELFVING. 
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Your Excellency further informed me that the Norwegian Government presumes that the 
regulations at any time in force in the two countries with regard to• the supervision of aliens will 
not be affected by this agreement, Which, you propose, should come into force on December I next 
and should be subject to denunciation by either Party at one month's notice . 

• 
Lastly you requested me, if the Finnish Government concurs, to send you a note of the same 

tenor as your note to me, in order to place it formally on record that agreement exists between 
t~ two Governments on this subject. 

I have accordingly the honour to inform you hereby, on behalf of my Government, that the 
latter entirely concurs in the Royal Norwegian Government's proposal stated above, and considers 
that the agreem~nt has been concluded through your note above referred to and this reply of to~ 
day's date. .. 

I have the honour, etc. • 
Listen ELFVING. 

No. 1872 



• JSLANDE ET NORVEGE 

Dedaration concernant 1' etabHsse
ment et ta· transmission des rap
ports maritimes. Signee a Copen
hague, le 3o novembre J 928. 

ICELAND AND NORWAY 

Dedaration regarding the Preparation 
and Forwarding of Maritime 
Prot~sts. Signed at Copenhagen, 
November 3o, J 928. 
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Textes otficiels islandais et 11orvegien communiques (au nom de l'Islande) par le delegw! perma
nent du Danemark a la Societe des Nations. L' enregistrement de cette declaration a eu liew le 
16 decembre 1928. 

TEXTE ISLANDAIS. - IcELANDic TEXT. 

SAMKOMULAG. 

1\Ieti pvi AD fsLENSKA RfKISSTJ6RNIN OG NORSKA RfKISSTJ6RNIN oska ati gertiur sje sarnningur 
urn ati taka sjofertiast,Yrslur og senda prer ifrarn, hafa undirritatiir, sern til pess hafa ltiglegt urnboti, 
undirskrifati eftirfarandi sarnkornulag : 

Hafi islenzkt etia norskt skip ortiiti fyrir einhverju pvi slysi, sern urn rretiir i 12. gr. 
islenzkra laga 30. november 1914 urn sjodoma og rjettarfar i sjornalurn og 321 gr. norskra 
siglingarlaga 20. juli 1893, og eigi ati taka sjofertiask,Yrslu fyrir domi i }'vi landinu, sern 
skipiti a ekki heima i, ber sama dorni ati frarnkvrema pa rannsokn, sern getur urn i tjetiurn 
lagaakvretiurn, og skal sitian senda rikisstjorninni i pvi landinu, par sern skipiti a lieirnili, 
utskrift urn rannsoknina urn hendur opinberra stjornarvalda. 

I>etta samkomulag skal pegar Otilast gildi og gilda }'angati til ari eftir ati annarhvor atiilja 
hefur sagt pvi upp. , 

I>essu til statifestu hafa undirritatiir skrifati undir )>etta samkomulag og sett innsigli sin undir 
pati. 

Gert i KaupmannahOfn i tveim eintokurn, }'ann 30. novb. 1928. 

f umbotii islands. 

{L. S.) {Sign.) L. MOLTESEN. 
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No. 1873. 

Icelandic and Norwegian official texts communicated (on behalf of Iceland) by the Permanent Delegate 
eJf Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this Declaration took place 
December 16, 1928. 

TEXTE NORVEGIEN.- NORWEGIAN TEXT. 

DEKLARASJON. 

DA DEN NoRSKE ogDEN lsLANDSKE REGJERING ~nsker avsluttet en overenskomst om optagelse 
og fremsendelse av sj~forklaringer har undertegnede dertil beh~rig bemyndigede undertegnet 
folgende overenskomst : 

Er norsk eller islandsk fart0i blitt rammet av sadan ulykke, som omhandles i § 321 
i den norske sj~fartslov av 20. juli 1893 og i § 12 av den islandske lov av 30. november 
1914 om sj~retter og rettergangsmaten i sj~saker og skal sj~forklaring angaende ulykken 
optas ved en domstol i det land, hvor fart~iet ikke h~rer hjemme, paligger det samme 

•domstol tillike a foreta sadan unders~kelse, som omhandles i de forannevnte lovbestem
melser, og skal akt av sj~forklaringen ad diplomatisk vei tilstilles Regjeringen i skibets 
hjemland. 

Denne overenskomst skal straks trre i kraft og forblir gjeldende inntil utl~pet av et ar, efter 
at den er blitt opsagt av nogen av Partene. 

• 
Til bekreftelse har de undertegnede underskrevet denne deklarasjon og forsynet den med 

deres segl. 

Utferdiget i Kj~benhavn i 2 eksemplarer, den 30. Nov. 1928. 

{L. S.) (Sign.) E. HUITFELDT. 
Pour copie conforme : 

Copenhague, le 10 decembre 1928. 

Georg Cohn 
Chef du Service danois de la Societe des Nations 
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1 TRADUCTION. 

No r873. - DECLARATION ENTRE LE DANEMARK (AU NOM DE 
L'ISLANDE) ET LA NORVEGE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT 
ET LA TRANSMISSION DES RAPPORTS MARITIMES. SIGNEE A 
COPENHAGUE, LE 30 NOVEMBRE 1928. 

DECLARATION 

LE GOUVERNEMENT NORvEGIEN et LE GOUVERNEMENT ISLANDAIS, desirant conclure un arran
gement concernant l'etablissement et Ia transmission des rapports de mer, les soussignes, dument 
mandates a cet effet, ont signe !'arrangement suivant : 

Lorsqu'un batiment norvegien ou ·islandais sera victime de l'un des accidents vises 
au paragraphe 321 de Ia loi norvegienne du 20 juillet 1893 sur Ia navigation maritime, 
et au paragraphe 12 de Ia loi islandaise du 30 novembre 1914 sur les tribunaux maritimes 
et Ia procedure a suivre dans les affaires relatives a des evenements de mer, et lorsqu'un 
rapport de mer concernant !'accident devra etre etabli par devant un tribunal du pays 
auquel ne ressortit pas le navire, il incombera au meme tribunal de proceder egalement 
a l'enqut!te prevue par les dispositions legales precitees ; une expedition du rapport de 
mer sera transmise par Ia voie diplomatique au gouvernement du pays auquel ressortit 
le navire. · · 

Le present arrangement prendra effet immediatement et demeurera en vigueur iusqu'a !'expi
ration d'un delai d'un an commenc;:anta courir du jour oil il aura ete denonce par l'une des Parties. 

En foi de quoi les soussignes ont signe Ia presente declaration et y ont appose leur sceau. 

Fait a Copenhague, en double exemplaire, le 30 novembre 1928. 

Au nom de l'Islande: 

(L. S.) (Sigtle} L. MOLTESEN (L. S.) (Signe) E. HUITFELDT. 

1 Traduit par L Secretariat de Ia Societe des Nations, a tifte • d'information. 
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• 
1 TRANSLATION. 

No. 1873. - DECLARATION BETWEEN DENMARK (ON BEHALF OF 
• ICELAND) AND NORWAY, REGARDING THE 

AND FORWARDING OF MARITIME PROTESTS. 
NOVEMBER 30, 1928. 

DECLARATION 

PREPARATION 
COPENHAGEN, 

Whereas the NORWEGIAN GOVERNMENT and THE ICELANDIC GOVERNMENT are desirous of 
concluding an Agreement regarding the preparation and forwarding of maritime protests, the 
undersigned being duly authorised for that purpose, have signed the follo\~ing Agreement : 

Should aN orwegian or Icelandic vessel suffer damage such as is dealt with in paragraph 
321 of the Norwegian Maritime Law of July 20, r8g3, and in paragraph 12 of the Icelandic 
Law of November 30, 1914, concerning maritime law and legal proceedings in maritime 
cases, and should the sea protest concerning the damage in question have to be received 
by a Court in the country wherein the ship is not registered, it shall be the further duty 

• of the said Court to undertake such investigation as is required by the above-mentioned 
laws and a copy of the sea protest shall be transmitted through the diplomatic channel 
to the Government of the country wherein the vessel is registered. 

The present Agreement shall come into force immediately, and shall remain in force until• 
the expiry of one year from the date of its denunciation by either Party. 

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have thereto affixed 
their seals. 

Done at Copenhagen in two copies, November 30, 1928. 

On behalf ol I eel and : 

(L S.) (Signed) L. MoLTESEN. (L. S.) (Signed) E. HUITFELDT . 

• 
• Translated by the Secreta"!-iat of the League of Nations, for infonnatioQn . 

• • 



ESPAGNE ET FJNLANDE 

Traite de conciJiation. de regleme.nt 
judiciaire et d'arbitrage. Signe a 
Helsinki, le 31 mai 1928. 

SPAJN AND FJNLAND 

Treaty of ConciJiation, Judicial Sett
lement and Arbitration. Signed 
at Helsinki, May 31, 1928. 
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No 1874.- TRAIT£ 1 DE CONCILATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE 
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA FINLANDE. SIGNE 
A HELSINKI, LE 31 MAl 1928. 

Texte officiel franyais communique Parle ministre des A. fjaires etrangeres de Finlande. L'enregistre-
ment de ce traite a eu lieu le 18 decembre 1928. . 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FrNLANDE et SA !IIAJESTE LE ROI D'EsPAGNE, animes 
du desir de resserrer lcs liens d'amitie qui existent entre Ia Finlande et l'EspagQe et de resoudre, 
scion les principes lcs plus cleves du droit international public, les differends qui viendraient a 
s'clever entre lcs deux pays, ont resolu de conclure a cet effet un traite et ont designe leurs 
p!Cnipotentiaires, a savoir: 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FrNLANDE : 
Monsieur Hj. J. PROCOPE, ministre des Affaires etrangeres ; et 

SA MAJESTE LE Ror D'EsPAGNE: 
Monsieur Manuel Alonso de AviLA Y BERNABEU, envoye extraordinaire et ministre 

plenipote!!tiaire d'Espagne a Helsinki ; 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
soot convenus des dispositions suivantes : 

Article premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent reciproquement a regler par voie pacifique et 
d'apres les methodes prevues par le present traite. tous les litigcs ou conflits, de quelque nature 

· q•t'ils soicnt, qui vicndraient a s'elever entre Ia Finlande et l'Espagne et qui n'auraient pu etre 
resolus par les procedcs diplomatiques ordinaires. 

PREMIERE PARTIE 

Article 2 . 

. Tous les litiges e1.1tre les Hautes .Parties. contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au 
SUJ,et ~esc, uels les Partie~ s~ COI_ltestera~ent reclp~oq~ement un droit et qui n'auraient pu etre rcgles 
a I amiable par les proccdcs diplomahques ordma1res, seront soumis pour jugement soit a un 

' 1 L'eci::J.nge des ra~ifications a eu lieu a Helsinki, le 26 novembre 1928. 
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• 
1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

• 
No. r874. - TREAT¥ 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT 

• AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND FINLAND. SIGNED 
AT HELSINKI, MAY 31, rgz8. 

French official text .ammunicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The re~istration of 
this Treaty took place December 18, 1928. 

_ THE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC and HIS MAJESTY THE KnrG OF SPAIN, being 
desirous of strengthening the ties of friendship between Finland and Spain, and of deciding in 
accordance with the highest principles of international law any dispute which may arise between 
the two countries, have resolved to conclude a treaty with that object and have appointed as 
their Plenipotentiaries : 

TilE P~ESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Hj. J. PROCOPE, Minister for Foreign Affairs ; and 

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN : 
M. Manuel Alonso DE AviLA Y BERNABEU, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary of Spain at Helsingfors ; • 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

Article 1. 

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle amicably and in accordance 
with the methods provided Tor in the present Treaty any disputes or conflicts, of any nature what
soever, which may arise between Finland and Spain and which it may not have been possible 
to settle by the normal methods of diplomacy. • 

PART I. 

Article 2. 

All disputes of every kind between the High Contracting Parties, with reg;,trd to which the 
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may nqi have been possible to settl~ 
amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision to an arbitral tribunal" 

1 Traduit par le Secretariat •de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations a titre d'information. of )lations, for mformation. 

• The exchange of ratifications· took place at Helsinki, November 26, I928 . 

• 
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tribunal arbitral, so it a Ia Cour perrnanente de J ustic:e intemationale. Le~ contest~tions pour Ia 
solution desquelles une prol!edure speciale est prevue par d'autres c~nve~t~ons en v1gueur ent~e les 
Hautes Parties contractantes, seront reg!ees conformement aux dispositions de ces conventions. 

Article 3· 

S'il s'agit d'une contestation dont !'objet d'apres Ia legislation interieure de l'une des Pa!<l:ies, 
releve de Ia competence des tribunaux nationau~,, cette Part,ie P?urra s' opp?~e~ ~ c~ q~' ~lie so it 
soumise a Ia procedure prevue par le present tra1te avant qu un ]Ugement defm1hf a1t ete rendu, 
dans un dclai raisonnable, par l'autorite judiciaire competente. 

• Article 4· 

Avant d'etre Soumis a Ia procedure judiciaire prescrite a !'article 2 du present traite, le 
differend pourra etre, d'un commun accord entre les Parties, soumis aux fins de conciliation a une 
commission intemationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constituee 
conformement au w-esent traite. 

(• 

. , 

Article 5. 

La Commission permanente de conciliation sera composee de cinq membres. Les Parties 
contractantes nommeront, chacune, un commissaire a leur gre et designeront, ri'un commu~ accord, 
les trois autres et, parmi des derniers, le president de Ia commission. Ces trois commissaires ne 
devront ni etre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur leur territoire, 
ou se trouver a leur service. lis devront etre tous trois de nationalite differente. 

Les commissaires seront nommes pour trois ans. Si, a !'expiration du mandat d'un membre 
de Ia Commission, il~n'est pas pourvu a son remplacement, son mandat est cease renouvele 
pour une periode de trois ans ; les Parties se reservent toutefois de transferer, a !'expiration du 
terme de trois ans, les fonctions du president a un autre des membres de Ia commission designe 
en commun. 

Un membre dont le mandat expire pendant Ia duree d'une procedure en cours continue a 
prendre part a !'examen du differend jusqu'a ce que la procedure soit terminee, nonobstant le fait 
que son rempla<;ant aurait ete designe. 

En cas de deces ou de retraite de l'un des membres de Ia Commission de conciliation, il devra 
etre pourvu a son rem placement pour le reste de Ia duree de son mandat, si possible dans les trois 
mois qui suivront et, en tout cas, aussitot qu'un differend aura ete soumis a Ia Commission. 

Au cas ou l'un des membres de Ia Commission de conciliation designes en commun par les 
Parties contractantes serait momentanement empeche de prendre part aux travaux de Ia 
Commission par suite de maladie ou toute autre circonstance les Parties s'entendront pour 
designer un suppleant, qui siegera temporairement a sa place. Si' Ia designation de ce suppleant 
n'intervicnt pas dans un delai de trois mois, a compter de Ia vacance terrworaire du siege, il sera 
procede conforrnement a !'article 6 du present traite. 

Article 6 . 

La Commission pcrmanente de conciliation sera constituee dans les six mois qui suivront 
l'echange des ratifications du present traite. 

Si Ia nomination des membres a designer en commun n'intervenait pas dans !edit delai ou, 
en cas (!e remplacement, dans les trois mois, a compter de Ia vacance du siege, elle sera confiee a 

N• 1874 
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. 
or to the Permanent Court of International Justice. Disputes for the settlement of which a special 
procedure is laid down in other conventions in force between the•High Contracting Parties shall 
be settled in conformity with the•provisions of those conventions. 

• Article 3· 

• In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the 
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may require that the dispute 
shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with 
final effect has been pronounced within a reasonable time by the competent judicial authority. 

Article 4· 

Before any resort is made to the judicial procedure prescribed in Article 2 of the present Treaty, 
the dispute may, by agreement between the Parties be submitted, with a view to amicable sett
lement, to a permanent international commission, styled the Permanent Conciliation Commission, 
constituted in accordance with the present Treaty. 

Article 5· 

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting 
Pa.ties shall each appoint a commissioner of its own choosing, and shall appoint by common agree
ment the three other commissioners and, from among the latter, the President of the Commission. 
These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties, nor may they have 
their domicile in the territory or be in the service of the Contracting Parties. They must all three 
be of different nationalities. 

The commissioners shall be appointed for three years. If upon expiry of the term of office Q{ 
a member of the Commission no arrangement has been made for his repl!J.cement, his term of office 
shall be deemed to be renewed for a period of three years. Nevertheless, the Parties reserve the 
right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another 
of the members of the Commission appointed by common agrreement. 

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue 
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his 
successor has been appointed. 

Vacancies which may occur as the result of the death or retirement of any member of the 
Conciliation Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member, if 
possible within the following three months, and in any case as soon as a dispute is submitted to the 
Commission. • · 

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by common agreement 
by the Contracting Parties be temporarily prevented by illness or any:other cause from taking part 
in the Commission's work, the Parties shall agree to appoint a substitute to take his place for the 
time being. If the appointment of this substitute is not made within three months from the time 
when the seat becaJ11e temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present 
Treaty shall be applicable. 

Article 6. 

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within "a period of six months 
reckoned from the exchange of ratifications of the present Treaty. 

If the nomination of tbe members to be appornted jointly should not have taken place within 
the said period or, in the cas«! of the filling of a vacancy, within three mQilths from t,ge time when 

No. 1874 
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une Puissance tierce, designee de commun accord par les Parties. _Si !:accord ne s'e~ablit pas a ce 
sujct, chaque Partie designera"llne Puissance differente et les nom~nahons seront _fattes de ~oncert 
par les Puissances ainsi designees. Et si, dans un delai de deux mots, ces deux Pmssances n ont pu 
tomber d'accord, chacune d'elles presentera des candidats en nombre ega! aux membres a designer. 
Le sort determinera lesquels0 des candidats ainsi presentes seront admis. 

Article 7· 

La Commission permanente de conciliation sera saisie par vme de requete adressee au 
president par les dell;x Par~ies agiss~nt d'un. commun, ac7ord. . . . . . . ,. . . 

La requete, apres avmr expose sommatrement 1 objet du hhge, conhendra lio11Vltatwn a la 
commission de proceder a toutes mesures propres a conduire a une conciliation. 

Article 8. 

Dans le dClai de quinze jours a partir de Ia date ou Ia commission aura ete saisie du differend, 
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce differend, remplacer le membre permanent designe 
par elle par une personne possedant une competence speciale dans Ia matiere. La Partie qui vou
drait user de ce droit en avisera immcdiatement !'autre Partie ; celle-d aura Ia faculte d'user du 
meme droit dans un delai de quinze jours a partir de Ia date ou !'avis lui sera parvenu. 

Chaque Partie se reserve de nommer immediatement un suppleant pour remplacer tempo
rairement le membre permanent designe par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre 
circonstance, se trouverait momentanement empeche de prendre part aux travaux de Ia commis.sion 

Article 9· 

, La Commission de conciliation aura pour tache d'elucider les questions en litige, de recueillir · 
it cctte fin toutes les inlormations utiles par voie d'enquete ou autrement et de s'efforcer de 
concilier les Parties. Elle pourra, apres examen de !'affaire, exposer aux Parties les termes de 
!'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un delai pour se prononcer. 

A Ia fin de ses travaux, Ia commission dressera un proces-verbal constatant, suivant le cas, 
soit que les Parties se sont arrangees et, s'il y a lieu, les conditions de !'arrangement, soit que les 
Parties n 'ont pu etre conciliees. 

Les travaux de Ia commission devront, a mains que les Parties n'en conviennent differemment, 
ctre termines dans un dclai de six mois, a compter du jour ou Ia commission aura ete saisie du litige. 

· Si les Parties n'ont pas Cte concilices, Ia commission pourra, a mains que les deux commis
saires librement nommcs par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant meme que Ia Cour per
manente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral saisi du differend ait statue definitive
ment, Ia publication d'un rapport ou sera consigne !'avis de chacun des membres de Ia commission. 

Article Io. 

Sauf une stipulation Speciale contraire, Ia commission de conciliation reglera elle-meme sa 
pr<2_cedure, qui, dans tous les cas, devra etre contradictoire. En matiere d'enquetes, Ia commission, 
si <?lie n'erk>dtkide autrement it'l'unanimite, se conformera aux dispositions du titre III (Commis
sion internationale d'en,quete) de Ia Convention 1 de LaHaye du 18 octobre 1907 pour le reglement 
pacifique des conflits inteFnationaux. 

I DE ~I~RTENS, NOI(llealt Reclleil general de Traitis, troisieme Serre, 
0

tome III, page 360. 
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the seat falls vacant, such nomination shall be entrusted to a third Power designated by the Parties 
by common agreement. Should no agreement be reached on this subjeot, each Party shall designate 
a different Power and the nominations shall be made jointly by the Powers thus designated. If 
within two months these two Powers have not found it possible to agree, they shall each submit 

, as many candidates as there are members to be appointed ; the choice of the candidates thus 
submitted shall be determine!;! by lot. 

• Article 7· 

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed 
to the President by the two Parties acting in agreement. 

The request~ after having given a summary account of the subject of the dispute, shall contain 
an invitation to the Commission to take all the necessary measures with a view to arriving at an • 
amicable settlement. · 

• 
Article 8. 

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the 
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the permanent 
member whom it has appointed by a person possessing special competence in tl'le matter. The Party 
making use of this right shall immediately inform the other Party. The latter shall be entitled to 
take similar action within fifteen days from the date on which it shall have received notification. 

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the 
time ·being any permanent member appointed by it who may be temporarily prevented by illness 
or an~ other cause from taking part in the work of the Commission. 

Article 9· 

The task of the Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute, to collect 
with that object all .necessary information by means of enquiry or otherwise and to endeavour " 
to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform the Parties 
of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which they are 
to make their decision. 

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case may 
be, either that the Parties have come to an agreement and, if need be, the terms of the agreement, 
or that it has been impossible to effect a settlement. 
· The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated 

within six months from the day on which the Commission was first notified of the dispute. 
If a settlement has not been effected between the Parties, the Commission may, unless the 

two Commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order a report to b~t 
published setting forth the opinion of each of the members of the Commission, even before the 
Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal notified of the dispute has given 
a final decision. 

Article IO. 

Failing any special provision to the contrary, the Conciliation Commission shall lay down 
its own procedure, which in any case must provide for both Parties being heard. In regard to en
quiries, the Commission, unless it unanimously decides otherwise, ~hall act in accord<~nce wit1.1 
the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of th~ Hague Convention 1 

of October 18, 1907, for the l'acific Settlement of International DisputeSt 

• 
1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 

No. 1874 
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Article II. . 
La Commission de conciliation se reunira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu 

dcsigne par son president,.. 

Article IZ. 

Lcs travaux de Ia Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une decision prise 
par Ia commission avec l'asscntiment des Parties. 

Article I3. 

Lcs Parties seront representees aupres de Ia Commission de conciliation par des agents ayant 
mission de scrvir d'intermcdiaires entre elles et Ia commission ; elles pourront, en outre, se faire 
assister par des conseils ct experts nommes par elles a cet effet, et demander !'audition de toutes 
personnes dont lc temoignage -leur paraitrait utile. 

La Commission aura, de son cote, Ia faculte de demander des explication orales aux agents, 
conscils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire 
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement. 

Article I4. 

Sauf disposition contraire du present traite, les decisions de Ia Commission de conciliation 
seront priscs a Ia majorite des voix. 

Article I5. 
u 

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter les trava11x de Ia Commission de conciliation 
et, en particulier, a lui fournir, dans Ia plus large mesure possible, tous documents et informations 
utilcs, ainsi qu'a user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proceder sur leur 
tcrritoire ct scion leur lgislation a Ia citation et a !'audition de temoins ou d'experts et a des 
transports sur les lieux. 

Article I6. 

Pendant Ia duree des travaux de Ia Commission de conciliation, chacun des commis-
•saircs reccvra une indcmnite dont le montant sera arrete d'un commun accord entre les Parties 
con tractan tcs. 
_ Chaque gouvernement supportcra ses propres frais et une part egale des frais communs de Ia 
commission, !cs indemnites prevues au premier alinea etant comprises parmi ces frais communs. 

Article I7. 

A dcfaut de conciliation devant Ia Commission permanente de conciliation, Ia contestation 
•sera soumisc soit a un Trib'tmal arbitral, soit a Ia Cour permanente de Justice internationale, 
suivant les stipulatipns de !'article 2 du present traite. 

En ce cas, commeodans celui oil il n'y aurait pas eu recours prealable a Ia Commission 
permanente de conciliation, les Parties etab!iront de commun accord le compromis deferant le Iitige 
a Ia Cour pcrmanente de Justice intcrnati'bnale ou designant des. arbitres. Le compromis deter
mincra Dettcment l'nbjet du differend, les competences particuneres qui pourraient etre devo!ues 

N• 1874 
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Article II. . 
The Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties to the 

contrary, at a place selected by its President. 

Article I2. 

The proceedings of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision 
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties. 

Article I3. 
• 

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission ·by agents whose duty 
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission. They may, moreover, be 
assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may request that 
all persons whose evidence appears to them useful should be heard. 

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanatioTls from the agents, 
counsel and experts of the two Parties as well as from all persons it may think useful to summon 
with the consent of their Government. 

Article I4 . 
• 

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission 
shall be taken by a majority vote. · 

Article IS. 

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission and 
particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents and information, 
as well as to use the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in accor
dance with their law to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities 
in question. 

Article I6. 

During the proceedings of the Conciliation Commission, each commissioner shall receive 
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties. • 

Each Government shall pay its own expenses and shall pay an equal share of the joint expenses 
of the Commission, the emoluments provided for in paragraph I being included in these joint 
expenses. 

• Article I7. 

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation 
Commission, the dispute shall be submitted either to an Arbitral Tribun~l or to the Permaneli.t Court·~ 
of International Justice, as provided in Article 2 of the present Treaty. • 

In this case, and also when there has been no previous recourse to the .Permanent Conciliation 
Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement referring the dispute to the 
Permanent Court of Internatio!Jill Justice or appointin~ arbitrators. The aforesaid agreement shall 
clearly state the subject of the dispute, the particular competence that migbt devolve J:!pon the 

No. I8i4 
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a Ia Cour permanente de Justice internation;J.le ou au tribunal arbitral, ainsi que toutes autres 
conditions arretees entre ,es Parties. 11 sera etabli par echange de notes entre les deux 
gouvernements. . • , 

LaCour permanente de Justice internationale chargee de statuer sur le differend ou le Tribunal 
arbitral designe aux merr.es fins, auront respectivement competence pour interpreter les termes 
du compromis. • 

Si le compromis n'est pas arrete dans les trois mois a compter du jour ou l'une des Parties 
aura etc saisie de Ia demande aux fins de reglement judiciaire, chaque Partie pourra, apres prOO.vis 
d'un mois, porter directement, par voie de requete, la contestation devant la Cour permanente de 
Justice internationale. · 

Au surplus Ia procedure applicable sera celle prevue par le Statut 1 de la Cour permanente 
de Justice internationale ou, en cas de recours a un Tribunal arbitral, celle prevue par la Convention 
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le reglement pacifique des conflits internationaux. -

0 

PARTIE II 

Article 18. 

Toutes questions sur lesqnelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes 
seraient divises sans pouvoir les resoudre a !'amiable par les procedes diplomatiques ordinaires 
et dont Ia solution ne pourrait etre recherchee par un jugement, ainsi qu'il est prevu par !'artiCle 
2 du present traite, et pour lesquelles une procedure de reglement ne serait pas deja prevue par 
un traite ou convention en vigueur entre les Parties seront soumises a la Commission permanente 
de conciliation. 

A defaut d'accord entre les Parties sur -la requete a presenter a la commission, l'un ou I' autre 
d'elles aura Ia faculte de soumettre directement, apres preavis d'un mois, Ia question a Jadite 
commission. · · 

Si Ia requete emane d'une seule des Parties, elle sera notifiee par celle-ci, sans delai, ala Partie 
adverse. 

La procedure prevue par les articles 7, .alinea 2, et 8 a 16 du present traite sera applicable. 

Article 19. 

Si les Parties n'ont pu etre conciliees, le conflit sera, a la requete de l'une ou de !'autre des 
Parties, soumis pour decision a un tribunal arbitral ayant Je pouvoir de statuer ex aequo et bono. 

Ce tribunal sera, s'il n'en est convenu autrement, compose de cinq membres designes suivant 
Ia methode prevue aux articles 5 et 6 du present traite pour la constitution de la Commission de 
conciliation. 

Le Tribunal arbitral, quel qu'il soit, aura les pouvoirs d'amiable compositeur et dictera un 
reglement obligatoire pour les Parties. 

Article 20. 

Lorsqu'il y aura lieu a arbitrage entre eJles, les Parties contractantes s'engagent a conclure, 
dans un delai de six mois a compter du jour ou l'une des Parties aura adresse a !'autre Ia demande 
d'arbitrage, un comprornis- special concernant !'objet du conflit ainsi que les modalites de Ia 
procedure. . . 

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol~ XXIV, page 152 ·; vol. XXVII. 
page 416; vol. XXXI A, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159,.; vol. LIV, page 387; vol. LXIX, 
page 70,i, vol. LXX~I. page 452; et vol. LXXVIII, page 435, deoce re.cueiL 
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Permanent Court of International Justice or upon the Arbitral Tribunal and any other conditions 
arranged between the Parties. This agreement shall be constituted by an exchange of notes between 
the two Governments. • 

The Permanent Court of International Justice, when requested to render a decision on the 
dispute, or the Arbitral Tribunal, when appointed for the same pwrpose, shall respectively be 
competent to interpret the.terms of the special agreement. 

If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which 
<Jile of the Parties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may 
on the expiry of one month's notice, bring the question direct before the Permanent Court of 
International Justice by a simple application. 

The procedure applicable shall be that laid down by the Statute 1 of the Permanent Court 
of Internation~l Justice or, in the case of recourse to an Arbitral Tribunal, that laid down by the 
Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes . 

• 

PART II. 

Article 18. • 
All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ without 

being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy, and which could 
not be submitted for an award as provided in Article 2 of the present Treaty, and for the settlement 
of which no procedure has been provided by any Treaty or Convention in force between the Parties, 
shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission . 

• 
Failing an agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either 

Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of one 
month's notice. 

Should the request be preferred by one Party ·only, such Party shall notify such request 
forthwith to the other Party. . . • . . • 

· The procedure laid down in paragraph 2 of Article 7 and in Articles 8 to 16 of the present 
Treaty shall be applicable. 

Article 19. 

In the event of no agreement being reached between the Parties, the dispute shall, at the 
request of either Party, be submitted for decision to an Arbitral Tribunal with powers to decide 
the matter ex aequo et bono. · · · · 

This Tribunal shall, unless otherwise agreed, consist of five members appointed according 
to the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the constitution of the 
Conciliation Commission. • 

This Arbitral Tribunal, whatever its composition, shall act as a special referee (amiable 
compositeur) and shall draw up a settlement which shall be binding upon the Parties. 

Article 20. 

Should recourse be had to arbitration, the Contracting Parties undertake to conclude, within 
six months from the day on which one of the Parties shall have addressed to the other a request 
for arbitration, a special agreement concerning the subject of the dispute and the 111ethods•.of 
procedure. 

. 
1 Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152 ; Vol. XXVII, 

. page 416 ; Vol. XXXIX, pag~ 165 ; Vol. XLV, page ~6 ; Vol. L, page 159 ; Vol. LIV, page 387; Vol. 
LXIX, page 70 ; Vol. LXXII, page 452; and Vol. LXXVIII, page 435, of t~is Series. oc 
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Si ce compromis ne peut etre conclu dans le delai prevu, l'une ou !'autre des Parties aura le 
droit de saisir Ie tribunal conscitue en conformite de !'article 19 par voie de simple requete. Dans 
ce cas, le tribunal arbitral reglera lui-meme Ia procedure. 

DISPOSITIONS GENERALES 

Article. 21. 

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral etablissait qu'une 
decision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorite relevant de l'une des Parties contrac
tantes se trouve entierement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit 
constitutionnel de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparf<>itement d'effacer 
par voie admmistrative les consequences de la decision dont il s'agit, Ia sentence judiciaire ou 
arbitrale determinerait la nature et I'etendue de la reparation a accorder a Ia Partie lesee. 

Article 22. 

Durant Ia procedure de conciliation, Ia procedure judiciaire ou Ia procedure arbitrale, Ies 
Parties contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant a voir une repercussion prejudiciable 
a !'acceptation des propositions de Ia Commission de conciliation ou a !'execution de !'arret de Ia 
Cour permanente de Justice internationale ou de Ia sentence du Tribunal arbitral. A cet effet, Ia 
Commission de conciliation, Ia Cour de Justice ou le Tribunal arbitral ordonneront, le cas echeant, 
q uelles mesures proviso ires doivent etre prises. c· 

Article 23. 

Les contestations <,ui surgiraient au sujet de !'interpretation ou de !'execution du present 
traite seront, sauf accord contraire, soumises directement a Ia Cour permanente de Justice inter
nationale par voie de simple requete. 

Article 24. 

Le present traite sera ratifie. Les instruments de ratification eri seront echanges a Helsinki 
dans le plus bref delai possible. 

Le present traite entrera en vigueur a la date de I'echange des ratifications et aura une duree 
de dix ans a partir de cette date. S'il n'est pas denonce six mois avant !'expiration de ce delai, il 
sera considere comme renouvele pour une periode de dix annees, et ainsi de suite. 

Si, lors de !'expiration du present traite, une procedure de conciliation, de reglement judiciaire 
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'a son achevement, conformement 
aux stipulations du present traite. 

En foi de quoi les plenipotentiaires susnommes ont signe le present traite et y ont appose 
leurs cachets . 

.' Fait ol. Helsinki, en doubl\l exemplaire, le 31 mai 1928. 

(L. S.)_ Hj. J. PROCOPE. 

(L. S.) l\L ALONSO DE AVILA. 
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~f this ag:eement cannot be concluded within the time stipulated, either P~ty shall have 
the nght to brmg the question before the Tribunal constituted undeu.Article rg by a simple appli
cation. In such case the Arbitral TJ;ibunal shall itself settle the procedure. 

GENERAL PROVISIONS. 

Article 21. 

Should the Permanent Court of International Justice or the Arbitral Tribunal find that a 
decision of a court of law or of any other authority of either of the Contracting Parties is wholly or 
in part contraf1 to international law, and if the constitutional law of that Party does not permit· 
or only partially permits the consequences of the decision in question to be annulled by adminis
trative action, the~udicial decision or arbitral award should indicate the nature and extent of the 
compensation to be granted to the injured Party. 

Article 22. 

• During the course of proceedings of conciliation, judicial settlement or arbitration, the 
Contracting Parties shall abstain from all measures likely to prejudice the acceptance of the 
proposals of the Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court 
of International Justice or the award or the Arbitral Tribunal. For this purpose, the Conciliation 
Commission, the Court of Justice and the Arbitral Tribunal shall, if necessary, lay down the 
provi~onal measures to be adopted. 

Article 23. 

Any disputes arising as to the interpretation or execution of the present Treaty shall, in the • 
absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to th~ Permanent Court of 
International Justice by a simple application. 

Article 24. 

The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratifications shall be exchanged 
at Helsingfors as soon as possible. 

The present Treaty shall come into force immediately on the exchange of ratifications and shall 
remain in force for ten years from that date. Unless denounced six months before the expiration 
of that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years, and similarly thereafter. 

If, at the time of expiration of the present Treaty, proceedings of conciliation, judicial sett
lement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion in accor
dance with the stipulations of the present Treaty. 

In faith whereof tl!e above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have 
thereunto affixed their seals. 

Done in duplicate at Helsingfors, this thirty-first day of May, 1928 • 
• 

(L. S.) Hj. ·J. PROCOPE . • 
(L. S.) l\1. ALONSO DE AVILA. 
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 

( 

No. 1875·- TRATAD0 1 DE EXTRADICION ENTRE CHILE Y COLOMBIA, 
FIRMADO EN BOGOTA, EL r6 DE NOVIEMBRE, I9I4· 

, Texte otficiel espagnol communique par le minis
Ire de Colombie a Ber11e. L'enregistrement de 
ce traite a eu lieu le 19 decembre 1928. 

Spanish official text communicated by the Colom-
bian Minister at Berne. The registration 
of this Treaty took place IY~cember 19, 1928. 

Los GoBIERNOS,DE CoLOMBIA y DE CHILE, con el proposito de asegurar la accion eficaz de la 
justicia penal de sus respectivos paises, mediante la represion de los delitos cometidos en el territorio 
de cualquiera de ellos por individuos que busquen refugio en el otro, han convenido en celebrar 

. un Tratado de extradicion que establezca reglas fijas y basadas en principios de reciprocidad, 
segun las cuales haya de procederse por cada una de las Partes contratantes ala entrega de los 
criminates que les fueren reclamados por la otra, y a este fin han nombrado sus Plenipotenciarios, 
a saber: 

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA : 
al l\Iinistro de Relaciones Exteriores, seiior don Marco Fidel SuAREZ, 

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CHILE : 
al Enviado Extraordinario y l\Iinistro de la Republica de Chile en Colombia, seiior don 

Bernardino TORO CODESIDO. 

Los cuales Plenipotenciarios, despues de exhibir sus respectivos plenos poderes, y de encontrarlos 
en buena y debida forma, han acordado las estipulaciones contenidas en los siguientes articulos : 

Articulo ro. 

Las Altas Partes contratantes se comprometen a entregarse reciprocamente los individuos 
que, acusados o con~enados en cada uno de los dos paises como autores o complices de alguno 
o algunos de los de!ttos enumerados en el articulo 2°, cometidos, intentados o cuya ejecucion se 
hubiere frustrado dentro de los limites jurisdiccionales de una de las Partes contratantes se hubieren 
refugiado en el territorio de !a otra. ' 

Articulo zo. 

Se concedenl. la extradicion por cualquiera de los siguientes crimenes o delitos : 
Aborto voluntario. 
Asociacion de inalhechores. 
Barateria. 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Bogota 
le 4 aout 1928. 

1 The exchange of ratifications took place at 
Bogota, Augus1; 4, 1928. 
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Bigamia. 
Concusion. 
Contrabando aduanero". 
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Destruccion total o parcial de buques, puentes, caminos, vias ferreas, lineas telegraficas, 
edificios publicos o privados, hecha con intencion criminal.~~> 

Estupro. • 
Extorsion de fincas o titulos. 
Estafa u otros engafios. 
Falsificacion o circulacion fraudulenta de moneda metalica o de papel, de cupones, 

acciones, obligaciones u otros documentos de credito, eroitidos con autorizacion legal 
por el Estado, las Municipalidades, los establecimientos publicos, las sociedades o los 
partic1ll.ares de uno u otro pais. • 

Falsificacion o uso fraudulento de cuiios, sellos, punzones,- matrices, destinados 
a la fabrltacion de monedas y dem:is efectos indicados anteriormente. • 

Falsificacion, sustraccion o uso fraudulento de escrituras publicas, de autos o 
documentos oficiales del Gobierno o de otra autoridad publica. 

Homicidio. 
Hurto. 
Incendio voluntario. • 
Insubordinacion de la tripulacion o pasajeros a bordo de un buque. 
Malversacion de caudales, bienes, documentos y toda clase de titulos de propiedad 

publica o privada, cometida por personas a cuya guarda estuvieron confiados, o sustraccion 
fraudulenta de dichos objetos por los que fueren socios o empleados en la casa o 
establecimiento en que el hecho se hubiere cometido. 

Peculado o malversacion de caudales publicos cometidos por funcionarios o depositarios 
publicos. • 

Pirateria. 
Prevaricacion cometida por funcionarios o empleados publicos, por jueces arbitros 

o arbitradores, peritos o interpretes nombrados o aprobados por la autoridad. 
Quiebra fraudulenta. 
Rapto. 
Robo. 
Sustraccion o secuestro de personas. 
Violacion. 

La extradicion se acordara por los delitos arriba enumerados cuando los hechos denunciados 
fueren punibles con pena corporal, no menor de un afio de prision o reclusion. 

Articulo 3o. 
• 

No podra concederse la extradicion por delitos politicos calificados de tales por la legislacion 
del pais requerido, o por hechos que tengan ese cara.cter. Pero se concedera, aun cuando el culpable 
alegue un motivo o fin politico, si el hecho por el cual ha sido reclamado constituye principalmente 
un delito comun. 

Articulo 4o. 

Las Altas Partes Contratantes convienen en que no es obligatoria la extradicion de sus propios 
nacionales. En este caso el Gobierno requerido debera proveer al eenjuiciamiento del, crimi~l 
reclamado, a quien se aplicanin las !eyes pcnales del pais de refugio, como si el hecho perseguido 
hubiese sido perpetrado en su propio territorio. La sentencia o resolucion.definitiva que en la causa 
se pronuncie, debera comunit:arse al Gobierno que requirio la extradicion. 

Correspondera al pais reclamante la produccio~ de la prueba que deba rendirse en el Iugar 
donde se cometio el deli to, la "cual, previa certificacion de su autenticidad y correcta sustanciacion, . "'-

No. 1875 
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tendra el mis~o valor que si se hubiera producido en ellugar del juicio. Con exc~pcion d~ lo concer
niente a esa prueba, el juiciCf se reglad en todas sus partes por las !eyes del pms requendo. 

' 

Articulo 5°. 

No sed procedente la extradicion : 
ro Cuando los delitos, aunque comet~dos fue~a del _Pais ~e refugio, ~m}Jier~n sldo 

perseguidos y juzgados definitivamente en el, o hub1eren s1do ob]eto de ammstJa o mdulto 
en dicho pais. . 
2o Cuando, segun las !eyes del pais requerido,la pena o la accion penal se enc~ntrare prescnta. 

3o Cuando el delincuente sea perseguido y juzgado por el mismo hecho en el pais 
requerido. 

' 

Articulo 6o. 

Si el individuo reclamado se encontrase procesado o cumpliendo una condena por deli to distinto · 
del que motiva la sqlicitud de extradicion, no sera entregado sino despues de concluido el juicio 
definitivo en el pais de refugio, y en caso de condenacion, despues de haber cumplido la pena u 
obtenido gracia. 

La entrega se hara aun cuando para entonces estuviere prescrita la accion penal o la pena, 
confonne a la legislacion del pais requerido. 

Articulo 7o. 

La extradicion acordada por uno de los Gobiernos al otro, no autoriza el enjuiciamiento y 
castigo del extraido por delito distinto del que sirvio de fundamento a la demanda respectiva 
ni la entrega a otra Na .. jon que lo reclamo. Para acumular ala causa del mismo individuo un crimen 
o deli to anterior que se hallare comprendido entre los que dan Iugar a la extradicion, sera necesario 
el consentimiento especial del Gobierno que hizo la entrega del delincuente. 

Las anteriores restricciones quedaran sin efecto siempre que el delincuente entregado no 
regresare al pais de donde fue extraido, dentro de los tres meses siguientes al dia en que obtuvo la 
libertad ; pero en todo caso debera ser advertido de las consecuencias a que le expondria su perma
nencia en el territorio de la Nadon donde fue juzgado. 

Articulo So, .. 
Cuando un mismo individuo fuere reclamado por uno de los Gobiernos contratantes y por 

otros con los cuales e~ist~ Tratad? de extra~icion, el _del pais de asilo debera preferir la solic!tud 
de aquel en cuyo terr1tono se hub1ere cometJdo el dehto mayor, y en caso de igualdad de dehtos, 
la del que pidio primero la extradicion. 

Articulo go . 

. Todos los objetos que COQstituyan el cuerpo del delito, los que provengan de el, o los que hayan 
serv~do para cometerlo, lo mismo que cualesquiera otros elementos de conviccion que se hubieren 
encontrado en poder d~l fugitivo, seran, despues de la decision de Ia autoridad competente, entregados 
a1 E?tado reclamante, en cuanto ello pueda practicarse y sea confonne 'ton las !eyes de las respectivas 
N acwnes. , 

Se respetaran, sin embargo, debidamente, los derechos de terceros. 

N• 1875 
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Articulo 10o. • 
El trinsito por el territorio de ·una de las Partes contratantes, de algun individuo entregado 

por tercera potencia ala otra Parte, y que no pertenezca al pais de tnl.nsito, sera concedido mediante 
Ia simple presentacion, en original o en copia autentica, de uno de lo~ documentos que determina 
el articulo II, siempre que el hecho que hubiere motivado la extradicion este comprendido en el 
presente Tratado . • 

Articulo IIo. 

Las demandas de extradicion seran presentadas por medio de los Agentes Diplomaticos respec
tivos, y, a falta de estos, directamente, de Gobiemo a Gobierno, e iran acompaiiadas delossiguientes 
documentos : • 

1° Todos los datos y antecedentes necesarios para comprobar Ia {dentidad del 
individuo reclamado. 

2° Respecto de los sentenciados, copia legalizada de Ia sentencia condenatoria. 
3° Respecto de los presuntos delincuentes, copia legalizada de Ia ley penal aplicable 

a Ia infraccion que motiva Ia demanda y el auto de prision. • 
Estos documentos deberan explicar suficientemente el hecho de que se trata, a fin de habilitar 

el pais requerido para apreciar que aquel constituye, segun su legislacion, un caso previsto en este 
Tratado. 

• Articulo 12o . 

En caso de urgencia se podra conceder la detencion provisional del individuo reclamado, en 
virtud de peticion telegrafica del Gobierno requirente, que prometa el envio de los documentos 
indicados en el articulo anterior ; pero el detenido sera puesto en libertad si los documentos no 
fueren presentados dentro del termino que fije Ia Nacion requerida y que no excedera de tres meses• 
contados desde Ia fecha de arresto. • 

La peticion telegrafica contendra un resumen de Ia sentencia condenatoria, si se hubiese dictado, 
o un resumen de los hechos que se imputen al acusado y de las leyes penales aplicables a estos 
hechos. 

Articulo 13o. 

La demanda de extradicion, en cuanto a sus tramites, a la apreciacion de Ia legitimitad de 
su procedencia y a la admision y calificacion de las excepciones con que pudiese ser impugnada 
por parte del reo o profugo reclamado, quedara sujeta, en cuanto no se oponga a lo prescrito ~n 
este Tratado, a las !eyes respectivas del pais de refugio. 

Articulo 14o. 

Los gastos ocasicl'nados por el arresto, Ia detencion, el examen .Y. la entrega ~e. los pr6fugos, 
en virtud de este Tratado, correran por cuenta del Estado que sohc1ta la extrad1c16n. 

El individuo que haya de ser entregado, sera conducido al puerto del Estado requerido que 
designe el Gobierno que haya hecho la solicitud, o a su Agente Dip~matico, a cuyas ex~ensas S8Ja 
embarcado. 

La detencion del individuo cuya extradicion haya sido acordada no rodd durar mas de cuatro 
meses despues de Ia fecha eh que asi se le notifique al Gobierno requirente. 

En caso de excederse de ese plazo, el Gobierno reipectivo podra ordenar la libertad del detenido, 
quien nolo sera nuevamente•pgr la misma causa. 

No. 1875 
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Articulo rso. 

Si Ia pena senalada a! deli to que se imputa a! delincuente fu~e Ia de muerte, el Estado de refugio, 
para conceder Ia extradicion, podnl. exigir Ia seguridad, dada por Ia via diplomatica, de que dicha 
pena, siempre que su legislici6n no Ia consigne, sera conmutada porIa inmediata inferior. 

( 

Articulo r6o. 

EI presente Tratado regira por el termino de diez anos contados desde Ia fecha de canje de 
las ratificaciones, y pasado ese termino se entendera prorrogado indefinidamente hqsta que aiguna 
de las Partes contratantes notifique a Ia otra, con un ano de anticipaci6n, sus deseos de ponerle 
fin. · 

EI prese~te Tratado sera ratificado y las ratificaciones canjeadas en Ia ciudaddeBogotadentro 
del termino mas breve posible. 

En fe de lo cual, los infrascritos firman y sellan, en doble ejemplar, el presente Tratado, en 
Ia ciudad de Bogota, a los diez y seis dias del roes de noviembre de mil novecientos catorce. 

0 

Imprenta Nacional 
Bogota, 26 de Octubre de 1928. 

El Director : 
S. Correal Torres. 

Colombia- Ministerio de Gobierno- Section I•. 
Bogota, 30 de,._Octubre de 1928. 

Certifico que el senorS. Correal Torres 
desempen6 las funciones de Director de Ia 

Imprenta Nacional en el dia 26 de los corrientes 
y que es autentica Ia firma suya puesta a! pie de 

Ia anterior autenticacion. 
El Sccretario, 

Francisco Castilla G. 

Ministerio de Relaciones Exteriores 
Bogota, 3, de Noviembre de 1928. 

Numero 2354 
Legalizase Ia firma del senor 

Francisco Castilla G. 
quien ejercia el cargo de secretario 

del Ministerio de Gobierno 
el dia 30 de Octubre de 1928 

El S ecretario 
Victor Lo~dono 

(L. S.) 
(L. S.) 

Marco Fidel SuAREZ. 

B. TORO c. 
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1 TRADUCTION. 

N° 1875. -. TRAITE•D'EXTRADI
oTION ENTRE LE CHILI ET LA 

.. COLOMBIE. SIGNE A BOGOTA, 
LE 16 NOVEMBRE 1914. 

• 

LES GOUVERNEMENTS DE LA COLOMBIE et 
DU CHILI, en vue d'assurer !'action efficace de 
Ia justice penale dans leurs pays respectifs 
par Ia repression des delits commis sur le terri
toire de l'un quelconque de ces Etats par des 
individus qui chercheraient refuge dans !'autre 
Etat, sont convenus de conclure un traite 
d'extradition etablissant des regles fixes et 
fondees sur le principe de reciprocite d'apres 
lesquelles chacune des Parties contractantes 
devra•proceder a Ia remise des criminels qui 
lui auront ete reclames par !'autre pays, et ont 
nomme a cet effet pour leurs plenipotentiaires, 
a savoir : 

S. Exc. LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
DE COLOMBIE : 
Don Marco Fidel SuAREZ, ministre des 

. Affaires etrangeres ; 

S. Exc. LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE 
DU CHILI: 

" Don Bernadino TORO CoDESIDO, envoye 
extraordinaire et ministre plenipoten
tiaire en Colombie ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins 
pouvoirs et les avoir trouves en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions contenues 
dans les articles suivants : 

Article "premier. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 
a se livrer reciproquement les individus qui, 
accuses ou condamnes dans l'un quelconque 

• 

1 TRANSLATION • 

• 
No. 1875. EXTRADITION 

TREATY BETWEEN CHILE AND 
COLOMBIA. SIGNED AT BOGOTA, 
NOVEMBER 16, 1914 . 

THE GOVERNMENTS OF COLOMBIA and CHILE, 
with a view to ensuring the effective action of 
penal justice in their respective countries by 
punishing crimes· committed in the territory 
of either by persons who•then seek refuge in 
the territory of the other, have agreed to 
conclude an Extradition Treaty regulating, 
according to fixed rules based on the principle 
of reciprocity, the procedure to be followed 
by either Contracting Party for the surrender 
of criminals on the application of the other, 
and have for this purpose appointed as their 
Plenipotentiaries : 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE • 
REPUBLIC OF COL~MBIA : 
M. Marco Fidel SuAREZ, Minister for 

Foreign Affairs ; 

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE 
REPUBLIC OF CHILE : 
l\1. Bernardino ToRo CoDESIDO, Envoy 

Extraordinary and Minister Plenipoten
tiary in Colombia ; 

Who, having communicated their full powerS, 
found in good and due form, have agreed upon 
the provisions contained in the following 
Articles : 

Article I. 

The High Contracting Parties undertake t,p 
surrender to eactJ. other persons who ha~ 
taken refuge in the territ,pry of one Party on 

• 

1 Traduit par le Secretariat de Ia Societe des 1"Translated by the Secretariat of the League of 
Nations, a titre d'information. • Nations, for information. • _ 
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des deux pays comme auteurs ou complices 
de l'un ou de plusieurs des delits enumeres a 
!'article 2, co:nmis, tentes ou dont !'execution 
aurait ete dejouee a l'interieur des territoi~es 
soumis a la juridiction cJ.e l'une des Parties 
contractantes, auraient cherche refuge sur' le 
territoire de !'autre Partie. 

Article 2. 

L' extradition sera accordee pour l'un quel-
' conque des crimes ou delits suivants : 

Avortement volontaire. 
Association de malfaiteurs. 
Baraterie. 
Bigamie. 
Concussion. 
Contrebande douanh~re. 
Destruction totale ou partielle de navi

. res, ponts, chemins, voies ferrees, !ignes 
telegraphiques, edifices publics ou prives, 
lorsque cette destruction a ete effectuee 
dans une intention criminelle. 

Attentat aux mreurs ( estuprC>). 
Extorsion de biens immeubles ou de 

tit res. 
Escroquerie ou autres pratiques frau

duleuses. 
Falsification ou mise en circulation frau

duleuse de monnaies metalliques ou de 
papier, de coupons, actions, obligations ou 
autres titres de credit emis avec autorisation 
legale par l'Etat, les municipalites, les eta
blissements publics,les societes ou les par
ticuliers de l'un ou !'autre pays. 

Falsification ou usage frauduleux de 
coins, cachets, poin~ons, matrices, destines 
a la fabrication de monnaies et autres 
titres indiques plus haut. 

Falsification, soustraction ou usage frau
duleux d'ecritures publiques, actes ou 
documents officiels du gouvernement ou 
d'une autre autorite publique. 

Homicide. 
Larcin. 
Incendie volontaire. 
Mutinerie de !'equipage ou des passagers 

a bord d'un navire. c. 

Detournement de fonds, de biens, de 
pieces et de toute s::~rte de titres apparte
tenant a l'Etat ou a des particuliers, 
commis par des personnes a Ia gardec de 
qui il_s avaient ete confies, ou soustraction 
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being accused or convicted in the territory 
of the other, as principals or accomplices, of 
committing or attempting to commit, within 
the limits of the jurisdiction of either Contract
ing Party, o_ne or more of the offences enl:ln:er
ated in Article 2, even where the commiSSIOn 
of such offence oi: offences was prevented. 

(' 

Article 2. 

Extradition shall be granted in respect of 
the following crimes or offences : 

Wilful abortion. 
Conspiracy. 
Barratry. 
Bigamy. 
Extortion by public officials. 
Smuggling. 
Total or partial destruction, with cri

minal intent, of vessels, bridges, roads, 
railways, telegraph lines, public or private 
buildings. 

Seduction of minors. , 
Obtaining possession of landed property 

or title-deeds by wrongful means. 
Swindling and other forms of fraud. 

Counterfeiting or fraudulent uttering of 
coin or paper money, coupons, share
certificates, bonds or other negotiable 
instruments, issued under the legal autho
rity of the State, municipalities, public 
establishments, companies, or private per
sons of either country. 

Counterfeiting or fraudulent use of dies, 
stamps, punches, or matrices employed 
in the minting of coin or the production 
of the negotiable instruments referred to 
above. 

Forgery, abstraction or fraudulent use 
of public documents, official records or 
documents issued by the Government or 
other public authority. 

Murder or manslaughter. 
Larceny. · 
Arson. 
Mutiny of crew or passengers on board 

ship. 
Misappropriation of funds, property, 

do_cumen~s ~nd all kinds of public or 
pnvate htle-Cleeds, committed by persons 
entrusted wiJ:h their custody, or fraudulent 
abstraction of the above by partners or 

NO t87S 
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frauduleuse desdits par des personnes 
associees ou employees dans la maison ou 
l'etablissement ou le delit a et~commis. 

Peculat ou detournement de fonds pu
blics commis par des fonctionnaires ou 
des depositaires des de~iers publics. 

Piraterie. 
Prevarication commise par des fonction

naires ou employes publics, par des juges
arbitres ou par des arbitres, des experts 
ou interpretes nommes ou approuves par 
l'autorite. • 

Faillite frauduleuse. • 
Rapt. • 
Vol. 
Enlevement ou sequestre de personnes. 
Viol. 

L' extradition sera accordee pour les de !its 
ci-dessus enumeres lorsque les actes denonces 
sont punissables d'une peine afflictive au moins 
egale a un an de prison ou de reclusion. 

Article 3· 
• 

L'extradition pourra etre accordee pour des 
delits politiques qualifies tels par la legislation 
du pays a qui la demande d'extradition aura 
ete adressee ou pour des actes qui pn§sentent ce 
caractere. Toutefois, elle sera accordee meme 
lorsque le coupable alleguera un motif ou une 
fin politique, si l'acte pour lequell'extradition 
a ete demandee constitue principalement un 
delit de droit commun. 

Article 4· 

Les Hautes Parties contractantes conviennent 
qu'aucune d'elles n'est tenue d'accorder !'ex
tradition de ses propres nationaux. Dans ce cas, 
le gouvernement a qui la demande aura ete 
adressee devra mettre en jugement le criminel 
reclame, a qui seront applicables les lois penales 
du pays de refuge, comme si le delit avait ete 
perpetre sur le propre territoire dudit gouver
nement. La sentence rendue ou la decision 
definitive prise dans cette affaire devra etre 
communiquee au gouvernement qui aura de
mande !'extradition. 

II incombera au pays requerant de produire 
la preuve qui devra etre etablie au lieu ou le 
delit a ete commis ; cette. preuve, dtlment 
certifiee et correctement motivee, aura la meme 

No. 1875 

Treaty Series. 251 

persons employed in the firm or establish
ment in which the act was committed. 

Embezzlement or malversation ov public 
• funds by offici~s or public trustees. 

Piracy. 
False statements by public officials or 

employees, judges sitting in a court of 
arbitration or arbitrators, experts or inter
preters appointed or approved by the 
authorities. 

Fraudulent bankruptcy. 
Abduction. 
Robbery. • 
Kidnapping or false imprisonment. 
Rape. 

Extradition shall be granted for the offences 
referred to above whereopunishment for such 
acts is imprisonment with or without hard 
labour for not less than one year. 

Article 3· 

Extradition shall not be granted for political 
offences defined as such by the legislation of 
the country applied to or for acts of a like 
nature. Extradition shall, however, be granted, 
even if the accused s~ould allege a political" 
motive or object, if the act on which the appli
cation is based is primarily a crime in ordinary 
law. 

Article 4· 

The High Contracting Parties are agreed 
that the extradition of their own nationals 'is 
not compulsory. In such cases the Government 
applied to shall proceed to try the accused 
person claimed, under the penal laws of the 
country in which he has taken refuge, as if 
the offence for which he is being tried had 
been committed in its own territory. • The 
judgment or final decision passed shall be 
communicated to the Government which applied 
for extradition. • • ".. 

The applicant couiltry shall be responsible 
for the production of evidence, which must be 
sl!bmitted at the place where the crime was 
committed, and such e¥idence, 011. being cer-
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valei.rr que si elle avait ete etablie au lieu du 
jugement. Sauf en ce qui c<1ncerne la preuve, 
la procedure <lu jugement sera conforme en 
tous p~ints aux lois du pays requis. 

Article 5· 

Il ne sera pas· procede a !'extradition : 
I 0 Lorsque les delits, bien que commis 

en dehors du pays de refuge, auront donne 
lieu a d!l,'; poursuites et auront ete definiti
vement juges dans !edit pays ou y auront 
fait !'objet d'une amnistie ou d'une mesure 
de grace. 

2° Lorsque, en vertu des lois du pays 
requis, la peine ~!'action penale se trou
veront prescrites. 

3o Lorsque le delinquant sera poursuivi 
et juge pour le meme delit dans le pays 
requis. 

Article 6. 

Si l'individu reclame se trouve poursuivi ou 
"en train de purger une peine pour un autre delit 

que celui qui a motive la.demande d'extradition, 
il ne sera livre que lorsqu'un jugement definitif 
aura ete rendu dans le pays de refuge et, dans 
le cas de condamnation, lorsqu'il aura purge 
sa peine ou obtenu sa grace. 

Ledit individu sera livre meme si !'action 
penale ou la peine se trouvaient alors prescrites 
suivant la legislation du pays requis. · 

Article 7· 

L'extradition accordee par l'un des gouver
nements a !'autre ne permet pas de mettre en 
juge1nent et de punir l'individu extrade pour 
un delit different .de celui qui a motive la de
maude, ni de le livrer a un autre Etat qui le 
redamerait. Pour inculper b meme individu 
d'un autre crime ou delit anterieur, qui se trou
verait compris parmi ceux qui donnent lieu 
a 1' extradition, il sera necessaire d' obtenir le 
consentement expres du gouvernement qui> a 
livre le delinquant. 

tified to be true and substantiated, shall have 
the same force as if it had been produced at 
the place oN:rial. With the exception of matters 
relative to this evidence, the trial shall proceed 
in every way in accordance with the laws of 
the country to whil)h the application was made. 

Article 5· 

Extradition shall not take place: 
(I) Where the crimes, 3J.though com

mitted outside the country of refuge, have 
been the subject of pro'l:eedings and final 
judgment, or of amnesty or pardon in 
that country. 

(z) Where the execution of the sentence 
or the institution of penal proceedings is 
precluded by prescription according to the 
law of the country applied to. 

(3) Where the accused is prosecuted and 
tried for the same offence in the country 
applied to. 

Article 6. 

If the person claimed is being proceeded 
against or is under sentence for an offence 
other than that for which extradition is request
ed, he shall not be surrendered until the con
clusion of the proceedings in the country of 
asylum and, in the event of a conviction, 
until the sentence has been served or a pardon 
obtained. 

Surrender shall take place even if the penal 
proceedings or punishment are at the time 
extinguished by prescription in accordance 
with the laws of the country applied to. 

· Article 7· 

On extradition being granted by one Govern
ment to the other, the person surrendered shall 
not be tried or punished for an offence other 
than that in respect of which the application 
was made, nor shall such person be surrendered 
to a State other than the claimant State. The 
special consent of the Government that surren
dered the accused is ·necessary in order to add 
to the charges against the same person an 
extradition crimfC or offence previously com
mitted. 
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Les restrictions precedentes demeureront 
sans effet, si le delinquant livre ne retourne pas 
au pays d'ou il a ete extrade dans 1~ trois mois 
qui suivront le jour ou il aura ete mis en liberte ; 
toutefois, il devra, dans to us les cas, etre a verti 
des consequences auxquelles il s'exposerait en 
demeurant sur le territoire ae l'Etat ou il aura 
eij juge. 

• Article 8. 

Lorsqu'un meme individu • aura ete reclame 
par l'un des gouvernements contractants et 
par un autre ou d'autres gouvernements avec 
lesquels un traite d'extradition a ete conclu, le 
gouvernement du pays d'asile devra donner la 
preference a la demande du pays sur le terri
toire duquel le delit le plus important aura ete 
commis et, si les delits sont d'importance egale, 
a celle du pays qui aura demande le premier 
1' extradition. 

• 
Article 9· 

Tous les objets qui constituent le corps du 
delit, ceuxqui en proviennent ouceux qui ontservi 
a le commettre, de meme que toutes les autres 
pieces a conviction que l'on aura trouvees en 
la possession du fugitif, seront livres a l'Etat 
requerant, apres decision de l'autorite compe
tente, dans la mesure ou cette mesure sera pos
sible et conforme a la legislation des Etats 
interesses. 

Toutefois, les droits des tiers seront dument 
respectes. 

Article Io. 

Le transit a travers "1e territoire de l'une des 
Parties contractantes, d'un individu · qui est 
livre par une tierce Puissance a !'autre Partie 
et n'est pas ressortissant du pays de transit, 
sera accorde sur la simple presentation de 1' ori
ginal ou de la copie authentique de l'une des 
pieces visees par 1' article II, pourvu que le 
delit qui a motive l'extmdition se trouve 
compris dans le present traite. 

No. 1875 

The foregoing restrictions shall not take 
effect if the persoli surrendered does not return 
to the country whence he was extradited 
within three months from the date on, which 
he was released ; b.ut he must in any case be 
warned of the consequences to which his 
continued stay in the State in which he was 
tried would render him liable. 

Article 8 . 

'When a person whose extradit~on is applied 
for by one the contracting Governments is 
also claimed by one or more other Governments 
with which an Extradition Treaty has been 
concluded, the Government of the country of 
asylum shall give prefere11ce to the application 
of that country in whose territory the most 
serious offence was committed, and when the 
offences are equally serious, to that country 
which first applied for extradition . 

Article 9· 

All articles constituting the corpus delicti, 
resulting from or used in committing the offence, • 
together with any ot!ter articles serving as 
evidence found in the possession of the fugitive, 
shall on the decision of the competent authority· 
be delivered to the applicant State in so far as 
may be practicable and in accordance with 
the laws of the respective States. 

The rights of third parties shall, however, 
be duly respected. 

• 

Article IO. 

The transit through the territory of one of the 
Contracting Parties of a person surrendered 
by a third Power to the other Party, such 
person not being a national of the country of 
transit, shall b~ permitted without furt!.er 
formality on presentation of the Original 't>r 
a certified true copy of o0ne of the documents 
mentioned in Articte II, provided the act 
fq; which extradition was granted is cowred 
by the present Treaty. 
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Article II. c 

Les demandt'ls d'extradition seront presentees 
par l'aptrernise des agents diplomatiques et, 
a defaut de ceux-ci, directe'Ilent, de gouvern,e
ment a gouvernement ; elles seront accompa
gnees des pieces suivantes : 

I 0 Tous renseignements et donnees neces
saires pour etablir l'identite de l'individu 
reclame; 

2° En ce qui concerne les condamnes, 
copie certifiee conforme de la sentence. 

3° En ce qui concerne les delinquants 
presumes, copie certifiee conforme de la 
loi penale applicable a !'infraction qui 
aura motive la demande, et mandat d'arret. 

Ces pieces devront expliquer suffisamment 
l'acte dont il s'agit, afin de permettre au pays 
requis de determiner si ce delit constitue, aux 
termes de sa legislation, un cas prevu par le 
present traite. 

Article I2. 

En cas d'urgence, on pourra, sur demande 
telegraphique de l'Etat requerant, accorder la 
detention provisoire d6• l'individu reclame, si 
!edit Etat requerant promet d'envoyer les 
pieces visees a !'article precedent ; mais le 
detenu sera mis en liberte si les pieces n' ont pas 
ete presentees dans le delai fixe par l'Etat 
requis, delai qui ne depassera pas trois mois a 
compter de la date de !'arrestation. 

La demande te!egraphique contiendra un 
resume de la condamnation, si celle-ci a ete pro
noncee, ou un resume des delits imputes a 
l'~~.ccuse ainsi que des lois penales applicables ace 
delits. 

Article I3. 

La-demande d'extradition, en ce qui concerne 
Ia procedure a suivre, !'appreciation de sa legi
timite, !'admission et la determination des 
ex.;;eptions qui pourraient y !Hre opposees par 
!'accuse ou le fugitif reclame, sera sujette, 
dans la mesure compa6ble avec les dispositions 
du present traite, aux lois y relatives du pays 
de refuge. · 

Article II. 

Applicatibns for extradition shall be presented 
through the respective diplomatic agents, or, 
in their absence, directly from one Government 
to the other, and s1lall be accompanied by the 
following documents : 

(I) All particulars and data necessaf'y 
to establish the identity of the person 
claimed; 

(2) In the case of a conv\cted person, a 
legalised copY. of the sentence ; 

(3) In the case of persons alleged to 
have committed an offence, a legalised 
copy of the penal law applicable to the 
offence which is the subject of the appli
cation together with the warrant of 
arrest. 

Such documents shall give sufficient informa
tion concerning the offence in question to 
enable the country applied to to establish that 
such act constitutes under its laws an offence 
provided for under the present Treaty. 

Article I2. 

In urgent cases the provisional arrest of the 
accused may be effected at the telegraphic 
request of the applicant Government, which 
must give an undertaking to forward the 
documents referred to in the preceding Article; 
the accused shall, however, be released if the 
documents are not submitted within the period 
fixed by the State applied to, which shall not 
exceed three months from the date of arrest. 

The telegraphic request shall contain a 
summary of the sentence, in the case of a 
conviction, or a summary of the offences with 
which the accused is charged and of the laws 
applicable thereto. 

ArticU I3. 

The application for extradition shall, in so 
far as concerns the procedure to be followed, 
the decision as to the legality of the proceedings, 
and the admission and establishment of any 
pleas which the accused person or fugitive 
who is the object of the application may set 
up to debar them; be subject, unless incompa
tible with the provisions of the present Treaty, 
to the relevant laws of the country of asylum. 

N• I875 
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Article I4. 

Les depenses occasionnees par l'atrestation, 
la detention, l'examen et la remise des fugitifs, 

., en vertu du present traite, seront a la charge 
de l'Etat qui a demande l'e,;ctradition. 

L'individu qui doit etre livre sera conduit 
dai9S le port de l'Etat requis qui lui sera designe 
par le gouvernement requerant ou par son agent 
diplomatique, et embarque aux frais dudit 
gouvernement. 

La detention ee l'individu dont !'extradition 
aura ete accordee ne pourra ~ prolonger plus 
de quatre mois apr@s la date a laquelle !'octroi 
de !'extradition aura ete notifie au gouverne
ment requerant. 

Dans le cas oil ce delai serait depasse, le 
gouvernement interesse pourra ordonner la 
mise en liberte du detenu, qui ne pourra pas 
etre arrete de nouveau pour le meme motif. 

Article IS. 

Si la peine prevue pour le delit impute au 
delinq11ant est la peine de mort, l'Etat oil le 
crimineJ. aura cherche refuge pourra, avant d'ac
corder !'extradition, exiger que !'assurance lui 
soit donnee par la voie diplomatique que cette 
peine sera remplacee par la peine immediate
ment inferieure, si sa propre legislation ne com
porte pas Ia peine de mort. 

Article I6. 

Le present traite est conclu pour une periode 
de dix ans, a compter de Ia date de l'echange 
des ratifications, et a !'expiration de ce delai, 
il sera considere comme proroge indefiniment 
jusqu'a ce que l'une des Parties contractantes 
notifie a ]'autre, une annee a I' a vance, son desir 
d'y mettre fin. · 

Le present traite sera ratifie et les ratifica
tions seront echangees dans Ia ville de Bogota, 
dans le plus bref delai possible. 

En foi de quoi les soussignes ont signe le 
present traite etabli en• double exemplaire, et 
y ont appose leurs sceaux. 

Fait dans la ville de Bogota, le seize du mois 
de novembre mil neuf cent quatorze. 

4rticle I4. 

The expenses incurred under• this Treaty 
for the arrest, detention, examination7 and 
surrender of fugitiv*' shall be borne by the 
State applying for extradition. 

The person to be .surrendered shall be escorted 
to the port in the State applied to designated 
by the applicant Government, or to the latter's 
diplomatic agent, and be placed on board. at 
that Government's expense. 

A person whose extradition has been granted • 
shall not be detained for more than four months 
from the date of notification to t~e applicant 
Government. 

Should this period be exceeded, the Govern
ment concerned may order the release of the 
person detained, and he shall not be re-arrested 
for the same offence. • 

Article IS. 

When the crime with which the accused is 
charged is punishable by death, the State of 
asylum may, as a condition for granting 
extradition, require an assurance through the 
diplomatic channel that such punishment shall 
be commuted to the next less penalty, if capital 
punishment is not recognised by the laws of • 
that State. • 

Article I6. 

The present Treaty shall remain in force for 
ten years from the date of the exchange of ratifi
cations, and thereafter shall be deemed to be 
prolonged indefinitely, until one year after the 
date of its denunciation by either of the Con
tracting Parties. 

• 
The present Treaty shall be ratified, and the 

ratifications shall be exchanged in the city of 
Bogota as soon as possible. 

In faith whereof the undersigned have signed 
the present Treaty in duplicate and h!l.ve 
thereto affixed their seals. 

Done in the cit~ of Bogota, this sixteentQ. 
day of November, one thousand nine<il.undreO. 
and fourteen. 

(L. S.) Marco fidel SuAREZ. 
(L. S.) B. TORO c. 
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ITALI.E 
• 

ET ROY AUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 

Traite .de commerce et de navigation . .. 

avec annexes, protocole et proto-
cole final, signes a Belgrade, le 

J 4 juiJlet J 924, et echange d..e 
notes y relatif de la meme date. 

ITALY AND • 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Treaty of Commerce and Navigation, 
with Annexes, Protocol and Final 
Protocol, signed at Belgrade, 
] ul y 1 4, 1 9 24, and Exchange of 
·Notes relating thereto of the same 
Date. 
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• 
No 1876. TRAIT£ 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE 

LE ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES. SIGN£ A BELGRADE, LE 14 JUILLET 1924. . 

Texte officiel franyais communique par le ministre des A{faires etrangeres d'Italie ~t le deligue penna
nent du' Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L' enregistrement de 
ce traite a eu lieu le 19 dicembre 1928 . 

• 
SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 

animes d'un egal desir de resserrer les liens d'amitie entre leurs deux pays et d'en developper les 
relations commerciales et maritimes, ont resolu de conclure un traite de commerce et de navigation 
et ont nomme, a cet effet, pour leurs plenipotentiaires, savoir : 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE : 
• Son Excellence le general Alessandro BoDRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne 

d'Italie, Officier de l'ordre deS. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'ordre de S. 
Sava et Commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, Son envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

Monsieur Lod&vico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de Ia 
Couronne d'ltalie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat, etc.; 

SA MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET Sl OVENFS : 
Son Excellence Dr Hinko KRIZMAN, Grand'Croix de l'Ordre deS. Sava, Chevalierdel'Ordre 

de l' Aigle blanc, ministre du Commerce et de l'Industrie ; 
Monsieur Sava KoUKITCH, Grand Officier de l'Ordre deS. Sava et Grand Officier de l'Ordre 

de la Couronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes ; 
Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand'Croix de Ia Couronne d'ltalie, envoye extraor

dinaire et ministre plenipotentiaire ; 
Monsieur Dr Milan ToDOROVITCH, commandeur de l'Ordre de S. Sava, Chef de Section 

au Ministere du Commerce et de l'Industrie ; 
Monsieur Milivoye SAVITCH, commandeur de l'Ordre deS. Sava, chevalier de l'Ordre de 

l'Aigle blanc, chef de Section au Ministere du Commerce et de l'Industrie; 

Lesquels, a pres a voir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont con venus 
des articles suivants : • ' 

Article premier. 

11 y aura pleine et entiere liberte de commerce et de navigation entre le Royaume d'ltalie et 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. . 

1 L't'change des ratifications a eu lieu a Rome, le I~ novemrre IQ28, 
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• 
1 TRADUCTION. TRANSLATION . 

• • 
No. r876. - TREATV 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN 

o THE KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, JULY 14, 
1924. 

• 

French official text.comm·zmica"ted by the Italian Minister for Foreign Affairs and th, Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. 
The registration of this Treaty took place December rg, 1928. 

• 
HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 

SLOVENES, desiring equally to strengthen the ties of friendship between their two countries and 
to further their commercial and maritime relations, have resolved to conclude a treaty of commerce 
and navigation and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS 1\T,.".JESTY THE KING OF ITALY : 
His Excellency General Alessandro BoDRERO, Grand Cross of the Order of the Crown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the 
Order of St. Sava and Commander of the \\'bite Eagle with Swords, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King • 
of the Serbs, Croats and Slovenes ; • 

M. Lodovico LuciOLLI, Grand Cross of the Order of Saints Maurice and Lazarus and of 
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State ; and 

HIS 1\IAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr Hinco KRIZMAN, Grand Cross of the Order of Saint Sava, Knight of 

the Order of the White Eagle, Minister of Commerce and Industry ; 
M. Sava KouKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the 

Order of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ; 
His Excellency Dr Otokar RYBAR, Grand Cross of the Crown of Italy, Envoy Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary ; .. 
Dr. 1\Iilan ToDOROVITCH, Commander of the Order of St. Sava, Head of Section at the 

Ministry of Commerce and Industry ; 
M. Milivoye SAVITCH, Commander of the Order of St. Sava, Knight of the Order of the 

White Eagle, Head of Section at the Ministry of Commerce and Industry; 

Who, having communicated their tull powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : · 

Article I. 

There shall be full and complete freedom of commerce and navigation between the Kingdom 
of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. • 

1 Traduit par le Secretariat de }a Societe des 1 Translated l?Y the ~cr;tariat of the League 
Nations, a titre d'infonnation. of Nations, for mformation. • 

• The exchange of ratifications took <vlace at .Rome, November 14, 1928. 
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Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes seront libres de faire usage, sous 
les memes conditions et en payant les memes taxes que les nationaux, des chaussees et autres routes 
canaux, ecluses, bacs, ponts et ponts-tournants, de~ ports et endroits de ?ebarqu.ement, sigpaux 
et feux servant a designer les eaux navigables, du p1lotage, de~ grues et po!ds publics, mag:;tsms et 
etablissements pour le sau,·etage et le magasinage <;Ie ,la c~rga1son, de n<l:v1res. et a~tres .objets, e!l 
tant que ces ctablissements OU institutions'sont destmes a 1 usage du public, SO!t qu ils SO!ent adml-
nistres par l'Etat, soit par des particuliers. . . 

Sauf les reglements particuliers sur les phares et fan:;tux et sur le .Pil~tage, il ne sera per~u 
aucune taxe s'il n'a ete fait reellement usage de ces etabhssements ou mshtutwns. 

Sur les ~outes servant a mettre les Etats des Hautes Parties contractantes en communication 
directe ou indirecte l'un avec l'autre ou avec l'etranger, les droits de peage pen;us sur les trans
ports qui passent Ia frontiere, ne pourront etre, en J?roportion de 1<~: d!stance parc::oa~ue, pl'-!s eleves 
que ceux qui se per~oivent sur les transports se fa1sant dans les hm1tes du ternt01re de I Etat. 

Ces dis2ositions ne sont pas applicables aux chemins de fer, dont la matit:re est reglee par la 
Convention pour le reglement des communications et du transit sur les chemins de fer, conclue a Ia 
date de ce jour entre les deux Hautes Parties contractantes. 

Article 2. 

Quant au montant, a la garantie et a la perception des droits d'importation et d'exportation, 
ainsi que par rapport au transit, a Ia reexportation, a l'entreposage, aux droits locaux et aux 
formalites douanieres, au transbordement des marchandises, aux transports sur les voies ferrees, et, 

·en general, pour tout ce qui se rapporte a l'exercice du commerce et de l'industrie, chacune des 
Hautes Parties contractantes s'engage a faire profiter l'autre de toute faveur ou immuni~e que 
l'une d'elles pourrait avoir accordee a une tierce Puissance. Aussi toute faveur ou immunite 
concedee plus tard a une tierce Puissance, sous ces rapports, sera etendue immediatement, sans 
compensation et par ce fait meme, a l'autre Partie contractante. 

En application de ce principe, les produits du sol et de l'industrie de l'Italie qui seront importes 
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, et les produits du sol et rle l'inrlustrie du Royaume 
des Serbes, Croates et !slovenes qui seront importes en Italie, destines soit a Ia consommation, soit 
a l'entreposage, soit a Ia reexportation ou au transit, seront soumis au meme traitement et ne seront 
passibles de droits ni plus cleves ni autres que ceux auxquels seront assujettis les produits de Ia 
nation la plus favorisee sous ces rapports. 

II est entendu que ces dispositions ne s'appliquent pas aux faveurs speciales actuellement 
accordees ou qui pourraient etre accordees ulterieurement a d'autres Etats limitrophes pour fad
liter le trafic frontiere, ni a celles resultant d'une union douaniere deja conclue ou qui pourrait 
etre conclue a l'avenir par l'une des Parties contractantes. 

Article 3. 

Les droits d'entree et autres charges dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes sur les 
produits originaires et en provenance de l'Italie, designes dans l'annexe A au present traite, et les 
droits d'entree et autres charges en Italie sur les produits originaires et en provenance du Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes, designes dans l'annexe B, ne pourront pas d~passer les taux indiques 
dans lesdites annexes. 

Article 4· 

J; l'expor!ation vers l'Italie il ne sera per~u dans le Royaume qes Serbes, Croates et Slovenes, 
e~ a I exportatwn ver;; le Royau~e des Serbes,. Croates et Slove?es il ne sera per~u en Italie, d'autres 
m de plus hauts dr01ts de sorhe ou taxes d autre nature, qua l'e,xportation des memes produits 
vers le pays le plus Javorise a cet egard. 
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Nationals of either High Contracting Party shall be entitled to use: under the s~me conditions 
and on payment of the same charges as nationals of the country, highways ancl other roads, canals, 
locks,_ ferryb_oats, bridges and swing-bridges ·in ports and landing-places, signqJs and lights 
mark!ng navigable channels, pilot services, cranes and public weighing machines, warehousEls and 
pre!fiiSes fo~ the sal~age and storage of cargoes, vessels and other articJes, provided such pi"emises 
or mstallatwns are mtended for the use of the pui:J'l.ic, whether they be under State or private 
management. • 

0 Apart from special regulations concerning lighthouses, lights and pilotage, no tax shall be 
levied unless actual use is made of such premises or installations. 

On roads establishing direct or indirect communication between the territories of the High 
Contracting Parties or with another country, toll-dues levied on traffic crossing the frontier may 
not, in proportwn to the distance covered, be higher than those imposed on inland traffic. 

These provisi<¥Js shall not apply to railways, which are governed by the Convention regulating 
railway communications and transit, concluded this day between the two High• Contracting 
Parties. 

Article 2. 

In respect of the amount, guarantee and collection of import and export duties and in respect 
of transit, re-export, warehousing, local dues and Customs formalities, transshipment of goods, 
railway transport and generally, in respect of all that relates to the carrying on of commerce and 
industry, each of the High Contracting Parties undertakes to extend to the other any benefit or 
immty1ity granted by it to a third Power. Similarly, all benefits or immunities which may hereafter 
be granted in these respects to a third Power shall be extended immediately, without compensation 
and ipso facto, to the other Contracting Party. 

Accordingly, natural and manufactured products of Italy imported into the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes and natural and manufactured products of the Kingdom of the Serbs, • 
Croats and Slovenes imported into Italy for consumption, warehousing, r•export or transit, shall 
receive the same treatment, and shall not be subject to other or higher duties than those levied 
on the goods of the nation most favoured in these respects. 

It is understood that these provisions do not apply to the special privileges already granted 
or to those which may hereafter be granted to contiguous countries for the purpose of facilitating 
frontier traffic, nor to those granted under the terms of a Customs union already concluded or 
which may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties. · 

Article 3· 

Import duties and other charges levied in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
on products originating in and coming from Italy, as enumerated in Annex A of the present 
Treaty, and import duties and other charges levied in Italy on products originating in and coming 
from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, as enumerated in Annex B, may not e~ceed 
the rates fixed in the said Annexes. 

Article 4· 

Exports to Italy shall not be subject in the Kingdom of the Serbs .. Cr.ats and SloYenes, nor 
shall exports to the Kingdoih of the Serbs, Croats and Slovenes be subject in Italy, to other or 
higher export duties or charges than those leviable oo exports of the same products to the nation 
most favoured in this respect~ • 

No. 1876 
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Les droits de sortie po~ les produits indiques a l'annexe C, exportes du Royaume d~s Serbes, 
Croates et Slovenes vers l'ltalie et les produits indiques a l'annexe D exportes de l'Itahe vers le 
Royaume des .Serbes, Croates et Slovenes ne pourront pas de.('lasser les taux indiques dans lesdites 
anneJleS. 

Dtns le cas ou les prix d'exportation des marchandises seraient fixes par le gouvernement ou 
sous le contr6le du gouvenfement, les prix.ohligatoires ne pourront pas etre, pour les exportations 
vers !'autre des Etats contractants, superieurs a ceux fixes pour les memes marchandises a exporter 
vers un autre Etat quelconque. . '1 

De meme, toute autre faveur accordee par l'une des Hautes Parties contractantes a une herce 
Puissance a l'egard de !'exportation sera, immediatement et sans conditions, etendue a !'autre. 

Article 5· 

Les prod~its d'une origine etrangere quelconque, importes dans le Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes, apres avoir transite sur le territoire italien ou importes en Italie, apres avoir transite 
sur le territoire dudit royaume, qu'ils soient destines a la consommation, a la reexportation ou au 
transit, ne seront pas soumis, du fait du transit sur le territoire de !'autre Etat, a un traitement 
moins favorable que celui dont ils jouiraient en arrivant en transit a travers le territoire d'un Etat 
tiers quelconque. ' 

Article 6. 

Les importateurs en Italie de marchandises de production du Royaume des Serbes, Croates et 
Slovenes et les importateurs dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes de marchandises_ 
de production italienne seront, en regie generale, reciproquement dispenses de I' obligation de pro
duire des certificats d' origin e. Toutefois, la production de certificats d' origine pourra exception
nellement etre exigee par une des Hautes Parties contractantes pour le cas ou elle aurait etabli 

, des droits differentiels d'apres l'origine des marchandises, et que, selon la situation generale, tant 
par rapport aux droits Uouaniers qu'en ce qui concerne les conditions de transport, il deviendrait 
probable que des marchandises provenant d'une tierce Puissance qui, dans le cas dont il s'agit, 
serait exclue du regime de faveur, soient introduites des territoires de !'autre Partie contractante. 
Lesdits certificats pourront emaner de l'autorite gouvernementale du lieu d'exportation ou du bureau 
de douane d'expedition, soit a l'interieur, soit a !a frontiere, ou de la chambre de commerce et d'in
dustrie competente, ou d'un agent consulaire, et ils pourront meme etre remplaces par la facture, 
si les 9ouvernements respectifs le croient convenable. Dans le cas ou les certificats ne seraient pas 
delivres par une autorite gouvernementale, a ce dument autorisee, le Gouvernement du pays impor
tateur pourra exiger qu'ils soient vises par son propre agent consulaire, ayant juridiction sur le 
Ii:u duquel les marchandises ont ete expediees. 

Article 7· 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a ne pas entraver le commerce reciproque des 
deux:pays par des prohibitions ou restrictions que!conques a !'importation·, a !'exportation et au 
trans1t. 

Des exceptions a cett~ .reg!~, en .tant qu'elles soient appli~ables a tous les pays ou aux pays 
se trouvant dans des condlhOJ;'S 1dentJques, ne pourront av01r heu que dans les cas suivants : 

' I 0 Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre ; 
zo Par des "·aisons de surete publique ; 

, ~0 Par, egar~ aux monopoles d'J<.:tat actuellement en vigueur ou qui pourraient etre 
etabhs a I a vemr ; · . · . 
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The export duties on the goods enumerated in Annex C, exported from the Kingdom of the 
Serbs, Croats and Slovenes to Italy and on the goods enumeratecbin Annex D, exported from 
Italy to the Kingdom of the Serbs,• Croats and Slovenes, may not exceed the ratE;s fixed in the 
said annexes. , 

Should the export prices of goods be fixed by the Government or under Government eontrol, 
such compulsory prices may not, in respect of expdtt& to the other c•ontracting State, be higher 
than those fixed in respect ~f like goods exported to any other country. 

~ 

Similarly, any other privilege granted by one of the High Contracting Parties to a third Power 
in respect of exports shall be extended immediately and unconditionally to the other. . 

Article 5. 

Products of foreign origin imported into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes after 
passing in transit through Italian territory or imported into Italy after passing in transit through 
the territory of the said Kingdom, whether they are intended for consumption or re-export, or 
are in transit, shall not, owing to the fact that they have passed in transit through the territory 
of the other State, be subjected to less favourable treatment than they would receive on arrival 
in either State after passing in transit through the territory of any third country. 

Article 6. 

Persons importing into Italy goods produced in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
and persons importing into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes goods produced in 
Italy,shall not, as a general rule and subject to reciprocity, be required to submit certificates of 
origin. Certificates of origin may, however, be required by either of the High Contracting Parties 
as an exceptional measure if the latter has established differential duties according to the origin 
of the goods and if, in view of the general situation both as regards Customs duties and conditions • 
of transport, there seems a likelihood of goods of a third Power, excludld in this instance from 
special treatment, being imported from the territory of the other Contracting Party. The said 
certificates may be issued by the Government authority in the place of export or by the Customs 
office in the place of despatch within the country or at the frontier, or by the competent chamber 
of commerce and industry, or by a consular agent, and they may even be replaced by the invoice 
if the respective Governments think fit. Should the certificates not be issued by a duly authorised 
Government authority, the Government of the importing country may require them to be endorsed 
by its own consular agent possessing competence in the place from which the goods were despatched. 

Article 7· 

The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by 
any import, export or" transit prohibitions or restrictions. . • 

Exceptions to this rule, provided they are applied to all countries or to such countries as are 
subject to identical conditions, may only be made in the followin<J cases : -

(r) In exceptional circumstance'S, in relation to war supplies i 
( 2) For reasons of public safety ; • 
(3) In regard to Gover~ment monopQ!ies actually in force or which may hereafter 

be established ; ' • 

No. 1876 
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4o En vue d~ l'applic~tion.' .aux .mar~handi~es, ,etrangeres, des pr~hib~tion~ ou res
trictions arretees pM' des d1spos1ttons mteneures a 1 egard ~e ,l.a ~r?ductwn mteneure .des 
marchandises similaires ou de Ia vente ou du transport a 1 mteneur des marchand1ses 
similaires de production nationale ; 

so Par egard t.la police sanitair~ et en vue d.e Ia pr~t~ction des animaux ou ~~s J?l:;ntes 
utiles contre les maladies, les ins•ectes et paras1tes nms1ble5c et surtout dans 1 m~eret de 
Ia sa~te publique et ·conformement aux principes intemationaux adoptes a ce su1et. 

Article 8. 

' Les droits internes de production, de fabrication ou de consommation, qui, greven~ ~m gr~ve
raient les prq_duits du pays, soit pour le compte de l'Etat, soit p~ur le COJ?p~e c.es admmls,trat~on~ 
municipales ou corporations, ne pourront £rapper, sous aucun pretex~e, m dun taux plus eleve, ~~ 
d'une maniere plus onereuse, les produits similaires provenant des terntoires de !'autre Haute Part1e 
contractante. 

c Article g. 

Les marchandises de toute nature, venant des territoires de l'une des Hautes Parties contrac
tantes, seront reciproquement affranchies, dans les territoires de !'autre, de tout droit de transit, 
soit qu'elles transitent directement, soit que pendant le transit elles doivent etre dechargees, depo-
sees et rechargees. r 

Article IO. 

Le regime des monopoles d'Etat, ainsi que le trafic des armes et munitions de guerre, reste 
soumis aux lois et regl~ments respectifs des Hautes Parties contractantes. 

Article II. 

Les negociants, fabricants et autres industriels de l'une des Hautes Parties contractantes, qui 
prouvent, par !'exhibition d'une carte de legitimation industrielle, delivree par les autorites de leur 
pays, que dans l'Etat ou ils ont leur domicile, ils sont autorises a exercer leur commerce ou leur 
industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts legaux, auront le droit, personnellement ou par 
des voyageurs a leur service, de faire des achats de marchandises dans le territoire de !'autre Haute 
Partie contractante, chez des negociants ou dans les locaux de vente publics ou chez les personnes 
qui produisent ces marchandises. Ils pourront aussi prendre des commandes, meme sur echantillons, 
chez les negociants ou autres personnes dans !'exploitation industrielle desquels les marchandises 
du genre offert trouvent leur emploi. Ni dans un cas, ni dans !'autre, ils ne seront astreints a acquitter 
pour cela des imp6ts et des taxes plus eleves que les nationaux ou les ressortissants de la nation la 
plus favorisee a cet egard. Dans l'exercice de leur activite sur le territoire de !'autre Haute Partie 
contractante, ils jouiront, de la part des administrations publiques et des services publics de !'ega-
lite de traitement avec les nationaux. ' 

' L~s ifdu~triels (voyageur'$ de c~mmerce),. munis d'une carte de legitimation industrielle, ont 
le dr01t d av01r avec eux des echanbllons, ma1s non des marchandises. 

Les dispositions c1-deasus ne sont pas applicables aux industrie!1_ ambulantes, non plus qu'au 
colportage, eta Ia recherche des commandes chez des personnes n'exen;ant ni commerce ni industrie. 

" 
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{4) For the application to foreign goods of prohibition; or restricti~ns established 
by national legislation in the interests of the home productiiln of like goods or of the sale 
or transport by national legislation in the interests of the home productio~ of like goods 
or of the sale or transport within the country of like native goods ; , 

(5) Measures with regard to health SUJ;>ervision and the ~rotection of useful animals 
or plants against disease, noxious insects and'parasites, and particularly in the interest 
of public health and in conformity with international principles in this respect. 

Article 8 . 
• 

Internal duties in respec;t of production, manufacture or consumption which are or may 
hereafter be impm;ed, on behalf of the State, or of municipal authorities or coryorations, on 
products of the country may, not on any pretext whatsoever, be levied on like proaucts coming 
from the territory of the other High Contracting Party at a higher rate or in a more burdensome 
manner. 

Article g. 

Goods of any kind coming from the territory of one of the High Contracting Parties shall be 
reciprocally exempt in the territory of the other from any transit charge whether they are conveyed 
in direct transit or have to be unloaded, warehoused and re-loaded during transit. 

Article ro. 

Government monopolies and traffic in arms and munitions of war shall continue to be subject. 
to the respective laws and regulations of the High Contracting Parties. • 

Article II. 

Merchants, manufacturers and other traders of either of the High Contracting Parties, who 
prove by the production of a trader's identity card, issued by the authorities of their own country, 
that they are authorised to carry on their trade or industry in the country in which they are 
domiciled and that they pay therein the taxes and imposts established by law, shall be entitled, 
in the territory of the other High Contracting Party, to make purchases of goods, either in perslfu 
or through travellers employed by them, from merchants or in places of public sale or from persons 
producing the goods. They may also accept orders, even by means of samples, from merchants 
or other persons who make use in their business of goods of the kind offered. In neither case shall 
they be liable on this account to any imposts or taxes higher than those levied on the nationals 
or subjects of the nation most favoured in this respect. As regards the carrying on of their 
activities in the territory of the other High Contracting Party, they shall be treated by the p'ublic 
authorities and public services on terms of equality with nationals. 

Persons (commercial travellers) holding a trader's identity care? shall have the riglot to earlY 
~vith them samples, but not goods. 

The foregoing provisions.shall not apply to itinerant trading nor to lo!a\\'king and the soliciting 
of orders from persons not engaged ill' any trade or industry. 

~ 

No. 1876 
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Article 12. 

Les objet~ suivants seront admis de part et d'autre a l'importa.tion et a !'exportation, en 
franchllie de tout droit d'el(ltree et de sortie, avec obligation de les fatre retourner dans un terme 
etabli a l'avance : ' 

a) Les vehicules de tout genre (y compris les bicycle'ttes et motocyclettes) et les 
betes de somme, qui passent la frontiere dans le seul but de transporter de l'un des deJx 
pays dans l'autre des personnes ou des marchandises, ai?si que les attelages et les acces
soires se trouvant sur Iesdits vehicules pour l'usage habttuel pendant le transport ; 

b) Les sacs, caisses, tonneaux (en bois, fer, gres ou autre matiere), dames-jeannes, 
paniers et autres recipients semblables, marques et ayant deja servi, impurtes vides pour 
etre reexportes remplis, ou reimportes vides apres avoir ete ~xportes re~plis ; ' 

c) Les baches ou autres couvertures pour wagons, chanots et pamers, marquees et 
ayaht servi, qui sont importees des territoires de !'autre Haute Partie contractante pour 
etre reexportees comme couvertures de wagons, chariots ou paniers contenant . des 
marchandises en exportation, ou qui sont reimportees isolement apres avoir ser~ au 
meme but a !'exportation des marchandises chargees sur des wagons, chariots ou en pame~s; 

d) Le bf-tail, qui, en sortant du libre trafic, sur le territoire de l'une des Hautes Parties 
contractantes, serait expedie aux foires et aux marches sur le territoire de I' autre, sous 
reserve d'etre reconduit au pays d'oil il provient dans le cas oil il n'aurait pas ete vendu; 

e) Les machines, pour etre reparees, 
Les moyens de transport mentionnes ci-dessus a Ia lettre a) et amenant des personnes ou 

marchandises de l'un des pays dans !'autre ont droit a Ia franchise prevue men;te s'ils portent, a leur 
voyage de retour, un nouveau chargement et sans egard au lieu oil ce nouveau chargement a ete 
pris. 

L'identite des objets exportes et reimportes devra etre prouvee et les autorites competentes 
auront, a cette fin, le droit de munir ces objets, aux frais de Ia partie interessee, de certains signes 
caracteristiq ues. 

· Chacune des Hautes Parties contractantes pourra prescrire que Ia reexportation des memes 
objets soit garantie par'ie depot du montant du droit de douane respectif ou par cautionnement. 

Article 13. 

Seront reciproquement admis a !'importation et a !'exportation en franchise de tout droit 
d'entree et de sortie les echantillons sans valeur servant a faire connaitre des objets dont ils font 
partie. 

Cette exemption est egalement applicable aux echantillons de papier et d'etoffes pour tentures 
ayant les dimensions voulues pour en faire connaitre le dessin en en tier, ainsi qu' aux echantillons 
de porcelaine, _de tissus et d'autres marchandises, comprenant differents dessins sur un seul morceau, 
p_ourvu que l'tmportateur consente ales rendre impropres a tout usage autre qu'a servir d'echan
tillons. 

Article 14· 

. Les. re~sortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, qui exercent le metier de char
reae_r, am~1 que le transport de personnes par voitures entre les divers points des territoires res
pectlfs, ne Seront Soumis, par rapport a l' exercice de ce metier OU de cette industrie a aucune taxe 
industrie~le sur le terri~oir~ de I' autre, sauf pour ce. qui concerne les transports par v~itures ou chars 
automobtles, dans lequel cas les chauffeurs ressortlssants de l'une des 'Hautes Parties contractantes 
de~ont obtemperer, dans le territoire de l'autre, aux obligations et aux dispositions etablies pour 
la Circulation de cett~ espece de voitures. ' 
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Article 12. 

• 
~o import or export duties shall be levied by either Party on the livestock and articles 

mentwned below, provided that they are returned within a previous!.¥ fixed period : 
• 

• (a) Vehicles of every kind (including bicycles and motor bicycles) and pack animals 
~ crossing the frontier for the sole purpose of conveying persons or goods from one country 

into the .other, also draught animals and the accessories which vehicles carry for ordinary 
use during the journey ; · 

(b) Sacks, cases, barrels (wooden, iron, stone or other), demi-johns, baskets and 
other s'imilar receptacles, not new and bearing marks, when such receptacles are imported
empty to be re-expmted full, or are re-imported empty after having been exported full ; 

(c) •Tarpaulins and other covers for wagons, carts and baskets, not nev~ and bearing 
marks, when they are imported from the territory of the other High Contracting Party 
to be re-exported as covers for wagons, carts or baskets containing goods for export, or 
which are re-imported separately after being used for the same purpose for the export 
of goods loaded on wagons, carts or in baskets ; . 

(d) Livestock taken from the open market in the territor~ of one of the High 
Contracting Parties and sent to fairs or markets in the territory of the other, provided 
that such livestock is returned to the country of origin if unsold ; 

(e) Machinery to be repaired. 
'When conveying persons or goods froin one country to the other, the means of transport 

mentioned above under a) shall be entitled to exemption as stipulated, even if, on the return 
journ(q, they carry a different load and irrespective of the place at which this fresh load was 
taken up. 

The identity of the articles exported and re-imported must be proved, and the competent 
authorities shall for this purpose have the right to place certain distinguishing marks on these 
articles at the expense of the party concerned. 

Each of the High Contracting Parties may stipulate that the re-exportation of the same • 
articles shall be guaranteed by the deposit of the amount of the Customs ~uty applicable thereto, 
or by giving security. 

Article 13. . 
Samples without value representative of a particular class of goods shall be reciprocally 

admitted free of all import and export duties, 

This exemption is likewise applicable to samples of paper and f!lbri~s for covering walls, of ~he 
size required to show the whole pattern, and to samples of porcelam, tJss.ues and other goods w1rtJ. 
several designs on each piece, provided the importer agrees to render them unfit for any purpose 
except for use as samples. 

Article 14. 

Nationals of either High Contracting Party employed as carters or engaged in conveying 
passengers by carriage between various points of the re~pective. tcrritories s_hall no_t, by r_eas"n 
of the fact that they are engaged in such trade or occupatiOn, be hable to any mdust~1al'h;- m t~e 
territory of the other, except as regards tra_nsport by m?tor coa:h or ch;tr _it banes, 1~ which case 
drivers who are nationals of> one of jJJ.e H1gh Contractmg Parties, when m the territory of the 
other must fulfil the obligations and comply with the provisions relating to traffic of this kind. . , 

No. 1876 
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Article 15. 

~ans le but de favoriser les relatio~s e;ono~iques entre _Ies zon~s d~ frontiere ~es deux E~ats 
et particulierement pour faciliter le traftc necessatre. aux ?esoms parttcult~rs d~s _habttants desdttes 
zones les Hautes Parties &ntractantes sqnt. tom bees d accord sur les dtsposttlons concernant le 
trafic' frontiere entre les deux Etats contenues dans l'annexe E au pr63ent traite. 

Article 16. 

Chacune des Hautes Parties contractantes reconnaitra dans son territoire l'~xistence legale 
odes societes commerciales et civiles (y compris les instituts publics et prives d'assurance) dont le 
siege social se trouverait dans le territoire de !'autre Haute Partie contracta~te et qui seraient 
validement <X:>nstituees d'apres la loi en vigueur a la situation du meme siege. Ces societes seront 
considerees comme appartenant a l'Etat sur le territoire duquel elles ont leur siege et elles pourront 
conclure tout contrat et faire toute operation necessaire pour executer des contrats d'achat ou de 
vente sur le territoire de !'autre Etat, pourvu qu'elles observent les dispositions portees par les lois 
en vigueur sur ce territoire. Elles y j ouiront des memes droits et privileges qui sont ou pourront 
etre attribues aux sotietes similaires relevant d'un Etat tiers quelconque. Les societes susdites ne 
pourront etre frappees d'aucune limitation ou exclusion ne s'appliquant pas aussi aux societes 
relevant de la nation !a plus favo.risee sous ce rapport. 

Article 17. 

Les ressortissants d'une des Hautes Parties contractantes sans aucune distinction en ce qui 
concerne leur residence, y compris les personnes juridiques et les societes de toute sorte, dont les 
actes sont transcrits sur le registre des autorites competentes du territoire d'une des Hautes Parties 

. contractantes, ou qui ont leur siege sur !edit territoire, ainsi que les personnes juridiques et les 
societes de toute -sorte <fUi ont ete reconnues comme des personnes juridiques ou des societes natio
nales par une autorite d'une des Hautes Parties contractantes, meme si leur siege est situe a l'etran
ger, auront le droit d'ester en justice et, par consequent, de proceder en justice en defendant ou en 
demandant, sous leur nom ou sous leur raison de commerce, dans le territoire de !'autre Haute 
Partie contractante. lls pourront egalement faire valoir, comme les nationaux, leurs droits et inte
rets aupres des autorites aqministratives competentes. 

Article 18. 

~ En ce qui c~mcerne Ia protection reciproque des brevets d'invention, des marques commer- · 
ctales et de fabnque, des echantillons et modeles industrie)s, des noms et raisons industriels, les 
Ha':lt.es Parties contractantes reconnaissent applicables sur to us leurs territoires respectifs les ·dis
posttlons : 

. a). De la Colf_ve,ntion de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de !a propriet_e 
t~dustnelle 1, modtftee par le Protocole 2 de Madrid du 14 avril :891 et par l'Acte addt
twnneJ3 de Bruxelles du 14 decembre I goo et enfin revisee a Washington • le 2 juin I9II; 

u 

I DE MARTENS, N.1UV~au Recueil gbufral de Traites, deuxieme serie, tome X, page 133· 
2 

DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, deuxi~me serie, "tome XXII, page 216. 
3 

DE MARTENS, Nouveau Recueil general t;le Traites, deuxieme serie, tome XXX, page 465. 
4 

DE lV~ARTENs, Nouveau Recueil general de Traitt!s, troisieme ~erie, tome VIII, page 760. 
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Article rs . 
• With the object of furthering economic relations between the frontier zones of the two States 

and in particular of facilitating the exchange of goods necessary to meet the special requir~ments 
of the inhabitants of the said zones, the High Contrar.tivg Parties have•agreed upon the provisions 
concerning frontier traffic b1tween the two States contained in Annex E to the present Treaty. 

Article r6. 

Each of tb,e High Contracting Parties shall recognise as possessing legal personality in its 
territory, commercial and civil companies (including public and private insurance institutions)" 
having their seat ip the territory of the other High Contracting Party and validly constituted in 
accordance with the laws in force at the same place. Such companies shall be• regarded as 
belonging to the State in whose territory they have their seat and they may conclude any contracts 
and undertake any transactions necessary for the execution of deeds of purchase or sale in the 
territory of the other State, provided they observe the laws in force in that territory. They shall 
enjoy therein the same rights and privileges as are or may hereafter be accorded to like companies 
of any third country. The aforesaid companies shall not be subject to any Mmi.tation or exclusion 
which does not also apply to companies belonging to the nation most favoured in this respect. 

Article I7. 

Irrespective of their residence, nationals of one of the High Contracting Parties, including 
juridical persons and companies of every kind, whose acts have been transcribed in the register 
of the competent authorities in the territory of one of the High Contracting Parties or that have 
their seat in that territory, and also juridical persons and companies of every description. 
recognised as national juridical persons or compap.ies by an authority of one of the High 
Contracting Parties, even if they have their seat abroad, shall have the right, in the territory of 
the other High Contracting Party, to appear in the Courts and consequently to sue or be sued, 
either under their own name or under that of their firm. They may also assert their rights and 
interests before the competent administrative authorities in the same way as nationals. 

Article r8. 

As regards the reciprocal protection of patents of invention, commercial and. industrl'al 
trade-marks, industrial samples and models, trade and firm appellations, the High Contracting 
Parties agree that the provisions of the following treaties shall apply in all their respective territories. 

(a) The Paris Convention of March 20, r883, for the Protection of Industrial, 
Property 1, as amended by the Protocol of Madrid 2 dated April r4, r89r, and bv the 
Additional Act 3 of Brussels of December r4, r9oo, and, finally, as revised at Washington' 
June 2, r9rr ; 

• • 
1 British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44· 
• British and Foreign Sta1e Papers, Vol. 83, page 676. 
• British and Foreign State Papers~ Vol. 92, page.8o7. 
• British and Foreign Statt? J?apers, Vol. 104, page u6. 
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b) De l'Arra~gement de Madrid 1 du 14 avril I8gi .I??ur l'enregistreme~t. inter
national des marques de fabriques et de com~erce, mod1fie pa.r les Actes additwnnels 
de Bruxelles 2 du 14 decembre Igoo, et de Washmgton 3 du 2 JU!ll Ign. 

' 

,. Article Ig. ,, 
Dans le but d'empecher Ia propagation du phylloxera dans leurs territo!res, les deux Hautes 

Parties contractantes s'engagent a appliquer, a l'egard des importations rec1proques, le~ mesu_res 
arretees par Ia Convention internationale 4 signee a Berne le 3 novembre I88I, et par Ia DeclaratiOn 
additionnelle 5 du IS avril I88g. 

Article 20. 

En ce qui concerne le commerce et le transit des animaux, ainsi que des produits brut d'animaux 
et des objets pouvant servir de vehicule a Ia contagion, seront appliquees, dans les relations entre 
les deux Hautes Parties contractantes, les dispositions de Ia convention speciale concernant les 
epizooties, qui serait en vigueur entre les deux Etats. 

Article 2I. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a maintenir, aux acces principaux des chemins 
qui joignent les deux Etats, des bureaux de frontiere dument et suffisamment autorises a recou
vrer les droits de douane et a executer les operations relatives au transit sur les chemins qui seront 
reconnus comme routes de transit. ' 

Les formalites pour les operations douanieres, necessaires a toute espece de trafic, seront, de 
part et d'autre, simplifiees et accelerees autant que possible. 

" 
Article 22. 

Les Hautes Parties contractantes prendront soin que, de la part des administrations respec
tives, les operations de leur competence, concernant les services des chemins de fer, des douanes, de Ia 
san teet de police, pour le passage sur les chemins de fer, du territoire de l'une a celui de I' autre, des 
voyageurs, bagages et marchandises, soient reduites au minimum indispensable et simplifiees par 
tout moyen, afin que les arrets des trains et des transports aux frontieres soient limites au temps 
strictement necessaire. 

Article 23. 

~ Les navires de l'une des Hautes Parties contractantes seront, dans les ports de I' autre, traites, 
soit a !'entree, soit pendant leur sejour, soit ala sortie, sur !e meme pied q\le !es navires nationaux, 
tant sous le rapport des droits et des taxes, quelle qu'en soit Ia nature ou denomination, perc;:us 
au profit de l'Etat, des communes, corporations, functionnaires publics ou etablissements quelcon
ques, que. sous celui du pl~cement de ces navires, leur chargement et dechargement, dans les ports, 
rades. ba1es, havres, bassms et docks, et, genera!ement, pour toutes Ies formalites et dispositions 
quelconques, auxquelles peuvent etre soumis les navires, leurs equipages et leurs cargaisons. 

'• 
1 

DE ~ARTENS, Nouveau Recueil gemfral de Traittfs, deuxieme serie, tome XVIII, page 842. 
2 

DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, deuxieme serie, tome XXX, page 475· 
3 

DE MARTENS, Nouveuu Recueil general de Traites, troisieme serie, tome VIII, page 786 . 
• DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traites, deuxieme serie, tome VIII, page 435· 
• DE MARTENS, Nouveau Recueil general d~ Traites, deuxieme s¢rie, tome XV, page 570. 
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(b) The Madrid Arrangement 1 of April 14, 1891, forthe'InternatiomilRegistration 
of Commercial and Industrial Trade-Marks, amended by the j\dditional Acts of Brussels 2, 

dated December 14, 1900, ~nd of Washington 3, dated June 2, I9II. 

Article Ig . • 
• 

With a view to preventing the spread of phylloxera in their territories, both lirgn Contractrng 
Pahies agree to apply reciprocally, as regards imports, the provisions laid down in the International 
Convention signed at Berne on November 3, I88I, and in the Additional Declaration of April 15, 
!889. . . . 

Article 20. 

The trade, including transit trade, livestock and in raw animal products and articles liable 
to carry infection, shall be governed by the provisions of the Special Convention to prevent 
infectious diseases of animals, which is to come into force between the two countries. 

Article 2I. 

The High Contracting Parties undertake to maintain on the principal approaches to the routes 
joining the two States, frontier offices which shall be duly and adequately authorised to collect 
Customs duties and to carry out operations connected with transit on such routes as are recognised 
as tra;\sit routes. 

The Customs formalities necessary in connection with trade of every kind shall be simplified 
and accelerated as far as possible by both Parties. 

Article 22. 

The High Contracting Parties shall instruct the responsible railway, Customs, health and 
police officials to reduce to a minimum and to simplify by every means in their power the operations 
connected with the conveyance by rail from the territory of one Party to that of the other, of 
passengers, baggage and goods, so that trains and traffic may be held up at the frontiers for as 
short a time as possible. 

Article 23. 

Vessels of either of the High Contracting Parties in the ports of the other shall receive on 
their entry, during their stay and on leaving, the same treatment as vessels of the country itself, 
both as regards duties and charges of any kind and under whatever name, leviable on behalf of 
the State, communes, corporations, public officials or institutions of any kind, and as regards the 
berthing of such vessels, their loading and unloading in the ports, roadsteads, bays, harbours, 
basins and docks and, in general, as regards all formalities and regulations with which vessels <md 
their crews and cargoes may be bound to comply. 

1 BYitisll and Foreign State Papers, Vol. 96, page 839. 
a British and Foreign State Papers, Vol. 96, page 848. 
s British and Foreign State. Papers, Vol. 108, page 404 . .. 
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De meme: seront applicables, sous !a condition de reciprocite,, aux navir~s de l'un~ des Hautes 
Parties contractantes et a le1>1r cargaison, toutes les fave~rs que I autre 3:urart accordees ou ~ccor
derait a l'aveqjr, a une tierce Puissance, par rapport au trartement des navrres et de leurs cargarsons. 

e 
• :Article 24. 

Toutes les marchandises, quelle qu'en soit la nature ou la provenance, dont l'importatil'>n, 
!'exportation, le transit et !a mise _en entr~p6t pourra avoir !ieu dans les ~tat~ de l'u?e des Ha~tes 
Parties contractantes par des navrres natwnaux, pourront egalement y etre rmportees, exportees, 
passer en transit ou etre mises en entrep6t, par des navires de !'autre partie, en jouissant des memes 

, privileges, reductions, benefices et restitutions, et sans etre soumises a d'autres ou·plus forts droits 
de douane ou taxes, ni a d'autres ou plus fortes restrictions, que cet•x qui sont en vigueur pour les 
memes marchandis·es a leur importation, exportation, transit ou a leur mise e::r entrep6t, par des 
na vires natli:maux. 

Article 25 . 

. Aucun droit d'e~ale ni de transbordement ne pourra etre pen;:u dans le territoire de l'une des 
Hautes Parties contractantes sur les navires de !'autre. 

Seront, en outre, completement affranchis de tout droit de tonnage ou de port, dans les ports 
de chacune des Hautes Parties contractantes, les navires de !'autre : 

· a) Qui, entres sur lest, de quelque lieu que ce soit, en repartiront sur lest ; 
b) Qui viendraient y relacher, par suite de quelque accident ou par force majeure, 

pourvu, toutefois, que le navire ne .se livre a aucune operation de commerce et qu'il ne 
prolonge pas son sejour dans le port au dela du temps necessaire ; 

c) Qui, passant d'un port de l'un des deux Etats dans un ou plusieurs ports du meme 
Etat, justifieront avoir acquitte deja ces droits dans un autre port du meme Etat et cela 
dans les limites du delai fixe par !a legislation respective ; 

d) Qui eytrent dans un port seulement en attente d'ordres, sans se livrer a aucune 
operation de commerce. 

Article 26. 

En cas de naufrage ou d'avarie d'un navire appartenant au gouvernement ou aux ressortis
sants de l'une des Hautes Parties contractantes sur les cotes ou territoires de !'autre Partie, non 
seulement il sera donne aux naufrages toute sorte d'assistance et de facilites, mais encore les navi
res, leurs parties et debris, leurs ustensiles et tousles objets y appartenant, les documents du navire, 
~ouves a_ bord, ainsi que les effets et marchandises qui, jetes a la mer, auront ete recouvres, ou 
bren le pnx de leur vente, seront integralement remis aux proprietaires, sur leur demande ou celle 
de leurs agents, ace dument autorises ; et cela dans les formes et aux conditions fixees par !a Conven
tion d'etablissement et consulaire qui serait en vigueur entre le Royaume d'Italie et le Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes. . · . 

Article 27. 

~ La I'tiltionalite des navir~s de chacune des Hautes Parties contractantes sera constatee d'apres 
les lois et reglement~de J'Etat auquelles navires appartiennent. 

, Les ~autes Partres con!ractan~es s~nt d'acco~d que, s~uf le cas <de vente judiciaire, Ies navires 
de 1 une d elles ne pourront etre natwnahses pans 1 autre sans une declaration de retrait de pavilion, 
delivree par l'autorite de l'Etat dont ils relevent. • " 
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Further, all advantages which one of the High Contracting Parties has granted or may 
hereafter grant to a third Power in regard to the treatment of vess~ls and their cargoes shall be 
applicable, subject to reciprocity, t~ the vessels of the other High Contracting Party and their 
cargoes. 

• 
• 

0 • • 

Arhcle 24 . 

• All goods of whatever nature or origin which may be imported, exported, conveyed in transit 
or warehoused in the territory of either of the High Contracting Parties if carried by national 
vessels, may also be imported, exported, conveyed in transit or warehoused if carried by the 
vessels of the other Party ; such goods shall enjoy the same privileges, reductions, benefits and 
drawbacks, witliout being subject to other or higher Customs duties or charges or to other or more· 
severe restrictions than those in force in respect of like goods carried by national vessels on 
importation or exportation or when conveyed in transit or warehoused. • 

Article 25. 

No port or transshipment duty may be levied in the territory of one onhe High Contracting 
Parties on the vessels of the other. 

Further, the following categories of vessels belonging to one of the High Contracting Parties 
shall be entirely exempt, when in tht> ports of the other, from all tonnage or port dues : 

(a) Vessels coming from any place in ballast and leaving in ballast ; 
(b) Vessels which put into such ports by reason of accident or other circumstances 

beyond their control, provided however that the vessel does not undertake any 
commercial transaction and does not remain in port longer than is necessary ; 

(c) · Vessels proceeding from a port of either State to a port or ports in the same 
State, if they can prove that they have already paid these duties in another port of the 
same State, within the time-limit allowed by the respective laws ; 

(d) Vessels entering a port for the sole purpose of awttiting orders, without 
undertakipg any commercial transaction. 

Article z6. 

In the case of the shipwreck of or damage to a vessel belonging to the Government or to 
nationals of either of the High Contracting Parties, on the coasts or territories of the other Party, 
not only shall the shipwrecked persons be afforded every assistance, but, in addition, the vessels 
themselves, their parts and wreckage, fittings and all accessories belonging to. them, all ship~s 
papers found on board, as well as any effects and goods jettisoned and recovered, or the proceeds 
of the sale thereof, shall be restored in their entirety to the owners at their request or at the request 
of their agents duly authorised for that purpose. This shall be done in the form and under the 
conditions laid down in the Convention concerning Conditions of Residence and Business and 
Consular Matters, which is to come into force between the Kingdom of Italy and the Kingdom 
of the Serbs, Croats an,d Slovenes. 

Article 27. 
• ~ . 

The nationality of the vessels of each of the High Contracting Parties shall be determined 
in accordance with the laws and regulations of the State to which the ve~ls belong. . 

The High Contracting Parties agree that, except in the case of sale by order of the Courts, 
vessels of one of the Parties m~y not assume the naticnality of the other Party until the authorities 
of the former country have, by -declaration, withdrawn the right to fly th<,tt country~s flag. 

No. 1876 IS 
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Qu~nt a la preuve du tonnage des navires, seront nkiproque~ent recon_nus les certificats de 
jaugeage delivn§s conforrnem~nt aux lois de l'Etat auquelles navires apparttennent .. 

Les docunents et les certificats delivres par les autorites des deux Hautes Parties contrac
tantes qui concernent et accompagnent toujours les navires (acte de nationalite, cert~ficat d'enre
gistrerrtent, certificat de jaugeage, certificat de visite et d'expertise de c!lrene, de m~chme, <;Ie ~hau
diere, d'accessoires, certificats sanitaires, "expedition de depart) aiJ:tSI que les visas penodiques 
posterieurs a la premiere delivrance. des docu~ents sus?its, se:ont reciproq~ement rec?~nus et 
affranchis du visa des agents consula1res respecttfs. Le meme traitement est fait aux certificats ode 
visite et d'expertise de carene, machine et accessoires, delivres par les instituts pour la classification 
des navires, reconnus par le gouvernement de la Haute Partie contractante a laquelle les navires 
appartiennent. Cette disposition ne vise pas les copies des documents susdits, les extraits des regis
tres maritimes qui doivent servir a des buts autres que l'exercice de la navigatioi? ou qui doivent 
etre pn§sentes a l'autorite judiciaire. 

Article zS. 

Le cabotage est reserve a la marine nationale. 

Article zg. 

L'assimilation des navires et de leur cargaison dans les ports des Hautes Parties contractantes 
ne s'etend pas : 

a) A !'application des lois speciales de protection de la marine marchande nati:male, 
par rapport aux nouvelles constructions ou a l'exercice des navires avec des primes ou 
facilites speciales ; 

b) Aux privileges concedes a des societes pour le sport nautique ; 
c) A l'exercice des services de port et du cabotage, qui sont reserves a la marine 

nationale ; 
d) A l'exercice de la peche, sauf, a cet egard, les dispositions de la Convention 1 de 

Brioni du 14 septembre 1921. 

Article 30. 

Le present traite s'etend aux pays qui appartiennent a present ou appartiendront a l'avenir 
au territoire des Hautes Parties contractantes. 

Article 31. 

. S'il s·eu~~e entre !e~ Hau_te~ Parties contractante~ un differend sur !'interpretation ou l'appli
catioi?' ~u pn;s~ll:t tra~te et. s1 1 une ~es H~utes Parti~s contractantes demande que Ie litige so it 
s~mmis ~ la. ~eclSlon dun. tn)mnal.arbitr~l, 1 autre Partie devra y consentir, meme quant a la ques
tion preJudicielle de sav01r s1 la contestatiOn est de nature a etre defen§e au tribunal arbitral. 

< 

!--e tribunal arbitra! sera constitue pour chaque contestation de maniere que chacune des Haut 
Part.Ies coll:t:actantes ait a. ~?mmer ~n qualite d'arbitre un de ses ressortissants, et que les deux 
p<..rties choisissent pour trolSleme arb1tre un ressortissant d'une tierce Puissance amie 

' Les H~utes .P~rties contractantes se reservent de s'accorder a l'avance et pou~ une periode 
de ~emps dete,n!l~nee cur Ja .Personne qui remplirait, en cas de Iitige, Ies fonctions de troisieme 
arb1tre. La deCisiOn des arbitres aura force obligatoire. • 

~ 

1 Vol. XIX, page 13, de ce recueil. 
L ' 
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As regards proof of the tonnage of vessels, the tonnage certificates issued in conformity with 
the laws of the State to which the vessels belong, shall be reciprocally recognised. 

·The documents and certificat~s issued by the authorities of the two Hi~ Contracting 
Parties, which concern and in every case accompany vessels (certificate of nationality, regi~tration 
certificate, tonnage certificate, certificate relating to. the survey of the ship's bottom, machinery, 
boilers and accessories, heal,th documents, clearance certificate issued on the departure of the 
vessel) and also the periodical visas given subsequently to the first issue of the above-mentioned 
dd\:uments, shall be reciprocally recognised without requiring the visa of the respective Consular 
agents. Certificates relating to the survey of the ship's bottom, machinery and accessories, issued 
by institutes for the classification of vessels, and recognised by the Government of the High 
Contracting Party to which the vessels belong, shall be treated in the same way. This provision 
does not apply•to copies of the above-mentioned documents or to extracts from the maritime" 
registers to be used for purposes other than navigation or which are to be submitted to the judicial 
authorities. • 

Article 28. 

The coasting trade is reserved to the national marine. 

Article zg. 

The assimilation of vessels and their cargoes in the ports of the High Contracting Parties 
shall not extend to the following : 

o (a) · The application of special laws for the protection of the national mercantile 
marine, as regards the encouragement of shipbuilding or the development of shipping 
by means of bounties or special facilities ; 

(b) The privileges granted to rowing and sailing clubs, etc. ; 
(c) The working of port and coasting services which are reserved to the national. 

marine; 
(d) Fishing, except where this is regulated by the pr~visions of the Brioni 

Convention 1 of September I4, rgzr. 

Article 30. 

The present Treaty shall extend to the countries belonging or which may hereafter belong 
to the territories of the High Contracting Parties. 

Article 3r. 

Should any dispute arise between the High Contracting Parties with regard to the interpretation 
or application of the present Treaty and should either of the High Contracting Parties request 
that the dispute be submitted to a court of arbritration for decision,the other Party shall consent 
to this course, even as regards the prior question whether the dispute is such that it can be laid 
before a court of arbitration. • 

The court of arbitration shall in all cases be constituted by each of the High Contracting 
Parties appointing one of its nationals as arbitrator, and the two Parties choosing as third arbitrator 
a national of a third friendly Power. ~ • ; 

The High Contracting Parties reserve the right to select jointly in advance and for a spe-
cified period the person who, if a dispute arises, is to act as third arbitrator.• Tlte decision of the arbi-
trators shall be binding. • • 

• 
1 Vol. XIX, page 13, of this 'Sedes. 

No. 1876 
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· Article 32. 

Le presenf traite sera ratifie et les ratifications en seront &hangees a Belgrade, une fois accom
plies, d,e part et d'autre, les formalites etablies par les legislations respectives. 

"' 
II entrera en vigueur ala date de I' echange des ratifications, et re~tera executoire pour la duree 

de trois annees a partir de cette date. . 
Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie douze mois avant cette date ron 

intention d'en faire cesser les effets, le traite demeurera obligatoire jusqu'a !'expiration d'un an, a 
partir du jour oil l'une ou I' autre des Parties contractantes I' aura denonce. 

L'echeance du present traite n'implique toutefois en aucun cas, dans les rapports entre les deux 
Hautes Parties contractantes, la decheance des conventions indiquees aux articles 18, 19 et 26, etant 
entendu que la dun~e de ces conventions reste telle qu'elle est fixee.par chacune d'elles . 

ex 

e,;. 

ex 

En foi de quoi les ph!nipotentiaires l'ont signe et revetu de leur cachet. • 

Fait a Belgrade, en double expedition, le 14 juillet 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

BdDRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

ANNEXE A. 

(L.S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 
(L. S.) 

Dr H. KRIZMAN, m. p. 
S. R. KOUKITCH, m. p. 
Dr RYBAR, m. p. 
Dr M. TODOROVITCH, m. p. 
Milivoje M. SA VIC, m. p." 

DROITS D'E("TREE DANS LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 'ET SLOVENES. 

Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

5 
I 

7 
I 
2 

3 
4 

9 
,, 

ex 2 

e'f 2 

Denomination des marchandises 

Riz: 
Monde .......................... . 

Plantes potageres et legumes, verts ou frais : 
Choux-fleurs, asperges, pasteques, melons et artichauts . . . . . 
Choux, choux pommes, ch~ux raves, haricots verts, petits pois verts 

et feves, .concombres, la1tue pommee et autres salades, citrouilles, 
_radiS, epmards, tomates, piments, celeris et autres . . . . . . 

01gnons, aulx et similaires . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pommes de terre . . . . . . . . . . 
Remarque_: Les P?mmes de terre importe'es. p~nda~t·l~ ~erlode ·d~ 

r•r avril au 30 JUm, seront exemptes de droit de douane 
Plantes potageres et legumes : · 

Seche_s ouautrement prepares d'une maniere simple et meme coupes, 
ma1s. non mouh1s ; mannes_. _en sa~m~r~ (ea~ salee) ou dans le 

cvma1gre, en barlls ou en recipients Simiiaires dun poids total d'au 
mains 5 kg.: 
Chaux, concombres, piments non broy6.; ni moul~s et tous autres 

legumes non denomn'tes • . . . . . . 
. Conserve de to mates. . . . . . . . . . : , : ' : . . . . . . . 

Droits 
d'entree 

en 
dinars or 

par quintal 

7·-

6,-

6,-
7·-
4·-
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Article 32. 
• The present Treaty shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 

at Belgrade, as soon as the two Parties have complied with the formalities required by their 
respective laws. . • 

It shall come into force on the date of the exchange of ratificatio~s and shall remain in force 
for a period of three years Prom that date. 

$ Should neither of the High Contracting Parties notify twelve months before that date its 
intention of denouncing the Treaty, it shall remain in force for one year as from the date on which 
either of the Contracting Parties has denounced it. 

As regards relations between the two High Contracting Parties, the expiry of the present 
Treaty shall in.no case involve the lapse of the Conventions mentioned in Articles 18, 19 and 26, 
it being understood that these Conventions shall remain in force for the period stipulated in each: . 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Treaty and have thP.retq, affixed their 
seals. . . 

ex 

ex 

ex 

Done in duplicate at Belgrade, July 14, 1924. 

.. 

(L. S.) (Signed) BoDRERo. (L. S.) (Signed} Dr.JI. KRIZMAN. 
(L. S.) (Signed) L. LucroLLr. (L. S.) (Signed) S. R. KouKITCH. 

(L. S.) (Signed) Dr. RYBAR. 
(L. S.) (Signed) Dr. M. TODOROVITCH. 
(L. S.) (Signed) Milivoje M. SAVITCH. 

ANNEX A. 

DUTIES ON IMPORTS INTO THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 
'> 

No. in the 
Designation of Goods 

Import duties 
in s. c. s. 

tariff 

5 
I 

7 
I 

2 

3 
4 

9 

ex 2 

ex 2 

Rice: 
Cleaned ......................... . 

Garden produce and vegetables, green or fresh: · 
Cauliflowers, asparagus, water and other melons and artichokes 
Cabbages, headerl cabbages, kohlrabi, French beans, green peas and 

beans, cucumbers, headed lettuce and other salads, pumpkins, 
radishes, spinach, tomatoes, pimentos, celery and others . . . 

Onions, garlic and the like . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Potatoes ......................... . 

Note., Potatoes imported between April I and June 30 are exempt 
from Customs duty. 

Garden produce and vegetables : 
Dried or othenvise simply prepared, even cut up, but not ground ; 

pickled in salt water or vinegar, in barrels or sithilar receptacles, 
weighing in the aggregate at least 5 kg. : 

0 -3 

Cabba~s. cucull),bers, unground or unpounded pimentos and all 
other unenumerated vegetabl~ . . . . . . . . . . . . . . 

Tomato pr,eserves . . . . . . . . . . . . . . . . 

gold dinars 

per quintal 

7·-

6.~ 

6.-
7·-
4·-
• 

25.-
17.-
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Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

c 

ex I3 
I 

ex 2 

ex I7 
I 
2 

ex I8 

I 

ex 3 

ex 20 ex 2 

ex 2I 
2 

ex 23 
ex 23 
ex 33 4 
ex 34 

I 
ex 36-2 

ex 76 
I 

ex I03 
ex I04 

I 
2 

3 
4 

ex 5 

ex 5 

ex II5 
ex I 

" 
ex 2 

Societe des Nations ' Recueil dis T raitis. 

Denon¥nation des marchandises 

• 

N oix, pommes, poires, coing~. abricots, griottes, cerises, et peches : 
Frais: ... 

a) Emba!Jes ..... . 
b) Non emballes (en vrac) 

Noix seches : 
a) En coque 
b) Sans coque 

Noisettes: 
En coque 

• 

Sans coque . . . . . . . . . .• . . 
• 

Citrons, oranges, mandarines, oranges non mures (vertes ou jaunes) 
a vee ou sans ecorce : 
Frais: 

a) Citrons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Oranges, mandarines, oranges non mures ....... . 

En saumure (eau salee) ou simplement saJes d'une autre maniere 
I'll barils ou recipients simi!aires . . 

Amandes mures: 
a) Avec coque 
b) Sans coque 

Figues: 
Seches: 

a) En emballage d'un poids total ne depassant pas Io kg. 
b) Autrement emballes. . . . . 

Caroubes ............ . 
Chataignes et marrons . . . . . . . 
Graines de Jegumineuses fourrageres. . . . . . . . . . . . . 
Fleurs cueillies pour ornement et pour bouquets, epanouies ou en bon-

tons : feuilles et rameaux avec f!eurs et fruits : 
Frai!<. . ......................... . 

Tiges, arbres, arbustes, arbrisseaux en vases particuliers ou emba!Jes 
de toute autre maniere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Peaux: 
D'animaux domestiques avec ou sans poi! : 

a) Brutes, salees, humides, ou passees a Ia chaux 
b) Seches ... 

Farines de cereales 
Huiles grasses : 

Huile de colza et de navette . . . . . . . . . . . . 
Huile de faine, d'arachide, de pavot, de tournesol, de sesame, de 

mais et autres huiles grasses comestibles . . . . . . . . . . 
Hui!e d'qlive . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
H nile de eaton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Hu,ile de l~n. de ~hal?-vr~, de ri_cin et a';'tr~s hu,ile~ grasses servant a 

I usage mdustnel a I exceptiOn de I hmle d ohve extraite par le 
sulfure de carbone. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Hui!e d'olive extraite par le sulfure de carbone . . . . . . . . 
Remarque : ~our l'huile d'olive _en ;ecipients en fer blanc ( !ragnoni) 

. pesant moms de 25 kg., le drmt d entree est augmente de dinars I5. 
Vms: 

En futs, dq.mes-jeannes et wagons-reservoirs : 
Vermoutb d'une teneur alcoolique ne depassant pas I8 o/c et 

marsala d'une teneur alcoolique ne depassant pas 20 % . 0 • • 
Encbouteilles : 

Vermouth et marsa!a d'une teneur alcool!que ne d~passant pas les 
limites susindiquees . • . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

1928 

Droits 
d'entree 

En 
dinars or 

par quintal 

20,-
35.-

20,-
35.-

exempts 
5.-

12,-

20,--

35.-

25,
I~.-

6,-
IO,

exemptes 

200,-

5.-

exemptes 
exemptes 

8,-

30,-

30,-
30,-
30,-

20,-
12,-

IOO,-

120,-
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No. in the 
s. c. s. 

tariff 

ex I3 
I 

• 
ex 2 

ex I] • I 
2 

ex I8 

I 

ex 3 

ex 20 ex 2 

ex 2I 
2 

G 

ex 23 
ex 23 
ex 33 4 
ex 34 

I 
ex 36 2 

ex ]6 
I 

. 

ex I03 
ex I04 

I 
2 

3 
4 

ex 5 

ex 5 

ex II5 
ex I 

ex 2 

No. r876 

League o/ Nations - ·Treaty Series. 

Designation of Goods 

Walnuts, apples, pears, quinces, aprioot~. egriots, cherries and peaches: 
Fresh: 0 

(a) Packed .... 
(b) Unpacked (loose) 

Dried nuts: 
(a) In the shell 
(b) Shelled 

Hazel nuts: 
In the shell .. 
Shelled ~ . . .. 

l.emons, oranges, tangerines, unripe oranges, (green or yellow) peeled, 
or not: 
Fresh: 

(a) Lemons . . . . . . . .............. . 
(b) Oranges, tangerines, unripe oranges . . . . . . . . . . 

Pickled in salt water or otherwise simply preserved, in barrels or 
similar receptacles 

Ripe almonds : 
(a) Unshelled 
(b) Shelled . 

Figs: 
Dried: 

(a) In packages weighing in the aggregate not more than IO kg. 
(b) Otherwise packed 

Carob beans . . . . . . . . . . .............. . 
Common chestnuts and marrons . . . . . . . . . . . . . . . . 
Fodder plant seeds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Cut flowers for decoration and bouquets, in bloom or bud ; leaves and 

branches with flowers and fruit: 
Fresh ...................... ~. 

Twigs, trees, shrubs, bushes, in separate pots or otherwise packed 

Hides and skins : 
Of domestic animals, with or without the hair : 

(a) Raw, salted, wet or lined 
(b) Dried .... 

Flour made from cereals 
Fatty oils: 
Rapeseed oil . . . . . 

Beechnut, earth-nut, poppy, sunflower, sesame, maize and other 
fatty edible oils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Olive oil ......................... . 
Cottonseed oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Linseed oil, hempseed oil, castor oil and other fatty oils for industrial 

purposes, with the exception of olive oil extracted by the use of 
carbon sulphide . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Olive oil extracted by the use of carbon sulphide . . . . . . . . 
Note." The import duty on olive oil in tin containers (stagnoni) 

weighing less than 25 kg., is increased by I5 dinars. 
Wine: 

In casks, demi-johns and tank wagons : ~ 
Vermouth with an alcoholic content not exceeding I8 % and 

Marsala with an alcoholic content not exceeding 20 %.. . 
Inb~tl~: • 

Vermouth and 1\Itusala with an alcoholic content not exceeding the 
above 1naxima . . . . . . ~ . . . . . . . . . . 

~ 279 

Import duties 
in 

gold dinars 

P"'' quintal 

20.-
q.-

20.-
35--

20.-
35·-

free 
5·-

I2.-

20.-

35·-

25-
I5.-
6.

IO.
free 

200.-

5·-

free 
free 
3·-

30.-

20.-

12""-

IOO.-

120.-
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Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

ex II6 

ex II8 
ex 128-4 

ex I3I 
ex I34-2 
ex I35 
ex I36-3 

ex 143 
I 

ex 2 

ex I84 
ex 3 

ex I96 
I 

ex I97 
I 
2 

ex 200 
ex 2 

3 
ex 2I5-2 
ex 223 ex I 
ex 232 

"' I 
ex 2 

ex 263 
274 

I 

2 

3 

• 

Societe des Nations - Recueil d~ Traites. 

Denomination des marchandises 
• 

• 

Vins mou~eux italiens, ay~mi droit a une deno~ina~ion speci~le <;Iont 
l'exclusivite est reconnue aux producteurs d apres.la legislation 
italienne: 
a) En bouteilles entieres . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) En demi-bouteilles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Remarques ad N°8 II5 et II6 : II est entendu que les vins italiens 
ne pourront etre Soumis a des droits autre.~ OU plfiS eleves que ceux 
qui seront applicables aux vins analogues les plus favorises ® 
n'importe queUe provenance. 

Vins additionnes de medicaments (vins medicinaux) • . • . 
Residus de la fabrication des huiles fixes de graines (Tourteaux de 

semences oleagineuses) . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Pi'i.tes alimentaiies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Chocolat, meme au lait, en tablettes ou en morceaux . . . 
Lait sterilise ou condense, meme avec du sucre ; lait en poudrc 
Fron:.ages : 

ex a) Fins: Grana, Stracchino, Gorgonzola ...... . 
ex b) Ordinaiies : Caciocava!lo, Pecorino, Provolone 

Conserves alimentaiies non denommees ailleurs : 
Conserve de legumes et de fruits non denommes ni compris ailleurs 
Conserves de tomates en recipients hermetiquement fermes . . . . 

Thon a l'huile, en boites . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Autres conserves alimentaires en recipients hermetiquement fermes 

( excepte les conserves de poissons) . . 
Bougies: 

En paraffine, en stearine. · . . . . . . 
Mercure, amalgames et sels de mercure : 

Mercure ........ . 
Soufrecet sulfure metallique : 

Soufre brut, non epure 
Epure et fleur de soufre . . 

Borax et preparations de bore : 
Borax purifie : 

b) Autre (en emballage d'un poids total depassant y. kg.) 

Acide borique pur . . . . . 
Sulfate de cuivre . . . . . . . 
Acide citrique et acide tartrique . 
Jus de reglisse : 

Brut ou cuit en caisses ou blocs . . 
Purifie sans sucre ou autre matiere . 

Superphosphates. . . . . . . . . . . 
Files de coton a un bout : 

No I2 et au-dessous, d'apres la numeration anglaise.: 
a) Ecrus ....... . 
b) Blanchis . . . . . . 
c) Teints ou imprimes ... 

Au-dessus du N° I2 jusqu'au No 29 : 
a) Ecrus ......... . 
b) BlancJris . . . . . . . . 
c) Teints ou imprimes ..... . 

Ancdessus du N° 29 jusqu'au No 50 : 
a) Ecrus . . . . . . . . . .. 
b) Blanchis . . . . . . 

... 
.• 

c) Teints ou imprimes • . . 

· .. 

1928 

Droits 
d'entree 

en 
dinars or 

par quintal 

150,

exempts 
40,-

130,-
20,-

8o,-
40,-

70,-
50,-
8~,-

8o,-

70,-

exempt 

exempt 
I,50 

s,-
12,-
75,-

20,-
30,-
35,-

25,-
35,-
40,-

30,-
40,-
45,-
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No. in the 
s. c. s. 

tariff 

ex II6 

ex II8 
ex I28-4 

ex I3I 
ex I34-2 
ex I35 
ex I36-3 

ex I43 
I 

ex 2 ., 

ex I84 
ex 3 

ex I96 
I 

ex I97 
I 
2 

·ex 200 
ex 2 

3 
ex 2I5-2. 
ex 223 ex I 
ex 232 

I 
ex 2 

-ex 263 
ex 274 

I 

2 

3 

No. x8y6 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Italian sparkling wine entitled to a s;pE;cial appellation; the exclusive 
use of wpich is granted to producers under Italian legislation : 

(a) In whole bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) In half bottles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Notes to Nos. II5 and II6 : It is understood that no other or higher 
duties may be levied on Italian wines than are applicable to similar 
wines of whatever origin which are granted the most favourable 
treatment, 

Wines containing added medicaments (medicinal wines) ...... 
1 

Refuse from the manufacture of fixed oils made from seeds (oilseed 
cake) ............................ . 

Farinaceous pastes . . . . . . . . . . . . . . . . . ·. . . . . 
Chocolate, including milk chocolate, in tablets or pieces . . . . . . 
Sterilized or condensed milk, even with sugar added ; powdered milk 
Cheese: . ~ . 

ex (a) Fine; Grana, Stracchino, Gorgonzola ........ . 
ex (b) -Common; Caciocavallo, Pecorino, Provolone ..... . 

Alimentary preserves, not elsewhere enumerated : 
Vegetable and fruit preserves, not mentioned or included elsewhere 
Tomato preserves in air-tight receptacles . . . . . . . . . . 

Tunny-fish in oil, tinned . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other alimentary preserves in air-tight receptacles (except fish 

preserves) . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Candles : · 

Paraffin, stearine . . . . . . . . . . . . . . 
Mercury and amalgams of mercury ; also salts of mercury : 

Mercury ......... . 
Sulphur and metallic sulphides : < 

Sulphur, crude, unrefined . . . 
Refined and flowers of sulphur . 

Borax and preparations of boron : 
Refined borax : . 

(b) Other (in packages weighing in the aggregate more than 
%kg.) ..... 

Boracic acid, pure . . 
Copper sulphate . . . . . . . . . . . 
Citric and tartaric acids . . . . . . . 
Liquorice: 

Raw or boiled down in cases or blocks 
Refined, without sugar or other substances 

Superphosphates . . . . . . . . . . . . 
Cotton yarn, single strand : 

No. I2 (English) and below : 
(a) Unbleached .... 
(b) Bleached . . . . . 
(c) Dyed or printed . . 

Above No. I2 and up to No. 29: 
(a) Unbleached ... . 
(b) Bleached ...... . 
(c) Dyed or printed . . . . 

Above No. 29 and up to No. 50 : 
(a) u~bleached .. 
(b) Bleached ~ 
(c) DyP.d or printed ~ 

281 

Import duties 
in 

gold dinars 

per quintal 

250.-
250.-

ISO.-

free 
40.

I30.-
20.-

So.-
40.-

70.
so.
So.-

So.-

70.

free 

free 
1.50 

5·-
5·

I2.-
75·-

Is.-
so.-

1.50 

20.-
30,-
35·-

25.-
35·-· 
40.--.: 

30.-
40.-
45·-
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Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

275 

278 

4 

I 

2 

3 

I 

2 

3 

I 

2 

3 

280 -4 
ex 290 

I 

ex 29I 
I 

Societe des Nations Recueil d~ T raites. 

Denomination des marchandises 

0 

Au-dess<!!s du N° 50 : o 
a) Ecrus ..... ~ . 
b) Blanchis . . . . . . 

•• (t" 

c) Teints ou imprimes . . . . . 
Files de coton a deux ou plusieurs bouts : 

No I2 et au-dessous, d'apres Ia numeration anglaise : 
a) Ecrus ....... . 
b) Blanchis . . . . . . 
c) Teints ou imprimes . 

Au-dessus du N° I2 jusqu'au No 29 : 
a) Ecrus ....... . 
b) Blanchis . . . . . . 
c) Teints ou imprimes . 

Au-dessus du N° 29 jusqu'au N° 50 : 
a) Ecrus ...... . 
b) Blanchis . . . . . 

"') Teints ou imprimes 
Au-dessus du N° 50 : 

a) Ecrus ...... . 
b) Blanchis . . . . . . . . . . . 

... 
.• 

c) Teints ou imprimes . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Files de coton conditionnes pour Ia vente au detail (fila coudre, a tri

coter, a broder) sur bobines en bois, papier, en pelotes, echevaux, etc., 
a un ou plusieurs bouts : 
- Ecrus ......................... . 
- Blanchis ....................... . 
- Teints ou imprimes . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . 
Remarque : II est entendu que les fils de coton charges sur des bobines 

ou des ensouples a chaines ou prepares de toute autre maniere pour 
!'usage industriel, ne seront pas assujettis aux taux du No 276, 
mais seulement a ceux du No 274 ou 275. 

Tissus de colon unis : 
Pesant plus de I20 grammes par m2 et ayant en chaine et en trame 

dans I cm2: 
a) 50 fils et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Plus de 50 et jusqu'a So fils ............. . 
c) Plus de So fils ................... . 

Pesant plus de 6o et jusqu'a I2o grammes par m2 et ayant en chaine 
et en trame dans I cm2 : 
a) 50 fils et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Plus de 50 et jusqu'a So fils . . . . . . . . . . . . . . 
c) Plus de So fils . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Pesant jusqu'a 6o grammes par m2 et ayant en chaine et en trame 
dans I cm2: 
a) 50 fils et moins . . . . . . . . 
b) Plus de 50 et jusqu'a So fils . . 
c) Plus de So fils ....... . 

Velours peluche et autres tissus similaires 
a) Filets de peche en co ton . . . . 

Filc'.s de chanvre et de lin, a un bout : 
No 20 anG]ais et moins : 

a) Ecrus ............. . 
{!,.! Blanchis, teints ou imprimes . . . 

Files de ehanvre et de lin, a plusieurs bouts ; 
No 20 anglais et moins ; o 

a) Ecrus ....... •. . .. . 
~) Blanchis, teints ou imprimes 

• • 

·. 

• 

d 
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ex 291 

No. 1876 

4 

I 

2 

3 

I 

2 

3 

I 

2 

3 

I 

I 

League· o/ Nation; - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Above No. 50: 
0 

(a) Unbleached ..... 
(b) Bleached . . . . . 
(c) Dyed or printed ... 

Cotton yam of two or more strands : 
No.I2 (English) and below: 

(a) UnbJeached .... 
(b) Bleached . . . . . 
(c) Dyed or Printed .. 

Above Noo I2 and up to No. 29: 
o (a) Unbleached .... 

(b) Bleached 
(c) Dyed or printed . . 

Above No. 29 and up to No. 50 : 
(a) Unbleached .. 
(b) Bleached 
(c) Dyed or printed 

Above No. 50 : 
(a) Unbleached .. 
(b) Bleached 

• <) 

(c) Dyed or printed . . . . . . . . . . . . . . . 
Cotton yams made up for retail sale (sewing, knitting and embroidering 

yarns) on woqden reels, on paper, in balls, skeins, etc., of one or 
more strands : 
Unbleached . . . . . . . . . . . . . . . 
Bleached . . . . . . .. . . . . . . . ... 
Dyed or printed . . . . . . . . . . . . . . 

Note : It is understood that cotton yarns wound on reels or warp 
beams or otherwise prepared for industrial use shall not be liable 
to the rates indicated in No. 276, but only to those ap:;>licable to 
No. 274 or 275· 

Plam Cotton Tissues : 
\-Veighing more than I20 grammes per sq. metre and having in 

warp and weft in I sq. em. : 
(a) 50 threads or less . . . . . . . . . . . 
(b) Over 50 and up to So threads . . .... 
(c) Over So threads . . . . . . . . . . . . 

Weighing over 6o and up to I20 grammes per sq. metre and having 
in warp and weft in I sq. em. : 

• (a) 50 threads or less . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Over 50 and up to So threads ............ . 
(c) Over So threads . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Weighing up to 6o grammes per sq. metre and having in waq) and 
. weft in one sq. em. : 

(a) 50 threads or less . . . . . 
(b) Over 50 anrl up to So threads 
(c) Over So threads . . . . . 

Velvet', plush and other similar tissues 
(a) Cotton fishing-nets . . . 

Yarns of hemp and flax, single : 
No. 20 (English) and below : 

(a) Unbleached .......... . 
(b) Bleached, dyed or printed .... . 

Yams of her;p.p_ and flax, of several strands: 
No. 20 (English) am! below : 

(a) Unbleached ...... ·" 
(b) Bleached, dyed or printed 
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2 
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I 

2 
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2 
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2 
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I 
2 
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2 
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I 

2 
360 

I 
2 
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I 

2 

ex 363 

I 
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I 

Societe des Nations Recueil d~ Traites. 

Denomination des marchandises 

Tissus de 1;n, ramie, chanvre flU autres matieres vegetales, non speciale-
ment denommes : · 
Ayant I8 fils et moins de chaine et de trame dans I ·cm2 : 

a) De jute ....................... . 
b) Autre ........................ . 

Tissus ayant plus de 18 et jusqu'a 36 fils de chaine et de trame dans 
r cm2 .•••••••••••••.••••••••••• 

a) Filets de peche ':n chanvre, chanvre de 1\Iani!le,fibres de coco . .
Ouvrages de cordene : 

Cables (cordages pour navires), cordes meme goudronnees, ayant plus 
de 5 millimetres de diametre . . . . . . . . . . . . . . . 

Cordages, cordes et fice!les, meme goudronnees, ayant de I a 5 milli
metres de diametre . . . . . . . . . . 

Sacs ................... . 
Tissus de Iaine non specialement denommes : 

Pesant plus de 700 grammes le m2 • • • 

P<-sant plus de 500 a 700 grammes le m2 

Pesant plus de 300 a 500 grammes le m2 

Pesant 300 grammes et moins . . . . . . . . 
Soie devidee (fiJee) ecrue, non autrement ouvree. . . . . . . 
Files de soie artificielle, soie florette et bourette a un ou a plusieurs 

bouts: 
Ecrus-blancs . . . . . . . . . . . . . 
Teints . . . . ........... . 

Autres fiJes de soie naturelle a plusieurs bouts : 
Ecrus ................ . 

Cuits, blanchis, teints, imprimes . . . . . . . . . . . . . . . 
Fils de soie a coudre, a broder, a tricoter, a faire du filet et a passe

menterie, conditionnes pour Ia vente au detail : 
Ecn.-s ........... . 
Cuits, blanchis, teints, imprimes 

Tissus de soie et demi-soie, serres : 
De soie. . . . . . . . . . . . 
Demi-soie . . . . . . . . . . .............. . 

Linoleum, camptulicum, et autres tissus d'une composition simi!aire : 
Importes en piece a debiter au m2 : 

a) Teints en masse en une couleur, imprimes ou non imprimes 
· c) Teints en masse en plusieurs cou!eurs . . . . . . . . 
Ajustes . . . . . . . . . . . . . . . . 

Chapeaux d'hommes, en feutre : 
Garnis .......... . 

.Non garnis . . . . . . . . . . . . . . . 
Chapeaux en pail!e et autres matieres a tresser : 

Pour hommes : 
a) Garnis ... 
b) Non garnis 

Pour femmes : 
a) Garnis ... 
b) Non garnis ................... . 

Chapeaux en forme de cloche ou de cone, non fa9onnes, non teints, non 
Jaques ou :ton presses : . • . 
En feutre. 

Fez· 
A~ec gland. 
Sans gland . 

1928 

Droits 
d'entree 

en 
dinars or 

par quintal 

25,-v 
6o,-

45·-

65,
. 32,-

r8o,-
230,-
280,-
350,-

exempte 

exempts 
I C..),-

so,-
150,-

260,-
320,-

r8oo,-
8oo,-

25,-
35.-
6o,-

par pi~ce 
2,20 
1,20 

1,60 
1,-

0,35 

I,
o,6o 



1928 

No. in the 
s. c. s. 

tariff 

ex 296 
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•> 
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I 
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2 
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2 

I 

2 

I 
2 

I 

2 

I 

I 
2 

• 
League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Tissues of flax, ramie, hemp and otHer•vegetable fibres, not specially 
mentione.!l.: 
Having in warp and weft in r sq. em. not more than I8 threads : 

(a) Of jute . . . . . . . . . . .......... . 
(b) Other ....................... . 

Tissues l],aving more than I8 and not more than 36 threads in 
warp and'\veft m I sq. em ................. . 
(a) Fishing nets of hemp, Manilla hemp and cocoanut-fibre .. 

Cordage: o 

• Cables {ship's cordage), cord, including tarred, more than 5 mm. 
in diameter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Cordage, cord and twine, including tarred, from I to 5 mm. in 
, diameter ...................... . 

Sacks ......................... . 
Woollen tissues not specially mentioned, weighing per sq. metre : 

More than 700 grammes . . . . . . . . ,,· 
More than 500 and up to 700 grammes . . . . . . . . 
More than 300 and up to 500 grammes . . . . . .· . . . . 
300 grammes or less . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Thrown (spun) silk, raw, not othenvise prepared . . . . . . . . 
Yarns of artificial silk, filoselle and floss silk, of one or more strands : 

Raw, white ............. . 
Dyed ................ . 

Other natural silk yarns of several strands : 
Raw: .. · .............. . 
Boiled, bleached, dyed, printed . . . . . . . . 

Silk yarns (for sewing, embroidering, knitting, netting and passemen
terie), put up for retail sale : 
Raw ............. . 
Boiled, bleached, dyed, printed . . 

Close-woven silk or half-silk tissues : 
Of silk ............ . 
Of half -silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Linoleum, camptulicon and other tissues of similar composition : 
Imported in the piece to be sold by the sq. metre: 

(a) Dyed in the mass, in one colour, whether printed or not 
(c) Dyed in the mass in several colours 

Of specified size . 
Felt hats for men : . . . . . . . . . . . 

Trimmed .............. . 
Untrimmed ............. . 

Hats of straw or other plaiting materials : 
For men: 

(a) Trimmed .. 
(b) Untrimmed. 

For-> women: 
(a} Trimmed .. 
(b) Untrimmed ..... . 

Hat blocks, unshaped, undyed, unlacquered and u~pressed : 

Of felt . 
Fez: 

With tassel . . 
Without tassel. 

., 
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Societe des Nations Recueil des Traites. 

Denomination des marchandises 
0 

Remarq:Us generales au 'Chapitre V du. tarif S. C. S. : . 
1o A moins de stipulations contrarres dans le pPesent tanf, les 

droits sont etablis sur les ouvrages bruts. Lorsque ceux-ci sont 
lessives, demi-blanchis ou blanchis, ils acquittent. une surtaxe 
de 30 % ; s'ils sont teints ou tisses en deux couleurs, Ils acqmttent 
Ia surtaxe de 40 % ; s'ils sont tisses en plusieur~ CQuleurs, pre~ses 
ou imprimes la surtaxe est de 6? %· Les ou vrages en pieces 
mercerises ou tisses en files mercenses acqmttent une surtaxe ~ 
~%· . • . 

Les surtaxes seront prelevees en pour cent du droit COIJ¥en
tionnel impose aux articles (( ecrus ». 

Si une marchandise a plusieurs appretements lesquels sont 
SOumis a une meme surtaxe prevue al'alinea premier, il sera. per~u 
une seule surtaxe ; si une marchandise a plusieurs appretements, 
JesqueJs Sont SOumis a des surtaxes differentes, iJ •sera per~U une 
0eule surtaxe et cela d'apres l'appretement qui est sou~is a Ia sur
taxe Ia plus elevee ; si, toutefois, cet article est aussi mercerise, 
dans ce cas, il acquitte aussi bien Ia surtaxe de mercerisation. 

Dans le cas ou il faut etablir si un ouvrage est a deux ou plusieurs 
couleurs, seront considerees comme couleurs les files ecrus, lessives 
ou blanchis. 

Lorsqu'on procede a !'evaluation des droits de douane des 
ouvrages qui sont de bites au metre, il ne sera pas tenu compte de 
Ia couleur et de Ia matiere dont sont faites les lisieres, du nombre 
et de Ia couleur des fils transversaux qui designent Ia marque ou 
autre signe de fabrique imprimes ou tisses en ,couleur ou tisses 
au bord de Ia piece de tels ouvrages, tandis que les raies et les 
dessins qui sont, com me ornement, tisses ou imprimes aux lisieres 
dee tissus seront pris en consideration pour !'evaluation de droits 
de douane. 

2o Les tissus fac;onnes acquittent une surtaxe de 15 % ; pour 
les tissus broch6s Ia surtaxe est de 25 %. 

Si une marchandise a ete !'objet de tous les deux appretements 
elle n'acquitte que Ia surtaxe Ia plus elevee. 

3° Les tissus a point de gaze acquittent Ia surtaxe de 50 %. 
Cette surtaxe ainsi que celles considerees au No 2 seront prelevees 
en pour cent des droits conventionnels. 

4° Les tissus rendus impermeables par Ia voie chimique sont 
tarifes d'apres les matieres dont ces tissus sont faits. 

5° Les files et les ouvrages de files faits en plusieurs matieres 
propres a etre filees a !'exception de Ia soie, seront tarifes, a mains 
de dispositions contraires du present tarif, d'apres !'element 
constituant soumis au droit le plus eleve. 

On accorde, .toutefois, une tolerance de 3 % pour la soie et de 
5 %pour Ia lame. -.En outre, les tissus ayant Ia chaine entiere
ment en coton et Ia trame tout ou partie en Iaine, la Iaine ne 
depassant pas. so % du poids, acquittent le droit des tissu9'de Iaine, 
selon leur p01ds par m2, avec une reduction de 20 %. 

Les ouvrages de files qui contiennent un melange de soie sont 
tarifes comme ~uit : a) Si Ia soie .~onstitu<:) jusqu'a 10 % inclu
SIVemene- du p01ds total de Ia matiere textile dont ils sont faits 
ils sont fr?-ppesfune su_rtaxe .de 50 % ; b) ~i Ia soie constitue plu~ 
ue w % Jusqu a 50 % mclusivement du p01ds total de Ia matiere 
textile dont ils sont faits, ils acq uittent les_droits de§ tissus mi-soie · 
si Ia soie constitue plus dn 50 % du poids total de Ia matiere dont 
ils sont faits, ils sui vent le regime des tissus de 'soie a moins de 
!iispositions contraires du present tarif. ' 
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No. in the 
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tariff 

No. 1876 

League o/ Nations - Treaty ·Series. 

Designation of Goods 

' General Notes to Chapter V. of the S. {;. S. Tariff : 
{I) Unle'~ otherwise provided in the present Tariff, the Customs, 

duty is that applicable to grey goods : If they are lyewashed, half
bleached or bleached, they pay a surtax of 30 % ; if dyed or woven 
in two colours, the surtax is 40 % ; if woven in more than one colour, 
stamped or printed, the surtax is 6o %- Piece goods, mercerised or 
woven with mercerised yarn, pay a surtax of 65 %-

0 
The surtax'es are calculated as a percentage on the conventional 

duty levied on " unbleached " goods. 
If, on account of various processes of manufacture, one and the 

same surtax provided for in paragraph I has become chargeable on 
an article several times over, it will be levied once only; if, on acount 
of various processes of manufacture, different surtaxes have become 
chargeable thereon, it will pay the highest of those surta'IOes ; if, 
however, it is mercerised as well, the article will also be liable to the 
surtax on mercerised goods. 

In determining whether articles are of two or more colours, 
unbleached, lyewashed or bleached yarns will be regarded as coloured. 

In calculating the Customs duties on articles sold by the metre, 
no account will be taken of the colouring or material forming the 
selvedge, nor of the number or the colouring of the cross-threads 
indicating the trade-mark or other special sign, printed or woven 
in colour or woven at the edge of the piece; regard will, however, be 
paid to stripes and designs woven or printed on the selvedge of the 
tissues for ornamental purposes. 

(2) Figured tissues pay a surtax of IS per cent. ; f~r brocM 
tissues, the surtax is 25 per cent. 

If a tissue is both figured and brocM, only the higher surtax is 
levied. 

(3) Tissues woven in gauze style pay a surtax of 50 per cent. This 
surtax, like those specified in No. 2, will' be reckoned as a percentage 
of the conventional duties. 

(4) Tissues waterproofed by some chemical process pay the duties 
leviable on the materials of which they are made. 

(5) Yarns and articles made of yarn of various materials suitable 
for weaving, except silk, will, unless othenvise provided in the present 
Tariff, pay the highest duty chargeable on any of the materials of 
which they are made. 

Admixtures of silk not exceeding 3 per cent. and of wool not 
exceeding 5 per cent. are not counted. Further, tissues with the warp 
entirely of. cotton and the weft wholly or partly of wool, provided the 
wool does not exceed so per cent. of the weight, are dutiable as 
wooller, tissues, according to their weight per square metre, with a 
reduction of 20 per cent. 

Articles made of yarn containing a mixture of silk are dutiable as 
follows: (a) If they contain silk up to IO per cent. jnclusive of the 
total weight of the component textile material, they pay a surtax of 
50 per cent. ; (b) If they contain silk in a quantity of from IO to so 
per cent. inclusive of the total weight of the comp01.ent' textile 
material, they pay th<J duties on half-silk tissues ; if they contain 
silk in a quantity exceeding 50 per cent. of the total weight of the 
component textile material, they are classed as silk goods, unless 
otherwise specified in the present Tariff. · 

' 
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Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

ex 370 
I 

375 
I 

~X 389 

ex 392 ex i. 
2 

ex 393 -I 
ex 4I8 -I 
ex 4I9 
ex 462 
ex 473 -4 

ex 478 

ex 479 
ex I 

ex 
ex 484 

I 
2 

ex 498 

3 

ex 5I7 

I 
2 

577 
ex 644 
ex 658 

6':i5-4 

673 
ex 674-I Pt 2 

675 
I 
2 

ex 678 

Societe des Nations - Recueil des Traites. 

Denomination des marchandises 

Cuir simplement tanne de·n'importe quelle maniere: 
Cuir a semelles et to us cuirs tannes a Ia fa~on du cuir -d semelle : 

a) Croupous .................. . 
b) Autres .................. . 

Gants de peau, meme combines avec des matieres textiles : 
Non doubles .................. . 
Double ................... . 

Tuyaux, courroies, bandages en caoutchouc pour roues de voiture:>, 
meme pour automobiles, aussi combines avec des metaux communs 
ou leurs alliages' . . . . . . . . .. · · · · · · · · · · ·

0 
• • 

Rubans en caoutchouc ou en gutta-percha . . . . . . . . . . . 
Rubans en tissus impregnes ou reconverts de caoutchouc ou de gutta

percha ou avec doublure ou intercalation de caoutchouc : 
b) Autres .......... . 
c) Pneumatique et chambres a air 
b) Films pour cinema . . . . . . 

Boul:ons de corozo (ivoire vegetal} . . . . . . . . . . . . . . 
Cartes postales illustrees de toute sorte . . . . . . . . . . . . . . . 
b) Livres et publications (excepte les calendriers) en langue italienne, 

y compris ceux qui contiennent, dans le texte ou en supplement, 
de Ia musique, des cartes, des images, des dessins, des gravures : 
a) Relies ......................... . 
b) Non relies . . . . . . . . . . . . . . . . .· . . . . . . . 

Marbre et albatre en plaques taillees ou sciees a !'exception des plaques 
ayant moins de 16 centimetres d'epaisseur • . . . . . . . . . . 

Marbre et albatre en plaques ayant jusqu'a 16 centimetres d'epaisseur : 
a) Non passees a Ia meule, sciees ou simplement refendues d'une 

autre maniere . . . . . . . . . . . . . 
a} Rabotees, polies, passees a Ia me\)le . . . 

Ouvrages de sculpture en marbre ou albatre : 
Pesant plus de 5 kg. . . . . 
Pesant moins de 5 kg. . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ouvrages en ciment seulement, ou en ciment melange d'asbeste 
ou d:~utres matieres; ouvrages en platre pur ou melange.avec d'autres 
matieres; 
b) Decorations en platre pur ou melange d'autres matieres pour 
parois et plafonds (corniches, moulures, rosaces, consoles, ornements, 
etc.) ........................... . 

Perles en email ou en verre (conterie), meme simplement enfilees sur 
des fils de matiere textile pour en faciliter l'emballage et le transport : 
Peintes, dorees, argentees . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
'Blanches et colorees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Montures de parapluies et d'ombrelles ainsi que leurs parties ... 
Reveils artistiques en bronze fondu, dores . . . . . . . . . . . . 
Machines pour _min_oterie, po~r le pi!age du_ riz, p~>U~ Ia panification et 

pour Ia fabncat10n des pates ahmentarres, ams1 que leur parties 
Appareils electriques a petit moteur electrique, tels que : v~tilateurs 

electriques, soufflets electriques et analogues 

Motocyclettes . . . . . . . . . . . . . 
Parties des 'motocyclettes . . . . . . . 
Automobiles et leurs pieces de rechange : 

Pt-ur Je transport de marchandises. . . 
Autres . . . ............ " ~ 

Moteurs pour automobiles ~t motocyclettes 
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No 1876 

I 
2 

. ~ 

League of Nations - Treaty Series. 

Designation of Goods 

Leather, simply tanned in any way ,whatever : 
Sole leath(jr and any leather tanned as' sole leather : 

(a) Cruppers . . . . . . . . . . . . . . . 
(b) Other . . . . . . . . ........ . 

Leather gloves, even combined with textile materials : 
Unlined . . . . . . . . . . ......... . 
Lined .. ,, ................. . 

Rubber, tubes, belts, tyres for carriage or motor-car 
' combined with common metals or alloys thereof . . 

wheels, even 

Tapes of rubb.er or guttapercha . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Tapes of tissues saturated or coated with rubber or guttapercha, or 

with a layer of rubber : 
(b) Other .......... . 
(c) Outer covers and inner tubes 
(d) Cinematograph films .... 

Corozo (vegetable ivory) buttons . . ·' 
Illustrated postcards of all kinds 

(b) Books and periodicals (except calendars) in Italian, including 
those containing in the text or as a supplement music, cards, 
pictures, drawings and engravings : 
(a) Bound ........ . 
(b) Unbound . . . . . . ....... . 

Marble and alabaster in slabs, cut or sawn, except slabs less than 
I6 em. in thickness . . . . . . . . . . . . . . . 

Marble and alabaster slabs, up to I6 em. in thickness: 
(a) Not smoothed, sawn or otherwise split .. . 

(a) Planed, polished, smoothed ...... . 
Sculptors' work of marble or alabaster, weighing : 

Over 5 kg .... · · · · · · · · · · · · · · 
Under 5 kg ............. · · · · 

Articles made of cement, pure or mixed with asbestos or other subs
tances ; articles of gypsum, pure or combined with any other 
substances : 
(b) Decorations of gypsum, pure or combined with other substan

ces, for walls and ceilings (cornices, mouldings, rosettes, brackets, 
ornaments, etc.) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Enamel or glass beads (conterie), even simply strung on threads of 
some textile material to facilitate packing and transport : 
Painted, gilt or silvered . . . . . . . . . 
White and coloured . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Ribs and other parts of umbrellas and parasols . . . . . . . 
Artistic alarum-clocks of cast bronze, gilt . . . . . . . . . . . 
Machines and parts thereof for flourmills, rice-pounding, bread-making 

and for the manufacture of farinaceous pastes. . . . . . . . . . 
Electric apparatus with small electric motors, such as electric fans, 

bellows, etc. 

Motor cycles . 
Parts of motor cycles 
Automobiles and their spare parts : 

Freight . . . . . . . . . . . 
Other ........... . 

Engines for automobiks and motor cycles 
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Import duties 
in 

gold dinars 

per <]Uinta! 

I30.-
90.-

1500.-
900.-

I8o.-

r8o.-

I8o.
I8o.-
250.
I70.-. 
2jO.-

40.
free 

1.25 

2.-

40.-
90.-

30.-

jO.-' 
30.
I6.-

2jO.-

Ij.-

qo.
ad valorem 

!o o~ 
20 ~~ 

20~~ 
20 ~~ 
20 ~~ 

19 
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· Numeros 
du tarif 
italien 

I 
a) 

b) • 

4 
5 

9 
ex II 

b) 

12 
ex r8 

a) 
ex 19 . 

a) 
74 
76 
96 

ex roo 
b) 

ex 569 
b) 

Societe des Nations " Recueil Jes Traites. 

ANNEXE B. 

DROITS D'ENTREE EN lTALIE. 

• 
Denomination des marchandises 

. 
Chevaux: 

Chevaux entieni, ayant, au garrot, une hauteur de r,.fo m. 
ou mains . • 

Autres, y compris les poulains et les femelles d'une hauteur 
queUe que ce soit . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Breufs .•...................... 
Taureaux destines directement a !'abattoir sous contrOle de 

Ia douane 
Anima•x de Ia race ovine 
Pore, pesant : 

Plus de 20 kg. 

Volaille (vivante) 
Animaux morts : 

Volaille abattue . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Viandes non preparees (a !'exception de Ia viande de volaille, 

de gibier, de pigeon et de lapin) : 
Fraiches, meme refrigerees 

Grains sees de Iegumineuses 
Porumes de terre 
Pruneaux 
Champig•ons : 

Sees .. 
Ciments: 

Autres 

1928 

Droits I 
d'entree Coefficie~t 

L. c. de 
en or) majoration 

par t~ e • 

Iob,- 0,5 

75·- -
15,- -

20,- -
3.- -

10,- -
par quintal 

5·- -

5.-:- -
(• 

s.- 0,5 
1,50 -

exemptes -
2,- -

15,- -
1,25 0>4 
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c No. in 
Italian 
tariff 

I 
(a) 

(b) 

4 
5 

9 
ex ll 

(b) 

I2 
ex 18 

" fa) 
ex 19 

(a) 
74 
76 
96 

ex IOO 
(b) 

ex 569 
(b) 

No. 1876 

League of Nations - Treaty Series. 

ANNEX B. 

DUTIES ON IMPORTS INTO ITALY . 

• 
0 

Designation of Goods 

·Horses: • 
Sta.Jlions of 1.40 metres or· less in height, measured from 

the withel'S . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Other, including colts and mares of any height . . . . . 

Oxen ................. . 
Bulls intended for immediate slaughter nnder Customs 

supervision . . · 
Sheep ..... 
Swine, weighing : 

Over 20 kg .• 

Poultry (live). . 
Aimals (dead): 

Poultry (dead) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Meat unprepared (excluding that of poultry, game, pigeons 

and rabbits) : 
Fresh, including refrigerated . . . . . . . . . . . . . 

Pulse .... 
Potatoes . . . · 
Prunes ... 
Mushrooms: 

Dried 
Cement: 

Other .. 

Import duties Coefficient 
L. c. of 

(in gold) increase 

each 

I00.-

75·-

15.-

._20.-
3-~ 

IO.
per quintal 

s--
s--

s-
r.so 

free 
2.-

rs.-
1.25 

o.s 
-.-

o.s 



Numeros 
du tarif 
s. c. s. 

ex 17 
I 

• 

I 

ex 2 

r8 
ex 22 

Numeros 
du tarif 
italien 

e~ 274 
e) 

'-" 

3 

• 3 

•. 
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ANNEXE C . 

DROITS A LA soRTIE DU RoYAUME DES SERBES, CROATES ET SLoVENES. 

Denomination des marchandises 

Produits forestiers : 
Bois rond: 
~De hetre ................ • . • 
- De chene, d'un diametre moyen ne depassant pas 20 centi-

metres ..................... . 
- D'autres plantes latifoliees (a !'exception du bois de marron

nier et de chene), d'un diametre moyen ne depassant pas 30 
centimetres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

0
- De plantes coniferes, d'un diametre moyen ne depassant pas 

20 centimetres . . . . . . . . . . . . 
Traverses pour chemin de fer en bois de hetre 

Traverses pour chemin de fer en bois de chene . 
Houille et lignite de toute sorte . . . . . . . . . . . . . . 
Residus de l'abattage du b6tail et de Ia preparation de Ia viande : 

Estomac de veau ou agneau, sale ou sec ; boyaux sans distinction; 
sabots, comes de brebis . . . . . . . . . . . . . . . , . : · 

-Marne ............. · .. 
- Minerais de fer, de manganese, de cuivre. 
- Marasques et feuilles de marasque . . . . 
- Poisson frais . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Rem'arque : Les droits de sortie du Royaume des Serbes, Croates 

et Slovenes actuellement en vigueur pour les produits compris 
dans le tarif A annexe au present Traite, ne seront pas augmentes 
pendant Ia duree du meme Traite. 

ANNEXED. 

DROITS A LA SORTIE DE L'ITALIE. 

DCnomina tion des marchandises 

• 

1\Iinerais metalliques : 
De zinc " .... 

•• 0 0 •••••••••••••••• 

1928 

Droits 
de sorti8 

en 
dinars or 

exempt 

exempt 

exempt 

exempt 
exempt 

par quintal 
0,65 

exempte 
0 

exempts 
exempte 
exempts 
exempts 
exempt 

Droits 
de sortie 

L. c . 

exempts 
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ANNEX C. 

DUTIES ON EXPORTS FROM THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. 

0 No. in the 
s. c. s. 

tariff 

ex I7 
• 

I 

Forestry pr®uce : . 
• Timber, unbarked : 

Designation of Goods 

" 

Of beeclf ....................... . 
Of oak, with an average diameter not exceeding 20 em. . . . 

I Of other latifo!iate trees (except chestnut and oak) with an 
average diameter not exceeding 30 em. . . . . . . . 

Of conifers, with an average diameter not exceeding ;o em. 

ex 2 Railway sleepers of beech 

No. in 
Italian 
tariff 

ex 274 

No. 1876 

3 

3 

e 

Railway sleepers ·of oak . 
Coal and lignite of all kinds 
Slaughter-house by-products and remains from prepared meat : 

Calves' or lambs' stomachs, salted or dried ; guts of all kinds ; 
hoofs, sheep's horns . . . . 

Marl ........... . 
Iron, manganese and copper ore 
Marasca cherries and leaves 
Fresh fish . . . . . . . . . . . . . . . o . 
Note : The duties on e"--ports from the Kingdom of the Serbs, 

Croats and Slovenes now in force for products included in 
Tariff A annexed to the present Treaty shall not be increased 
while the Treaty is in force. 

ANNEX D. 

DUTIES ON EXPORTS FROM ITALY. 

Designation of Goods 

0 

0 
Metallic ores : 

Zinc ... 

~ 

' 

Import duties 
in 

gold dinars 

free 
free 

free 

free 

free 
per quintal 

o.65 
free 

free 
free 
free 
free 
free 

Export 
duties 
L. c. 
~ 

0 

freeo 



294' Societe des Nations - Recueil des Traites. 1928 

ANNEXE E. 

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAFIC DE FRONTIERE • 

. 
Article premier. 

' . 
Les dispositions suivantes seront observees dans le trafic entre les zones fron:fieres des deux. Et~ts. 
Le ligne de demarcation de ces zones, .<!-e l'u~ et de !'autre ~~te de I~ frontiere, sera etabhe d un 

commun accord, partie par partie de Ia ~rontiere, d a pres les ~hspos1tions de I article 29 du present a?cord, 
a condition que l'etendue de Ia zone, a partrr de Ia frontiere, ne dep'asse, en aucun ~as, le maximum 
c:\e IO km. 

Article 2. 

Les produits enumeres ci-dessous, originaires de Ia zone frontiere de l'un des deux Etats, seront 
admis en exemption de tout droit de douane d'~mport~tion et d'exportatio_n o? d'autres ta.xes quelco~ques, 
quand ils sont transportes dans Ia zone frontrere del autre Etat pour satisfa1re aux besoms des habitants 
de cette zone : 

r° Foin, <paille, herbes pour Ia nourriture du. betail, feuilles seches, mousse et roseaux; 
2o Plantes vivantes ; 

3° Legumes frais, plantes potageres, fraiches ; 
4 ° Lait frais, lait caille, aigre, caillebotte et ricotta ; 
5° Bois en troncs bruts, d'un diametre maximum ne depassant pas 15 centimetres, bois 

a bruler, charbon de bois, tourbe et charbon de tourbe ; . ~ 

· 6° Pierres a· batir et a paver, scories, cailloux, sable, chaux, platre, marnes, argile, terre 
servant a Ia fabrication de poteries et toutes autres sortes de terres ordinaires ; 

7o Cendre a lessive, engrais naturels et artificiels, tourteaux de levure, mares de raisins, 
emeri en morceaux, lie de vin, tourteaux et autres residus de fruits oleagineux pressures et 
grains oJeagineu~, glace, meme artificielle ; 

8° Farine de cereales et pain de toute sorte, en quantite non superieure a IO kg. ; lates 
alimentaires en quantite non superieure a 3 kg. ; beurre, creme et fromage, en quantit non 
superieure a 5 kg. ; Iegumes sees en quantite non superieure a 5 kg. ; fruits frais, en quantite 
non superieure a 20 kg. ; fruits sees (pommes, poires, prunes, noix et noisettes), en quantite 
non superieure a 5 kg. ; huiles comestibles en quantite non superieure a un litre ; viande et 
poisson frais, en quantite non superieure a 5 kg. : raves et choux pommes, aigres, en quantite 
non superieure a 5 kg. ; volaille vivante, savoir deux paires de menue volaille et une paire 
de grosse volaille ; reufs, jusqu'a roo pieces ; riz en quantite non superieure a 3 kg. 

L'exemption des droits de douane et autres taxes douanieres ne sera pas applicable aux articles 
susenumeres s'ils sont importes par Ia poste, sans tenir compte de Ia quantite. . 

• ~s :prohibitions ou au~es restricti~ns qui pc;mrraient etre adoptees par l'un ou par !'autre des de?x 
Et~ts -~I ega;d de~ e;.portations ou des 1mpor!'at10ns en &eneral, ne pourront pas s'etendre aux prodmts 
susmdiques, Jusqu a Ia concurrence des quantites respectivement fixees, qui seront exportes de Ia zone 
frontiere de l'un des deux Etats dans Ia zone frontiere de !'autre. 

Article 3· 

. Aux points de Ia fr~ntiere oil l'autorite politique le jugera necessaire, seront admis en franchise de 
droit~ de do~ane et de timbre s'!r ~es reyus de Ia douane les. medi~aments que Ies habitants de Ia zone 
frontiere d<>.l un des deux Etato'Iralent acheter aux pharmacies ex1stant dans Ia zone frontiere de !'autre 
Etat, au moyen d'ordonn~nces me.dicales ou veterinaires, e'.' P.etites doses correspondantes aux conditions 
des acquereurs. Pour ]e, un;_:>ortations contenues dans ces hm1tes on pourra deroger a !'obligation de pre
se!lter !'ordonnance da!ls le cas oil il s'agi;ait de drog,~:es .me~iq~les simples, ou bien de preparations chi· 
m1ques ou pha~aceutiques P?rtant sur I en:ve!cype l md1cati~n pharmaceutique exacte et dont Ia vente 
et I usage sont hbrement adm!S dans le terntmre on elles seraient destillees a etre consommees. . 

N• I876 
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ANNEX E . . , 
PROVISIONS CONCERNING FRONTIER TRAFFIC. 

Article I. 
0 

The following provisions shall be observed in the traffic between the frontier zones of the two States. 
The line of demarcation of these zones on either side of the frontier shall be fixed, part by part, 

by mutual consent, as provided ,for in· Article 29 of the present Agreement, it being understood that 
the breadth of th,e zone, starting from the frontier, shall not in any case exceed a maximum of ro kilometres; 

Article 2. 

The products enumerated below, originating in the frontier zone of either State, shall be admitted 
free of all Customs duties on imports and exports or any other charges, when they are brought into 
the frontier zone of the other State to meet the requirements of the inhabitants of that zone : 

(r) • Hay, straw, fodder for cattle, dried leaves, moss and reeds ; 
( 2) Living plants ; 

(3) 

(4) 

Fresh vegetables, fresh garden produce ; 
Fresh milk, curdled milk, sour milk, curds and ricotta ; 

(5) Unhewn timber with a maximum diameter not exceeding 15 centimetres, firewood, 
charcoal, peat and peat charcoal ; 

(6) Building and paving stone, slag, gravel, sand, lime, plaster, marl, clay, earth used 
for pottery and all other kinds of common earth ; 

(7) Ashes for washing purposes, natural and artificial fertilisers, yeast cake, grape marc, 
emery in pieces, lees of wine, oilcakes and other residue of pressed oleaginous fruits and seedi>)-
ice, including artificial ice ; " 

(8) Cereal flour and bread of all kinds, in quantities not exceeding ro kg. ; alimentary 
pastes, in quantities not exceeding 3 kg. ; butter, cream and cheese, in quantities not exceeding 
5 kg. ; fresh fruit, in quantities not exceeding 20 kg. ; dried vegetables in quantities not exceeding 
5 kg. ; dried fruits (apples, pears, prunes, walnuts and hazelnuts), in quanitites not exceeding 
5 kg.; edible oils, in quantities not exceeding I litre; fresh meat and fish, in quantities not 
exceeding 5 kg.; turnips and headed cabbages, sour, in quantities not exceeding 5 kg.; live 
poultry, namely: two pairs of small birds and one pair of large birds ; eggs, up to roo ; rice, 
in quantities not exceeding 3 kg .. 

Exemption from Customs duties and other Customs charges shall not apply to the above-mentioned 
articles, in whatever quantities, when they are imported by post. d 

The prohibitions or other restrictions adopted by either of the two countries.in respect of exports 
or imports in general may not extend to the above-mentioned products, up to the amount of the 
quantities fixed by each country respectively for exports from the frontier zone of one country to the 
frontier zone of the other. 

0 Article 3· 

At points on the frontier where the need is recognised by the political authorities, such medicaments 
as the inhabitants of the frontier zone of either State may require to pu:>;chase from pharmacies situa:.ed 
in the frontier zone of the other State, on production of medical or veterinary prescriptions an&· in 
small doses corresponding to the needs of the purchasers, shall be admitted frey of Customs and stamp 
duties, against Customs receipb?. _As regards me_dica'!'ents imported: undet tli<;> _above conditions, :tJie 
obligation to produce the prescnption n.ay be walVed m the case of simple med1cmal drugs or chenncal 
or pharmaceutical preparations. which bear on the wr"Jlper the exact pharmaceutical description and 
the sale and use of which are freely permitted in the territory where they are to be consumed. 

u ~ ~ 

No. 1876 
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Article 4· 
0 

Dans le trafi; entre les zones de frontiere seront admis, de part et d'autre, a !'importation eta !'expor
tation, e,p franchise de tout droit d'entree et de sortie, avec obligation de les faire retoumer : 

ro Les betes d: labour et de s!>mme, les machines agricoles et les instruments et outils 
servant a !'agriculture, qui sont conduits ou transportes de la zbne frontiere. de l'un des deux 
Etats dans celle de !'autre pour un usage temporaire dans les travaux agncoles : • 

zo Les outils agricoles, forestiers et autres, qui sont importes de la zone frontiere de 1:un 
des deux Etats dans celle de !'autre, afin d'y etre repares, et cela egalement lorsqu'ils sont relm
portes une fois repares : 

3o Le betail qui est conduit de !a zone-frontiere de l'un des deux Etats dans•la zone frontiere 
de !'autre pour le paturage journalier ou bien pour l'accouplem~nt, !a castration, le traitement 
veterinaire et le pesage : • 

~o Les cereales, fruits o!eagineux, graines et bois, que les 'habitants de la zone de l'un des 
deux Etats importent dans la zone de !'autre pour les faire moudre, pressurer ou scier pour leurs 
propres besoins et les produits obtenus de ces matieres premieres, en tenant compte de la 
proportion du rendement. 

II est entendu que, pour !edit trafic, une permission prealable des autorites centrales ne sera pas 
m\cessaire. • 

Les conditions et formalites sons lesquelles auront lieu les facilites accordees au trafic frontiere 
en vertu du present article, ainsi que les mesures a adopter en cas d'abus, seront fixees d'un commun 
accord entre les Administrations douauieres des deux Etats. Chacune des Hautes Parties contractantes 
aura, toutefois, !a faculte de prescrire que !a reexportation ou la reimportation des objets enumeres 
ci-dessus soit garantie par le dep6t du montant du droit de douane respectif ou par cautionnement. 

Pour les recipients qui sont soumis a l'estampillage officiel, les Hautes Parties contractan~es ont · 
convenu de ,reconnaltre mutuellement, dans le trafic-frontiere, l'estampille apposee par l'autorite de 
!'autre Haute Partie contractante. 

Article 5· 

Les ressortissants d~ Hautes Parties contractantes qui ont, dans la zone frontiere de l'un des 
deux Etats leurs habitations ou fermes et dans !a zone frontiere de !'autre des biens-fonds de leur 
propriete, cultives par eux-memes, ou dont les produits leur reviennent tout ou partie, ainsi que les 
membres de Ia famille des memes ressortissants et leurs domestiques, ont le droit de transporter des 
biens-fonds susdits dans leurs habitations et fermes, ou vice-versa, en exemption des droits de douane 
d'importation ou d'exportation et de toute autre taxe ou imp6t et sans qu'ils puissent etre soumis a 
des prohibitions d'importation ou d'exportation : 

r 0 Le betail de labour et le betail conduit au paturage ; 
zo Les instruments outils et materiel servant a !'agriculture et les chariots ; 
3° La nourriture et !a boisson necessaires pour les travailleurs cultivant les biens-fonds ; 
4° Les fchalas de vigne ; !a graine servant a l'ensemencement; les pulverisateurs et tout 

ce qui sert a combattre les insectes nuisibles, en quantite necessaire a cet effet ; les materiaux 
de construction necessaires pour Ia reparation des ba.timents existant dans lesdites proprietes ; 

5° Les produits agricoles et forestiers, recoltes dans les biens-fonds respectifs et cela 
pendant toute Ia periode s'ecoulant du commencement de Ia saison des recoltes jusqu'a Ia · 
fin de decembre ; . 

60 Les produits du betail, y compris les petits mis bas par celui-ci. 
Le transport des produits in~iques ci-dess?s aux n. 2 et 3·, pourra s'effectuer meme par des voies 

no-:t douarueres. Les autres provmts pourront etre transportes a travers Ia frontiere seulement par les 
vo>~s qui 10~ront specialement designees a cet effet par l'autorite douaniere competente. 

Pour jouir des facil~tes prevues au present article les personnes visees ce-dessus devront etre munies 
non seul~ment de~ documimts ord_inaires (carte-frontaliere ou passepmt), mais aussi d'une "Carte de 
Ieg•hmahon », dehvree par l'autonte douamere competente <te l'Etat ou elles ont leur domicile et 
indiquant leur qualite, !'etat de leur famille e! leurs domestiques. L~ carte de legitimation doit etre 
visee par l'a~torite doll;aniere de !'autre Etat. • 
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Article 4· 
Q 

As regards the traffic between the frontier zones, no import or export duties sh':.U be levied by 
either Party on the following, provided they are returned : , 

"3 -

(r) Animals required for ploughing afld' pack animals, agricultural machinery and 
implements and toolS used in agriculture,· driven or transported from the frontier zone of one 

0 State into that of the other, for temporary use in agricultural work ; 
(2) Tools for agricultural work, work in forests and other purposes, imported from the 

frontier zone of one State into that of the other, to be repaired therein, and also when re-imported 
after being repaired ; 0 

(3} Livestock driven from the frontier zone of one State into the frontier zone of the 
other f<!r ~aily pastm;,age or for serving or breeding purposes, castration, veterinary treatment 
and we1g~mg ; · 

(4) Cereals, oleai;inous fruit, seeds and timber imported by the inhabitauts of the zone 
of one State into the zone of the other to be ground, pressed or sawn for their own requirements 
and the products obtained from these raw materials, regard being had to the proportion of 
the yield. 

It is understood that, for the said traffic, previous authorisation on the part of the central 
authorities shall not be required. · • 

The conditions and formalities governing the facilities granted to frontier traffic under the pre~ent 
Article and the measures to be adopted in case of abuse, shall be established by agreement between the 
Customs authorities of the two States. Each of the High Contracting Parties may, however, stipulate 
that the re-exportation or re-importation of the livestock and commodities enumerated above shall 
be guaranteed by the deposit of the amount of the respective Customs duty or by a security. 

As regards receptacles which require to bear the official stamp, the High Contracting Parties have 
jointf'y agreed to recognise, for the purposes of frontier traffic, the stamp affixed by the authority of 
the other High Contracting Party. , 

Article 5· 

Nationals of the High Contracting Parties having in the frontier zon&of one of the two States 
their dwellings or farms and in the frontier zone of the other landed property cultivated by them or 
the produce of which is due to them in whole or in part, and also the members of their families and their 
servants, shall have the right to transport from the above-mentioned property to their dwellings and 
farms or vice versa, free of import or export duties and all other taxes or imposts, and with exemption 
from import or export prohibitions, the following : 

(r) 
(2) 
(3) 

Animals required for ploughing or driven to pasture ; 
Agricultural implements, tools or material and wagons ; 
Food and drink for the workers cultivating the property ; 

(4) Vine poles, seeds for sowing, pulverisers and all apparatus for destroying noxious 
insects, in the quantity required for this purpose ; building materials required for the repair 
of buildings situated upon the said property ; 

(5) Agricultural and forest produce, harvested upon the respective properties during 
the whole period from the beginning of the harvest season until the end of December ; 

0 

(6) Animal products, including the young dropped by livestock. 
The products mentioned above under 2 and 3 may be transported even by routes which are not 

Customs routes. The other products may only be conveyed across th~ frontier by the routes speci;l.lly 
indicated for this purpose by the competent Customs authority. ~ • 

In order to enjoy the facilities mentioned in the present Article, the above persons must be provided 
not only with the usual doc~o~ments (frontier permit or passport), but aJ.so ~·ith an "identity card" 
issued by the competent Custon:s autliDrity of the Stat~ in 'Yhich they have theU: domicile and giving 
particulars of their status, faiJ.l!ly and servants. Th.; identity card must be vtstl by the Customs 
authority of the other State. 

0 
• 
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Les dispositions ci-dessu; mentionuees sont applicables aussi dans le cas ~m les personnes su~dites 
auraient a executer des travaul forestiers dans les forets leur appartenant on mhe_rents a des drmts de 
servitude forestiere. , 

Toutes ces tlispositions sont applicables aussi aux repr~sentants des corps n:toraux et des personnes 
juridiques des deux zones de frontiere qui possedent des btens-fonds on des drmts fonc1ers dans la zone 
de l'au~ Etat. • • . . . . 

Les dispositions de detail et les autres ft>rmalites sons lesquelles auront lieu les fac1lites susdites, 
ainsi que les m.esures a adopter en cas d'abus, seront fixees d'un comm.~m ~ccord,Par les Adminis~rations 
douanieres des deux Etats. Quant au betail de labour ou condUlt au paturage, s1 le retour en dmt av~rr 
lieu au cours de la meme joumee, les bureaux douaniers com.petents se borneront ~ exercer leur " 
surveillance par des mesures suffisantes a em.pecher des abus, sans soum.ettre, toutefms, les bestlaux 
au regime douanier de !'importation ou exportation temporaire. En ton\ autre cas ce regime sera observe 
d'apres les regles fixees pour !'application des dispositions contenues a !'article 6. " 

• En ce qui concerne les biens-fonds pris a louage, ces faveurs seront valable~ seulement si l'on 
etablit d'une fa9on certaine que le contrat de louage a ete conclu avant la" date de la &gnature du present 
traite et elles testeront valables jusqu'a la date de !'expiration dudit cohtrat, a condition qu'il ne dure 
pas plus de trois ans. 

Article 6. 

Sera reciproqueme,.t · admis a !'importation et a !'exportation, en franchise de tout droit d'entree 
et de sortie, le betail conduit des territoires de l'une des· Hautes Parties contractantes au paturage ou 
a l'hivemage sur les territoires de !'autre, avec obligation de le faire retoumer dans un delai a fixer 
d'avance et qui, en tout cas, ne pourra pas depasser six mois. 

La franchis~ des droits a !'entree et a la sortie sera egalem.ent etendue aux petits mis bas par le 
· betail et aux produits du betail conduit au paturage et a l'hivemage, savoir : 

ro Aux veaux, chevreaux, agneaux, poulains, aux petits mis bas pendant le teiii{JS du 
pat\1rage et de l'hivernage, et cela pour autant de tetes qu'auront ete notees de betes grosses 
au moment du depart ; 

2o Au fromage et au beurre, dans nne quantite ne depassant pas, pour chaque jour passe 
par le meme betail hors dudit territoire: beurre, par vache o,r6 kg., par chevre o,o32 kg. ; 
fromage, par vache 0,29 kg., par chevre o,os8 kg., par brebis o,029 kg. 

La franchise des dro>:s de douane sera concedee, dans lesdites quantites, pour le fromage et le 
beurre qui ont ete produits pendant le sejour du betail sur le territoire de !'autre Haute Partie 
contractante aussi bien dans le cas oil ces produits seront importes ou exportes pendant la duree de 
l'hivernage ou du paturage que dans le cas oil ils seront rapportes apres le retour du betail, m.ais, dans 
ce dernier cas, dans un delai de quatre semaines a compter dn jour de ce retour. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facnlte de prescrire que la reexportation on la 
reimportation du betail soit garantie par le depot du montant des droits de douane respectifs on par 
cautionnem.ent. 

Article 7· 

Les habitants de la zone frontiere de chacun des deux Etats pourront franchir la frontiere de 
l'autre Etat sans se c_onformer aux dispositions concernant les passeports, pourvu qu'ils scient m.unis 
d'une «Carte frontaliere », delivree d'apres les dispositions de !'article g. 

Ils pourront passer et circuler aussi a cheval, en voiture ou autre vehicule, quel qu'il soit, a condition 
de se conformer aux dispositions douanieres reglant le passage de ces moyens de transport a travers 
la frontiere. 

Sont "dispenses de !'obligation de presenter la Carte frontaliere les enfants n'ayant pas encore 
12 an•, lorsqu'ils sont accompagnes par des adultes munis de Carte frontalier<o. 

Article 8. 
'· 

•" Aux eflets des dispositions de !'article precedent, seront consideres comme habitants des zones 
frontieres : "c .. 

a) Toutes les personnes qui ont leur demeure habituelle d~ns lesdites zones on qui, tout 
en demeurant en dehors de ces zones, y sont proprietaires ou preneurs d'im.meubles ou y jouissent 
de droits de servitude on bien y ont une exploitation quelconque a fin de lucre ; 
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The provisions set forth above shall also apply in the event of the persons in question having to 
perform work in forests belonging to them or work pertaining to forest, servitudes. 

All these provisions shall likewis~ apply to the representatives of corporate bodit'os and juridical 
persons in either frontier zone, which possess landed property or rights in respect of land situated in 
the zone of the other State. ·.• ·· 

The detailed provisions and other formalities with' regard to the granting of the above-mentioned 
facilities and the measures to"be adopted in case of abuse, shall be established by agreement between 
th:.o> Customs authorities of the two States. In the case of animals required for ploughing or driven to 
pasture, if the return takes place on the same day, the competent Customs offices shall merely exercise 
supervision by measures sufficient to prevent abuse, without subjecting the animals to the Customs 
regulations concerning temporary importation or exportation. In all other cases, these regulations 
shall be observed in accordance with the rules laid down for the application of the provisions contained 
in Article 6. , -

As regards rented property, these privileges shall be granted only if satisfactory proof is furnished 
that the lease was ~igned prior to the date of signature of the present Treaty, and they shall hold good 
until the expiry of the said lea~e. provided that it does not continue for more than three years. 

Article 6. 

Livestock driven from the territory of one of the High Contracting Pa~s into the territory of 
the other for pasturage or for the winter shall be admitted free of all import and export duties, on 
condition that they are returned within a previously fixed period, which may in no case exceed six 
months. 

Exemption from import and export duties shall likewise e"'i:end to the young dropped by animals 
and to tlie products of livestock driven into the other territory for pasturage or for the winter, namely : 

,. (1) To calves, kids, lambs, colts, to the young born while the animals are in the other 
territory for pasturage or for the winter, up to the number of heads that there v,ere animals 
found to be with young at the time of departure ; 

(z) To cheese and butter in quantities not exceeding, for each day spent by the livestock 
outside the territory: Butter, per cow 0.16 kg.; per goat 0.032 kg.; cheese, per cow o.zg kg.; 
per goat o.os8 kg. ; per sheep 0.029 kg. _ 

Provided they are not in excess of the said quantities, the cheese and hutter produced while the 
livestock is in the territory of the other High Contracting Party, whether this produce is imported or 
exported while the animals are in the said territory for the winter or for pasturage, or whether it is 
brought back after the animals have returned (in the latter case, however, within four weeks of the 
date of the return), shall be exempted from Customs duty. 

Each of the High Contracting Parties may stipulate that the re-exportation or re-importation of 
the livestock shall be guaranteed by the deposit of the amount of the respective Customs duties or by 
a security. 

Article 7· 

The inhabitants of the frontier zone of each of the two States shall be entitled to cross the frontier 
of the other State without conforming to the regulations concerning passports, on condition that tney 
are provided with a "frontier permit" issued in accordance with the stipulations of Article g. 

They shall also be entitled to cross the frontier and proceed on horseback, by carriage or by any 
other vehicle, provided they conform to the Customs regulations concerning the passage of these means 
of transport across the frontier. 

Children under twelve years of age accompanied by adults possessing frontier permits shall not 
be required to present ~frontier permit. -' 

Article 8. 

For the purposes of the foregoing Article, the following persons shall be regarded as inhabitants 
of the frontier zones : J ~ 

(a) All persons" habitua~y resident in the said zones or who, though residing outside 
these zones, own or lease property or haveccertain rights in respect of property situated 
therein, or who carry ~n.. an undertaking for profit there ; . ' 
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• 
bf Le personn;l employe d'un~ m_aniere perma~ente par les. proprietaires ou preneurs 

vises a Ia lettre a), di-ns une explmtatron rurale ou mdustnelle sttuee dans Ia zone; 

• cfLes representants et employes des corps moraux ou personnes juridiques ayan~ une 
exploitation a fin de lucre dans les zones, en tant que ces representants et employes remphssent 

"leurs fonctions dan~ Ia mem,e zone ou.se trouve !'exploitation des biens . . 
Article g. 

Les carte~ fronta!ieres dont a !'article 7, doivent etre conformes au modele ci-joint (modele I) et 
sont delivrees par les autorites de surete publique de l'arrondissemeitt du pays respectif. 

Pour etre valables les cartes frontalii~res doivent etre visees par l'autorite de l'a~tre Etat qui est 
autorise ales delivrer. La validite des cartes fronta!ieres est limitee a une annee, mais si elles sont delivrees 
a des personnes employees dans un exercice fonctionnimt pour une perfode moins longue, leur validite 
est limitee al,.duree du fonctionnement de l'exercice, a Ia fin duquel elle;opeuvent etr~ prorogees jusqu'au 
terme d'une annee. 

Les cartes frontalieres, doivent reproduire Ia description exacte de Ia personne d'apres les dispositions 
en vigueur pour les passeports. Elles doivent aussi etre munies du portrait du titulaire, timbre par le 
bureau. Toutefois, des derogations a cette demiere disposition sont admises dans des cas exceptionnels 
ou dans des buts dignes d' egard, comme pour aller a I' eglise ou pour visiter le cirnetiere dans !e territoire 
de !'autre Etat. • 

Article ro 

Les habitants de Ia zone frontiere de chacun des deux Etats munis de Ia carte-frontaliere auront 
le droit de transit par les routes qui, reliant deux ou plusieurs localites situees dans Ia zone frontiere 
de l'un des~ts Etats, traversent la zone frontiere de !'autre. 

Ils pourront de meme transporter, en exemption de tout droit de douane ou d'autres taxes, des 
marchandises qui, en sortant de la zone frontiere de l'un des deux Etats, devraient y rentrer a pres a voir 
transite, sur les routes susdites, la zone frontiere de !'autre, pourvu que la sortie et Ia rentree de ces 
l'!archandises soient effectuees par les points de frontiere qui seront fixes d'un commun accord par Jes 
aaministrations compete~tes des deux Hautes Parties contractantes, en tenant compte des exigences 
d u trafic local. 

11 est entendu que chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre toutes les 
mesures necessaires pour empecher, dans les cas susdits, Ia contrebande. 

Article rr. 

Les Hautes Parties contractantes se reservent le droit de refuser le visa aux cartes frontalieres 
ou de declarer que le visa accorde n'est pas valable, lorsqu'il s'agit de personnes dont les procedes ne 
semblent pas rassurants ou corrects. Elles seront tenues, dans ce cas de s'en donner connaissance 
-'-reciproquement et de retirer Ia carte frontaliere. ' 

0 

Article 12. 

Les medecins, les accoucheuses et les veterinaires, residant dans Ia zone frontiere de chacun des 
deux· Etats pourront, en cas d'urgence, et particulierement en cas d'accident ~tre admis a exercer leur 
profession dans Ia zone-frontiere de !'autre Etat. ' 

A cet effet l'autor:isat!on .de l'autorite competen~e devra resulter d'une declaration expresse 
m'>yennant une annotat10n a f.arre su_r les cartes frontaheres respectives . 

. Dans r~s cas, le~ person~es susdttes P?urront passer. Ia frontiere aussi par des voies secondaires, 
le JOUr corn,me Ia nmt,, en ;--mture co~ll?-e a _cheval et meme a bicyclette ou motocyclette si elles sont 
mumes du titre cor:re~pon"-a!'-t de legttrmat~on du bureau douanier. EJ!es pourront, en outre, porter 
avec elles, sans avorr a acqmtter aucun. drmt de douane, les objets necessaires pour ]'exercice de leur 
profess10n (mstrumen~s, bandages, medtcamenis) en mesure proportionnee, chaque fois, aux besoins 
pour lesquels leur asststance a ete demandee. • • 
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{b) . The employees of the owners or tenants mentioned ih paragraph· (a), employed 
by them m a permanent capacity in connection with their agricultural or industrial undertaking 
in the zone ; .:_-~ 

(c) The representatives and employees of corporate bodies or juridical fersons carrying 
on an undertaking for profit in the zones, provided that such representatives and employees 
discharge their functions in the zone in which the work is carrie,Q. on. , 

0 . 

Article g. 

The frontier permits mentioned in Article 7 must conform to the attached specimen (Model !) and 
shall be issued by the district pqlice authorities of the country concerned. . 

In order to be valid, the frontier permits must be vises by the authority of the other State 
authorised to issue them. The validity of frontier permits shall be limited to one year, but if they are 
issued to the employees of a c0ncern operating for a shorter period, their validity shall be limited to 
the period during which the concern is in operation, though it may, at the end of that period, be extended 
so as to make the permits valiif for one year in all. > 

The frontier permits must contain an accurate description of the holder, in accordance with the 
regulations in force with regard to passports. They must also contain a photograph of the holder, 
bearing the stamp of the office. This latter obligation may, however, be waived in exceptional cases 
or for reasons deserving consideration - for instance, where persons desire to attend a church service 
or to visit a cemetery in the territory of the other State. 

Article 10. 

The inhabitants of the frontier zone of either State in possession of a frontier permit shall have 
the rilii"ht of transit over routes connecting two or more places situated in the frontier zone of either 
State and crossing the frontier zone of the other. 

They may also transport, free of all Customs duties or other charges, goods from the frontier zone 
of one State which are to be returned to that zone after passing in transit over the frontier zone of the 
other State by the above-mentioned routes, provided that such goods leave and return by the frontier 
points fixed by agreement between the competent authorities of the two High Contracting Parties, 
with due regard for local traffic requirements. . _.., 

It is understood that, in the above-mentioned cases, each of the High Contracting Parties shall 
have the right to take. all necessary steps to prevent smuggling. 

Article II. 

The High Contracting Parties reserve the right to refuse to visa frontier permits or to declare a 
visa invalid if a person's conduct appears to be suspicious or unsatisfactory. In such a case, notification 
must be given to the other Party and the frontier permit must be withdrawn. 

Article 12. ' 

In cases of emergency (especially in the event of an accident), physicians, midwives and veterinary 
surgeons residing in tht:_. frontier zone of either of the two States may be allowed to practise jJl the 
frontier zone of the other State. 

The necessary consent of the competent authority shall be given by a special declaration in the 
form of a marginal note upon the respective frontier permits. 

In such cases, the persons in question shall also be allowed to cross (;he frontier by secondary roalls, 
by day or by night, by carriage, on horseback, or even on a bicycle or motor-bycicle, provided tr\at 
they possess the necessary .customs office authorisation: Furthermore, the;y m::,_y carry with them free 
of Customs duties the articleS' necessary for the exerc1se of the1r profess10n (mstruments, bandages, 
medicaments) in such a quantity, on each occasion, as is proportionate to the needs of the persons 
requiring their assistance. · 

No. 1876 
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Article 13 . 
• 

En cas d'1il'gence e~treme (mort, maladie suJ;>ite, enterrern,E!nt, etc.) .les fon:ctionnaires charge~ du 
controle a la frontiere peuvent remettre, aux h,ab1tants de la zone f~onbere qm ne soot pas mums de 
la carte. frontaliere, une « Carte de passage » d a pres le modele II c1-annexe, valable pour entrer une 
seule fois du territoire de l'lfne dans le territo~ de !'autre zone. 

Les cartes de passage doivent etre visees, au rn,oment de l'entree daons l'~u~re Etat, par le bureau 
de controle de frontiere de ce meme Etat et elles soot valables pendant tr01s )OUrs. 0 

Article 14. 
• 

• Les cartes frontalieres, les cartes de passage et les cartes de legitimation dont aux articles precedents 
et leur visa soot exempts de tout droit de timbre ou autre. 

Article 15. 

Sauf les exceptions prevues dans les articles precedents, le passage de la frontiere, sur presentation 
des cartes frontalieres et des cartes de passage, ne pourra s'effectuer qu'aux points de transit gui seront 
fixes d'un commun ac..ard d'apres les dispositions de !'article 29. Ces points devmnt etre ind1ques sur 
les cartes frontalieres et sur les cartes de passage. 

Article 16. 

Le mouvement des animaux dans les zones frontieres des deux Etats sera generalement Jij:Jre de 
toute mesure sanitaire. 

Toutefois, dans Je cas oil, dans Jesdites zones, se verifieraient des cas d'epizootie dont Ia declaration 
est obligatoire de par Ia Joi, Jes betes de l'esl?ace ou des especes sujettes a Ia contagion, provenant des 
regions infectees, devront, pour etre adm.ises a traverser Ia frontiere, etre munies d'un certificat, delivre 
par l'autorite communale competente, affirmant que les betes visees par Je certificat proviennent d'une 
Tlrcalite exempte de l'epizootie. 

Lorsque dans les zo!!es frontieres des deux Etats seraient constates des cas de peste bovine, tout 
mouvement de bestiaux et tout transit de produits et residus d'animaux aussi bien que de Ia paille ou 
des fourrages, etc. entre Jesdites zones seront defendus. 

Article 17. 

Ne pourront jouir des faci!ites prevues aux articles precedents Jes personnes condamnees, d'apres 
les lois en vigueur dans l'Etat respectif, trois fois pour des crimes de contrebande ou une seule fois pour 
trois de ces crimes. 

Article 18. 

Le.s habitants des .zones frontieres de chacun des deux Etats, munis de Ia carte-frontaliere, pourront 
se seryrr, pour les ~esoms de leur econonue et pour l'abreuvage de leur betail, de l'eau de puits publics, 
des c1ternes, fontames, lacs, sources, etc. se trouvant dans Ia zone frontiere de l'autre Etat en tant 
qu'on,,ne porte pas atteinte aux besoins Jocaux. ' 

Article rg. 
e 

" Les personnes dont la demeure se trouve dans Ia zone de frontiere d'une des Hautes Parties 
contractantes e~ qu! ~xcrc,egt actuelleme.nt ou qui1 avant le 24 mai 1915, exer~aient un droit de pacage, 
de coupe de b01s taillis, d abatage de b01s de futa1e, ou de ramasser Je beis a bri'ller sur des biens situes 
dans Ia zone frontiere de !'autre Haute Partie contractante, <furont la faculte de continuer a exercer 
ces droits dans les limites dans lesquelles ils ehient exerces avant le o24 mai 1915. · 

N° I876 
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Article 13. 

In cases of extreme urgency (dealli, sudden illness, funerals, etc.) the frontier cont!ol officials may 
issue to inhabitants of the frontier zone who do not possess frontier permits, a pass ("carte de passage") 
made out in accordance with model II annexed, which shall be valid for PiJ.Ssing once from the territory 
of one zone to the territory of the other. '' · 

These passes must be vi:J<fs at the time of entrance into the other State by the frontier control 
office of that State and shall be valid for three days. 

Article q. 

The frontie:r permits, passes and identity cards mentioned in the preceding Articles, together with 
the visas thereon, shall not be·subject to any stamp duties or other charges. 

Article ~s. 

Subject to the exceptions allowed under the previous Articles, the crossing of the frontier, upon 
presentation of frontier permits and passes, may only take place at frontier points to be designated by 
mutual agreement, as provided under Article 29. These points shall be indi<>ated upon the frontier 
permits and passes. 

Article r6. 

T,.pe movement of animals between the frontier zones of the two States shall in general be exempt 
from all sanitary measures, 

Nevertheless, if, in the said zones, any case of infectious disease of animals occurs, the notification 
of which is required by law, animals of the kind or kinds liable to contagion, coming from the infected 
areas, must, in order to be allowed to cross the frontier, be accompanied by a certificate issued by the 
competent communal authority, stating that the animals mentioned in the certificate come from J!. 
locality free from the disease in question. · . --

Whenever, within the frontier zones of the two States, cases of cattle plague are reported, all 
movement of cattle and all transport of animal products and residue, as well as of straw, fodder, etc. 
between the said zones shall be forbidden, 

Article IJ. 

Persons convicted on three occasions under the laws in force in the respective States of offences 
connected with smuggling or on one occasion of three such offences, shall not be entitled to the facilities 
indicated in the foregoing Articles. 

Article 18. 

The inhabitants of the frontier zones of either State, in possession of a frontier permit, may draw 
water for their own use and for their cattle from public wells, cisterns, fountains, lakes, springs, etc. 
in the frontier zone of the other State, provided that local requirements are not affected. 

Article 19. 

Persons residing in the frontier zone of one of the High Contracting Parties and enjo)·ing at the 
present time or prior to May 24, 1915, rights of pasturage, the right to c•1t Jown coppice wood, to 
fell trees or to collect firewood"on property situated in the frontier zone of the other High Contracting 
Party, shall continue to exercise those nghts to the extent to which they were exercised prior to May 
24, 1915. 

No. 1i76 
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Cette faculte est reconn'he meme aux personnes qui seraient qualifiees pour l'exercice des droits 
susdits comme membres d'une collectivite n'ayant pas son siege dans le territoire de Ia Haute Partie 
contractante ou Ia personne elY cause a sa residence ou son domicile. 

Les ayantsJ.droit devront satisfaire, dans l'exercice des dr&_its susdits, aux exi~ences des lois, 
reglements et ordonnances en vigueur, en tant qu'elles ne serruent pas en contrad1ct10n avec les 
dispositions susvisees. 0 • • • • 

Les ayants-droit jouiront de toutes les facHit'es con venues pour le traf1c frontlere, sous les cond1t1ons 
etablies par cette annexe. <> 

Le nlglement definitif de l'exercice des droits en cause est reserve aux Commissions speciales cre~s 
par !'article II du Traite de Rome 1 du 23 octobre 1922. 

Article 20. 
• 

Les Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes augont soin que les entreprises 
et administrations qui, d'apres les legislations respectives, y sont tenues, pourvoi!lilt, dans Ia mesure 
requise par les exigences du trafic, a l'entretien et au deblayement de Ill. neige sur les routes publiques 
traversees par Ia frontiere entre les deux Etats. Les droits de bureaux et des administrations 
susmentionnees ne seront en rien charges pour ce qui a trait aux contributions prescrites par les lois 
pour 1' entretien des routes. 

En ce qui concerne les routes qui sortent de Ia ligne frontiere pour y rentrer ensuite ou qui se 
deroulent, meme pour uve seule partie, le long ou a cheval de Ia frontiere, les Hautes Parties contractantes 
se mettront d'accord pour determiner celles qui doivent etre maintenues d'apres les dispositions du 
present article et avec quelles modalites. 

Lorsque le materiel pour le cailloutage d'une des routes dont il s'agit a ete extrait jusqu'ici d'une 
carriere situee actuellement dans le territoire de !'autre Etat, Ia fourniture et le transport des cailloux 
et des pierres necessaires pour les reparations et corrections devront etre facilites a !'aide de modalites 
a etablir d'accord entre les administrations competentes respectives. 

" 
Article 2I. 

Les prescriptions relatives a Ia destruction des animaux nuisibles a Ia peche dans les zones frontieres 
ei, les modalites de cette destruction seront adoptees d'un commun accord entre les Gouvernements 
des deux Etats. • 

Dans les zones frontieres l'emploi pour Ia peche de matieres explosibles, caustiques, assoupissantes 
ou d'une maniere quelconque toxiques, sera rigoureusement defendu. 

Les dispositions particulieres pour resoudre les questions techniques relatives a Ia peche dans les 
zones frontieres seront adoptees d'un commun accord entre les autorites politiques de !'arrondissement 
ou du district de l'un et de !'autre Etat. 

Article 22. 

En accordant les concessions relatives a !'exploitation des eaux situees a Ia frontiere dont a !'article 
suivant, soit pour. de~ installations industrielles ou de production d'energie, soit dan~ !'execution de 
travaux de consohdat10n ou de defense le long des cours d'eau situes dans Ia zone frontiere on devra 
autant que possible, eviter de prejudicier les droits de peche des voisins et tacher de ne p~s detruir~ 
Je pOiSSOn. 

Article 23. 

Sont considerees comme eaux de frontiere les eaux qui courent le long cfe Ia frontiere ainsi que 
<:elles 9ui Ia trayersent, pour Ia partie qui sera delimitee, le cas echeant, d'un commun acc~rd par des 
Comm1SS1ons m1xtes. 

Reserve faite pour Ia dis:porition de l'alinea suivant, aucun des deux Etats contractants ne pourra, 
dan> les ea"x susd1tes, suppnmer ou redmre, au moyen de travaux ou utilisations les usages existant 
en faveur de propri6tes,ou }nstallations industrielles situees dans !'autre Etat. ' 

1 Vol. XVIII, page 461, de ce recueil. 
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This privilege is like~vise_ grante~ to persons qualified to exercise the ·above rights as members of 
a corporate body not havmg 1ts seat m the temtory of the High Contracting Party in which the person 
in question has his residence or domicile. .· 

In the e::cercise of_ the above right&; the persons entitled thereto must observe the la-,vs, regulations 
and decrees m force, m so far as they do not conflict with the above provisions. 

' Persons entitled to these rights shall enjoy all the facilities granted 'in respect of frontier traffic 
under the conditions laid down in this Annex. 

The exercise of the rights in question shall be finally settled by special commissions set up under 
Article II of the Convention of Rome 1, dated October 23, 1922. . 

Article 20. 
, 

The Governments of the twn High Contracting Parties shall instruct the undertakings and authorities 
legally responsible t\lerefor to maintain, in accordance with traffic requirements and to keep free from 
snow, the public roads intersected by the frontier between the two States. The charges {)f the above
mentioned offices and authorities shall not be increased in any way in respect of legally-established 
taxes for the maintenance of roads. 

As regards roads which leave the frontier and return to it later, or which for part of their length 
run along or astride the frontier, the High Contracting Parties shall jointly deterijline those roads which 
shall be maintained in accordance with the provisions of the present Article and the methods by which 
this shall be effected. . 

When material required for gravelling one of these roads has hitherto been obtained from a quarry 
now situated in the territory of the other State, the supply and transport of the gravel and stones 
necessary for repairs and alterations shall be .facilitated by methods to be established by agreement 
between the competent authorities of the two Parties; 

" 
Article 21. 

The provisions concerning the destruction in the frontier zones of animals harmful to fishing and 
the methods by which they are to be destroyed shall be jointly adopted by the Governments of thv 
two States. 

In the frontier zones, the use for fishing of explosive, caustic, narcotic or poisonous substances of 
any kind shall be strictly forbidden. 

The special provisions for the settlement of the technical problems concerning fishing in the 
frontier zones shall be adopted by agreement between the political authorities of the arrondissement 
or district of both States. 

Article 22. 

In granting concessions for the utilisation of the frontier waters referred to in the following Article, 
either for industrial plant or for the production of power, or for carrying out reinforcements or defen,re 
works along watenvays situated in the frontier zone, every possible care must be t<)ken to avoid damage 
to neighbouring fishing rights and the destruction of the fish. 

Article 23. 

By frontier waters are meant the waters running along the frontier and those which cross i't, for 
such a distance as shall be jointly determined, if necessary, by Mixed Commissions. 

Subject to the provisions of the following paragraph, neither of thA two Contracting States ma-r, 
in respect of the above-mentioned waters, abolish or curtail by the utilisation of such w;:.~ers or Sy 
means of works, the customary rights enjoyed by properties or industrial undertakings situated in the 
other State. 

'Vol. XVIII, page 461, of ~his Series. 

No. 1876 20 
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Chaque fols qu'il sera ~u\cessaire de construire des installations .de forc~s hy~ra~liques dan~ les 
eaux de frontiere ou de modififr. par des travaux quelconques, le reg1m.e et I explmtat~on .hydrauhque 
de ces eaux, ou bien encore d'y executer de nouveaux tra':"au~ de.protection ou ~e canahsat~o~. les <;Ieux 
Etats devront Jftoceder d'un commun accord moyennant l'mstltutwn eventuelle d une CommiSSIOn m1xte. 

Ces dispositions ne portent aucune atteinte a ce qui est arrete au Chapitre IV de l'annexe B a 
I' Accord• concernant Fiume '9 signe a Rome le '£7 janvier 1924. 

• 
Article 24. 

0 

Les Hautes Parties contractantes se n\servent le droit d'interdire a des personnes determinees 
!'entree dans leurs Etats a travers Ia frontiere ainsi que celui d'arreter temporairement, sur toute ou 
sur quelque partie de Ia frontiere, le mouvement des personnes·, dans les cas de circonstanc~s exceptionnelles 
(p. ex. mouvements contre Ia surete de l'Etat ou epidemies). . • 

En cas de tel· arret de mouvement a Ia frontiere, le gouvernement qui I' aura adopte en donnera 
connaissance r.u Gouvernement de I' autre Haute Partie. Si possible, I' I. vis en sera "donne huit jours a 
l'avance. 

Dans le cas ou les autorites de l'un des Etats contractants interdiraient le passage de Ia frontiere 
a des personnes determinees, elles devront en informer au plus tot les autorites de !'autre Etat. 

Article 25. 

II est entendu que les dispositions de Ia Convention pour Ia repression de Ia contrebande et des 
contraventions aux lois de finance •, conclue entre les Hautes Parties contractantes en date du 23 octobre 
1922, seront observees de part et d'autre dans le but aussi de cooperer pour empecher et punir tout 
abus dans Ia matiere qui forme !'objet de Ia presente annexe. 

0 

Article 26 . 

..._ Les presentes dispositions ne portent aucune atteinte a Ia Convention 3 concernant le regime 
douanier et le trafic de fi:ontiere entre Zara et les territoires limitrophes, signee a Rome le 23 octobre 
1922, laquelle reste cntierement en vigueur. 

II est, toutefois, entendu que, en tant que les dispositions susdites seraient plus favorables au 
trafic que celles contenues dans Ia convention susmentionnee, elles seront appliquees aussi dans les 
rapports entre le territoire de Zara et Ia zone limitrophe du territoire du Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes dont a !'article 2 de Ia meme convention. 

Article 27. 

,. A partir de !'entree en vigueur de Ia presente annexe cesseront d'etre applicables les dispositions 
de 1' Annexe A a l'acx:ord concernant Fiume, signe a Rome le 27 janvier 1924. · 

Article z8. 

l.es Hautes Parties contractantes se reservent de s'entendre, en cas de dt:nonciation du traite de 
commerce et de nayig8:tion, sur l'oppo:tunite de. proroger Ia duree des presentes dispositions, integralement 
ou avec les modlf1cat10ns que, en ra1son de c1rconstances nouvelles, elles conviendraient d'y apporter . 

1 Vol. 
z Vol. 
3 Vol. 

• XXIV, page 3f, de ce recueil. 
XVIII, page 441, de ce recueil. 
XVIII, page 413, de ce recueil. . . 
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\Vhenever it is_necessary_t? construct hydraulic power stations on the frontier wate;s or to modify, 
by works of any kmd, the regune and use of those waters for the prodl!ction of power or in order to 
carry out new works ?f protectio~ or ,canalisation, the two States shall take joint ·action and shall, if 

. necessary, set up a M1xed Commission. 0 

These provisions shall in no way affect the stipulations contained in Chapter IV of Annex B to 
the Agreement concerning Fiume 1, signed at Rome oq January 27, 1924'! ' 

0 

Article 24. 

The High Contracting Parties reserve the right to forbid certain persons to enter their States by 
the frontier and also in exception"! circumstances (for instance, in the case of movements likely to 
imperil the safety of the State, or of epidemics) temporarily to suspend the movement of persons along 
the whole or a certain part of •the frontier. 

The GovernmeJ].t so suspending movement on its frontier shall notify the Government of the other 
High Contracting Party. If pc!sible, this notification shall be given eight days in advance. 

Should the authorities of one of the contracting States forbid certain persons to cross the frontier, 
they shall notify the fact to the authorities of the other State as soon as possible. 

t 
" 

Article 25. 

It is understood that the provisions of the Convention 2 regarding the Suppression of Contraband 
Trade and Offences against the Finance Laws, concluded between the High Contracting Parties on 
October 23, 1922, shall be observed by both Parties, so that they may also cooperate in preventing and 
punisr.ing any abuses in connection with the matters to which this Annex refers. 

J 

Article 26. 

The present provisions shall in no wise affect the Convention concerning the Customs Regime ariel 
Frontier Traffic between Zara and the Adjacent Territories 3, signed at Ro~e on October 23, 1922, 
which shall remain in full force. 

It is, however, understood that, should the foregoing provisions be more favourable to the traffic 
than those contained in the above-mentioned Convention, they shall also apply to the relations between 
the territory of Zara and the adjacent zone of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes, referred to in Article 2 of the said Convention. 

Article 27. 

As from the entry into force of the present Annex, the provisions of Annex A to the Agreemeht 
concerning Fiume 1, signed at Rome on January 27, 1924, shall cease to be applitable. 

Article 28. 

Should the Treaty •of Commerce and Navigation be denounced, the High Contracting P~rties 
reserve the right to decide jointly as to the advisability of extending the validity of the present 
provisions, either in their entirety or with such amendments as they may in the light of any fresh 
circumstances think fit to make. " 

1 Vol. 
2 Vol. 
3 Vol. 

No. 1876 

XXIV, page 3 I, ofo this Series. 
. o. 

XVIII, page 441, of this Senes. 
XVIII, page 413, of' this Series. 

• 
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Article 29. 

Les Gouvanements des Hautes Parties contractantes nommeront, dans le delai de trente jours a 
partir de Ia date de !'entree en vigueur de Ia presente annexe, leurs delegues qui auront a etablir Ia 
ligne de-demarcation des zo~es de frontiere dont a !'article premier, en tenant compte des exigences 
du trafic local et de Ia nature du terrain. Les memes delegues seront aussi charges de fixer d'un commun 
accord, en execution de ce qui est etabli par les articles ro et 15, les point5 par lesquels les habitants des 
zones frontieres peuvent. passer Ia frontiere et de s'entendre sur les dispositions de detail et les mesufes 
a adopter, dans les limites des dispositions de Ia presente annexe, pour !'application de ces memes 
dispositions et pour empecher les abus. 

MODELE I. 

CARTE FRONTALIERE 

Signature du Titulaire 

Signalement : On certifie que M .................................. .. 

Stature ................................................... ti1;~i;;~~·d ... c .. tt""""rt········;·:··· ....... : ............. . e e e ca e, ne a ....................... . 
Taille ....................................................... . ...... . 
Teint ...................................................... le jour·:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

~~~~=u·~.::::;::::::::::::::::::::::::::::::~:::::::::::::: . apparten~nt ala Commune de ............ ~ ...... . 
Yeux ............. .................. ............. ........ .. d~·p;~£~~~1~~·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: :: 
Nez ......................................................... demeure habituellement dans Ia Commune de 
Bouche .................... ·............................... . ............................................................. . 
Front ...................................................... . ............................................................. . 
S:gnes particuliers '.'""·:······...................... . ............................................................. . 

{ 

possede d":s btens.,.~nds .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. } .................................................. . 
et a en locatiOn des btens-fonds .......................... . 

exerce I' ind ustrie de . .. .. .. . . . . .. . . . .. . . . . . . . . . . . .. . .. . .. . . a .................................................. . 
exerce le commerce de .................................. .. 

Ou : il est au service de M .............................................................................................. .. 
proprietaire ede biens-fonds a .............................................................................................. .. 
et es6 OCC?t en permanence a ....................... , ...................................................................... . 

qui po~s~~e ~~ :~~~~~~:~.~: . . ~~~ .~.~:.~~:.~~. ~~ .. :::: ·. :: ·.:: ·. ::: :·.: :·.:::::::::::: :::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
M ..................................................................................... . 

est par consequent autorise a passer la frontiere entre Ia zone de frontier~·it~ii~~~·~·~t·i~·~~;;~·d~·;;~·~t;~;~ 
se:.be-croa.te-sloven~. I?ar Ia v01e ............................................................ et de rester librement 
dans la dtte zon~ 1to.henne ............................................................ et dans Ia zone de frontiere 
serbe-croate-slovene. 

Cette carte ne pe?;t etre employee pour des voyages au deJa de ladite zone de frontiere italienne 
et de Ia zone de frontrere serbe-croate-slovene. 

Certe carte est valable jusqu'a .............................................. . 
1out abus d'emploi de cette carte en annule Ia validite. .. .................................... .. 

(Date .................................... le jour ............................. , 

Vi& a Autorite qui delivre Ia carte. 
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Article zg. 

Within thirty days of the entry' into force of the present Annex, the Govemmeilts of the High 
Contracting Parties shall appoint delegates to fix the line of demarcation of the frontier zones mentioned 
in Article r, with due regard for local traffic requirements and the natur'l of the ground. It ~hall also 
be the duty of the said delegates to fix by mutual agre'ement, in execution of the provisions of Articles 
ro and 15, the points at whicl't the inhabitants of the frontier zones may cross the frontier, and to agree 
U;_llon the detailed regulations and measures to be adopted, within the limits of the stipulations contained 
in the present Annex, for the application of the said provisions and for the prevention of abuse. . . 

MoDEL I. 

FRONTIER PERl\1IT. 

Signature of Holder 

Description : It is hereby certified that : 

Height ................................................... M ·•·························································· 
Build . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . .. .. . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . the holder of this permit, born at .............. . 
Complexion . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . on ........................................................... . 
Hair......................................................... ······························································· 
Beard ...................................................... Belonging to the parish of ·········-················ 
Eyes ...................................................... ······························································· 
Nose ..... ..... ................... ... ...................... Occupation ............................................ . 
Mouth .. . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . .. . .. . .. Is habitually resident in the parish of.. ......... . 
Forehead ................................................ . ............................................................. . 
Special characteristics ........................... ·:.... . .......................... ~ ................................. . 

{ 

owns landed property . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . } ..................................................... . 
rents landed property .............................. at .............................. · ................... . 

and carries on trade as . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ................................................. . 
carries on business as . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .................................................... . 

Or : is in the service of M ............................................................................................ . 
owner of landed property at ............................................................................................... . 
working permanently at ..................................................................................................... . 

Or : he is the agent (or employe.e) of ............................................................................. . 
who (which) carries on business as ...................................................................................... . 

M ······•·········•···•··························•·········•··················••·••···········································•• is therefore authorised to cross the frontier petween the Italian frontier zone and the Serb-Croat-Slovene 
frontier zone, by the route ............................................................ a~d is free to remain in -'the 
aforesaid Italian zone ............. , . . . . . . .• . . .. . . . . .. . . .. . . . . . . .. . .. . . . . ... ... ... and m flie Serb-Croat-Slovene 
frontier zone. 

This permit cannot be used for travelling beyond the aforesaid Italian frontier zone and t:he 
Serb-Croat-Slovene frontier zone. 

This permit is valid until ............................................................................................... . 
Misuse of this perQlit cancels its validity. 

(Date) .....•..•........•................................. day 
~ 

oooooooooooooooooo 0 ooooooooooooooooooooooooooo..l.ooooooooo.Jooooo 

Visa: Authority issuing the permit. 
Q -' 

No. 1876 



310' Societe des Nations - 'Recueil de~ T raites. 1928 

MoDELE II. 

CARTE DE PASSAGE 
,, 

detivree a l\1. .................................. ........ : ... ................ ··················<···· ........ · .......................... . 
demeurant a ................................................................................................................... ·c-·. 
pour entrer une seule fois dans Ia zone de frontiere de ........................................................... . 
• • ••• • • , ••••••••••• 0 ••••••••••••••• 0 •••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 0 •••• 0 ••• 0 ••• 0 0. 0. 0 0 •• •••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••• 

voie ··························r···············································.························································· 
valable jusqu'a ........................................................................ '· ........................ · .. · · · · ·. · · · · · · · · · . 

(Date) .................................... jour .............................. • 

• 
Visa Autorite de controle a Ia frontiere 

Remarque. -La carte de passage peut etre delivree par l'autorite de controle a Ia frontiere en cas 
d'urgence (mort, maladie subite, funerailles, et;.). Elle d?it. etre visee par l'autorite de controle de 
frontiere de !'autre Etl)t et sa duree ne peut depasser trms ]Ours. 

La carte de passage ne peut pas s'employer pour des voyages au dela de Ia zone de frontiere italienne 
et de Ia zone de frontiere serbe-croate-slovene. 

PROTOCOLE 

Au nioment de proceder a la signature du Traite de commerce et de navigation, conclu a la 
date de ce jour entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, les pleni
potentiaires soussignes, a ce dument autorises par leurs gouvernements, ont fait les declarations et 
r&.<;erves sui van tes : -

I. 

· Les plenipotentiaires du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes declarent qu'aux navires 
italiens sera permise la navigation dans les eaux territoriales de la Bojana appartenant au Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes, mais ces navires ne pourront faire des operations commerciales dans 
les ports serbes, croates et slovenes dudit fleuve. 

II. 

Les plt~nipotentiaires du Royaume d'Italie prennent connaissance de la declaration susvisee 
et t!eclarent a leur tour que de cette declaration et du fait que la navigation sera faite par les navires 
it aliens sur les eaux de la Bojana sans faire des operations commerciales dans les ports serbes-croatest 
slovenes, on ne pourra aucunement degager une renonciation de l'Italie aux facultes qui pourraien
decouler des traites et des actes internationaux eventuellement reglant le chargement et le dechar
gement des voyageurs et des marchandises dans les ports serbes-croates-slovenes de la Bojana et 
du lac de Scutari. 

< 

III. 

Les plenipotentiaires italiens expriment le desir qu'on facilite de part et d'autre les accords 
enf~:e les S<;'cietes de navigatibn appartenant aux deux Hautes Parties contractantes, lesquels 
pourront avoir pour but : 

• 
a) D'amenager le mieux possible les ports maritime!'~ des deux Hautes Parties 

contractantes ; , • 
b) D'eviter la concurrence nuisible entre lesdites so~i~tes. 

' . 
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MODEL II. 

PASS 

0 

E1~~~~ ~~ ~ .... ::::::::::::::::::~::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 
For a single journey into the frontier zone of ...................................................................... .. 
Via~ ................................................................................................................................ . 
Valid until ...................................................................................................................... .. 

0 

(Date) 0 ··················································· day ............................................................. ,. 

Visa: ............. :F;~;.;t;~~· ·~;;~t;~i. ~;,:thdrltY: ............ . 

Note :-In urgent cases {death, sudden illness, funeral, etc.) the pass may be issued by the frontier 
control authority: It must be vise by the frontier control authority of the other State and its validity 
may not exceed three days. 

The pass cannot be used for travelling beyond the Italian frontier zone and.' the Serb-Croat-Slovene 
frontier zone. 

0 PROTOCOL. 

' On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between 
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned 
Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose by their Governments, have made the following 
declarations and reservations : _,~ 

I. 0 

The Plenipotentiaries of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes declare that Italian 
vessels shall be permitted to navigate the territorial waters of the Bojana belonging to the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, but may not effect any commercial transactions in the Serb
Croat-Slovene ports of the said river. 

II. 

The Plenipotentiaries of the Kingdom of Italy have taken note of the foregoing declaration 
and declare in their turn that this declaration and the fact that Italian vessels shall be permitied 
to navigate the waters of the Bojana, but may not effect any comme'tcial transactions in 
Serb-Croat-Slovene ports, shall in no wise imply a renunciation by Italy of any rights which may ~ 
be granted her under treaties and international instruments regulating the taking on board and 
landing of passengers and goods in the Serb-Croat-Slovene ports on the Bojana and on Lake Scutari. 

III. 

The Italian Plenipotentiaries are desirous that both Parties shall facilitate the conclusion of 
agreements between shipping companies belonging to either Hish Contracting Parjy, for the 
following purposes : • . " 

(a) In order "that the maritime ports of both the Higfi c6ntracting Parties may 
be developed to the best ad~antage ; 

(b) With a vie"¥ to avoiding harmful competition between the said companies . 
• 

No. r876 
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Les ph~nipotentiaires s~rbes-croates-slovenes dtklarent a leur tour que le Gouvernement royal 
facilitera les accords susmentionnes. · 

-. , IV. 

Etant donne que les droits conventionnels fixes par I' Annexe A au Traite de commerce et .de 
navigation, en ce qui concerne les importations dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, 
sont exprime en dinars-or et que les droits conventionnels fixes par l'annexe B au meme traite, 
en ce qui concerne les importations en Italie, sont exprimes en lire;;-or, il est entendu qu'en ce qui 
concerne le taux du change d'apres lequelles memes droits pourront etre payes ep. dinars-papier 
6u respectivement en lires-papier, on ne fera aucune difference entre les droits conventionnels sus
dits et les droits des tarifs generaux ou autres droits conventionnels en vigueur, dans l'un ou dans 
l'autre Etat., ' ' 

v. 

II est convenu que les dispositions de !'article 7 du traite ne sont applicables a !'importation 
des vins communs que dans les limites dans lesquelles elles ne porteraient pas atteinte aux restric
tions auxquelles est soumise actuellement ou pourrait etre soumise a l'avenir I' importation des vins 
communs provenant d'un pays tiers. 

Fait en double expedition a Belgrade, le 14 juillet 1924. 

Bo'DRERO, m. p. 
L. LucroLLI, m. p. 

PROTOCOLE FINAL 

Dr H. KRIZMAN, m. p. 
S. R. KouKITCH, m. p. 
Dr RYBAR, m. p. 
Dr M. TODOROVITCH, m. p. 
Milivoje M. SAVITCH, m. p. 

Au mo_ment de proceder a la si?Uat_ure du Traite de commerce et de navigation, conclu a la 
date d~ ~e Jour, e!ltre le Roy~ume d Itahe et le Royaull?-e des S~rbes, Croa~es et Slovenes, les pleni
pofunbatres sousstgnes ont fait les reserves et declaratwns smvantes qm auront a former partie 
integrante du traite 'meme : ' 

I. -En ce qui concerne le texte du Traite de commerce et de navigation. 

Ad Article premier. 

. · Les ~i?Jositions du pr~sent traite concernant la navigation ne sont applicables qu'a la naviga-
tion manbme. , • 
. I~ est toutefois permis' aux na;'ires ~aritiines italiens d~ navigue'r dans les eaux du Zrmagna. 
JUSqu a O~rov_azzo, _dans le Kerka JUSqu a Sca,:don~ ~t. dans la N<~;renta, jusqu'a Metkovic, pourvu 
que la naVlgatwn s01t effectuee par des moyens manbmes ven'ant d1rectement de Ia mer sans trans-

, . ' 
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' ,, , 
· The Serb-Croat-Slovene Plenipotentiaries declare in their tum that the Royal Government 
will facilitate the above-mentioned agreements . 

• 

IV .• 
0 

() 

<> In view of the fact that the conventional duties stipulated in Annex A to the Treaty of 
Commerce and Navigation, in respect of imports into the Kingdom of the Serbs, Croats and 
Slovenes are expressed in gold dinars and that the conventional duties stipulated in Annex B 
to the same Treaty, in respect of imports into Italy, are expressed in gold lire, it is understood 
that, as regard!i the rate of exchange at which the said duties may be paid in paper dinars or in 
paper lire, no distinction shall be made between the conventional duties mentioned above and 
the duties of the ~eneral tar~ffs or other conventional duties in force in either State. 

() ·.) 

v. 

It is agreed that the provisions of Article 7 of the Treaty shall only apply to the importation 
of common wines in so far as theydo not affect the restrictions to which the importation of common 
wines from a third country is now or may hereafter be subject. 

Done in duplicate at Belgrade on July 14, 1924. 

(Signed) BODRERO. 
(Signed) L. LuciOLLI. 

FINAL PROTOCOL: 

(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 
(Signed) 

Dr. H. KRIZMAN. 
S. R. KouKITCH. 
Dr. RYB..\.R. 
Dr. M. TonoRovncH. 
Milivoje M. SAVITCH. 

On proceeding to sign the Treaty of Commerce and Navigation concluded this day between 
the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned 
Plenipotentiaries have made the following reservations and declarations, ')Yhich shall form ~an 
integral part of that Treaty : 

I. As regards the text of tlte Treaty of Commerce and Navigation. 

Ad Article r. 
.) 

The provisiOns of the ~resent Treaty concerning navigation shall apply only hi maritime 
navigation. . . • . • . " J 

Italian man time vessels ~>'hall, how~ver, be perm1fted to nav1gate the waters of the Zrmagna as 
far as Obrovazzo of the Kerka as far as Scardona an!l of the Narenta as far as 1\Ietkovic, provided 
that the vessels ~orne direct fr~ the gea and that there has been no transshipment. The maritime . " -' 

No. 187 6 
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I 

bordement. Aux memes conditions il est permis aux navires maritimes du Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes de navig:uer, venant directement de la mer, sans transbordement, jusqu'aux 
ports italiens <ie Fano, Pesaro et Ravenna. · ' 

Dans les ~as susindiques les conducteurs des navires de l'un des deux Etats naviguant dans 
les eau:r. de !'autre seront admis aux memes conditions et en payant les memes droits sur les 
batiments et sur la cargais~n que les conducteurs des navires nationaux. · 

Ces dispositions ne portent aucune atteinte aux dispositions des 'actes de navigation regissant 
les fleuves internationaux ni aux dispositions prises ou a prendre pour !'application de ces actl!s, 
en tant que ces actes sont devenus obligatoires pour les deux Hautes Parties. 

Ad Article 2. 

r. Par l't-xception prevue au dernier alinea de !'article 2 en ce qui concern~ le trafic frontiere, 
on entend envisager les faveurs speciales accordees ou qui pourraient etre accordees ulterieurement 
par l'une ou par !'autre des Hautes Parties contractantes a d'autres Etats limithropes pour favo
riser le trafic entre les zones s'etendant au maximum jusqu'a quinze kilometres de chaque cote 
de la ligne frontiere commune. 

2. Etant donne q"ue les deux Hautes Parties contractantes ont decid~ d'appliquer, dans leurs 
relations commerciales, la clause de la nation la plus favorisee en tout ce qui se rapporte au com
merce, aux transports et a la navigation, il est entendu qu'en vertu des dispositions de !'article 2 
aussi les faveurs que l'une des Hautes Parties contractantes aurait accordees ou pourrait accorder 

, a un Etat tiers sous forme de concessions limitees a des contingents peuvent etre reclamees par 
!'autre aux memes conditions et dans les memes limites. · 

Ad Articles 2 et 7· 

En ce qui concerne<le trafic de transit sur les voies ferrees, les dispositions du present traite 
ne portent aucune atteinte a celles de la Convention speciale pour le reglement des communications 
et du transit sur les chemins de fer, entre les deux Hautes Parties contractantes. 

Ad Article 8. 

Les produits enumeres dans les tarifs A et B provenant des territoires d'une des Hautes Parties 
contractantes et importes dans les territoires de !'autre n'y pourront etre frappes des droits 
interieurs que s'ils sont fabriques dans les territoires de celle-ci et autant qu'ils y sont soumis a des 
taxes interieures eq'uivalentes. 

Par exception ace principe, ils pourront etre soumis au paiement de~ droits interieurs pourvu 
qu'ils y soient soumis au moment de la conclusion du present traite et que la mesure en vigueur 
ne soit pas depassee. 

Ad Article II. 

' .. r..I:es,c;ar~es ~e legitimatil:m industrielle devront ~tre etablies conformement au modele ci-join.t 
et red1gees en 1tahen ou en serbe-croate avec traductiOn en frano;ais. <· 

Les Hautes Partibs <i.Ontractantes se dQnneront reciproquemen._t connaissance des autorites 
chargees de delivrer la carte de legitimation, ainsi que des,dispositions auxquelles les voyageurs 
do1vent se 'Conformer dans 1' exercice de leur<commerce. · 
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vessels of the Kingdom of the Serbs, Ctoats and Slovenes, coming direct from the sea without 
transshipment, shall be permitted, under the same conditions, to P,avigate as far as the Italian 
ports of Fano, Pesaro and Ravenna~ . 

0 

In the above-mentioned cases, the masters of the vessels of one State navigating the waters 
of the other, shall be admitted under the same conditions and on payment of the same dues on 
the vessels and their cargoes as the masters of nat?on>tl vessels. 

These provisions shall if! no wise affect the provisions of the navigation regulations governing 
int;ernational rivers or the measures already adopted or which may hereafter be adopted, to give 
effect to these regulations, in so far as they are binding upon the two High Parties. 

Ad Article 2. 

I. The exception provid~d for in the last paragraph of Article 2 with regard to fJontier traffic 
is understood to apply to the special privileges already granted, or which may hereafter be granted, 
by either of the High Contracting Parties to other contiguous States for the purpose of facilitating 
traffic between the zones, up to a maximum breadth of fifteen kilometres on either side of the 
common frontier line. · 

2. Since the two High Contracting Parties have decided, in their cofumercial relations, to 
apply the most-favoured-nation clause in all that relates to commerce, transport and navigation, 
it is understood that, in accordance with the provisions of Article 2, the privileges already granted 
or which may hereafter be granted, to a third State in the form of concessions limited to quotas 
may likewise be claimed on the same terms and within the same limits by the other. 

Ad Articles 2 and 7· 

As regards transit traffic by rail," the provisions of the present Treaty shall in no wise affect 
those of the special Convention regulating Railway Communications and Transit, between the 
two High Contracting Parties. 

Ad Article 8. 

The products enumerated in tariffs A and B coming from the territory of one of the High 
Contracting Parties and imported into the territory of the other shall not be liable therein to 
internal duties unless they are manufactured in the territory of the former State and are liable -to 
equivalent internal charges therein. . · u 

As an exception to this principle, internal duties may be imposed on the said products if they 
are liable thereto at the time of the conclusion of the present Treaty and provided that the existing 
duties are not increased . 

• 
Ad Article II. 

I. Traders' identity cards must conform to the attached modtil and be drawn U£)n Ital~an 
or in Serb-Croat with a FrellJ:h translation. 

The High Cont~acting Pirties shall communic_ate to. each ~ther the names of the auth?rities 
competent to issue Identity cards ancL the regulations with which travellers must comply m the 
exercise -of their trade. · · 
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Les objets passibles d;un droit de douane, qui seront importes comme echantillons par les 
voyageurs de commerce, sero11t, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entree et de sortie, 
a la condition,que ces objets, sans avoir ete vendtis, soient n§Jxportes dans u~ delai de six mois et 
que l'identite des objets importes et reexportes ne soit pas douteuse, quel que s01t, du reste, le bureau 
de douane par lequel ils pnssent a leur sortie. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra , 
prescrire que la reexportation ou la reimpQrt:.tion des objets susindiques soit garantie par le depot 
du montant des droits de douane respectifs ou par cautionnement. " 

Les voyageurs de commerce ne sont pas obliges d'assister personnellement aux formalites 
douanieres : ils peuvent presenter leur carte de legitimation par l'intermediaire d'une autre per
sonne. 

2. Par exception aux dispositions du dernier alinea de l'article II il est convenu que les colpor
~eurs (marchands ambulants), ressortissants de l'Etat serbe-croate-slovene et origin aires des districts 
de Kocevlje et Logatec, vendant des marchandises qui etaient deja vendues jusqu'a l'annee rgr4 
par des marchands ambulants dans les territoires maintenant anne:s.es a l'Italie, seront autorises a 
faire ce coml'nerce moyennant une simple carte de legitimation, dehvree par l'autorite locale de la 
surete publique, a moins qu'il n'existe des motifs d'exclusion prevus egalement, pour des raisons 
de surete publique, pour les citoyens italiens. 

La carte susvisee sera valable pour une annee et pourra etre retiree en cas d'abus, ou pour des 
motifs d'ordre publi<;. 

Ad Article r2. 

Afin d'empecher toute tentative de transgressiqn frauduleuse du tarif douanier, dans les cas 
prevus a l'article r2, chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de fixer les !I'esures 
d'executiol' des dispositions contenues dans ledit article. 

Ad Article 25. 

Ne seront pas considerees comme operations de commerce: le debarquement et le rechargement 
des marchandises pour la reparation du navire; le transbordement sur un autre navire en cas de non
navigabilite du premier ; les depenses necessaires au ravitaillement des equipages. 

Ad Article 27. 

. Les ~egles a present ei?- vig~~ur dans le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes pour deter
m·ner le Jaugeage des nav1res n etant pas conformes a celles adoptees en Italie, le Royaume des 
Serbes, Croate~ e.t Sl.Jvenes s'enga~~ a ~pport~r, da~s un delai de trois mois a pres l'entree en vigueur 
du present tra1te, toutes les modificatiOns necessa1res a son reglement sur le jaugeage des navires 
afin que les memes n~gles soient suivies dans les deux pays. . 

Ad Article 31. 

" ~n ce qui concerne la pr0cedure de l'arbi~rag~ dans les cas pn!vus a l'article 31, les Hautes 
P<L·tJes co .. tractantes sont con venues de ce qm smt: 

Au premier cas d''lrbitrage, le tribunal arbitral siegcra dans le t~rritoire de la Partie contrac
tante defenderesse ; au second cas, dans le territoire de l'autre Partie et ainsi de suite alternative
m~nt dans le territoire de chacune des Hautt>s Parties contractantes. 'Celle des Parties sur le terri
tOire de laquelle siegera le tribunal designera le lieu du siege. Elle aura la charge de fournir les locaux, 

N• I876 
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Articles !iable to Cu~toms duty, which are imported as samples· by commercial travellers, 
shall be admrtted free of Import and export duties by both Parties. on condition that they are 
not sold, are re-exported within six months and that the identity of' the articles so imported and 
re-exported can be readily established, irrespective of the Customs Office through which they 
pass on leaving the country. Each of the High Contracting Parties may stipulate that the 

· re-exportation or re-importation of the above-mer<tioped articles shall be guaranteed by the 
deposit of the amount of the respective Customs duties or by a security. 

• As regards Customs formalities, the personal attendance of commercial travellers is not 
required ; they are allowed to present their identity cards through a third person. 

· 2. As an exception to the provisions of the last paragraph of Article II, it is agreed that 
hawkers (itinerant traders), nationals of the Serb-Croat-Slovene State, coming from the districts 
of Kocevlje and Logatec, and selling goods sold up to 1914 by itinerant traders in territory now 
annexed to Italy, ,shall be authorised to carry on this trade, for which purpose they need only 
obtain an identity card issuefl. by the local public security police, unless there an. grounds for 
their ~xclusion which, for reasons of public safety, likewise apply to Italian citizens. 

The above-mentioned card shall be valid for one year and may be withdrawn in case of 
abuse, or for reasons of public order. 

Ad Article I2. 

In order to prevent any attempt to infringe the Customs tariff in the cases mentioned in 
Article I2, each of the High Contracting Parties reserves the right to decide upon the measures 
to be 'adopted to give effect to the provisions contained in the said Article. 

Ad Article 25. 

The following shall not be regarded as commercial transactions : the unloading and re-loading 
of goods for the vessel's repair ; transshipment to another vessel should the first vessel become 
unseaworthy; expenditure on food supplies for the crew. 

Ad Article 27. 

Since the regulations at present in force in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
concerning the tonnage of vessels are not in conformity with those adopted in Italy, the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes, within three months of the entry into force of the 
present Treaty, to make all necessary alterations in its regulations relating to the tonnage of vessels, 
so that the same rules may be observed in both countries. · 

• Ad Article 3!. 
"\ . 

As regards arbitration procedure in the cases mentioned in Ar!icle 31, the High Contracting 
Parties have agreed as follows: 

As regards the first case sub~itted.to arbitration, the court of arbi~:ation shaJ! sit in the 
territory of the defendant C8ntractmg Party ; as regards the second case, m the terrrtory of the 
other Party, and so on alternately in'the territory of each of the High Contracting Parties. The 
Party in whose territory the c~UJt is unit shall select the seat of the court. I~ shall be responsible 

No. 1876 
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les employes de bureau et 'le personnel de service necessaires pour le fonctionnement du tribunal. 
Le tribunal sera preside par le sur-arbitre. Les decisions seront prises ala majorite des voix. 

Les Hautes Parties cont'ractantes s'entendront, soit daThS chaque cas .d'arbitrage, soit pour 
tous les cas, stir !a procedure a suivre par le tribunal. A defaut de cette entente, la procedure sera 
reglee par le tribunallui-meme. La procedure pourra se faire par ecrit, si aucune des Parties n'eleve 
d'objections. Dans ce cas, ~es dispositions.deo l'alinea qui precede pourront etre modifiees. .. 

Pour !a transmission des citations a comparaitre devant le tribunal arbitral et pour les COiifl

missions rogatoires emanees de ce dernier, les autorites de chacune des Hautes Parties contractantes 
preteront, sur requisition du tribunal arbitral adressee au gouvernement competent, leur assistance 
de !a meme maniere qu' elles !a pre tent lorsqu'il s' agit de requisitio\IS des tribunaux civils du pays. 

•· 
• 

< 
II.- En ce qui concerne les droits d'entree en Italie . .. 

Dans le cas ou l'Italie retablirait les droits d'importation pour !es produits dont ci-dessous, les 
memes produits originaires et provenant du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ne pourront 
pas etre soumis a des droits depassant !a mesure pour chacun d'eux ci-apres indiquee: 

Numeros 
du tarif 
italien 

20 

a) 

"'129 
130 

I 

2 

Denomination des marchandises 

Viandes prepan\es : 
Sa!ees, fumees ou autrement prepan!es : 

- Jambons .......... . 
- Autres 

Saindoux .. 
Lard . ,.. . 

Droits 
d'entree 

L. c. 
(en or) 

25,-
15,-
8,-

12,-

Coefficient 
de 

majoration 

• 

Le present protocole, qui sera considere comme approuve et sanctionne par !es Hautes Parties 
co~t~actantes! sans autre ratification speciale, par le seu! fait de !' echange des ratifications du 
tra1te auquel II se rapporte, a ete dresse, en double expedition, a Belgrade, !e 14 juillet 1924. 

BODREDO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

Dr H. KRIZMAN, m. p. 
S. R. KOUKITCH, m. p. 
Dr RYBAR, m. p. 
Dr M. ToDOROVITCH, m. p. 
Milivoje M. SAVITCH, m. p. 

• 
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for providing the premises, clerks and officials required by the court. The umpire shall preside 
over the court, whose decisions shall be taken by a majority vote. 

The High Contracting Parties !\hall jointly agree upon the procedure to be followed by the 
court, either in each individual case submitted to arbitration or for all caqes. Failing such an 
agreement, the court shall fix its own procedure. The procedure may be carried out by correspon
dence, if neither Party raises any objections. In this .zase, the provisions of the preceding para-
graph may be modified. o ' · 

0 As regards the transmission of summonses to appear before the court of arbitration and letters 
of request issued by the latter, the authorities of each of the High Contracting Parties shall, at 
the request of the court of arbitration made to the competent Government, lend their assistance 
in the same way as in the case

0
of requests from the civil courts of the country. 

0 

II. As regards duties on imports into Italy. 
0 

Should Italy re-establish import duties on the following products, the like products originating 
in and coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes may not be subjected to duties 
exceeding the figures given below in respect of each product : 

No. Import duties Co-efficient 
in Italian Designation of Goods L. c. of 

tariff (gold) increase 

. 
0 

20 Prepared meat: 
a Salted, smoked or otherwise prepared : 

I. -Ham 25 -
2. - Other 15 -

129 Lard 8 -

130 Bacon 12 -

The present Protocol, which shall· be regarded as approved and sanctioned by the High 
Contracting Parties without any other special ratification, by the mere fact of the exchange of 
ratifications of the Treaty to which it refers, was drawn up in duplicate at Belgrade on July 14, 1924. 

(Signed) BODRERO. 
(Signed) L. LUCIOLLI. 

(Signed) Dr. H. KRIZMAN. 
(Signed) S. R. KouKITCH. 
(Signed) Dr. RYB.~R. 
{Signed) Dr. M. TODOROVITCH. 
(Signed) 1\Iilivoje 1\I. SAVITCH. 



'" Royaume 
R,pyaume 

Societl des Nations ~ Recueil des Traites. 

(l\'[ODELE) 

d'ItaJoie 
des Serbes, Croates et Slovenes 

Q 

(Autorite de deliV"rance.) • • 

CARTE DE LEGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 

Valable pour douze mois a compter de Ia date de "delivrance. 
• 

1928 

Bon pour .......................................................... : ........ .". N°. cie Ia carte ......................... .. . . 
II est certifie par Ia presente que le porteur de cette carte, • 
M ................................................................................. ne a ...................................... . 

demeurant a .................................................................. rue ........................... N° ........... .. 
possede 1 .......................................................................................................................... . 

a ...................................................................................................................................... . 
sons la raison de commerce .................................................................................................. . 
.......................................................................................................................................... 
(on) est commis voyageur au service { de Ia n:;taison .............................................................. . 

des matsons ................................................................ .. 
a ...................................................................................................................................... . 

;:~s 1~ !?:~!~!it~~:~~~~~~:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::;:::::::. 
Le port'eur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvises et de 

faire des achats pour Ia (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifie que ladite (lesdites) maison (s) est 
(sont) autorisee s) a pratiquer son (leur) industrie (s) et son (leur) commerce (s) a ( .................. ) et 
y paye (ut) les contributions legales a cet effet. 

c• . 
( .................................... ), le .................................... Ig ..... . 

Signature du chef de Ia (les) maisou (s) 

Signalement du porteur : 

Age .................................................................... . 

T~ille ................................................................. . 

Cheveux: ............... ~ ............................................. . (Photographie) 
Signes particuliers ............................................... . 

Signature du porteur : 

1 Indk'ltion de Ia fabrique· ou du commerce. 

N. B.- 01_1 ne doi_t :emplir que Ia rubrique 1, du formulatre, lorsqu'il s'agit du chef d'un etablissement 
commerctal ou mdustnel. • 

u 

1\0 1876 
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(i\IODEL) 

Kingdom of Italy 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 

• 
(Issuing mfthmity) 

TRADER'S IDENTITY CARDS . 

• 
• Valid for twelve months from the date of issue . 

• 
Valid for oooooooooooooOoooooooooooooo••ooooooooooooooooooooooooo,ooooooooo• No. of card oooooooooooooooooooooooooooooooooooooo• 

• 
It is hereby certified that the holder of this card : 

l\I 00 00 00 00 00 •• 00 00. 00 00 00. 00 00 00 00. 00 00 00. 00 00 00. oo oo oo. oo .. ~ .. 00 00 oo 0 00 o 00. born at oo oo oo oo oo oo oo oo •• oo oo 00 00 00 00 00 00 00 00. oo oo oo oo. 

resident at oooo ..... oo.oooooooo ....... oo .. oo•oo••OO ... ~oo ... oooo .. street No oooo ............ 00 ......... oooo ...... oo ............ oo. 

possesses a1 
••••••••••••• 00 ••••••••••••• ~ ••••••••• ;., .......................... oo ......................... oo., •• oo.oo•oo····•·oo··· 

at ........................ oo···oo···· ....................... oo ................. oo ......................... oo ......... oo.oo••oo········ ~ 

under the name of .... 00 .. 00 00 00 .. 00 ... 00 00 00 ... oo •• oo .. oo .... 00 .. 00 00 00 00 00 00 00 00 00 .. 00 ........... 00 oo .... 00 00 00 00 00 00 •• 00 00 oo. 

(or) is a commercial traveller in the employ of the firm(s) of 00000000000000 000000 oooo•oo .... 00000000000000000000 oo• 

at ................................ oo.oo••··························;,,oo •••••••••• oo ••••••••••••• oo ••••• oo ............ oo.····oo······· 

which J'ossess(es) a1 
•• oo ....................................... ; •••• oo •• •oooo••oo·····: ••••••••••••••••••••• oo •••••••••••••••••• 

under the name of 00 00 00 00 .. 00 .. 00 00 00 00 ........ oo .. 0000 oo oo ... oo 00 .. 00 .. 00 .. 00 00 00 00 0000 00 00.00. 00 00 00 00 .... 00 00•00 00 00 •• 00 00 00. 

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
purchases for the above firm(s), it is hereby certified that the said firm(s) is (are) authorised to carry 
on its (their) trade and industry in ( .... oooooo ... oo ... ) and pay(s) the statutory ta.xes for this purpo'j,e . 

• 
(ooooooooooo •• oo ...... oooo ..... ), le oo ..... oo.oo ...... ooooooooooooooooo• I9oooooo 

Signature of head(s) of the firm(s) 

Description of holder : 

Age .................................................................... . 

Height .............................................................. . • 
Hair ................................................................. . Photograph 

Special characteristics •oo•OO•oo;oooo•oo•·oo .. oooo·oo:•ooooooooo· 

0 0 0 0 •• 0 0 00 0 0 00 ••• 0 0 •• 0 0 0 ••• 0 00 ·'· •••• 000 •• 0 00 0 00 0 •• 0 00 0 0 ° 0 ••• 0 ••• 0 00 0 

Signature of holder 

• 
1 State nature of factory o; business. 

N. B. - In the case of the head of a commercial '(or industrial) 
the form should be filled in. • 

• conc@rn, only the first part of 

21 
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ECHANGE DE NOTES 
' 

LE MrNIST~E DES AFFAIRES ETRANGERES A.u MrNISTRE D'ITALIE A BELGRADE . 
• 

fuLGRADE, le 14 juillet 1924. 
MONSIEUR LE MINISTRE, , t 

Le Traite de commerce et de navigation .entre le ~~yaume d'It~ie et le R_oyaul?~ d~s Serbes, 
Croates et Slovenes, signe a Ia date de ce JOur, a fixe, pour certams prodmts ongma1res et e!l 
provenance de l'Italie, les droits d'entree dans !edit royaume, Sur Ia base d'un nouveau tanf 
~~- ' 

J'ai main tenant l'honneur de por~er a I~ connai~sanc~ de_Y otre Er:cell~nce gue le,Gouvernement 
royal, dans le but d'eviter qu'a partir du JOur de I apphcatwn dudit tanf et ]Usqu au moment de 
!'entree en v'\gueur du traite, les produits susindique~ so_ient so~m\s aux droit_s du. t~rif _g~ne~al, 
prendra les mesures necessaires afin que les produits in diques dans I annexe A audit tra1te, ongma1res 
et en provenance de l'Italie, acquittent, a leur importation dans le roya?me, les droit~ conventionnels 
fixes par Ia meme annexe, a partir du jour meme oil entreront en v1gueur les dr01ts du nouveau 
tarif general qui ont ~.te pris comme base dans Ia negociation des droits conventionnels. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Le Ministre des a(jaires etrangeres par interim : 
M. TR!FOUNOVITCH, 111. p. 

LE MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES. 

MoNSIEUR LE. MrNISTRf., 
BELGRADE, le 14 juillet 1924. 

En se referant aux dispositions du Traite de commerce et de navigation entre le Royaume 
d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, signe a Ia date de ce jour, qui a fixe, pour 
certains produits Qriginaires et en provenance de l'Italie les droits d'entree dans !edit royaume 
sur Ia base d'un nouveau tarif general, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir, par note 
d'aujourd'hui, que le Gouvemement royal, dans le but d'eviter qu'a partir du jour de !'application 
dudit tarif et jusqu'au moment de !'entree en vigueur du traite, les produits susindiques soient soumis 
aux droits du tarif general, prendra les mesures necessaires afin que les produits indiques dans 
l'annexe A audit traite, originaires et en provenance de l'Italie, acquittent, a leur importation 
dans le Royaume,les droits conventionnels fixes par Ia meme Annexe, a partir du jour meme oil 
et,treront en vigueur les droits du nouveau tarif general qui ont ete pris comme base dans Ia negocia
tion des droits confentionnels. 

En prenant acte de cette declaration, je vous prie d'agreer, Monsieur Ie Ministre, les assurances 
de rna haute consideration. · 

BODRERO, lit. p . 
• 

LE MINISTRE D'ITALIE A BELGRADE AU MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES. 
u 

MONSIEUR LE MINIST~E, ~ 
BiLGRADE, le 14 juillet 1924. 

• 
Le Traite de commerce et de navigation.,entre le Royatme d'Italie et 1~ Royaume des Serbes, 

Creates et Slovenes a .ete signe a Ia date de ce jour, tandis"q~e les.negociations sont encore en cours 

N° I876 



1928 
0 

League of Nations - Treaty Series. • 323 

EXCHANGE OF NOTES . • 
• 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE. • • • • 
BELGRADE, July I4, I924 . • 

~ONSIE?R LE MINISTRE, 

The Treaty of Commerce and Navigation between the Kingdom of Italy and the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, signed this day, establishes in respect of certain products 
originating in and coming froll1 Italy, duties on imports into the said Kingdom on the basis of a 
new general tariff. • 

I now have the honour «o inform Your Excellency that the Royal Government, in order that 
the above-mentiooed products may not be subject, during the interval between the date on which 
the said tariff is first applie<f and the entry into fore~ of the Treaty, to the duties-of the general 
tariff, will adopt the necessary measures so that the products indicated in Annex A to the said 
Treaty, originating in and coming from Italy, may, on importation into the Kingdom, pay the 
conventional duties stipulated in the said Annex, as from the entry into force of the duties of the 
new general tariff, which have been taken as a basis for the negotiation of the conventional duties. 

. 5 

I have the honour to be, etc. 

(Signed) M. TRIFOUNOVITCII, 

M inist.er for F ore1 gn A tfairs ad interim. 

THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

BELGRADE, July I4, I924. 
YOUR EXCELLENCY, 

e 

• 
With reference to the provisions of the Treaty of Commerce and Navigation between the 

Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, signed this day, and 
establishing in respect of certain products originating in and coming from Italy, duties on imports 
into the said Kingdom on the basis of a new general tariff, Your Excellency was good enough to 
inform me in your note of even date that the Royal Government, in order that the above-mentioned 
products may not be s~bject, during the interval between ~he date on which the_ said _tariff is first 
applied and the entry mto force of the Treaty, to the duties of the general tan££, will adopt the 
necessary measures so that the pro?ucts in<!-icat_ed in Anne:- A to the said Treaty, o~iginating: in 
and coming from Italy, may, on Importation mto the Kmgdom, pay the conventwnal duties, 
stipulated in the said Annex, as ~rom the entry ~nt_o force of the duti~s of the ;new general t<IIl'iff, 
which have been taken as a basis for the negotiatwn of the conventiOnal l'!uties. 

I have taken note of this declaration and have the honour to be, etc. 

(Signed) BoDRERo . 

• 

THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE TO THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS. 

• • • • BELGRADE, July I4, rg:q. 
YOUR EXCELLENCY, • • • • 

Although the Treaty of Comme~ce and Navigation between the Kingdom of Italy and the 
Kingdom of the Serbs, Croat_~ ~nd ~o'Venes was signed this day, negotiations are still proceeding 
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pour la resolution de certaines questions qui, d'apres les· dispositions des conventions et acco:ds 
precedemment conclus entre les deux Etats, auraient du etre resolues par ledit traite ou a 1' occasiOn 
des negociatior~ pour la conclusion du meme traite. . . • 

Etant donne, toutefois, qu'on n'a pas eu en vue de renoncer, par ~a conclusiOn du tratte, a la 
resolutio::t des questions su~dites, j'ai l'honneur de porter a,~a connatssance d~ Votre. Excellence 
que mon gouvemement estime que les engagements et les reserves contenus a ce SU]et dans les 
conventions et accords susindiques a l'egard des questions sur lesqlielles un accord n'a pas ete 
constate jusqu'aujourd'hui, ne sont pas prejudicies par la signature du traite et que, par consequen:, 
les negociations pour n§gler definitivement les memes questions auront a contmuer. 

J'espere que Votre Excellence voudra bien me donner l'assurance que le Gouvemement royal 
serbe-croate-slovene est d'accord a ce sujet. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les jtssurances de rna haute consideration. 

BODRERO, m. p. 

LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES AU MINISTRE D'lTALIE A BELGRADE. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 
BELGRADE, le I4 juillet I924. 

Par note en date de ce jour Votre Excellence a bien voulu attirer mon attention sur le fait 
que le Traite de commerce et de navigation entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, 
Croates et Slovenes a ete signe ala date de ce jour tandis que les negociations sont encore en cours 
pour la resolution de certaines questions qui, d'apres les dispositions des conventions et accords 
precedemment conclus entre les deux Etats, auraient du etre resolues par I edit traite ou a 1' occasion 
des negociations pour la conclusion du meme traite. 

Votre Excellence a bien voulu, en outre, me faire savoir qu'etant donne qu'on n'a pas eu en 
vue de renoncer, par la c0nclusion du traite, ala resolution des questions susdites, le Gouvemement 
royal d'Italie estime que les engagements et les reserves contenus a ce sujet dans les conventions 
et accords susindiques a l'egard des questions sur lesquelles un accord n'a pas ete constate jusqu'a 
aujourd'hui, ne sont pas prejudicies par la signature du traite et que, par consequent,les negociations 
pour regler detinitivement les memes questions auront a continuer. 

En prenant acte de cette communication, j'ai l'honneur de donner a Votre Excellence !'assurance 
que le Gouvernement royal serbe-croate-slovene est d'accord ace sujet. 

Veuillez agn§er, Monsieur le Ministre, les assurances de rna haute consideration. 

Le 111inistre des afjaires etrangeres par interim: 
M. TRIFOUNOVITCH, m. p. 

Copie certifiee conforme : 

Rome, le IS decembre r928. VII. 
Graildi. 
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.. 
with regard to the settlement of certain questions which, accordi~g to the provisions of the 
Conventions and Agreements previously concluded between the towo States, should have been 
settled by the said Treaty or during negotiations for the conclusion of the ·said lreaty. · 

However, as it is not proposed, owing to the conclusion of the Treaty, to renounce the 
settlement of the above-mentioned questions, I have the honour to i~form Your Excelloocy that 
my Government considers that the engagements "and reservations contained in the aforesaid 
Conventions and Agreemerll:s, with reference to questions in regard to which no agreement has 
~t bee!} reached, are not affected by the signature of the Treaty and that negotiations with a 
view to the definite settlement of the said questions must accordingly be continued. 

I hope to receive Your Excellency's assurance that the Royal Serb-Croat-Slovene Government 
concurs in this view. • 

I have the honour to be, etc . 
• 

(Signed) ~ODRERO. 

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE . .. 
MONSIEUR LE MINISTRE, 

BELGRADE, july I4, I924. 

In your note of even date, you were good enough to draw my attention to the fact that, 
although the Treaty of Commerce and Navigation ·between the Kingdom of Italy and the Kingdom 
of th~ Serbs, Croats and Slovenes was signed this day, negotiations are still proceedin~ with regard 
to the settlement of certain questions which, according to the provisions of the Conventions and 
Agreements previously concluded between the two States, should have been settled by the said 
Treaty or during negotiations for the conclusion of the said Treaty. 

Your Excellency was also good enough to inform me that, as it is not proposed, owing to the 
conclusion of the Treaty, to renounce the settlement of the above-menti~ed questions, the Ro·yal 
Italian Government considers that the engagements and reservations contained in the aforesaid 
Conventions and Agreements with reference to questions in regard to which no agreement has 
yet been reached, are not affected by the signature of the Treaty and that negotiations with a 
view to the definite settlement of the said questions must accordingly be continued. 

I have taken note of this communication and have the honour to assure Your Excellency 
that the Royal Serb-Croat-Slovene Government concurs in this view. 

I have the honour to be, etc. 

No. 1876 

(Signed) M. TRIFOUNOVITCH, 

Minister for Foreign Affairs ad interim. 
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N° 1877. CONVENTION 1 ENTRE LE ROY.t\UME D'ITALIE ET 
LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES POUR 
LE REGLEMENT DES COMMUNICATIONS ET DU TRANSit P.AR 
CHEMINS DE FER. SIGNEE A BELGRADE,, LE 14 JUILLET 1924. 

Texte otficiel franrais communique par le ministre des A tfaires itrangeres d' I Ia lie et le deligue permanent 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L'enregistrement de cette 
convention a eu lieu le 19 decembre 1928. · 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBEs, CROATES ET SLOVENES, 
animes du desir de fixer d'un commun accord les regles a suivre dans les communications. et le 
transit sur ~s chemins de fer entre leurs Etats, afin d'assurer Ia n§gularite des transports jusqu'a 
ce qu'une convention generale soit conclue en application de !'article 3II du Traite de.Saint-Germain, 
ont resol\1 de conclure une convention dans ce but et ont nomme; a cet effet, pour leurs plenipoten-
tiaires : . 

SA MAJESTE LE Ror D'l'fALIE : 

Son Excellence le general Alessandro BoDRERO, Grand'Croix de l'Ordre de Ia Couronnc 
d'Italie, Oflicier de l'ordre de S. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de 
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec g!aives, son envoye extraordinairc 
et ministre plenipotentiaire pres Sa Majeste le roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

Monsieur Lodovico LuciOLLI, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de 
la Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; 
et 

SA MAJESTE LE Ror 'DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 

Son Excellence Dr Svetislav PoPOVITCH, Grand Oflicier de l'Ordre de S. Sava, Chevalier 
de l'Ordre de I' Aigle blanc, ministre des communications ; 

. Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Oflicier de l'ordre deS. Sava et Grand Oflicier de l'Ordrc 
de la Couronne d'Italie, ancien directeur general des Doua11.es ; 

Lesquels, apres avoir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont 
coi(venus des dispositions suivantes : 

' 
' 

1 L'echange des ratifications a eu lieu a Roine, le 14 noverr.bre w~s. 
' ' ' 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 

• 
No. 1877. - CONV:t:NTION 2 BETWI!EN THE KINGDOM OF ITALY 
• AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 

RtGULATING RAILWAY COMMUNICATIONS AND TRANSIT. 
SIGNED AT BELGRADE, JULY 14, 1924 . 

• 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. 
The registration of this Convention took place December rg, 1928. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOViNES, being desirous of establishing by mutual agreement the rules to be followed in regard 
to railway communications and transit between their States, in order to ensure a regular transport 
service pending the conclusion of a General Convention in application of Article 3II of the Treaty 
of Saint-Germain, have resolved to conclude a Convention for this purpose, and have appointed 
as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 

His Excellency General Alessandro BoDRERO, Grand Cross of the Order of the Crown 
of Italy, Officer of the Order of Saints-Maurice and Lazarus, Grand Cross of the 
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, Envoy Extra
ordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King of 
the Serbs, Croats and Slovenes ; 

M. Lodovico LucroLLI, Grand Cross of the Orders of Saints-Maurice and Lazarus and of 
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State ; 
and 

HIS MAJESTY THE KIN.G OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
' His Excellency Dr. Svetislav PoPOVITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava, Knight 

of the Order of the White Eagle, Minister for Communications; 
M. Sava KouK!TCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order 

of the CJ;own of Italy, former Director-General of Customs; • 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 

• Traduit par le. Se~retaria~ de Ia Societe des 6 Tra_nslated by th~ Se~retariat of the League 
Nations, a titre d'mformatwn. • of Natwns, for mformatwn. 

· 2 The exchange of ratificatioros took'{lface at Rome,• November 14, 1928 . 
• • 



330. 
.• 

Societe des Nations c Recueil des Traites. 1928 

I. 

DISPOSITIONS GENERALES . 

• 
A"rticle premier. 

C' 

Le trafic des marchandises par chemins de fer entre les Parties contractantes s' effectuera 
sous le n§gime de la Convention internationale 1 sur le transport des marchandises par chemins de 
fer con clue a Berne le 14 octobre 18go, modifiee et completee paJC les Arrangements additionnels 
du 16 juillet 1895 2 et les Conventions additiomielles du 16 juin 18g8 3 et du 19 seRteJUbre Igo6 4 ; 

mnsi que sous le regime des conditions comp!ementaires communes et des cinq conventions uniformes 
elaborees par le Comite international des transports par chemins de ler, comme sous le regime des 
arrangements. conventions et conditions qui pourront etre conclus acl'avenir, auxquels les Hautes 
Parties contractantes ont adhere. Au cas oil une nouvelle convention internationale remplacerait 
la Convention de Berne actuellement en vigueur et que les Hautes Parties contractantes y adherent, 
cette convention nouvelle sera adoptee par les memes Hautes Parties con.tractantes au lieu de la
dite Convention de Berne. 

Toutefois, en vue des difficultes encore existantes d'ordre technique et economique dans 
certaines relations de trafic, des accords entre Administrations des chemins de fer pourront prevoir 
certaines derogations auxdites conventions. 

Ces accords doivent etre Soumis a !a ratification des gouvernements intercsses. 
Ces accords derogatoires peuvent etre pris aussi a l' occasion de l' etablissement des tarifs 

directs et specifies dans les memes tarifs. 
En tout cas,.les derogations devront etre etablies pour !a duree et dans les limites strictement 

necessaires. • 
Les Hautes Parties contractantes tombent d'accord que ces derogations ne concernent pas !a 

restriction de !a responsabilite des chemins de fer pour ce qui a trait a !a perte et aux avaries des 
marchandises ainsi qu'au delai de livraison. 

< 
G 

Article 2. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toutes les mesures utiles pour supprimer 
les entraves speciales qui, notamment dans le trafic international, empruntant leurs reseaux, 
s'opposent au trafic regulier des voyageurs et des marchandises. 

Elles s'engagent a cet effet en particulier a ouvrir au trafic international des voyageurs, des 
bagages, des colis et des charges completes, le plus tot possible, les gares de frontiere importantes. 

En outre, il n'est admis, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, aucune execution 
su~;_ l'accessoire se trouvant sur ce territoire et appartenant a un chemin de fer de !'autre Partie 
contractante, en particulier sur le materiel fixe et roulant, ainsi que sur les restants en caisse ct 

- les creances qui resultent du trafic reciproque. 

Article 3· 
l c 

Dans le cas oil le trafic devrait etre suspendu ou limite a cause de difficultes du mouvement, 
les Administrations des chemins de fer qui subissent ces difficultes devront s'entendre, le plus tot 

' 
1 De MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitt!s, dt(UXieme seria-. tome XIX, page 289. 
2 DE MARTENS, No'itve!M Recueil general d"" Traites, deuxieme serie,._ tome XXIV, page 562. 
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil general de Traitt!s, deuxhlme serie, tome kxx. page 184. 
• DE MARTENS, Nouveau Recueil general de' Traittfs, trois'l6:.ne s~rie, tome III, page 920. 
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I. 

GENERAL PROVISIONS • 

• 
Article I. • 

• Railway goods traffic between the Contracting Parties shall be governed by the International 
Convention 1 on the Transport of Goods by Rail, concluded at Berne on October 14, r8go, ·as 
amended and supplemented by.the Additional Agreements 2 of July r6, r8g5, and the Additional 
Conventions of .June r6, r8g8 3, and September rg, rgo6 ; also by the common Supplementary 
rules and the five uniform Conventions drawn up by the International Committee on Transport 
by Rail, and by any arrangements, conventions and regulations which may be concluded hereafter 
and to which the High Contmcting Parties may adhere. Should the Berne Conveption now in 
force be replaced by a new international convention to which the High Contracting Parties adhere, 
this new convention shall be adopted by the said High Contracting Parties in place of the Berne 
Convention. 

Nevertheless, in view of the technical and economic difficulties whic~ still exist in certain 
branches of traffic, the railway administrations shall be empowered to conclude agreements providing 
for certain exceptions to the said Conventions. 

Such agreements must be submitted to the respective Governments for ratification. 
Similar agreements providing for exceptions may also be concluded when through tariffs 

are established, and they may be specifically mentioned in such tariffs. 
II'! every case, exceptions shall be confined to such periods of time and within such limits as 

are strictly necessary. • 
The High Contracting Parties agree that such exceptions shall not relieve the railways of 

responsibility for loss or damage to goods or for delays in delivery. 

Artide z. 

The High Contracting Parties agree to take all suitable measures to remove the special 
obstacles impeding regular passenger and goods traffic, more especially international traffic carried 
over their lines. 

For this purpose, they undertake in particular to open large frontier stations as soon as pos
sible for international traffic consisting of passengers, baggage, packages and fully loaded wagons. 

Further, no legal measures shall be put into execution in the territory of one Contracting 
Party against the property and appurtenances in that territory belonging to a railway of the other 
Contracting Party, more especially against permanent installations or roll~g stock or agaitlst 
cash balances or credits arising out of traffic between the two countries. 

Article 3· 

Should train servi~es be suspended or restricted on account of traffic difficulties, the r~ilway 
administrations on whose system such difficulties occur shall, as soon as possible, come to an 

t British and Foreign State. Papers, Vol. 82, page 771. 
• British and Foreign Statq, Papers, Vol~ 87, page 81:>6. 
a British and Fore?gn State Papers, Vol. 92, page 433· 

• 
No. 1877 
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possible, avec les Administratio~s ferroviaires de l'autre Etat, sur les conditions d<.ms ~esquelles 
le trafic,provenant du territoire d'une des Hautes Parties contractantes ou a destmatwn de ce 
territoire pourrait etre maintenu. . 

Les Administrat'.ons des chemins de fer de chacune des Hautes Parties contractantes devront 
s'efforcer de mettre fin a toute interruption du trafic par tousles moyens disponibles en recourant, 
au besoin a l'aide et a !'assistance des cherr.ins de fer de l'autre Partie contractante. 

Dans'le cas de restriction du trafic interieur, le trafic reciproyue entre les Hautes Parties 
contractantes et le trafic de transit provenant du territoire d'une des memes Haute:; Parties 
contractantes, ne devra pas etre soumis, par aucune des Hautes Parties, a .des restrict!ons plus 
etendues que celles pn§vues pour son propre trafic ou pour le trafic en transit vers le meme Etat 
de destination. 

Article 4· 

Les Hat.'i:es Parties contractantes s'efforceront de tenir compte des besoins du trafic direct 
international empruntant les !ignes du chemin de fer de leur territoire, en etablissant de bonnes 
conditions de correspondance de trains dans le trafic des voyageurs et dans celui des marchandises, 
ainsi qu'en se pretant autant que possible, une aide et un concours reciproque. On instituera, en 
outre, des trains de marchandises directs et acceleres, pour le transport de betail, fruits frais, fleurs 
et viande, ainsi que p0ur les autres produits alimentaires et marchandises sujettes a deterioration. 

Elles s'engagent a pourvoir ace que les administrations des chemins de fer respectives prennent 
des accords entre elles, pour la formation de tarifs directs pour les transports de voyageurs, bagages 
et marchandises, ainsi que pour l'etablissement de reglements commerciaux et tarifaires. 

Dans le cas oil l'une des Hautes Parties contractantes aurait a conclure avec un tiers Etat des 
accords de tarifs directs pour les transports sur chemin de fer entre son propre territoire et celui 
dudit Etat, a travers le territoire de !'autre Haute Partie contractante, celle-d sera tenue de 
concourir a la formation desdits tarifs directs. 

Article 5· 

En principe, les marchandises remises au transport dans le propre Etat ne seront pas traitees 
par aucune des Hautes Parties contractantes, par rapport au transport, d'une maniere plus favo
rable que les marchandises remises au transport dans le territoire de !'autre Partie contractante. 

Toutefois, rien ne s'oppose a ce que, exceptionnellement, les transports qui presentent un 
interet vital pour un pays, aussi bien transports interieurs que ceux d'importation ou d'exportation, 
aient temporairement la priorite sur le transit de moindre importance economique. 

Si, dans des circonstances extraordinaires, le trafic a destination de certaines regions etait 
contingente quant a la qualite et au nombre du materiel roulant entrant et sortant et au tonnage 
en transit, le trafic des deux Hautes Parties contractantes a destination de ces regions sera repris 
en consideration, lo:s de la repartition du contingent conformement aux besoins effectifs. 

Article 6. 

Chacune des deux Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'P.tablir les tarifs de ses 
chemins de fer. 

Mais, quant a !'application des tarifs de transport des personnes, de leurs bagages et marchan
dises, ne pourront pas etre traites d'une maniere differente les ressortissants de l'une des Hautes 
Parties coPtractantes a l'egarll des ressortissants de !'autre, en ce qui concerne le prix la duree 
de transport et le mode d'expedition. , ,, ' 

. L~ marchandise expet!iee de l'Italie a d.::stination d'une gare q\lelconq_ue se trouvant sur le 
terr1t01re du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, oU' la marchandise qui passe en transit 
les territoires de ce Royaume, ne sera pas assl!jettie sur les -ckemins de fer du Royaume des Serbes, 

N• I877 
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. 
agreement with the railway administrations of the other State as to t'he condition's under which 
the service may be maintained from and to the territory of the HigJl Contracting Parties . 

• • The railway administrations of each of the High Contracting Parties sh<!l.l endeavour to put 
an end to any interruption of traffic by all the means in their power and. when necessary, tht!y shall 
apply for aid and assistance to the railways of the "otqer Contracting Party. 

Should any restrictions t>e placed upon internal traffic, traffic between the High Contracting 
P<Ji'ties and traffic in transit from the territory of one of the High Contracting Parties shall not 
be subjected by either of the High Contracting Parties to more onerous restrictions than those 
laid down for its own traffic or for traffic in transit to the same country of destination. 

Article 4· 

The High Contracting Parties shall endeavour to take into account the requiremerfts of through 
international traffic over railways in their territories, by establishing good train connections for 
passenger and goods traffic, and by lending each other all possible assistance. Through accelerated 
goods trains shall likewise be run for the transport of cattle, fresh fruit, flowers and meat and 
other perishable foodstuffs and goods. 1 

They undertake to ensure that through rates for the carriage of passengers, baggage and goods, 
and also commercial and tariff regulations, shall be drawn up by agreement between the respective 
Railway Administrations. 

Should one of the High Contracting Parties be obliged to conclude with a third State agreements 
relati~ to through railway carriage rates between its own territory and that of the said State, 
passing through the territory of the other High Contracting Party, the latter shall b.e bound to 
assist in fixing the through rates in question. 

Article 5· 

In principle, goods handed over for transport in the home country shall not be treated by 
either of the High Contracting Parties more favourably as regards carriage than goods handed 
over for transport in the territory of the other Contracting Party. . 

Nevertheless, goods which are of vital importance to a country, including goods consigned 
for transport in the interior and imports or exports may as an exception be temporarily accorded 
priority over traffic of less economic importance. 

If, in abnormal circumstances, in the case of traffic to certain districts, the type and quantity 
of rolling-stock entering and leaving such districts and the tonnage in transit should be restricted 
to a certain quota, account shall be taken of the traffic of the two High Contracting Parties to these 
districts when allocating the quota; regard being had to. actual requirementi. ~ 

Article 6. . 
Each of the two Hizh Contracting Parties reserves the right to draw up its own railway t~riffs. 

Nevertheless, as regards the application of the carriage rates for passengers, their baggage 
and goods, no distinction shall be .made between the nationals of either High Contracting Payy 
in respect of fares or rates, duration of transport and method of ~onveyance. • • 

• • 
Goods dispatched from Ualy to any station sittmted in the territofy o~ the Kingdom of the 

Serbs Croats and Slotenes, or goods passing in transit through the territory of that Kingdom, 
shall ~ot be subject on the rai!ways ci. tthe Kingdom' of the Serbs, Croats and Slovenes to higher 

• • • 
No. x877 
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Croates et Slovenes, a des tarifs plus eleves que ceux appliques, dans les memes conditions, vers 
la meme direction et pour la. meme relation, aux produits du meme Royaume ou d'un autre Etat 
quelconque. '" o 

Cette regie est w.lable egalement pour les chemins de fer italiens quand il s'agit de la marchan
dise expediee du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a destination d'une gare italienne 
quelconque, ou lorsque cette marchandise passe en transit le territoire italien. 

0 

Article 7· 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a se coflceder reciproquement les prix 
de transport qui, sur les chemins de fer, seraient en vigueur pour les transports•d'un tiers Etat. 

Toutefois, les reductions etablies dans les tarifs pour les trafics <adriatiques (tarifs adriatiques) 
entre une des Hautes Parties contractantes et un tiers Etat, seront applicaloles aux transports 
de I' autre Haute Partie contractante seulement en vertu des accords speciaux conclus a cet egard. 

Chacune des Hautes Parties contractantes facilitera, sur son propre territoire, le transit des 
denrees alimentaires, des fleurs fraiches, de la houille, des huiles minerales et du bois, y compris 
les traverses en bois, de I' autre, en leur concedant les prix les plus reduits fixes par les tarifs internes 
aux memes conditions. . . . 

Article 8. 

Les relations de trafic devront surtout etre assurees autant que possible par des .correspondances 
favorables, par l'etablissement d'horaires correspondants pour le service des voyageurs et des 
marchandises, "par le passage direct et le transit du materiel des trains voyageurs et, en ~neral, 
par la plu!> grande prevenance reciproque sous tous les rapports du service, du mouvement, du 
transport. 

En ce qui concerne la mise a disposition du materiel roulant, il sera tenu compte des besoins 
du trafic interieur et de !'exportation vers le territoire des Hautes Parties contractantes d'un point 
dt:: vue de parfaite egalite. 

II. 

TRANSPORTS EN TRANSIT. 

Article 9· 

Seront consideres comme en transit a travers les territoires places sous la souverainete ou 
l'autorite des Hautes Parties contractantes les transports des personnes, bagages, marchandises, 
wagons, voitures ou autres instruments de transport dont le trajet, par lesdits territoires, n'est 
que la fraction d'un trajet total, commence et devant etre termine en dehors des frontieres de 
l'Etat a travers le territoire duquel le transit s' effectue . 

. ~es transports de cette nature seront designes sous le nom de " Transports en transit "· 
0 

Article IO. 
L' ~ 

Sous reserve des ~utres stipulations de la presente r.onvention, Jes mesures de n§glementation 
et d'execution prises par Ills Hautes Parties contractantes en ce qui concerne Ies transports effectues 
a travers les territoires places sous leur souverainete ou leur autorite, facilkteront le libre transit, 
par voies ferrees. Il ne sera fait aucune distmction en Vbe., so it _d(; la nationalite des personnes, 
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rates th~n those applicable under the same conditions, in the same direction and for the same 
route, to the products of the said Kingdom or of any other State. • 

• • . · This rule shall likewise hold good for Italian railways in the case of geods dispatched from 
the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to any Italian station, o~ passing in transit .through 
Italian territory. • 

Article 7· 

The two High Contracting" Parties undertake to accord each other the railway carriage rates 
applying to the-traffic of any third State. . · • 

Nevertheless, reduced ra~s in respect of Adriatic traffic (Adriatic tariffs), established between 
one of the High Clilntracting Parties and a third State, shall only apply to the traffic of the other 
High Contracting Party by ~irtue of special agreements concluded for this purp~se. 

Each of the High Contracting Parties shall facilitate in its own territory the transit of foodstuffs, 
fresh flowers, coal, mineral oil and timber, including wooden sleepers coming from the territory 
of the other Contracting Party, and shall grant them the lowest rates fixed in the internal tariffs 
for the like traffic. 

Article 8. 

Traffic communications shall be assured as far as possible by means of good connections, 
by the introduction of time-tables with connecting trains for passenger and goods services, by the 
throu~h passage and transit of passenger trains and, in general, by the Contracting Parties' making 
every possible provision for the requirements of the service, traffic and transport. • 

· As regards the furnishing of rolling stock, account shall be taken of the requirements of 
internal traffic ·and of exportation to the territory of the High Contracting Parties on terms of 
perfect equality. • 

II. 

TRAFFIC IN TRANSIT. 

Article 9· 

· Passengers, baggage and goods, coaching and goods stock or other means of transport silall 
be deemed to be in transit across territory under the sovereignty or authority oflhe High Contracting 
Parties when the passage across such territory is only a portion of a complete journey, beginning < 
and terminating beyond the frontier of the State across whose territory the transit takes place. 

Traffic of this nature shall be termed " Traffic in transit " . 
• 

Article ro. 
• . . . 

. Subject to the other pmvisions of tl;te present Convention, the measures taken by the High 
Contracting Parties for regu\ating and forwarding tmffic across territocy ~nder their sovereignty 
or authority shall fa<!ilitate free tran~t by rail. No distinction shall be made which is based on 
the nationality of persons, the .place C'i ~rigin, depart\ire, entry, exit or destination or on any other 
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so it des points d' origine, de provenance, d' entn§e, d~ sortie _ou de destination, so it de _toute autre 
consideration relative a !a propriete des marchandises, vmtures, wagons ou autres mstruments 
de transports ferroviaires. o 

A cet egard, il L'St aussi entendu que !a disposition prevue dans l'alinea premier _conc~rne 
aussi le~ prix de transport" lesquels, par consequent, ne peuvent pas frapper le~ prodmt~ d ur~e 
origine etrangere quelconque importes dan~le 'Royaume des Serbe~, Croat~s et Slovenes, _ap_res avo~r 
transite sur le territoire italien ou importes en Italie, apres avmr transite sur le terntmre dudit 
Royaume, qu'ils soient destines a Ia consommation, a !a reexportation ou au transit, d'un~ mani.re 
differente ou plus onereuse seulement du fait que ces produits soient arrives en transitant sur 
territoire de !'autre Haute Partie contractante au lieu que sur territoire d'un tiers Etat quelconque 
ou qu'ils soient destines au transit envers !'autre Haute Partie a& lieu qu'envers un Etat tiers. 

Article II. 
• 

Les tarifs devront etre etablis de fa<;:on a faciliter, autant que 0possible, le trafic direct et en 
transit. N ulle remuneration, facilite ou restriction ne devra dependre directement ou indirectement 
de la nationalite ou de !a qualite du proprietaire ou de tout autre instrument de transport ferroviaire 
qui aurait ete ou devrait etre employe sur une partie quelconque du trajet total. 

Article rz. 

Aucune des Hautes Parties contractantes ne sera tenue par la presente Convention d'assurer 
le transit des voyageurs dont !'entree sur ses territoires sera interdite ou des marchandises d'une 
categorie dont !'importation serait interdite, soit pour raison de sante ou· de surete publique, soit 
comme precaution contre les maladies des animaux et des vegetaux. • 

Chacunc des Hautes Parties contractantes aura le droit de prendre les precautions necessaires 
pour s'assurer que les personnes, bagages, marchandises, et notamment les marchandises soumises 
a un monopole, voitures, wagons ou autres instruments de transports ferroviaires sont reellement 
en transit, ainsi que pour s'assurer que les voyageurs en transit sont en mesure de terminer leur 
voyage et pour eviter q,ue la securite des voies et moyens de communication soit compromise. 
Toutefois, l'exercice de ce droit ne doit pas creer d'obstacles aux transports, ni leur imposer des 
delais supplementaires. 

Rien dans la presente convention ne saurait affecter les mesures que l'un des Etats contractants 
est ou pourra etre amene a prendre en vertu de conventions internationales generales auxquelles 
il est partie, ou qui pourraient etre conclues ulterieurement, en particulier, de celles conclues sous 
les auspices de la Societe des Nations, relativement au transit, a !'exportation ou a !'importation 
d'une categorie par~iculiere de, marchan~ises, telles qu~ I' opi'!~ ou autr~s drogues nuisibl~s, les 
armes, ou les prodmts de la peche, ou bien de conventiOns generales qm auraient pour objet de 
prevenir toute infraction aux droits de propriete industrielle, litteraire ou artistique, ou qui 
auraient trait aux fausses marques, fausses indications d'origine ou autre methode de commerce 
deloyal. " 

Article 13. 

. Il_ 12ourra etre,. exceptionnellement et pou~ un terme aussi limite que possible, deroge aux 
dispositions des artlcles l?recedents sur le tran:;It pa~ ?es mesures particulieres ou generales que 
chacu_'le des Hautes Partles contractantes sera~t obhgee de prendre en ca!i d'evenements graves 
interessant la surete de l'Etat ou les interets vitaux du pays, etant entendu qu'il devra etre permis 
l'exercice du droit de transit dans toute la mesure du possible. 

Article q. 
• . . 

La presente co~venti<_m ne fixe P<l;S les d~oits et les devoirs des lilelligera~nts et des neutres en 
temps de guerre. Neanmoms, elle subsistera, en temps de gtlerre, dans !a mesure compatible avec 
ces droits et ces devoirs. ~ - " 
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circu?"'stances relating to the ownership· of the goods, coaching or goods ;tock oi other means 
of railway transport. 

• 
. ~n this connecti~n, it is also understood that the provisions laid down i1J. the l'lrst paragraph 
hkeWis~ refe~ ~o ~arnage c~arges ; co~sequently, such charges may not be imposed, on products 
of fo~e1gn ongm Imported mto the Kmgdom of th~ Serbs, Croats and Slovenes after pa5sing in 
transit th_roug~ Italian territ~ry or imported into Italy att& passing in transit through the territory 
?f.the. sa1d Kmgdom (whether they are intended for consumption, re-export or are in transit), 
m a d1ffetent manner or under more onerous conditions merely because the products arrived after 
passing in transit through the territory of the other High Contracting Party instead of through 
the territory of any third State~ or because they are consigned in transit to the other High Party 
instead of to a third State. · 

• 
• Article II. 

Tariffs shall be drawn upein such a way as to facilitate through traffic and traiic in transit 
as much as possible. No charges, facilities or restrictions shall depend directly or indirectly on 
the nationality or character of the owner or other means of railway transport on which any part 
of the complete journey has been or is to be accomplished. 

Article rz. 

Neither of the High Contracting Parties shall be bound by the present Convention to afford 
transit for passengers whose admission into its territory is forbidden or for goods of a kind of which 
the importation is prohibited either on grounds of public health or security, or as a precaution 
again~ diseases of animals or plants. 

Each of the High Contracting Parties shall have the right to take the necessary precautions 
to ensure that passengers, baggage and goods, particularly goods constituting a monopoly, and 
also coaching and goods stock or other means of railway transport are actually in transit, to make 
certain that passengers in transit are in a position to complete their journey and to prevent the 
safety of the tracks and means of communication from being endangered. The exercise of 1Jlls 
right must not, however, involve any interference with traffic or be the oouse of additional delay 

Nothing in the present Convention shall affect the measures which one of the contracting 
States is or may feel called upon to take in pursuance of general international conventions to which 
it is a party or which may be concluded hereafter, particularly conventions concluded under the 
auspices of the Leag_ue of N ati0ns, relating to the transit, export or import <;>f pa~icular kinds 
of articles, such as opmm or other dangerous drugs, arms or the produce of fishenes, or m pursuance 
of general conventions intended to prevent any infringement of industrial, literary or artistic
property rights, or relating to false marks, false indications of origin or other methods of unfair 
competition. 

Article 13. 

Measures of a general or particular character which either of the Contracting Parties is obliged 
to take in case of an "emergency affecting the safety of the State or the vital interests of the country 
may, in exceptional cas~s and _for as short _a period _as _pos~ible, involve a departure fr"n: the 
provisions of the prec<!dmg Articles concernmg transit,_It bemg understood that the exer~se of 
the right of transit shall be allowed to the fullest possible extent. 

Article 14. 

The present Convention does not prt!scribe the rights and duties of bo.lligerents and n"eutrals 
in time of war. The.Convenbon shall. however, continue in force in (ime of 'Pr so far as such 
rights and duties permit. 
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III. 

DouANES. 

A), Marchandises. 

Article 15. 

Les trains de marchandises pourront franchir les frontieres douanieres en tout temps, dimanches 
et fetes compris, le jour 'tomme la nuit, en tant que ces march~ndises ne sont .pas frappe~s de 
c!ispositions tendant a la' defense de !'importation, de !'exportation ou du trans! I:. 

Les operations douanieres y relatives devront etre effectuees 6.ans le meme temps. 
Chaque train de marchandises arrivant de l'etranger devra etl(,e annonce, c.:onformement aux 

reglements &s douanes, aux Bureaux des douanes de frontiere, auxquels devront etre presentes 
en meme temps les documents prevus par les reglements douaniers. 

Article 16. 
c 

Les Administrations des chemins de fer seront tenues d'annoncer aux Bureaux des douanes 
etablis dans les gares et aux agences douanieres (Bureaux douaniers des chemins de fer) les horaires 
de tousles trains franchissant la frontiere et des trains de correspondance, ainsi que les modifications 
a ces horaires, au moins huit jours avant leur mise en vigueur. · 

Les Bureaux douaniers des chemins de fer seront aussi informes, le plus tot possible, des 
retards d'une certaine importance, de la suppression des trains, du passage des trains speciaux 
ou des locomotives isolees. 

Article IJ. 

• Seront exemptes du dechargement et de la visite ala frontiere, ainsi que de la mise sous scelles 
des colis, les marchandises dont le passage aura ete regulierement annonce et qui seront chargees 
sur un wagon plombe reglementairement et qui seront acheminees sans transbordement vers une 
station interieure possedant un bureau de douane competent. 

Les marchandises ainsi chargees dans les wagons plombes reglementairement qui empruntent 
le territoire d'une des Hautes Parties contractantes, seront, si elles sont reglementairement 
annoncees en transit, exemptes tant a l'interieur qu'aux frontieres, du dechargement et de la visite 
douaniere, ainsi que de la mise sous scelles des colis. 

L'application des dispositions des deux alineas precedents est subordonnee a la·condition que 
les Administrations des chemins de fer interessees seront responsables de l'arrivee des wagons 
aux Bureaux de douane competents de l'interieur ou de la frontiere dans Ie delai prevu et avec 
les'"plombs intacts. 

Seront egalemeilt en principe exemptes du dechargement et du pesage les marchandises 
exemptes des droits de douane qui arrivent aux Bureaux douaniers de frontiere pour etre soumises 
aux operations de douane, si toutefois ces operations peuvent se faire sans dechargement. Pour 
determiner le poids de ces marchandises, les autorites douanieres accepteront en general comme 
poids du wagon le poids qui s'y trouve inscrit. 

Les susdites dispenses du droit de visite douaniere et de mise sous scelles des colis seront 
exceptionnellement a_Ppliquees meme en cas de tr.~nsb?rdement .des marchandises (de ~agon a 
wagon).sous la surveil~ance de la douane, sans qu il smt necessa1r~ de proceder aux operations 
douameres reglementa1res quL.nd le transbordement des marchandtses est inevitable pour une 
raison quelconque provenant du chemin de fer. " 

Les facilites prevues d<tns cet article ne seront pas applicables en lias de presomption de fraude 
ou de motif valable touchant les interets vitaux du pays .transite. v 

~ 
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III. 

CUSTOMS. 

A). Gooas. • 

• Article 15. 

Goods trains may cross t~e Customs frontiers at any time, Sundays and holidays i~cluded, 
by day or by night, provided the import, export, or transit of the goods is not prohibited by the 
regulations. • . · • 

The necessary Customs 1ormalities shall be carried out at the same time. 
The arrival of all goods t.rains from other countries must be notified, in accord~nce with. the 

Customs regulations, to the frontier Customs Office, to which the documents required by the Customs 
regulations shall at the same time be submitted. 

Article 16. 
• 

The Railway Administrations shall be bound to communicate to the Customs offices at the 
stations and to the Customs agencies (railway Customs offices) the time tables of all trains crossing 
the frontier and the times of connections, together with any changes in these time tables, at least 
eight days before they come into force. 

The railway Customs offices shall also be informed as soon as possible of any considerable 
delay~, of the concelling of trains and of the pa.sSing of any special trains or single locomotives. 

0 

Article 17. 

Goods the passage of which has been duiy notified and which are loaded in a wagon seal.ed 
in accordance with the reguiations, and are to be consigned without tral'tsshipment to a station 
within the country with a Customs office competent to deal with them, shall be exempted from 
unloading and examination at the frontier and from the sealing of packages. 

Goods which are loaded in the above-mentioned manner in wagons sealed in accordance with 
the reguiations and which pass over the territory of one of the High Contracting Parties shall, 
if duly notified as being in transit, be exempted both within the country and at the frontiers from 
unloading and Customs examination and from the sealing of packages. 

The application of the provisions contained in the two preceding paragraphs is subject to the 
condition that the railway administrations concerned are responsible for the arrival of the wagons 
with unbroken seals at the competent Customs offices in the interior or at the frontier, within 
the specified period. · • "'" 

Further, goods exempt from Customs duties arriving at frontier Customs offi"ces to be subjected 
to Customs formalities shall, in principle, be exempted from unloading and weighing, if it is practicable c. 
for the said formalities to be carried out without unloading. In estimating the weight of goods, 
the Customs authorities shall as a general ruie accept the tare of the wagon marked on. it. 

The foregoing ex~ptions from Customs examination a~d sealing of packages shall, ~s an 
exceptional measure, be allowed even shouid goods be transshipped (from one wagon to another) 
under Customs supervision, without the necessity of carrying out the regulation Customs 
formalities when the transshipment of the goods has become una>'()idable owing to some rea~on 
arising from !~ilway c_onditigns. . • . • ~ . • 

The facilities provided up.der th1s Arflcle shall nQt be granted m ca~s \fhere fraud IS suspected 
or where the vita] interests of the country through which the goods pass in tra.nsit are genuinely 
affected. -
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Article r8. 

L'Administration des dodanes de chacune des deux Hautcs Parties contractantes reconnaitra 
comme suffisante touf<c apposition de plombs douaniers de la part de l' Administration de !'autre 
Partie cqntractante dans le cas oil ladite administration aurait constate que cette mise sous scelles 
correspond aux conditions 'exigees dans SQn 'i:erritoire de douane pour le plombage des wagons 
devant passer en douane, sous les reserves visees par le dernier aline<!? de !'article precedent. 

Les dispositions pour les scelles douaniers etablies par la .Conf~rence de Be~e en date .li'.u 
r6 mai r886, serviront de reglement a cet effet avec toutes modifications et appendrces successlfs. 

Article rg. 

Dans le cas oil les marchandises ne rempliraient pas completenient un wagon, elles pourront 
jouir des fac~lites susindiquees a condition qu'elles soient expedi<§es dans dt!s compartiments 
pouvant etre rigoureusement fermes, dans des wagons a toits fixes pourvus de toutes les conditions 
prescrites par la fermeture douaniere, ou en caisses mobiles, ou en paniers approuves par la douane 
et voyageant ainsi sous la fermeture douaniere. ' 

Si, pour une raison quelconque, les wagons doivent etre ouverts pour etre contr6les par le 
autorites de l'Etat auc chemin de fer duquel est remis le transport, !edit chemin de fer doit se 
charger de faire lever les marques des scelles ferroviaires. 

Dans les cas oil une operation douaniere aurait ete faite par les autorites d'une des Hautes 
Parties contractantes sur le territoire de !'autre. !'Administration douaniere de celle-ci aura le 
droit de decider de quelle maniere les trains et les wagons directs doivent etre escortes depuis ou 
jusqu'a la frontiere. 

Les membres de l'escorte auront le droit d'occuper gratuitement dans les trains qu'ils dc·ivent 
surveiller de;:; places d'oil ils puissent remplir leur fonction, et ils auront aussi le droit d'exiger 
dans les trains voyageurs, pour le voyage de retour, des places qui correspondent a !'importance 
de leur position. 

Les formalites des passeports ne seront pas imposees a ces membres de l'escorte ; il suffira 
qu'ils justifient par un ordre de service de leur qualite aupres des autorites competentes de l'Etat 
en cause. La forme de cet'ordre de service sera etablie d'accord entre les Administrations respectives. 

Article 20. 

Les Hautes Parties contractantes se declarent particulierement d'accord sur le point que des 
transports de marchandises peuvent etre effectues entre leurs territoires respectifs, meme en tra
versant le territoire d'un tiers Etat, avec des trains ou des wagons "directs "· 

Article 21. 

Afin de rendre plus court !'arret a la frontiere, !a presentation du permis d'importation, pour 
~es marchandis.es. soumi~es a cette f?rmalite, ne sera pas !egulierement exigee ala station d'entree : 
il poun;a aussr etre presente ensmte au bureau douamer afferant a !a gare de destination. 
• E,n c~s de co~st<~:tati.on de l'abs.ence ou de l'insuffisance de c~s documents, le transport peut 
etre refuse, avec 1 mdrcatwn du motif dans toutes les lettres de vmture et dans !a feuille de route 
en y ajoutant la dat~ ~t.l~ signature. de l'agent,qui" a ;envoye le transport. ' 

En cas de renvm legrtlme, les frars de renvor jusqu a la gare de frontiere de l'Etat dans Iequel 
se trouve h gare d'expeditioti seront a !a charge de !a marchandise. 

En· cas de con?~at:ti~~ de l'a~sence, ou d.e l'i_nsufflsance desdits documents a !a gare de 
passage de !a frontrere relr~e a !a hgne de dastmatwn, !a gare elle-meme peut les demander par 
telegramme alJ point de transit par lequel les marchandises•sont entrees. ' 

' . ,, 
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Article r8. 
• 

Subject to the reservations laid" down in the last paragraph of the foregoing Art~le, the Customs 
authorities of each of the two High Contracting Parties shall recognise as adequate the Customs 
seals affixed by the authorities of the other Contra~ting Party, provieed that the said attthorities 
are satisfied that such seaj,<; have been affixed in aceordance with the regulations in force in 
their own Customs territory, in respect of the sealing of wagons to be forwarded to Customs offices. 
• For> this purpose, the provisions concerning Customs seals laid down by the Berne Conference 

of May r6, r886, and of all subsequent amendments and additions shall be applied. 

Article rg. 

Should the &oods not c~nstitute a complete wagon-load, they may nevertheless be granted 
the above-mentioned facilitios. They must, however, be forwarded in compartm~ts which can 
be securely fastened, in wagons with permanent roofs conforming to all the regulations laid down 
by the Customs for fastening wagons, or in portable cases or baskets approved by the Customs 

. authorities and conveyed in this manner under Customs fastenings. 
If, for any reason, the wagons are to be opened for examination by the authorities of the 

State to whose railway the goods are handed over for transport, the said railway must be responsible 
for removing the railway seals. 

Should the authorities of one of the High Contracting Parties effect Customs operations in 
the territory of the other, the Customs administration of the latter shall be entitled to decide in 
what manner through trains and wagons are to be escorted from or to the frontier. 

tlfficials forming an escort shall be entitled to travel free of charge in the trains under their 
supervision, and shall be given such a~commodation as will enable them to perform iheir duties ; 
on the return journey, they shall also be entitled to accommodation in passenger trains, in 
accordance with their official position. 

The officials forming the escort shall be exempted from passport formalities ; the instructions 
issued to such officials by their superior officers shall be accepted by the competent authotities 
of the State in question as sufficient proof of their status. The form in which such instructions 
will be drawn up shall be determined by agreement between the respective administrations. 

Article 20. 

The High Contracting Parties desire to state in particular that they are agreed that goods 
may be conveyed by " through " trains or wagons between their respective territories, even if 
they cross the territory of a third State. · 

Article 21. 
<.. 

In order to reduce the halt at the frontier, the production of the import licence in the case 
of goods subject to this formality shall not as a rule be required at the frontier station ; it may 
be shown subsequently at the Customs office at the station of destination. • 

Should these docqments prove to be missing or incomplete, transport may be refused, th~reason 
therefor being indicated on all the waybills and on the train-sheet, together with the date and 
signature of the official refusing transport. 

In the case of legitimate refusal, the cost of sending back the goods to the frontier st~tion 
of the State in which the consigning station is situated shall be bJ'rne by the owper <11. the gllods. 

Should the said documtmts be fouad to be missing or incomplete at the station where the 
frontier was crossed_ on the- line on ·which the station of destinationois situated, the authorities 
at the former station may telegraph '!or the documents to the point of transit>through which the • • goods were imported. • 
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Dans le c~ de n§c~amation contre les Adnrinistrations des chemins de fer,. il ser~ du ressort. des 
Gouvernements des deux Hautr-s Parties contractantes de s'entendre ~ou: ce qm a trait aux questwns 
legales relative(' a l' Administration des chemins de fer de lelll' ternt01re. 

c 

,. 
B. Voyageurs - Bagages. 

Article 22. 

'· 
Les trains de voyageurs jouiront pour franchir la frontiere, en ce qui concerne les j~urs et 

heures de leur passage, des memes facilites que celles prevues a !'article 13 pour les trams de 
marchandises. 

Article 23. 

Les voitures de voyageurs, au moment de leur passage a la frontiere, ne pourront contenir 
que des bagages a ma:n. 

Article 24. 

Les bagages enregistres, ainsi que les bagages a main des voyageurs, subiront en principe 
la visite douaniere au bureau douanier de frontiere. Toutefois des facilites seront accordees'selon 
les besoins d\l trafic des voyageurs. On s'efforcera en particulier de prendre les mesures necessaires 
afin que la visite des bagages enregistres ait lieu au bureau douanier de la gare de destination sans 
exclure que la visite pour la sortie de l'Etat soit effectuee aux bureaux douaniers des lieux de depart. 
L'Administration des douanes devra egalement prevoir autant que possible la visite des bagages 
des "voyageurs dans le tre.in meme, pour ce qui concerne les voitures directes. 

Article 25. 

En tout cas, les formalites douanieres dans les gares de frontiere devront etre accomplies 
de fac;on suffisamment rapide afin que tous les bagages, surtout les bagages en transit, puissent 
continuer leur route par le train de correspondance. 

Article 26. 

Les marchandises expediees en grande et petite vitesse et transportees par les trains de 
voyageurs seront soumises aux memes conditions et formalites que les marchandises analogues 
transportees par les trains de marchandises. 

Tcratefois, les marchandises expediees en grande vitesse et sujettes a un\! deterioration rapide, 
qui seraient transportees par les trains de voyageurs, seront expediees par le meme procede accelere 
que les bagages. 

Article 27. • 
t . 0 ~ 

Le contr6le des; passe ports des pers~n.nes yoyageant par 'trains directs ou ~par ~oitures directes 
sera effectue, en meme temps que la vtstte de la douane, 'duns le train. 

' c 0 
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. Should a ~laim be. made against the railway administrations, tfle Governme~ts of the two 
Htgh Contractmg Parttes shall come to an understanding on the legal questions which concern 
the railway administration in thei'l' territory. 

• 
B. Passengers - Baggage. 

Article 22 • 

• 
Passenger .trains shall be granted the same facilities as are accorded to goods trains under 

Article 13 in respect of day!i and times for crossing the frontier. • 

Article 23. 

When crossing the frontier, passenger. coaches may contain only hand baggage. 

Article 24. 

Passengers' registered and hand baggage shall in principle be examined by the. Customs 
autherities at the frontier Customs office. Facilities shall, however, be· granted in accordance 
with the requirements of passenger traffic. In particular, efforts shall be made t<> adopt the 
necessary measures for the examination of registered baggage at the Customs office in the station 
of destination and, if practicable, for the examination of baggage on departure from a country 
at the Customs office in the place of departure. The Customs authorities shall also as far as possible 
arra?ge for the examination in the train of baggage belonging to passen~ers travelling in thnmgh 
carnages. 

Article 25. 

Customs formalities at frontier stations shall in all cases be completed in time to permit all 
baggage and more especially baggage in transit to continue the journey by the scheduled connection. 

Article 26. 

0 

Goods despatched by " grande " and " petite vitesse " and conveyed by passenger train 
shall be subject to the same conditions and formalities as like goods carried by goods train. 

Nevertheless, peliishable goods despatched by "grande vitesse ", which can be cqpveyed 
by passenger train , shall be forwarded with the same despatch as baggage. 

• Article 27 . . . ., 
The passpo~ts ~f passengers tntvelling by through trains or by through carriages shall be 

examined in the train at th10 same.t+me as the Cttstoms examination takes place. 
. . 

No. 1877 
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IV. 

CIRCULATION DES TRAINS. 

\ 

' Article 28. 

Les wagons completement charges auront de courts arrets .dans Jes g_ares .int~rmeJiaires,' e~ 
particulierement dans les gares de frontiere. L'arret ne peut avorr une duree qm depasse le dela1 
strictement necessaire pour les operations relatiyes a ces wagons, e~ egard a la nature de la mar-
chandise transportee et aux conditions du serv1ce du mouvement. .. 

Article 29. 

Les wagons directs doivent porter des fiches appropriees avec !'indication du pays de destination 
et de la direction du transport. Ces fiches seront celles adoptees par !'Union eur<?pe~nne R. .1. V. 
(Reglement international vehicules), pour !'usage reciproque des wagons en serv1ce mternatwnal. 

Article 30. 

Les wagons directs qui seront detaches du train, a Ia suite de degat, aux gares intermediaires, 
doivent, aussit6t repares, etre reexpedies avec Je prochain train utilisable. 

Article 3!. 

Les -dispositions susvisees relatives au.x wagons directs, completement charges, sont aussi a 
appliquer aux wagons directs a charge mixte (groupage) composes de transports en colis expedies 
dan's Ia meme direction.~ 

Article 32. 

Par train ou wagons directs sont admis seulement les transports soumis aux operations de 
douane avant de passer Ia frontiere ou Jes transports qui voyagent jusqu'a destination, plombes 
par Ia douane. Les documents de transport qui accompagnent ces marchandises porteront une 
declaration de Ia douane confirmant !'execution de !'operation douaniere et indiquant qu'il s'agit 
de marchandises en transit pour un pays a indiquer. 

Article 33· 

· , Les Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a empecher qu'aux chemins 
de fer, aussi bien qu'au materiel roulant, il ne soit apporte de changements qui puissent entraver 
le libre passage des vehicules des chemins de fer d'un des deux Etats aux chemins de fer de !'autre. 
Les modifications necessaires pour !'adoption des nouveaux systemes d'exploitation feront !'objet 
d'une entente speciale. .. 

Article 34. 

'r.es dispositions contenues'dans les reglements, pour !'usage des wagons en service international 
(R. I. V.), sont valables pour !'usage reciproque des wagc;>ns. • 
.. La conti,nuation du 'voyo.?e des v~h!cules, <ru deJa des gares commu.1es, se {era rl'apres Ies dispo

sitions du reglemelit pour I usage rec1proque des fourgons~et voitures en service international 
R. I. C. (Reglement international caresses). ' <· n 
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• 
IV . 

• 
RUNNING OF TRAINS. 

Article "z8.• 

• FuRy loaded wagons shall make only short stops at intermediate stations and especially 
at frontier stations. No stop shall exceed the time strictly necessary for the completion of the 
formalities relating to such wagons, regard being had to the nature of the goods transported and 
to traffic conditions. • 

• 

Article 29. 

Through wagons must bear appropriate labels. indicating the country of destination and 
route. These labels shall be those adopted by the European Union R.I. V. (Reglement international 
vehicules) for the reciprocal use of wagons in international traffic. 

Article 30. 

Through wagons detached from trains at intermediate stations on account of damage must 
be forwarded as soon as repaired by th~ first available train . 

• 
Article 31. 

The foregoing provisions for fully loaded through wagons shall likewise be applicable to through 
wagons with combined loads (groupage) consisting of sundry packages forwarded by the same 
route. • • 

Article 32. 

Only consignments subject to Customs formalities before crossing the frontier or forwarded 
to their destination under Customs seal shall be accepted for transport by through trains or wagons. 
The transport documents accompanying such goods shall contain a statement by the Customs 
authorities certifying that the Customs formalities have been carried out and mentioning that 
the goods in question are in transit to a specified country. 

Article 33· 
~ 

The Governments of the High Contracting Parties undertake to prevent railway tracks anck 
rolling-stock being altered in such a manner as to hinder the free passage of coaches belonging 
to the railways of one State to the railways of the other. Any alterations required for the adoption 
of new sysfems of working shall form the subject of a special agreement . 

• 
Article 34· 

The provisions contained in the regulations for the use of ~bgons in internatjpnal tl'affic 
(R. I. V.) shall be applicable to the reci,procal use of such wagons. • . 

Rolling stocJj: co~tinuin@>its i_ourney beyond the eommon stations sl:l;lll l:re handl~d i~ accord_ance 
with the regulations for the rec1proc~ use of brake vans and passenger coackes m mternatwnal 
traffic - R. I. C. (Reglemenj _interwftional carross~s) . 

• 
No. 1877 
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v. 
DISPOSITIONS FINALES. o 

Article 35· 

Tout differend qui sur~irait entre leso deux Hautes _Parties cop.~r~ctalrt~s relativeme?t a 
!'interpretation ou a !'application de la presente convention sera decr?e par Jugement arbrtr~l. 

Chacune des Hautes Parties contractantes aura a nommer un arbrtre. • 
Les deux arbitres choisis nommeront a leur tour un president. 
Si dans le delai de trente jours, une desdites Hautes Parties ne choisit pas son arbitre, ou si les 

arbitre~ choisis ne se mettent pas d'accord sur le president, !'office 'Central vise a !'article 57 de la 
Convention de Berne nommera l'arbitre ou suivant le cas le president en dehorS' des personnes 
des arbitres choisis par les ~tats. o 

0 

Le president du Tribunal arbitral ainsi forme fixe le siege du Tn'bunal arbitral et la procedure 
a suivre. 

Les decisions du Tribunal arbitral sont sans recours. 

Article 36. 

La presente convention ne modifie en aucune fa<;on les dispositions de la Convention 1 pour le 
reglement du transit et des communications sur le reseau de la Compagnie des Chemins de fer 
Danube-Save-Adriatique (ancienne Compagnie des Chemins de fer du Sud). Elle ne porte pas non 
plus atteinte aux dispositions de l'Accord 2 du 27 janvier 1924, concernant Fiume et a celles des 
traites de paix. • 

Article 37· 

La presente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Belgrade aussitot 
que faire se pourra. 

, Elle entrera en vigueur a la date de 1' echange des ratifications et rest era executoire pour la 
duree de cinq ans a part~c de la meme date et, apres !'expiration de cette periode, si le traite de 
commerce et de navigation conclu entre les deux Hautes Parties contractantes ala date d'aujourd'hui 
est encore en vigueur, elle continuera a exercer ses effets pendant toute la dun~e du meme traite. 

Dans le cas ou, le traite de commerce ayant ete denonce, aucune des Hautes Parties contrac
tantes n'aurait denonce la presente convention six mois avant l'echeance des cinq ans, ou si, apres 
!'expiration de cette periode, elle n'est pas denoncee en meme temps que le traite, elle restera en 
vigueur par tacite reconduction jusqu'a l'echeance de deux annees a partir du jour ou l'une ou 
!'autre des Hautes Parties contractantes l'aura denoncee. 

Si des Conventions generales sur la liberte du transit ou sur le regime international des voies 
ferrees sont mises en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, leurs dispositions resteront 
subh.gees a celles de la presente convention ayant trait a la matiere. 

'-=--'-

'- En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention et l'ont revetue de leurs 
cachets. 

Fai!, en double expedition, a Belgrade, le 

"' (L. S.) BODRERO, m. p. 
(L. S.) L. LUCIOLLI, m. p. 

-Copie certifiee conforme :.., 
Rome, le I'5 decembre 1928. VII. 

Grandi. , 
"' 1 Vol. XXIII, page 377, de ce recueil. 

2 Vol. :X.X::IV, page 3 r, de ce recueil. 

• 

14 juliet 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

Svetislav .PoPOVITCH, m. p. 
S. R. KoUKITCH, m. p. 
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v. 
• FINAL PROVISIONS. 

Article 35· 

Any dispute ari~ng bet'lj"een the two High Contr~cttng Parties with-regard to the interpretation 
or. application of the present Convention shall be settled by arbitration. • 

Each of the High Contracting Parties shall appoint an arbitrator. 
The two arbitrators selected shall in their turn appoint a Chairman. 
If at the end of thirty days either of the said High Contracting Parties has not selected 

its arbitrator, or if the arbitrators selected have failed to agree upon the choice of a Chairman, 
the Central Olftce mentioned in Article 57 of the Berne Convention shall appoint the arbitrator 
or, as the case may be, the ~hairman, either of whom shall be one of the persons selected as 
arbitrators by the States in 0question. 

The Chairman of the Court of Arbitration thus constituted shall fix the seat~of the Court 
and the procedure to be followed. · 

The decisions of the Court of Arbitration shall be final. 

Article 36. 

The present Convention shall not modify in any way the provisions of the Convention 1 of 
Transit and Communications on the Danube-Save-Adriatic Railway Company's System (formerly 
the Southern Railway Company). Neither shall it affect the provisions of the Agreement 2 of January 
27, 1924, concerning Fiume and the provisions of the Treaties of Peace . 

• 
Article 37· 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade 
as soon as possible. 

It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall remain in fQrce 
for a period of five years from that date. At the end of that period, shoul<ithe Treaty of Commerce 
and Navigation concluded this day between the two High Contracting Parties still be in force, 
the present Convention shall remain in operation for the whole period of validity of the said Treaty. 

Should the Treaty of Commerce have been denounced and neither of the High Contracting 
Parties have denounced the present Convention six months before the expiry of five years or if, 
after the expiry of that period, it is not denounced at the same time as the Treaty, it shall remain 
in force by tacit agreement until two years after the date on which either of the High Contracting 
Parties has denounced it. 

Should the High Contracting Parties adhere to general conventions regarding freedom of transit 
or the international regime of railways, the provisions thereof shall be substituted for those of the 
present Convention dealing with the question. ~ 

= 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto., 

affixed their seals. 

Done at Belgrade, in duplicate on July 14, 1924. 

(L. S.) (6igned) BODRERO. 
(L. S.) (Signed) L. LucroLLr. 

• 
• 

1 Vol. XXIII, page 3 77, of this Se!Ies. 
2 Vol. XXIV, page 3r, of!~ Seri~~ 

No. 1877 

(L. S.) 
(L. S.) 

• 

(Signed) Svetislav PoPOVITC!!. 
(Signed) S. R. KOUKITCH. 

• 
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Fiume Territory. Signed at Bel
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No 18]8. -CONVENTION 1 E~TRE LE ROYAUME D'I.TALIE ET LE 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOV~NES CONCERNANT 
LE RESEAU DE L'ANCIENNE SDDBAHN SITU£ SUR LE 1"ERRl
TOIRE DE FlUME. SIGNEE A BELGRADE, LE 14 JUILLET, 1924. 

Texte otficiel franyais communique par le ministre des A ffaires etrangereP. d' I talie et l! dele gue permanent 
. du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ala Societe des Nations. L'enregistrement de cette 

convention a eu lieu le 19 decembre 1928. 

'· 
SA MAJESTE LE ROI D'lTALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOvENES, 

dans le but de regler definitivement les questions restees en suspens a pres la conclusion de l' Accord 
pour la reorganisation administrative et technique de la Sudbahn en ce qui concerne le reseau du 
territoire de Fiume ont resolu de conclure une convention particuliere a ce sujet et ont nomme, 
a cet effet, pour leurs plenipotentiaires : 

"' 

SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE: 
Son Excellence le general Alessandro BoDRERO, Grand' Croix de l'Ordre de la Couronne 

d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de S. 
Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoye extraordinaire et 
ministre plo\nipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de la 
Couronne d'Italie, Grand' Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat; et 

SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 
Son Excellence D• Svetislav PoPOVITCH, Grand officier de l'Ordre de S. Sava, Chevalier 

de l'Ordre de l' Aigle blanc, ministre des Communications ; 
Monsieur Sava KouKITCH, Grand officier de l'Ordre de S. Sava et Grand officier de 

l'Ordre de la Couronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes; 

=Lesquels, ap~voir echange leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme sont con venus 
de ce qui suit : · 

Article premier. 

L~s droits qu~ s~ degagen~ en faveur de 1~ partie du ~eseau de 1a Compa~ie des chemins de fer 
Dan~!l'ie-Save~Adnabque (anc~enne ~o~pagme ?-~s che_mms de fe~ du Sud), situee sur 1e territoire 
de Fmme, de 1 Accord • sur 1a reorgamsatwn adm1mstrabve et techmque de 1a Compagnie des Chemins 

• 

• • 
' . 

1 L'echange des. ratifica1tons a eu lieu a Rome, Ie 14 novambre 19;8. 
2 Vol. XXIII, page 255, de ce recueil. < 
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• 
1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

No. 1878. - GONVENTION 2 BETWEEN THE KI~GDOM OF iTALY 
• AND THE KINdDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES 

RI!GARDING THE FORMER SDDBAHN SYSTEM SITUATED ON 
THE FlUME TER~ITORY. SIGNED AT BELGRADE, JULY 14, 1924 . 

• French official text communictited by the Italian Minister for Foreign Affairs and tke Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited tp the League of Nations. 
The registration of this Convention took place December 19, 1928. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 
SLOVENES, with a view to the definite settlement of the questions left outstanding after the conclusion 
of the Agreement concerning the administrative and technical reorganisation elf the Sudbahn, 
as regards the portion of the railway situated on the Fiume territory, have resolved to conclude 
a sp~ial Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: ~ 
His Excellency General Alessandro BoDRERO, Grand Cross of the Order of the Crown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cro!S of the 
Order of St. Sava and Commander of the 'White Eagle with Swords, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court ~f His Majesty the K'.ing 
of the Serbs, Croats and Slovenes ; 

M. Lodovico Luc!OLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and of 
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Svatislav PoPOVITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava, Knight 

of the Order of the White Eagle, Minister for Communications ; 
M. Sava KouK!TCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order 

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ; 

\Vho, having communicated their full powers, found in good and due ~· have agreeV as 
follows : 

Article I. 

The rights in resp~ct of that portion of the Danube-Save-Adriatic Railway C~mpany's" wstem 
(formerly the Southern Railway Company) which is situated in the territory of Fiume, resulting 
from the Agreement 3 concerning the administrative and technical reorganisation of the Southern 

~ . 
1 Traduit par le Secretariat, de Ia Societe des 1 Translated by the Secretariat ot-the L!:J.gue 

Nations, a titre d'information. • of Nations, for informat~n. • 
~ . . ) 

• The exchange of htifications took 4>lace at Rome, November 14, 1¢8. 
3 Vol. XXIII, page 255, of this Seri;~t-• . • 

-
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de fer du Sud M de la "convention particuliere pour le reglement du transit et des communications, 
signes a Rome le 29 mars 1923, sont attribues au Royaume d'ltalie qui est seul qualifie pour les 
exercer, pour fixer les prix de transport sur cette partie du reseau et pour encaisser les produits. 

~ 

Article 2. 
o G 

La quote-part du materiel roulant du 0,3 %«reserve» dans l'acc8rd susdit est assignee defini
tfvement au Royaume d'ltalie qui supportera toutes les charges financieres etablies dan:9l'accdtd 
et correspondant a la quote-part susvisee, et notamment le paiement de la redevance annuelle. 

Article 3· 
0 

La devolution de la propriete de la partie susmentionnee du reseau en cau.;;e sur le territoire 
de Fiurne et de ses accessoires aura lieu au moment donne en fave9r du Royaume d'Italie, et le 
Royaurne des Serbes, Croates et Slovenes se declare d'accord des a present pour la transcription 
du droit d'exploitation et des droits de devolution en faveur du Royaume d'ltalie en ce qui concerne 
ladite partie du reseau sur le territoire de Fiume. 

c 

Article 4· 

Les sommes a payer pour la redevance susvisee ne seront done en aucune fa<yon portees au debit 
du compte des tlepenses communes qui sera dresse ala fin de chaque mois d'apres les dispositions 
des artic~es 34-35 de la Convention additionnelle a 1' Accord 1 entre le Royaume d' Italie et le Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes pour Fiume, signe a Rome, le 27 janvier 1924. o 

Article 5· 

, La presente convention remplacera le protocole provisoire annexe a !'accord de Rome pour la 
reorganisation administn.tive et technique du reseau de la Compagnie des Chemins de fer du Sud 
du 29 mars 1923, elle formera partie integrante de cet accord et sera notifiee aux Gouvernements 
de la Republique d' Autriche et du Royaume de Hongrie. 

Article 6. 

. L~ presente convention sera ratifie_e et les ra~ificati~ns en ser?nt echangees a Belg~ade aussitot 
que fa1re se pourra. Elle entrera en v1gueur le JOur rneme de l'echange des ratificatiOns . 

... ..En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe [a presente convention et l'ont revetue de leurs 
cachets. . ~~= 

Fait, en double expedition, a Belgrade, le 14 juillet 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

BODRERO, m. p. 
L. LucroLLI, m. p. 

Copie certifiee conforme : 
Ron~e. le 13 det:embre 1928. VII. 

Grandi. "' 

1 Vol. XXIV, page 3 r, de ce recueil. 

(L. S.) Svetislav PoPOVITCH, m. p. 
(L. S.) _ S. R. KOUKITCH, m. p. 

u <.. 
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Railway Company's system and from the special Convention foi: the Re~lation"'of Transit and 
Communications signed at Rome on March 29, I923, shall be granted to the Kingdom of Italy, 
which shall alone be qualified to ex~rcise them, to fix carriage rates ior that portion of the railway 
and to collect receipts. '" 

• Article .2. • 

The share of the rolli~g stock, amounting to 0.3 %. " reserved " in the above-mentio~d 
ggreement, shall be definitely assigned to the Kingdom of Italy, which shall bear all the financial 
charges specified in .the Agreement and corresponding to the above share, including in particular 
the payment of the annual rent. · 

• 
• Article 3· 

• 
The ownersl\,ip of the above-mentioned portion of the railway in question situated in the 

territory of Fiume and of its <i'ccessories shall revert at the appointed time to the Kin~dom of Italy, 
and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes agree that the rights of operation and reversion 
in respect of the said portion of the system situated in the territory of Fiume shall be registered 
in the name of the Kingdom of Italy. 

Article 4· 

Accordingly, the sums payable in respect of the above-mentioned rent shall in no circumstances 
be debited to the joint account to be made out at the end of each month in acco'tdance with the 
provisions of Articles 34 and 35 of the Supplementary Convention to the Agreement 1 between the 
Kingeom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes concerning Fiume, signed 
at Rome on January 27, I924. ., 

Article 5· 

The present Convention shall replace the Provisional Protocol annexed to the Rome Agreerp.ent 
concerning the administrative and technical reorganisation of the Sout+J.ern Railway Company's 
system of March 29, I923. It shall form an integral part of that Agreement and shall be 
communicated to the Governments of the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary. 

Article 6. 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade 
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have the~eto 
affixed their seals. ..., . . " 

Done in duplicate at Belgrade on July I4, I924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) BoDRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

' Vol. XXIV, page 31, of this Series. • 
• • • 

No. 1878 

• 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) 

Svetslav PoPO\'ITCH. 
S. R. KOUKITC!f:: 

• 
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• - . .. 
JTALJE 

ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVENES 

Conventions et accords speciaux 
comportant les annexes A, B, C, 
D, E et F. Signes a Belgrade, 1e 
J 2 aout J 924-

ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Special Conventions and Agreements, 
incJuding Annexes A, B, C, D; . 
E and F. Signed at Belgrade, 
August 1 2, 1 924 . 
• 
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• • 
r879. CONVENTIONS RT· ACCORDS 1 SP:JiCIAUX ENTRE LE 
ROYAUME D'ITALIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES 
ET SLOVENES. SIGNES A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924. 

Texte otficiel fran~ais communique par le ministre des Atfaires etrangeres d'ltalie et le detegue 
permaneftt du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ala Societe des Nations. L'enregistrement 
de ces conventions et accords a eu lieu le 19 decembre rgzS. 

c 
SA MAJESTE LE Ror D'lTALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBES CROATES ET SLOVENES, 

animes du desir de regler, en conformite aux dispositions de l'article 265 du Traite de Sain-Germain, 
certaines quest~ons dans lesquelles leurs deux Etats se trouvent egalement interesses, ont resolu de 
conclure des conventions et accords speciaux dans ce but et ont nomme, a cet effet, pour leurs 
plenipotentiaires : 

.SA MAJEsrE. LE Ror D'lTALIE : 
Son Excellence le general Alessandro BoDRERO, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne 

d'Italie, Officier de l'Ordre des S. S. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de 
S. Sava et commandeur de l'Aigle Blanc avec glaives, son envoye extraordinaire et 
ministre pJtnipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes; 

Monsieur Lodovico LucroLLr, Grand'Croix des Ordres des S. S. Maurice et Lazare et de la 
Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat, et 

SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 
Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grartd'Croix de Ia Couronne d'Italie, envoye extraor

dinaire et Ministre plenipotentiaire ; 
Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'Ordre deS. Sava et Grand Officier de l'Ordre 

de la Couronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes ; 

' 'Lesquels, a pres avoir echange leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont con venus 
de ce qui suit : ~ -

Article premier. 

Les dispositions contenues dans les conventions et accords ci-annexes sont adoptees par les 
deux Hautes Parties contractantes en ce qui concerne les relations entre les deux Etats dans les 
matieres f01mant l'objet des memes conventions et accords et specifies ci-dessous : 

, Annexe A. - Convention sur les restitutions des biens, droits et interets ; 
,.Anne)\~ B. - Conventioh sur les fondations et sur les biens des collectivites et d~s personnes 

' morales publiques ; ' 
I • . 

' . . 
1 L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, le 14 noveiQbre 192s. 

' ( \.. 
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• 
1 TRADUCTION. - TRANSLATION. 

~ . 
No. 1879.- SP£CIAt. CONVENTIONS•2 AND AGREEMENTS BETWEEN 

~ THE KINGDOM OF ITALY AND THE KINGDOM OF THE SERB3, 
CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, AUGUST 
12, 1924. • 

• 
• French official tex' communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent 

Delegate of the Kingdom r~f the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the LeagJSe of Nations. 
The .registration of these Conventions and Agreements took place December 19, 1928. 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF TH,.E SERBS, CROATS AND 
SLOVENES, being desirous of settling, in accordance with the provisions of Article 265 of the Treaty 
of Saint-Germain, certain questions of equal concern to both States, have resolved to conclude special 
Conventions and Agreements for this purpose and have appointed as their Plenipdtentiaries : 

HIS 1\t.<l.JESTY THE KING OF ITALY : • 
His Excellency General Alessandro BoDRERO, Grand Cross of the Order of the Crown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of the 
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty The ~ of 
the Serbs, Croats and Slovenes ; • 

M. Lodovico LucroLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and 
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State, and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROAT~ AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Otokar RYBAR, Grand Cross of the Crown of Italy, Envoy Extraor

dinary and Minister Plenipotentiary ; 
M. Sava KouKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of tile Order 

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs; 

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreoo.as 
follows : "' · . 

Article I. 

The provisions contained in the annexed Conventions and Agreements shall be adol'ted by 
the two High ContractiPJg Parties in so far as concerns the relations between the two States reg\U"ding 
the matters dealt with in the said Conventions and Agreements and specified below :~ 

Annex A.-- Convention regarding the Restitution of Property, Rights and Interests ; 
Annex "B. --Convention regarding Foundations and the Proptlrty of Associations and PuNic 

C 
. • • 

orporahons ; • • • • 
• 

-------~&--~----J·~----~.~--------~·--------------~---------------------
1 Traduit par le Secretariat de Ia S~iiete des ~ Translated by the Secret:':riat of the League 

Nations, a titre d'information. • • • of Nations, for information. 
• The exchange of ratifications toQk place at Rome, N~vember 14, 1928. • 

• • • 

.. 
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Annexe C. - Accord sur les assurances pnvees ; 
·AnnexeD.- Accord en matiere de faillite ; 
Annexe E -Accord su/l'assistance aux personnes ala €harge de I' assistance publique ; 
Annexe F~- Aowrd sur les entreprises industrielles, societes commerciales et autres asso-

• ciati~ns. 
• 

• Article 2 • 

Les conventions et accords dont a I' article premier seront ratifies, dans leur ensemble 'ou 
separement, et les ratifications en .~eront echangee~ a ~elgrade aussitOt que faire se pourra. lis 
entreront en vigueur a la date de 1 echange des ratdi.catwns. 

• 
• En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe les conventions et accords susditsoen meme temps 

que le present acte auquel ils ont appose leurs cachets. 

Fait a Belgrade, en double expedition, le 12 aout 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

BODRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p . 
• 

ANNEXE A. 

CONVENTION 

(L. S.) 
(L. S.) 

Dr RYBAR, m. p. 
S. R. KOUKITCH, m. p. 

SURLES RESTITUTIONS DES BIENS, DROITS ET INTERETS. 

Article premier . 

., Le5 dispositions descarticles 65, 66,67 du Traite 1 signe a Rome paries Hautes Parties contrac
tantes, le 23 octobre 1922, sont appliquees aussi a toute mesure exceptionnelle arretee pendant ou 
apres laguerre, sur le territoire de l'ancienne Monarchic austro-hongroise a,nnexe a l'une des Hautes 
Parties contractantes, et ayant pour objet la saisie, le sequestre, !'administration ou !'utilisation 
des biens, droits et interets, des ressortissants de I' autre Partie, y compris les ressortissants qui ont 
acquis la nationalite conformement aux traites de paix. 
. Les memes dispositions s'appliquent egalement dans le territoire susvise de chacune des Hautes 
Parties contractantes aux societes et associations dans lesquelles sont interessees les personnes 
qui avaient la nationalite d'une des Hautes Parties contractantes, le 3 novembre 1918, ou qui l'ont 
reprise apres cette date ou qui l'ont acquise conformement aux traites de paix ; et cela dans la 
m~9Jre de la part d)nteret qui leur appartenait a la date du 3 novembre 1918, ou qui, a pres cette 
date, a ete acquise t'rune personne contre laquelle, d'apres les traites de paix, n'est pas admise une 

c saisie ou une liquidation dans les territoires transferes. 
Les biens, droits et interets dont il s'agit seront restitues aux ayants droit. 

<.. Article 2. 

Chacur<e des Hautes Parties contractantes s'engage a assurer reciproquement la restitution 
de~ biens, ~roits et i~terets des personne~ ph~si.ques ~t morales resso;tissantes de I' autre, y compris 
les xessort1ssa~ts qm ~nt ac~1~ }a naho_n~h!e ?e 1 ~utr,e conformement aux traites 'de paix, en 
tant qne ces bH:ns, dr01ts et mterets ont ete 1 objet d enlevement, d<l confiscation pour des raisons 
politiques ou autres, oli de-~quisitions non pa:'iees, regulieres ou irn§guJieres, arn~t~es par les autorites 

~ L 

1 Vol. XVIII, page 461, de ce recueil. 
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Annex C.- Agreement regarding Private Insurance Companies ;• 
Annex D. -Agreement regarding Bankruptcy; 

·359 

Annex E. - Agreement regardi.ng Assistance to Persons in re&ipt of Public f.elief ; 
Annex F. -Agreement regarding Industrial Enterprises, Commercial £ompanies and other 

Associations. 
• 

Article 2. • 

'" The Conventions and Agreements mentioned in Article I shall be ratified together or separately, 
and the ratifications shall be exchanged at Belgrade as soon as possible. They shall come into force 
on the date of the exchange of ratifications . 

• 
In faith wQ.ereof the Plenipotentiaries have signed the above Conventions and Agreements 

at the same time as the presept instrument, to which they have affixed their seals. • 

Done in duplrcate at Belgrade on August 12, 1924. 

Dr. RYBAR. (L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) BODRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) S. R. KOUKITCH. 

ANNEX A. 

CONVENTION 

REGARDING THE RESTITUTION OF PROPERTY, RIGHTS AND INTERESTSQ 

Article I. 

The provisions of Articles 65,66 and 67 of the Treaty1 signed at RomEt,by the High Contrac'ting 
Parties on October 23, 1922, shall likewise apply to any exceptional measure taken during or after 
the war in the territory of the former Austro-Hungarian Monarchy annexed to the territory of one 
of the High Contracting Parties and relating to the seizure, sequestration, administration or use 
of the property, . rights and interests of nationals of the other Party, including nationals who 
acquired their nationality under the Treaties of Peace. 

The said provisions shall also apply in the above-mentioned territory of each of the High 
Contracting Parties to companies and associations in which persons are interested who, oil 
November 3, 19!8, were nationals of one of the High Contracting Parties or who have since resumed 
that nationality or have acquired it under the Treaties of Peace, to the extent of the intetests 
belonging to them on November 3, I918, or such interests as they may have subsequently acqyi~ed 
from a person against whom, according to the Treaties of Peace, no seizure et2 liquidation may be • 
effected in the transferred territories. 

The property, rights and interests in question shall be restored to their owners. 

Article 2 . 
• • 

Each of the High Contracting Parties undertakes to ensure the reciprocal restit>ttion of the 
property, rights and interests belonging to natural and juridical persons who are nationals of the 
other Part)'\ including nationals who acquired the nationality of th~ther Party under the Tre~ties 
of Peace, should such property, rights and interests have been seized or confiscated ~r roli'tical 
or other reasons or requisitioned, whethet regularly 

0
or irregularly without-compensation oy order 

I) • • .;? 

'Vol. XVIII, page 46r, of this Ser • .-.; . 
• • • No. x879 



360 • Societe de.t Nations -•R~cueil dd Traites. 1928 

des anciens Gouveme~ents"autrichien, hongrois ou austro-hongrois ou par une auto~it~ des Haut.es 
Parties contractantes dans les territoires vises a !'article premier, ou dans les ternt01res envahis, 
dans les cas oil i1 sera possible•de les identifier sur leur territoi~. . 

Particulier"ementles Hautes Parties contractantes s'engagent a faire restituer par les possesseurs 
soumis ~leur juridiction les depots, titres, valeurs, livr~ts d'ep~rg~e, materiaux et objets de tout 
genre exportes pendant Ia 'guerre o~ a pres 1~ .guerre d un ternt01~e appartenant actuellem~nt a 
une Haute Partie contractante et existant <lupres de personnes physiques ou ~orales, y compns les 
s<Y.;ietes de tout genre, residant dans un territoire de !'autre Haute Partie contractante. • 

La restitution n'aura pas lieu dans le cas oil !'action de revendication de l'ayant droi'l: ne sera 
pas admise par les tribunaux envers le possesseur de bonne foi d'apres les dispositions en vigueur 
a Ia date durer juillet 1923 dans les territoires vises a !'article premifr. 

Article 3· 
• 0 

Les restit'htions visees aux articles precedents seront faites par voie administrative, en exemption 
de toute taxe ou retenue de quelque nature que ce soit ; les depenses faites par les prives pour 
l'achat, Ia conservation et !'administration des biens seront remboursees aux ayants droit par le 
requerant, d' a pres les lois actuellement en vigueur dans les territoires transferes. 

Les droits envers les tiers au remboursement des sommes ainsi payees, en tant qu'ils ne sont 
exclus par des conventions speciales, ne sont pas entames. 

Article 4· ., 
Si les biens, droits ou interets vises aux articles precedents et appartenant a une societe ou a 

une entreprise dans laquelle sont interesses des ressortissants de l'une ou de !'autre Haute Partie 
contractante ont ete liquides, il est entendu qu'aux ressortissants d'une Haute Partie contractante 
vises au deuxieme alinea de !'article r•r, dans la distribution du resultat de la liquidation, ne sera 
fait~n aucun cas un traitement moins favorable que celui qui sera fait aux ressortissants de !'autre 
Haute Partie contractanfe vises au deuxieme alinea de !'article premier. 

Article 5. 

Ch~cune de.s Hautes Parties contractantes s' engage a faire dans le delai de 6 (six) mois a compter 
de la mise en vigueur de la presente convention une constatation et une denonciation de tous les 
titres? valeurs, ~oc~ments, ob,i.ets precieux et des marchandises, expedies soit par poste, soit par 
cheqnn de fer, amsi que par n rmporte quel autre moyen, du territoire ex austro-hongrois transfere 
a l'~utre J:I.aute Partie contracta~te et 9-ui ~e t.rouve~t dans son territoire, soit en vertu d'un sequestre 
a la frontJere OU au eela de la hgne d armistice, SO!t parce que, pour n'importe quelle autre raison 
ils n'auraient pas ete livres aux destinataires. ' 

' La restitution des objets susindiques sera disposee par les deux Hautes Parties contractantes 
d'apres les dispositions des articles precedents. 

Article 6. • 

Afin de donner execution a la presente convention, chacune des Hautes Parties contractantes 
s'.engage a reme~tre a l'autr~. p.<r voie diplomatiAque, dans le delai de six mois a partird~la mise en 
VIgueur,de ta meme conventiOn, la note des requetes et le ~;esultat de Ia constatation visee a !'article 
precedent. ' . • 

. L~s ress~rtiss~ts de cha:une des ~?-utes Par:J:ie~ ~o~~actantes" pourrot.t 
temtorre de 1 autre, au moyen des autontes a.tant ]undiCh8~ sur ce territoire . . ... , 

• accomplir, sur le 
les investigations 
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of the authorities of the former Austrian, Hungarian or Austro-Hungarian Gove~ments or by an 
authority of the High Contracting Parties in the territories referred to in Article I, or in the invaded 
territories, whenever it is possible te identify them in their territory'. • 

In particular, the High Contracting Parties undertake to ensure thal> deposits, title deeds, 
securities, savings bank books, material and objects of all kinds exported during or after the war 
from territory now, belonging to a High Contracting Party and in the possession of natural or 
juridical persons, including <!tlmpanies of all kinds, residing in territory of the other High Contracting 
Pe.rty, shall be restored by those possessors who are under their jurisdiction. " 

Restitution shall not be effected should the owner's claim not be admitted by the Courts, 
against the bona fide possessor whose right to the articles is covered by the provisions in force on 
July I, I923, in the territories.refe~d to in Article r. 

Article 3· 
• • 

The restitution provided for in the preceding Articles shall be effected by administrative means, 
free of all taxes or deductions of any kind whatsoever; the expenses incurred by private persons 
in respect of the purchase, maintenance and administration of the property shall be refunded by 
the claimant to the persons entitled thereto, in accordance with the laws now in force in the trans-
ferred territories. g 

The rights of third parties to the reimbursement of sums so paid, in so far as they are not 
excluded by special conventions, shall not be impaired. 

Article 4· 

Should the property, rights or interests mentioned in the preceding Articles and belonging to 
a company or an undertaking in which nationals of either of the High Contracting Parties are 
interested, have been liquidated, it is understood that, when the proceeds of the liquidation are 
distributed, the nationals of either High Contracting Party referred to in the second paragraph of 
Article I shall in no case be treated less favourably than the nationals of the other High Contra:.:ting 
Party referred to in the second paragraph of Article r. 

Article 5· 

Each of the High Contracting Parties undertakes within 6 (six) months of the coming into 
force of the present Convention to make a statement and declaration in respect of all titles, securities, 
documents, valuables and goods despatched either by post or by mil or by any other means from 
former Austro-Hungarian territory transferred to the other High Contracting Party and which 
are at present in its territory either on account of sequestration at the frontier or beyonj. .the 
Armistice line or because, for some other reason, they have not been delive!ed to the consignees .• 

The restitution of the above-mentioned objects shall be effected by the two High Contracting 
Parties in accordance with the provisions of the preceding Articles . 

• Article 6. 

In orj;ler to give effect to the present Convention, each ofthe High Contracting Parties uyder
takes to transmit to the other through the diplomatic channel withfn six months of th~oming into 
force of the said Convention:a list of claims and the declaration mentioned in the previoue Article. . . . . . . .. 

The nationals of each of the High t:ontracting Parties may carry~ut the necessary investigations 
in the territory of the other,_ t~roug'l!. "the authoriti~s having jurisdiction over that territory. The 

No. 1879 
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necessaires. Les 'autorites respectives d'une Haute Partie contractant~ donneront toute aide,aussi 
aux representants qualifies des autorites de l'autre Haute Partie contradante charges de 
ces investigatiOJ;>S, qui seront toujours faites par les autorites ~ocales. . . . 

Dans le delai de qu.atre mois a pres la reception des demandes de reshtutwn,les Hautes Parties 
contractantes devront donner.repon_se definitive au~ demandes presen~ees. ?i toutef~is une r~ponse 
n'est pas donnee dans ce dela1 ou s1 la Ha~te Parhe con_tractante qm re<;mt ct;+.te r~pol}se n, en est 
pas satisfaite, les tribunaux ordinaires connaitront des differends sur demande de 1 mteresse. 

~· 

Article 7· 

La presente convention n'est pas applicable au materiel flottant maritime et fluvial. 
c 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe la presente convention. 
< l 

' 
Fait a Belgrade, le 12 aout 1924. 

BODRERO, m. p. D• RYBAR, m, p. 
L. LtociOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p. 

ANNEXE B. 

CONVENTION 

SUR LES FONDATJONS ET SUR LES BIENS DES COLLECTIVITES ET DES PERSONNES MORALES PUBLIQUES, 

Article premier. 

Aux effets de !'article 266, dernier alinea, du Traite de Saint-Germain et de I' article 249, alinea 6, 
du Traite du Trianon, la systematisation des fondations, etc. et aux effets de I' article 273 du Traite 
de Saint-Germain et de !'article 256 de Traite de Trianon,la repartition des biens qui appartiennent 
a des collectivites ou a des personnes morales publiques, exer<;ant leur activite sur les territoires 
divises entre deux ou plusieurs Etats successeurs, seront regles entre les Hautes Parties contrac
tantes d'apn~s les dispositions suivantes. 

~ 

Article 2. 

Les institutions creees dans !'interet des habitants d'un territoire entierement annexe a l'une 
seule des Hautes Parties contractantes devront sans retard transporter leur siege sur ce territoire. 

Article 3. 

I;.. a syst~matisation ou la !(partition sera faite en tenant compte en premier lieu ~t d' a pres 
les circov.stances 'speciales des cas particuliers : 

a) Des statuts.; • • • • 
b) DeS' benefices''dont chaque p.opulation ou .. t::<:rtaines categories de celle-ci sont 

appelees a jouir ; 
' 
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authorities of one of the High Contracting Parties shall likewise give every a~sistan~e to the lawful 
representatives of the authorities of the other High Contracting Party in charge of these investiga-
tions, which shall in every case be <4l.rried out locally. • 
~;>· The High Contracting Parties shall give a definite reply in regard to.claim~ for restitution 
within four months of their receipt. Should no reply be given within this period or if the High 
Contracting Party ~eceiving this reply is not satisfied with it, the matters in dispute sh<lli, at the 
request of the int~ested Pocty, be brought before the•ordinary Courts . 
• 

· Article 7· 
• 

The present Convention shall not apply to maritime and river craft . 
• 

In faith wheoeof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 
<t 

Done at Belgrade on August 12, 1924. 

(Signed) BoDRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

ANNEX B. 

CONVENTION . 

(Signed) Dr. RYBAR. 

(Signed) 
0 

S. R. KouKITCH. 

REGARDING FOUNDATIONS AND THE PROPERTY OF ASSOCIATIONS AND PUBLIC CORPORATIONS. 

Article I. 

For the purposes of Article 266, last paragraph, of the Treaty of Saint-Germain and of 
Article 249, paragraph 6, of the Treaty of Trianon, the systematisation of foundations, etc., and 
for the purposes of Article 273 of the Treaty of Saint-Germain, and of Article 256 of the Treaty 
of Trianon, the division of the property of associations or public corporations carrying on their 
functions in territory divided between two or more successor States, shall be regulated between 
the High Contracting Parties in accordance with the following provisions. 

Article 2. 

Institutions established for the benefit of the inhabitants of territory wholly annexed to th~ 
territory of one of the High Contracting Parties only shall without delay transfer their seat to that 
territory. 

• 
Article 3· 

SysMnatisation or di~ision shall be effected in the first place 'Uith due regard for the following, 
and for the special circums~nces of each individual case : ' 

( ~ 'Lhe statutes ; • • . -
(b) 1'he benefits whiclf each population or certain cl~es of the.population are called 

upon to enjoy; ·• • ' • 

No. 1879 
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c) Du nombre des habitants des territoires en question tel qu'il resulte. d~s d~mnees 
statistiques des registres de l'Etat civil pour l'annee 19IO, sous reser\le des hm1tahons et 
des privileges fixes par les statuts ; , 

d} De Ia contribution a Ia formation d'un patrimoine et des revenus annuels de 
!'institution. 

Les clauses de decbeanc~ ou de reversibilite ne pourront pas empecher Ia r~Rartition des biens. 
" 

Article 4· 

Seront exempts du partage Jes biens de toutes les institution~ dans les cas ~u leur partage 
pourrait porter prejudice a Ia continuite ou en diminuer notablement les effets. · 

Les institutions susvisees seront attribuees a l'Etat dans lequel elfes ont leur siege, a condition 
qu'une compensation equitable soit attribuee dans ces cas par la covmission dont il est question 
a !'article 6, aux habitants des territoires interesses. 

Article 5· 

Les institutions destinees a des oeuvres d'interet commun et qui ne sont pas susceptibles d'etre 
partagees, comme par exemple les consortiums pour le regime des eaux, continueront d'exister 
selon les regleme:1ts actuellement en vigueur, sauf les modifications qui pourront y etre apportees 
par la commission dont il est question a I' article 6. · 

Les presentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions contenues dans les ar•icles 
309 et 310 du Traite de Saint-Germain et dans les articles 292 et 293 du Traite du Trianon. 

Article 6. 

Pour !'application de Ia presente convention une commission sera constituee dans un delai . 
de deux mois a compter de la ratification. A cet effet chacune des Hautes Parties contractantes 
designera deux delegues. 

Les gouvemements des Hautes Parties contractantes choisiront d'accord un president. 
En cas de desaccord le president de Ia commission sera designe par le president de Ia Confede

ration helvetique. 
· La charge du president est honorifique. 

Article 7· 

Le President notifiera aux Hautes Parties contractantes Ia constitution de Ia commission et 
Jes invitera a lui notifier leurs demandes dans un delai de trois ans a compter de la constitution 
de la commission. 

Article 8, 

tchacun~ des ~~utes Partiesrcontractant~s pourra formuler dans le delai mentionne aT article 7 
ses de1_11<J.ndes prectses sur Ia_ base des ~t;:tcles 266, demier alinea, ~t 273 du Traite de Saint-
Germam et sur Ia base deS articles 249, almea 6, et 256 du Traite de T~anon. , 

Les deman~e~ Jl\Csentees "fre~ l'expir?-tio~ ~e ce delai he seront pas prises en consideration 
par cette commtsswn et seront 1 objet de negoc,ahons par vu" diplomatique. 
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• 
(c) The number of inhabitants of the territories in question as showrfby the statistics 

of the Civ~l Registers for 1910, subject to the limitations and privileges laid down in the 
statutes ; • • 

(d) The contributiqn to the formation of an endowment flOild anti to the annual 
revenue of the institution. 

The division of.the property may not be preclutlecj. by clauses relating to forfeiture o: reversion 
. . . . 

Article 4· 

• In cases where division would interfere with the continuity of the work or would considerably 
reduce its scope, the property of an institution shall remain intact. • 

Such institutions shall oe assigned to the State in which they have their seat, on condition that 
equitable compe~sation is a~orded in these cases to the inhabitants of the territorie;; concerned by 
the Commission provided for in Article 6. 

Article 5· .. 
Institutions undertaking works in the common interest and which cannot be divided, for 

instance, hydraulic associations, shall continue to exist in accordance with the present regulations, 
subject to any modifications which may be introduced by the Commission providoo for in Article 6. 

J'he present provisions shall not affect the stipulations contained in Articles 309 and :310 of the 
Treaty of Saint-Germain and in Articles 292 and 293 of the Treaty of Trianon. w 

Article 6. 
• • 

With a view to the application of the present Convention, a Commission shall be set up within 
two months of ratification. Each of the High Contracting Parties shall appoint two Delegates for 
this purpose. 

The Governments of the High Contracting Parties shall jointly select a Chairman. 
· Should they fail to agree, the Chairman of the Commission shall be appointed by the President 

of the Swiss Confederation. · 
The Chairman's office shall be honorary. · 

Article 7· 

The Chairman shall notify the High Contracting Parties of the appointment of the Commission 
and shall invite them to notify him of their clai~ru~ within three years of the appointment of the 
Commission. 

0 

Article 8. 

Each ~f the High Contracting Parties may formulate within floe period mentioned in Art~cle 7 
its definite claims based on .Articles 266, last paragraph, and 273 of the Treaty ~f Sa.fht-Ger1nain, 
and on Articles 249. paragra.rh 6, and 2j6 of the T~aty of Trianon. • • 

Claims sub~ittt!d after the expi~ of this period shall not be c-~isidered b¥ this Commission, 
but shall form the subject of diplo~~ic negotiatio11s. '' .. . . . 

No. 1879 
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Article 9· 

Les deh~gds des Hautes'' Parties contractantes peuvent 0prendre connaissance de toutes les 
demandes dans la premiere seance qui sera convoquee dans le delai de deux mois des la constitution 
de la commission ; celle-d -\tablira a l'unanimite son reglement. 

En cas de desaccord le reglement sera 6x€ par le president. 

Article IO. 

La Commission, sur requete de cbacun des deiegues, demandera' des informations aux autorites 
centrales competentes des Hautes Parties contractantes lesquelles s'engagent a Jonner suite a 
chaque requete le plus tot possible. 

Sans prejudice a la question si une fondation tombe sous le dispositif de l'a:ticle 266, dernier 
alinea, du Traite de Saint-Germain et de I' article 249 du Traite du Trianon, alinea 6, et sans prejudice 
a la question si les fondations en general tombent sous le dispositif de !'article 273 du Traite de 
Saint-Germain et de I' article 256 du Traite de Trianon, les Hautes Parties contractantes fourniront 
a la commission, sur demande, notamment les registres existants concernant toutes les fondations 
tenues par les autorites centrales ou par les Gouvernements provinciaux. 

Article II. 

Si les Delegues des Etats interesses sont d'accord au sujet des demandes pendantes, le president 
de la Commission prendra acte de cet accord. 

En cas de desaccord un arbitre decidera. 

Article 12. 

~·arbitre sera nomme sur la demande du president de la Commission de commun accord avec 
les Parties contracrantes: 

En cas de desaccord sur la personne de l'arbitre, ce dernier sera nomme par le president de la 
Confederation belvetique. 

Article 13. 

Pour des raisons speciales, les Hautes Parties contractantes peuvent s'accorder pour !'insti
tution d'un arbitre special. 

Article :t4. 

La procedure d'a< bitrage sera etablie par l'arbitre lui-meme. 
L'arbitre peut faire les enquetes qu'il jugera necessaires et s'adresser par la voie directe aux 

au.torites centr~es.de cbacun~ des Hautes P.arties co_n!ractantes, lesquelles sont obligees de donner 
smte aux commlss1ons rogatmres de cet arb1tre auss1tot que possible. 

Cbacune des Hautes Parties contractantes aura le droit d'intervenir dans la procedure par voie 
d'un dPlegue. 

Article 15. 

'i.'arbitre decidera sur la question de savoir si une fondation etc. ou une collectivite ou une 
person'?'P, m?ral~ publique est so.u~ise ou non aux articles II!entionnes d&i traites et de quelle maniere 
la systemabsabon ou la· repart1bon ou un autr-e arrangement doit a voir lieu. 
. Les dec~sio_n~ ~e I'ar?itre ~·1ront s':'r le territoire des Hau~es Parties contntcta~tes la force d'un 
]Ugement defimbf et executmre du tnbunal. o ,. _ 
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Article 9· 
. Q 

·The Delegates of the High Coniracting Parties may take note of all claims at t!Je first meeting, 
which shall be convened within two months of the appointment of the Commission ; the 
Commission's procedure shall be drawn up by unanimous agreement. 

Should the Co~mission fail to agree, the proce~ure shall be detertnined by the Chair"man. 
• • • 

Article ro. 

The Commission, at the liequest of each of the Delegates, shall apply for information to the 
competent central authorities of the High Contracting Parties, who undertake to attend to each 
request as soon as possible. • • 

Without pr!Oiudice to the question whether a foundation comes under the provisions of 
Article 266, last paragraph, d the Treaty of Saint-Germain and Article 249, parag,raph 6, of the 
Treaty of Trianon, and whether foundations in general come under the provisions of Article 273 
of the Treaty of Saint-Germain and Article 256 of the Treaty of Trianon, the High Contracting 
Parties shall furnish to the Commission upon request the existing registers concerning all foundations 
held by the central authorities or by the provincial Governments. 

Article II. 

If the Delegates of the States concerned are in agreement as regards outstanding claims, the 
Chairman of the Commission shall take note of this agreement. . 

lthould they fail to agree, an arbitrator shall decide. 

Article 12. 

The arbitrator shall be appointed at the request of the Chairman of the Commission in agreeJilent 
with the Contracting Parties. • 

Should they fail to agree upon the choice of the arbitrator, he shall be appointed by the President 
of the Swiss Confederation. 

Article 13. 

For special reasons, the High Contracting Parties may agree to appoint a special arbitrat<?r. 

Article 14. 

The arbitration procedure shall be drawn up by the arbitrator himself. 
Jhe arbitrator may make any enquiries he considers necessary and may communicate direct • 

with the central authorities of each of the High Contracting Parties, who shall be required to giv~ 
effect to the arbitrator's letters of request as soon as possible. 

Each of the High Contracting Parties shall have the right to appoint a Delegate to take part 
in the proceedings. • 

• 
Article rs. 

The aorbitrator shall decide whether a foundation, etc., an a~ociation or public corporation 
does or does not come under the above-mentioned Articles of the Treaties and the.mam1er in which 
the systematisation or division or other-arrangement is to be carried out. • 

The decisiort of tthe arbrtrator shttll have the f~rce of a final juS.,'Yffient in the territory of the 
High Contracting Parties and shall bw enforceable J:;y the Court. I? • • 

• • • • 
No. 1879 
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Article 16. 
( 

Les depenses de chancellerie,les frais de locati~m sero_n! repari;is par l'arbitre !len~ral (a~ticle 12). 
Les deperfses poer l'arbitre general pour l'arb1tre special (article 13) ser?nt ~eglee.s ~pres accord 

et, a defaut d'accord, elles seront reglees et reparties "ex aequo et bono» par I arb1tre general. 
(• c • 

• 
Article 17. 

La presente convention ne porte pas atteinte aux accords particuliers que les Hautes Parties 
contractantes ont conclus entre elles sur cette matiere. 

Article r8. 
c 

Les deun: Hautes Parties contractantes demeurent d'accord !j:ue la Republique d'Autriche 
pourra adherer a la presente convention, auquel effet le Gouv~ement italie~ en remet!ra copie 
au Gouvernement autrichien, lui notifiant la date de !'entree en v1gueur de ladite convention. 

L'adhesion de l'Autriche sera notifiee par le Ministere des affaires etrangeres du Royaume 
d'ltalie au Ministere des affaires etrangeres du Royaume des Serbes, Croates et Sloye~es. 

En ce cas !a Com1:1ission, completee par deux delegues du Gouvernement autnch1en, aura son 
siege a Vienne et fonctionnera d'apres les dispositions des articles 6 et suivants. 

En foi de quai les plenipotentiaires ont signe la presente convention. 

Fait a Belgrade, le 12 aout 1924. 

BODRERO, m. p. 
< 

Dr RYBAR, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p. 

ANNEXE C. 

ACCORD 

SUR LES ASSURANCES PRIVEES. 

L Article premier. 

, [.es Compagnies,p'assurances, qui a present ressortissent a l'une des Hautes Parties contrac
tantes et qui, avant laguerre, avaient leur siege principal dans les territoires de l'ancienne Monarchie 

•.lustro-hongroise qui ont ete attribues aux memes Hautes Parties oontractantes ont, pendant une 
periode de dix annees, le droit d'exercer leur industrie dans les memes territoires, aux memes condi
tions que les Compagnies d'assurances ressortissant a la Puissance exero;:ant !a souverainete sur 
ces terriioires. 

Peadant la periode ci-dessus indiquee, les Compagnies d'assurances et leurs biens, droits et 
interets ne rourront etre soumis, sur les territoires en question, a aucune taxe ou charge superieure 
a celles dont seront grevees les Compagnies d'assurances indigenes. Aucune atteinte ne sera portee 
a leur propriete, dans un des territoires en question, qui ne soit appliquee egalement- aux biens, 
droits et in•eret:; des Compagnies d'assurances indigenes et qui ne qpnne lieu, en tout cas, a des 
indemmtes convenables. ' 

A defaut de de1_1onciati~._faite au plus t~rd une anneecavant l'~cheance de'la periode susin
diquee, le present·engagement'sera proroge p~ur une nouvxl~e periode de dix annees. 

< ( 
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~ 
Article r6. 

Office expenses, hire of premise~. etc., shall be allocated by the general arbitra~r (Article 12). 
The expenses of the general arbitrator and the special arbitrator (Artide 13) shall be settled 

• by agreement, and in the absence of agreement they shall be settled a~d allocated ex aequp et bono 
by the general arbit~tor. • • 

• • 
Article 17. 

, The present Convention shall not affect the separate agreements concluded between the High 
Contracting Parties on this maJ:ter. 

Article rS. 

The two High Contractin! Parties agree that the Austrian Republic may accede to the present 
Convention, for which purpose the Italian Government shall transmit a copy thereof to the Austrian 
Government, notifying it of the date on which the said Convention will come into force. 

The accession of Austria shall be notified by the Italian Ministry of Foreign Affairs to the 
Serb-Croat-Slovene Ministry of Foreign Affairs. 

In that case the Commission, with the addition of two Delegates of the"'Austrian Government, 
shall sit in Vienna and shall act in accordance with the provisions of Article 6 et seq. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention. • 

Done at Belgrade on August 12, 1924. 

(.Signed) BODRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

ANNEX C. 

AGREEMENT 

(Signed) Dr. RYBAR. 
(Signed) S. R. KOUKITCH. 

REGARDING PRIVATE INSURANCE COMPANIES. 

Article r. 

Insurance Companies now under the jurisdiction of one of the High Co?ltracting Parties• and 
which, before the War, had their principal seat in territories of the former Austro-Hungarian 
Monarchy assigned to the said High Contracting Parties, shall have the right for a period of ten ° 
years to carry on their activities in the said territories under the same conditions as insurance 
companies under the jurisdiction of the Power which has sovereignty over those territories .• 

During the above~mentioned period, the insurance companies and their property, rights and 
interests may not be subject in the territories in question to any higher tax or charge• than those 
imposed uwn national insurance companies. There shall be no encroachment upon their propsrty 
in any of the territories in question, unless this applies equally t~ th~ property, _rig~ts a~d inte,ests 
of national insurance comparrtes and unle.s adequate compensatiOn IS granted m every cas&. 

• • • • 
If it is not denounced one year at the latest before the expiry ~'the abo'.'C-mentioned period, 

the present engagemePlt shall "Qe. extePteed for a furt~er period of ten y~ars. . . 
No. 1879 
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Article 2. 

• 
11 sera etatli pou1 Ies assurances des personnes (c'est-a-dire sur Ia vie, accidents, etc.) Y comp~s 

les rentes viageres et Ies reassurances, un portefeuille des contrats p~mr chacune ~es Hautes P,arties 
contractantes et pour tout~s Ies Compagniesod'assu_rar,tces, r~ssor_tissantes d1, I ~me o~ de I a~tre 
des Hautes Parties contractantes, operant ~ur le ternt01re de I anc1enue Monardue attnbue a I une 
Ott' a I' autre des memes Hautes Parties. ' ' 

L'attribution des contrats d'assurance aux portefeuilles des Hautes Parties contractantes sera 
faite d'apres le~ principes fixes par les suivants articles 3, 4 et 5· 

Article 3· 

L~s disp~sitions suivantes seront observees pour !'attribution "aux portefeuilles des Hautes 
Parties contractantes des contrats d'assura11ce libelles en couronnes austro-hongroises : 

a) Les contrats passes avec les personnes morales et physiques qui avaient le 
3I decembre rgr8 respectivement, le siege principal de leurs affaires ou leur demeure 
habituelle suli, un territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise faisant partie des 
territoires d'une des Hautes Parties contractantes, seront attribues au portefeuille de celle 
des deux Hautes Parties a laquelle le territoire en question a ete annexe ; · 

. b) Les contrats d'assurance passes sur le territoire de I'ancienne monarchie austro
hongroise avec des assures qui avaient le 3I decembre rgr8 respectivement le siege principal 

,ou leur demeure habituelle hors du territoire de l'ancienne Monarchie austro-hongroise 
seront attribues au portefeuille du territoire ou se trouve l'agence a laquelle a ete paS7ee Ia 
derniere prime d'assurance ou Ia derniere quote-part de rente avant le 3I decembre rgr8; 

c) Si l'agence pre~e a I'alinea b) est situee en dehors du territoire de l'ancienne 
Monarchie, les contrats passes avec des persoimes de nationalite autre que celle des Etats; 
successeurs de l;Autriche-Hongrie seront attribues au portefeuille relatif a Ia Republique 
d' Autriche. 

Article 4· 

Les contrats d'assurances souscrits en couronnes austro-hongroises et attribues aux porte
feuilles des Hautes Parties contractantes seront regles, a partir du moment de Ia separation mone
taire, dans chacun des Etats, dans Ia monnaie de l'Etat respectif et precisement pour les assurances 
attribuees au portefeuille du Royaume d'Italie en !ires au taux de change de 6o centimes de lire 
pou?une couronne austro-hongroise et pour les assurances attribuees au portefeuille du Royaume 

" de~ Serbes, Croates e~ Slovenes, en dinars serbes ou en couronnes yougoslaves, au taux de change 
d'une couronne yougoslave et d'un dinar, respectivement pour une et quatre couronnes austro-
'.i:longroises. · 

Seront egalement regles en !ires italiennes, au taux de change de 6o centimes de lire pour une 
couronne austro-hongroise, les contrats conclus en couronnes austro-hongroises dans les territoires 
annexes'au Royaume d'ltalie entre des Compagnies visees a !'article 2 qui ont leur siege ou leurs 
succur!fules dans les memes territoires, et des ressortissants du Royaume aes Serbes, Croates et 
Slovenes qm, a partir de la date du 20 avril rgrg, ont paye leurs primes en !ires italiennes, et cela 
meme dans le cas ou, apres un ou plusieurs payements en !ires, des primes auraient ete payees en 
dina'ts ou en couronnes du Ro)Caume des Serbes, Croates et Slovenes, etant entendu q!te dans ce 
cas, t~ur~ dev1'a completer les payements en lires. • ' 

Les memes regles !!lappliqueront aux veriements de • primes a p~tir de la Jtorganisation du 
systeme monetair~ Qans cha~ des Etats. • • / 
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Article 2. . -
As regards personal insurance (i.e., in respect of life, accidents, etc.), inciuding~fe annuities 

and reinsurance, a portfolio of policies shall be established for each of the High Contracting Parties 
' embracing all the insurance companies belonging to eitker of the High Con\racting Parties, ope1 ating 
in territory of the fot&.er Monarchy now assigned to on~ or other of the said High Contracting 
Paqies. "" 

The allotment of insurance policies to the portfolios of the High Contracting Parties shall be 
effected in accordance with the principles laid down in the following Articles 3, 4, and 5· 

Article 3· 
• 

The following provisions sh\11 be observed with regard to the allotment to the po~olios of the 
High Contracting Parties of insurance policies expressed in Austro-Hungarian crowns : 

(a) Policies concluded with juridical and natural persons whose principal place of 
business or habitual residence on December 3I, rgr8, was in territory of the former 
Austro-Hungarian Monarchy now forming part of the territory~of one of the High 
Contr,-,_cting Parties, shall be allotted to the portfolio of the High Contracting Party to 
whose territory the territory in question has been annexed ; 

(b) Insurance policies concluded in the territory of the former Austro-Hungarian 
Monarchy with insured persons whose principal place of business or habitual residence 
on December 3I, rgr8, was outside the territory of the former Austro-Hungarian 

~ Monarchy, shall be allotted to the portfolio of the territory in which is situated the agency 
to which was paid the last insurance premium ur the last annuity instalment prior to 
December ;li, rgr8 ; • 

(c) If the agency mentioned in paragraph (b) is situated outside the territory of the 
former Monarchy, policies concluded with persons of nationalities other than those of the 
Succession States of Austria-Hungary shall be allotted to the po~folio for the Repulllic 
of Austria. 

Insurance policies expressed in A;E cro-Hur;g<.aian crowns and cllotted to the portfolios of the 
High Contracting Parties shall be payo.b1e, as· from the introduction oi a separate currency, in each• 
of the States, in the currency of the State concerned, namely, in tlie case of policies allotted to the 
portfolio for the Kingdom of Italy in lire at the rate of 6o centesimi to one Austro-Hungarian cro.1_vn 
and in the case of policies allotted to the portfolio for the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
in Serbian dinars or Jugoslav crowns at the rate of one Jugoslav cro\vn and one dinar respecti~ly 
to one and four Austro-Hungarian cro\vns. 

Policies concluded in Austro-Hungarian cro\vns in the territories annexed to the Kingdom of 
Italy, between the companies mentioned in Article 2 that have their seat or branches in the said 
territories and nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes who, as from Apru 20, 
rgrg, have paid their p~miums in Italian lire, shall also be payable in Italian lire at the ra"l:e of 
no centesimi to one Austro-Hungarian crown, even if, after one or more payments in lire, premiums 
have been paid in dinars or in Serb-Croat-Slovene crO\vns, it being understood that, in this case, 
the insured p-erson must complete the payments in lire. 

• • 
The same rule~ shall also .apply to the payment ..:Jf premiums after the-reorganisation of the 

· monetary system in ea~h of the States eoncerned. .:-· -. 
No. 1879 
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Article 5· 

' En ce qui concerne Ies c~ntrats d'assurance passes er. mor!naie etrangere (autre q~'en coun;m~es 
austro-hongroises) qti etaient compris, ~e 3~ decembre 19~8, ?ans le portefemlle relabf au ternto1re 
de I'an~ienne Monarchie oostro-hongrmse, il~ seront attnbues : o 

a) S'il s'agit de contrats p<!sses avec d~s assures qui ilvaient ~e. 31 decembre !9~8, 
respectivement,le siege principal de leur:; affa1:es ou I ~ur. demeure ~ab_rtuell~ sur le temt.5nre 
de l'ancienne Monarchie austro-hongro1se, fa1sant partie des terntmres d une des Hautes 
Parties contractantes, au portefeuille de celle desdites Hautes Parties a laquelle a ete 
annexe le territoire en question ; • 

b) En tout autre cas, au portefeuille de l'Etat sur le territoire duquel se trouve l'agence 
a laquelle a ete payee Ia derniere prime d'assurance ou Ia derniere quote-part de rente 
avant le 31 decembre 1918. • • En ce <!ui concerne les contrats d'assurance passes en monna~ etrangere, prevus au present 

article, les payements se feront dans Ia monnaie etrangere respective. 

Article 6 . 
• Les Hautes Parties contractantes pourront exiger que les Societes d'assurances, visees a 

!'article 3, precedent a constituer, jusqu'au 31 dec~mbre 1924, au plus tard, pour chaque Etat des 
reserves techniques suffisantes, pour faire face a leurs engagements en relation avec les contrats 
d'assurance indus dans le portefeuille attribue a l'Etat respectif. 

Les reserves techniques devront etre calculees dans Ia monnaie des Etats contractants d'apres 
les regles precedentes et seront etablies telles qu'elles l'auront ete a Ia date du 31 decembfe 1918 
sur Ia base des hypotheses demographiques et financieres deja employees pour les soeietes et suivant 
les regles speciales qui ont ete ttn vigueur a cette date pour les Compagnies nat4Jnales dans les Etats 
respectifs. 

Les Hautes Parties contractantes dans les territoires desquelles lesdites Compagnies d'assu
ra&es ont leur siege pril&cipal, s'engagent a obliger les Compagnies par tousles moyens administratifs 
qn'ils pourront exercer en vertu des lois sur le contr6le des assurances, a effectuer le plus tot possible 
la constitution de Ia couverture des susdites reserves techniques conformement aux dispositions 
des articles suivants. 

Il est reserve a chaque Etat le droit de demander que Ia couverture des reserves soit transportee 
daris I'Etat respectif, deposee et engagee en faveur des assures selon les lois nationales relatives aux 
.Compagnies etrangeres. 

Article 7· 

o "' On de:-n:a disti~uer les reserves techniques (reserves et reports des primes, reserves de~ capitaux 
echus et Slmstres) au 31 decembre 1918, des reserves techniques a constituer par les Compagnies 

0 
a partir de ce~te date, qui doivent etre couvertes completemcnt, d'apres Ies lois en vigueur dans 
I'Etat respect!£. II sera en tout cas fait abstraction des actifs nouvellement acquis par les 
Comp;:gnies a partir de Ia date susdite. . 

~~s reserves techniques au 31 decembre 1918 du portefeuille attribue a chaque Etat seront 
couvertes, en tenant compte des interets arrieres, par les actifs suivants :• 

• 1° Titres emis par l'Etat respectif a Ia ~aleur de bourse, excepte les titres indiques 
aux nos 6 et 7 · . . ., 
• 2P Pretssurpolices d'assurances sur la vie attribuees al\,portefeuille de l'Etat respectif; 
' 3° Bien~ immobiliers qui se toouvent da;s le territoil;e attril:jue ~- l'Etat respectif a 
Ia vale\lr.fixee dal'l\le bilan a Ia date du 31 dec6mbre 1918. Sur Ia demande de chacun 
des Etats contractants, on pourra cproceder a UI\@. evaluation offir:ielle ; . '- , . . . - , 

N• 1879 
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.. Article 5· 
0 

Insurance policies expressed in •foreign currencies (other than the Aust&o-HUI1garian crown) 
which were included on December 31, 1918, in the portfolio for the territory of the former Austro-

• Hungarian Monarchy, shall be allotted : • • • 

0 

(a) l"n• the ca~ of policies concluded witft insured persons whose principal place of 
business or habitual residence on December 31,1918, was in territory of the former Aus~
llungarian Monarchy now forming part of the territory of one of the High Contracting 
Parties, to the portfolio of the High Contracting Party to whose territory the territory 
in question has been •nnexed ; 

(b.) In any other case, to the portfolio of the State in whose territory is situated 
the agency to which was paid the last insurance premium or the last annuity instalmen't 
prior to pecember 3"1, 1918. 

As regards insurance poli~ies concluded in a foreign currency, as provided for ili'l the present 
Article, payments shall be made in the respective foreign currency. 

Article 6. 

The High Contracting Parties may require the insurance companies mentioned in Article 3 
. to establish, not later than December 31, 1924, sufficient actuarial reserves for each State to meet 
its obligations in respect of the insurance policies included in the portfolio allott£d to the State 
concerned. 

T,l!e actuarial reserves must be expressed in the currency of the contracting States, in aceordance 
with t'he foregoing rules, and shall be constituted as at December 31, 1918, on the basis of the demo
graphic and financial assumptions already employed by the companies and in conformity with 
the special regula,ions which were in force on that date as reg!lrds national companies in the 
respective States. 

The High Contracting Parties in whose territories the principal seats of the said insurance 
companies are situated, undertake to compel the companies, by all the aillninistrative means w"hich 
are open to them in virtue of the laws concerning the supervision of insurance companies, to establish, 
as soon as possible, cover for the above-mentioned actuarial reserves, in accordance with the 
following Articles. 

Each State shall be entitled to require that the cover for the reserves be transferred to the 
State concerned, deposited and secured in favour of the insured persons, in accordance with the 
national laws relating to foreign companies. 

Article 7· 

The actuarial reserves (premium reserves, deferred premiums, reserves-in respect of ctprtal 
sums which have fallen due and accident claims) as at December 31, 1918, must be distinguished• 
from the actuarial reserves established by the companies after that date, which must be completely 
covered according to the laws in force in the State concerned. In no case shall assets acquired by 
the companies after the above-mentioned date be taken into account. • 

The actuarial rese~es as at December 31, 1918, of the portfolio allotted to each State_.¥iall be 
covered - arrears of interest being included - by the following assets : 

(1) Bonds issued by the State concerned at their stock exchange vallie, with the 

No. 1879 

eh'teption of the bonds mentioned in paragraphs 6 and 7 e • 
(2) Loans on life insurance.policies allotted to the portfolio of the 9t:ate~on~emed; 
(3) •Immovabl~ propert~ situated in the territory assigned fo the State concerned, 

at the value given in the balance sheet dated December 31{1918. At the request of either 
of the Contr!lcting St,p.tes, afl•official valua'\ion may be made; • • 
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~ o Creinc~s ohypothecaires garanties sur des biens immobiliers qui se trouvent dans 
le territoire attribue a l'Etat respectif ; t · 

:>o Obligations • foncieres, provinciales et communales, obli15ations d~ chemin d~ fer 
et autres du meme gem;e, emises pa~ ?es so_cietes ou corp?ratwns pub,hques ou pnvees . 

• du pays respectiL et qm ont la quahte d~ titre dont Ia lm, lors du , demembremen~ ~e < 
l'ancienne Monarchie, permettrajt I•emplm pour la couve~ure desor~serves des Soctetes 
d' assurances. . 

La valeur de ces titres, en taut qu'ils sont Iibelles en couronnes austro-hongroi'Ses, 
sera calcult§e dans la monnaie du pays respectif ~'ap~es les ,cour;; de la bourse ou du marche 
de ce pays au meme taux de change que celm qm est etabll pour les assurances selon 
1' article 4 ; • 

6o Titres de l'Autriche, de la Hongrie ou de l'ancienne Monarchie ~arantis par des 
biens transferes a l'Etat respectif et qui doivent passer a Sl"~harge se~on l'artii:;le 203, n° I, 
du Traite de Saint-Germain et de !'article I86, no I, du Trjtte de Tna,1on . 

• 
Ces titre3 seront evalues au cours de bourse ou du marche du pays respectif au taux de 

change fixe d'apres- les dispositions de I' article 203 du Traite de Saint-Germain et de 
!'article I86 du Traite de Trianon. · 

S'il y a un excedent de couverture, les Compagnies d'assurances seront libres de 
choisir entre.,.es categories n° I jusqu'a 6 y compris ; 

7° Titres de l'ancienne dette publique d'avant guerre non gagee de 1' Autriche ou de la 
Hongrie ou de l'ancienne Monarchic, autres que les titres dont a•i n° 6, en taut que ces 
titres "ne seront pas encore rcvetus defi.nitivement du timbre d'un autre Etat successeur 

• et t: ourront, en consequence, etre valablement compris dans le montant des titres detenus 
sur !e territoire de l'Etat respectif, selon !'article 203, annexe, alinea 2, du Traite de"Saint
Ge!'ITlain et de I' article I86 du Traite du Trianon. Ces titres seront -evalues d'apres les 
cours de la bourse ouodu marche, au taux de change fixe par les Traites de Paix susdits. 

Dans le cas ou les actifs indiques ci-dessus ne seraient pas suffisants pour couvrir les reserves 
teclmiques, on attribuera pour completer la couverture de l'insuffisance les titres d'emprunt de 
guerre de l'Autriche et ae la Hl 'lgrie, en taut que la mise en valeur de ces emprunts sera admise 
par ~es lo's nationales de l'Etat rc,, ectif en faveur de ses propres nationaux ou par des dispositions· 
spectales concernant les Compagnies d'assurances nationales, et sauf toujours l'accomplissement, 
de la part des compagnies, de toutes les conditions auxquelles pourrait etre subordonnee cette mise 
en valeur en vertu desdites lois nationales. 

Les_ montants de titres d'emprunt de guerre ne pourront- meme dans les limites du deficit 
tc-couvnr- depasser en aucun cas la quote-part proportionnelle des titres d'emprunt de guerre 
qui se trouvent entre les mains des Compagnies ; cette quote-part proportionnelle sera determinee, 
en :erenant com me base la repartition des reserves techniques de la Compagnie, calculees en couronnes 
papfer austro-hongroises, sur les portefeuilles de tousles Etats successeurs. 

• q_es Compagnie . ._ devront demontrer qu'elles etaient en possession des titres d'emprunt de 
guerre a 1~ date du 3 novembre Igi8. 

"' Ces btres seront evalues suivant les lois generales de chaque Etat. 
Les Societes d'assurance jouiront de tous les droits reconnus aux nationaux pour la mise en 

valeu~ ~~ emprunts de guerre en faisant toutefois abstraction des dispositions concernant l'echeance 
des del~s ou l'estampillage qui aurait deja eu lieu la ou les titres sont actuellement deposes .. 

SF,rors de la decision definitive de la legislation des Hautes Parties contnictantes sur 1' evaluation 
des_eml?runts de guerre, ou au plus tard au 3I decembre I924, il y avait encore un deficit, c'est
:·-dtre st tous les actii3 susindiques ne suffisaient pas ala couverture totale des reserve\' techniques 

Jtrr le portefeuille de l'Etat enequesti"n ce deficit devra etre couvert par d'autres actifs quelconqnes 
rxceptr en~oustas les actifs destir, :, a ,a couverture de r~erves techniques dans les autres branches 
( ·n cas de Com;::agnies tftixtes) et e.-:cepte les aotifs destines a couvrir les.engage,rneJJ.ts des Compagnies 
r! .. 1~s les Etats etr~ngers en dl!hors de l'ancienne Monarchic a11stro-hongroise et en faisant abstraction 
rr.:m des actifs nouvellement lcquis par les <!ompagnies a'jl3.rtir du 3I deccmbre Igi8. 

• f ( {, 
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(4) Mortgage loans on immovable property situated in the tetritory>assigned to the 

State concerned ; 
" (S) Mortgage bonds, provincial and communal bonds, i'ailway bonds and other bonds 

of the same kind, issued by public or private companies or corpOQations~of the country 
concerned, and qualified to rank among the securities which, under the law in force at 
the time of the dismemberment of the fonner Monarchy, were allowed to be em}lloyed as 
cover for' tne reseP/es of insurance companie~. 

• These bonds, when expressed in Austro-Hungarian crowns, shall be assessed in ~he 
currency of the country concerned at their stock exchange or market value in that 
country, at the same rate of exchange as stipulated in respect of the insurance policies 
mentioned in Articleo4 ; 

(6) Bonds of Austria, Hungary or of the former Monarchy which are secured Dn 
property transferrec!l to the State in question and for which it must assume responsibility 
under .Article 203 (r) of the Treaty of Saint-Germain and Article r86 (r) of the Treaty 
of Trianon. 0 

o 

These bonds shall be assessed at their stock exchange or market value in the country 
concerned at the rate of exchange stipulated in Article 203 of the Treaty of Saint-Germain 
and in Article r86 of the Treaty of Trianon. 

If there is a surplus cover, the insurance companies shall be free to make their choice 
between the categories r to 6 inclusive ; o 

(7) Bonds of the pre-war unsecured Public Debt of Austria or Hungary or of the 
former Monarchy, other than the bonds mentioned under 6, provided that they have 
not yet been finally stamped by another Succession State and may ther~fore be properly 
included in the amount of the bonds held in the territory of the State concerned, in accor
dance with Article 203, Annex, paragraph 2, of the Treaty of Saint-Germain and Article r86 
of the Treaty of Trianon. These bonds shall be assessed at their stock exchange or market 
value, at. the rate of exchange fixed in the above-mentioped Treaties of Peace. 

Should the above-mentioned assets not be sufficient to cover the actuarial reserves, the deficit 
shall be met by war loan bonds of Austria and Hungary, provided that the utilisation of th& said 
loans is permitted by the national law of the State concerned in the case~£ its own nationals, or by 
special provisions concerning national insurance companies, and provided in every case that the 
companies fulfil all the conditions required for the utilisation of the loans under the said municipal 
1~. . 

The value of war loan bonds may not - even within the limits of the deficit to be covered
in any case exceed the proportionate share of war loan bonds in the hands of the companies ; &is 
proportionate share shall be determined by taking as a basis the distribution of the actuarial reserves 
of the company, calculated in Austro-Hungarian paper crowns, among the portfolios of all the 
Succession States. "" 

The Companies must prove that they were in possession of the war loan.bonds on Noverr..bcr 3, 
rgr8. . • 

These bonds shall be valued in accordance with the general laws in force in each State. .. 
Insurance companies shall enjoy all the rights accorded to nationals as regards the utilisation 

of the war loans, without reference, however, to the regulations concerning the expiration of time
limits or the stamping already carried out in the place where the bonds are at present deposited. 
. If, when the finhl decision was made under the laws of the High Contracting Pafi'i.es with • 
regard to the valuation of war loans or at latest on December 31, 1924, there was still a deficit, 
i. e., if all the above-mentioned assets were insufficient to cover entirely the actuarial reserves 
relating to the portfolio of the State in question, such deficit shall. be covered by any other assets, 
excluding in any event the a.ssets intended to cover actuarial reserves in other branch~ (in t~ case 
of companies Ulldertaking 'barious types· of insuranse) and assets intended>to secure the obligations 
of the companies in foreign States ow.tside the former Austro-Hun~::.rian Monarchy, and excluding 
finally, assets acquired by the comllfJilies since D&ember 31, rg:W. • · 

No. 1879 
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A defaut <k telles actiwites disponibles, 1:Etat resp:ctif_po,~a. prendre dans !'interet de ses 
ressortissants Ies mesures qui lui paraitront uhles, pour etabhr I eqwhbre. 

Article 8. . ~ 

En ce qui concerne Ies assurances sur fa vie en connex:ion avec le~ emprunts de guerre aust!o
h~.grois, chaque Etat pourra proceder a une regleiT\entahon des rapport~ contractuels y. relahfs, 
dans !'interet de ses ressortissants, et en tenant compte des fonds dispombles a cet effet. 

Les titres achetes par .Ies societes d'asssurances par a~ticipat~on, dans le seul but de _faire face 
aux engagements futurs a satisfaire les assures du portefeuille attnbue aux Et~ts respechfs, seront 
attribues a ces memes portefeuilles des Hautes Parties contractantes en relatron du montant des 
capitaux assures. • 
. La mise en valeur de ces titres par lesdits Etats sera subordonnee aux meme!i conditions fixees 
a !'article 7 ppur les emprunts de guerre. 

Article g. 

Dans le cas oil un al:cord deja conclu ou qui pourrait etre conclu a I'avenir, entre une des Hautes 
Parties contractantes et un Etat tiers, aura adopte les principes vises aux articles 3 et 4 du present 
accord, pour Ies succursales des Compagnies d'assurances de l'Etat tiers susdit, operant sur les 
territoires de I'ancienne Monarchie austro-hongroise attribues a !'autre Haute Partie contractante, 
celle-ci reconnaitra Ies clauses dudit accord, correspondantes aux articles 3 et 4 susindiques, comme 
obligatoites pour elle et Ies executera en tant qu' elles seront de son ressort. · < 

En foi de quoi Ies plenipotentiaires ont signe le present accord. 

iait a Belgrade, le 12 aout 1924 . 
• 

BODRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

ANNEXED. 

ACCORD 

EN MATIERE DE FAILLITE. 

Article premier. 

Dr RYBAR, m. p. 
S. R. KOUKITCH, m. p. 

I:a d~cll:r~t~on de f:"llite d'un commerc;~nt ou d'une societe de commerce, prononcee parIes 
autontes ]Udrcrarres de I une de~ Hautes Partres contractantes aux termes de !'article 

4 
du present 

.1\cc~~'.ser~ r~connue et prodltir~_ses ~ets.sur le territoire de !'autre Partie, conform~ment aux 
disposrtv~ns smy&ntes, pourvu gu ~I smt sahsfait aux COJlditions concernant Ia publicite etablies 
par les lms en vrgueur slf.- le temtorre susdit. • ' 

La 9.ualite ?e co_~~erc;!in~ t!t de societe ?e commerce seta reconn~e Iorsq~'ell~ resultera d'une 
declaration de 1 autonte qm a pi:ononce la fail!He. -

' 
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Failing such available assets, the State concerned may take such>mea,;ures M appear to it to 
be desirable in the.intetest of its nationals, in order to establish equilibrium. . 

0 

Article 8. 
. • 0 

As regards life insuran~e policies connected with the Austro-Hungarian war loans, each State 
n\ay ta'll:e steps to regulate the contractual relations incident thereto in the interest of its natioftals, 
taking into account the funds available for this purpose. 

Bonds bought in advance by insurance companies for the sole purpose of meeting their future 
liabilities in respect of insure@! persons included in the portfolio allotted to the States concerned, 
shall b~ all<;>tted to the same portfolios of the High Contracting Parties in proportion to the amoqnt 
of capital msured. o . 

The utilisat~!l of these bonds by the said States shall be subject to the same conditions as 
those laid down in Article 71lin respect of war loans. 

Article ·9· 

Should an agreement already concluded or which may be concluded li:ereafter between one of 
the High Contracting Parties and a third State embody the principles laid down in Articles 3 and 4 
of the present Agreement, as regards branch offices of insurance companies belonging to the .third 
State in question and operating in territories of the former Austro-Hungarian l\ronarchy a.§igned 
to the other High Contracting Party, the latter shall recognise as binding the clauses in the said 
agr~ent corresponding to Articles 3 and 4 mentioned above, and shall carry them out so far as 
lies in its power. • 

In faith whefeof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Belgrade on August 12, 1924. 

(Signed) BODRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

ANNEX D. 

AGREEMENT 

(Signed) Dr. RYBAR. 
(Signed) S. R. KouKITCH. 

REGARDING BANKRUPTCY. 

Article I. 

Should a trader or commercial company be adjudged bankrupt by the judicial authorities of 
one of th~ High Contracting Parties in accordance with Article 4 of the present Agreement, the 
adjudication shall be recognised as valid in the territory of the ot~er Party in confonlJity wi,.th the 
following provisions, provided that the. conditions concerning publicity reqirire"d by tha laws in 
force in the ab<We t&rritory.are fulfilled. .. '" -

A trader or commercial compan' shall be recognised as such '.vhen a deolaration to this effect 
has been made by tlte authorjty adj~ging the said trader or com'pany bankrupt. 

• • 
No. 1879 - • 
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Les memes, r~gles serop.t s~ivies •. en tant qu'elles seiaie;t :;J?plicables, pour 1~ morat~ri!lm 
consenti et pour le concordat preventrf et pour le concordat posteneur a la declaratiOn ~e fmllite, 
s'ils ont ete accordes ou homologues par l'autorite competente avec les formalftes prescntes par la 
oi de l'Etat oU..la faillite a ete ouverte. · • 

e 

Ar~cle 2. . ., 

Sera egalement reconnue la declaratio; de f3;i~i~e proll:oncee par 1e tribunal competent d'u9.e 
dd Hautes Parties contractantes contre une societe enregist]:ee ou non, ou contre une personne 
physique ou juridique, non visees a !'article premier, si, <I.ans le territoire de !'.autre ~aute P~r~ie 
·contractante, d'apres les lois qui y sont en vigueur, peut etre prononcee une declaration de faillite 
contre de telles societes ou personnes. . • 

, Au cas contraire,le jugement declaratif de cette faillite,r~D:du par le tribunal e!r~nger,,n'est.p.as 
executoire dans le territoire en cause; il n'emporte pas dessaisissement, pour le fa!lli, de 1 a<In:mis
tration des biens, droits et interets vises ci-dessus. Dans ce cas, sur les meubles et•Immeubles situes 
dans le territoire de l'Etat ou la declaration de faillite ne produit pas ~s effets, toute action et toute 
voie d'execution mobiliere ou immobiliere pourront etre intentees ou suivies par les creanciers 
residant dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes ou qui soient leurs ressortissants 
sans aucune distinction. 

Article 3· 

Les biens immeubles situes dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ne sont 
pas E:ompris dans la procedure de faillite declaree sur le territoire de !'autre Partie contractante. . . . 

La declaration de faillite prononcee par les autorites competentes de l'une des Hautes Parties 
contractantes et reconnue d'apres les dispositions des articles precedents, en ce qui conceno;e les 
immeubles, avra dans le territoire de I' autre Haute Partie contractante seulement l'effet: 

• • I, Que les inscriptions du transfert de la propriete et de la constitution d'hypotheques ou de 
toutes autres charges prises apres que le tribunal competent de l'Etat ou se trouvent les immeubles 
aura 'te9u la communication de la declaration de faillite ou de la presentation d'un recours pour 
proposer un concordat preventif, seront sans effet pour les creanciers. 

Les inscriptions susvisees, effectuees apres la date de la cessation des payements, fixee par 
l'autorite competente a prononcer la declaration de la faillite, mais avant le jour auquel aura ete 
remise cette communication au tribunal susdit, seront valables dans le seul cas ou, d'apres les lois en 
vigueur dans le territoire ou est situe l'immeuble, elles le seraient si la faillite avait ete prononcee 
p~l'autorite locale. 

La nullite ou l'inefficacite des inscriptions sera prononcee d'apres ces memes lois. 
2. Que ce qui reste (le surplus) du prix des immeubles, a pres la distribution entre les creanciers 

et atffres ayants-droit privilegies ou hypothecainis, a remplir sur ce prix sera affecte a la masse 
genenue chirographai~. ' 

Article 4· 

, . L'autorite. comp~te1:1te a prononce_r la declaration de faillite est celle du pays dans lequelle 
debiteur•a le siege pnncipal de ses affarres ou s'il s'agit d'une societe de commerce celle du pays 

• ou la sCJEh.\te a son siege legal. ' ' • ' 
L'autoriJ:e competente pour la declaration de faillite est saisie de toute la procedure et connait 

de toutes les actions qui en decoulent. · 
• a'o~te proc~du~e con~ernaat les biens. immeubles reste reservee a l'autorite comt:Jetente de 

1 Etat ou soot situes ces Immeubles. La meme autorite ordonnera la vente des immeubles sur la 
de:m~nde du syndic, d'~res les dispositions e11 vigueur dhns le pays,~pour la poursuite en expro
pnatwn (vente aux encheres) et prononcera la cloture des o~rations ae la falllit~ sur la demande 
de l'autorite competente pour !<\declaration da.faillite. 



• 
1928 League o/ N a lions - T rea~y G Series. 3 79 

0 ~ 

T~e same rules shall be followed, so far as they are applicable, shoald a ~oratotium, composition 
to avmd bankruP.tcy or composition subsequent to the adjudication of bankruptcy be granted 
or approved by tlte competent au_thority, with the formalities required by the law of the State in 
which the bankruptcy proceedings were opened. 

0 
_ "' 

ArticSe 2 • 
0 • 

0 An adjudication of bankruptcy by the competent court of one of the High Contracting Pzrties 
against a company, whether registered or not, or against a natural or juridical person not covered 
by Article. I, shall also be recognised, provided that such companies or persons may also be adjuged 
bankrupt m the territory of tpe other High Contracting Party, according to the laws in force therein. 

Otherwi§e, an adjudication of bankruptcy by the foreign court is not enforceable in the territory 
in question ; it does not irlvolve the relinquishment by the bankrupt of the administration of the 
property, rightg and intere~ts mentioned above. In this case, as regards movable and immovable 
property situated in the territory of the State in which the adjudication of bankrUptcy is invalid, 
proceedings may be instituted and execution levied by means of the seizure of movable or ~mmovable 
property, by creditors residing in the territory of one of t"P~ High Contracting Parties or nationals 
of that Party, without any distinction. · 

Article 3· 

The immovable property situated in the territory of one of the High Contracting Parties shall 
not be included in the bankruptcy proceedings when bankruptcy is adjudged inj:heterritory' ofthe 
other Contracting Party. 

An adjudication of bankruptcy by the competent authorities of one of the High Contracting 
Pafties, which is recognised in accordance with the provisions of the preceding Articles, in so far 
as immovable property is concerned shall in the territory of the other High Contracting Party have 
merely the following effects : • 

I. The registration of the transfer of the property and the creation of mortgages or 3.li.Y other 
charges after the competent court of the State in which the property is situated has been potified 
that the debtor has been adjudged bankrupt, or after a petition has been 'Presented proposing compo
sition to avoid bankruptcy, shall be null and void as far as the creditors are concerned. 

Registration as mentioned above effected after the date for the suspension of payments fixed 
by the authority competent to adjudge the debtor bankrupt, but prior to the date on which the 
above-mentioned court was notified of the adjudication, shall be valid only provided this would 
also be the case if, according to the laws in force in the territory in which the immovable property 
is situated, the debtor had been adjudged bankrupt by the local authority. -= 

Registration shall be pronounced null and void in conformity with the said laws. 
2. The surplus proceeds of the realisation of immovable property remaining after dist[i.bution 

among creditors and other persons having preferential claims or debts secured by mortgages, shall 
be assigned to the general estate for the payment of simple contract debts.• • 

Article 4· 

The authority competent to adjuge a debtor bankrupt is the authority of the country in which 
the debtor has his principal place of business or, in the case of a commercial company, th~ authority 
of the country in wHich the company has its legal seat. ~ 

The whole of the proceedings and any action resulting therefrom shall be heard by the aut_hority 
compete'lt to adjudge the debtor bankrupt. 

All proceedings concernings immovable property must bt! brought before the corffpetent 
authority of the State in which the S<J.id property is situated. At the trustees req'test, tne said 
authority shall.orq,er the property to be sold in a~cordance with the prc:'i'visions relating to sale by 
auction in force in the country, and M the request of the authority competent to adjudge the debtor 
bankrupt, it shall aeclare the banlii'Ilptcy proce~ings closed. ,; 

- ~ e • 

No. 1879 
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Sur le" registie a ce" d~sth1e au bureau des hypotheques de la situ~tion de~ biens .seront faites 
les inscriptions qui sont necessaires d'apres les lois locales pour la partie des bu~ns qm se trouvent 
dans la circonscrlption du m.eme bureau. . . . • 

S'il n'y a pas de pC'ursmte en e~propnatro~ des rmmeuble;; (vente aux ench~res) avant la da~e 
visee sous le no I de I' article 3, ou sila vente nest pas poursmvie par u~ cr~an~Ier aya~t un droit 
de gage ou un privilege sur l'immeuble, les fm.is de la procedure de hqmdat!on des rm~eubles 
seront a la charge de la masse chirographaife. 

<. 

Article 5· 
0 

Le biens meubles sis dans le territoire d'une Haute Partie contractante, :y com~ris le surplus 
resultant d'une procedure de liquidation des immeubles, appartenant au failli residant dans le terri
toire de l'autre,"si Ies conditions de !'article pren1ier ou bien du pren1fer alinea (ie l'articl"! ;z sont 
accomplies, serpnt mis a disposition de l'autorite competente qui a"pronor..ce la declarc.tron de 
faillite,_ sans prejudice des droits de gage et de retention ou des privileges qui srevent ces meubles. 

Article 6. 

Le syndic ou tout autre administrateur de la faillite a la faculte de prendre." ou provoquer 
sur le territoire des Hautes Parties contractantes, relativement aux biens appartenant a la masse, 
to)ltes les mesures conservatoires et d'administration qu'il juge utiles, et qui sont consenties par les 
lois du lieu oil les biens se trouvent. 

11 ne pourra, toutefois, proceder a des actes d' execution que dans le cas oil, a sa demande ou a 
la demande de l'un des interesses, quel qu'il soit, le jugement ou la mesure en vertu desquels il•agit 
ait acquis force executoire, conformement a la convention sur !'execution des jugements conclus 
entre les Hautes Parties contract?.ntes. 

Article 7· 

. Les dro_its d'hypotheque et de privilege sur les immeubles sont regis par la loi du lieu ou ces 
biens sont situes ; les droits de gage ou de privilege sur les meubles, anterieurs a la declaration de 
aillite, sont regis par la loi du lieu oil les meubles se trouvaient au moment de cette declaration. 

Article 8. 

Les autorites judiciaires et les tribunaux des Hautes Parties contractantes sont reciproquement 
habilit~s pour correspondre directement entre eux. 

~ 

Article g. 

~hacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit de denoncer a tout moment 
le,pres~nt. accord, leguel.restera executoire jusqu'a I' expiration de six mois a p~rtir du jour ou 1~ 
uenonciahrn en serart faite. • · 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present accord. 
,. 

Fmt _a. Belgrade, le !2 aout I924. 

BOJ:!.RERO, m. p. 
L 

(, 
. LUCIOLLI, n •. p. 

0 " 0 D• RYBAR, m. p. 
o J'. R. KI!>UKITCH, m. p. 

0 
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_The ~ntries required by the local laws shall be made in the regi~ter kept at .fhe Office for the 
Registration of M!ilrtgages at the place where the property is situated, in respect of that portion 
of the property wliich is in the areil of the said Office. ~ 

If steps have not been taken for the sale by auction of the immovable wope~ before the date 
stipulated in No. I of Article 3, or if it has not been sold by a creditor who is a pledgee or who has 
preferential rights in respect of the property, the.cost of the liquidation of the property shall be 
charged to the e~llte assigped for payment of simple~ontract debts. 
() 

• 
Article 5· 

Movable _property situat~d in the territory of one High Contracting Party, including the surplus 
proceeds of tlie liqufdation of immovable property, belonging to a bankrupt residing in the terrij;ory 
of the other Party shall, pt'ovided the conditions stipulated in Article I or in the first paragraph 
of Article 2 are 'fulfilled, be ,placed at the disposal of the competent authority by whom the debtor 
was adjudged bankrupt, wit'hout prejudice to pledges, retaining liens or preferentia'l rights relating 
to the movable property in question. • 

Article 6. 

As regards property belonging to the estate, the trustee in ·bankrupt~y or other administrator 
has the power to take or to cause to be taken in the territory of the High Contracting Parties any 
conservatory and administrative measures which he may consider ad visible, and which are permitted 
by the laws of the place in which the property is situated. • • 

He may not, however, proceed to carry out a judgment or measure unless, at his request or at 
thecrequest of any interested party, the said judgment or measure has become enforceable in accor
dance with the Convention concerning the execution of judgments, concluded be!ween the High 
Contracting Parties . 

• 
Article 7· 

Mortgage and preferential rights relating to immovable property ire governed by the law of 
the place in which this property is situated ; pledges or preferential rights in respect of movable 
property acquired prior to the adjudication of bankruptcy, are governed by the law of the place 
in which the movable property was situated when this adjudication was made. 

Article 8. 

The judicial authorities and courts of the High Contracting Parties are entitled to communicate 
with each other direct. "" 

Article 9· 

Each of the Hh:(: Contracting Parties reserves the right at any moment to denounce the present 
Agreement, which sh:tll remain in force until six months after the date on which it is penounced 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement . 
• 

Done at Belgrade on August I2, I924. 
• 

No. 1879 

{Sign~d)" BoDR~RO. 
(Signed) .L. LuciOLLI. •• 

••• 
" 

• 
• 

• 
0 

(Signed) Dr. RYBAR. 
{Si,gnr:d) S. R._ KOUKITCH. 

• 
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PROTOCOLE FINAL 

Au eoment de proc~der ala signature de !'Accord en matiere de faillite conclu ~ l_a date .d~ ce 
jour entre ]~ Royaume d'Italio. et le ~oyaume de.;; Serbes, Croates et Slovenes, les plempotenhrures 
soussignes ont fait la declaratwn smvante :, . , . . , . 

II est entendu que le premier alinea de !'article 2 de !'Accord en mahe~e de f~ill1!e, ne prevo1t .. 
pas seulement le cas de l'applicatio!l ~es dispos!tions relativ~s en v~u des ,l?IS partlculieres.11:cm~lle
ment en vigueur dans quelques ternt01res du meme Etat, mms auss1le cas d eventuelles modif1cat10ns 
legislatives a l'avenir. 

,Fait a Belgrade, le 12 aout 1924. 

_ BoDRERO, m. p. :Qr RYBAR, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p. 

ANNEXE E. 

ACCORD 

SUR ·L'ASSISTANCE AUX PERSONNES A LA CHARGE DE L'ASSISTANCE PUBLIQUE. 

.. 
Article premier . 

Ch?cune des Hautes l'arties contractantes s'engage a accorder sur son territoire, aux ressor
tissants de !'autre, les secoui·s de tout genre etablis en faveur de ses propres nationaux par les lois 
sur !'assistance publique, tant qu'il ne sera pas possible d'effectuer le rapatriement des assistes 
jusqu'a la frontiere de l'Etat dont ils sont ressortissants sans que cela puisse porter prejudice a leur 
sante ou a celle d'autrui. 

Article 2. 
= 
Le rapatriement des malades, des alienes, des enfants trouves et des indigents, qui sont, d'une 

fa~on quelconque, ala charge de !'assistance publique, sera demande par la voie consulaire en tant 
qu'il ne·~oit pas etabli autrement par d'autres accords. 

Article 3· 

Le ~embou~sement des frais d'assistance et de transport prevus aux. articles precedents, ainsi 
que celm des frms d'enterrement, ne pourra etre demande ni a l'Etat, ni ala Province ou au Depar-
ternent, ni"U•la Commune du pays auquelles assistes appartiennent. u 

'J' 
Article 4· 

0 ,. '!--~ remboursement d<;H.t a 1:a~ti~e pn§cedentcp~n~rra etre demande a1,1x pers<lnn~ memes dans 
1 mteret desquelles ces fra1s ont ete fa~ts, a_l~urs h:r.ltler:;, ou au,. personnes ou institutions qui sont 
tenues de les supporter en vertu d'-. dJspos1tlons 1~1slahves ou ~ conventiqns speciales. 

' " " 
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·J 

FINAL PROTOCOL. 

' . 

> 
, . On proceeding to sign t~e- Agreement regarding Bankruptcy concluded this day between the 
Km~dom of Italy and the Kmgdom of the Serbs, c;roats and SlovenE:S, the undersigned•Plenipo-
tenbaries have mad~ the fol!owing declaration : • 

.J It is understood that the provisions of the first paragraph of Article 2 of the Agreement reganting 
Bankrup'tcy shall be applied not only in virtue of the special laws now in force in certain territories 
of the same State, but also in the case of any subsequent amendments to the said laws. 

Done at BtHgrade· on October 12, 1924. 
> 

> 
(Signed) BoDRERO<> 

(Signed) L. LuciOLLI, 

ANNEX E. 

AGREEMENT 

(Signed) Dr. RYBAR • ., 

(Signed) S. R. KOUKUCH. 

REGARDING ASSISTANCE TO PERSONS IN RECE)IPT OF Pl'BLIC RELIEF. 

0 

Article I. 

. Each of the High Contracting Parties undertakes to grant in its tel3itory to the nation~s of 
the other, the assistance of every kind accorded to its own nationals under the laws concerning 
public relief, until such time as it is possible to repatriate the assisted persons to the frontier of the 
State of which they are nationals, without injury to their own health or to the health of others. 

Article 2. 

Applications for the repatriation of sick persons, lunatics, foundlings and poor persons who, for 
any reason whatsoever, have been in receipt of public relief, shall be made through the comular 
channel,. unless otherwise stipulated in other agreements. 

Article 3· 

The reimbursement of the cost of assistance and transport provided for in the p>eceding 
Articles, and of burial. expenses, may not be claimed from the State, province, depa~ent or 
commune of the country to which the assisted persons belong. 

Article 4· 

The reimbur~moot of tire expenses r;ferred to irt the previous Article ~ay be claimed from the 
persons in whose interest the expendfture was incurred, from their heirs or from the persons or 
institutions responsibl~, in·accou:lanct!,vith the law •or special conventi9ns, for their maintenance. 

• - 3 

No. 1879 
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Les i-Iaut~ Parti~s coritractantes s'engagent a se pn:!ter nkiproquement I' assistance permise 
par leurs lois respectives, dans le but d'obtenir des personnes qui y sont tenues le ~emb~~rs~ent 
des frais en question, ou dans 'i:elui d'etablir, le cas echeant, par des documents offic1els, 1 mdigence 
de ces personn& et dEl leurs families. 

oAr~icle 5· 

c Si dans un delai de trois mois a partir du jour ou la d~mande de rapatriement a ete faite, l'Et~t 
d'origine de !'indigent ne I' a pas autorise, l'Etat en quesh?n sera tenu au rembours~ment d~ f~a1s 
d'assistance pour la periode a compter de la fin des trois mms jusqu'a't moment ou ladite autonsahon 
sera parveriue. 

Article 6. 
(_. . t 

Les ressortissants italiens qui ont acquis leur nationalite d'apres I' article VII, no 2, du Traite 
de Rapallo 1, seront traites par le Gouvernement des Serbes, Croates et Slovenes sur le meme pied 
que les nationaux en ce qui concerne les secours etablis par les lois du Royaume sur !'assistance 
publique. Les frais relatifs aux secours de tout genre donnes auxdits ressortissants par le Gouver
nement des Serbes, CrQ'ltes et Slovenes seront rembourses par le Gouvernement italien. 

Article 7· 

Dans tous les cas ou une des Hautes Parties contractantes sera tenue au rembourseme~t des 
frais vises aux articles precedents ou a I' article 21, n° 12, de I' Accord conclu a Rome,le 23 octobre 1922, 
entre les Hautes Parties contractantes, les administrations d'assistance publique respectives denon
ceront aux consuls competents Tadmission et le renvoi des malades ainsi qu.} I' attribution des 
subsi<ks en especes, ou en autre forme, assignes aux ressortissants de !'autre Haute Partie contrac
tante"' 

Les tarifs sur la b~ desquels devraient etre rembourses les frais susvises, ainsi que toute 
modification ayant trait aux: taxes des hOpitaux ou des etablissements similaires seront egalement 
notifies sans delai, en tant qu'une demande de remboursement devrait avoii lieu. 

Le remboursement des frais sera demande a la fin de chaque annee, par l'intermediaiie des 
consuls competents, aux administrations centrales des deux Etats dans le but de provoquer une 
compensation ou la liquidation du solde en faveur de la Partie qui se trouverait etre creanciere. 
~ 

Article 8. 

, Cnacune des Hames Parties contractantes se reserve le droit de denoncer a tout moment le 
~?_resent accord, lequel cessera d'exercer ses effets une annee apres la date de la denonciation. 

En foi de quoi les plenipotentiaiies ont signe le present accord. 

FaiSJ Belgrade, le 12 aout 1924. 

BODRERO, m. p. 
L. LUCIQLLI, m. p. 

0 

0 
1 Vol. XVIII, page 387, de be recueil. 

l " - 0 

D• RYBAR, m. p. 
S. R. KOUKITCH, "m. p. 
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The High Contracting Parties und~!take to lend each other the assistruice pecytitted. by their 
respectiv~ laws, with a view to obtaining the reimbursement of the expenses in question from the 
persons ~1able ?~in order, if necessary, to prove by official document!) the indigence of such persons 
and thetr fam1hes. ' . · 

- Article s. 
J If "1thin three months of the date of the application for repatriation, this has not been author~ed 

by _the :::.tate of origin of the poor person, the said State shall be required to refund the cost of 
ass1stance for the period starting from the expiry of the three months until the said authorisation 
is received. . 

Article 6. 

Italian nationals who ac*Juired their nationality under Article VII, No. 2, of -the Treaty of 
Rapallo 1 shall be treated by the Government of the Serbs, Croats and Slovenes on thP. same footing 
as its own nationals, in respect of the assistance provided for by the laws of the Kingdom concerning 
public relief. The cost of assistance of every kind given to the said nationals by the Government 
of the Serbs, Croats and Slovenes shall be refunded by the Italian Government. 

Article 7· 

In all cases where one of the High Contracting Parties is required to refund the expenses 
refer led to in the preceding Articles or in Article 21, No. 12, of the Agreement concluded' at Rome 
on October 23, 1922, between the High Contracting Parties, the public relief authori.J:ies concerned 
shall inform the competent consuls of the admission and repatri.;l.tion of sick persons and of the 
relief in cash or in' some other form granted to the nationals of the other High Contracting Party. 

. . 
The scales on the basis of which the above-mentioned expenses an~ to be refunded aiRl any 

alteration in the charges of hospitals or similar establishments shall also be communicated without 
delay, if a claim for reimbursement is to be made. 

The reimbursement of expenses shall be claimed at the end of each year, through the competent 
consuls, from the central authorities of the two States, so that the balance in favour of the Party 
which happens to be the creditor may be offset or liquidated. 

ArtiCle 8. 
.,. 

Each of the High Contracting Parties reserves the right at any moment to denounce the pJesent 
Agreement, which shall cease to have effect one year after the date of denun~iation. • 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Belgrade on August 12, 1924. 

(Signed) BODRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

1 Vol. XVIII, page 387, of this s:,ies. 
• • 

No. 1879 .. , 

(Signed)· Dr. RYBJ.R. 
(Signed) S. R. KouKITCH. 
~ ~ 

25 
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[ 
PROTOCOLE 

1928 

Au mome~t de pfoceder ala signature de !'Accord sur l'assist~_nce ~ux I?ersonnes ala charge 
de !'assistance publique co~clu ala date de ce jour entre le Royaume d ltal~e et le Roy~ume des 
Serbes, Croates et Slove~es, les plt~nipotenti~_ires soussignes, ace dumel):t autonre? par leurs gouver-
nements, ont fait la declaration suivante : o; 

< Les deux Hautes Parties contractantes se reservent de regl~r par _un Accord, special 
a conclure dans le delai de trois mois a partir de 1~ d<:te de l'entr~e en Vl~Ue~r d~ 1 Ac~or~ 
sur !'assistance aux personnes a _Ia ~harg~ d~ 1 ?-SSistanc~ p_ubhque, stgne auJo~rd hm, 
toute question ayant trait aux frats d hosp1tahsatwn supportes ava~t la d~te susdtte. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present protocol~. 
( 

Fait a Belgrade, en double expedition, le I2 aout 1924. 
' 

BoDRERO, m. p. Dr RYBAR, m. p. 
J,.. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p. 

ANNEXE F. 

ACCORD 

Sl:l.R LES ENTREPRISES INDUSTRIELLES, SOCIIhES COMMERCIALES ET AUTRES ASSOCIATIONS. 

Article premier. 

Les succursales et agences des societes commerciales et des maisons de commerce qui, a !a date 
du 24 mai 1915 ou du rer novembre rgr8, etaient enregistrees sur le territoire de l'une des Hautes 
Parties contractantes et y exen;aient leur commerce ou leur industrie et dont les maisons principales 
s~-~<ouvaient enregistrees a la meme date sur le territoire de !'autre Haute Partie contractante 
pourront, en se conformant aux prescriptions des lois locales, continuer ou, le cas echeant, reprendre 
librement leur activite, dans le cas ou cette activite fut suspendue par une disposition du Gouver
nement de l'une des Hautes Parties contractantes ou de !'ancien Gouvernement autrichien ou 

, hongtois. a 

Article 2. 

Les l'!ntreprises industrielles et commerciales qui, le premier novembre rgr8 avaient leur siege 
• sur le teH.itoire actuel de l'une des Hautes Parties contractantes et des etablisse~ents sur les terri
toires actuel~ des deux Hautes Parties contractantes auront le droit de separer les etablissements 
de telle sorte que l'etablissement ou les etablissements situes dans le territoire de la Haute Partie 
contt".ctante ou l'entreprise n'3, pas son siege ou aussi dans le territoire d'un Etat ti'ers, soient 
transf~res a <.m re~sortissant de cette derniere Haute Partie contractanj:e ou bien a une societe ou a 
une a~tr.e p~rs?nne juri<iiqtl:e ~xistant; ou a creer y ayanf un siege legal. Les etaplissements ainsi 
transferes sttues sur le terr1tmre de 1 une des Hautes Partief, contractantes !feront consideres par 
celle-d comme des etablissements nationaux. ~ . 
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PROTOCOL. 
.. 

On proceeding to sign the Agreeeent regarding Assistance to Persons in I'eceipt of public relief, 
conoluded this day between the Kingdom of Italy and the Kingdoi':ll of the Serbs, Cr9ats and, 
Slovenes, the unders:igned Plenipotentiaries, duly autho:.,;ised for this purpose by their Governments, 
have made the following declaration. 

~ The>two High Contracting Parties reserve the right to regulate by means of a special Agreenfent 
to be concluded within three months after the entry into force of the Agreement regarding Assistance 
to Persons in receipt of public relief, signed this day, all questions concerning hospital charges 
borne by the Parties before tM above-mentioned date. · 

• 
In faith whereof the Plehipotentiaries have signed the present Protocol. 

> 

" Done in duplicate at Belgrade on August I2, I924. 

(Signed) BODRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

(Signed) Dr. RYB..\.R. 

(Signed) S. R. KOUKITCH. 

" 

ANNEX F. 

AGREEMENT 
a 0 

REGARDING INDUSTRIAL ENTERPRISES, COMMERCIAL COMPANIES AND OTHER ASSOCIATIONS. 

Article r. 
~ 

The branches and agencies of commercial companies and firms which, on May 24, I9I5, or on 
November I, I9I8, were registered in the territory of one of the High Contracting Parties and 
carried on their trade or industry therein, and whose head offices were registered on that same 
date in the territory of the other High Contracting Party may, provided they conform tootiie 
requirements of the local laws, continue or, as the case may be, freely resume their activities, should 
those activities have been suspended by order of the Government of one of the High Contracting 
Parties or of the former Austrian or Hungarian Government. "' 

Article ·2. 

Industrial and commercial enterprises which, on November I, Igi8, had their seat in territory 
now belonging to one oi the High Contracting Parties and establishments in territories now ~~longing ~ 
to each of the High Contracting Parties, shall have the right to separate them so that the esta
blishment or establishments situated in the territory of the High Contracting Party in which the 
seat of the.>enterprise is not situated, and also any establishments ij1 the territory of a third State, 
may be transferred to a national of the High Contracting Party in questiorl, or to a .&ompa:ny or 
other juridical person already' established"()r to be established and having a ~gal seat in the territory 
of that Party. Tlle t=sferreti establi~ments situatt!'d in the territory of one of tM High Contracting 
Parties shall be regarded by it as nati~nal establishwents. • 

A - 8 r:J 

No. 1879 
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Article 3· 

les deliberations necessa'ires pour l'exercice des droits V:ses a ,I' article 2 valabl~s d'apre~ ,les 
dispositions de la loi <en vigueur dans le territoire de la Haute Pax;t1e contrac~ante ou est. le. s1ege 
actuel d'1me societe de coll¥llerce et prises en due forme, seront valables auss1 sur le ternto11:e de 
!'autre Haute Partie contractante. o ' 

Article 4· 

La constitution d'une nouvelle societe ou !'augmentation du cap~tal d'une societe deja existante, 
qui seraient necessaires pour !'execution des deliberations visees aux articles 2 et 3, ainsi que les 
transferts y relatifs jouiront de !'exemption des impots de tout genre, ainsi' que des impots addi-
tionnels et des 'taxes. ' 

Dans aucun des cas vises a l'alinea precedent il ne sera donne lieu a une proce6.ure de liquidation 
et par consequent aucun impot grevant l'industrie ne sera per<;u du ~he£ d'un profit de liquidation. 
Les impots 5\!ront touches sans tenir compte ses profits eventuels qui decoulent des operations 
afferentes ala separation eta la conversion de la monnaie, en ce qui conceme !'estimation des actifs 
et des passifs. 

Les dispositions de !'article 3 et du deuxieme alinea du present article seront appliquees aussi 
pour le transfert du siege d'une societe, maison commerciale ou entreprise industrielle se trouvant 
dans les conditions prevues par !'article 37 des Accords signes a Rome le 23 octobre r922. 

-Les demandes pour jouir des facilites susvisees devront etre presentees, dans le delai d'un an 
a pres la mise ert vigueur du present accord, aupres des autorites des deux Etats, qui permettront 
la separation ou le transfert dans le delai de trois mois apres la presentation de la demande, pourvu 
que les c'irconstances visees aux articles precedents soient prouvees. ~ 

Article 5• ,, 
- les associations ayant un but de culture, d'education et de bienfaisance, existant avant le 

24 mai I9I5 dans les tt!'rritoires de l'ancienne Monarchie austro-hongroise attribues a l'une des 
Hautes Parties contractantes et qui ont le siege dans le territoire d'une des Parties contractantes 
et des etabli~sements ou dependances dans le territoire de !'autre, pourront transferer ces etablisse
ments et dependances a une personne juridique ayant un but analogue existant ou a creer dans ce 
demier territoire, en exemption des taxes de transfert et d'enregistrement et de toute autre taxe 
exigi?Ie, soit pour la creation de la nouvelle personne juridique, soit pour les transcriptions 
~tlVes. 

Article 6. ,, 
l.e present accorQ. exercera ses effets a partir du jour de sa signature. 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present accord. 

Fait a Belgrade, en double expedition, le I2 aout !924. ,. 

BODRERO, m. p. Dr R~BAR, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KOUKITCH, m. p . 

\Sopie <.~erti~-ee ct.mforme : • 

Rome, le rs dec:)mbre r928. VII. 
Grandi.'-
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Article 3· 
. ) 

Decisions necessary to the exetcise of the rights mentioned in Article 2 whish are valid in 
accordance with the provisions of the law in force in the territory of the High Contracting Party 

> • in which the actual seat of a commercial company is at present situat~Jd shall, provided t,hey were 
taken in proper fop-..1, likewise be valid in the territoryoof the other High Contracting Party. 

) 

Article 4· 

No taxes of any kind, additional taxes or charges shall be levied in respect of the formation 
of a new comp,any or the increase in the capital of a company already established, when this is 
necessary for the execution of the decisions referred to in Articles 2 and 3, or in respect of the transftlS 
incident thereto. ' · 

In none of the cases mentjoned in the previous paragraph shall liquidation be required ; conse
quently, no industrial tax shall be imposed in respect of liquidation profits. Taxes '§hall be levied 
without taking into account any profits which may result from transactions conn~ted with the 
separation and with the conversion of the currency, when the assets and liabilities are valued. 

The provisions of Article 3 and of the second paragraph of the present Article shall also apply 
to the transfer of the seat of a company, commercial firm or industrial ~nterprise to which the 
stipulations of Article 37 of the Agreements signed at Rome on October 23, 1922, are applicable. 

Firms or companies desirous of benefiting by the above-mentioned facilities must submit 
their applications within one year from the coming into force of the present Agreement, to the 
authorities of the two States, who shall authorise the separation or transfer within three months 
of tha receipt of the application, provided proof is furnished that the conditions required by the 
preceding Articles are fulfilled. " 

Article 5· 

Associations having a cultural, educational and charitable purpose, which were estallished 
prior to May 24, 1915, in territories of the former Austro-Hungarian Monihchy now assigned to one 
of the High Contracting Parties, and which have their seat in the territory of one of the High 
Contracting Parties and establishments or branches in the territory of the other, ·!!lay transfer 
these establishments and branches to a juridical person having a similar purpose and already 
established or to be established in the latter territory, free of transfer and registration charges and 
any other duty leviable either in respect of the establishment of the new juridical person or of the 
respective registration. o .D 

Article 6. 

The present Agreement shall come into force as from the date of signature. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Belgrade on August 12, 1924. 

No. 1879 

(Signed) 
(Signed) 

BoDRERo. 
L. LUCIOLLI. 

(Signed) Dr. RYBAR'":"'., 
(Signed) S. R. KouKITCH. 
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Accord relatif aux tarifs marchandises 
directs et aux tarifs adriatiques, 
avec protocole final. Signes a Bel
grade, le J 2 aout J 924-

ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
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No188o:-ACCORD 1 ENTREL&RCYAUMED'ITAqE EToLE ROYAUME 

c DES SERBES, CROATES ET SLOVE:NES,. RELATIF AUX T~RIFS 
MARCHANDISES DIRECTS ET AUX TARIFS ADRIATIQUES. SIGNE 
A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924. 

Texte offtciel frq_nrais communique par le ministre des Atfaires etrangeres i:'Italie et le de!egue permanent 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L'enregistrement de cet 
accord a iu lieu le 19 decembre 1928 . 

• 
c 

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUJI!E D'hALIE et LE GOUVERNEJI!ENT DU ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOvENES dans le but. d' eviter un· detournement du trafic des reseaux des chemins de 
fer, e5tploites ou eontroles par les Administrations de l'Etat respectif et de ne pas en traver le trafic 
reciproque, ainsi qu'en vue de l'importance que les ports adriatiques ont pour le trafic international 
d'importation, d'exportation et de transit, ont resolu de conclure un accord dans ce sens et ont nomme 
a cet effet, p~ur leurs representants : 

LE GouvERNEMENT Du RovAm~E D'hALIE: 

< Son Excellence le General Alessandro BoDRERo, Grand'Croix de l'Ordre de la Couronne 
c d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de S. 

Sava et corftmandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoye extraordinaire et 
ministre plenipotentiaire pres Sa Majeste Je Roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

= 
Monsieur Lodovico LUCIOLLI, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de Ia 

Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et 

e ~ " / 
LE GOUVERNEJI!ENT DU ROYAUJI!E DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : 

Son Excellence Dr Anton SusNrK, ministre des Communications ; 
c Monsieur Sava KOUKITCH, Grand Officier de l'Ordre deS. Sava et Grand Officier de l'Ordre 
c. de la Coaronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes ; 

, Lesquels, apres avoir echange leurs pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont convenus 
des articles suivants : ' 

Article premier. 

L'Adrllinistration des chemins de fer du Royaume des Serbes Croates et Slovenes accedera 
au~ _unions t~ri~aires entre _le Royaume d'~talie _et Jes ~utres ~tats' engages a appliquer les tarifs 
spec1aux adnatiques ou qUI accfderont a 1 avemr auxd1tes umons, et assurera ainsi I' application 

c 

0 

u 

1 
L'echange des ratifications a eu lieu a Rome, le 14 novemtl~e zg~8 

"" L 
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1 TRADUCTION. TRANSLATION. 
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No. 188o.- AOREEI\J:ENT 2 BETWEE:J:Ir 'L'HE KINGDOM OF ITALY AND 
., TI;IE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVEN_ES 

REGARDING THROUGH GOODS RATES AND ADRIATIC TARIFFS. 
SIGNED AT BELyRADE, AUGUST 12, 1924. 

French official text communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs and !he Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the Learyte of Nations. 
The registration of this Agreement took place December rg, 1928. 

THE GovERNMENT OF THE KINGDOM OF ITALY and THE GOVERNMENT OF THE KINGDmi OF THE 
SERBS, CROATS AND SLOVENES, in order to avoid diverting traffic on the railway systems opeFated 
or controlled by the administrations of the State concerned and impeding reciprocal traffic; and 
likewise in view of the importance of the Adriatic ports for the international import, export and 
transi't trade, have resolved to conclude an Agreement for this purpose and have appointed as 
their Representatives : . , 

THE GOVERNMEN'i0 OF THE KINGDOM OF ITALY: '" 
His· Excellency General Alessandro BoDRERO, Grand Cross of the Order of the Crown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and LaZJTUS, Grand cross ~f the 
Order of Saint Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Court of His Majesty the King 
of the Serbs, Croats and Slovenes ; = 

M. Lodovico LuciOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and 
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of Saint Sava, Counsellor of State, 
and 

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Anton SusNIK, Minister for Communications ; .,. 
M. Sava KoUKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order 

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs~ " 

'Who, having communicated their powers, found in good and due form, have agreed upCJI 
the following Articles : 

Article r. 
• 

The, railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes" shall adhere 
to the Tariff Unions between the Kingdom of Italy and other States which have undertaken to 
apply the ~pecial Adriatic tariffs or which may subsequently adhe.re to the said Unions, an<L shall 

• J :,J ·~ -

' 
1 Traduit par 'le Secretariat de Ia Societe des " 1 Translated by the Secreto.ciat of the League 

Nations, a titre d'information. " of Nations, for information .. 
2 The exchange of fatifiaati?P~ toollplace at Rom~, November q, 19;8. 
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de ces tarifs dinects, eh co~rmite des accords en vigueur~ et, comme il va e_tre regie c~-'!-pres: aux 
transports destines aux ports adriatiques ou provenant de ces ports, s~r les hgn~s Tarvisw-Tn~ste, 
Pola et Rovigno ; J esenice:16istrica-~iedicolle-Trie~te, Po~a 0 et ~ov1gno.; ?pielfeld-PoS::umia-S. 
Pietro-Trieste, ePola et RoVIgno ; Spielfeld-Postunna-S. P1etro-Fmme, ams1 que sur les autres 
!ignes fixees et a fix& d' accord. ' " o 

L'Administration des cherhins de fer du ~oyaume des Serbes, Croates et Slovenes expl01tant 
les reseaux empruntes par les transports e!J. cause, mettra a disposithn, poufl lietabl_iss~mt;n_t des 
tarys directs speciaux adriatiques, vises a !'~linea ~r~ceden~, les quotes-pa;t~ de ses tanfs u~t~neuc<s, 
avec une reduction de 30 % en moyenne, a condition qu une recette m1mmum de 3 centimes or 
lui soit n~servee par chaque tonne-kilometre. , . . · .. 

L' Administration des chemins de fer du Royaume d Itahe mett):"~ a son tour a disposihOJ?- p~mr 
l'etablissem-ent des tarifs susdits, dans les rapports avec des Etats hers, les guotescParts tanfarres 
qw resultent des tarifs valables pour les unions tarifaires mentionnees a l'a1inea premi~r. 

Pour le tr<~.fic dont il s'agit on considerera comme valables la fiste des marchand1ses et les 
dispositions reglementaires du tarif pour marchandises en vigueur e.r-tre l'Italie0 et la Republique 
d'Autriche po&r le trafic avec les ports de Trieste, Pola et Rovigno, 'mis en vigueur le 1er janvier 
1923. Aux Aaministrations des Hautes Parties contractantes est toutefois reservee la faculte de 
modifier et completer d'un commun accord, le cas echeant, aux conferences entre ces Administrations 
et cell~ d'autres Etats interesses,les dispositions reglementaires susdites et la liste des marchandises 
des tarifs adriatiques speciaux. Lesdites administrations auront aussi la faculte de conceder d'un 
commun accord, soit d~ns lesdites Conferences, soit sur la base d'une proposition par ecrit d'une 
des Administrations interessees, des reductions tarifaires dans une mesure superieure aux reductions 
normales, dans les limites des reductions maxima fixees comme ci-dessus. 

@es reducti<ms seront concedees directement ou au moyen de detaxes. 
La mesure normale des reductions sur la base d'une moyenne de 30 % sera fixee d'apres les 

principes• suivants : ci 

L'Administration serbe-croate-slovene sera engagee en principe a conceder une 
reduction du prix de tra.nsport interieur pour le reseau serbe-croate-slov&ne dans la mesure 
de 30 %- Si pour des marchandises visees au tarif adriatique, dont il s'agira, il n'est pas 

0 

fixe d'un commun accord des reductions inferieures a 30 %. les reductions a conceder 
0 ne seront jamai~ superieures a 30 %- Au contraire, s'il y a des reductions moindres que 

30 %. elles seront compensees par des reductions pour d'autres marchandises, dans une 
mesure superieure a 30 %- · 

= 
Article 2. 

c- cl..es prix..de transport direct seront fixes pour les tarifs adriatiques, vises a !'article premier, 
en lires italiennes (monnaie tarifaire) sur la base des prix des transports speciaux, reduits ou etablis 
d'apres les dispositions precedentes. · 

Cette fixation des prix sera faite d'apres le cours du change des monnaies ayant cours legal 
dans ~s pays interess~ cotees a la Bourse de Ziirich le jour ou le tarif aura ete etabli. 

c 

~ Les administrations interessees auront la faculte de proposer la fixation des prix de transport 
direct, pour les tarifs adriatiques, en une autre ou en plusieures autres monnaies dans le cas ou, 
dans les fluctuations des valeurs, il ne serait pas possible de conserver I' equilibre entre les diverses 
monnaies des Pays interesses sa~s.gran~es difficultes. Les del~berations relatives seront prises d'un 
commun' 'accord entre les Adm1mstratwns des Hautes Parties contractan(es. 

Les dif!:e>:.ences dans le rapport entre la monnaie tarifaire et la monnaie legale d'un pays interesse 
ser?nt rechfiees quand, d'apres les co~es a la Bourse de Zurich, elles depasseraient la., limite de 
tolera~ce dey ~% en plus ?~~n m?ms, _calculees sur le chiffre exprimant le rapport susdit; ce 
ral?port ser~ pxe fOur Ia premier~ rectificatiOn sur la. base_qe la valeur <ies monnaies en cause, cotees 
le Jour de I et!lbhsse~en, ~u tan£, et, po~r lesorecbficahons posterieu;es, sur Ja base de la valeur 
de_ ces monna1es cotees le JOUr de la dem1ere rectification dl1'meme tarif. La rectification ne sera 
fa1te que sur demande de l'admi[Iistration interessee, a savo~ en c_~ de)lauso;e de Ia valeur d'une 

N° 188o 

• 
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thus en;mre the app~ication of these thrdugh rates, in conformity with 1;he agreermmts in force and 
as provided for heremafter, to traffic to or from the Adriatic ports carried over the lines Tarvisio
Trieste,?Pola ~nd "Ro:'igno; J~seJ;1ice-Bistri~-Piedi~olle-T~ieste, J>ola and Rovigno; Spielfeld 
Postum1a S. Pietro Tneste; Spielfeld-PostumJa-S. P1etro-Fmme, Pola and Rovigno · and such 

0 
other lines as may be agreed" upon now or hereafter. ~ ' 

'Th~ railwaY: administrati?n of t~e R:ingdo~ ot th,e Serbs, Croats>and Sl.ovenes ope:1ating t~e 
systems over wh1c!it 2he traffif m question IS carried, sha21. charge, for the establishment of the specml 
A4:iatic ~hrough tariffs mentio~ed in the previous pa~a!Sraph, the.propo~tionate rates of its inte~al 
tanffs, \VIth an average reduction of 30 %, on condition that It receives a minimum of three 
centesimi (gold) per ton per kilometre. 

In its turn, the Railway administration of the Kingdom of Italy shall charge for the establish
ment of the above-mentioned 'tariffs in its relations with third States the proportion'ate rates of 
the tariffs applied by" the Tariff Unions mentioned in paragraph I. , 

As regards the traffic in• question, the list of goods and the regulations relating to the goods 
tariff in force between Italy and the RepUblic of Austria, which came into operation on January 
rst, 1923, in respect of traffic~with the ports of Trieste, Pola and Rovigno shall be cohsidered valid. 
Nevertheless, the Administrations of the High Contracting Parties shall have the right to amend 
and supplement the above-mentioned regulations and the list of goods included in the special 
Adriatic tariffs by mutual agreement and, if necessary, at Conferences between these administrations 
and those of other States concerned. The said administrations shall also have the right to accord 
by mutual agreement, either at the said Conferences or on the basis of a flroposal in writing from 
one of the administrations concerned, tariff reductions exceeding the normal reductions, up to the 
amount of the maximum reductions stipulated above. , 

These reductions shall be granted dire~t or by means of rebates. , J 

The normal reductions based on an average of 30 % shall be fixed in accordance with the 
following princi pies : , 

The Serb-Croat-Slovene administration shall be bound in principle to grant a reduction 
of 30 % ip the internal carriage rates over the Serb-Croaj:-Slovene system. If in the case 
of goods included in the Adriatic tariff in question reductions amounting to less than 
30 % are not fixed by mutual agreement, the reductions granted shall in no case exceed 
30 %. On the other hand, if the reductions so agreed upon alJIOUnt to less than~30 %. 
they shall be offset by reductions in respect of other goods exceeding 30 o/o. 

Article 2. 

Through carriage rates in respect of the Adriatic tariffs mentioned in Article r :.hall be !:lxc:d 
in Italian lire (tariff currency), on the basis of special rates, reduced or established in accordance 
with the foregoing provisions. • 

These charges shall be fixed at the exchange rate of the currencies which are legal '"tender 
in the countries concerned, as quoted on the Zurich Stock Exchange on the eay on which th.# tariff 
was fixed. , 

The Administrations concerned shall have the right to propose the fixing of through carria~ 
rates in resped of Adriatic tariffs in some other currency or currencies, if, owing to fluctuations 
in value, it is only possible to maintain the equilibrium between the various currencies of the countries 
concerned with great difficulty. Resolutions to this effect shall be adopted by mutual a)greement 
between the adminis(rations of the High Contracting Parties. "·· J 

The differences in the ratio of the tariff currency to the legal currency of any country concerned 
shall be acyusted if, according to the Zurich Stock Exchange quotat.ions, they exceed th~ permissi.ble 
margin of 7 % % over or under, based on the figures represenbng the above-mentiOned ..abo ; 
this ratio shall be fixed in the case of tl}e first adjustment on the basis of f'he quoted rate 'tlf the 
currencies in qt18sti~ on tht day the tariff was fi~d. and in the case of~ubseguent adjustments, 
on the basis of the quoted rate of tlltlse currencies on the date of the previops adjustment of the 
same tariff. Adjustment shall only.tJe effected a:. the request qf the administration concerned, 

,).J ,J • 

No. I88o 
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monooie;par l'Administrat~n du pays ou cette mo!lnaie arcours ~ega}, en cas de b~isse de la valeur 
d'une monnaie, par une administration d'un pays ou cette mon!la1e n a pas cours lef1al. La demande 
sera adressee IJar l'administre.tion interessee a l'administrat~on gerante. Les pnx d~ ~;ansl?ort 
a rectifier seroirt majwes ou deduits dans les limites necessaires pour assurer aux adm1mstrahons 
interessees leurs quotes-parts dans la monnaie du pays. ' 

• • • 
Les differences qui resulteraient jusqtfau ·moment de la rectificqtion ser'bnt a la ~harg~ du 

prof!.uit du reseau exploit~ par l'~dministration qui devrai~ presenter la deman~e des,r;echficahm;>s. 
11 sera du ressort des Admmistratwns des deux Hautes Parhes contractantes de regler 1 etablissement 
des quotes-parts et des modifications tarifaires, et _l'etablissement du solde et du decompte pour 
les differenses dans le cours du change des monna1eso 

Article 3· 

· Les prix des transports pour les ports adriatiques seront etablis dans une mesur'e egale, si la ~iffe
rence des parc8urs entre la gare de destination ou de depart et chacun & ces ports n' est pas supeneure 
ala dixieme partie du parcours le plus long. En cas contraire, le prix concernant le port plus eloigne 
sera augmente proportionnellemento . 

0 

o 
Dans l'etablissement des prix directs de transport pour les ports de Pola et Rov1gno, Oil hendra 

compte, toutefois, d'une majoration du prix de transport relatif pour le parcours plus long sur le 
territoire italien, d'aprefle tarif des chemins de fer italiens, en ajoutant aux prix du tarif adriatique 
fixe pour le port de Trieste les montants correspondants du tarif interieur pour la difference du 
parcours de la gare de transit a la frontiere jusqu' ala gare de Trieste, et de la meme gare de frontiere 
jusqu''aux ports ~n cause de Pola et Rovigno. 

Article 4· 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent a s'entr'aider mutuellement aux conferences 
internationales et notamment atix conferences tarifaires susvisees pour sauvegarder leurs interets 
commons et pour atteindre une entente complete avec les autres Etats interesses sur les questions 
reglee!; par le present accord. · 

~ 

Article 5· 

Les delE Hautes Parties contractantes feront etablir sur leurs reseaux pour le trafic d'impor
tation et d'exportation des Pays en general, un tarif marchandises direct sur la base de Ia soudure 
des prix de transports de tarifs inferieurs respectifs, avec la seule reduction de la moitie du droit 
de gare (taxe de manipulation), et des tarifs directs speciaux reduits pour certaines marchandises 
expediees du·Royaume d'Italie ou en transit par le Royaume d'Italie pour le Royaume des Serbes, 

· Croates et Slov~nes ou expediees du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes ou en transit par 
le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes pour le Royaume d'Italie, et qui ont une importance 
speciale pour les trafics susvises. 

L'i!s Administratiens des chemins de fer des Hautes Parties contractantes seront autorisees 
a fi~er d'un commun accord, sous reserve de !'approbation des ressorts competents, en tant que 
n.;cessaire, les marchandises a comprendre dans lesdits tarifs speciaux reduits et la mesure des 
reductions des prix de transport a conceder pour ces marchandises dans la limite de 30 % des 
prix des tarifs interieurs. . ' 

Les 'Administrations des chemins de fer interessees regleront d'un commun accord les questions 
'ayant trall: a l'etablissement et a !'application des tarifs suviseso • 

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent aussi a etablir sur leurs reseaux un tarif 
marchandises direct pour le trafic entre les ports adriatiques et les gares serbes-croates-slovenes 
eta conceder pour ce ,tarif des rGductions sur leurs tarifs interieurso L'elaboration de ce t'irif direct, 
pour Iequel..-seror~! a ob~er_ver, en general,, les disposition"s· contenues. dans les articles precedents 
pour les autres tar1fs adnahques, sera confiee aQ.x deux adrinnistrations des chewin~de fer lesquelles 
fixeront aussi 'de coromun accord Jes reductions a conceder S'!'.r les par~ours des deux re;eaux dans 
la mesure de 30% en moyenne. - -
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namely, when the value of the currency has risen, by the administrat'.on oi the C.)untry'in which 
this currency is legal tender, and when the value of the currency has fallen, by an administration 
of a cou.1try in which this currency js not legal tender. The request Jhall be made by the adminis
tration concerned to the administration in control. The carriage rates to be aC:justed shall be 

~ ,, increased or reduced to the extent necessary to assure for the administrahons concerned their 
proportionate sharein the currency of the country_, ' ' ' 

Differences occu'rring pr',or to adjustment shall be a ..:harge on the receipts of the system operated 
by the a~inistration whose duty it is to apply for adjustment. It shall be for the administrations 
of the two High Contracting Parties to regulate the fixing of the proportionate shares and amendments 
to the tariffs, and to fix the balance and deductions in respect of the differences in the exchange 
rate of the currencies. , 

Article 3· 

· Carriage charges for Adriatic ports shall be fixed in the same proportions, provided the difference 
in the distance between the §tation of destination or departure and each of those ports does not 
exceed one-tenth of the longest distance. Otherwise, the rate applicable to the mOF.e distant port 
shall be increased proportionately. 

Nevertheless, in fixing through carriage rates for the ports of Pola and Rovigno, since the j9urney 
through Italian territory is longer, the rate shall be increased in accordance with the Italian railway 
tariff, by adding to the Adriatic rate fixed for the port of Trieste the corre!;ponding amount of the 
internal tariff in respect of the difference between the distance from the frontier transit station 
to the station of Trieste, and from the same frontier station to the said ports of Pola and Rovjgno. 

' 

Article 4· 

The two High Contracting Parties undertake to assist each other at internationhl conferences, 
and in particular at' the above-mentioned tariff conferences, with a view to safeguarding their common 
interests and arriving at a complete understanding with the other States concerned on the qu~stions 
regulated by the present Agreement. 

Article 5· 

As regards the import and export trade of the countries generally, the two Hig± Contrac~ing 
Parties shall provide for the fixing on their systems of through goods rates based on the c?mbmed 
rates of their respective internal tariffs, with the sole reduction of one-half of the statiOn dues 
(handling charge) and specially reduced through rates for certain goods despatched from the 
Kingdom of Italy or in transit through the Kingdom of Italy to the Kingdom of the.Ser?s, C:oa~s 
and Slovenes or despatched from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes or m ~rans1t 
through the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes to the Kingdom of Italy, and which are 
of special importance for the above-mentioned trade. "' 

The railway administrations of the High Contracting Parties shall be autho~~ed to .fix by 
mutual agreement, subject where necessary to the approval of the competent autho~Ihes: the g~ods
to be included in the aforesaid specially reduced rates and the extent of the reductions m ~ama~ 
rates to be granted on these goods, which must not be more than 30 % lower than the mtemal 
rates. 

The railway administrations concerned shall jointly regulate questions relating to the fixing 
and application of th~ rates in question. '"' ' " 

The two High Contracting Parties also undertake to fix on thei~ systems throug!J goods r~tes 
~or traffic,. between the Adriatic ports and Serb-Croat-Slovene stations, and to grant. reductions 
m their internal rates in respect of this traffic. The fixing of these .through rates, f?r ~vh1c~ p·zpose 
the provisions contained in• the preceding Articles with reference to other' Adaahc .. tanffS' shall, 
~n. general, be oose'.jved, sh.Ul be entrusted to the. two railway administ<ationy, which ~all a!so 
]Omtly agree upon the reductions to-be granted on the two systems, the av~rage reduction bemg 
30%- . 

No. 188o 
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Dans la fi~ation des ~ductions il sera tenu dumenf compte des taux des tarifs interieurs 
respectifs des bes?ins du trafic, des transp~rts en grande ma~s~ et ~e Ia conr-urre~ce. 

Dans le cas ou pour certatnes marchand1ses les deux Adrw.mstratwns des chemms de (er ne se 
mettraient pas• d'accC¥d sur les reductions a conceder sur leurs l}gnes, la decision sera reservee 
aux Gouvernements des Haut&s Parties contractantes. 

• • • • 
Article 6. 

Le present Accord sera ratifie et les ratifications seront echangees a Belgrade aussitot que faire 
se pourra. IJ entrera en vigueur ala date de I'echange des ratificatio{ls, et, apres cette date il restera 
executoire en tant que le Traite de Commerce 1 et de Navigation entre le Royaurve d'Italie et le 
Rrlyaume des Serbes, Croates et Slovenes, signe le 14 juillet 1924, sera en vlgueur, etant entendu 
qu'il ne pourra: etre denonce qu'en meme temps que serait denonce !edit traite. Sj cet Accord n'est 
pas denonce au moment de la denonciation du Traite de Commerce etcde Navigation, il sera proroge 
pour deux ans~ et, a defaut d'une denonciation, a faire au plus tard trois mois avant la fin des deux 
ans, il sera censidere comme proroge pour une duree de deux ans encore et ainsi de suite . 

• 
En foi de quoi les representants des deux gouvernements ont signe le present accord et I'ont 

revetu de leurs cachets~ . 

Fait a Belgrade, le 12 aout 1924 . 
• • • 

(L. 5.) BODRERO, m. p. 
(L. 5.) L. LUCIOLLI, m. p. 

• 
0 

PROTOCOLE FINAL 
() 

(L. 5.) 
(L. 5.) 

SusNIK, m. p. 
S. R. KOUKITCH, m. fi. 

Au moment de proceder a la signature de l'Accord relatif aux Tarifs marchandises directs 
et aux Tarifs adriatiques conclu a la date de ce jour entre le Royaume d'Italie et Ie Royaume des 
St;rbes, ~roate_s et Slov~nes, les Repr~se~tants des deu;c Gouvernements soussignes ont fait Ia 
declaratiOn smvante qm formera partie mtegrante de I accord meme : . 

I~ est entendu que tout tarif direct de et pour le port d~ Fiume sera fixe par Ies organes 
competents du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes d accord avec Ies organes compe
tents du Royaume d'Italie. 

4l present protocole, qui sera considere comme approuve et sanctionne par Ies Hautes Parties 
contractantes, sans autre ratification speciale, par le seul fait de l'echange des ratifications de 

J'Acc6:d auquel il se rllpporte, a ete dresse, en double expedition, a Belgrade, Ie douze aout mil neuf 
c!nt vmgt-quatre. 

BODRERO, m. p. 
• L. LUCIOLLI, m. p. 

SusNIK, m. p. 
S. R. KoUKITCH, m. p. 

• - 1-

Copie certifiee conforme : 
Rom~ le 15 decembre 1928, VII ., 

· r,.Gratldi. '· 
0 

1 Page 257, de ce volume. 

.. 
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In fixing these reductions, due regard shall be had to the rates of tfre respective-internal tariffs, 
traffic requirements, consignments in large quantities and competition. 
. If in, the case ot' certain _goo_ds tge two ra!J~ay administrat~ons fail to agree upon the reduc

tions to be granted on their lines, the decisiOn• shall rest With the Govt>Jnments of the High 
~ Contracting Parties. -, 

Article 6. 

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade 
as soon as possible. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications and shall 
thereafter remain in force for guch time as the Treaty of Commerce and Navigation1 between the 
Kingdom of lt&?ly and' the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes signed on July 14, 1924, 'is 
in operation, it being understood that it may only be denounced at the same time as the said Treaty. 
Should this Agreement not be denounced at the same time as the Treaty of Commerce and 
Navigation, it shall be extended for two years and, if not denmmced at least three months before 
the expiry of the two years, it shall be regarded as extended for a further period of t-wo years and 
similarly thereafter for successive periods of two years. 

1 ~ 

In faith whereof the Representatives of the two Governments have signed the present Agreement 
and have thereto affixed their seals. 3 

Done at Belgrade on August 12, 1924. 

-(L. S.) (Signed) BoDRERO. (L. S.) (Signed) SusNrK. 

., (L. S.) (Signed) L. LuciOLLI. (L. S.) (Signed) S. R. KOUKITCH • 

FINAL PROTOCOL. 

" On proceeding to sign the Agreement regarding Through Goods Rates and Adriatic Tariffs, 
concluded ~his day between the Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, Croa_ts and Slove~es, 
the undersigned Representatives of the two Governments have made the followmgdeclarabon, 
which shall form an integral part of the Agreement : 

It is understood that all through rates from and to the port of Fiume shall be fixed 
' by the competent authorities of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in agreerr.en~ 
with the competent authorities of the Kingdom of Italy. 

The present Protocol, which shall be regarded as approved and sanctioned by the..,High 
Contracting Parties, without further special ratification, bv the mere fact of the exchange of 
ratifications.of the Agreement to which it refers, has been drawn up in duplicate at Belgrade on 
the twelfth day of August, one thousand nine hundred and twenty-four. 

(Signed) 
(Signed) 

BODRERO. 

L. LUCIOLLI. 

• 

1 Page 257, of thii> vo~ume: .. ~ 
No. x88o 

(Signed) SUSNIK. 

(Signed) S. R. KouKnCH. ... 
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r88r. - ACCORD'S 1 ENTRE. LE ROYAUME D'ITALIE ET •LE 
ROYAUME DES SERBES, oCROATES ET SLt)VENt!=S SUR" .LES 
SERVICES TELEGRAPHIQUES, TELEPHONIQUES ET DES POSTE~. 
SIGNES A BELGRADE, LE 12 AOUT 1924. 

0 

Texte otficiel fmnyais communique par le ministre des Affaires etrangeresrd'Italie ei ledeleguepermanent 
du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L'enregistrement de ces 
accords a' eu lieu le 19 decembre 1928. 

(SA MAJESTE LE Ror D'ITALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOvENES, 
anim~s du desir ode favoriser les communications teh~graphiques, telephoniques et postales entre 
leurs Etats, ont resolu de conclure des accords dans ce but et ont nomme, a cet effet, pour leur 
plenipotentiaires : 

SA MAJESTE :rm Ror D'ITALIE : 

Son Excellence le gener~l Alessandro BODRERO, Grand' Croix de l'Ord'te de Ia Couronne 
d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de 
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoye extraordinaire 
et ministre }'lenipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

MQ.R<>ieur Lodovico LucroLLr, Grand'Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de 
Ia Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et 

SA MAJESTE LE Ror. DES SERBES, CROATES ET SLOVENES ; 

• , Son, Excellence Monsieur Petar N. MARKOVITCH, chevalier de l'Ordre de l'Aigle blanc, 
ministre des pastes et telegraphes ; 

Monsieur Sava KouKITCH, Grand Officier de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre de Ia 
Couronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes ; 

' 
c Lesquel~, apres av'oir echange leurs pleins pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont con venus 
d~ ce qm smt : 

Article premier. 

Lescd.:spositions contenues dans les accords ci-annexes auront effet entre les Hautes Parties 
contractante~ eb ce qui concerne les services telegraphiques, telephoniques (A:r:inexe A) et des Pastes 
(Annexe B). 

" . 

1 
L'echange des ratliications a eu lieu a Rome le 14 novemb.re 1928. 

0 " ., 
~ ~ ~ 
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1 TRJfDUCTION. - TRANSLATION. 

No" .. ~881. - AGREEMENTS 2 BETW.EEN THE ~K.>INGDOM OF•ITALY 
AND THif KIN&DOM OF THE SEfmS, CROATS AND SLOVENES 
R-EGARDING THE TELEGRAPHIC, TELEPHONIC AND POS1'AL 
SERVICES (ANNEXES A AND B). SIGNED AT BELGRADE 
AUGUST I2, 1924!'' 

0 

French official text 'communirJated by the Italian i\1inister for Foreign Affairs and~the Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the League of Nations. 
The registration of these Agreements took place December 19, rgz8. 

" 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS. AND 
SLOVENES, being desirous of encouraging telegraphic, telephonic and postal communication between 
their States, have resolved to conclude agreements for this purpose and have therefore appointed 
as t:l:~eir Plenipotentiaries : • 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY : 
His Exc~llency General Alessandro BODRERO, Grand eross of the Order of the Crown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross•of the 
Order of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords, His•Envoy ~ 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Courf of His Majesty the King 
of the Serbs, Croats and Slovenes ; 

1\I. Lodovico LuciOLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and 
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State ; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency M. Peter N. MARKOVITCH, Knight of the Order of the White Ji;agle, l\IiRist~r ""' 

of Posts and Telegraphs ; 
M. Sava KouKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order 

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ; '"' .. 
Who, having communicated their full powers, found in good and du~ form, have agreed a~ 

follows : 

Article I. 
• 

The provisions cemtained in the Agreements annexed hereto shall have effect betwe~n·the Higlf 
Contracting Parties in so far as concerns the telegraphic and telephonic services (Anntx A) and the 
postal services (Annex B) . 

• • 
1 Traduit par !e Secrt\fari;t de Ia Soeiete des 1 Translated by the ~ecreta~iat of tl'le League 

Nations, a titre'" d'i'Mormatftm. • 'M Nations, for information. "' 
2 The exchange of ratifications tool-. place at Roq}e. November 14, 1928. a 

(J 0 ' 1""\ 
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Les accordst'msdits sero~t ratifies dans leur ensemble ourseparement, et les ratifications en seront 
echangees a Belgrade aussit6t que faire se pourra. · 

c 

En foi de qnoi les plenipotentiaires ont signe Jes accords su'sdits en meme temps que le~"present 
acte auquel ils ont appose leurs cachets. 

( . (' 

Fait, en double expedition, a Belgrad!!, le' r2 aout 1924. 

< 
(L. 5.) 
(L. 5.) 

L 

BoDRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

ANNEXE A. 

ACCORD 

(L. 5.) 
(L. 5.) 

Pet. N. MARKOVITCH, m~ p. 
?· R. KOUKITCH, m. p. 

SUR LES SERVICES TELEGRAPHIQUES ET TELEPHONIQUES. 

c 
Article premier. 

Les correspondances telegraphiques et les conversations telephoniques echangees entre les 
bureaux des Hautes Parties contractantes seront soumises aux regles de Ia Convention teJegraphique 
internationale et ·du reglement de service y annexe en vigueur, sauf les dispositions contenues 
dans le present accord. ~ 

• 
Article 2. 

= r. 'tes gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toutes les mesures 
n~cessa'!.r~~ po~r assurer leeervice continu et regulier des communic~tio!ls tele&raphiques et tele.pho
mques deJa exrstantes entre les deux·pays et des nouvelles commumcatrons prevues dans les articles 
suivants .. 

2. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a activer les communications 
telegraphiques suivantes : 

a)Immediatement une communication directe, servie par appareil Hughes, entre 
Fiume et Zagreb ; et une autre communication entre Fiume et Senj, servie par appareil 
Morse; 

b) Au plus tard le· 1er janvier 1925 des communications omnibus entre Zara d'une 
part, et Preko, Paget Rab, d'autre part ; _ 

c) Aussiti>t que possible une communication telegraphique directe Fiume-Beograd. 

- Les administrations telegraphiques des Pays contractants pourvoiront dans la suite a l'etablis
sement d'autres communications, selon les besoins du trafic. 

Aux telegrammes echanges entre Fiume et tous les bureaux du Royaume des Serbes, Croates 
~t Slovenes, et aux telegrammes echanges entre Zara et les autres bureaux telegraphiques du 
territoire < cfe Zara, d'une part, et les bureaux de Preko, Uljan, Iz, Sale, Zd~elac, Pasman, Tkon, 
Beograd, Filip Jakov, Zemunik, Benkovac, Smilcic, Novigrad, Posedarje, Nin, Privlaka, Pag, 
Novaljaet Rab, d'autre part, est applique fe tarif interieur du pays d'origine des teleerammes. 
Les ta~es pe[<;:ues son\, conserve~ par !'Office qui les a encaissees. 

3· Le Gouvemement~du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a assurer Ia regularite 
et Ia continuite duService sur les fils telegraphfques reliant, a., travers ~on terntoi1'e, Trieste avec 
Prague et Trieste avct: Budapest. • 

N• t88I 
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The Above agreements shall be ratified, together or separately~ anC! the :?atifications shall 
be exchanged at B~lgrade as soon as possible. 

;:) 0 a (} 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the above Agreements a:t the same time 
• as !he present act, to which they have affixed their seals. ~ 

bone in dupiii?ate at Belgrade on August 12, ~924', 
• 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) 
(Signed) 

• 

BoDRf:RO. 
L. LUCIOLLI. 

(L. S.) 
(L. S.) 

ANNEX A. 

AGREEMENT 

(Signed) 
(Signed) 

Pet. N. MARKOVITCH. 
S. R. KouKITCH . 

REGARDING TELEGRAPHIC AND TELEPHONIC SERVICES. 

Article r. 

!elegraphic correspond_ence an<;I tel~phone calls between the offices of the Jiigh ContrJcting 
Parties shall, unless otherwise provided m the present Agreement, be governed by the regulations 
of tae International Telegraphic Convention and the Service Regulations annexed thereto which 
are at present in force. 

Article 2. 

r. The Governments of the High Contracting Parties undertake to adopt all necessary n;~easure9-
to ensure the continuous and regular working of the telegraphic and ~lephonic communications 
already in existence between the two countries and of the new communications provided for in 
the following Articles. . , 

2. The Governments of the High Contracting Parties undertake to establish the following 
telegraphic communications : 

(a) Immediately, direct communication, by means of a Hughes instrument, between 
Fiume and Zagreb ; and another line between Fiume and Senj by means of a Morse' coBe' 
instrument. 

(b) By January 1st, 1925, at latest, communication between Zara, on the Oj;!e hand, 
Preko, Pag and Rab, on the other, with intermediate offices. . 

(c) As soon as possible, direct telegraphic communicatioh between Fil.H11e an9-
&~~- • 

The telegraphic Administrations of the contracting countries shall later provide for the 
establishment of further lines according to traffic requirements. . 

Telegrams exchanged between Fiume and all offices in the Kingdom of the Serbs, Groats and 
Slovenes, and telegrAms exchanged between Zara and other telegraph offices in the J:arritory oi. 
Zara, on the one hand, and the offices of Preko, Uljan, Iz, Sale, Zdrelac, Pasman, Tkon, Beograd, 
Filip Jakov, Zemunik, Benkovac, Smilcic, Novigrad, Posedarje, Nin, Privlaka, Pag, Novalja and 
Rab, on 'he other hand, shall be charged for at the inland rate§ of the country from wh~ch the 
telegrams are despatched .• The charges shall be retained by the office wJ.tich ,rollects them. 

3· The Gvve(flme~t of the Kingd~m of the ~erbs, Croats and Slownes undertakes •to ensure 
regularity and continuity of service> on the telegraph lines in its territory cpn~ecting Trieste with 
Prague and Triestt» with Bu_d,~pesta" 

No. 1881 
o. 
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Le Gouverrf.!ment 'du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a mettre a disposition, 
aussitot que possible, lorsque le trafic 1' exigera, les sections des fils necessai~s pour etablir des 
communications telegraphiqu~ directes entre Fiume et Budapest et entre l'Italie et la Reumanie 
et l'ltalie et la"Bulgaeie. 

• 4· Le Gouvernement dq, Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a acheminer ,par 
voie Italie toute la' correspondance telegra,phique sans indication de voie, orignaire ou en.tFansit 
pour le royaume susdit, a destination desoAmeriques et des autres pays extraeuropeens, lorsque 
les t"rifs de la voie ltalie (par fil, par ca.ble ou par radio) ne sont pas superieurs aux tarifs d.es voi~s 
les moins couteuses pour chaque pays, et lorsque la voie Italie'est aussi rapide que les autres voies. 

5· Le Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage, tant que ne Sera pas pose un cable telegra
phi.que sous-marin italien entre l'Italie et la Grece, a faire acheminer par ll;s fils telegraphiques 
directs reliant les deux pays contractants toute la correspondance Ulegraphique sans indication 
de voie, originaire ou en transit pour le royaume susdit, a destination de la Bulgarie, de la Grece 
et de la Roum<!nie, lorsque les tarifs de la voie du Royaume des SerbeS', Croates et Slovenes ne sont 
pas superieurs -.ux tarifs des voies les moins couteuses pour chaque pays, et lorsque la voie en question 
est aussi rapide que les autres voies . 

• Article 3· 

r. Le Gouvernemenf du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a maintenir la 
communication telephonique entre Trieste et Zara au moyen du cable Lussino-Pag et d'U:ne· ligne 
terres.tre sur le territoire du royaume susdit, Pour faciliter l'echange des conversations telephoniques, 
le bm~au de Pago sera toujours insere sur cette communication. En outre, !edit gouvernement 
se reserve le droit d'utiliser la section sur son territoire de la ligne susdite pour 1' echange de conver
sations telephoniques entre Paget les bureaux du meme royaume, qui pourront etre inseres sur l!!dite 
section, sans entraver le service entre Trieste et Zara. 

Les admin!strations telephonjques des Pays contractants sont autorises a etablir directement 
les periodes de travail desdits bureaux. • 

_ 2. Pour les convers~tions echangees entre Trieste et Zara, le Royaume des Serbes, Croates 
et Slov~nes aura droit a une taxe de quarante centimes pour chaque conversation ordinaire de 
trois minutes. 

3· Le G~]jvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage aussi a assurer 
la regularite de l'echange des conversations telephoniques entre Trieste, d'une part, et Graz, Vienne 
et autres bureaux autrichiens, d'autre part, et entre Trieste et Prague, par trois circuits telephoniques. 
qui.serviront aussi a l'echange des conversations telephoniques entre les bureaux du Royaume 

..,d!OS ~rbes, Cr.,ates et Slovenes, d'une part, et le bureau autrichien et Prague d'autre part. 
Les administrations telephoniques des deux pays contractants fixeront d'un commun accord 

les taxes et les periodes de travail des diffcrends bureaux selon les besoins du trafic. 
4· tes Gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a activer le plus tot possible, 

et au Ifi.us tard le rer janvier 1925, le service telephonique entre Venezia, Udine, Gorizia et Trieste, 
Ci'une part, et Ljubljana, Zagreb et Beograd, d'autre part, en utilisant les circuits indiques au 
pfffagraphe 3 du present article et les autres circuits qui pourront etre etablis dans la suite. 

5· L~ Gouvernement du Royaume d'Italie s'engage a faire aussitot que possible le necessaire 
~fin que ~,.service telephonique puisse etre effectue entre Milano, d'une part,,et Ljubljana, Zagreb 
et Beograd, d'autre part. 

6. Pour l"es conversations ordinaires de trois minutes, le tarif est fixe en francs or comme suit : 
Q ., 

Italie ...... & .. 
Royaume S. C. S .. 
Totaux francs or . . ., . 

Venezia 
Ljubljana, 

r,8o 
0,70 

2,50 

Venezia 
Zagreb 

r,So 
'r,5o 

''J,30 ' 

Venezia 
• Bergrac\ 

r.8o " 
2,-

z,So u . . 

Uuine 
Ljubljana 
t.I,-

0,70 

!,70 

Udine 
Zagreb 

I,

!,50 

2,50 

No r88t 
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The Go':ernment of the Kingdom • of the Serbs, Croats and Slownes 'under~kes 1:t> provide 
as soon pos~Ible, ~eneve~ traffic requires it, the necessary wir~s to establish direct telegraphic 
commmucatwn between Fmme an.li Budapest, between Italy and•Roumania and between Italy 
and Bulgaria. .. 

/) 

• • 4· The Government of th'e Kingdom of the Serbs, Croats and 5lovenes undertakes to despatch 
via Ita1y all telegra,j)hic correspondence, when the r-oute is not indicat~d, originating in of in transit 
through the said°KingdorrPand addressed to the Am&icas and other extra.,European countries, 
i'henev,f!r the rates by the Italian route (land line, cable or wireless) are not higher than the :.ates 
of the least expensive routes to each country, and whenever the Italian route is as rapid as the 
others. 

• 
5· The Government of ~he Kingdom of Italy undertakes, for so long as there is no Italian 

submarine te~graphk cable between Italy and Greece, to forward by direct telegraph wires 
connecting the two contrac-ting countrfes, all telegraphic correspondence, when the route is not 
indicated, origin~tigg in or in transit through the said Kingdom and addressed to Bulgaria, Greece 
or Roumania, whenever the 'lates via the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovene\"> are not higher 
than those of the least expensive routes to each country and whenever the route in. question is as 
rapid as the others. 

(} 

Article 3· 

I. The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Sloven~ undertakes to maintain 
telephonic communication between Trieste and Zara by means of the Lussino-Pag cable and by a 
land line through the territory of the said Kingdom. In order to facilitate telephone calls th<; Pag 
office shall always be included in this line. Furthermore, the said Government £eserves the> right 
to employ the section of line on its territory for telephone calls between Pag and any offices in the 
sam& Kingdom that may be included in that section, without impeding the service between Trieste 
and Zara. · 

The telephonic Administrations· of the contracting countries shall be authorisE!d to fix direct 
between themselfes the hours of service at the said offices. • 

2. For calls between Trieste and Zara, the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenb shall 
be entitled to a charge of forty centimes for each ordinary call of thrse minutes. • ~ 

3· The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes also undertakes to 
ensure the regular exchange of telephone calls between Trieste, on the one hand, ana Graz, Vienna 
and other Austrian offices, on the other hand, and between Trieste and Prague, by three telephone 
circuits, which shall also serve for the exchange of telephone calls between offices in the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, on the one hand, and Austrian and Prague office~ on the o~ht>J. 

The telephonic Administrations of the two contracting countries shall fix by agreement the 
charges and hours of service of the different offices according to traffic requirements. 

4· The Governments of the High Contracting Parties undertake to establish as soon as t>ossible 
and at the latest by January r, rg25, a telephonic service between Venis;e, Udine, Gori~Jia and 
Trieste, on the one hand, and Ljubljana, Zagreb and Beograde, on the other hand, employing th~ 
circuits mentioned in paragraph 3 of the present Article and others which may subsequently ~e 
established. 

5· The Government of the Kingdom of Italy undertakes to adopt the necessary measures 
as soon as possible to establish a telephonic service between Milan, on the one hand, :Ljubljana-. 
Zagreb and Belgrade, on the other. • 

6. For ordinary calls of three minutes the rate shall be fixed in gold francs ~ follows: 
"' 

• Italv . . . . . <>. • 0 • • • " • • • • • • • 

·Kingdom of the Serbs, Croats and Slo"<1enes . 
Total gold frs. . . . "" . o "''"'· 

No. r88r 
0 

Venice Venile 
Ljubljana Zagreb 

3 r.8o r.So 
0.70 r.so 

"2. so 3·3v0 

Ven~ce Udine _. Udine 
Beog ade • Ljut.tjana "Zagreb 

:t:.So 
. 

I.- I.-.. 2.- 0.70 r.so 
3.8o !.70 2.50 
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< 
Gorizia Gorizia Gorizia 

Udine Trieste Trieste Trieste Trieste 
<· Beograd Ljubljana Zagreb •· Beograd Pag 

Italie .... r.. • r,- '·o,7o o,7o 0,70 c r,So 
Royaume S. C. S.. <. 2,- o,7o, r,so 2,- 0,20 
Totaux frttncs-or . . <- r 3,- r,4o 2,20 2,70 zo;-

Les taxes susindi.quees avec Trieste s'appli~uen~·aussi bien par voi~directe ~p1e par voie'Fiume . 
• c 

7· Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'(mgagent a activer le plus tot possible 
et au plus tard le 1er janvier 1925, le service telephonique entre ;Fiume et : 

a) Susak, Bakar, Kraljevica ; ' 
b) Crkvenica, Delnice, Novi, Ogulin, Senj , 
c) Gospic, Karlobag, Jablanac, Otocac, Sveti Jurai ; ' 
d) Ljubljana, Zagieb et Beograd. 

c 
Les convehations avec Ljubljana auront lieu voie Trieste jusqu'a ce que la communication 

telephonique .Sirecte Fiume-Ljubljana soit achevee. 
Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Fiume et les bureaux jndiques 

au comfna a) la taxe to tale est fixee a vingt centimes de franc-or. Cette taxe est conservee par !'Office 
qui l'a encaissee. c 

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Fiume et les bureaux indiques 
aux commas b), c), d) le tarif est fixe comme suit : 

Entre Fiume.et 
Bureaux du 

Bureaux du comma c) et • comma b) Ljubljana Zagreb Beograd 

Italie . ... 0,20 0,20 0,20 0,20 
Royaume des S. C. S ... < O,fO 0,70 '· 1,20 r,6o 
Totaux .francs-or 0,60 o,go I,fO r,So 

8. t.es gouvernementt· des Hautes Parties contractantes s'eRgagent aussi a activer, le plus 
tot possible et au plus tard le 1er janvier 1925, le service telephonique entre Zara, d'une part, et 
Sibenik et Split, d'autre part, et aussitOt que possible entre Zara, d'une part, et Pag, Rab et Uljan 
d'autre part~ < 

Pour chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Zara et Sibenik, et Zara et Split 
le-tarif est fixe comme suit : 

Italle ...... . 
Royaume S. C. S .. . 
Totaux francs-or . 

Zara-Sibenik 

0,20 

o,6o 
o,So 

Zara-Split 

0,20 
o,So 
1,-

P<f,~r chaque conversation ordinaire de trois minutes entre Zara et les bureaux de Pag, Rab 
e't Uljan la taxe totale est fixee a vingt centimes de franc-or. Cette taxe est conservee par !'Office 
qll'i· l'a encaissee. 

9· Dans les cas vises aux paragraphes 2, 6, 7 et 8 pour les conversations urgentes les tarifs sont 
triples. , · 
,. Pour,Jes conversations ordinaires de presse echangees pendant la nuit (de z.t heures a 8 heures, 
meridien de.l'Europe centrale) le tarif est reduit de 40 %- La reduction est portee a 50 % pour les 
conversations ·de presse echangees pendant la nuit sous la forme d'abonnement. 

10, Dans les relations indiqu~es aux paragraphes 2, 6, 7 et 8, sont admis les avis d'ap~els pour 
COnvoquer Ull' COIT("SpOJidant a un paste telephonique, avec une taxe eeale a !a moitie de la taxe 
de la con~ersation ordinaire de trois minutes. ' ' 

~ .. ,, " t 

II. Pour les conv~rsations qui pourront etre effectuee3 dao.s la suite entre d'autre3 ville3 de 
l'Italie et du Royaume des Serbest Croates et Slavene3, les tarH3 seront fixes da ca~ ea cas. 

I I ~ t 

( ( ~ ( No 1881 
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Italy .. ~> ••••••••••••. • ••• 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 

' . 
Udine 

Belgrade 

I.-

2.-

Gorizia 
Trieste 

Ljubljijna 
(J 

0.70 
0.70 

.,:)Goril'lia 
Trieste 
Zagreb 

0.70 
1._>9 

,Gorizia • 
Triestt 

Belgrade 

~0-70 
2.-

• 409 

Trieste 
Pag 

r.8o 
0.20 

Tota,l gold frs.. . . . . . . . . . . . . . 3·- 1.40,, ~ 2.20 2.70. 2.-

f~e a_bove-melttioned <Iates for communicatio"n '9ith Trieste apply bot~ by the direct line 
arld vza Fmme. 

• • 
7· The Governments of the Hig!ot Contracting Parties undertake to establish as soon as possible, 

and not later than January I, I925, a telephonic service between Fiume and : • 
(a) Susak, BaRar, Kraljevica ; 
(•b) C:.?kvenica, Delnice, Novi, Ogulin, Senj ; 
(c) Gospic, Iiarlotag, Jablanac, Otocac, Sveti Jurai; 
(d)" Ljubljana, Zagreb and Beograde. , 

Calls with Ljubljana ?hall be via Trieste until the establishment of dir~ct telephonic 
communication between Fiume and Ljubljana is completed. , 

For each ordinary call of three minutes between Fiume and the offices mentioned under (a) 
the tota'l charge shall be fixed at twenty gold centimes. This. charge shall be retained .by the 
office which collects it. 

For each ordinary call of threE minutes between Fiume and the ~fficies mentioned under 
(b), (c) and (d), the rates shall be fixed as follows : 

Between Fiume and 
Offices 

Offices mentioneU 
() mentioned under (c) 

under (b) and Ljubljana Zagreb Belgrade 

0.20 0.20 0.20 0.20 
0.40 0.70 1.20 1.60 

Italy. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kingdom of the Se:abs, Croats and Slovenes 
Total gold frs.. . . . . . . . . . . . . . o.6o o.go 1.40 r.So 

8. The Governments of the High Contracting Parties also undertake to establish :::s soon
as possible, and not later than January I, I925, a telephonic service betwhn Zara, on the one hand, 
and Sibenik and Split, on the other hand, and, as soon as possible, between Zara, on the on·: hand, 
and Pag, Rab and Uljan, on the other. , • 

For each ordinary call of three minutes between Zara and Sibenik and between Zara and 
Split the rate ,shall be- fixed as follows : 

Italy. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes . 
Total gold frs. . . . . . . . . . . . . . . 

Zara-Sibenik 

0.20 
o.6o 
o.So 

Zara·Split 
0~20 ,) 

o.So 
I.-

For each ordinary call of three minutes between Zara and the offices at Pag, Rab and,Uljan 
the total charge shall be fixed at twenty gold centimes. This charge shall be -retained by th~ 
office which collects it. • 

9· In the cases mentioned in paragraphs 2, 6, 7 and 8, the rates shall be tripled for urgent 
calls. 

For ordinary press calls during the night (from 9 p. m. to 8 a. m .. Central European time), 
the charge shall be reduced by 40 %- For subscribers the reduction for press calls ~hlring the' 
night shall amount to 50 %-

. IO. ·lfhe communications mentioned in paragraphs 2, 6, 7 and 8 shall also include a11is d'appel 
for the purpose of sun1moning a correspondent to a telephone bo:l:, the char.€e for sucp bei~ half 
the rate for an ordinaryocali of three minutes. _ " ·• 

II. For c~lls <vhich may subsoquently be exchanged between other tO\~\Js in Italv ·and in 
the Kingdom of'the, Serbs, Croats pd Slovenes tpe charge shall be fixed l'or each- case. 

' . ) 
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12. Le Gol};vernei1Ient.du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a etablir, aussitOt 
que possible et au plus tard le 1er janvier 1925,la section des fils necessaires pour_activer une commu
nication teiephonique directe entre Trieste et Budapest, voie J;:iume-Gyekenyes. Les tarif5cpour les 
conversations i'.changees par cette communication seront fixes d'un commun accord entre les 
administrations telegfaphiques des Hautes Parties contractantes. o 

13. l:es taxes teleph<1hiques font !'objet de la part de chaque admil}istration d(:s, pays 
contractants de cmp.ptes separes de ceu~ afferents aux taxes telegmphiques. 0 

Article 4· 

• r. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a &aintenir en fonction 
entre les burea.ux a designer par les administrations telegraphiques de's deux pays, les cables sous-
marins telegraphiq~tes et telephoniques suivants : (l • c 

Pola-Split ; 
t.ussino-Pag (ca.ble telephonique a 4 conducteurs) ; 
Lussino-Silba ; . 
Zara-Preko (Ile de Uljan) ; 
Lagosta-K)Ircula ; 
Cherso-Kr.K (deux cables) ; 

qui relient le territoire italien au territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 
~n particulirr, conformement a la. disposition de !'article troisieme, le cable Lussino-Pag 

continuera a etre utilise pour la communication telephonique Trieste-Zara, a travers le territoire 
du Roya~me des Serbes, Croates et Slovenes. ,, 

2. Dans le cas d'endommagements ou d'interruptions des cables susdits et jusqu'a ce qu'un 
accord special"soit intervenu entre les administrations telegraphiques des deux pays interesses, 
!'administration telegraphique italienne pourvoira le plus t6t possible aux repar'ations necessaires, 
mais t@lus les frais y relatifs seront supportes a moitie par les deux gouvernements interesses. 

3· Pour les cables Po~a-Sibenik et Cazza-Korcula les administrations telegraphiques des deux 
Pays contractants pourvoiront aussit6t que possible a les faire relever pour les utiliser ; le cable 
Pola-SibeniH> pour etablir une communication entre Split et la c6te italienne, et le cable Cazza
Korcula a moitie pour chaque administration, selon les besoins de service. 

= .. il-· Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes reconnait au Gouvernement 
itali&n la propriete du deuxieme cable telegraphique Zara-Preko (ile de Uljan), qui a ete pose par 
la marine italienne. Le Gouvernement italien se reserve le droit de faire relever ce cable. 

Article 5· 

r. Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a accorder la reduction 
de 75 % ,~ur leurs taxes terminales pour les telegrammes de presse, expedies d'un des deux pays 
.r.ontractqnts ou adresses a l'un des deux pays contractants, par des agences dG: nouvelles politiques 
et commen::iales specialement designees une par chaque gouvernement. 

2. Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes s'engage a accorder la 
reduction respectivement de 6o % et de 75 % sur sa taxe de transit pour les telegrammes "de presse 
de l'It~tlie pot.r la Tchecoslovaquie et vice-versa, et de l'Italie pour la Hangrie et vice-versa, expedies 
ou adresses aux a~nces de nouvelles politiques et commerciales specjah'iment deoignees une par 
chaque pays, respeCtivement par le Gouverne'ment de l'Ita1ie, de la Tchecoslovaquie et de la 
Hongrie. " , ,, " 
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12. The ~overnment of the Kingdo'h! of the Serbs, Croats and Slovooes tlndert;akes to establish 
as soon ~ "P?SSJble, %nd not _later tban January rst, 1925, the wires necessary for direct telephonic 
commun~J::atwn between Tneste anq,Budapest via Fiume-Gyeken~ei). The rates for calls on this 
!me ~hall be fixed by agreement between the telegraphic Administrations of the H~h Contracting 
Parties. o C) 

Iij .• Telephone<Jcharges shall figure in the accounts of each Ad~in1strations of the contracting 
co~untries separately from telegraph charges. " 

Article 4· 

I. The G~vermnents of the High Contracting Parties undertake to maintain in use betw~n 
offices to be desi~ated by ~he telegraphic Administrations of the two countries; the following 
telegraphic and telephonic sybmarine cables : • 

() 

Pola-Split ; 
Lussino-Pag (telephone cable with four conductors) ; 
Lussino-Silba ; 
Zara-Preko (Island of Uljan) ; 
Lagosta-Korcula ; 
Cherso-Krk (two cables) ; 

which connect Italian territory with the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 
In particular, in conformity with Article 3, the Lussino-Pag cable shall con.,tinue to be.,tJ.sed 

for telephonic communication between Trieste and Zara over the territory of the Kingdom of the 
SerbsJ Croats and Slovenes. , 

2. In the case of damage or interruption to the said cables and until a special agreement 
has been concluded between the telegraphic Administrations of the two countries concerned, the 
Italian telegraphic() Administration shall see that the the necessar)• repairs are carried out as soon 
as possible, but all expenses in connection therewith shall be shared equally between t.ke two 
Governments concerned. • • 

3· As regards the Pola-Sibenik and Cazza-Korcula cables, the telegraphic Administrations 
of the two contracting countries shall arrange as soon as possible to raise them with a view to their 
use; the Pola-Sibenik cable to be used for communication between Split and the•Halian coast 
and the Cazza-Korcula cable to be used equally by each Administration according to service 
requirements. 

4· The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes recognises the ltaliaQ 
Government as the owner of the second telegraphic cable between Zara and Preko (Island of Dl]an), 
which was laid by the Italian Naval Engineering Service. The Italian Government reserves the 
right to raise this cable -

Article 5· 

I. The Governments of the High Contracting Parties undertake to reduce their terminal 
rates by 75 % for press telegrams despatched from or addressed to one of the two coptracting 
countries by political and commercial news-agencies specially designated, one by each Gqv~rnment .• 

2. Tjle Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to grant 
a reduction of 6o % and 75 % respectively on its transit rate fey press telegrams from It-.ly to 
Czechoslovakia and vice 11ers.q, and from Italy to Hungary and vice versa, de~pat,hed t>r addressed 
by the Govermmnts.,of It'aly_,. Czechoslovakia and H,ungary respectively tlapolitical and co!'hmercial 
news-agencies specially designated, 9ne by each country. • . .. 

No. 188t 
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3· Les gourv-ernement~'des Hautes Parties contractantes s'engagent a accorder une reduction 
de 60 a 75 % sur leurs taxes de transit, pour Jes teJegrammes de presse echan!!eS ; 

a) Entre l'Itali~, d'une part, et les pays europe~ns au dela du Royaume dts Serbes; 
Croates et ~lovenes, d'autre part ; 

b) Entre le Roy<>ume des Serbes, Croates et Slovenes, d'une part, et les pays europeens 
au dela de l'Italie," d'autre part, _lor£que Ia meme reduction sera accordee par .le> pays 
d'origine et de destination sur leur taxe terminale. 

La reduction en question s'applique seulement aux telegrammes de presse expedies ou adresses 
aux agences de nouvelles politiques et commerciales, specialement designees une par chaque pays 
d'origine·ou de destination des telegrammes. 

4· Les dispositions du present article seront appliquees a partir du r•r janvier 1925. 

Article 6. 

Les gouvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a accorder reciproquement 
le tran<;it gratuit pour toutes leurs correspondances telegraphiques interieures qui, par suite d'inter
ruption, ne pourraient pas etre acheminees par leurs !ignes. Le Royaume des Serbes, Croates e t 
Slovenes s'engage a acc0rder le transit gratuit pour les telegrammes de et pour Lagosta, voie 
Smokvice, originaires, a destination ou en transit de l'Italie, jusqu'a ce que Lagosta puisse etre 
r eliee au reseau telegraphique italien. 

r 

Article 7· 

r. Les remboursements de taxes pour telegrammes originaires de l'ItalL a destination du 
Royaume des Serbes;Croates et Slovenes, et vice-versa, sont effectues a Ia charge de !'administration 
dont depend le bureau rl'origine, sans que les reclamations soient communiquees d'office a office, 
en tant qu'une enquete nP serait pas, en cas exceptionnel, jugee necessaire dans !'interet du service 
telegraphique. 

Les remboursements de taxes sont effectues par !'administration d'origine des telegrammes, 
sur demande de l'expediteur, lequel doit presenter : . 

a) Lorsqu'il s'agit d'un telegramme non arrive, une declaration ecrite du bureau 
de destination, confirmant que le telegramme en question n'a pas ete remis ; 

b) Lorsqu'il s'agit d'un telegramme retarde ou altere ou mutile, la copie d'arrivee 
de ce telegramme. · 

2. Les taxes des bons de reponses payees, non utilisees par le destinataire ou restees en possession 
du bm~au de destinat;-:>n, afferentes aux telegrammes avec" RP »de l'Italie pour le Royaume des 
Serbes, Croates et Slovenes, et vice-versa, sont remboursees aux expediteurs des telegrammes
dt::mande, aux soins et frais de !'administration d'origine de ces memes telegrammes. 

Pour obtenir le remboursement des bons de repome, les expediteurs devront presenter au bureau 
ou a I' adtninistration d' origine : . 

, ~ a) "Le bon de reponse delivre au destinataire, si celui-ci n'a pa> fait mage du bon ; 
b) Une declaration du bureau de destination, de laquelle il n§sulte que le bon est 

reste en sa possession, lorsque le telegramme-demande n'a p3.s ete re,nis, ou biea que le 
" bon de « RP » a ete refuse par le destinataire. c 

Les taxE.J des repouses payees des telegrammes de l'Italie pour le R<Oyaume des Serbes, Croates 
et Slovenes et vic!':-vers:;; ne seront pas. compJises dans les comptes .. telegr~TJhiques. 

3· Les dispositio'ls du present article seront appliquees a partir du r•r janvier 1925. 
... . .... _ ' \ 
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3· The Governments of the High Contracting Parties undertake to Krant.a reduction of 6o '1c to 

75 % on their transit rates for pre~s telegrams exchanged : • • 
0 

, 
~ (a) Between Italy, Ofl the one hand, and Europearl Cl)untries beyond the Kingdom 
of the Serbs, Croats and Slovenes, on the other hand ; -· 

(b) Between the• Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, 'bn the one hand, and 
_, , European countries beyond Italy, on the other hand, wl'ten~ver the same redllction is 

,, granted Cjl "lf:heir te)minal rate by the countriet> of origin and destination. 
- • The ,reduction in question shall only apply to pre~s telegrams despatched or addressed toJ 

political and commercial news-agencios specially designated, one by each of the countries of orfgin 
or destination of the telegrams. 

4· The provisions of the present Article shall be applied as from January Ist, 1925. 

Article 6. 

The Governments of the High Contracting Parties undertake to grant reciprocal!'y free transit 
for all th'lir internal telegraphic correspondence which, owing to interruption, cannot be forwarded 
by their lines. The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes undertakes to grant free ~ransit 
for telegrams from and to Lagosta, via Smokvice, originating in, addressedj:o, or in transit through 
Italy, until Lagosta can be connected with the Italian telegraphic system. 

Article 7· 

· I. The reiinl1prsement of all charges for telegrams orginatiqg in Italy and addressed to the 
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and vice versa shall be made by the Administration 
directing the office of origin, and no claims shall be communicated from one office to another "Unless 
an enquiry is in exceptional· cases deemed necessary in the interests of tile telegraphic service. . . 

Charges shall be refunded by the Administration of origin of the telegrams at the request of 
the sender, who must submit : , . 

(a) In the case of a telegram that has not been received, a written declaration 
by the office of destination confirming the fact that the telegram in question was noi 
delivered ; . 

(b) In the case of a telegram delayed or altered or mutilated, a copy of'the telegtani 
received. 

2. The charges for reply-paid vouchers not used by the addressee or left in the po~ession 
of the office of destination, relating to reply-paid telegrams sent from or to~ the Kingdom 'Jf the 
Serbs, Croats and Slovenes, and vice versa, shall be refunded to the senaers of telegrams· of 
enquiry by and at the expense of the Administration of origin of these telegrams. • 

In order to obtain the reimbursement of reply vouchers, the senders must submit to the office 
or Administration of origin : 

(a) Th~ reply voucher issued to the addressee, if the latter has not ,made llse of it ; 
(b) A declaration by the office of destination showing that the vouche1•r~mained • 

in its possession, when the telegram of enquiry was not delivered or when ti).e reply-paid 
v»ucher was refused by the addressee, 

The charges on reply-p<,tid telegrams sent from Italy to the• Kingdorr, of the S:;rbs, c:roats 
and Slovenes and vice versa shall not be•included in the telegraph accounts. • , 

3· The pro~isi~ns of the present Article shall be applied as from Januaty I, 1925. · 
') ., , 
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Article 8. 

Les gouvernements des Ha~tes Parties contractantes s'erigagent a appliquer dans le <paiement 
des soldes resultant ;:les decomptes telegraphiques et telephoniql}es, les dispositions de !'article 
premier Q.u Protocole final clu R.eglement d'execution de Ia Convention postale principale de Madrid 0 

de 1920, en considerant comme monnaie ~u pair de !'or le dollar des. Etats-T-lnis d'Amerique, et 
en fixant J'equivaknt du franc-or a dollar 0,192.957· ' c 

,-

Article 9· 

Le present accord sera mis en execution quinze jours apres l'echange des ratifications et il 
.restera en vigueur aussi longtemps qu'il ne sera pas en contradiction avec qnelque disposition 
de Ia Convention telegraphique internationale et du Reglement de 5ervice y' annexe, en vigueur, 
ou bien jusqu.'a !'expiration de trois mois a partir de Ia denonciation qui en serait faite par l'une 
des Hautes Farties contractantes. 

Les administrations teh~graphiques des Hautes Parties contractantes sont toutefois autorisees 
a moc:hfier, en tout temps, et d'un commun accord, les tarifs telegraphiques et telephoniques fixes 
par le present accord. 

0 

En foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present accord. 
~ 

c 0 

Fait a Belgrade, le 12 aout 1924. 

;J30DRERO, m. p. 
L. LuciOLLI, m. P~ 

ANNEXE B. 

ACCORD 

SUR LES SERVICES DES POSTES. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Article premier. 

Pet. N. MARKOVITCH, m. p. 
S. R. KouKI:'CH, m. p. 

Les g"uvernements des Hautes Parties contractantes s'engagent a prendre toutes les mesures 
necessaires pour faciliter !'amelioration des echanges de Ia poste aux lettres et des colis, des lettres 
avec valeur declaree, originaires et a destination des deux pays. 

Les memes·gouvernements s'engagent aussi a faciliter le retablissement, aussit6t qu~ possible, 
des secvices- ~es boite~·avec valeur declaree, des mandats de poste, de recouvrement, et des envois 
greves <k remboursement. ' ' " 

A- cet effet, ks administrations interessees se mettrontud'accon:l' directement au sujet des 
conditions et de Ia date de I' etablissement de ces services. " , 
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Article 8. 
'> 

The@Govemments of the High''Contracting Parties undertake 'to apply, in tj;le payment of 
balances resulting from the telegraph and telephone accounts, the provisions oi Article I of the Final 
Prot>;Jcol of the Detailed Regulations of the principal Postal Conventwnpf Madrid of 1920, regarding 
the dolhr of the Ur,jted States of America as a curtency at gold par and fixing the equi"valent of 

·the gold franc at d.192975 of a dollar. ~ • ,. 

Article 9· 

The preser:t Agre"ement ~hall be put into effect fifteen days after the exchange of ratificatio11.s, 
and shall remain in force for as long it is not at variance with any of the provisions in force of the 
International Telegraphic CoJJvention and of the Detailed Regulations annexed thereto, or until 
the expiry of three months after being denounced by either of the High Contracting 'l'arties. 

' 
The telegraphic Administrations of the High Contracting Parties, however, shall be permitted 

at any ti'me and by agreement to modify the telegraphic and telephonic rates fixed by the ~resent 
Agreement. • 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 

Done at Belgrade on August 12, 1924 . 

• 
(Signed) 
(Signet•) 

BODRERO. 
L. LUCIOLLI. 

(Signed) 
(Signed) 

Pet. N. 1\I;\RKOVITCH. 
S. R. KouKITCH. 

• 

ANNEX B. 

AGREEMENT 

REGARDING POSTAL SERVICES. 

GENERAL PROVISIONS. 

Article I. 

• 
The Governments,of the High Contracting Parties undertake to adopt all the necessary p:J.easures. 

to facilitate the improvement of the postal exchange of letters, parcels and insured letters originating 
in and addressed to the two countries. • 

The oome Governments also undertake to facilitate the re-establishment as soon as possible 
of the services of insured boxes, postal money orders, recovery ord~rs and ca'lh on deli,.;ery p?..'l:kets. . . 

For this pu~po~ th; Administr~tio~s concern~d shall agree direct ge~weoo themsel~es with 
regard to the co9ditions and the daff for the establishment of these servlcls. 

r • • 
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Article 2. 

En tout c~ qui n'est pas •prevu par le present accord, les relations postales entre les d:eux pays 
seront reglees par les dispositions des conventions, arrangements et regiments d'execution de !'Union 
post ale uni verselle en vigu~ur" · ' 

Article 3· 

Les bureaux d'echange, autorises a se livrer reciproquement d")S depeches closes ou des envois 
a decouvert, seront designes, d'un commun accord, par les administrations des Etats contractants, 
lesquel!es se mettront d'accord egalement pour regler tOUSles autres details de ~eur Sel vice d'echange. 

Si l'une a.es Hautes Parties contractantes entretient, d'accord avec I' autre Partie, le transport 
des pastes par cheJllins de fer ou sur une v9ie publique au dela de Ia frontif>re de son territoire, 
I' autre Partie, doit participer aux frais du transport. ' 

Pour factlifer cet echange entre les deux pays, les administrations postales des Etats contactants 
etabliront d'un commun accord, sur les trains qui parcourent les !ignes existant d'un Etat a I' autre, 
des services ambulants avec un personnel national, qui pourra se rendre, au dela de 1<~~ frontiere 
jusqu'a la station la plus voisine situee sur le territoire de !'autre Etat, oil se trouve un bureau de 
pastes approprie a la re"Tiise et a la reception des depeches ( correspondances et col is postaux). 

Chaque administration aura soin de faire valoir sur son territoire les legitimations de service 
du personnel ambulant de I' autre administration, comme documents de voyage et d'identite effectifs 
dan!> la circonscription du lieu de frontiere. 

· 'Sauf entente contraire Ia creation et Ia suppression des depeches est reservee aux administrations 
centrales 

Article 4· 

Tcmte reduction de taxes et droits stipulee par le present accord est concedee a titre de reciprocite 
L<>s administratiom postales des Etats contractants, chaque fois qu'elles changeront les 

equivalents adoptes pour·:es services de la poste aux lettres, des colis et des valeurs, s'en donneront 
connaissance directement. 

Article 5· 

La correspondance de service doit etre redigee en langue fran<;aise. 

POSTES AUX LETTRES. 

Article 6. 

Les taxes pour le transport des lettres pour le premier poids de 20 grammes et des cartes postales 
echangees entre les Etats contractants sont fixees a 75 % des taxes internationales respectives, avec 

· la faculte d'arrondir les taxes lors de leur fixation dans la monnaie de chij.que pays a So % au 
maximum et a 70 % au minimum. 

Article 7· 
c 

L~s. taxes d~s in:J?riJ!leS periodiques expedies directentent entre les d~ux pays par les editeurs 
ou n:a1so_ns .de hbsame y autorisees sont fixet:s a 25 % au .maximum des faxes internationales 
des unpnmes. 
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Article 2. . ) 

. As :.>eg;=trds all matters not covered by t~~ pr~ent Agreement: postal relatio:11s between the 
two countnes shall be regulated by the proVIsiOns m force of the Conventions, Agreements and 

' Deta,iled Regulations of the Urtiversal Postal Union. 

Article 3· 

Exchange offices, authoris,ed to hand over to each other closed mails or mails a decouvert 
shall be designated by agreement between the Administrations of the contracting States, which 
shall also agree. to fix•all other details of their exchange service. 

If one of the High Contracting Parties, in agreement with the other Party, maintains a postal 
conveyance servi~e l;>y rail or public route beyond the frontiers of its territor,y, the other Party 
must share in the cost of cor;veyance. 

In order to facilitate this exchange between the two countries, the postal A<}ministrations 
of the contracting States shall, by agreement, establish upon trains proceeding from one country 
to the otjler on existing lines, travelling services with a national staff, which may travel beyond 
the frontier as far as the nearest station in the territory of the other State in which there is' a post 
office for the delivery and receipt of mail (correspondence and postal parcels). 

Each admini<>tration shall recognise in its territory the service papers of the travelling staff 
of the other Administration ac; travel and identity documents valid within the frontier district. 
In the absence of an agr~ement to the contrary, the creation and abolition of Il)ail services.~hall 
be reserved for the central Administrations. 

Article 4· 

Any reduction of charges and fees laid down in the present Agreement shall be reciprocal. 
The postal Administrations of the contracting States shall inform each otiher dierct whenev.er they~ 

change the equivalents adopted in regard to the postal services for leJters, parcels and insured 
mail. 

Article 5. 

Service correspondence must be in French. 

LETTER POST. 

Article 6. • 
The charges for the conveyance of letters for the first 20 &ra~mes, an_d of postcards_, between 

the contracting States shall be fixed at 75 % of the respective mternahonal_ rates, With power 
to round off rates, whtJn fixing them in the currency of each country, to a maxtmum of}p % and. 
a minimum of 70 %-

Article 7· 

The rates fq,r printed p;riodicals de!;patched direct beh,.een th~ tw<'_. co_untries by pdbli;;hers 
or authorised bookse?lers shatl be fixe.)l. at not more t'han 25 % of the mternatronil rates for ptmted 
matter. - • 
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Article 8. 
( 

Les taxes des paquets de livres expedies directement enfte les deux pays par les ed'rteurs ou 
maisons de librairie sbnt fixees a 75 % au maximum des taxes intttmationales des imprimes. Pour 
ces envoi,~ le poids maximmn est fixe a 3 kg. sans egard au nombre de volumes que I' envoi contient. 

' 
' 
r 

Article g. 

. Chaque administration aura le droit d'appliquer son tarif intt:r.ne pour les envois mentionnes 
dans les articles 7 et 8 dans le cas ou ce tarif depasserait le maximum indigue daps ces articles. 

COLIS. 

Article ro. 

Dans les relations r.eciproques entre l'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, 
les colis sont admis jusqu'au poids de ro kg. Chaque colis doit etre accompagne d'un bulletin d'expe
dition distinct. 

'Les declarations en douane doivent etre redigees en langue fran<;aise. 
La liste des bureaux italiens qui prennent part au service de colis de 5 jusqu'a ro kg. sera 

commun.i.quee en temps utile. · c 

Article II. 

Lees taxes au poids des colis echanges entre les pays interesses seront fixees par des accords 
speciaax. • 

C• 

Article rz. 
(_ (_ 

Le transit reciproque des colis avec ou sans valeur declaree, jusqu'au poids.de ro kg., est garanti 
t.. destination des pays qui admettent les colis de l'espece. 
. Les administrations des deux Hautes Parties contractantes se notifieront directement, au moyen 
d'un tableau special, les pays par rapport auxquels elles peuvent servir d'intermediaires pour le 
transport des colis, en y indiquant les totaux des bonifications. 

Article I3. 

Pour le factage, pour l'accomplissement des formalites de douane, pour le magasinage, etc., 
des colis de l'echange reciproque, chacun des deux Etats percevra du destinataire les taxes fixees 
par ses ieglements. 

Article r4. 

' l .a reexpedition ties colis C:ans le pays de destination est soumise a la taxe de reexpedition 
sur la base des reglements internes. . ' • 

Ges tax~s, ain.~i que'les taxes visees a l'artide r3, ne sont:pas supp,:imees M ca'S de reexpedition 
ou de renv01 dans un autre pays. ·· " 
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Article 8. 
0 • • 

The rates for packets of books despatched direct between the two wyntries9 by publishers 

0 
o or books~llers sha~ be fixed at 11ot .more than 75 % of the international rates for printed matter. 

The fn~~1mum we1ght of such cons1gnments shall be fixed at 3 kg. imspective of the nttmber of 
volumes. 0 - i\ 

Article g. 

Each Administration shall hr.lve the right to apply its inland rates to the consignmentsmentioned 
in Articles 7 and 8, should these rates exceed the maximum specified in those Articles. 

PARCELS. 

Article ro. 

In the mutual relations between Italy and the Kingdom of the Serl:J!i, Croats and Slovenes, 
parcels shall be accepted up to ro kg. in weight. Each parcel must be accompanied by a separate 
despatch note. 

Customs declarations must be in French. 
The list of Italian offices taking part in the parcels service between 5 and ro kg. shall be duyl 

communicated. • 

Article rr. 

The charges by weight of parcels exchanged between the countries concerned shall b; fixed 
by special agreements. • • 

Article rz. 

The mutual transit of parcels insured or not, and weighing up to ro kilogrammes, shall be 
guaranteed when addressed to countries which accept parcels of the kind in question. "' 

The Administrations of the two High Contracting Parties shall notify each oth~r direct,~ by
means of a special schedule, of the countries for which they are able to serve as intermediaries 
in the conveyance of parcels, and shall indicate therein the amount of the allowances. 

Article I3. 

As regards the delivery, the accomplishment of Customs formalities, the warehousing, etc. 
of parcels mutually exchanged, each of the two States shall collect from the addressee the. charges 
.fixed by its regulationiij. 

Article r4. 

The redirection of parcels in the country of destination shallQbe subjet?t t.~ the~edir~tion 
charge based up~n the inland regulation!;. . • ~ • 

These charges, a~ also those referzyd to in Articl~ r3, shall not be suppressed fn the event 6f the 
redirection or ret am of parcels to ay-tther country~ • 

~ 0 
- -. 
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Article IS. 
~ . 

La transmission des colis s' effectuera a decouvert entre les bureaux d' echange desi~s par les 
administrations intel'essees ; toutefois, les colis de petit volume peuvent etre renfermes dans des 
sacs ou .des paniers. .., • • • • 

Les administrations postales des Haute!! Parties contractantes se COII\.'11uniqueront dans le 
temps le plus rappl"'che, apres avoir termine les preparatifs necessaires a !'approbation des locaux, 
les'-lieux ou la remise recipt.oque des colis pourra avoir lieu. .. 

RESPONSABILITE. 

Article I6. 

Aucune responsabilite n'est a.ssumee dans le cas de force maje'ure. 
En cas <ie perte d'un envoi recommande, l'expediteur a droit a une indemnite de so francs-or 

calcules sur la base de !'equivalent adopte par chacun des Etats contractants pour les taxes des 
lettre~ au moment du dep6t. '-

Le maximum de l'indemnite due dans le service reciproque en cas de perte, de spoliation ou 
d'avarie d'un colis sans valeur declaree ne pourra depasser 2S francs-or au maximum par colis 
jusqu'au po!_ds de 5 kg., respectivement 40 francs-or par colis jusqu'au poids de IO kg., le franc etant 
cale-!}le sur la base de I' equivalent adopte par chacun des Etats contractants pour la taxe au moment 
du depOt. • 

PolJr les lettres, boites et colis avec valeur declaree, l'indemnite ne peut depasser la somme de 
la valeur declaree exprimee dans la monnaie du pays- d' origine. '-

DISPOSITIONS FINALES. 

Article I7. 

Le pr~scnt accord entrera en vigueur un mois apres l'echange des ratifications. 
Il demeurera obligatoire pendant un temps indetermine. Toutefois, chacune desHautes Parties 

contractantes ale droit -dele denoncer en tout temps et, dans ce cas, il cessera d'exercer ses effets 
aeux mois apres la date de la denonciation. 

"" ~ La den~mciation pourra concemer un ou plusieurs services et, le cas echeant, !'arrangement 
restera en vigueur pour les autres services. 

Eh foi de quoi les plenipotentiaires ont signe le present accord. 

Fait a Belgrade, le I2 aout I924. 

BoDRERo, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

Copie' Gertifi.ee conforme : 
Roll;!e, le IS decembre Ig28. VII. 

'"' ' 
• Gfandi . 

Pet. N. MARKOVITCH, m. p. 
S. R. KouKITCH, m. p . 

.. 
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Article rs. 
I 

Parcels shall be forwarded a dicou'vert between exchange offices designated byt he A;lministrations 
, concerned ; nevertheless, small parcels may be enclosed in bags or baskets. • 

• • 
Tile postal Ad..unistrations of the High Contracting Parties sha!I, as soon as possible after 

c~pleting the preparations necessary for the approval af premises, inform eacl. other of the places 
wnere parcels may be mutuall:f delivered. · 

• • 

RESPONSIBILITY. 

Article r6 . 
• 

No responsibility shall be accepted in cases of force mafwr~. • 
In the event of the loss of a registered packet, the sender shall be entitled to ~ompensation 

amounti~_g to 50 gold francs calculated on the ~asis of th~ equivalent adopted by each of the 
contractmg States for charges on letters at the time of postmg. ' 

The maximum compensation granted by either service in the case, of the loss, abstraction 
or damage of an uninsured parcel may not exceed 25 gold francs for a pa&e! not exceeding 5 kilo
grammes in weight, or 40 gold francs for a parcel not exceeding ro kilogrammes in weight, the 
franc being calculated on the basis of the equivalent adopted for the charge by each of the con~rac-
ting States at the time of posting. • • 

Compensation for insured letters, boxes and parcels may not exceed the declared value expressed 
in the"' currency of the country of origin. · 

FINAL PROVISIONS. 

Article 17. 

The present Agreement shall enter into force one month after the exchange of, r~tifications. 
It shall remain in force for an indefinite period. Nevertheless, either of the High Contracting 

Parties shall have the right to denounce it at any time, and in this case it shall cease to have effect 
two months after the date of denunciation. ~ 

The denunciation may relate to one or more of the services and, if denounced as;:egards s.:>mc.. ~ 
only, the arrangement shall remain in force for the oth .. r services. 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Agr, ement. 

Done at Belgrade, on August 12, I924· 

No. 1881 

• 

(Signed) BoDRERO. 

(Signed) L. LUCIOLLI. 

(Signed) Pet. N. MARKOVITCH. 

(Signed) S. R. KouKITCH .• . . 

----.---· 
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No r88~. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DTfALIE E1' 'LE 
ROYAUME DES SERBES, ~ROATES ET SLOVE'l~ES POUR L'USAG;E 

<· DES GARES DE "FRONTIERE, DES GARES' COMMUNES ET DES 
SECTIONS DE RACCORDEMENT. SIGNEE A BELGRADE, LE 

' rz AOUT 1924. ' 

Texte otficiel franryat'o communique par le ministre des Atfaires etrangeres,d'Italie et le delegue permanent 
du Royaume des Serbes, Croat11s et Slovenes a la Societe des Nations. L' enregistrement de cette 
conventiof: a eu lieu le rg decembre rgzS . 

• 
SA MAJESTE LE Rm D'ITALIE et SA MAJESTE LE Rm DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 

animes du desir de pourvoir a tout ce qui est necessaire pour favoriser le developpement des relations 
econ~mliques entre leurs Etats, ont resolu de conclure une convention dans le but de soustraire, 
autant que possible, les echanges reciproques aux entraves dependantes des operations a accomplir 
ala frontiere commune, et ont nomme a cet effet pour leurs plenipotentiaires : ( 

SA MAJESTE J<E Rm D'lTALIE : 
Son l<:xcellence le Genei·al Alessandro BoDRERO, Grand'Croix de l'Or6re de la Couronne 

d'Italie, Officier de l'Ordre des SS. Maurice et Lazare, Grand' Croix de l'Ordre de 
S. Sava·et,commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoye extraordinaire et 
ministre pler:ipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes ; 

M1:m~ieur Lodovico LuciOLLI, Grand' Croix des Ordres des SS. Maurice et Lazare et de 
la Couronne d'Italie, Grand' Croix de l'Ordre de S. Sava, conseiller d'Etat ; et 

S.'. MAJESTE LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOvENES : 

' 

Son ,;Excellence D• Anton SusNIK, ministre des Communications ; 
Monsieur Sava KouKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre 

de la Couronne d'Ital.ie, ancien directeur general des Douanes ; 

Lesquels, apres a voir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme, sont con venus 
,des a.rt:cies shlvants :' 

Article premier. 

· . Pom; les gll:res de frontiere existantes ou a etablir ainsi que pour les services y relatifs et I' exploi
,tahon dt;s sections de raccordement, les deux Hautes Parties contractantes<sont convenues de ce 
qui suit : '. 

'a) Sur la ligne reliant Tarvisio et Jesenice seront etablies, aussi pres que P.Ossible de 
la frontiere, deux gare~ distinctes, l'une sur Ie territoire du Royaume d'Italie 'a Fusine-.. 

1 L'echange des r~tifications ,a t'U lieu a Ro:ne, le 14 no~e.nbre 1928, 
'I ' 
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION . 
• ' , 

No.· ir88z. -. •)CONVENTION 2 BETWE:gN THE !eiNGDOM OF' ITALy 
) AND THE KINGDOM OF THE SERBS CROATS AND SLOVENES 

CONCERNING THE .USE OF FRONTIER 'STATIONS COM1<10N 
STATIONS AND ~ONNECTING LINES. SIGNED AT BELGRADE, 
AUGUST rz, rgz4'. ,, . 

French official 'texl commu"!icated by the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent 
Delegate of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the Lea'gue of Nations. 
The registration of this Convention took place December rg, rgz8. > 

• 
HIS MAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING. OF THE SERBS, CROATS AND 

SLOVENES, desiring to take all the necessary steps to encourage the development of economic reljl.tio'ns 
between their countries, have resolved to conclude a Convention with a view to removing- as far 
as possible, all impediments·to their reciprocal traffic due to operations carried out at the common 
fron:tier, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries : 

His MAJESTY THE KING oF ITALY : 
His Exc'ellency General Alessandro BODRERO, Grand C:ross of the Order of the Crown of 

Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Cross of t!i.e Order 
of St. Sava and Commander of the White Eagle with Swords,•His Envoy Extrwrdinarj 
and Minister Plenipotentiary at the Court of His MajeJty the King of the Serbs, 
Croats and Slovenes; . 

M. Lodovico LucroLLI, Grand Cross of the Orders of Saints l\Iaurice and L~,zarus and of 
the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Councillor of State ; and 

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES ; 
His Excellency Dr Anton SusNIK, Minister of Communications ; , 
1\I. Sava KouKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the Order 

of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ; 
• 

Who, having communicated their full powers, found in good and dueform, haye agr~'jd upon 
the following Articles : . 

Article I. 

As regards the frontier stations alrea~y in existenc~ or ~o be establish~d, and also !3-S regar.ds 
the services relating "hereto and the operatiOn of connectmg hnes, the two H1gh Contra<;twg Partl<lS 
have agreed as follows : u 

• (a) On the line joining Tarvisio a~d J esenice there sh~ be establis~ed, as close as 
Possible to the frontier, two separate statiOns, one on thP, tern tory of the Kmgdom ,Jjf Italy 

T •J ) ._. 

1 Traduit pat' le ·>Secretaviat de 1~ Societe des ' 1 Tra.ns/ated b.Y th.;• Secrt'jariat of the, League 
Nations a titre d'infonnation. ' of Natwns, for rnfonnahqn. 

z The 'exchange o:! ratifications toJ~ place at Rorue, Novembe:1 11, 1928 . 
. J_)J J • j •• 
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Lagbi, l'iiutre sur le territoire du Royaume des Serb~s, Crq,ates et Slovene~ a Kr;tnjska-Go:a, 
et le service international sera effectue, dans ces deux gares, sur le pteCi d une parfa1te 
reciprocite. 0 0 • c 

Lec:service des douanes et surete publique, ainsi que tous les autres services d'ordre 
public, notamfuent les services de police sanitaire et veterinMre, seront exerces separem'ent, 
sa voir : pour l'Italie..l l''usine-Laghi et ,pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~n.e~, a 
Kranjska-Gora. ~ · o 0 

0 

b) Sur 1a ligne reliant Gorizia et Jesenice, une gar.; commune sera creee a Bistrica> 
Bohinjsko Jezero poar y reunir l'echange du trafic tntern&tional. o o 

Un service de douane mixte italien d serbe-croate-sloverre sera etabli ala gare commune 
susdite pour y accomplir les operations relatives a !'entree~ ala sortie et au transit des 
voyageurs, bagages et marchandises et des colis postaux des deux Hautes Pa'hies contrac
tantes.· Dans la me me gare commune de Bistrica Bohinjsko J ez"ero seront e~alement etablis 
les autres &'>!"Vices publics vises a l'alinea precedent. 0 ° 

c~ Sur la ligne reliant0 Postumia-Ljubljana une gare commune sera creee a Rakek. 
Dans cette gare I' echange du trafic international et tous les services mixtes italiens et 

.,serbes-croates-slovenes seront etablis et accomplis analogiquement comme il e~ prevu 
au paragraphe b). 

() 

Article 2. 

L"lexploitatiol1> de la section des chemins de fer entre la frontiere et la gare de Fusine-Laghi 
sera faite par !'Administration des chemins de fer du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

Le personnel des machines et celui des trains de cette derniere administration conduirorfl: les 
trains jusqu'a la gare de Fusine-Laghi. . 

L'exploitation de la section des chemins de fer entre la frontiere et les gares communes de 
Rakek et de Blstrica Bohinjsko Je'Zero sera faite par !'Administration des chemin~ de fer italienne. 
Le pers~nnel des machines et celui des trains de I' Administration italienne. conduiront les trains 
j'llsqu'a £:es gares ccommrmes. 

Les noms des person~s qui seront employees a ces services seront communiques aux admi
nistrations interessees huit jours auparavant. 

Ces ad~inistrations pourront faire des objections pour des raisons valables contre telle ou 
telle personne. 

Ces objections seront prises en consideration. 
o Dans la gare commune affectee au service des chemins de fer, des locaux convenables seront 

~IAlrnis pour la;,personnel qui ne continue pas le voyage. 
A chacune des deux administrations sont dus les revenus de ses propres chemins de fer jusqu'a ' 

la frontiere de l'Etat respectif, qui fixera les prix de transport et les autres charges y relatives, 
ainsi qui? les compensations a payer pour les frais de traction. 

Letcautre!;oconditions d'exploitation desdites sections de ligne seront fixees par des conventions 
sf>eci'ales a conclure entre les Administrations des chemins de fer des deux Etats. Ces conventions 
seront soumises a !'approbation des deux gouvernements. 

Article 3· 

L' echange, du service des trains sur la ligne reliant Tarvisio et J esenice sera effectue a Fusine-
Laghi. ., 

L'cchange du service commel(,ial et de transit sera effectue ala gare de Kranjska Gora. 
<- t: (., .... ; 0 

• 0 . " 

L'ecliange du s.rrvicec,des cheminS> de fer sw la ligne reliant Goriz.ia et Je~;eniw sera effectue 
dans la gare commune ~e Bistrica-Bohinjsko-J ezero, et celui sur l'dligne reliant Postumia et Ljubljana 
dans la gare commune de Rakek. 0 ° • 

" 
N• xBB1 

• 
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at Fusine-Laghi, the other on the temtory of the Kingdom of the Serbs, Cmats. aDd Slovenes 
at Kra'njska-Gora, and 'l:he international servke.shall at both these stations be operated 
on a foo~ing of complet!r reciprocity. o , 

The Customs and Public Security services and all other services> connected with 
public order, in particular the medical and veterinary police setvi.ces, shall be carried 
ou,t separately, viz., for Italy at Fusine-Laghi and for tHe Kingdom of the Seabs, Croats 
and Slov1:nes at J(ranjska-Gora. , \ . 

(b} On the line joining Gorizia and Jesenice a common station shall be created at 
Bistrica Bohinjsko Jezero in order to centralise the exchange of international traific at 
that point. • 0 

• 

A m:ixed Italian>and Serb-Croat-Slovene Customs service shall be established at the 
above-mentioned ccl'mmon station for the accomplishment of operations relating to the 
arri~al, departure and transit of passengers, baggage, goods and postal parcels of the. two 
High Contracting0 Parties. ·At the same common station at Bistrica Bohinjsko Jezero 
there ID!all also be established the other public services mentioned ia the preceding para-
graph. " ' 

(c) On the line joining Postumia and Ljubljarla a common station shall be created 
at Rakek. At this station the exchange of international traffic and all the mixed Italian 

<3 and Serb-Croat-Slovene services shall be established and carried out in the samlo) way as 
under (b). 

Article 2. 

The railway line between the frontier and the station at Fusine-Laghi sl:illl. be op~rated by 
the railway administration of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. 

oThe engine-drivers, stokers and train staff of the latter administration shall run' the trains 
as far as the station at Fusine-Laghi. 

The railway line between the frontier and the common stations at Rakek and Bi.~trica Bohinjsko 
Jezero shall be dperated by the Italian railway administration: The engine-drivers, stokers and 
train staff of the Italian administration shall run the trains as far as these common statio;1.s. 

, ., 
The names of the persons to be employed in these·services shall be 'Communicated to the admi-

nistrations concerned eight days in advance. 
These administrations may take exception on reasonable grounds to any of t)H:',Se persons. · 

Such objection shall be taken into consideration. 
At the common station serving the railways suitable accommodation shall be provided 'for 

staff not proceeding further. o) ,...., 

Each of the two administrations shall be entitled to the receipts from its own railways as far 
as the frontier of the respective State, which shall fix the transport rates and other charges in 
connection therewith and the amount to be paid for costs of haulage. " 

The other conditions for the operation of the said lines shall be fixed i'l special ,conver..tions to 
be concluded between the railway administrations of the two States. These conventions 'sh<ill 
require the approval of the two Governments. 

Article 3· 

The exchange of the train service on the line joining Tarvisio and Jesenice shall be carried out 
at Fusiye-Laghi. 

~he exchange of the commercial and transit services shal~ be carrie,d out at the st~tion of 
KranJska-Gora. • • . · ' ' 

The exch~mge,of the railway service on the line joinir:~ Gorizia arrl Jes\)nice shall 'be carried 
out at the common station at Bistri~a-Bohinjsko-J ezero, and that on the lin~ joining Postuinia and 
Ljubljana at tile cJ:Jmm<;>n station ;,.\ Rakek. 

No. 188z 
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Article 4· 

L'Etat, dan'S le t~toire duquel sont situees les gares commimes d'apres I'art~cle I?r~111ier, 
consentira ace que !'autre y eta..blisse des agences des chemins de fe1' e~ mettra ala disposttro~de 
l'AdminisUation de ce meme"'Etat les moyens ~cessaires pour les besoms du bcPieau d'expeditwn 
aux points de rattac..l-Je. ~ • 

Article 5· 

Les trav'"aux de construction, d'agrandissement ou d'adaptation des gares communes seront 
- decictes d'un commun accord, prealablement, par les deux administrations d'e chen'lins de fer. 

Les projets pour les travaux susmentionnes seront approuves p<tr les deux ·gouvernements. 
L'execution de ces tru.vaux est de la competence des autorites administratives de l':Etat dans lequel 
se trouve la gate, qui prendra a sa charge les frais y relatifs. . a . 

L'entretier. ordinaire et extraor'dinaire des voies ferrees, des mecamsmes, et de toute autre 
installation· relative aux chemins de fer, ainsi que l'entretien des ba.timents affectes aux services 
commun~. sera fait aux soins de !'Administration des chemins de fer de l'Etat dans lequel s~trouve 
la gare "commune. 

Dans le cas ou l'Adn\inistration du chemin de fer d'un Etat qui, sur le territoire de !'autre 
Etat, exploite la section entre la fronW:re et la gare commune, aurait adopte la traction electrique 
ju5qu'lt la frontiere sur la ligne se trouvant sur le territoire de son Etat, !'autre Etat permettra 
tous le!l t1,"avaux necessaires pour !'adoption du meme systeme de traction sur ladite section, entre la 
frontiere et la gare commune. Un accord special entre les administrations sera conclu, le cas echeant, 
en ce qui concerne les frais dependants d'une telle modification. 

Article 6. 

L' Administration des "cb.emins de fer de l'Etat dans lequel se trouve la gare commune est obligee 
de construire et entretenir aussi les batiments qui, dans ladite gare, sont necessaires pour les bureaux 
affectes au service exclusif des administrations de !'autre Etat, pour le logement des employes et 
pour l'instalfation du service de finance et des agents de police, ainsi que pour tous les services · 
d'ordre public, notamment des services sanitaires, veterinaires et postaux. Les conditions et les 
lim:tes de ces engagements, la fac;on de fournir l'ameublement des bureaux, de pourvoir a l'entretien 
.?~si £!U'a l'ecl<tirage, au chauffage, au nettoyage des locaux en question et eventuellement de fournir 
des logements pour les employes, seront fixees par des accords a conclure entre les administrations 
des deux Etats. 

L'Et3.t sur le territoire duquel se trouvent les bureaux reunis fera le necessaire pour que les 
engageiJ:lents q_ui, sur la base du precedent article, reviennent a !'administration des chemins de 
f~r. soieht dument accomplis par celle-ci. 

0 

Article J. 

' L' Adnu"'histration des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se tro~ve la gare commune 
aura le droit" d'exiger de l'Administra~ion des chemins de fer de !'autre Etat le payement d'une 
redevance annuelle correspondant a trots pour cent par an de la quote-part des frais de con~ruction 
d'enserli_ble attribuable ~ la partie\-"ie la gare affectee au service commun et une redevance annuelle 
correspon~ant a six !Jour cent par an de la quote-part des frais de construcholi. d' ensemble attribuable 
ala partie de la garQo affedee au servic~ exclusif du chemin de fer ou deotoute al!tre~dministration 
de !'autre Etat, sauf c.~ qui serait fixe par des accords specie~ux. 

- I ' <" 

N• r882 
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Article 4· 
•) ,]1 -

The State in whose territory are situated the common stations mentioned in Article I shall 
agr~e to the other State estal!lishing at those stations railway agencies, ana shall place at the dis
pos~l ,of that State's administration everything n~cessary for the 'trz.ific office at the junctions. 

~ 

\ 

Article 5. 
' . 

The construction, exten~ion or adaptation of the common stations shall be der.ided upon by 
previous agr~ement? between the two railway administrations. . 

The plans ,for the above-mentioned works shall be approved by both Governments. 'The 
execution thereof .£hall be in the hands of the administrative authorities of t9e State in which the 
station is situated, and that State shall bear the cost. 

Ordinary and extraordinary repairs to the tracks, macitinery and other rail\vay equipment, 
and also repairs to buildings allocated to the common services shall be carried out by the railway 
admin~tration of the State in which the common station is situated. 

Should the railway administration of a State which is operating t~ line between the frontier 
and the common station in the territory of the other State, have adopted electric traction as far 
as the frontier over the line situated in its territory, the other State shall allow all the necessary 
work to be done to adopt the same system of traction on that line between tPe frontier ~"nd the 
common station. A special agreement shall, if necessary, be concluded between the admiriistrations 
with regard to the cost of such alterations. 

Article 6. 

The railway administration of the State in which the common station is· situated ;;ball al;o 
be required to construct and keep in repair the buildings in that station which are needed for the 
offices exclusively used by the administrations of the other State, for the accommodation of em
ployees, the installation of the fiscal service and of police officials, and for all pllb['C services, in 
particular the medical, veterinary, and postal services. The conditions and the limits of these obliga
tions, the fittings and furnishing of offices, the question of repairs, the lighting, heating, and cleal}ing 
of the premises in question and, if necessary, the provision of accommodation for employees, shall 
be arranged for in agreements to be concluded between the administrations of the t"''o States. • -

The State in whose territory the combined offices are situated shall do what is nes;essary in 
order that obligations incurred by the railway administration on the basis of the preceding Article 
are duly fulfilled. • · ' 

Article 7· 

The railway administration of the State in whose territory the common staticn 'is situat~d 
shall be entitled to demand of the railway administration of the other State the p'tyment of an 
annual r,ent corresponding to three per cent per annum of the share in the whole cost of construction 
attributable to that part of the ~tation set aside for the commo11 service, and an annual rent corres
ponding to six per cent .~e.l."annum of th.e sh?-re in th~ total cost ?/ construc'.:'ion .att~~utab~c· to that 
part of the st<~tiou set as1<;l.e for the exclus1ve sery1ce of th<~ rmlway or ~ther admm1strahon of the 
other State, subject to the stipul::.ltions of special agreements. ,. ' 

' 'I 

No. 1882 
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• 
Article 8. 

· En ce qui conceme les serv'tce~ a effectuer pour Je compte c~mm_ur;t. les :egles d'execu~i~n et Ia 
repartition des frais y rdatifs seront etablies d'accord entre les Admi[UStrahons des chemms diiO-fer 
des deux Etats. • • 

Les frais susdits seront iliscrits au compte ~ommun majores de dix pour ~nt pour le! ofrais 
generaux d'administr;ation. I • • 

I,.es depenses concernant }'entretien de Ia partie de la gare qut· est d'usage commun,.seront 
inscrites au .rneme compte commun. . • , • . . 

Les depenses concernant J'entretien de Ia partie de la ga_re d u~9e. exclus_If0du ch~~m d~ fer 
ou de toute q,utre .administration de !'autre Etat seront portees au debit desdites admmistrahons 
contre remboursement des depenses, majorees de ro pour cent. • • 

"Les revenus pour les baux et le louage eventuel d'une partie de la.gare commune, comme les 
autres revenus indirects du service commun, seront deduits des frais communs. • 

" • 
Article 9· 

• 
La designation des locaux pour les bureaux de la douane dans les gares communes aussi bien 

que pour les services mixtru des deux douanes, de police sanitaire et veterinaire, sera !'objet de nego
ciations devant a voir lieu, selon Jes dispositions precedentes, entre les Administrations des chemins 
de' fer qui a leur tour devront proceder d'accord avec les Administrations des douanes des deux 
Etats.'c 

Article IO. 

Le gouver!ll'ment de l'Etat sur le territoire duquel est situee la gare commun~ a pleine autorite 
a tousles effets politiques et judiciaires soit dans !'enceinte de la gare commune, soit sur le chemin 
qe fer entre cette gare et,la frontiere. 

~ .. 
< • Article II. 

L'Administration de !'autre Etat aura le droit de choisir les fonctionnaires et tout Je personnel 
de 'service necessaire dans Ia gare commune pour le service exclusif de sa propre administration, 
t.;;--cc J.-1. reserve•visee a !'article 2. . 

Article 12. 

, Les Gouvemements des Hautes Parties contractantes s'engagent a empecher que des personnes 
ayant et~ conda~nees pou_r ~es crime~ de contrebande ou po~r d'a';'-tres graves transgressions aux 
lOis de fmance s01ent destmees a servir, s01t comme employees, s01t comme hommes d'equipe de 
l'administmtion des chemins de fer, dans une gare situee dans le territoire de I' autre Etat. 

• Dans !agare commune, les employes et les agents des douanes que !'administration des douanes 
de l'Etat darv> lequel se trouve la gare a des raisons d'exclure, ne pourront pas accomplir des opera
tions d'entree, 'de sortie et de transit. 

Daps le cas oil un fonctionnaire ou un agent d'un des deux Etats qui, a cause de son • service, 
a1.1:rait r!!c;:u l'a.utoris~ati<l'!l de residh ou d'entrer dans !'autre Etat, sefO'.it reconnu coupable d'un 
cnme '?u d'uri delit soit civil, soit politique, soit d'une simple' contravention, •soit ~·unc transgression 
au~ lOis'de finance, k Gouvernement de I'Etat par lequel il est employ~ ou dont iJ est !'agent est 
oblige de le remplacer ~mmediatement. -,_ 

.. 

• 
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Article 8. 
-, 

In !he case of the services to ~e operated jointly the detail~d 'regulations and the allocation 
of t~ expenditure involved shall be determined by agreement between the rJ.ilway'administrations 
of tpe two States. • , 

Th,e abo:"~-me~~ioned expenditure shall be entered in the joint a'ccount plus ten per cent for 
general admmisbatlve cosQs. 1, , 

~ Ex,penditure relating to t]Je upkeep of that part of the station which is used in common ,shall 
be entered in the sam'l joint account. ' • 

Expenditure r~lating to the upkeep of that part of the station which is used exclusively by the 
railway or any other administration of the other State shall be debited to the said a<4p.inistrations 
pending repaYlllent 0) the expenditure plus ten per cent. 

Receipts fro~ the lease ,or hire of part of the common station, like other indirect receipts ftom 
the common sery:Ice, shall be deducted from common expenditure. · 

0 

Article g. 
j > 

The selection of premises for Customs offices at the common stations and for the mixed services 
of the two Customs and of the medical and veterinary police shall be the subject of negotiations 
to be held in accordance with the foregoing provisions by the railway administrations, which in 
their turn must act in agreement with the Customs administrations of the two States. ' 

Article ro. 

The Government of the State in whose territory the common station is situated h;~ full authority 
in regard to all th~ political and judicial affairs both within the area of the common station and on 
the railway between that station and the frontier. ·• 

Article rr. 

The administration of the other State shall have the right to choose the officials and the whole 
of the service staff required at the joint station for the exclusive service of its own administration, 
with the reservation meniioned in Article 2. 

Article I2. 

The Governments of the High Contracting Parties undertake to prevent persons who have bP,en 
sentenced for smuggling or other serious infringements of the fiscal laws from being appointed either 
as employees or other workers under the railway administration, at a station situated in the territory 
of the other State. , 

At the common .station Customs employees and agents whom the Customs admi{\i~tration of 
the State in which the station is situated has reasons to exclude, may not carry out any operations 
in connection with incoming, outgoing or transit traffic. • 

Shoilld any official or agent of one of the two States who, by re:i.son of his service, has been 
authorised to reside in Qr enjer the other State, be convicted of any civil or p;;litical cri'lJ,e or otfence, 
or even merely ,sf contravening or.infrirlging th~ fiscal laws, !he .Goyernm~nt of'the State•by which 
he is employed or whose ag!':nt he IS,{>hall be obhgell to replace him rmmediatel)~. ·• 

•I 

No. 1882 
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Articl~ 13. 
. c 
Aucune d~ogation n'est capportee par les dispositions pfecedentes a cell~s de chaque pays 

concernant les peines"jJrevues pour les fraudes et contrebandes, les contraventions de douar.c, de 
meme qu'.<\ celles concernant la prohibition ou la restriction de !'importation, de l'exportatior: ou 
du transit. 0 '· • -

( 

c Article 14. 
c 

. -~ 
Dans les gares communes situees dans le territoire de l'un des TI;tats, les meubles, les objets de 

bureau, les registres et n'importe quel autre materiel necessaire a !'administration des bureaux 
du chemin de fer, de la douane et de la police et du service sanitaire et veterinaire de I' autre Etat, 
enumeres dans·une liste speciale, seront importes libres de tout droit Ci'importatlon en conformite 
des dispositions qui: seront prises par les deux gouvernements. . 

Le transport au dela de la frontiere est autorise, libre de droits, pour les pieces de rechange et 
pour les mateY.iaux necessaires ala reparation du materiel roulant, arrives d'au dela de la frontiere 
et enumeres dans une liste Speciale. 

c 

(J Article I5. 

Le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare commune n'exigera pas 
de l'hdministration des chemins de fer de !'autre Etat des droits de timbre ou d'autres droits 
fiscaux 5ur les registres, les billets des voyageurs ou les autres documents relatifs aux services du 
chemin df fer, en ce qui concerne !'administration dans la gare commune et sur les lignes entre la 
gare et la frontiere. 

Les actes ccivils, les contrats et les autres documents judiciaires, dresses par ladite adminis
. tration des chemins de fer, ne seront cependant pas libres de tels droits et ta:r:es. Lesdits actes, 
contrat:- et documents seront done soumis au paiement du droit de timbre et des autres droits 
?rescrits par les l?is en yigueur. 

Article r6. 
' c 

Les bureaux de l'Etat voisin situes dans le territoire de l'Etat ou se trouve la gare commune 
au_ront les armoiries nationales et _les inscriptions y relatives. 

Article 17. 

Le service complet du mouvement des trains sera effectue par le personnel dirigeant de I' Admi
nistratlun des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare commune suivant 
les.. reglements des Administrations des chemins de fer des deux Etats. 

La composition des trains sera faite sur la base des dispositions de !'administration des lignes 
sur lesquelles les trains devront etre achemines, et suivant les ordres particuliers donnes par chacune 
des deux .administrations. 

Les signaux places sur les trains seront ceux qui sont en vigueur pour chacune des deux admi
nistrations. 

Le reglement des chemins de fer de l'Etat sur le territoire duquel se trouve ladite gare sera 
adopte pour la circulation et les manceuvres a l'interieur de Ia gare. u 

Les horairesetabh du servi-~e de correspondance doivent etre respectes par !'administration 
des chemins de fer de telle fac;on que_les voyageurs et les marchandises ~'<e doivent rester dans Ia 
gare d~ frontiere q•,_;e le temps necessaire pour ~~s services du chemin tie fer et'potir les formalites 
de douane et de poliue. < 
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Article 13. 
a ' 

. the foregoing provisi_on~ shall not in any way invalidate the provisions iD force fn each country 
' Wlth,res_Pect_ to the penaltieS imposed for fraud, smuggling, Customs mfringements, or the P.rovisions 

conce1;11Jng import, ~xport or transit prohibitions md restrictions. ·• ' . ~ 

Article 14 . . 
At the common stations situated in the territory of one of the States, furniture, office articles, 

registers, and <lll other material required by the offices of the railway, Customs and medical a]ld 
veterinary police services <A the other State, and enumerated in a special list, shaH be imported 
free of all import'dcties in accordance with regulations to be laid down by tho two Governments. . " 

Conveyance across the frontier free of duty shall be authorised for spare parts :md materials 
required for the repair of rolling stock arriving from across the frontier and enumerated in a special 
list. )) 

Article rs. 
The Government of the State in whose territory the common station is situated shall irr;Pose 

upon the railway administration of the other State no stamp duties or other fiscal charges in 'respect 
of registers, passengers' tickets. or other documents relating to the railway services, in so far as 
concmns the administration at the common station and on the lines between the station' and the 
frontier. . 

Civils deeds, c.9ntracts and other judicial instruments drawndup by the said ra:J.·.vay adminis
tration shall not, fiowever, be exempt from such duties and charges. The said deeds, contracts, 
and documents shall therefore be subject to the stamp duties and other charges prescribed by the , 
laws in force. " ' ·• 

.,) 

Article r6. • • 
The offices of the neighbouring State in the territory of the State in which the common station 

is situated shall bear the national arms and the superscriptions attached thereto. ' 

Article IJ. 

All the operations involved in the movement of trains shall be carried dUt by t;.,.e ma:A'ag\ng , 
staff of the railway administration of the State in whose territory the common station is situated, 
in accordance with the regulations of the railway administrations of the two States. ~ 

Trains shall be made up according to the arrangements made by the administration of the lines 
over which tl).e trains are to run and according to the special orders given by each of the two ~dminis-
trations.· . " 

The signals placed"' on the trains shall be those in use by each of the two administra~ions . 
• 

"' The r~ilway regulations of the State in whose territory the common station is situated, shall 
be followed as regards traffic and shunting within the station. :1 ., : 

The time-tables estabjjsh~d for train connections must be adhered to by tfie railway adn}imstra
tion in sue~ .a malllne,. th~t passeng~rs and goods rna)> no~ be kept at the frdlltier ~ati?n longer.. t_h~ 
the J_lecess!bes of,the ra1lway serv1ce~ and the completwn of the Customs a9-d police formalities 
reqmre. • · 

No. x88o 28 
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Article r8. 

La resp?nsabilite pour"les accidents aux personnes et ~es sinistres aux choses e_t a"J materiel, 
causes parIes accidw.ts de chemin de fer qui auraient lieu pendant !'execution de~ serVIces. el)f:Ompte 
commun sera a Ia charge deJ'administration pour Ie compte de Iaquelle Ie service est fatt. .. 0 

0 
Dan~ le cas ou, a Ia suite d'une enquete ()n contradictoire, on ne pourrait pas etablir :Jvec pn§ci

sion quelle est 1'2.dministration responsJ.ble, Ies consequences de F:accident £eront supportees en 
P<>rties egales par Ies deUJE administrations. '· . .• c 

La ~sponsabilite qui decoule des accidents occasionn6s par des sen-ices qm ne sont pas des 
services en commun retombe sur !'administration par Iaquelle ou pour le compee de laquelle Ie service 
en questi(ln etait fait. ' 

Article rg. 

La visite donaniere des marchandises sera effectuee d'aborc tat d'ou 
elles sortentr.et ensuite par ceux de ce!ui ou elles en trent ou auque! ellis sont destin~es, et cela suivant 
Ies modalitis de remise qui seron£ etablies. Mais, s'il est possible, afin de hater les operations doua
nieres, Ia visite se fera en meme temps par les employes des deux Etats. Dans le cas ou il ne serai t 
pas possible de proceder de cette demiere fa.yon, la douane qui aura accompli sa tache ~::~. premiere 
aura Ia faculte de surveiller les marchandises visitees par elle jusqn'a ce que les operations de !'autre 
douane soient acheve&S. · 

La visite des bagages des voyageurs· et les operations douanieres qui s'y rapportent se ferunt, 
' si elles n'ont pas lieu en cours de route, auparavant ou ulterieurement, simultanement par les douanes 

de's: deux Etats,dans des salles communes affectees a cet usage et aussitot a pres I'arrivee des trains, 
afin que Ies voyageurs et leurs bagages puissent continuer Ia route par le meme train. 

Article 20. 

La su~~illance douaniere 'et de police des !ignes entre Ia gare commune e't Ia frontiere sont du 
ressort des autorites de l'Etat dans Ie territoire duquel se trouve la gare. 

r..es fonctic-nnaires des douanes et les gardes de finance dudit Etat sont a cet effet autorises : 
a) A entrer dans les locaux a disposition des autorites de !'autre Etat afin de proceder 

aux inspections officielles qu'ils jugent opportunes ; 
' ' b) A verifier I'etat des marchandises en depot; 

c) A demander d'inspecter les registres et les documents y relatifs. Ils sont de meme 
obliges de preter appui aux agents des chemins de fer dans !'execution du service commun. 

. II est de Ia competence de !'Administration des douanes de chacune des Hautes Parties contrac
tantes de proceder a !'inspection des marchandises et aux autres formalites, en cas de soup.yons · 
fondes de tentatives de fraude ou de contrebande. · 

Quand des inspections doivent etre effectuees dans les locaux de la gare commune mis a dispo
sitiC".I,l de l',:tutre Etr.t, elles doivent toujours se faire en presence d'un employe de cet Etat et du 
r~ssort respectif, ayant des fonctions directives. 

Article 21. 

U~s fonctionnaires d'un Etat en service dans Ie territoire de !'autre sont autorises a-accomplir 
leur devvir selon Ia coutume et les regle_ments en vigueur dans I'Etat auquel ils appartiennent. 

Ils f~1J.vent done porter, dans I'encemte de Ia gare commune, l'uniforme et les armes prescrites 
par l~urs regl~ments ;_ et dans Ies .cas p~evus par Ia l?i de leur propre pays, saisir les objej:s en contra
ver,_twn et.farre les demarches. necessarres pour arreter Ies personnes auxquelles des contraventions 
peuye~t ec~e imp~te~s. pour que soit decide leur empri.~onnement i!em,.poraire par Ies autorites du 
ter_rJtmre o.u est,1'ttuee..!~ ga_~e. cm_r.::rmne, qui seules auront le pouvpir de pren<ke des dispositions 
qm pourrarent lese,~; Ia hberte mdtvtduelle des personnes s~ trouvant sur leur territoire. . . 
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Article IB. 

) 

. Riisponsibili_ty f?r accidents to persons and. damage to goods'ar~ material arising out of railway 
accidents occurnng m the course of the operation of common services shal! be butne by the admi
nis'ttation on behalf of which• the operation is carried.out. 

' ,Should it prove impossible, after an enquiry j,n which both s!de:l are heard, to determine with 
certainty which,aliministrntion is responsible, the col)sequences of the accident shall be borne in 

·!equal -proportions by the two administrations. ' 
The responsibility for a~cidePjs arising out of the operation 6f services which are no£ joint 

services shall be :~orne by the administration by or on behalf of which the service in" question was 
carried out. ·· · 

Article I9. 
') 0 .') • 

The Custo:ns ~xamination of goods shall be carried out, first by the offi<;ials ofthe State from 
which the goods come, and.J>ubsequently by those of the State to which they are gqing or to which 
they are consigned ; they shall be handed over according to mch procedure as may be established. 
In order, however, to expedite Customs operations, the examination shall, if possible, be carried 
out by~ the officials of the two States simultaneously. Should this prove impossible, the Customs 
office which first completes its work shall be entitled to keep watch over the goods whi'ch it has 
already examined until the other Customs office has completed its ope~ations. 

The examination of passengers' baggage and Customs operations in connection therewith, 
if not carried out in the course of the journey either at an earlier or at a later stage, shall be effec'Jed 
simultaneously by the Customs offices of the two States in joint rooms set aside for this Jforpose 
and immediately after the arrival of trains, in order that passengers and their baggage may continue 
theJourney by the same train. 

. Article 20. 

The Custom~ and police supervision of the lines between th~ common station'ahd the frontier 
shall be within th_e competence of the authorities of the State in whose territory the station is.situated. 

The Customs officials and fiscal guards of the said State shall for thi~ purpo~e be auth9rised : " 
(a) To enter the premises placed at the disposal of the aUthorities of the other State 

for any official inspections which they may deem necessary ; 
(b) To check the list of goods in warehouses; ., • 
(c) To obtain permission to inspect the registers and documents connected therewith. 

They shall also be obliged to assist railway officials in the carrying out of the joint senjce. 
· It shall be within the province of the Customs administration of each of the High Contracti11g 

Parties to inspect goods and to carry out other formalities when there is reason .to sfispect att'empts 
at fraud or smuggling. 

When inspections have to be carried out on the premises of the common station plased at the 
disposal of the other State, they shall always take place in the presence of a competent and, respon-
sible employee of that State. ' J ' • • 

Article 2!. 

Officials of one State employed in the territory of the other shall be authorised !o perform 
their duties accordiug to the practices a~d regulations in force in their o~n State. l' " . • 

Accordingly, they may wear t~e undofl!l and carry ~he arms prescnbed by t~e!,f regulatiOns 
within the area of the com_mon statiOn, and m cases provided for by the law of thetr own country 
they may seize goods which contravene the r~gulatio_ns ~nd may ta~e the necessary ~teps to place 
under arrest persons who. may be found guilty ?~ mfnngeme~s, m. orG.e: tjlat tr~Ir. te:npor'!-ry 
imprisonment,p1aY. be cit!ci~ed upon by't~e authonhes of th!; territory In_. whi~h the _common ~tahon 
is situated, these "authorities alonPo havmg the ptlwer to take measures whi~ might res(nct the 
individual libe1ty ?f pe;sons in t~l!lir territory. , " 

No. 1882 
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. Article 22. 

Dans la gafe com!>lune les fonctionnaires des deux Etats appliqueront, au point de vue doWJ.nier 
et en cas de contravention, les )pis de leur propre Etat. o · , 

Les !ignes entre la gare 0commune et la frootiere doivent etre considerees ft. tout effet douanier 
et pour ce qui concerne les contraventions9 comme un prolongement d~ la gare cummune. 

Article 23. 

c c 
Q Pour les illegalites quant au chargemerit, au dechargement et au t!"<tnsport il].egal des marchan

dises, ainsi que' pour la declaration incomplete ou fausse, l'Etat auquelles marcha.pdises sont destinees 
ou duquel ell<(? pro'Yiennent soumettra les contrevenants aux peine5c.qui aurment ete applicables, 
si la gare ou la ligne de chemin de fer se trouvait dans son propre territoire. 

A cet effe't les agents de la douane de l'Etat voisin auront le droit de denoncer les contrevenants 
aux tribunaux de leur pays, lesquels jugeront selon les lois en vigueur dans leur Etat. c· 

0 

Contre 1~ agents de:~ chemins de fer, il ne pourra etre procede par la voie judiciaire qu'apres 
avis prealable du chef du service competent. 
o Lesdits agents peuvent egalement transiger sur la contravention, confisquer les objets frappes 

par l>ne contravention, disposer des marchandises confisquees, s'il y a lieu de le faire, en vertu, 
soit d'une transaction effectuee avec le prevenu qui en aurait fait abandon a la douane, soit sur la 
base d'un jugement definitif, qui en aurait prononce la confiscation en faveur de la douane. 

0 Lescllts agents peuvent aussi retenir les marchandises et les bagages comme garantie des amen
des, sauf libeli<ltion contre cautionnement. 

0 

Article 24. 

Les fonctionnaires des douanes des bureaux reunis sont autorises a assister reciproquement aux 
operations tle 'douane effectuees par les agents du bureau de !'autre Etat, ainsi qu'au chargement 
des marchandises dans les vagons de depart. 

c Les employes superieurs des douanes d'un des Etats peuvent examiner tous les registres de 
<;Jouane des bureaux de !'autre Etat et en prendre des copies et des extraits. 

"' 'Les bureaux des deux Hautes Parties contractantes se communiqueront reciproquement et de 
la fac;:on la plus rapide les observations sur tout ce qui aurait pu ou pourrait prejudicier les finances 
d'un des deux Etats ou qui porterait atteinte ou menacerait de porter atteinte aux prohibitions 
d'importation, d'exportation ou de transit. . 

~0 l ( 
,. " 

Article 25. 

,. Les (pnctionnaires de la douane des deux Etats aupres de hi. gare commune feront ensemble et 
reciproquement le service destine a prevenir ou decouvrir toute tentative de fraude ou de contrebande 
a !'enceinte 'et..aux dependances de la gare. lis se communiqueront reciproquement toutes les nouvelles 
qui peuvent interesser le service. . ~ 

L\':~rs re!ations serrmt entr.et~~ues s~r la base d'une parfaite egalite.et loyaute, et leurs rapports 
de servtce, dans leurs commumcatwns directes, seront les memes qu'entre'les fonctionnaires ayant 
line situation ega!!;;. dans- le meme Etat. • • • v 
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Article 22. 
0 

) 

, 1A the common station thP, officials of the two States shall apply the lav1s of their own State 
in C~stoms matters and in cases of infringements of the laws. > ~ , 

T1!e lines betwan the C)Jmmon station and the"frontier must be regarded for all Customs pur
p~es, and in so far as concerns infringements, as a condnuation of the common station. 

> ~ 

Article 23. 

J , 

In the case o~ illegalities'in the loading, unloading or transport of goods, or in the case of insuf
ficient or wrong declarations, the State to which the goods are consigned or frc.;n which they come 
shall subject the offenders td the penalties which would be imposed if the station ur railway line 
were situated in its own territory. > " 

For this purpose the Customs officials of the neighbouring State shall have the right to charge 
offender!) before the Courts of their own country, which shall try the case in accordance wjth the 
laws in force in that country. . 

No legal proceedings shall be taken against railway officials until tha head of the department 
concerned has been consulted. 

The said officials may also come to agreements in regard to offences, confiscate articles conS'
tituting the subject of a contravention, dispose if necessary of the goods confiscat~d either in ·iirtue 
of an agreement with the offender whereby he surrenders his goods to the Customs or in virtue of a 
final oentence of confiscation in favour of the Customs. 

The said officials may also hold the goods and baggage as a guarantee for the payment of fines, 
subject to their release against security. ' 

~ 

Article 24. 

The Customs officials of the joint offices shall be authorised to assist each oth~rjn Customs 
operations carried out by agents of the office of the other State and in the loading of goods on 
outgoing wagons. 

The higher Customs employees of one of the States may examine all the registers of the Customs 
offices of the other State and may make copies or extracts. . J .. "" 

The offices of the two High Contracting Parties shall communicate to each other as rapidly as 
possible any observations on anything which may have prejudiced or might prejudice the finances 
of one of the two States or which might infringe or threaten to infringe import, export oi' transit 
prohibitions. · · 

Article 25. 

Customs officials 6f the two States attached to the common station shall, together <UlH recipro ... 
cally, do wh~t is necessary to prevent or disc?ver any attempt at fr~ud or Sf!luggliiJ-g.within the 
station aqp 1ts annexes. They shall commumcate to each other all mformahon that may affect 
the service. . .. 

Their relations shall be maintained UJ>On a basis of perfect eqtt'ality and ii:JyaJty an~, as regards 
direct communi~tiC61l.s, their service relations shal! be the ~me as bet\'_.een officials of an equal 
standing in the same State. o~~ • 

• 

No. x882 

• 
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Article 26. 
' Les dispositions de la Convention 1 pour la repression de la contrebande et des cont~ayl<'ntion~ 

aux lois de finance, conclue entre les deux Etats, en date du 23 octobre rg22, seront observees aUJ>SI 
&;pour ce qui concerne le~ bureaux~ douaniers etablis dans les gares communes. "", 

5-Irticle 27. 
t ( 

L~s autorites de l'Etat dans le territoire duquel est situee la gare accorderoht aux fonctionnaires 
de !'autre Et'at la meme protection et assistance dans l'accomplissentent de leurl'service, que celle 
qu'elles accor~ent aux employes de leur propre Etat. ' 

Les fonchonnaires des bureaux de l'Etat voisin en service sur le territoire oil se trouve la gare 
commune et les personnes de leur famille qui vivent avec !edit fonctionm.jre jouiro:Qt, de la part de 
l'Etat oil se trouve la ~are susdite de la meme protection que celle qu'il accorde aJ>esopropres sujets. 
Ces fonctionnaires et ~eurs families jouiront, dans le cas de deplacement(:., de !'exemption des droits 
de douane pour leurs meubles et leur~effets a transporter, en tant qu'ils ont servi a leur usage per
sonnel, et pour ies uniformes et les armes destinees a I' exercice de leurs fonctions. 

Les formalites de pas~ort ne seront pas imposees a !'entree dans un des Etats aux fopction
naires de'-l'autre Etat destines aux gares communes. Les fonctionnaires superieurs charges Cle mis
sions au pres des bureaux <W leur propre Etat dans lesdites gares, en seront aussi exempts. II suffira 
que lesdits fonctionnaires Justifient par un ordre de service de leurs qualites aupres des autorites 
conpetentes de l'Etat dans lequel ils entrent. La forme de cet ordre de service sera etablie d'un 
commun accord par les administrations respectives. .. · 

Les personnes tle la famille de ces fonctionnaires de toutes categories ne seront egalement paS 
soumises aux for:malites de passeport ; elles seront, toutefois, soumises aux dispositions 

0
qui 

concernent' le trafic a la frontiere. 

Article 28. • 
Les tonctionnaires de l'Etat voisin en service sur le territoire de l'Etat dans lequel se trouve '!a 

gare comtnune sont~ pour ce qui a trait au service eta la discipline, exclusivement soumis a l'autorite 
de l'Etat auquel ils appartie'hnent. Ils seront cependant soumis aux lois penales et aux reglements de 
police de l'Etat dans lequel ils ont leur domicile temporaire eta cet effet ils seront soumis a Ia juridic
tion de cet Etat. 'ils seront exemptes des imp6ts et des services personnels vis-a-vis de l'Etat dans lequel 
ils ont leur domicile, et ils ne pourront etre obliges au paiement des imp6ts sur Ia richesse mobiliere, 
rev~us ou rentes. Ils ne pourront non plus etre appeles a servir dans l'armee ou dans Ia milice natio
nale ou a assumer des charges comme jures ou comme membres des conseils de circonscriptions 
autonomes. ,. 

Lesdits fonctionnaires doivent cependant, de meme que les sujets de l'Etat oil se trouve Ia gare 
commune" payer les imp6ts sur leur propriete immobiliere sise dans le territoire de cet Etat, ainsi 
que les droits de douane et les autres imp6ts indirects. · 

v4 <.. L 

Article 29 . 

. L'Etat qui ~o?sede un bureau st;r le t~r~itoire. de I' autre pourra, pour ~a revision et !'inspection 
dudtt bureau, deleguer des employes supeneurs mspecteurs et des fonctwnn~ires de Ia garde de 
f111ance. • ,, 

,, 
Article 30. 

< 
La ~orresl;!ondance ~estinee a (Jne administration au pres d'une gare commune sera exemptce 

de toute f<;>rmalite de douane. • • 
<. " 

1 Vol. XVIII, page 441, de ce recueil. 
l 
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Article 26. 

) 

The provisions of the Conventiqn 1 for the suppression of srr.ugo1ing and the punishment of 
offenc~s against the fiscal_laws concluded between the two States on October 23, 1922, shall also 

, ,apply, to the Customs offices established at the common stations. •> 

, -~ 

_, 
Article 27. ' • 

- The authorities of the State in wlwse territory the station is situat~d shall grant to the offidals 
of the other State th} same protection and assistance in the discharge of their service as "they grant 
to employees of their own Statl . 

Officials be)pnging. to the offices of the neighbourin~ State who are employed in Ute territory 
in which the commpn station i;; situated and members of their families living with the said officicls 
shall enjoy the same protection by the State in which the said station is situated as that State 
grants to its own sub'jects. I'J the event of transfer, these officials and their f<irnilies shall enjoy 
exemption from Customs duties in respect of their furniture anci. effects in so far as 'these are for 
their personal use, and in respect of the uniforms and arms used' in the exercise of th~ir functions. 

No p~ssport formalities shall be required of officials of one State when ~ntering the other State 
for service at the common stations. Higher officials performing temporary duties in the offkes of 
their own State at the said stations shall be similarly exempt. The above-mentioned officials need 
only prove their status to the satisfaction of the competent authorities of the State they are entering 
by means of a service warrant. The form of this service warrant shall be established by agreement, 
between the respective administrations. . , 

Members of the families of these officials of all categories shall also be exempt from p:;ts~-port 
formalj,ties,. but they shall be subject to the frontier traffic regulations. 

Article 28. 

- Officials of the neighbouring State employed in the territory of the State in which the cvmmon 
station is situated shall, as regards service and discipline, be exclusively subject to-the authu-ity of ' 
their own State. They shall, however, be subject to the penal laws and-'police regulations of the 

·State in which they are temporarily residing, and for this purpose they shall be subject to the juris
diction of that State. They shall be exempt from taxes and personal services in r.espect of the 
State where they reside, and they shall not b~ required to _pay taxes on ~ovable pr?perty, _il;1~ome 
or pensions. Further, they shall not be reqmred to serve m the army or m the natwnal militia or 
to serve as jurors or as members of the councils of autonomous districts. ' 

J ~ ·..:.. 

Nevertheless, the said officials must, in the same way as subjects of the State in which the 
common station is situated, be taxed on their immovable property situated in the territory_ of that 
State and must also pay Customs duties and other indirect taxes. • 

Article 29. 

The State which possesses an office in the territory of the other may delegate higher-grade 
employees and fiscal c_pntrol officials to review and inspect the said office. -

0 
Article 30. 

Correspondence addressed to an administration at a common ,;tation shall be exempt fr<An all 
C f 1

00 • ... ~ • 

ustoms orma 1ties. • ' · 
0 .. • 

1 Vol. XVIII,• pa"e 441, of this S~ies. 
IJ • 0 
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Article 3r. 
• · Les administrations des divers services publics accn§dites par le gouvemement ~·un des deu.x 

Etats pour Ies gures communes situees sur le territoire de I' autre Etat, pourront expedt('!r et re~(;VOir 
~ leurs teiegrammes d'I!.tat, se rapportant au service des chemins .de f~r1 sans _I'intermediai~c des 
· bureaux ~ l'Etat, mais seula:ne'ht en tant que I~s exigences du service telegrap~que des cheqnns de 

fer Ie permettraient. . , i. A • , ; • • A , • 

Les telegramme~ d'Etat et.Pnves, pour etre transm1s d ~n. Etat ~I autre, d01vent etre Elxpedu!a 
de la•gare qui seule est en dr.,It de les transmettre, par le tel~raphe du gottvernement, au bureau 
de !'autre Pb.Ttie co~tractante. Cette disposition ne vise pas Ies teleg;ammes de ~~rvice des chemins 
de~ • 

Les. teie~;rammes vises dans l'alinea premier, ainsi que Ies teiegrammes d.,; servi~e des chemins 
de fer, ne figurent pas dans Ia comptabilife,internationale. 

Article 32. 
" ' Cette convention n'est pas applicable ala gare commune de Fiume pour laquelle sont valables 

Ies dispQ_sitions de Ia Cont:ention additionnelle a !'Accord 1 pour Fiume conclu a Rome, Ie 2fjanvier 
1924, ainsi que Ies dispositions particulieres des accords speciaux conclus entre Ies Hautes Parties 
contractantes. .t 

Exception est faite, toutefois, pour ce qui concerne Ie service telegraphique aupres de Ia gare 
ptincigale de Fiume pour lequel sont applicables les dispositions de !'article precedent. 

Article 33· 

Tant que les gares communes visees au premier article de la presente convention ne seront pas 
dument installees, les modalites dd service seront fixees d'un commun accord par fes deux Adminis-
trations .des chemins de fer. . 

Article 34· 

La prese_nt~ convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Belgrade aussitot 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur a Ia date de l'echange des ratifications et restera execu
toire pendant dix ans a partir de Ia meme date. Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie 
douze mois avant l'echeance de ladite periode son intention d'en faire cesser Ies effets, Ia meme 
canve.!).tion den:e~era obligatoire ju~qu'a l'~xpira~ion d'un an, a partir du jour ou l'une ou !'autre 
des Hautes Parties contractantes I aura denonce. · 

A pre~ l'echeance de <:inq ansa partir de la date de !'entree en vigueur de Ia presente convention, 
chacune ~s Hautes Parties contractantes pourra demander de Ia soumettre a une revision consen
suelle. , 

,En foi de quai les plenipotentiaires I'ont signee et revetue de leurs cachets. 

Fait a-Belgrade, en double expedition, Ie 12 aout 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

BODRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

1:, 

c v . 
. 

1 Vof. XXIV, page 11, de ce recuetl. 

• 
" 

(L. S.) 
(L. S.) 

0 
0 

SUSNIK, m. p. 
" S. R. KOUKITCH, m. p. 

0 

• 

• 
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• .. 
Article 3!. .. 

Tho administrations of the va:!'ious public services accreditea By the Govern,ment of one of 
the ,two States to the common stations situated in the territory of the other, State may' send and 
recw\le Government telegrams•relating to the railway service with gut the intermediary of the State · 
offices, but only in,;o far as the requirements oft~ railway telegraplf service permit. • 

~ . . ~ 
a. Goyernment and private. telegrams, in order to be transmitted from one' State to the qther, 

must be sent from theostation, whic9 is alone empowered to forward them, by means of the Govern
ment telegraph, tg the office of the other Contracting Party. This provision does ~ot apply to 
railway service telegrams. , ' _ 

The telegrams r.derred to in the first paragraph a!id railway service telegrams ·shall not be 
included in the internation~l accounts. • • • • 

Article 32. 

The present Convention shall not apply to the common station at Fimne, which is governed by 
the pro~sions of the Convention 1 additional to the Fiume Agreement concluded at Rome on January 
27, r924, and by clauses in the special agreements concluded between the Jligh Contracting Parties. 

By way of exception, however, the telegraphic service at the main station at Fiume sh<)ll 
be subject to the provisions of the preceding Article. 

Article 33· 

' So long as tl].e Common stations mentioned in the first Art)J;le of the present !:cmvention are 
not duly established, the service regulations shall be fixed by agreement between the two ,railway 
administrations. 

Article 34· 

The present Convention shall b_e ratified and the ratifications sh_a~ b~ exchangM'at Belg_ra<;}e 
as soon as possible. It shall come mto force on the exchange of ratifications and shall remam m 
force for ten years froll?- the same date. If neither of t?e High Co~tracti~g Parties _announces _its 
intention to terminate It twelve months before the expiry of the said penod, the said Convention, 
shall remain in force until a year from the day on which one or other of the High Contfacting Parties 
denounces it. 

Five years after the date of the e~try into force C!f the prese~t.Convention, each of ~he High 
Contracting Parties may demand that It shall be submitted for revision by ~greeme~t. 

' 

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Convention and affixed th;,ir se~ls 
thereto. 

Done at BelgradE\ in duplicate on August I2, I924. 

0 
(L. S.) 
(L. S.) 

• 

(Signed) 
(Signed) 

• 

BODRERO. 

L. LUCIOLLI. 

• 
1 Vol. XXIV~ pa$e 31; of this Ses~s. 

No. 1882 

• 

(L. S.) (Signed) 
(L. S.) J (Signed)., 

.. 

SusNih'. 
S. R. KouKITCH. 

~ ' 
' 



·,. 

442 Societe deu Nations - 'Rerueil 1es 'f raites. 1928 

c 

PROTOCOLE FINAL 

Les plenipott~ntiaire;, du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes soussignes declarent qu'rn 
"Procedant ce jour a !a signature cde !a Convention pour !'usage des gares de frontiere, des g.rrr.s 
communes it des sections de r<l:ccordement, ils n'll:ntendent porter aucune atteintr au point dli' .,ue 
de leur gouvernement. a l'egard du trace d&!initif de !a ligne de fronti~ie entre lc Royaume des 
Serbes"_Croates et Slovenes et lJ tali e. "' 

Fait a Belgrade, en double expedition, le r2 aout rg24. 
• SUSNIK, m~ p. 

. - s. R. KcNKITCK, ln . 

Copie certifiee conforme : 
Rome, le I5 de~embre rg28. VII. 

c 

Grandi. 
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FINAL PROTOCOL. 

· Til~ undersigned Plenipotentiaries of the Kingdom of the Serbs, Croats <>pd Slo\renes declare 
;;> • that, in signing on this day the Convention concerning the use .of fron~ier stations, common stations 

and connecting lines,1they do not intend to prejudic~athe point of viewtf their GovernmeiHs with 
regard to tht final tJacing of t~e frontier line between the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes 
ana Italy. 0 , 

~ . 
Done at Belgra.r)e in duplic<1te on August rz, 1924. 

No. r882 " 
0 

(Signed) SUSNIK. , 

(Signed) S. R. KouKITCH. 
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ITALJE 
~ ~ 

• ET.~OYAUME DES SERBES; 
' ~ 

~ " CRQA TES ET SLOVENES 
0 

• Cony~ntion d' etahlissement et consu-
• Jait;,e, avec protoco]e finaL Signes 

a Be1grade, Je 2 J aout J 924, et 
" ·echange de notes y re1atif de ]a 

meme date. > 

ITALY AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 

Convention concerning Conditions 
of Residence and Business, and 

·) 

Consu1ar Matters, with Fina] Pro-
tocoL Signed at Be1grade, August 

o 2 J, J 924, and Exchange of Notes 
re]ating thereto of the same Date. 
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N° . r8S3. CONVENTION 1 D',ETABLISSEMENT ET, CONSULAJRE ' 
ENTRE LE ROYAUME D.;ITALIE ET LE ROY'AUME 'DES SERBI);S, 
CROATES ET SLQVENES. SIGN£E A BELGRADE, l~E 21 AOUT 1924. 

r 

. . . 0 

Texte otficielfranfa:."s communique par le ministre des Affaires etrangere~ d'Italie et le deligue permanent 
du Roya>.~me des Serbes, Croates et Slovenes a la Societe des Nations. L'enregistrement de cette 
conventirn a eu lieu le 19 dece'mbre 1928. 

( 

SA MAJESTE LE Ror D'!TALIE et SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
Jesirant regler I'etablissement de leurs sujets respectifs sur le pied de la plus parfaite reciprocite 
et as~urer en men;te temps aux agents consulaires des deux Etats les immunites et privileges necessaires 
pour l't:xercice de leurs fonctions, ont resolu de conclure une convention et ont, a cet effet, nomme 
pour leurs plenipotentiaires, savoir : o · 

SA MAJESTE l-E Ror D'ITALIE : 

Son Excellence le gen6ral Alessandro BoDRERO, Grand' Croix de l'Or'iire de la Com·onne 
d'ltalie, Officier de I'ordre des S.S. -Maurice et Lazare, Grand'Croix de l'Ordre de 
S. Sava et commandeur de l'Aigle blanc avec glaives, son envoye extraordinaire et 
ministre pltnipotentiaire pres Sa Majeste le Roi des Serbes, Croates et Slovenes; 

Monsieur Lodovico LucroLLr, Grand'Croix des ordres des S.S. Maurice et Lazare et de la 
' Couronne d'Italie, Grand'Croix de l'Ordre de S. Sava, coriseiller d'Etat; et 

SA MAJESTE LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES : . 

Son Excellence Dr Otokar RYBAR, Grand'Croix de la Couronne d'Italie, envoye extraor-
dinaire et ministre plenipotentiaire ; . . 

Monsieur Sava KoUKITCH, Grand Officier de l'Ordre de S. Sava et Grand Officier de l'Ordre 
· de la Cquronne d'Italie, ancien directeur general des Douanes ·; · 

. I:.csquels, a pres a'l'oir echange leurs pleins pouvoirs, trouves en bonne et due forme sont con venus 
des articles suivants : . . - · · · 

Article premier. 

Il y aura entre le Royaume d'Italie et le Royaume des Serbes, Croates et Slovenes amitie 
perpetuellt., et liberte reciproque d'etablissement et de commerce. 

Les re~s'lrtissants italiens, sans aucune distinction, seront reyus et traites dans le Royaume 
d~s Serbes, Croates et Slovenes, relativement a leurs personnes et a leurs proprietes, slit le meme 
pled t.t de la meme ma,niere que~ sont, ou le pourront etre a l'avenir, les nationaux. 

. . 
• 0 

'- '- • c. 0 '- "' I) 

u 
c L· u • 1 L'echange des ra~~ficatior~s 'a eu lieu a. Rome, le !.\-' llOVJlffib~ I'92a. o c c c c •. 0 
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1 T~ADUCTION. - TRANSI:A~IZ>N. 
. . 

No., 1883. -ll CONVENTION 2 BET\VEEN THE KINGDOM OF ITALY 
•> AND THE KI:&GDOM OF THE SERBS, CROATS A.ND .SLOVENES 

"LONCERNJNG CVND~ITIONSOF RESIDENC:£ .AND BUSINESS~AND 
CONSUJ:1AR MAT_TERS. SIGNED AT BELGRADE, AUGUST 21, 1924 . 

• French official te?:t commu_nicated by. the Italian Minister for Foreign Affairs and the Permanent 
Delegate of the Kingd3m of the Serbs, Croats and Slovenes accredited to the Uague of Nations. 
The registration of this Convention took place December•rg, 1928. 

0 

·> . 
HIS l\IAJESTY THE KING OF ITALY and HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND 

Su0>VENES, being desirous of regulating the conditions of residence and business of their respective 
subjects on a footing of the fullest reciprocity, and at the same time of ens-qring to the ~onsular 
agents of the two States the immunities and privileges necessary for the discharge of their duties, 
ha~Ye resolved to conclude a convention and have for this purpose appointed as their PleniP,_otentiaries: 

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY: 
His ~cellency General Alessandro BoDRERO, GranJ Cross of the Otder of the C:rown 

of Italy, Officer of the Order of Saints Maurice and Lazarus, Grand Crpss of the 
Order of St. Sava and Commander of the White E~J.gle with Sworps. Em10y 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary at the Co•Jrt of His Majesty the Ki!Jg 
of the Serbs, Croats, and Slovenes ; ~ 

M. Lodovico LucroLLI, Grand Cross of the Orders of Saints Maurice and Lazarus and 
of the Crown of Italy, Grand Cross of the Order of St. Sava, Counsellor of State; ~tnd 

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 
His Excellency Dr. Otokar RYBAR, Grand Cross of the Crown of Italy, Env()y Extraordinary 

and Minister Plenipotentiary ; ' 
M. Sava KouKITCH, Grand Officer of the Order of St. Sava and Grand Officer of the 

Order of the Crown of Italy, former Director-General of Customs ; • .,_. 
Who, having communicated their full powers, found in good and C.:ue form,' J;!ave -dgr~ed. on 

the following Articles : 

Article 1. 

There shall be, between the .Kingdom of Italy and the Kingdom of the Serbs, ',Croats ~nd 
Slovenes perpetual friendship and reciprocal freedom of establishment and comm~rce. 

Italian.subjects without distinction shall be received and treated in the Kingcl,mh of the Serbs, 
Croats-'and Slovenes, both as regards their persons and their property, on the same footing and 
in the same manner as ng.tionals of the country are or may iniuture be.received ~nd trt,ated. 

0 0 • 

19·() " ~ _, .. 

· 1 Traduit par le Secretariat do Ia Societe des 1 Translated by the Sec}etariat of tne Le~gue 
· Nations, a titY.e d;infoqnation. ./ , of, Nation;. for inform.ttion. 

2 Tbj exchange of" raqifi8ationJ tock place at Rome, Novenjb~T ,14, 1928. 
I.) .~ J .) ~ 



448 
( 

Societe t!.es, Nations Recueil' dts T raites. 1928 
( 

Reci~ros:~uement, l~s re~sortissants du Royaume des Serbes1 Croates et Slovenes seront reyus . 
. et traites en' Itaiie; relativement a leurs personnes et a leurs p..-oprietes, sur le

0
nli!me pied et de Ia . 

meme maniere que le sont, ou,~qurront I'etre a I'avenir, les na,tionaux. . o. . 
En conseqlc'ence, les ressortJssants de chacune des deux Hautes Part~es contractantes atnsi,que 

_ leurs familles, pourvurqu'ils se conforment aux lois du pays, pourrc9nt J1brement entrer,cvoyager, 
-"' sejouruer ,et s'etablir dans 1~, territoire de !'autre Haute Partie, sans que, en ce qui conceruli les 

permis de sejour et l'autorisation d'exercerJeur<'"profession, iJs soient SQUmis a b.ucune ta.xe,'charge 
ou condition, autres 'tj_ue celles auxquelles s~nt soumis les nationaux. Ils pourron£ commer~er ta1:t 
en gros qu' en detail, exerc~r t:Jute profession ou industrie, Iauer et 8ccuper l~s maisons, m'agasins, 
boutiques, etablissements qui leur seront necessaires, effectue't des transports (.e marchandises et 
d'argent et recevoir des consignations taut de l'interieur que des pays eStrangers, si.ns que, pour toutes 
ou quelques-.:mes de ces operations, lesdits citoyens soient assujetfis a des obligaticms ou a des 
charges plus fortes et plus onereuses que ceilro auxquelles sont ou pourront etre §oumis'les nationaux, 
sauf les precautions de police fixees par les lois du pays a l'egard des fessortissan~s des nations les 
plus favorisees. Ils stront les uns et les autres sur un pied de parfaite egalite dail.s tous leurs achats, 
comme dans to-.J.tes leurs ventes, libres d'etablir et de fixer le prix des effets, marchandises et objets 
quelconques, t\l;nt importes que nati0i1aux, soit qu'ils les vendent a l'interieur, soit qu'ils les destinent 
a !'exportation, sauf a se conformer exactement aux lois et aux reglements du pays. Ils jouiront de o 

la meme liberte pour fa.ire leurs affaires eux-memes, presenter en douane leurs propres decla:ations, 
ou employer a cet effet qui bon leur semblera, fondes de pouvoirs, facteurs, courriers, agents et consi
gnataires ou interpretes, C.ans I'achat ou dans la vente de leurs biens, effets ou. marchandises. Ils 
auront egalement le droit de remplir toutes les fonctions qui leur seront confiees par leurs compa
tnotes, ou par des etrangers, ou par des nationaux, en qualite de fondes de pouvoirs, fact,eurs, 
agents:· consignataires ou interpretes. 

D'un·e fayon generale la liberte d'exercer un commerce, une industrie ou une autre profession 
quelconq~ est assuree aux ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes dans le terri=toire 
de !'autre, dans les limites fixees par les lois du pays, etant, toutefois, entendu que, sous ce rapport, 
aucune difference ne peut etre faite par un des deux Etats entre les ressortissants de !'autre et les 
nati~naux par' raison de leur nationalite, en taut que la qualite de ressortissant <M l'Etat ne serait 
pas, d'arres les lois du pays, une condition absolue pour l'exercice de la profession. 
• En re qui concerue ~s passeports, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contrac

tantes jouiront, dans les tel('itoires de !'autre, des memes privileges, immunites, faveurs ou conditions 
d'>nt jouissent ou jouiront a l'avenir les ressortissants de Ia nation la plus favorisee. · 

· Enfin, ils ~e paieront point, a raison de leur commerce ou de leur industrie, dans les villes ou 
lieux des deux 'Etats, soit qu'ils s'y etablissent, soit qu'ils y resident temporairement, des droits, 
taxes ou imp6ts, sous quelque denomination que ce soit, autres ou plus eleves que ceux qui seront 
per-;:us sur les nationaux et sur les ressortissants de la nation la plus favorisee ; et les privileges 
immu,nites ou ,<tutres faveurs quelconques, dont jouissent ou jouiront a l'avenir, en matiere d~ 
commerce et d'industrie, les citoyens de l'un des d~ux Etats, seront communs a ceux de !'autre. 

Article 2. 

, Toute societe de commerce constituee dans le territoire d'une des Hautes Parties contractantes 
ou reconnue par celle-d comme societe nationale, qui aurait etabli une succursale ou une repre
se~tance ~ans le. territoire de l'a~tre, sera soumis~, dans ce t~rri~oire, aux dispositions de la loi 
qur y ser3:~ en v1gueur, en ~~ 9ur concerue le depot, la ~ranscnptJon, l'affichage et la publication 
de 1 e;-~rat-. ~es actes de societe, du ~t~tut, des actes qw y apportent des chllngements, ainsi que 
des dehberatJons concernant les admm1strateurs, les representants et les bilans. 

' 

Article 3· 
c 

Les· ressortissan\.s de i'une des de~x Haute~ Parties contrcctantes' residan\ o~ etablis sur le 
tehitoire de !'autre, qui· voudront re~ouruer <lanse leur pays, olfnui y se~oqt ren,yoy'tls par sentence 
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. Reciprocally, subjects of the Kingd"m of 'the Serbs, Croats and Slovene,s shall be received and 

. treated in Italy, 'btth as regards tb€ir persons and their property, on the same>fobtink ahd in the 
same m~nner as na?ionals of the cquntry are or may in future be received and treated. 

• ~Ar.cordingly, subjects of each or the two High Contracting P.trt?es and their fa'}lilies, prpvided 
they eonrorm to the laws of the country, may freely enter, travel, reside ani establish themselves 
in tflll, te~ritorJ: of the other Hig~ Contrachieg Pa:ty, and as regards res\sJ.ence p~~its and permission' 
to prachse the1r trail.e or prqjessiOn, shall be subject>to IJ.O tax, charge, or conditiOn other than those · 
imposed upon nationals of the country. They may trade;>both as wholesalers ami retailers, engage in 
any pro'!;ession or industry, lea~e and occupy the houses, stores, shop~ and establishments neceysary 
to them, effect tr:;ms~orts of goods> and money and receive consignments both froiJJ within the 
country and from 'IJ.broad, wittwut being subject in respect of all or any of these transactions to 
any obligatiens or charges heAvier or more burdensome than those which are or ma:g be imposed 
upon the country's rlationals, subject to observance cl ·'the police precautions fixed by th~ laws 
of the country in regard t-»·:Subjects of the most favoured nation. They shall be ~m a footing of 
perfect equality"on~ with another in all their purchases and in all their sales, and shall be free to 
establish and fix the price c1. all effects, goods and articles, imported or prodilced iJl the country, 
whether they sell them within the country or whether they in~nd them for export, provided they 
comply faithfully with the laws and regulations of the country. They shall enjoy th~ same freedom 

Q to tran::.act their business themselves and to submit their own declarati<ms to the Customs, or to 
employ for these purposes anyone they think fit, whether authorised representatives, 'factors, 
couriers, agents, consignees or interpreters, in the purchase or sale of .their property, effects, or 
goods. They shall also be entitled to discharae all duties that may be entrusted to them by their 
comiJatriots or by foreigners or by nationals of the country, in the capacity of authorised represen-
tatives, factors, agents, consignees or interpr.eters. "' 

In general, freedom to engage in a trade, industry or any other calling is ensured to th& subjects 
of eioher of the High Contracting Parties in the territory of the other, within the limits laid down 
by the laws of the country, it being, however, understood that in this connection no distinction 
may be made by either of the States between the subjects of the other country and it,s own nationals 
by reason of their>nationaEty, in cases when according to the lawG of the country it is '!lot absoluj:ely 
necessary, for the exercise of the profession, to be a subject of that State. 

As regards passports, the subjects of each of the High Contracting farties shall enjoy in th.l! 
territories of the other the same privileges, immunities, favours or conditjons as ate or mayin future 
be enjoyed by subjects of the most favou~ed nation: . ,; 

Finally, they shall not, by reason of the1r trade or mdustry, pay m the towns or places of the 
· ·two States, whether established there or temporarily resident therein, duties, ch'arges, or taxes 

of any kind whatever other or higher than those that may be levied upon nationals or upon subjects 
of the most favoured nation; and the privileges, immunities or any other favours in regard to triJ.de 
and industry which are or may in future be enjoyed by the citizens of one of the t;vo States sha)l 
be shared by those of the other State. > 

Article 2. 

Any commercial company incorporated in the territory of one of the High Contracting Parties 
or recognised by that Pa_rty as a national company, which .shal.l have est~blished a bran~rt or 
representatives m the terr1tory of the other P'!-rty, shall.be_subject 1.n that terntor:y to_the proV!sJ.Ons 
of the law there in force as regards the depos1t, transcnptwn, postmg up or pubhcatwn of extracts 
from company acts, articles of association, acts introducing amendments, and discussiOJIS relatin,g 
to administrators, representatives and balance sheets. · • 

Article 3· 

Subjects o'"f either High Contr~~ting Party r~iding" or gstablished in th~ ~.n:itory of' tl)e other, 
who wish to wturn to their countw or who may be Ieturned there by a,]udic1al sentence or ,by 

l .. .• ~ 
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judiciaire ou par mesure prise par l'autorite administrati.ve c'ompetente, ou d'apres les lois sur la 
mendicite,: ot; le!> ·moeurs, SeTOnt re<;US, eux et leurs families, en .t;6ut temps et en <':eute circonstance, 
dans le pays dont ils sont ressortissants. c 

(. ( r ,. 
Article 4· 

~ ~ 

Le droit d'aubq,ine n'existant ni en It[]ie ni dans le Royaume de{Serbes Croates et Slovene~, 
les r~ssortissants des deux Hautes Parties contractantes pourront <prendre possession et disposer 
d'un heritage qui leur serait echu, en vert~ d'une lo! 0~ d',un tes(amen~ •. dans lhl ttrritoire q~elconque 
de l'autre, a l'egal des nationaux, sans etre sourms ad autres conqJbons ou a(;l.es conditions plus 
onereuses que ceux-ci. Ils auront liberte pleine et entiere d'acqucrir, de possede1;, par achat, 
vente ou donation, echange, mariage ouottstament ou succession ab intesta(o, ou de toute autre 
mar.ihe, toute espece de propriete mobiliere ou immobiliere dont le& tois du P<IYS permettent Ia 
possession aux'nationaux, et d'en disposer comme ceux-ci. Leurs heritiers et represuntants pourront 
succeder et prendre'' possession de cette propriete par eux-memes, Oll, par des fondes de pouvoirs 
agissant en lem nom et d'apres lesJormes ordinaires de loi a l'instar des nationaux. 

c 

Les autorites de la rituation des biens immeubles statuant sur les droits successoral(x appli-" 
queront la loi 'de l'Etat dont le defunt etait ressortissant. 

En !'absence des her\tiers ou representants, la propriete sera traitee de la meme maniere que 
serait traitee dans des circonstances semblables celle d'un ressortissant du pays. A tous ces egards 
il~ ne paieront, sur la valeur d'une telle propriete, aucun imp6t, contribution ou charge, autres ou plus 
forts r::ue ceux auxquels sont soumis les nationaux. Dans tous les cas, il sera permis aux ressortis
sants 'des deux P&rties contractantes d'exporter leurs biens, savoir, les Italiens du territoire du 
Royaume des Serbes, Croates et Slovenes, et les Serbes, Croates et Slovenes, du Royaume d'I,talie, 
Jibrement·et sans etre assujettis, lors de !'exportation, a payer un droit quelconque en qualite 
d'etrangers et !).ans devoir acquitter des droits autres ou plus forts que ceux auxquels les nationaux 
seront soumis, e11X-memes. <· " 

' Sont, toutefois, reservees, en ce qui conceme !'acquisition, la possession et l'usage de biens 
immeul:Jies situes dans une zone ne depassant pas les so kilometres, de la frontiere, les exceptions 
et les n.strictions• qui se:raient statuees, par la legislation des Etats contractants, a 1' egard des 
~trangers en general, par tapport a Ia surete de l'Etat, sauf, en tout cas, ce qui est etabli par les 
accords speciaux concernant le droit de propriete conclus entre les Hautes Parties contractantes. 
Les exceptions- et restrictions susdites ne pourront pas frapper non plus les immeubles acquis 
a·;) intestato, ni ceux acquis ex testamento par des personnes pouvant eventuellement etre appelees 
a une succession ab intestato. 

' 
,. 

Article 5· 

En cas de requisition d,ans l'un des deux Etats, les ressortissants respectifs ne seront paS traites 
dans l'auhe, ~ns ce rapport, d'une maniere moins favorable que les nationaux ou les ressortissants 
d'une tiffce Ptissance -quelconque. 
' ' ' 

Article 6 . 

. L~s r~sso,rtissants de chacu~e des. ?e~x Ha_utes Parties c~mtractantes :;eront exe?lpts, s!!r le 
t.erntmre c.:e 1 a~tre,_ ,de tout service ~ilitaire, smt sur terre, S?It sur mer, smt, dans l'aeronaubque, 
a-<~.~s la ~roop" r~&u~ere ou ~a~s la ~mhce nabo~~le. Ils seront egal,ement dispenses de toute fonction 
obh~atmre, 5udicia1re, admi~Istrabve ou mumcipale, de toute requisition ou prestation militaire, 
amsi que des emprunts forces et autres charges qui seraient imposes pour des besoins ck guerre 
ou par .r,uite d'autres circonstances exceptionnelles. 
· Setont tdo~tefoir exteptees les' charges qui sont connexr.s a la possessi~:~n ou a la location d'un 
bien-fon~s, aussi b.irp qu•. les prestat~:ms' et lef .~eq_uisitions !llilitaire~ auxqudle!' les nationaux 
Ptuvent etre appeles a ,se soumettre comme propnetmres, fermt:,rs ou locataires d'iwmeubles. 
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mea~ures of the competent a.dmi~istrati've auihorities or in :rirtue ?~·the )aws on. m;ndica?CY or 
public morals, shall be received, both themselves and their t'amihes, at an} time and m any 
circums~ances, in t~e country of V'{hich they are subjects. ' 

Article 4· 
"" 1) :) D 

-) As there is nd'right of" aubaine "in Italy or in the Kingdom of the Serbs, (;roats and Slovenes, 
the sub~cts of the two High Obntracting Parties may take possessior, and dispose of an inheri~ance 
which falls to them ufider a law or Will, in any territory of the other Party, on the ~.arne footing 
as nationals and w)thout being subject to other or more burdensome conditions than are imposed 
upon such n<:>tionals. They sh<'l.ll have full and complete liberty to acquire and possess, by purchase, 
sale or gift, exchange', marriage settlement, testament, 1li'by inheritance ab intestato or in any, other 
way, all kinds o$ movable, <.if immovable property which the laws of the country allow natio'nals 
to possess, and fo G.ispose of such property in the same way as is allowed to SUJh nationals. Their 
heirs and representatives rrd!.y inherit and take possession of this property either, themselves or 
through authorised representatives acting in their name and C>Jmplying with the ordinary forms of 
the law, in the same manner as nationals. ' 

' In Jieciding upon rights of succession to immovable property, the loeal authorities shall apply 
the·law of the State to which the deceased belonged. ' 

In the absence of heirs or representatives the property shall be dealt with in the same way 
as would apply to the property of a national of the country in similar circumstances. In all these 
respects, subjects of the two High Contracting Parties shall not pay on the value of such properl:y 
any tax, contribution or charge other or heavier than those imposed upon nationals. In a9. cases 
they shall be permitted to export their property, that is to say, Italians from tbe territvry of the 
King.rlom of the Serbs, Croats and Slovenes, and Serbs, Croats and Slovenes from the Kingdom 
of Italy, freely and without being subject at the time -of export to the payment of any duty as 
foreigners and without being liable to other or heavier duties than those imposed upon nationals. 

~ ~ ) 

Nevertheless, as regards the acquisition, possession and use of immovable property ,.situated 
within a zone not exceeding 50 kilometres in breadth on either side of thfj frontier, such exception5 
and restrictions shall apply as may be established by the laws of the c~;mtracting States In regard 
to foreigners in general, in the interests of the safety of the State, subject in every case to what' 
is laid down in special agreements concerning property rights concluded between the High Contracting 
Parties. Further, the above exceptions and restrictions shall not apply to immo'vaole property 
acquired by succession ab intestato or to such property acquired under a will by persons who may 
later inherit ab intestato. ., 

Article 5· 

In the event of requisition in either of the States the respective subjects shall not be treated 
in the other country less favourably in this respect than the nationals or subjt:~~ of a~ third . 
Power. 

Article 6. · 

The subjects of each of the two High Contracting Parties shall be exempt in the territory of 
the other from all m:J.itary service on land, at sea or in the air f<?rces, whether in the reeular ar~ 
or in the national militia. They shall also be exempt from the discharge of any compUlsory duties, 
judicial, administrative or municipal, from all military requisitions or contributions and from 
forced lO'ans and other charges which may be imposed for war requirements or as a result of other 
exceptional circumstances "' ". '> ;: . 

Nevertheless, thos6 c~arges sJJ.a!l•be excepted wlijch are connected witil. the pos;;ession or 
lease of landed•pr8perty alld also military contril!lutions art'd requisitiOI1s wh;,:h nationals,may be 
called upon to.pa¥ as ?wners, le~'!.ees or tenant~ of Janded property. " 
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Article 7· 

I! ne pourKa, dans aucune c1rconstance, etre impose ou exlge, po:ur les bie!ls d:un ress'b_rtissant 
de l'un des deux Et:r.ts dans le territoire de !'autre, des taxes, ch;mts. contn~utwn~ ov. claaf'ges, 

c·. autres ou plus eleves que ceu.x <fui seraient imposes ou exiges pour Ia mei?e propnete, s1 elle app&rte
nait a un'ressortissant du pays. II est d'aiQeurs:entendu que l_t;> ;essort.~s.s.ants ~-e chacu~e .. ~;l' deu::c 
Parties contractantes ne pourront, par rapport a leurs propnetes moo!he_res ou ~~Obllieres Olioa 
leur:c, revenus, Ctre assujettisL sur le ter~toire de ~·autre, a d'cautreSl devo1rs{. restnchons, ,raxes ou 
'imp6ts, qu'~ ceux auxquels seront soum1s les nahonaux. .. 

' rE.rticle 8. 

Tout ava~tage,.que !'une des deux Hautes Parties contractantes ~urait eon~ede Olf pourrait 
encore concedt.r a l'avenir, d'une maniere quelconque, a une autre l"mssance en ce qm ~oncerne 
!'etablissement et l'exercice des professions industrielles, sera applicable de Ia meme mamere, aux 
memes conditions et a Ia meme epoque, a !'autre Partie. 

( 

Article 9· 

L:'!s Hautes Parties contractantes s'engagent, en cas que demande en soit faite par le g(Jilver
nemerit de l'une cfL1 de !'autre, a se delivrer reciproquement des expeditions dument legalisees des 
actes de naissance, de mariage et de deces, ainsi que des actes de reconnaissance et de legitimation 
d'enfants-·naturels et des actes d'adoption, concernant les ressortissants de !'autre Partie colitrac
tante, et a pror;eder aux publications de mariage. 

La redactiQn et la communic:ttion desdites expeditions auront lieu sans frais,~n Ia forme usitee 
dans chaque pays. La communication aura lieu par Ia voie diplomatique ou par l'intermediaire 
des con~ulats ou des agences consulaires. 
~ • . I,. 

Article 10. 
0 • 

0 

Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura Ia faculte d' etablir des offices consulaires 
dans les ports, villes et autres localites du territoire de !'autre Partie, sauf ]'agrement prealable 
de I'ftat oil Ct1c5 o~ces devraient_s'etaJ;>lir, et d'y n_ommer des consuls generaux, consuls, vice-consuls 
ou agents consula1res. Ces fonctwnna1res consula1res pourront etre de carriere ou honoraires et, en 
tant qu'ils ne sont pas des fonctionnaires de carriere, ils pourront etre choisis parmi les citoyens 
des deux<;:>ays, comme parmi les etrangers. 

L€;,~deux'T~~utes Parties contractantes se reservent le droit de determiner les localites oil il ne 
leur. corlviendfa pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; il est bien entendu que, so us ce 
raj;'port, elles ne s'opposeront respectivement aucune restriction qui ne serait commune a taus les 
autres l;:tats. 

Les fonctionnaire:; vi~es ci-~essus presenteron~ leur~ provisions et seront reciproquement admis 
et reconn~s pour le d1stnct fixe par 1 Etat dont 1ls relevent selon les regles et formalites etablies 
Q:lns l'Et<~.t de leur residence. • · 

Les mo'difications u!terieures de l'etendue de ces districts seront notifiees au Ministere des 
Affaires etra'n~;eres de l'Etat oil lesdits fonctionnaires exercent leurs fonctions. 

P~':r exercer libremen~ le~rs fonctions l~s chefs ~~s ~ffices con:;ulaires, y compris l~s agents 
consul:ures,, <l.evr<~n~ o~en,tr I excqu~tur, qm sera ~e.hvre ~ans frats. • Sur Ia presentation dudit 
exequatur l autonte com~etente de I Etat de leur res1denee ,prendra im~1ediatement ]es mesures 
ne~ess_a~res pour qu~ls p~l,Sent s:acqu~ter ~es dev?i~s de leur \lharge ef pour q~'ils• soient admis a 
hi- JOUlssance des exem;:>twns, prerogatives, ,1mmumtes, honne~rs et privileges oui ,., sont attaches 
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'- C'. "' -



1928 · Leagu& o/ Natil)nsJ- Treaty Aeries. · 453 
--------------------------~----~~-----------,u~}---r;-;, 

A~ticle 7· 

In mo circumst~nces shall the cproperty of a subject of on<; cl tJ!e two States be liable in the· 
• tertitory of the other State to the payment of any taxes, duttes, contributions QT charges. other 

or J;Aig"hef' than those which Wbuld be levied or demanded in respect of th& same property if it 
belong~d to a national of the country. It is further understood cha.t the subjects of e51ch of the~ 
Contracting Part~e~ may n~t. as regards their mO'vable or immovable property or their incomes,-~ 
~ liab\f in the territory of the other Party to any impo"sts, restrictions, chargeS or taxes other than 
those i~posed UP.On4 nationa~s. , • 

Article 8. ,, ,, 
Any advan3ag!f which" ~ne of the two High Contracting Parties may have granted or may in 

the future grant in any wayawhatever to another Power as regards establishrr..ent and the exercise 
of industrial occupations, shall apply to the other Party in the same way, under the s'ilme conditions 
and at the same time. o ~ 

Article g. 

The High Contracting Parties undertake, if requested by one or the other Government, !;o 
hand over to each other duly legalised copies of certificates of birth, marriage and death QS well 
as documents of acknowledgment and legitimation of natural children and deeds of .aaoption 
with,regard to subjects of the other Contracting Party, and to publish forthcoming: marriages. 

:;., 

The said copies shall be made and communicated free of charge in the form CU!)tomary in each 
country. They shall be communicated through the diplomatic channel or through th~ intermediary 
of consulates or consular agencies. • 

Ar#cle ro. 

Each of the two High Contracting Parties shall be entitled to establish consul~r bffices in tl].e 
ports, towns and other places in the territory of the other Party, subject to the previous agreement 
of the State in which these offices are to be established, and to appoint there consuls-gene:ral, 
consuls, vice-consuls or consular agents. These consular officials may belong Jo the regular 
consular service or be honorary and, in the case of those not belonging tb the service, may be se1ected 
from among citizens of the two countries or from among foreigners. 

The two High Contracting Parties reserve the right to designate the places in which they do 
not deem it desirable to admit consular officials ; it is understood that ~n this~onnectLon they. 
will neither of them impose any restriction which would not apply to all other Stat~s. J • " 

'J 

The officials mentioned above shall present their credentials and shall be reciprocally ~dmitted 
and recognised in the district fixed by the State to which they belong according to the rules and 
formalities established by the State in which they are to reside. . " 
. Subsequent changes in of the area of these districts shall be notified to the l\Iinis~y..of Forei~ 
Affairs of the State in which the said officials perform their duties. . 

In GJrder freely to discharge their functions the heads of consular offices, inc~uCling consular 
agents, must obtain the exequatur, which shall be issued free of charge. On.presentation of such 
exequatur the competent 8.uthorities•of the State in which they reside sh.ill'immecl;p.tely 11ke the 
necessary meailur~ to enaple them-to aischarge the dut.ies.!;ntrusted to.them and to gin them the 
benefit of the exemptions, prerog;;.tives, immunities, honours and privneges -connected therewith. . . ~ ~ 
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Les ~onsuls generaJIX et consuls, en tant q_u'ils y stmt autorises p~r leurs gouverneme~t~, pourront 
nommer t:.es vic.!-f'Onsuls ou age11ts consula1res dans Ies port£, vi,Iles et autre~ toc~1tes de leurs 
districts consulaires sauf l'agr(ment prealable de l'Etat de leur residence!'Ces VICe-consuls et 
agents consulai,;es s~ront mun·.s d'bn brevet delivre par l'autoi'ite qui les aura nommes et"§OU~ les , 
ordres de laquelle ils <l.evront etre places. . , . • . o , .. " o , 

~- Si l'une des Hautes Partief contractantes ]Uge nec~ssa1re de rehrer 1 exeq~atur deJa acco-;-d~, 
cUe sera obligee de commuri1quer a l'autr~ Har1te Partie contractant1, les mo~otfs de son p't&ede. 

,, b () () 

,l-es chefs, ainsi que tous,Ies fonctionnaires de l'oJ?ce consul~ir_~ ~tan~ qu'i~s ne, son\,'J?as des 
cessortissants de l'Etat de leur residence, seront mums par le"Mm1stere des ~fftnres et_rangeres de 
l'Etat ou ils resident, d'une carte speciale d'identite portant la pbotogr<:plueeet la s1~~ature du 
titulaire, etap!issant leur qualite officielle et Ies recomma~dant a la protect101_1 ~es autliln_tes loca!es: 

Dans I'exercice de leurs fonctions et d~;11s !'accomphssement de leurs m1SS10n:3 ®ffic1elles, ams1 
que pour ce qui concerne I'etablissement Ie plus convenable des offie<?!IJ et des le<gements du chef 
et du persomi.cl, Ics fonctionnaires consulaires seront assures de trouver aupr~s de l'Etat de leur 
residence I'apJ.ljli et 'le concours les plus larges. e> 

• 
Article II. 

Le; chefs des offices consulaires; y compris les agents consulaires, pourront placer, sur· les 
batimer,ts ou sont installes leurs offices, l'ecusson aux armes de l'Etat qui les a nommes, avec 
1 'inscription y relative. 

' Ils pourront arborer Ie pavilion de l'Etat qui les a nommes, sur le siege consulaire, aux joms de 
solenn)te§ publiquzs, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage. 

Ces chefs pourront egalement arborer lepavillon de I'Etat qui les a nommes, sur les bateaux 
dans lesq,;els ils s'embarqueraient pour I'exercice de leurs fonctions. " 

II est bien entendu que ces marques exterieures ne pourront jamais etre interpretees comme 
constituant un, d_roit d'asile ; elles ~erviront avant tout a designer aux ressortissants~'office consulaire. 

Article I2. 

' En cas d'~mpechement, .d'ab~ence ou de ~eces ~e~ consuls generaux, consuls, vice-consuls ou 
~gents cons~aire?, Ies f_onctwnnaires. co!l~ula1res adJ?mts seront au~orises, dans 1:ordre fixe par 
I Etat dont Ils relevent, a exercer par mtenm Ies fonctwns de chef de I office consulmre. 

·• Les autorites locales, dumen~ pr~ve!l?-es,. seron~ te?ues de leur pretet assistance et protection, 
Q~ ~e ,Ieur assurer, pe~d_a?t la gestwn mtenma1r~, la Jomssance_des exemptions, prerogatives, immu
mtes, honneurs et pnv1Ieges reconnus par Ia presente conventwn aux chefs qu'ils remplacent. 

""< Article IJ. 

· . _l..e;··chef~. ~es offices consulaires e~ les a~tre_s ~o~ctionn~ires consulaires, y compris les fonction
nmt;s h_o~ormres, ne seron~ pas soumis ala JUndictwn de 1 Etat ou ils resident en tant qu'il s'agit 
de 1 exerc1ce de leurs fonctwns. · 

Dans !e cas ou un foncti?nnaire consulaire exercerait un commerce ou une industrie, il sera 
tt;.,nu de se.~oumettre, e? ce gm concerne ~on commerce ou son industrie, aux lws et usages auxquels 
son~ soumis •Ja1_1s le meme l~eu, en ce qm concerne leur commerce ou leur industrie, les nationaux 
de 1 Etat dout, ii est ressort1ssant: 

'· Article q. 1'- 1,.'.. ~ 

I;es fu?ctionnair~ corsulaires italbnsLdans le Roya~e d~s Serbes, c;oate~ etcSlovenes et les 
fopctwnha1res du rr!~me Royaume dans Ie Royaume d Italie ciouiront de toutes les t' 

v ~ ., • • exemp wns, 
• 
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. Consuls-general and consuls, in so fa:o as thl'!y are authorised by their Governments, may appoint 
vrc~-consuls or c.wsular agents, in ,the ports, towns and other places in their ,c.;nstJacJ districts, 
subJect to the prevltms agreement of the State in which they ·>reside. These vice-consuls and 

, consular' agents shall be provided 'with authorisation in writillg iSsued by the authority which 
appbi!lfs ·them and under, whqse orders they are to be placed. ... ., · o 

>If one of the High Contracting Parties deems it necessary to .withdraw' an exequatur already
grantell., it shall be :rfquired to communicate the rea5;~::ms ~or such action to the other High Contracting'-' 
Pjlrty. ~ " . .. • 

Th~ heads and all the officials of the consular office, unless they are subjects of the State in 
which tliey reside,iShall be provided 'by the Ministry of Foreign Affarrs of that State with a special 
identity card beariyg the photpgraph and signature of the holder, establishing their official status 
and recommending them to <the protection of the local authorities. 

In the ex.m:ise uf their duties and the accomplislupont of their official missions and as regards 
the most suitable establishment of the offices and living accommodation of the head and' ctaff, 
consular official!> s'li.all be sure of receiving the fullest measure of assistance from the State in 
which they reside. J ·J 

Article II. 

• The heads of consular offices, including consular agents, shall be entitled to place •~pon the 
buildings in which their offices are established the coat-of-arms of th~ country which appoints 
them with the relevant inscription. . 

They may fly the flag of the country which appoints them on the Consulate on days ofpubiic 
solemnities and on other customary occasions. , :' 

These heads may also fly the flag of the State appointing them upon vessels which the"y employ 
in tile exercise of their functions. ' _ 

It is understood that these external signs shall never be interpreted as constituting a right 
of asylum ; they.,shall serve above all to indicate the consular office to the respective nationals . 

• 

Article 12. 

Should consuls-general, consuls, vice-consuls or consular agents be absent or die or be prevent:ta 
for any reason from exercising their functions, assistant consular officials shall be permitted, in 
the order fixed by the State to which they belong, to discharge the duties of head'of'the consular 
office ad interim. ' 

The local authorities, duly informed, shall be required to render them assistance and protec~on 
and shall accord them, during their interim conduct of business, the benefits of the exemptions, 
prerogatives, immunities, honours and privileges conferred by the present Convention updn the 
heads whom they replace. 

Article 13. 

The heads of consular offices and other consular officials, including honorary 'Officials; shaiJ. 
not be subject to the jurisdiction of the State in which they reside when in the exercise of their 
duties. ' 

Should a consular official carry on a trade or industry, he shall be required, as regards his 
trade or industry, ttl submit to the laws and customs binding in the same place upoil nationa]s 
of the State to which he belongs, as regards their trade or industry. ~::. • """ 

" 

• • Article 14 . 

Italian c09lsular offrcials in tht!Kingdom of the Setbs,..Croats and ~loven~s and offidals of the 
latter Kingdo!Jl in the. Kingdom <yf Italy shall enjoy all exemptions, prerogatives, imrhunitLes, 

No. 1883_, 
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prerogatives, immu~ites, h~nneu:s et privil.eges ·dont jouio;s~n.f ou jouiront a l'avenir les fonction-
naires col.,:~ulairfi",S flu meme 'grad~ de la nation la plus fav~:mse~.c • ~ 0 • 

. Il est convenu toutefois ql\'aucune des Hautes Pa~hes co~tractantes ne:: pourra mvoque~ le 
benefice resultant de la clause de'iaonation la plus favonsee et ex1ger en faveur de ses fonct:l0nnmres 
consu1aires des 'exem_P,tions prerogatives immunites, honneurs et privileges plus etendus..qbt ~eux 

• accordes par elle-men'ie au~ fo\(ctionnai;es consulaires de l'a~tre ~aut'e Parti~, contract~nt,e . ., 
Les chefs des Offices corlsulaires .de carrier.~ tou; les fonchonn~Ires de ca.rrl,ere attach~s: a leurs 

offices, ainsi que le personnel en service ex~lus1f de 1 office ou au pres des !<l:mill8sdes fonctwnnmr~s 
consulaires, "en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de l'Etat de l~ur residence, sont exempts des 
char~es personnelles militair~s. . . . ,. . ' t .0 (, . • 

Les che'is des offic~s consulmre~. et'les f?nctwnnmres de ca:ne,re y att.achfs, ayant I<; 9uahte 
de n§dacteurs sont aussi, en tant qu 1ls ne sment pas des ressorhssaiCts de I Etat de l<t,ur residence, 
exempts des 'charges materielles militaire;;,. ~ 

Article 15. 

L' exemption des impots et des ctaxes est reglee par des accords speciaux. 
On pourra importer ."ans permission et en exemption des droits de douane et de toutes autres c 

taxes irrposees par les Etats respectifs pour !'importation des biens meubles : '- c 

• a) Le mobijier des fonctionnaires consulaires qui se rendent dans le territoire de 
l'Etat de leur future residence ; 

< b) Les meubles et les objets de bureau pour le premier etablissement ; 
< c) Les objets affectes au service de I' office consulaire, surtout les ecussons, les drapeaux 
• ,Jes enseignes, les estampilles et les imprimes officiels pour le service courant de l'Office. 

Exception est faite pour les objets de chancellerie. 
"" 

Article r6. 

Dal\s le cas ou une instruction penale serait ouverte ou toute autre mesure serait prise contre 
1e chef d~un office fOnsula~re, ressortissant de l'Etat qui 1' a nomme ou contre un autre fonctionnaire 
consulaire de carriere, le Gouvernement de l'Etat dans le territoire duquel !'instruction penale 
::furait ete ouverte ou ladite mesure aurait ete prise, en informera sans delai le representant diplo
matique de l'Etat dont releve le fonctionnaire consulaire en cause. 

Article 17. 
e 

fes fonctionnaires consulaires seront obliges, sur !'invitation des autorites judiciaires, de 
repondre comme temoins en justice. S'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire de carriere, l'autorite 
judiciairer-lui demandera par ecrit s'il desire etre entendu au siege consulaire, ou s'il consent a se 

, presentrr perstll'iDellement au siege de l'autorite judiciaire. La reponse du fonctionnaire devra etre 
donnee ~ar ac?it et saii's delai. Si l'interrogatoire doit avoir lieu au siege consulaire, il devra etre 
fix~ en tout cas de maniere a rendre possible cette deposition dans le delai fixe eventuellement par 
l'autorite judiciaire. · 

L'interrogatoire aura lieu d'apres les formes prevues par les lois locales et Ie 'proces-verbal 
sera egalevent dresse suivant ces formes. ' 
_ Devai}t les tribunaux Ies fonctionnaires consulaires pourront refuser une' deposition aussi sur 
la base du s~ret professionnel. Le meme droit est reserve aux employes de !'office consulaire en 
tant qu'ils seraient ressortissants de l'Etat dont cet office releve. ~ ' 

Si 0le tribuna.! ne rec.onnai.t pas le bien-fonde du refus de repondre comme temoin sur Ja base 
du secr.et pr~fesswnnel,<d.l ~ mfollmer~ son .gouvernem.ent •• Iilli s'~dres~era au representant diplo
matique de 1 Etat <font reJeve le fonc~onl'laire consulaire, porn: regler Le Cliffertt)1dopar voie diplo
matiqu"'. L'applicatli.Dn de toute mesure coercitite par le tribu,'lal est exclue. 

.. .. () " 0 
. " 
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honours and privileges that are or ,rna~ in ths! future be enjoyed by consular officials of the same 
grade belonging, t.o the most favopred nation. , ' ' . , , J 

It is, however;> agreed that neither of the High Contracti~ Parties may claim the benefit 
of the most-favoured-nation claus£! and demand in favour of ;,tg consular officials more extensive 
exernp'tiqns, prerogatives, immunities, honours and privileges than those grante&by itself' to the 
con~>ular officials of the o'l:her' High Contracting Party. • J ~-.; 

&ads of con)ular offices belonging to the ~gular consular s.:!rvice, all officials >de carriere:. 
<~.ttached to theip, offices anl:l. staff exclusively employed by the office or by the families of consular 
dfficial5, unless they are sub)ects of the State in which they reside, are exempt f~om personal 
mili tar~ charges.~ <> , • , ·> ., 

The heads oftlconsular offices and consular officials a'e carriere attached thereto·'as clerks are 
also exempt, from material military charges, unless they are subjects of the State in which they 
reside. o • ~ , 

Article 15. 

Exemption from taxes and charges is regulated by sp~cial agreements. ,, 
• The following may be imported without permission and free of Custpms duty and of all other 

taJS,es fmposed by the respective States on the importation of movable property : , 
(a) The furniture of consular officials proceeding to tht; territory of thE! State in 

which they are going to reside ; . · . 
(b) Office furniture and accessories forming part of the original installation ; , 
(c) Articles required in the service of the consular office, in particular, cyats-of

arms, flags, ensigns, stamps and official printed matter for the current work of . .th'e office. 
Office supplies constitute an exception. 

" Article 16. .} 

Should preliminary penal proceedings be instituted or any other measure taken a~~inst the 
head of a consular office who is a subject of the State appointing him or against any othes consulJ.r 
official de carriere, the Government of the State in whose territory ~he penal proceedings ha\;e 
been instituted or the said measure taken shall without delay inform the diplomatic representati've 
of the State to which the consular official concerned belongs. 

Article 17. 

At the invitation of the judicial authorities consular officials shall be requir~d to appear as 
witnesses in judicial cases. In the case of a consular official de carriere the judicial authorities 
shall enquire of him in writing whether he wishes to be heard at the Consulate or whther he is 
willing to appear in person at the seat of the judicial authority. The officjal's rt>fllf must. be given, 
in writing and without delay. If the examination is to be held at the Consulate,.,it must. he .so 
arranged that the deposition can be made within the period fixed by the judicial authorities.. 

• 
The examination shall be held in accordance with the forms laid down by local legislation, 

and the proces-verbal shall also be drawn up according to these forms. , 
Before the Courts, consular officials may refuse a deposition on the grounds 9f .professi~1.l 

secrecy. The same right is reserved to employees of the consular office provided tht'y are subjects 
of the .State to which the office belongs. • ' 

If the Court does not admit the grounds of professional secrecy adduced as a reason for,refusing , 
to reply as a witness, ;,t shall inklrm its .Government, which shall .:.applv to .the difllomattc 
representativQ o~the s"tatJ! to whioh the consular; official b"longs with~ view to settling-the dispute 
through the diplomatic channel. • The Court is riot allowed to employ any rifeasures of C'-'nstraint. 

No. 1883 
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Les stipulations dy l'alinea precedent seront egitlemet,t app~icables pour Ia.~rocedure devp.nt 
les autorit'2s "adrt'liF:!istratives. ' . 

Article r8. 

- - Les archives con:ulaires sant toujours inviolables et les au~o;ites'_locales ne p<;mrro~t. suus 
~aucun prefexte fouiller ou saisir l.es livres .. lf.S papiers et a~tres O~]ets g;'ll e_n fo1,5t parhe. 

Les liVJ:"!S, docllP.lents et objets officieiS devront toujours etre .separes de l'a ~orrespondan~ 
priver. des livres et des papie,_rs relatifs au commerce ou a l'industfle, que pourraient ex'<J'cer les 
f<>nctionnaires consulaires non de carriere. ' " 

Les livres, les documents et les objets officiels ne pourront etre c;leli.vres sou~ aucune condition. 
La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas sou.mse a Ia censure< Il en est d.e 

meme,pour les depeches telegraphiques, r-aciotelegraphiques, les phonogramtnes et <les commum-
catioas telephoniques. . ' , " 

Les chefs des offices consulaires de carriere, en tant qu'ils sont ressortissants del'Etat qui les a 
nommes sont alttorises a recevoir eta envoyer des depeches en chiffre dans leurs rapports avec leurs 
autorites gouvernementales, y compLis leurs missions diplomatiques. · 

Toutefois, 'torsque des circonstances exceptionnelles l'exigeront, l'exercice de ce droit pourra, 
apres avis prealable, etreoprovisoirement suspendu. 

< 

Article 19. 

' L~~ fonctionnaires consulaires ont droit de proteger les ressortissants de l'Etat qui les a non'lmes 
et de defendre, danl; Ia mesure du droit et des usages internationaux, aussi bien que dans les lirnites 
de leur competence, tous leurs droits et leurs interets et de pourvoir audeveloppement des relations 
economiq-.res entre les deux Etats. 11 leur incombe Ia protection des veuves, des mineurs et des 
personnes incap;tbles de soigner leurs interets, ressortissants de l'Etat qui les a nommes. 

Illeur rev~ent egalement Ia ptotection des ressortissants de l'Etat qui les a !1()mmes lorsqu'ils 
passeront. sur le territoire de leur residence comme emigrants ou rapatriants, aussi. bien que la 
sauvegarae de ceux-ci au moment de leur passage notamment dans les endroits ou il y a des ports. 
• DanS'ce but, et;.afin d~viter, autant que possible, des recours par voie diplomatique, ils pourront 

sLadresser a toutes les auto'htes gouvernementales de leur district consulaire pour leur soumettre 
le'S plaintes eventuelles des ressortissants de l'Etat qui les a nommes et demander !'adoption des 
mesures nece>smres pour faire droit sur ces plaintes, conformement aux dispositions des traites et 
conventions existant entre les Hautes Parties contractantes. Si le fonctionnaire consulaire s'adresse 
aux. autorites susdites par ecrit, celles-ci donneront leur reponse par le meme moyen. 

Article 20. · 
... 

• LesSoncti? .. ~UJ.ires <;_ons~laire~ de chac~ne des deux ,Hautes Parties c?ntra~tantes, en tant qu'ils 
y .senmt ~utoijlses par les lOis de 1 Etat qmles a nommes, auront les dr01ts smvants : · 

'"' a) De recevoir dans leur chancellerie, au domicile des parties et a bord des navires 
-portant le pavilion de l'Etat qui les a nommes, toutes les declarations que pourraient avoi; 
a faire les ressortissants de l'Etat dont les fonctionnaires consulaires relevent · 

• b) De dresser, Iegaliser ou recevoir en dep6t les dispositions testame~taires des 
r~s~tissants de l'Etat qui les a nommes et tout autre acte de droit p~ive qui concerne ces 
ressQrtissants ; · 

c! De dresser, legali~er ou recevoir en dep6t les contrats et arrangements ~crits et 
.. conclus entre les ressortissants de l'Etat dont lesdits fonctionnaires relevent ou bien entre 
~ lesdit~ resso[tis~nts et les"ressortissants de l'Etat <je leur resid~nce ou entr~ ces de;nieres 

pl!rsonnes seulemeyt, en tant que fous c~s actes se rapf>ortent a.ux imm~tub~s se trouvant 
•sur le territ<f.lre de l'Etat qui a nomme lesdits fonction~ires ou que ces act(j.S sont destines 

111 
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T~e. provisions in the preceding para3raph :>hall also apply to procedure b~fore the administrative 
autb.onhes. ' · } 

Article 18. 

~The~onsular archives~ shall at all times be inviolable and the.,local aut~orities may not under> 
any pretence searc},t or sei;;:e any books, papers OfJ other articles forihing part thereof. • "'-" 
• Official boob, documerlts and articles shall always te kept separate from prjvate cogespondence 

and from books and papers rebting to the trade or industry in which consular officials not belonging 
to the 'i-egular cMsttiar service may be engaged. • • > 

Official books,~ ·document~ and articles may in no cil:cumstances be handed over. 
Official t;orrespondence i~·inviolable and shall not be subject to censorship. The same applies 

to telegrams, .• vrirekss telegrams, phonograms and te!.ephonic communications. ., .. 
U . fl I • J 

Heads of conrular offices belonging to the regular consular service, if subjects of the State 
appointing them, are authc;,rised to receive and send telegrams in cipher in' their relations with 
their Governmental authorities, including their diplomatic P).issions. '' 

·In exceptional circumstances, however, the exercise of this right may b~ provisionally 
suspen<bed if previous notice has been given. 

' 

Article 19. 
, J 

Consular officials are entitled to protect the subjects of the State which appointed th(t;'ll and, 
within the limits of international law and custom and of their own competence: to defend all their 
righ'Js and interests, and to further the development of economic relations between thP, two States. 
It is their duty to protect widows, minors and persons incapable of defending their ow:tt'interests, 
if these are subjects of the State which appointed the officials. , 

It is also th2ir duty to protect subjets of the State appointing them, who pas3 through their 
territory as emigrants or repatriated persons, and to safeguard such persons in the cour::.e of their 
journey, particularly in places where there are ports. ' 

For this purpose, and in order as far as possible to avoid recourse to the diplomatic channel, 
they may apply to all Governmental authorities in their consular district, submitting to th(!.rll 
any complaints by subjects of the State which appointed them and demanding the adoption of 
the necessary measures to satisfy these complaints in conformity with the provi$ioi1s of treat_ies 
and conventions in force between the High Contracting Parties .. If the consular official applies 
to the said authorities in writing, the latter shall reply by the same method. " 

Article zo. , 
Consular officials of each of the two High Contracting Parties, in so far..,~aS' they ,shall be, 

authorised by the laws of the State which appointed them, shall have the following, rigll'ts :, 
(a) To receive in their offices, at the residence of the parties and on board vusels 

flying the flag of the State appointing them, all declarations that may have to•be made 
by subjects of the State which the consular officials serve ; 

(b) T,o draw up, legalise or receive into their keeping testamentary illspositions 
of subjects of the State appointing them and any other act of private law COJ)Cthling th~ 
subjects ; · " 

"' (c) To draw up, legalise or receive into their Reeping contracts and agreements 
written and concluded between subjects of the State which the s<l.id officials ~.frve, or 
between thos& sdbjects and ,subjects of the State in)which they zyside flr behl'een the 
latter"onl.y, in so ,far as all' these acts rel)lte to'im:.novable pro}lerty in the territory of the 
State,which appointed th~ said officials or insofar as such acts may'have juridichl efft;,cts 

-~ ,.. J . 
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a y produi~e des (effets 'juridiques. Les d4darat.ions' et les attestations ~onte,m;es.Aar;s 
~s l'.ct6!> ~;i-dessus 1nentbnnes et leur expeditio~, po~rv~ ,que ces a~te5 'a.rent ete re~1ges 
dans les formes requise~ par les lois de l'Etat q':n a nomme l.es fonctu:r,marres ,co?sularre~, 
et qu'ils aient ete soumis .-ux formalites qui regrssent ra matiere .d~ns 1 Etat ou 1 ~cte d~nt 
recevolr son execution, auront, apres avoir ete dument legalrses par le fon<;.trbp.mure 
consulaire et 'revetus dJ.I sceau de 1' office consulaire, la men:t'e fotce ~t la men;e valeur G:J.Ue 
s~ ces actes avaient ete passes par diJvant d'autres officrers pubhcs0 competentsq;-u tm 
notaire de l'autre Haute Partie 4ontractante ; dans le cas 6U un doute s'eleverart sur 
l'alithenticite ou !'exactitude de !'expedition d'un docum~t enregi~tre a la c?anc~llerl~ 
d'un des offices ronfulaires, on ne pourra en refuse:r la confronta±IOI(l avec 1 oflgm.al a 
l'in(eresse qui en ferait la demande, et ladite personne pourr'l; assister a c~tte confrontatr<;>n ; 

d) De traduire et legaliser toute espece d'actes et docoumen~s en~anes ~es autontes 
ou functionnaires de l'Etat qui a pomme les functionnaires consularre<> ou rie.l Etat de leur 
residence. Les traductions des actes< et des documents emanes <;je l'autoriteo de l'un des deux 

' Etats auront, dans I' autre Etat, la meme force et la meme valeur que0si tllles avaient ete 
faites par <Us functionnaires publics ou des interpretes jures &ie cet Etat. 

( 

Article 2I. 

En ~as de deces d'u& ressortissant de l'une des deux Hautes Parties contractantes sur le 
territoire de l'autre, les autorites locales devront en donner avis immediatement au representant 
consulaire dans le district duquelle deces aura eu lieu. Les representants consulaires, de leur ..:Ote, 
devron'(; donner le meme avis aux autorites locales, lorsqu'ils en seront informes les premiers. 

Les autorites locales devront transmettre le certificat de deces aux representants consulaires 
avec l'a~ fnentionne a l'alinea precedent et, le cas echeant, la copie du proces-verbal y re1atif, 
legalisee par le tribunal. 

Le proces-verbal sera dresse conformement aux prescriptions locales en vigpeur dans l'Etat 
ou k functionnaire consulaire exerce ses fonctions. Sur !a demande du representant consulaire 
competelft le proces-verbal pourra egalement etre dresse d'apres une formule speciale, en tant 
que les lois et les .reglements locaux ne s'y opposent pas . 
., Chaque fois que les aatorites locales d'une des Hautes Parties contractantes, au cours des 

actes qui sont de leur competence, constateront qu'un ressortissant de l'autre Haute Partie 
contractante. s~ trouve interesse dans une succession ouverte sur leur territoire, soit en qualite 
d'heritier ou de legataire, soit en qualite d'heritier auquel une quotite des biens est reservee par 
!a loi, soit en qualite de donataire pour cause de mort, soit pour une autre raison quelconque, elles 
senmt tenues d'en informer irnmediatement le representant consulaire competent de I' autre Haute 
Parti~ contractante. 

Sr_les personnes dont il est question a l'alinea precedent ne sont pas presentes, ou bien si, pour 
une rarson quelconque elles ne sont pas capables de representer personnellement leur cause le 
chef, de 1' 6fficeo consu!aire COf~!-P,etent ou un a~tre fonctionnai;e par lui delegue sera autorise a.' les 

orepresent.,er det;fut les <autontes locales aussr longtemps qu elles n'auront pas institue d'autres 
manclatarres. e 

Article 22. 

c 

= En ca.s ~_; d~ce~ d'un ;essortis~ant ~·~ne des Haut~s Partie~ .contract.rn,tes, possedant des 
bren,s dans I~ terrrt~nre d~ I. autre, I ~utonte locale compete~te sarsrra le representant consulaire 
de 1 Etat dor:t .-~~ defunt etart res9?r,trssant des mesures reqmses pour l'ouverture de !a s~cession 
et pour, Ia dec,rswn, par_les autontes de cet ~tat, des differends eventuels qui pourraient avoir 
rapportc.avec ,a successl.>ln concelltlant les brens meubles. • o 

La d&ision de t'outes ~es questions.,rel111.tives a la succetsiot~ immob~liere est.deela competence 
des aut<ITites de l'E~t ou les biens immeubles•se trouvent. • 

(_ . 0 - - . 
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in that territory. The qeclara'tions ~nd' attestations contab;1ed i9 the above-!1Jentioned 
acts, an'o•c~tpies of them, provided that these acts have b'een drawn up ill tbe t'orJ1 required 

, by the laws of the State w,hich appoi'nted the consular ojficials and provided they comply 
with the formalities governing the question in the Stafe in \vhich the act j,s to have, effect, 
~nd after they have.been duly legalised by the consular official •.1nd have received the 
seal of the consular office, shall have the same force ana the same value as if these act?' 
had been.~xecute!\1 before other compeWnt low-officers or Defore a notary of the other 
High Cdntracting Party ; should any doubt 'arise as to the autheillticity cr exactitude 

' of a copy ot a docufuent ,~egistered with the chancellery .9f one of the consular cgfices, 
it shall tle compared witli the original if the person interested so reque~ts, and such 
person mil.y be prese1'lt when this is done ; 

' (d) To translate and legalise any kind of act or document emanating fr<)m authorities 
or oflicials 'of the State which appointed the eonsular officials or of the State in... which 
they r,rside. Th<l 'translations of acts and documents emanating from <J.ll authority of 
one of th€! two States shall have the same force and the same value in the other State 
as if they had bee'fi made by public officials or sworn interpreters"' of th.;tt State. 

Article 2I. 

) 

In the event of the death of a subject of one of the two High Contracting Pa~;ties in the 
territory of the other, the local authorities must immediately notify the consular representati\·e 
in the district in which the death occurred. The consular representatives must for th~ir part 
notify the local authorities when they are the first to be informed. " , 

<lfhe local authorities must forward the death certificate to the consular representatives with 
the notification mentioned in the previous paragraph, if necessary with a copy of the p't'oces-verbal 
of the death, legalised by the Court. , 

The proce:.-'f;erbal shall be drawn up in conformity with the local regulations•in force ig the 
State in which the consular official exercises his functions. At the request of the competenj: consular 
representative the proces-verbal may also be drawn up in accordance,with a special formula,,if 
the local laws and regulations permit. " " ' 

Whenever the local authorities of one of the High Contracting Parties ascertain in the cot]JSe 
of proceedings within their competence that a subject of the other High Contracting Party "is 
interested in a succession which has been opened in their territory, either as heir·or'legatee or as 
an heir for whom a proportion of the property is reserved by law, or as a donee causa mortis orior 
any other reason, they shall be required to inform the competent consular representative ot the 
other High Contracting Party immediately. J 

If the persons referred to in the preceding paragraph are not present or if for any reason they 
are unable to represent their case in person, the head of the competent consular office,or another 
official delegated by him shall be authorised to represent them before the loca1 authorities until 
they have appointed other agents. v ~ a ·-' J 

ArNcle 22. 

In the event of the death of a subject of one of the High Contracting Partie>.-'\vho possets"es 
properw in the territory of the other, the competent local authorities shall advis(j the consular 
representative of the State to which ~h~ deceased belonged, of t_he measure."-> req_uired to open ~he 
succession and to enable. the authonties of that State to d)c1de upo!) any d1scute cq;hcernmg 
movable pro~rt¥ whitJ:l .may rela.t~ 'to ~he succes~io~. ,. "' • 

All questwns relatmg to t~ mhentance df Immovable proper?y shill be decidd by the 
authorities of"the~ State in whicll,'-that property is si.iuated. " 

:! v u 
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Article 23. 

Dans Ie cas vise a !'article ~rrlcedent, si un he;itier ou_ uli iegat_aire a tit:e universe!f auq~e~ o 

Ja sucl:ession est deferee, demande d'etre envoye en posse;swn d~s,bielJ-S du defunt ~ar J {[pt<Jnte , 
· locale, celle-ci pourra '"fixer un {ielai convenable pour la reclamatiOn de cette succession. "' . 

-- L'autr:>rite locale portenf ala connaissance [le !'office consulaire compe_tent{-la demand:'sil.sdtte 
et la fixation du delai, afin qu'il puisse fair<i, le cas echeant, au moyen 8es _JOUriirucJx, les demarchfs 
necessaires pour Ja recherche des autres heritiers et Jegataires a ti1(_re UmverseJ et pour Ctlnstater 
s'ils ~e rallient ala demande 'i:l'etre envoyes en possession des- biens du defQnt,par cette cautorite 
locale. A de1aut d'accord la demande §era rejetee. , . {· . 

Lorsque, dans le delai susdit, il ne se presente,:J.Uc~ne au~re pers~m;~ gm reclame)?- successiOn 
en faisant opposition a la demande, soit p;l~Ce qu il n y aurart pas d hen tier 11onnu, .smt parce que 
les personnes connues, auxquelles serait deferee la succession, ne se p<(lrteraient flas heritiers, soit 
parce qu'une signification a domicile ne serait pas possible, !'accord sera l?resume~atteint, en tant 
qu'une opposition neaurait pas ete formee par le chef de I' office coresulatre quahfie en vertu de 
!'article 24, allnea deuxieme, a). c 

Article 24. 

Les ronctionnaires COI}.SWaires de la Haute Partie contractante dont le defunt etait ressortissant, 
cooperero11.t avec les autorites locales et, le cas echeant, avec les tribunaux, conformement aux 
pQ.uvoirs relatifs et dans la mesure stipulee par la presente convention, dans toutes les procegures 
qui al.1[ont pour but d'eviter des dommages ou des degats menac;ant les biens dont il s'agit ou 
d'assurer, les droits' des heritiers, des legataires, des creanciers et d'autres personnes interessees, en 
tant qu'ils &;ont ressortissants de l'Etat ou !'heritage se trouve, et pour assurer le paiemeu: des 
taxes pulfi.iques qui se rapportent a la succession. 

Les fonctiQPnaires consulaires de la nation du defunt auront le droit : 
a)• De sauvegarder ~es interets des ressortissants de l'Etat dont ils"relevent en tant 

,'t[u'ils n'ont pas designe un mandataire ; 
, b) D'assist~ personnellement ou par un delegue a !'apposition des scelles des biens 
meubles <lependa~t de la succession ; a cette occasion le representant consulaire pourra 
apposer aussi ses scelles a la succession ; il pourra egalement apposer ses scelles a la 
succes~ion, apres avis prealable a l'autorite locale, si elle n'y avait pas precede ; les scelles 
ne 'devront etre !eves qu'en presence du representant consulaire ou de son delegue · 
toutefois, si apres un avertissement remis 48 heures avant l'echeance du delai fixe et 
adre~se r.ar ~·all:torite locale au repr~sentap~ consulaire, pour qu'il assiste a le levee des 
scelle~ 1 mvrtahon reste sans effet, 1 autonte locale pourra lever non seulement les scelles 
apposes par elle, mais aussi les scelles du representant consulaire ; 

o c) De se faire representer et de cooperer a I' etablissement de l'inventaire des biens 
& depend&nt de ,la succession et de. contresigner le proces-verbal y relatif ; 
~ d) De proposer la vente des brens meubles dependant de !a succession qui pourraient 
se deteriorer ou dont ~a conservation serait difficile, notamment des recoltes et des effets 

,dont la vente pourratt en ce moment s'effectuer en des conditions exceptionnellemcnt 
favorables et d'assister a cette vente ; 

t e) De c<;>op_erer au depot en lieu sur des valeurs, des bijoux et des effets de !a succession 
dH defunt, .amsr que du_ mon~_ant des cre~nces realisees et du prod~it des ventes qu'on 
per~_ra ; a la nomma_twn, s 1! 1~ faut, d une personne sure et digne de confiance pour 
adrrim<~strer la sll:cc~ssw~ ; .cooperer n~tamment au paiement des dettes en wmmun 

< accord entre les mteresses a la successiOn et ses creanciers . 

. Tottte; le~mes~~:;s, <;iont il esl' q.uestion aux paragrap)o<!s b), c), t!), .. &) de cet article seront 
pnses J>ar les autontes lo~les compet~te~ conV>rmement au~ lois de·l'Etat tlii:r !\; representant 
consulatfe exerce ses"fonctwns. ~ 

~ 



:) 

----~-----L------------------~o~------~--------~--~r·-----------
1928 • LeagJ,Le cO/ NaijonJ- Treaty Jieries. ) 

. . 
0 ·:l 0 

Article 23. 
0 . 

In .&he case referred to in the.11recedin~ 1\.rticle, if an heir g14'a :residuary legatee to whom the 
• suq;essoon falls asks to be placed m possessiOn of the deceased's property by the l?cal authorities 

I the la~tef may fix a SUital;,Je t2me-limit Within Which claims tO this SUCCeSSic;}n must be SUbmitted' 
"T]Je local authorities shall notify the above request and tlle ;ixing of a time-limit to the~ 

competent consula8 office,·~o that the latter may?, if ~ecessary, take the requisite steps througn 
t~e newspapers t& find the other heirs and residuary le'gatees and to ascertairt wheth~olr' they agree 
to being placed i~ PCijSession 11of tJ:~ deceased's property by the looal p.uthorities in questicn. If 
they do not agree, the request shall be refused. , , ' ' 

When within ~'lhe above-mentioned time-limit no other person with a claim to the succession 
opposes the l'equest, ,either be'cause there is no known heir or because the known persons to whom 
the succession• falls do not come forward as heirs or because it has been impossible to serve..notice 
on them, the a~?eement sh1lll be presumed to have been given, unless objection is raised by the 
head of the competent consular office under Article 24, paragraph 2 (a). D 

() 

Article 24. 
0 0 

The consular officials of the High Contracting Party of which the deceased was <>. subject, 
shall cooperate with the local authorities and, if necessary, with the lourts in conformity with 
their respective powers and in the measure stipulated by the present Convention, in all proceedings 
the :rmrpose of which is to avoid loss or damage to the property in question or to ensure the riglits 
of heirs, legatees, creditors and other interested persons in so far as they are subjects of tl* State 
in which the inheritance is situated, and to ensure the payment of public charges upon the 
succe'ssion. ' "·' 

T~e consular officials of the deceased's country shall have the right : ., 

( aJ To safeguard the interests of subjects of the State to whicb they belon_g m 
cases when these subjects have not appointed a representative ; , 

(b) To ta~e pa.rt in person o~ through a .delegat~ in affixin~ the seals on the' J?OvabJ.e 
property compnsed m the successiOn ; on thrs occasiOn the consular ?epresenta'hve may 
also affix his seals to the succession ; he may also affix his •seals after previous notife 
to the local authorities, when the latter have not done so ; the seals must only be removed 
in the presence of the consular representative or his delegate ; if, how~nt, notice has 
been given 48 hours before the expiry of the prescribed period by the local authorities 
to the consular representative so that he may be present at the r~moval of the SE',als, 
and if no response has been made to the notification, the local authorities may remove 
not only the seals they have themselves affixed, but also the seals of the consular 
representative ; · · 

(c) To be represented at and to cooperate in drawing up the invent')ry of the 
property comprising the succession and to countersign the proces-verba(,oe!ating thereto ; 

(d) To propose the sale of any movable property comprised' in the srtc,cess~n which' 
might deteriorate or which it may be difficult to keep, more especially crops and articles 
which could at the moment be sold under especially favourable conditions, and f6 be 
present at such sale ; , 

(e) To cooperate in the safe-keeping of securities, jewellery and effects belonging 
to the estate of the deceased and of the credits realised as well as of the prod;eds of anv 
sales ; to cooperate in the appointment, if required, of a safe and trust-;t>Orthy perstll 
to administer the succession ; and especially to coopEYate in the paymept' of debts by 

• agreement between the parties interested in the estate and the cr~ditors. 
J 

All the measures rffetred to in p.;~ragraphs (b), (c), (d) "ind (e) or'th~ prest'htArtitleshall 
be taken by th:t! cr.~mpetent. local authorities, in CQ1lforn'tity~with the laVjS of the State in"which the 
consular repre~ntative .J!Xercises 1"1s functions. v ' 

~ ~ 
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Ces mesures ne pourront €:tre prises qu'apfes lln avertissement prealable audit represen1ant 
( ~ (.> 0 0. consulairt:e r: r_ c o 4) • 

· Si le representant consulai~ dont il est questi~n, a l'alin~a precedent, If>e,st pa,s ~a~s le.l:eu 
ou se ,trouvent, les biens meu'bles6 susdJts, les autontes locales pourr~nt ~roceder a 1 ap~osJtwn • 
des scelles' et prendre !~s mesures visees aux paragraphes d) et e J. sana avB> prea!able au re]6fe91!!n!ant ·. 

'- ·:oconsulaire. Cependant elles ~ewol).t !'informer des mesures pnses en. son, absence. , • •. 
· A Ia 'demande du representant consqlaino les mesures susmenhrnnees rourront etr~. p~1ses 
egalement 'C]iapres une formule speciale, changees ou annulees en tant que les lmS &t les pre.scnptwas 
local~s ~e s'y o.ppose~t pas et que cela peu~ etre fait sans d~avan~age po~r les ressortls§lints de 
YEtat ou le~ b1ens depenaant de Ia su~cesswn se trouvent. - · . 

0 ' • .Article 25. 
e. o C1 o o . 

Les biens meubles dependant de Ia succession, y compris les valeurs qui &n f8nt partie (docu
ments! titre~, ~spece's, objet.s d~ valeur) dep?~es,, soit dan,s _une banqU<ll o;r tou~ au~re _etablis~ement 
similaire, smt chez un partlcuher, >:eront dehvres aux henhers et aux legata1res a tJtr~ umversel, 
sur leur demahde, s'ils sont dument qualifies d'apres les lois de l'Etat duquel r~ssortissaJt le dMunt 
ou sur la demande et d~ignation de !'office consulaire ou d'une autre autonte gouvern~entale 
du melhe Etat. • 

Avant de delivrer le!ij biens susdits aux heritiers ou legataires les autorites de la situation de 
ces biens oourront prencfre toutes les mesures necessaires pour garantir les droits successoraux 
et d'autre ~nature des nationaux et du fisc de l'Etat, ainsi que d'autres personnes residantes dans 
le terr,\toire de l'Etat dont ces autorites relevent. Ces mesures seront toutefois admises seulement 
dans le aas ou les 1nteresses auraient demande de telles mesures a l'autorite judiciaire competente 
et dans les.formes arretees pour les nationaux par les lois en vigueur. 

• 
0 " 0 Article 26. 

. Les'biens et les valeurs vises a l' article precedent seront delivres aux fonctionnaires consulaires 
de !'Eta~ dont le ciefunt &tait ressortissant, sur la simple demande de !'office consulaire competent. 
A.l' occasion de la :remise d8s biens meubles dependant de la succession on observera les dispositions 
donnees par les representants consulaires dans les limites des lois locales et de la presente convention. . . . 
' L'office consulaire ne fera la delivrance de la succession ou de son produit aux heritiers legitimes 

ou a leurs mandataires qu'apres un laps de quinze jours a partir de !'expiration du delai vise a 
!'article 23 et en tout cas seulement apres un laps de temps d'un mois a partir du jour du deces. 

ll aura tdutefois la faculte de prelever d'avance directement sur la masse de Ia succession 
les frais de la derniere maladie et de l'enterrement du defunt qui correspondent a sa position sociale 
et a son etat de fortune, les salaires des domestiques, les loyers et les frais de justice et du consulat 
et autrescde mtme nature, ainsi que les sommes qu'il considerera necessaires pour l'entretien de 

' Ia famil!:e du @!efunt ePt considerant sa position sociale et son etat de fortune. . 
c 'L'office ~onsulaire aura le droit de convoquer, au moyen des journaux de la localite et de ceux 
du }Jays du detunt, si cela etait necessaire, les creanciers de la succession afin qu'ils puissent presenter 
leurs tifres de creance dument justifies dans le delai fixe par Ia !oi du pays ou il reside. 

_ S'il se-presentait des creanciers contre Ia succession testamentaire ou ab intestato, le payement 
'cit! leurs c~e;aces devrait s'effectuer dans le delai de quinze jours apres la cloture de l'inventaire, 
s'il existait cl:es ressources qui pourraient etre affectees a cet emploi, et dans le cas contraire aussit6t 
que les fonds necessaires auraien'l: pu etre realises par les moyens les plus convenables Uou en fin 
dans 1.~ delai convertu d'u.n commun !lccord en~re le consul et la majorite des interesses. . 
,. S1 '1e~ coili>uls rElSpeEhfs se reflis<1;1ent '!,u pa~em~nt. de t01J!t o?u parti~ des creances, en alleguant 

~ n~suffiz;~n~e des v:ai0urs d~la su~ccssi?R pou~ le5c13atlfair_e, l~s.creanc~ers auront lt>Jdtoit de demander 
aJ autonte competente, s 1ls le ]Ugea1ent uhle a leurs mteret~ la faculteode se covstituer en etat 

0 0 - -r. ~ 
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oThese measures ·may only be,taken 'after-previous notice ha~ been giv~n to tl}e ~aicl'consular 
representative. Q ., • o • : -

· If tf!e consul~0representative,referred to in the precedin~ •Pa:ragraph is not present in the 
' plase wpere the said m~vable .Property is situated, the local authorities may affi.J;; the- seals and 
·take 1:?1e rn~asures menhor:ed m paragraphs (d) and (e) without previous ,iotice to the consular_J 
repre%eptahve. They must, however, inform him of measures· take1 in his absence. -· • ..., 

At the requesj!j of the'•consular representativ& th~! above-mentioned measures m;_ty also be 
tz:ken in accordarite with a special procedure and may oe modified or cancelled whenever the local 
laws ani} regulations J?ermit, tlnd in. so far as this can be done witl.out detriment to subjec'ts of 
the State in which' the property comprising the estate i~ situated. -· · 

Article 25. ' ' 
Movable propefty making up the estate, including securities belonging >'!hereto (documents, 

bonds, cash, objects of valuej deposited either in a bank or in some similar establis;1ment or with 
a private person, shall be handed over to the.heirs and residuary legatees at their request provided 

)hey- are duly qualifie~ according to the laws of the State of which the deceased was a subject 
or at th! request and m accordance with the orders of the consular office or other GoverPmental 
authority in the same State. 

Before handing over the said property to the heirs or legatees, the authorities in the place 
where such property is situated may take- all necessary measures to guarantee the succession or 
other rights of nationals and of the State Treasury and of other persons residing in the territory 
of the State to which these authorities belong. _These measures, however, shall 0nly be per:nitted 
when the persons concerned have requested .the competent judicial authorities to take them and 
when they are in the form laid down for nationals by the existing laws. 

Article 26. 

The property and securities referred to in the preceding Article sha:I be handed over to the 
consular officials of the State to which the deceased belonged on a _simple request from the
competent consular office. In handing over movable property forming part of the estate, tht 
instructions given by the consular representatives within the limits of locallaws_and.of_ the present 
Convention shall be complied with. 

The consular office shall not hand over the estate or the proceeds thereof to the rightful heirs 
or their representatives until a fortnight has elapsed from the expiry of the time-limit mentioned 
in Article 23, and in no case until one month after the date of death. • 

It shall, however, be entitled to advance direct out of the estate of the deceased the expenses 
for_ his last illness and burial corresponding to his social position and financial circumstances, 
servants' wages, rents, judicial, c'onsular and other similar costs and sums which it r,nay-·consider 
necessary for the maintenance of the deceased's family in a manner conhrrnin,[ b thew soda! 
position and financial circumstances. - -

The consular office shall have the right to summon persons having claims on the estate, throt.gh 
the local newspapers and, if necessary, through newspapers in the deceased's country, i:tl. order 
that they may submit their claims, duly supported, within the period fi."ed by the law of the 
country in which the office is situated. . _ 

In the case of crElditors with claims on the estate of a person who has left a will ,01' who ha.;~-
: died intestate, these claims must be paid within a fortnight of the closing of the inventnry, if there 
are Jund!'Jor this purpose, and, if not, as soon as the necessary funds may ha.,;e been realised by 
whatever method is found most convenient or within a period agreed upon t.>etween the ronsul 
and the majority of the parties concerned. -· 

If the respee,tive corl'suls refuse -payment of any or -All nf the claims., on the grounds 'that the 
assets of the estate "'are insufficient to meet them, the creditors shall be entitleU, if they thiiik this 
useful in their fute,sests,: to requ~t from the C?mpl!tent authorities the right to constitute 
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d'union."fette eeslaration vbteJ:Bie par les voies legales ~tablies. da~s ?haem?- ~:" d~~x. pay!'a les 
· fonctionnaires consulaires devrgnt faire immediate/?ent la ri!miSe a 1 autoq,te ]Udiciaire ou aux 
syndics de la faillite, selon qudlll.JWartiendra, de taus les docum.ents, effets et valeurs apwrtenant 
ala succession ~estamentaire ou ab intestato, lesdits fonctionnaires demeurant charges de rep.resepter ' 

'les heritiers absents, ~es mineu!J et les incapables. • o . o o 
· Si d8S ressortissants de~'Etaf oil reside !'office consulaire, ou d'une tierce Puissance, .ar9ient 
a faire va!~.ir des <lroits sur une successipn aelministree par un fonoii_onnai~ consulaire _et des 
difficultes survenaient notamment a cause des reclamations donnant lieu a un~ contestatton, hs 
~onsuls generaux, consuls, vfce-consuls et agents consulaireSon'aufont, en «ilucun cas, le~~roit_ de 
resoudre ces"difficultes, qui devront etr~soumises a l'autorite judiciaire locale. Le~dits fonctwnna1res 
consulaires agiront alors comme representants de la succession, c'esf-a-dire qu~ tout en conservant 
I' administration et les droits de liquidat~on, ainsi que celui d' effectuer les v~rntes d' effets dans les 
forrn~s stisenoncees, ils veilleront aux int~rets des heritiers et auront la faculte de designer des 
avocats charges d'en detendre les droits devant les autorites judiciaifeS'. II est bf~n entendu qu'ils 
remettront a cellescci taus les papiers 'et documents necessaires a eclaircir la 0 question qui leur a 
't' . ~ 0 e e SOUmiSe. 

Dans !ego cas oil l'autorite ju&.ciaire aurait prononce un jugement et oil celui-ci serait de_venu 
executoire, les consuls geaeraux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires seront tenus a 1' executer 

0 
a main;; qu'ils ne se pourvoient en requete extraordinaire, et ils continueront alors de ploin droit 
Ia liqui<rlation, dans les cas oil elle aurait ete suspendue d'ordre de l'autorite judiciaire ju~qu'a 
Ia fin de Ia contestatiorl'. 

• 

Article 27. 

Le!ie~nsuls generaux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires des deux Etats, conn<Ji:tront 
exclusivement des actes d'inventaires et des autres operations pratiquees pour Ia conservation des 
biens et objets• de toute nature laisses par les gens de mer et les passagers de leur ~ays, soit pendant 
Ia 9:raVElfSee, soit dans le port d'e leur arrivee. 

0 

Article 28. 

•.. Les_ celllsd!S generaux, consuls, vice-consul~ et agents ,consulaires auront le droit d'organiser, 
s Il y a lieu, la tutelle ou la curatelle des ressorhssants de I Etat dont les fonctionnaires consulaires 
r~event, conformement aux lois de cet Etat. 

Les autorites loc":les seront tenues a notifier sans delai a 1' office consulaire Ie plus rapproche 
de Itautre Hlute Partie contractante, taus les cas oil il y aurait lieu de pourvoir a Ia nomination 
d'un tuteur ou d'un curateur dans !'interet d'un ressortissant de l'Etat dont cet office consulaire 
releve. 

0 

G La prote~tio? _des p~rson?e~ sujettes a 1<~: tutell~ ou a Ia curatelle, ainsi que la protection de 
<lem;,s !funs ~~n'i'erets'tevient a I office consulaire aussilongtemps que les tribunaux ou Ies autorites 
COJ?petentes de l'Et~t, duquel ces personnes ressortissent, n'auraient pris d'autres mesures. 
Nllt~.ment, Ia que~t10n ?~ ~ommer les tut~~rs et curat~urs provisoires, ou de les relever de leurs 
fonctions ne pourra etre ~ec1dee par les autontes locales qu avec le consentement de 1' office consulairE'. 
Eg:alement les mesures Importantes concernant les personnes susdites ou leurs biens et inten~ts 

,~xigeronfle consentement du chef de !'office consulaire competent ou de so.n delegue. 
~ .. 

Article 29 . 

. L,es' fo~stionnii:es c~nsulaires atv-?n( le djoit de rec~;oir le paieineM dei Jliestations, rentes 
c;>u m~em~Ite~ allo'Uees ~ux aya~ts-dr01t selon les lois de l'~at dont ils relevent, et notamment 
par I apphcatwn des eJOis de ~r:v~yance eociaJe. • " • • 
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themselves into an association. One~ thl's reql!est •is granted in accor(1,ance.with the Ip.:.Vo of each 
of tire two c~mntrl~. the consular officials must immediately han<'i over to the jlldfciaf al!thorities, 
or to the assignees m'bankruptcy, as,the case ~y b~, all docume~t~! effe<:t~ and securities belonging 

"to the es1ate of the person havmg a Will, or dymg mtestate, the sa1d' officials being,respopsible for 
, reprhru:t1i>Jg absent heirs, !Jlin<§s and persons without capacity. J 

'If subjects of the State in which the consular office is sitm.M:I gr subjects of a third Power 
. have fo• assert clai~r.£ to an~state administered by,J a cQnsular official, and if difficulties arise by 
reij-son of disputei! ~oncerning these claims, consuls-general, consuls, vice-c<Jnsuls aR<i consular 
agents ~all in no case have th~ right to settle these difficulties, whll:h ;must be submitted to the 
local judrcial autho?itieS. The said c~nsuhir officials shall tb.en act as representatives cf the estate,' 
that is to say, whilE) retaining 5he administration and the rights of winding up the estate as well 
as the right ~f sale in accordance with the above-mentioned forms, they shall wats:h over the 
interests of the> heirs \l.nd shall be entitled to appoint 1-a\vyers, whose duty it shall be to d~fend 
these rights befor~ the juc!d~al authorities. It is understood that they shall hand. over te> tliese 
authorities all papeFS and documents required to clear up the question subll)itted to them. 

!J I> 

Should the judicial authorities have pronounced a judgm10nt and should ~his juJdgment have 
become executory, the consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents shall be re
~quired t:i execute it unless they have filed a special claim, and they sllall then proceed as of 

. full right with the winding up of the estate, if this has been stayed by order of the judicial au(fiorities 
dl pending the settlement of the dispute. J 

Article 27. 

T·!lte consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents of the two States Sl3qll alone 
be competent in regard to acts of inventory and other steps taken to safeguard property or articles 
of any kind left b~ seamen and travellers of their country either during the voy,ag~'qr in the port 
of arrival. " ~ 

Article 28. 

Consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents shall have the right to arrange, 
if necessary, for the guardianship or curatorship of subjects of the State to which the consular 
officials belong, in accordance with the laws of that State. , 

.The local authorities shall be required to notify the nearest consular office of the other High 
Contracting Party without delay, whenever it is necessary to provide for the appointment "'f a 
guardian or curator in the interests of a subject of the State to which this consular office belongs. 

~ 

The protection of persons under guardianship or curatorship and the pro~dion of their 
property and interests are in the hands of the consular office for as long as th~ Coul'ts'br competent • 
authorities of the State to which these persons belong have taken no other measures. 1ft particUlar," 
the question of appointing provisional guardians and curators or of relieving them of their dudes 
cannot be decided by the local authorities without the consent of the consular office. Filrther, 
important measures concerning the said persons or their property and interests shall require the 
consent of the head of,the competent consular office or of his delegate. ' 

Article 29. 

• • Consular offisials shall. have the right'to receive paymont gf contributions, peilsions or allowances 
granted to the persci'ns entitfed in acyordance with '(he laws of the State ~o whkh they belolig and 
more particularly in execution of the"laws on social insUiance. ' · " 

~ .a ~ .J } 

No. 1883 ~ 
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Article 30. 

Les functionnaires cons\).l<tk~s de chacune. de~ deux Ha'ol.tes. Parties ;o~tract::ntes dluront _le 
droit< de porte!:' toute sorte d'assistance aux naVIres battant le pavilion de I Etat qmles a llOillJlles,•· 

" et sejournant dans res ports de leur district consulaire. •. • • " • 
Lesceonsuls generaux ~onsuls vice-consuls et agents consulmres pourront se rendre. petson

nellement ou envo¥er des 'delegues' a boni de!f navires susvises ou, d~ qu'ils_gauront ete ad~is en 
libre prat~ue, interroger le capitaine et 1' equipage, deman_der des re~se1gn'ements a !;ISS!. anJ.X 

, pa~sagers et a.· toutes les ;peruonnes se trouvant a bord: ex~JVmer fes pa~It(l~ 1e bord, r~evmr ~es 
declaration!; sur les voyages des navires, sur leur destmatwn e_t sur les y1c1de~ts ~e _1~ traversee, 
dresser les manifestes ainsi que les proces-verbaux sur les avanes•~t fac1hter~. exp~ditw_n _de le~rs 
navires, ass\ster le personnel du bord devant les tribunaux et dans les burea,ux de I ~dm1mstratwn 
loc.<!I<!, pour leur servir d'interpretes et' d'intermediaires dans les affaires qu'ils ~uront a traiter 
ou dans les demandes qu'ils auront a formuler. • •• 

Sauf pour ce q11i concerne les services ordinaires de la douane et l'admis~ion en libre pratique 
de la part d~s autorites sanitaires et du port, il est convenu que le~ functionnaires de 1' adminis
tration publique et les officiers et"agents de Ia douane ne pourront, en aucun cas, operer IJi des 
visites ni des recherches a bord des navires de commerce et de plaisance sans etre accompagnes d'uro 
fonctiwmaire consulaire" de l'Etat auquel ces navires appartiennent. lis devront en ce ca9!'prevenir 
en temps utile le representant consulaire pour qu'il puisse assister aux operations susdites. De theme • 
ils devront le prevenir roujours en temps utile de toutes les declarations que les capitaines et les 
equipage!; auront a faire devant les tribunaux et les administrations locales, afin qu'il puisse y 
assister pour eviter toute erreur ou fausse interpretation qui pourrait nuire a !'administration de 
Ia ju';rtice. • . 

Les interventions des functionnaires de la justice locale et, notamment, les arrestations a bord 
des na~ir.~s de commerce et de plaisance battant le pavilion de !'autre Haute Partie contra~tante, 
amam§s dans les eaux territoriales ou interieures, pourront etre effectuees sans delai, pourvu que 
Je fonctionnair·e consulaire de l'Etat dont ces navires relevent en soit prevenu. 

o L'invital:i6n qui sera adress~e, dans les cas precites, aux functionnaires colfsulaires, indiquera 
l'endrott et l'heure precise, et si les functionnaires consulaires negligent de s'y rendre personnelle

•ment, Qu de se faire rep1esenter par un delegue, il sera procede en leur absence avec !'assistance de 
,l'autorite du po~t. Les 'fisites susvisees pourront etre egalement effectuees avec !'assistance l:'l.e 
.rautorite du port, dans les pprts ou ne reside pas un functionnaire consulaire de la nation a laquelle 
appartienn,.ent Jes navires. Les autorites locales competentes seront toutefois tenues d'informer 
ulterieurement sans delai les functionnaires consulaires de toute visite ou autre intervention officielle 
dont il est question dans les alineas precedents operee en leur absence. Elles feront de meme lorsque 
le functionnaire consu!aire ne re~ide pas dans le port. 

Article 31. 

En 'to'!t Cf, qui conce:ne la _police des ports, le chargen;ent et _le dechargement des navires, 
,et I~ ~rete ~es ma~mand1ses, b1ens et effets, seront observes les lms, ordonnances et reglements 
de 1 Etat ou le .nav1re se trouve. · . 

< , Aux ~on~uls g~neraux, cons~ls et vice-consuls et agents. consu!aires est reserve le maintien 
de I orClre mteneur a bord des nav1re> marchands battant le pavilion de l'Etat dont les functionnaires 
consulaires relevent. 

, _. I;e~ tontestations de t_oute nature entre. le, capitaiD:e, les officiers et le,? matelots des navires 
H spec1a~e~~nt cell~s relatives a Ia sol~e et _a I accompl~ssement. d,es engagements n§ciproquement 
c?ntr';lctes,<s)ront ~esolues pa_r l~s ~onctwnnarres consula1res susv1ses, en tant qu'ils y sont qualifies 
d a pres les lOis de I Etat dont ils relevent. Dans le cas contraire lesdits functionnaires aurortt toujours 
Ia fa~!llte de regie~ les differends en conciliation. 

A ~~f~tf~ d'un«. deEis~o~ ou Jup.e trapsact~on d'apresJ~alinea prec'ed~t, les differends en cause 
s_eront, ueferes auxcautorttes compet~ttes de ~tat dont le ~avire roopectif b~t•Ie pavilion. 
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. The -;onsular off!.~ials of each of·~he two High Contracting P~{ti<;s sh<;tll have the right to give 
'assistance of every kmd to vessels flymg the flag of the State which appomted them and-stopping 

9
' in t~ porB of their consulal' district. J 

Co.n;mls-general, consuls, vice-consuls and consular agents may go on board the above-rr_.entioned 
vessels themselves 01~ may sV!1d delegates in their place oar, as soon as those ships hay~ received 
pwtiquel>may qudtion the captain and the crew and also ask for information from passengers and 
all persons on board, J71ay e:4min~ the ship's papers, receive d.:clirations regarding sHip's 
voyages, their destinatfon, and the events of the passage, draiV up manifests and report!:! of damage 
and facilitate the d)parture of> vessels and may assist crews before the Courts and the local 
administrative' authorities, serv'ing them as interpreters ajld intermediaries in matters'\vith which 
they have to &a1 or in regard to any applications they' may have to make. ' 

.J j iJ ') .. ., 

. Except in so'' far' as concerns ordinary Customs services and the granting .uf pratique by the 
~ health and port authorities, it'l.s agreed that public administrative officials and Custon'i's officers and 
agent~ may in no circumstances carry out any searches'or inspections on board rherch:mt vessels or 
i)leasure craft, unless they are accompanied by a consular official of the Staj:e to which these vessels 
belong. .c(n this case they must give due warning to the consular representative in order t!Iat he 

J may 6e present at the said operations. Similarly, they must always warn him in due tim't of all 
declarations which captains or crews may have to make before the Courts and local administrative 
authorities so that he may be present and thus prevent any mistake or misinterpretatitm which 
might prejudice the administration of justice. , o 

' J 

Intervention by the local judicial authorities, and in particular arrests on board merchant 
vessels>and pleasure craft flying the flag of the other High Contracting Party and ancl;iored in 
territorial or inland waters, may be carried out without delay provided that the consular official of 
the State to which these vessels belong has been informed. . ' , 

The invitatior?which shall in the above-mentioned cases be sent to consular officiaJ.s shall spedfy 
the place and exact time and, if the consular officials fail to attend in person or to vcsend a 
representative, the case shall be dealt with in their absence with the assistance of the port authorities.<3 
THe above-mentioned searches may also be carried out with the assistar;;:e of th~ port authorities, 
in ports where there is no consular official of the country to which the vessels belong. 'The' • 
competent local authorities, however, shall be required subsequently to inform CQ'JSUl').r officials 
without delay of any search or other official intervention of the kind referred to in the preceding; 
paragraphs which has been carried out in their absence. They shall also do this when the consul 
or official is not resident in the port. ' 

Article 31. 
J 

ln all matters concerning the policing of ports, the loading an';l unloadipg qt-;e~sels al).d the , 
safety of goods, property and effects, ·the laws, decrees and regulations of the State Il) whfch J;he, 
vessel is situated shall be observed. 

Consuls-general, consuls and vice-consuls or consular agents are solely responsible fpr tf1e 
maintenance of internal order on board merchant ships flying the flag of the State to which the 
consular officials belong. ·· , . 

Disputes of every !i:ind between the master, the officers and seamen of vessels, and par,bcularl:g . .,. 
disputes relating to pay and the execution of contracts entered into between them, shall'&~ settled by 
the above-mentioned consular officials in so far as they are compe~ent therefore by tr--e laws of the 
State'to ~ich they belong. If they are not so competent, the said officials)lhall always have 
the right to settle disputes by conciliatipn. J .J . , ': 

In the absence of a decision or C'}mpromise in accorc1,ance with the preced1ilg paragra;:>h, such 
disputes shall be r~fdrred to the competfmt authoriti:.!s of the :State whose !1ag tb vessel in qt:.estion 
is flying. ~ . • .. 

No. 188> 
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Les,a~torites lociJ.les ~e pourront interve~ir ~ue lot~que les desordres survenus a bord des 
navires Slralenf <!e nature a trd'ubler la tranquiliite et l'ordre 

0

p\Iblic a terre 61\ dans le por¥, OU 
lorsql.!e des ressortissants locau*. ou des personnes Ife faisant :~~ar partie de 1 ~qui page s'~ trouve-

. ~ '1' f II 
ra1en~r me es. c- • • • ... 1 

Dans tous les a\'tres cas, les autorites precitees se borneront ,a preter tout a ppm ami repre-
sentants fOnsulaires, si elles<~n' sont requises par ceux-ci. l . , 

• 
Article 32. .. 

Les consuls generaux, consuls et vice-consuls ou agents coltsulaires pc:vrront faire arreter 
et renvoyer•a bord les marins et toute ~utre personne faisant, a q~elque tijre <J.Ue te soit, partie 
des ... equipages des navires de leur nation, •qui auraient deserte. •, 

A 'cet effet, ils'devront s'adresser par ecrit aux autorites locales'ct>mpetentt;;, et justifier, au 
moyen de la present;ation des registres du navire, ou du role de l'eq_uipage ott en produisant une 
copie authenfique de ces documents, que les personnes reclamees faisaient reellement partie de 
!'equipage. S\'.r cette demande ain'si justifiee, on donnera auxdits fonctionnaires consulaire~ tout 
secours et toute assistanfe pour la recherche et !'arrestation de ces deserteurs afin de les conduir~ 
a.~ • 

Tontefois, si le deserteur avait commis quelque delit a terre, l'autorite locale pourrait su~seoir 
a !'extradition jusqu'a cc que .le tribunal eut rendu sa sentence et que celle-ci eut w;:u pleine et 
entiere e:~:ecution. 
~ Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l'equ.ipage, 

sujets''"<iu pays d~.ns lequel s'effectuerait la desertion, sont exceptes des stipulations du present 
article. ' 

Article 33· 
( ( ~ • e 

• Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et 
;;tssureuh, les avaries que les navires des deux Etats auront souffertes, soit qu'ils entrent dans 
'les portS respectifs volontairement, soit par relache forcee, seront reglees par les consuls genera~. 
'c;onsuls, vice-consuls ou !gents consulaires de l'Etat dont le navire bat le pavilion, a moins que 
'des ressortissants locaux ou d'une tierce Puissance ne soient interesses dans ces avaries ; dans ce 
cas, et a defat..f de compromis amiable entre toutes les parties interessees, les a varies devront etre 
reglees par l'autorite competente. • 

' 
Article 34· 

Lorsqu'un navire battant le pavilion d'une des deux Hautes Parties contractantes fera naufrage 
ou echot.era sur les cotes ou les territoires de !'autre Haute Partie, les autorites locales devront 

, porter Je fai\ iiAa copnaissance du consul general, consul, vice-consul ou agent consulaire de la 
drconscripti.on et, a son defaut, a celle du consul general, consul, vice-consul ou agent consulaire 
lecplus voisin du lieu de !'accident. · 

TQutes les operations relatives au sauvetage des navires serbes, croates, slovenes qui naufra
geraient ou e.ch.oueraient sur le~ cotes ou les territoires du Royaume d'Italie, seront dirigees par 
les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents consulaires du Royaume des Serbes Croates 

c--d Slovh:es; reciproquement toutes les operations relatives au sauvetage cies navires it;{liens qui 
naufrag~ray;ht ou ec~?u~raient sur les cotes ?u. les territoires d~ Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes ~eront dmgees pan les consuls generaux, consuls, vice-consuls et agents I(,Onsulaires 
d'Ita!je. •. · -' 

l!.'inte~ntion de~ autorite~ locales n'aura lieu, dan!i les deux ~tats, que pour assister les 
r~pre_seutants cons~ai:es _mainten!r .,l'~I?re, garantir I~ ivt~rets ?ese sauvet.Gurs etrangers a 
1 equ~['oage, assurer~ exectftwn des _disp~sihm;s ~observer pom; ~ en~ree et Ia sor'tie des marchandises 
sauvees et 'pour sau~garder les mterets €eneraux de la nat.:I!!:abon. • ~ 
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:rhe loc';l_a';thorities may only il'lh~f'lene \'ijlenodisorders on bgard sh1p :re ~fa n~ture to
0

disturb 
publ.tc tranqmlht.~ and order on l!.nd or in tM port or when nationals of the cowltry of: persons 
not forming part of i:he crew an! involved. 0 0 ° -' . 

• • . ·- () , ' . 
• I~ '!l.ll other cases the above-mentioned authorities shall confine themselves to ler;ding all sapport 

to ~e consular representa~ve~, if asked to do so by the latter. ,) 
• • 

Article 32. 
If • 

Consuls_-gen~r~l, consuls apd vice-consuls, or consular agents may cause to be arrested and sent~ 
back to theu• shtps"seamen o• any other persons who belong in whatever capacity to the crew of 
ships of their t~Grt:ion:who have deserted. , , ' · 
· Fo_r thi_s pm;pose t~ey.must apply in writing to the competent local authoritie~ and pro\r.e by 
producmg etthet"thtt regtsters of the vessel or the muster-roll of the crew or by a certified copy thereof, 
that the persons claimed really belonged to the crew. On the receipt of such ~ duly authenticated 
request, the said consular officials shall be given every help .5tnd assistance jn seal-ching for and 
arre~ting such deserters with a view to returning them to their vessel. ' 

J > 
~If, however, the deserter has committed an offence on shore, the local authorities may Jefer his 

extr?-dition until the Court has given judgment and the said judgment has ,been fully and coinpletely 
earned out. 

The High Contracting Parties agree that seamen and other members of the crew who are subjec,ts 
of the country in which they have deserted shall be excepted from the provisions of the Dresent 
Article. · ' ' 

Article 33· 

'Whenever ri'o provisions to the contrary have been agreeJ upon by shipo,~ners, freighlers, 
or underwriters, questions relating to damage suffered by ships of the two countries, whe<)l.er they 
enter the respective ports voluntarily or for some unavoidable reason, shal\ be settled by the consul,_ 
~enerals, consuls, vice-consuls, or consular agents of the country whose, flag the'vessel'flies, unless 
nationals of the country or subjects of a third Power are interested in suCh damage ; in this case anSI 
in the absence of a friendly agreement between all the parties concerned, the damage shall be settled 
by the competent authorities. . >o " 

Article 34· 

When a vessel flying the flag of one of the High Contracting Parties is wrecked or runs aground 
on the coast or in the territories of the other High Contracting Party, the local authorities shall 
notify the consul-general, consul, vice-consul, or consular agent of the district or .. farling such, 
the consul-general, consul, vice-consul or consular ~gent nearest to the place> of ate' a.:cideP_:,. ' 

) J .) 

All operations connected with the salvage of Serb-Croat-Slovene ships which have been wree?ked 
or have run aground on the coasts or in the territories of the Kingdom of Italy, shall be ca,'lied out 
under the direction of consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents of the Kingdom of 
the Serbs, Croats an,P. Slovenes ; similarly, all operations connected with the salvage' of Italian . 
ships which have been wrecked or have run aground on the coasts or in the territories ofJh~ Kingd<Jr.'t 
o:l: the Serbs, Croats and Slovenes shall be carried out under the direction of consuls-ger.eral, consuls, 
vic~~uls or consular agents of Italy. ' ' -

The local authorities of the two States shall only intervene to assist the consular represer.:tatives 
to keep order, to safegu:.v:dthe interesrs,of salvors not belonging~o the crew, tc>,ensunl'the execution 
of the regulatidds :Nith regard to th~ import and e:-:;port bf the salvaged :Joods, and to safeguard the 
general interest~> of shipping. • ·~ .) ., ' , 

Q ..lo ·) 

No. 1883 ~ 
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En l'al1:3ence et jusqu'a l'arrivee du repn§sel1l:ani consij'la~ ou de la personne qu'il deleguerait 
a cet effe1: l!i>S ~1tpritet locales <lf;vront prendre tolftes les mesui"eS necessaires :.iQur !a protedion 
des individus et la conservation qes objets qui auront ete sauves du naufrage ~ contnbuer, autant 
que possible, aux operations 1~ plv.s indispensables et les plus •argentes de sauvetage. • 

L'lntervent{on des autorites locales dans ces differents cas ne donnera lieu a la perception•de 
'roits d'aucun genre, ~h dehors ~e ceux que necessiteront les operatfons'de sauvetage et fa corv.er-

c. T'ation des()bjets sauves, ainsique d!!JX auxquels seraient soumis, en pareil cas, les navires natiol\aux. 
En .ca~e doute sur la nationalite des ~avi!·es naufrages {)U echouls, les n{~1res mentionnees 

dans le present arti~le seront prises par l'autorite competente. ( . •· 1 

, ~.:es d~lix Hautes ~arti~s contractantes conviem;ent, en out<.·e, ,qu~ l_es m~?handise:> et Its ef.fet~" 
·sauves ne setont soum1s au payement <faucun droit de douane, a moms qu ils ne sment destrn~·. 
a la consommation interieure. • - · · · 

• • • 
Article 35· 

Les fonctffinnaires consulaires delivreront et viseront, conformlment aux prescriptions de 
l'Etat qui les ca nommes, les passeports et d'autres documents officiels. 

Article 36. 

• Les fonctionnaires consulaires sont autorises a faire tous les actes se rapportant au setvice 
militaire, a la tenue des roles militaires et a la visite sanitaire des conscrits ressortissant de l'Etat 
qu'ils representent . 

• . ' 
Article 37· 

• < . 
La p.:esente convention sera ratifiee et les ratifications en seront echangees a Belgrade le plus 

tat que fe.ire se pQurra. • · 
• Elle entrera en. vigue~a la date de l'echange des ratifications et aura la duree de cinq annees" 

a•partir de la meme date. 
Dans le easceu aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aurait notifie, six mois avant 

la .fi~ de_ladite J?eriode, son 'intention d'en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire jusqu'a 
l'exprrabon de SIX mois a partir du jour ou l'une ou !'autre des Parties contractantes !'aura denoncee ' . . 

E~1 foi de rquoi les pleuipotentiaires ont signe la presente convention et y ont appose leurs 
cachets. . _ 

< 

Fait_en dq,u1Je.,ori~inal, a Belgrade, le 21 aout 1924. 
c (;• 

(L. S.) 
(L. S.) 

BoDRERO, m. p. 
L. LUCIOLLI, m. p. 

(L. S.) 
(L. S.) 

Dr RvnAR, m. p. 
S. R. KouKITCH, m. p. 
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. In th~ absen~e afld until the ari~v.a! of t~ cob~mlar representative or the person delPgated by 
hm?for th1s pur!lC?"e, the local a),ltbgnhes shall take all necessary•;;teps for tne p:-.otect;oP,of persons 
and the preservatwo of effects salved from thowreck, and shall co::J.tribute as far as possible towards 

·the most indispensable and urgent 'l;alvage operations. • · ' 
" N.<' charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the focal authorities 

in ~ese different cases, e~cept those necessitated by the salva~;"e0'£>perations and the preservatioii' 
of the ~alvaged effe,)ts, and,.those t? wh~ch natio_n~ ve?sels would be 'Mtble in similar circumstances':' · 

In case of do.p]i;t as to the nationality of ships \vh1ch have been wrecked C': have r..rll z.ground, 
ti\e mei.sures mentioned in th~ present Article shall be taken by the competent authorities. · 

The two Higlo Cqptracting Padies agree further that salvaged goods and effects shall riut be_ 
~ble to any Customs duties upless they are intended for consumption within the country . 

. ·• ~ . 

Article 35· 

~ ' 
Consular officials shall issue and visa passports and oth'}I' official docu(pents in conformity 

with· the regulations of the State which appointed them. · 

Article 36. 

. Consular officials are authorised to draw up all acts relating to ·military service, the F,eeping 
of the muster-rolls and the inspection of the health of conscripts belonging 1:o the State they. 
represent. 

" 
Article 37· 

0 

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Beigrade a~s 
5_90n as possible. . . . J • • '' · 

0 

It shall enter into force on the exchange of rahficatwns, and shall rdnam m .force for fivc;,Y.ears 
from that date. · 

Should neither of the two High Contracting Parties notify its intention of denoolilcwg its effects 
six months before the end of the said period, it shall remain in force until the expiry of six montns 
from the date on which one or other of the High Contracting Parties denounces it. .. 

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have tliereto 
affixed their seals. 

Done in duplicate at Belgrade, August ZI; 1924. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) BODRERO. 

(Signed). L. LUCIOLLI. 

(L. S.) 
(L. S.) 

(Signed) Dr RYBAR. ,, 
(Signed) S. R.· KouKITCH. 
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PROTOCOLE FINAL 
. .. 

An m~men~ de proceder a )a signature de la Convention d'etablissement et consulaire ~nciJ:e, 
« "- la date de ce jour, e~tre le Ro,vaume d'Italie et le R~yaum~ des 9\;rbfs, Croat~s et Slo~enes(.'tes 
"' plenipotelktiaires soussignes wt. Uit les reserves et declaratwns smvantes, ~~ auront a J@rmer 

' partie ip.tewnte dec ladite convention : : ~ ., 
• 

I. 

"'' A l'effet'tle prevenir toute interpretap~n ine?'acte de 1~ Co~v~nfion d'et~b~is~m!!nt et consu- . 
laire.jf' est entendu que celle-ci ne porte pas attemte aux d1sposthons du Tr3:1te de ~apallo 1 , des 
AccorM genenfux 2 signes a Rome le 23 octobre 1922, et de l'Ac~ord p~ur FmJI.lt!: stgne ~ ~?me 
le 27 janvier 1924, !Gsquelles restent confirmees meme en ce qm concerne les dr01ts et pnv1leges 
qu'elles conce<fent a l'une et a l'autre des Hautes Parties contracta8.tes. . ., 

II . 
• 

11 est entendu que dads tousles cas dans lesquels l'exercice d'une profession par un ressortissant 
d'~ne des 1iautes Parties contractantes sera admis dans le territoire de l'autre, en vertu des dispo
sitwns.,generales de la Convention d'etablissement et consulaire, ce ressortissant devra etre dfmlent 
qualifie" <l'apres le~ dispositions en vigueur dans !edit territoire pour les nationaux, abstraction 
faite de fa .qualite de ressortissant de l'Etat en cause. · · 

• < 

III . 
• 

.. Les 'Gouvernements des deux Hautes Parties contractantes regleront, par un accord special · 
a conclute dans l~P plus c~urt delai, la question concernant les exceptions qui seraient a adopte,o 
~iprpquement sm la basettles accords et convention actuellement en vigueur entre les deux Hautes 
Parties contractantes dans !'application du dernier alinea de !'article 4 de la Convention d'etablis-

:. sement et conslf'm.ire aux ressortissants de l'un des deux Etats residant dans les territoires de !'autre. 
~ . 

Jusqu'a la conclusion de cet accord, la situation juridique existante en vertu des accords, 
des• conventions susdites et des lois du pays, en tant que celles-ci. ne sont pas en contradiction 
avec ks meme~ accords et conventions, ne sera prejudiciee a aucun degre. . 

• IV . 

- 0 Lorsque vdans Ia Convention d'etablissement et consulaire on parle de navires on doit entendre 
tout vai~seau _qui? d'apres le~ lois de l'Etat dont il bat ~e pavilion, est autorise a n'aviguer en dehors 
des eaux terntonales du meme Etat et se porter a l'etranger. · 

O fZ .. ~o~tt{ois la competence c~n:mlaire s'entendraA etendue meme aux petits ~atiments et bateaux, 
autonses se~rtient au trafic cotter, que des tempetes, ou autres causes de force majeure auraient 

,obliges de sl refugier sur les c6t&P de !'autre Haute Partie contractante. ' • 

1 VoL x\1ir," pav;e" 3,7, de ce f.~cueil. 
< 

2 V\)1. XVIII, pa~~ 40.J, 41'3, 441 e1!046!, d~ ee recueil. 
<c. a Vol. ~:X:IV, page ~I, de ce recueil. 
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'\ -- .... 
'" Ai the moment of signing _the Convention conc~rning conditions of resi~ence a:nd busiriess and 

c~slllar matters concludi\d t?ns day between the Kmgdom of It<:>Jy and thf! Kingdom of the Sert?.;, e> 

Cro01t11 ~nd Slov~nes, the ~mdersig_ned Plenipotentiaries have rhat;l.£-the following reser.;ations ar;d, 
declarations, wbjci shall rorm an mtegral part ofOthe :}aid Convention : 
" 

I. 
0 0 

In order tooavoil'l any inexact interpretation of the .Convention concerning conditions of residence 
and business aJJd consuJe.~; matters, it is understood that this Convention shall not affellt anv 
provisions of t!:te_ 1i'reaty of Rapallo 1, of the General Agreements 2 signed at Rome on October zj, 
rgzz, or of the Fmme Agre~jment 3 signed at Rome on January 27, 1924, wl,ich remain confirmed 
even as regards the rights and privileges which they grant to ~ach of the High- Contracting Parties. 

e 

II. 

It is understood that in all cases in which the exercise of a trade or profession by: a subject of 
one of the High Contracting Parties is permitted in the territory of the other in Virtue of.the 
genSral provisions of the Convention concerning conditions of residence and business and <;onsular · 
matters, such subject must be duly qualified in accordance with the regulatiuns for nationals in 
forc(i in the said territory, independently of his status as a subject of the State in question. 

' -
III. 

The Governments of the two High Contracting Parties shall settle by a special agreement 
~o be concluded as soon as possible, the question concerning the exc'eptiom to be reciprocally 
adopted on the basis of agreements and conventions at present in tbrce between the tw.o }Ijgh , 
Contracting Parties, as regards the application of the last paragraph of Article 4 of the Convention 
concerning conditions of residence and business and consular matters to subjects'Of Une of the two~ 
States residing in the territories of the other. ' · . ' 

Pending the conclusion of this agreement the legal situation existing in virtue of the said 
agreements and conventions and of the laws of the country shall in no way be affected in so far as 
these laws are not in contradiction to the said agreements and conventions. 

0 
' 

IV. 
J J ~ 

When the Convention concerning conditions of residence and business and consular ~tters 
speaks of ships, it shall be understood to mean any vessel which, according to the laws of, the State 
whose flag it flies, is permitted to navigate outside the territorial waters of that State, and to proceed 
abroad. · 

Consular comp~tence, however, shall further extend even to small vessels apd b_oatll authorJ~d 
for coastal traffic only which stress of weather or other reasons of force majeure ~ compelled to 
ta~uge on the coasts of the other High Contracting Party u o 

'Vol. XVIII, pag~38~, of this Shies. 
2 Vol. XVi't!l pages 4~5. 413, .f41 and 461, ofJthis ~eri<!s. 
• Vol. XXIIV, page•31, of tbi~fseries. 

" • 'J' 
No . .-;s~ ~ 

J 
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• v .. .. . 
Les- dispo~itions de Jadite ~o;.,;ention nr port:nr auctui~ att~i~te au.~ dispos~tions dec ~ctes.' 

de navi;-,ation r6:!issant Jes fleuves internatwnaux m aux disposrbons pnses ou a prendr(t POC:r 
b b . 0 0 • - (i' " J'~pplication de ces ac~es. _. . . ... • 

- r- II est, 611 outre, entendu qU?-:>m!r tout ce qui a trait a Ia navigatio~, Jes f<;>nctwnnarres con_su.I:ures 
. de chacupe ~~ deux J:Iaut_es ,Pa;ties ~ontracjant~ ex~rceront de J?lem ~fort toul It's pouvmrs don~ 
jouisse~t ou pourront jomr a 1 avemr Jes foncbonnarres consularres.d un Etat hers quelc<;>:nque. 

VI. 

. 4:~ deux ~autes Parties contractant;s• se reservent de regler par des c~nve~t~ns speciales 
les questions ay~nt trait a !'emigration eta Ia protection des ouvriers:' • < ·~ 

- 0 . 

Le present t>rctocole, qui sera considere comme approuve et sanctid'nne par les ~aut_es Parties 
contractantes se.ns autre ratification" speciale, par le seul fait de I' echange des ratifications d~ Ia 
convention a laquelle il se ~ppporte, a ete dresse, en double expedition, a Belgrade, le 21 aou~ 1924. 

B • r, 
~ ODRERO, 111. p. Dr RYBAR, m. p. 

L. LUCIOLLI, m. p. S. R. KouKITCH, m. p .• 

ECHANGE DE NOTES 

I. 

LE~ MINIST~ DES ~J\FFAIRES ETRANGERES AU l\IINISTRE D'lTALIE A BELGRADE. 

. (•" 
~·MONSIEUR ·LE MINISTRE, • 

BELGRADE, le 21 aoiU 1924. 

J'ai l'honpeur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume des Serbes, 
Croates et Slov~es, en execution des dispositions contenues au No II du Protocole annexe a la 
Converftion pour accords generaux, signee a Rome, le 23 octobre 1922, reconnait aux avocats se 
trouvant dans Ies conditions enoncees au premier alinea de !'article 49 de ladite convention, le 
droit de Co.Atinuer a exercer personnellement leur profession dans le territoire du Royaume des 
~erbes, CJ:oates'1t·?~ove~es, p~mrvu qu'ils se soumettent a toutes les dispositions en vigueur pour 
Jes, avqcat~ re~sortrssants dudrt royaume. 

I)s feront toutefois un serment qui se limite a !'engagement d'observer les lois du pays et 
leurs <;J.ev9irs professionnels, et d'accepter la juridiction des autorites du meme royaume, avec 
exclusron d~ toute ~utre autorite, dai!s t~utes les que~tions qui ont trait a leur profession. 

Le drort de plarder dans les proces penaux appartrendra seulement aux avocats qui sur leur 
ci~~nde, y/seront ,autorises par le Ministere de Ia Justice du Royaume desoSerbes, Croates et Slovenes o<P' · J 

La loi relative sera soumise a'C Parlement sans delai. 

Veu,illez agreer, J..fonsieur Ie Ministre, !'assurance de rna haute consideration. 
c:.: c::. .~ {J ~ t~ 

• 
~ D 

Dr V.• MARINI\.O~IC, m. p . • 
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IV. 

~ ·tl!e. provi~ions-of the s~i~ Con~e!ltion shall ~ot aff~t the pl'll~isjons of navigation acts governing 
mie~!t~onal nvers or pro~rsr~ns whrch have been or may-be taken for the enJorcerr~nt of these acts. 
~ ~ ~ -
·h is furt~er .J.mderstiod that _in all matter~ relating _to na~~tion, the consular-official£ -:;f,... 

each of the J:IrgQ, <Jontractmg Parties shall exercrJe as.of nght all the powers. which ~e oc may irr -
Putunt.be enjoyed by the collSular officials of any third State. • 

• I ' , 

VI. 

The two H~h C~ntracji~g Parties reserve the righ~ to settle by means of special conv~tions 
questions relat~g l.o emigration and the protection of workers. · • .. 

The. present. Protocol,' which shall be considered as ap:Qroved and sa11.ctioned by the High 
. Cmrlractmg Partres through the mere exchange of the ratifications of the Conve7ltion to which 

• it refers, and without further special ratification, has been draWn up~ in- duplicate at Belgrade on 
AugusT 2r, r924. "' 

(Signed) BODRERO. 

(Signed) .L. LUC!OLLI. 

EXCHANGE OF NOTES. 

I. 

. 
(Signed) 
(Signed) 

Dr. RYB.'-R. 
S. R. KouKITCH. · _ .. 

"' THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE ITALIAN MINI'jTER AT,'BELGRA~E. 

MoNSIEUR LE MINISTRE, 

BELGRAD.f, Au;;'tlsl 2!, I924. 
,.. • 0 .. 

I have"the honour to inform you that the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes, in execution of the provisions contained in II of the Protocol annexed tC'the Conv,ention 
on general agreements signed at Rome on October 23, r922, recognises the right of lawyers under 
the conditions set forth in the first paragraph of Article 49 of that Convention, to continue to 
exercise their profession in person in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats an~ Slovenes, 
provided they comply with all the regulations in force applying to lawyers u:l!~ .arc sybjects o~ 
that Kingdom. · , , , 

They shall, however take an oath by which they merely undertake to observe the laws cl the 
country and to discharge their professional duties, and to accept the jurisdiction of the a'lthorities 
of the Kingdom, to the exclusion of any other authorities, in all questions relating to their profession. 

The right to plead in criminal cases shall only be granted to lawyers who at their,request are 
authori.sed to do so \Jy the Ministry of Justice of the Kingdom of the Serbs, C~aP<i Slove'jes.' 

" ~ relevant law will be submitted to Parliament without delay. 

I am, etc. 
:;> 
{Signed)-• DriY. MARINKOYIC. 
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BELGRADE, le 21 aout 19~4~-
~lO~SIEt;,R 'lf MINISJ.RE, . . 0 8 • 
~ "Par une note en date de ce,jour Votre Excellence a bien vouJu m'~former que le GouverA;men~ 

, ~u._~yaum.e des Serbes, Ctoates et Slq,venes, en execution des disposition9 coMenues a~ N° Lk:l 
-c';l.u 'Protocole cannexe a la Convention pour accords generaux, signe~ a Roll\e le 23 octobre 1ga; 

reconnait aux avocats, se trouvant dans les conditions enoncees au ~remier alft!ea de !'article 49 
de ladite COnvention, le droit de COntintieB a exercer persoiJ.nellell1€nt leur• profe~tsion dans Je 
terrii.'6irli' du Rc;>yaume des Serbes, Croates et Slovenes, pourvu qu'ilsesc soumettt:nt a toutes les 
dispositions en vigueur pour les avocats ressortissants dudit Royaume. • " 

Votre Excrllence'·a bien voulu declarer, en meme temps, que les~ts avocats feront toutefois 
un serment qui se'liJ:Bite a l'engage112.ent d'observer les lois du pays et leurs devoirs professionnels, 
et el'accepter l:i'juridiction des autorites du meme royaume, avec exclusion de toute autre autoY.ite, 
dans toutes les questions<qui"ont trait a leur profession. 0 

D'a{lres les declarations de Votre Excellence il est, en outre, entendu que le droit de plahl~ 
dans les proces penaux apRJ-rtiendra seulement aux avocats qui sur leur demande y seront autorises 
par le Min~tere de la justice du Royaume des Serbes, Croates et Slovenes. 

. ... La loi relative sera soumise au Parlement sans delai. 
Ert prenant acte de ces declarations, j'ai l'honneur de porter ala connaissance de Votre E"xcel-

lence qrie.le Gouvernement royal d'Italie est d'accord a ce sujet. · l 
Veuille~ agreer, Monsieur le Ministre, !'assurance de rna haute consideration. o ' . 

/; 
' c. 

Copit!_ certifi'ee conforme : c 

~orne, le>5 decem?re IQ78. VII. 
·cranm. 

r. 

. BoDJlj:Ro, m. p. 
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- - . - .. . . 
'tHE ITALIAN MINISTER AT BELGRADE To 1-H&.MINisT~:R IfoR "FoRE!tN 'YFAIRs. : • • • ... . . 

' , .,_ BEJQADE, August 21, IJ;)24. 
YouR .r..xcELLENC\1 . - . 
' i~ note of this day's dat1 Y"~Excellency informed me that ths Government of the Ki11¥d~~ 

Iii... the ~rbs, Croats a~ Slovenes, m execution of the prcevisions contlined in II of .the Prot~~ 
a~xed to the ConveiJ:ion on,general agreements signed at Rome on October 23, 1922, recognises. 
the right of l•wye~ under tl]l conditions set forth in the first paragraph of Articli 49 of• that 
Convention, tc. ~erc~e thl!!f" J>rofession in person in t~~ territory of the Kingdom of the liierbs, 
Croats and Slovt>Jles, provided they comply with all the regulations in force appl:)iing to ~a,~ers 
who are subjec~ <1f that Kingdom. • 

Your Excellency at the~ame time declared that the said lawyers would nev~rU!eless take 4tn 
oath by which they merely undertake to observe the laws of .the country and· to <j.ischarge their 
froM;sional duties and to accept the jurisdiction of the authorities oft~ Kingdom, to the exclusi~n 
of all oi/"ler authorities, in all matters relating to their profession. • • • . 

• !\.ccording to Your Excellency's declarations it is further understood that the right fo plead 
in criminal cases shall only be granted to lawyers who at their request -.re authorised to do so by 
the Ministry o~ Justice of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes. .. 

The relevant law will be submitted to Parliament without delay. ~ 
in taking note of these declarations I have the honour to inform Your Excellency tL'at the 

Royal Italian Government is in agreement. • 
f.am, etc. . 

(Signei) :~ODRERO. 
• • 
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